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The Meanings of The Holy Qur’an
Shia Point of View

The Right of Translation, Tafseer, and Taweel of the Holy Qur’an is only for the 
Masumeen swsa, as indicated in the Hadees:
 
Rasool Allah sawaw said: No doubt I am leaving among you two weighty (the most 
important) things, the Book of Allah and Ali bin Abi Talib (swsa) and know that Ali (swsa) 
is superior than the Book of Allah for you because he translates the Book of Allah for 
you. (Tafseer al-Burhan, vol-1, p-69)

Majority of our youth is not acquainted with the Arabic language making it difficult to 
understand the meaning of the Qur’an-e-Kareem, that what are the meanings of a verse 
narrated by the infallible. Moreover there is no English translation of the Holy Qur’an 
according to proper Shia school of thought in accordance to the teachings of the 
Masumeen swsa.

So this is our humble effort to help the English speaking youth to understand the Book 
of Allah. So we have put a brief explanation in brackets according to what is mentioned 
in the Tafaseer of Masumeen aswsa. Tafseer Imam Hassan al-Askari swsa, Tafseer 
Furat, Tafseer Qummi, al-Burhan fi Tafseer al-Qur’an, Tafseer Safi, Tafseer Abi 
Hamza Sumali, and Bihar ul Anwar were used to compile this translation.

But we encourage all Momineen to learn Arabic and study the Tafaseer and Ahadees of 
the Masumeen swsa themselves. Imam Jafar al-Sadiq swsa said: Learn Arabic because 
it is that language by which He spoke to His creation, and spoke to the people of the 
past in same language. (Wasa’il ush Shia, v4, p502)

Ya Allah! For the sake of Masumeen swsa forgive our mistakes and hasten the 
reappearance of the Imam swsa of our time. Elahi Ameen.

Alsyyed Abu Mohammad Naqvi
October 2016  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Glossory  
Instead of the usual trend to translate every word in English, in this book we have tried to keep as much 
as Islamic terminology, which majority of Momineen are familiar with. The reason for not translating is that 
most of the times the translated word loses its essence. And secondly to keep our future generations in 
touch with the particular terminologies. Only some of the terminologies will be presented here. 
We have imporvised the plural of Imam and Rasool as Imams and Rasools for ease.   

Wilayat: Guardianship 
Mawaddat: Devotion 
Maola: Guardian 
Masumeen: Infallible 
Wali: Guardian 
Momin: Believer 
Momineen: Believers 
Mai’raj: Ascension 
Arsh: The Throne 
Rasool: Messenger of Allah 
Eman: Faith 
Sirat: The Path 
Mustaqeem: Straight 
Ghasib: Userper 
Fulan: That 
Qiyamah: The day of Resurrection 
Qiyam: Rising 
Zahoor: Appearance 
Kafir: Disbeliever 
Munafiq: Hypocrite 
Aalameen: The Worlds 
Rabb:The Lord 
Hamd: Praise 
Muttaqeen: Pious ones 
Haqq: The Truth 
Batil: Falsehood  
Taghoot: Opponent of Wilayat 
 Transgressor 
Abd: Nearest to Allah  
 Masoom swsa 
Nafs: Soul 
Deen: Religion 
Fasiq: Defiently disobedient 
Imam: Guide appointed by Allah 
Nazeer: Warner 
Wasi: Vicegerent 
Ghaib: Unseen/ 
 What has not happened 
Sajdah: Prostration in prayer 
Rakooh: Bending in prayer 
Salaat: Prayer 
Zakaat: Poor due 
Majoos: Fire worshipers 
Shaitan: Iblees: Devil 
Nasbi: who beholds Wilayat of  
 any fallible 
Ijtihad: Conjecturing 
Mujtahid: Conjecturer 
Zunn: Qiyas: Conjecture 
Taqleed: to follow 
Mohsin: Doer of good favour 

Aal: Progeny 
Ism: Name 
Asma: Names 
Olil-Azm: Possessor of determination 
Olil-Amr: Possessor of Authority 
Qibla: Direction for prayer 
Ne’mat: Favour 
Shirk: Polytheism 
Sabeel: Way 
Elah: God 
Ayat: Sign, verse 
Ayaat: Signs, verses 

Abbreviations 
jj جلل جلالہہ 
sawaw صلی الله علیيہہ وو آآلہہ ووسلمم 
swsa صلووااةة الله وو سلامم علیيہہ٬، علیيھها٬، علیيھهمم 
atfs عجلل الله تعالی فررجہہ االشرریيفف  
a.s.  علیيہہ االسلامم 
s.a. سلامم الله علیيھها 
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سورة الفاتحة

The Openingسُوۡرَةُ الفَاتِحَة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah, Merciful to all without 
discrimination, specially Merciful to Momineen 
forever.

3 ۙ ِ رَبِّ العْٰلمَِينَْ َلحَْمْدُ ِ/ّٰ ا
Every Hamd is for Allah, the Rabb of the 
Aalameen.

= حِيْمِۙ حْمٰنِ الرَّ الرَّ
Merciful to all without discrimination, specially 
Merciful to Momineen forever.

> يْنِؕ مٰلِكِ يَوْمِ الدِّ
Malik [Master] of the Day of Recompense 
(Maola Ali swsa will be the governor that 
Day).

E ؕ اِياَّكَ نَعْبُدُ وَ اِياَّكَ نَسْتَعِينُْ
It is You we worship (according to the way of 
Wilayat taught by You), and it is You we seek 
help (i.e. help of Maola Ali swsa).

L رَاطَ المُْسْتَقِيْمَۙ اهِْدِنَا الصِّ
Keep guiding us Sirat al-Mustaqeem (Maola 
Ali swsa and his Wilyat).

Sۙ۬ۦ  ْ َنعَْمْتَ Uلَلهَِْ صِرَاطَ الذَِّيْنَ ا

Y ۠ آلينَِّْ ْ وَ لاَ الضَّ غَيرِْ المَْغْضُوْبِ Uلَلهَِْ

The path of those (Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw) upon whom You have 
bestowed Ne’mat (i.e. Wilayat e Masumeen 
swsa is obligatory on all creations), [Your] 
Wrath was never upon them, and they were 
never astray.

(The word ALLAH means that all the blessings on the creations are for the sake of the 
Masumeen swsa, and Wilayat of the Masumeen swsa is obligatory on all creations, and 
humiliation and destruction is for the enemies of the Masumeen swsa.

Wilayat-e-Elahia, Wilayat-e-Ali, Wilayat-e-Masumeen, Wilayat-e-Mohammad-o-Aal-e-
Mohammad all are one and the same thing. Sirat-e-Mustaqeem means the way of Wilayat e 
Ali swsa which will remain established for ever.

Aalameen means all the worlds: some of them can be perceived with five senses & 
intelligence, and many of them cannot be perceived by human intelligence, and all of the 
worlds are under Wilayat of the Masumeen swsa.

After reciting Sura Hamd, we should say “Al Hamdo Lillahe Rab il-Aalameen” as thanks to 
Allah for being on Wilayat-e-Ali swsa.)
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سورة البقرة

The Cowسُوۡرَةُ البَقَرة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah, Merciful to all without 
discrimination, specially Merciful to Momineen 
forever.

3 ۚ المّٓٓ
Alif Laam Meem. [Anallah al-Malak: I am Allah 
the Sovereign] [and i t means Aal e 
Mohammad sawaw as well]

= ۙ ذٰلكَِ اللجِْتٰبُ لاَ رَيْبSَۛۖۚ فِيْهSِۛۚ هُدًی للِّمُْتَّقِينَْ
[Maola Ali swsa is] that al-Kitab [the Book] 
about which there is no doubt, a guidance for 
Muttaqeen (practically established on Wilayat 
e Ali swsa).

لوٰةۃَ وَ مِمَّا  الذَِّيْنَ يُؤْمِنُوْنَ بِالغَْيْبِ وَ يُقِيْمُوْنَ الصَّ

> ْ يُنْفِقُوْنَۙ رَزَقْمحُٰ

Who believe in Ghaib (Imam Qaim swsa and 
his occultation), and establish Salaat (with the 
testimony of Wilayat e Ali swsa), and spend 
out of what Rizq (knowledge, health & wealth) 
We have provided them.

 ۚSَُنزِْلَ مِنْ قبَْلِك ُنزِْلَ اِليَْكَ وَ مَاۤ ا وَ الذَِّيْنَ يُؤْمِنُوْنَ بِمَاۤ ا

E وَ بِالاْخِٰرَةِۃ هُمْ يُوْقِنُوْنَؕ

And who believe in what has been revealed to 
you [O My Habib sawaw], and what was 
revealed before you, and they are certain 
about the Hereafter.

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ اوُل ۗSْبِّهِم نْ رَّ كَ عَٰ| هُدًی مِّ ِyٰٕٓاوُل

L المُْفْلحُِوْنَ

Those are upon the guidance (Wilayat e Ali 
swsa) from their Rabb, and it is those who are 
the successful.

َنذَْرْتَهُمْ امَْ لمَْ  ْ ءَا انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا سَوَآءٌ Uلَلهَِْ

� تُنْذِرْهُمْ لاَ يُؤْمِنُوْنَ

No doubt, those who disbelieved - it is alike 
for them whether you warn them or do not 
warn them - they will not believe.

َبصَْارِهِمْ  ُ عَٰ| قلُوُْبهِِمْ وَ عَٰ| سَمْعِهِمSْؕ وَ عَٰ|ۤ ا خَتَمَ اّ/ٰ

Y غِشَبحوَةۃSٌؗ وَّ لهَُمْ Uذََابٌ عَظِيْمٌ۠

Allah has set a seal upon their hearts and 
upon their hearing, and over their vision is a 
veil, and for them is a great punishment.

ِ وَ بِاليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ مَا  وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يّقَُوْلُ اٰمَنَّا بِاّ/ٰ

� ۘ هُمْ بِمُؤْمِنِينَْ

And some of the people who say, “We believe 
in Allah and the Last Day,” but they are not 
believers (i.e. they do not believe in Wilayat e 
Ali swsa).

 ۤ َ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSۚ وَ مَا يَخْدَعُوْنَ الاَِّ يُخٰدِعُوْنَ اّ/ٰ

� َنفُْسَهُمْ وَ مَا يَشْعُرُوْنَؕ ا

They [think to] deceive Allah and those who 
believe, but they deceive not except 
themselves, and they do not perceive (that 
they are the cursed ones).

�8



سورة البقرة

ُ مَرَضًاSۚ وَ لهَُمْ Uذََابٌ  رَضSٌۙ فزََادَهُمُ اّ/ٰ فىِْ قلُوُْبهِِمْ مَّ

�3 � Sۙ۬ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْذِبُوْنَ َليِْمٌۢ ا

In their hearts is a disease (of doubting 
Wilayat e Ali swsa), so Allah increased their 
disease, and for them is a painful punishment 
because they used to lie (i.e they pretended 
to be on Wilayat e Ali swsa).

نمََّا نَحْنُ  ا اِ وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمْ لاَ تُفْسِدُوْا فىِ الاْرَْضSِۙ قَالوُْۤ

�3 3 مُصْلحُِوْنَ

And when it is said to them, “Do not cause 
corruption on the earth,” (by prohibiting the 
testimony of Wilayat e Ali swsa) they say, “We 
are but reformers.” (who pretend to be Shia 
scholars but spreading lust and immorality)

�3 = نهَُّمْ هُمُ المُْفْسِدُوْنَ وَ للجِٰنْ لاَّ يَشْعُرُوْنَ الاََۤ اِ
Beware, surely they themselves are 
corrupters, but they do not perceive.

َنؤُْمِنُ كَمَاۤ  ا ا وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمْ اٰمِنُوْا كَمَاۤ اٰمَنَ النَّاسُ قَالوُْۤ

فَهَآءُ وَ للجِٰنْ لاَّ  نهَُّمْ هُمُ السُّ فَهَآءSُؕ الاََۤ اِ اٰمَنَ السُّ

�3 > يَعْلمَُوْنَ

And when it is said to them, “Believe (in 
Wilayat e Ali swsa) as the people (like Salman 
& Abu Zarr) have believed,” they say, “Should 
we believe as the foolish have believed?” 
Beware, surely they themselves are the fools, 
but they do not know (their end result).

ا اٰمَنَّاSۖۚ وَ اذَِا خَلوَْا الىِٰ  وَ اذَِا لقَُوا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا قَالوُْۤ

نمََّا نَحْنُ  ناَّ مَعَكُمSْۙ اِ ا اِ Sۙ قَالوُْۤ ْ شَيٰطِيْمحِِ

�3 E مُسْتَهْزِءُوْنَ

And when they meet those who believe, they 
say, “We believe (in Wilayat e Ali swsa)”; but 
when they are alone with their Shaitans 
(opponents of Wilayat e Ali swsa), they say, 
“Surely we are with you, we were only 
mockers.”

�3 L هُمْ فىِْ طُغْيَانهِِمْ يَعْمَهُوْنَ ُ يَسْتَهْزِئُ بِهِمْ وَ يَمُدُّ اَّ/ٰ
[Then] Allah mocks them (i.e. will recompense 
their mockery in this world and the hereafter) 
and prolongs them in their transgression [in 
which] they wander blindly.

للٰةََ بِالهُْدٰیS۪ فمََا رَبحَِتْ  وُا الضَّ كَ الذَِّيْنَ اشْترََ ِyٰٕٓاوُل

�3 � تّجَِارَتُهُمْ وَ مَا �بحَنُوْا مُهْتَدِيْنَ

Those are who have purchased error [in 
exchange] for guidance, so their trade has 
brought no profit (i.e. selling Deen for worldly 
benefit will lead them to the Hell instead of the 
Paradise), nor they were guided (towards the 
Haqq).

مَثلَهُُمْ كَمَثَلِ الذَِّی اسْتَوْقدََ نَارًاSۚ فلَمََّاۤ اضََآءَتْ 

ُ بنُِوْرِهِمْ وَ تَرَكَهُمْ فىِْ ظُلمُٰتٍ لاَّ  مَاحَوْلهَٗ ذَهَبَ اّ/ٰ

�3 Y يُبْصِرُوْنَ

Their example is like one who kindled a fire, 
but when it illuminated what was around him, 
Allah took away their light and left them in 
darkness [so] they do not see.

�3 � ۢ بُلجْمٌ عُْ§ٌ فهَُمْ لاَ يَرْجِعُوْنَۙ صُمٌّ
Deaf, dumb, blind [in Hell] - so they do not 
return [to the Masumeen swsa].
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سورة البقرة

 ۚSٌدٌْ وَّ بَرْقUَمَآءِ فِيْهِ ظُلمُٰتٌ وَّ ر نَ السَّ اوَْ كَصَيِّبٍ مِّ

وَاعِقِ حَذَرَ  نَ الصَّ نهِِمْ مِّ يَجْعَلوُْنَ اصََابعَِهُمْ فىِْۤ اٰذَا

�3 � ُ مُحِيْطٌۢ بِاللجْٰفِرِينَْ المَْوْتSِؕ وَ اّ/ٰ

Or [it is] like a rainstorm from the sky within 
which is darkness, and thunder, and lightning. 
They put their fingers in their ears against the 
thunderclap due to fear of death [i.e. curse 
and punishment for the denier of Wilayat]. But 
Allah is encompassing the disbelievers.

َبصَْارَهُمSْؕ �لُمََّاۤ اضََآءَ لهَُمْ مَّشَوْا  قُ يَخْطَفُ ا يَبحَدُ البرَْْ

ُ لذََهَبَ  ْ قَاموُْاSؕ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ فِيْهSِۙۗ وَ اذَِاۤ اظَْلمََ Uلَلهَِْ

�= � ءٍ قدَِيْرٌ۠ ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  َبصَْارِهِمSْؕ انَِّ اّ/ٰ بِسَمْعِهِمْ وَ ا

The lightning almost takes away their sight. 
Every time it lights for them they walk in it (i.e. 
in the presence of the Imam they testify 
Wilayat), and when darkness comes upon 
them, they stand [still] (i.e. during Occultation 
they deny to testify Wilayat). And if Allah had 
willed, He would certainly have taken away 
their hearing and their sight; surely Allah is 
Qadeer [Competent] over all things.

ايَهَُّا النَّاسُ اعْبُدُوْا رَبَّلجُمُ الذَِّیْ خَلقََلجُمْ وَ الذَِّيْنَ  يٰۤ

�= 3 مِنْ قبَْلِكُمْ لعََللجَُّمْ تَتَّقُوْنَۙ

O People! Worship your Rabb (for the honour 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw) 
Who created you and those before you, so 
that you may become righteous.

مَآءَ بنَِآءSً۪ وَّ  الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ الاْرَْضَ فِرَاشًبح وَّ السَّ

مَآءِ مَآءً فاَخَْرَجَ بِهٖ مِنَ الثمََّرٰتِ رِزْقًا  َنزَْلَ مِنَ السَّ ا

�= = َنتُْمْ تَعْلمَُوْنَ َندَْادًا وَّ ا ِ ا للجَُّمSْۚ فلاََ تَجْعَلوُْا ِ/ّٰ

[He] Who made for you the earth a bed 
[spread out] and the sky a ceiling and sent 
down [rain] water from the sky, and brought 
forth from it provision for you from the fruits, 
so do not make equals to Allah while you 
know [that only Allah makes Wali].

لنَْا عَٰ| عَبْدِنَا فاَتْوُْا بِسُوْرَةٍۃ  مَّا نَزَّ وَ انِْ ك³ُْتُمْ فىِْ رَيْبٍ مِّ

ِ انِْ ك³ُْتُمْ  نْ دُوْنِ اّ/ٰ S۪ وَ ادْعُوْا شُهَدَآءَكُمْ مِّ ِٖنْ مِّثلْه مِّ

�= > صٰدِقِينَْ

And if you are in doubt about (Wilayat e Ali 
swsa) what We have sent down upon Our Abd 
[Mohammad sawaw], then produce a surah 
the like thereof and call upon your witnesses 
[i.e. supporters] other than Allah, if you are 
truthful.

فاَنِْ لمَّْ تَفْعَلوُْا وَ لنَْ تَفْعَلوُْا فاَتقَُّوا النَّارَ التىَِّْ وَ قوُْدُهَا 

�= E تْ للِلجْٰفِرِينَْ النَّاسُ وَ الحِْجَارَةۃSُۖۚ اUُدَِّ

But if you do not do [it] – and you will never be 
able to do [it] – then fear the Fire, whose fuel 
is men and stones, prepared for the 
disbelievers (in Wilayat e Ali swsa).

تٍ  لحِٰتِ انََّ لهَُمْ جَنّٰ رِ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ وَ بَشِّ

تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُؕ �لُمََّا رُزِقوُْا مِنْهَا مِنْ ثَمَرَةٍۃ 

 ٖتوُْا بِه ُ زْقًاSۙ قَالوُْا هٰذَا الذَِّیْ رُزِقنَْا مِنْ قبَْلSُۙ وَ ا رِّ

رَةۃSٌۙۗ وَّ هُمْ فِيْهَا  طَهَّ مُتَشَبحبهًِاSؕ وَ لهَُمْ فِيْهَاۤ ازَوَْاجٌ مُّ

�= L خٰلدُِوْنَ

And give good tidings to those who believe 
and do righteous deeds (according to Wilayat 
e Ali swsa) that they will have gardens [in the 
Paradise] beneath which r ivers f low. 
Whenever they are provided with a provision 
of fruit therefrom, they will say, "This is what 
we were provided with before." And they will 
be given the like of it. And they will have 
therein purified (free from every uncleanness) 
spouses, and they will abide therein eternally.
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 ؕSا بَعُوْضَةً فمََا فوَْقَهَا ۤ انَْ يّضَْرِبَ مَثلاًَ مَّ ٖ¶َْلاَ يَسْت َ انَِّ اّ/ٰ

بِّهِمSْۚ وَ  َنهَُّ الحَْقُّ مِنْ رَّ فاََماَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا فيََعْلمَُوْنَ ا

 ۘSًَبِهٰذَا مَثلا ُ امََّا الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فيََقُوْلوُْنَ مَا ذَاۤ ارَاَدَ اّ/ٰ

ۤ الاَِّ  ٖوَ مَا يُضِلُّ بِه ؕSا اSۙ وَّ يَهْدِیْ بِهٖ كَثِيرًْ يُضِلُّ بِهٖ كَثِيرًْ

�= � ۙ الفْٰسِقِينَْ

No doubt, Allah is not timid to present an 
example – that of  Ba’ooza [who has been 
recompensed: Maola Ali swsa, whom Allah 
recompensed with His Wills in exchange of 
his Nafs] or what is above that (i.e. Maola 
Mohammad sawaw). Then for those who have 
believed know that it (Wilayat e Ali swsa) is 
the Haqq from their Rabb. And as for those 
who disbelieve, they say, "What did Allah 
intend by this as an example?" He misleads 
many by it and guides many by it. And He 
misleads not except Fasiqeen [the defiantly 
disobedient going out of the limit of Deen], 

S۪ وَ  ٖمِنْۢ بَعْدِ مِْ·ثاَقِه ِ الذَِّيْنَ يَنْقُضُوْنَ عَهْدَ اّ/ٰ

ۤ انَْ يّوُْصَلَ وَ يُفْسِدُوْنَ فىِ  ٖبِه ُ يَقْطَعُوْنَ مَاۤ امََرَ اّ/ٰ

�= Y كَ هُمُ الخْٰسِرُوْنَ ِyٰٕٓاوُل ؕSِالاْرَْض

Who break the covenant of Allah (about 
Tauheed, Nabuwat and Wilayat) after its 
confirmation and sever that (connection to the 
Masumeen swsa) which Allah has ordered to 
be joined and cause corruption on earth (by 
showing immunity to Imamat & Wilayat). It is 
those who are the losers (by making Jannah 
Haram on themselves and thier followers). 

كمSُْۚ ثُمَّ  تاً فاَحَْيَا ِ وَ ك³ُْتُمْ امَْوَا كَيْفَ تَلجْفُرُوْنَ بِاّ/ٰ

�= � يُمِْ·تُلجُمْ ثُمَّ يُحِْ·يْلجُمْ ثُمَّ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَ

How can you disbelieve in Allah when you 
were lifeless  (in the gonads of your parents) 
and He brought you to life; then He will cause 
you to die (after the life of the world), then He 
will bring you [back] to life (in the grave to give 
blessings to the Momin for the sake of 
Wilayat, and to punish the denier of Wilayat), 
and then to Him you will be returned (on the 
Day of Qiyamah for final recompense).

ا فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًاSۗ ثُمَّ اسْتَوٰۤی  هُوَ الذَِّیْ خَلقََ للجَُمْ مَّ

ءٍ  ْ َ̄ ¹هُنَّ سَبْعَ سَمٰوٰتSٍؕ وَ هُوَ بِلُِّ  مَآءِ فسََوّٰ الىَِ السَّ

�= � Uلَيِْمٌ۠

 It is He who created for you all of that which is
 on the earth. Then He directed Himself  to the
 heaven, so made them seven heavens, and

 .He is all Knowing of every thing

 ؕSًِلٌ فىِ الاْرَْضِ خَليِْفَةUجَا ْ كَةِ انىِِّ ِyٰٕٓوَ اذِْ قَالَ رَبّكَُ للِمَْل

 ۚSَمَآء تجَْعَلُ فِيْهَا مَنْ يّفُْسِدُ فِيْهَا وَ يَسْفِكُ الدِّ َ ا ا قَالوُْۤ

ْۤ اUَلْمَُ مَا  سُ لكSََؕ قَالَ انىِِّ وَ نَحْنُ نُسَبِّحُ بحَِمْدِكَ وَ نُقَدِّ

�> � لاَ تَعْلمَُوْنَ

 And [remember, O Habib sawaw], when your
 Rabb said to the angels, "Surely, I will make
 upon the earth a Khalifa [a successive
 authority].” They said, "Will You place upon it
 one who causes corruption therein and sheds
 blood (as the Jinn did before), while we exalt
 Your praise and extol Your Holiness?" He
 [Allah] said, "Indeed, I know that which you do

 ”.not know

 ۙSِكَة ِyٰٕٓلَمََّ اٰدَمَ الاْسَْمَآءَ �لُهََّا ثُمَّ عَرَضَهُمْ عََ| المَْلU َو

�> 3 ٔٴوُْنىِْ بِاسَْمَآءِ هٰۤؤُلآَءِ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ َنبِْۢـ فقََالَ ا

And He taught Adam the names (of the 
Masumeen swsa) – all of them. Then He 
showed them (in Noor form) to the angels and 
said, "Inform Me of the names of these 
[personalities], if you are truthful.” 
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َنتَْ  نكََّ ا قَالوُْا سُبْحٰنَكَ لاَ Uلِمَْ لنََاۤ الاَِّ مَا Uلَمََّْ¿نَاSؕ اِ

�> = العَْليِْمُ الحَْكِيْمُ

They said, "Exalted are You; we have no 
knowledge except what You have taught us. 
Indeed, it is You Who is all Knowing, the 
Wise.” 

َنبَْۢاهَُمْ  هِمSْۚ فلَمََّاۤ ا َنÁِْۢئْهُمْ بِاسَْمَآ¹ِٕ ادَٰمُ ا قَالَ يٰۤ

ْۤ اUَلْمَُ غَيْبَ  َلمَْ اقَُلْ للجَُّمْ انىِِّ هِمSْۙ قَالَ ا بِاسَْمَآ¹ِٕ

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِۙ وَ اUَلْمَُ مَا تُبْدُوْنَ وَ مَا ك³ُْتُمْ  السَّ

�> > تَلجْتُمُوْنَ

He said, "O Adam, inform them (i.e. the 
angels) of their names." And when he had 
informed them of their names, He said, "Did I 
not tell you that surely I know the Ghaib of the 
heavens and the earth? And I know what you 
reveal and what you  conceal.”

 ؕSَاِبلِْْ·س ۤ ا الاَِّ كَةِ اسْجُدُوْا لاِدَٰمَ فسََجَدُوْۤ ِyٰٕٓوَ اذِْ قلُنَْا للِمَْل

�> E Sؗۗ وَ �بحَنَ مِنَ اللجْٰفِرِينَْ ابىَٰ وَ اسْتَلجْبرََ

 And [remember O Habib sawaw] when We
 said to the angels, “Do Sajdah [prostrate]
 towards Adam"; so they did Sajdah, except for
 Iblees. He refused and was arrogant and

.became of the disbelievers

َنتَْ وَ زَوْجُكَ الجَْنَّةَ وَ �لاَُ مِنْهَا  ادَٰمُ اسْكُنْ ا وَ قلُنَْا يٰۤ

جَرَةۃَ فتََلجُوْنَا  رÇَدًَا حَيْثُ شÅِْتُمَاS۪ وَ لاَ تَقْرَباَ هٰذِهِ الشَّ

�> L لِمِينَْ مِنَ الظّٰ

And We said, "O Adam, dwell, you and your 
wife, in Paradise and eat therefrom plentiful 
from wherever you wish. But do not approach 
this tree (of knowledge of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw), lest you be among the 
wrongdoers (i.e. wishing the status of 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa).” 

يْطٰنُ عَنْهَا فاَخَْرَجَهُمَا مِمَّا �بحَنَا فِيْهSِ۪ وَ قلُنَْا  فاَزََلهَُّمَا الشَّ

Sۚ وَ للجَُمْ فىِ الاْرَْضِ  اهْبِطُوْا بَعْضُكُمْ لبَِعْضٍ Uدَُوٌّ

�> � مُسْتَقَرٌّ وَّ مَتَاعٌ الىِٰ حِينٍْ

But (by taking false oath) Shaitan caused 
them both to slip out of it and caused them 
both to exit from that in which they had been. 
And We said, "Go down, [all of you], as 
enemies to one another, and you will have 
upon the earth a place of settlement and 
provision for a time.”

ابُ  نهَّٗ هُوَ التَّوَّ بِّهٖ �لَِمٰتٍ فتََابَ UلَيَْهSِؕ اِ  اٰدَمُ مِنْ رَّ
ۤ ٰÊَّفتََل

�> Y حِيْمُ الرَّ

Then Adam received from his Rabb [some] 
words (to supplicate for the sake of 
Mohammad o Aal e Mohammad sawaw), and 
He accepted his repentance. Indeed, it is He 
who is the Accepting of repentance, the 
Merciful.

ْ هُدًی  نىِّ قلُنَْا اهْبِطُوْا مِنْهَا جَمِيْعًاSۚ فاَِماَّ يَاتَِْ·نَّلجُمْ مِّ

�> � ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَ فمََنْ تَبِعَ هُدَایَ فلاََ خَوْفٌ Uلَلهَِْ

We said, "Go down from it, all of you. And 
when guidance (Maola Ali swsa) comes to 
you from Me, whoever follows My guidance – 
there will be no fear upon them, nor will they 
grieve.

 ۚSِكَ اصَْحٰبُ النَّار ِyٰٕٓبُوْا بِاٰيِٰ¿نَاۤ اوُل وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ كَذَّ

�> � هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ۠

And those who disbelieve and belie Our Ayaat 
(concerning merits & the establishment of 
Wilayat of the Masumeen swsa) – those are 
the companions of the Fire; they will abide 
therein eternally.”
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َنعَْمْتُ Uلَيَْلجُمْ وَ  يٰبَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ اذْكرُُوْا نعِْمَتىَِ التىَِّْۤ ا

�E � اوَْفوُْا بِعَهْدِیْۤ اوُْفِ بِعَهْدِكُمSْۚ وَ اِياَّیَ فاَرْهَبُوْنِ

O Children of Israel, remember My Ne’mat 
[favour] which I have bestowed upon you and 
fulfill My covenant [upon you that you will 
believe in Mohammad sawaw and his great 
Wali Ali swsa] that I will fulfill your covenant 
[from Me to give you blessings in the 
Paradise], and be afraid of only Me (not to 
oppose Mohammad sawaw).

لَ  ا اوََّ قًا لمَِّا مَعَكُمْ وَ لاَ تَلجُوْنُوْۤ َنزَْلتُْ مُصَدِّ وَ اٰمِنُوْا بِمَاۤ ا

وْا بِاٰيٰتىِْ ثَمَنًا قلَيِْلاSًؗ وَ اِياَّیَ  S۪ وَ لاَ تَشْترَُ ٖبحَفِرٍۭ بِه�

�E 3 فاَتقَُّوْنِ

And believe in what I have sent down (upon 
Mohammad sawaw about his Nabuwat and 
Wilayat of Ali swsa) verifying that which is 
[already] with you (i.e. Wilayat of the 
Masumeen swsa mentioned in all previous 
heavenly books), and be not the first to 
disbelieve in it (i.e. Wilayat e Ali swsa). And 
do not exchange My Ayaat (about Wilayat) for 
a small price, and fear only Me (not to conceal 
the matter of Mohammad o Aal e Mohammad 
sawaw).

َنتُْمْ  وَ لاَ تَلÁِْسُوا الحَْقَّ بِالبَْاطِلِ وَ تَلجْتُمُوا الحَْقَّ وَ ا

�E = تَعْلمَُوْنَ

And do not mix the Haqq [the truth] with 
falsehood or conceal  the Haqq [i.e. mention 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw in 
heavenly books] while you know [it].

كوٰةۃَ وَ ارْكَعُوْا مَعَ  توُا الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ وَ اقَِيْمُوا الصَّ

�E > كِعِينَْ الرّٰ

And establish Salaat and give Zakaat and 
bow down with those who bow down [in 
worship to Allah and obedience to Masumeen 
swsa].

َنتُْمْ  َنفُْسَكُمْ وَ ا ِ وَ ت³َْسَوْنَ ا تاَْمُرُوْنَ النَّاسَ بِالبرِّْ َ ا

�E E تَتْلوُْنَ اللجِْتٰبSَؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ

 Do you command the people righteousness
 and forget yourselves while you recite the

?Book? Then will you not reason

ةۃٌ الاَِّ عََ|  نهََّا للجََبِيرَْ لوٰةِۃSؕ وَ اِ برِْ وَ الصَّ وَ اسْتَعِْ·نُوْا بِالصَّ

�E L ۙ الخْٰشِعِينَْ

And seek help through Sabr [Mohammad 
sawaw] and Salaat [Ali swsa]; and indeed, it 
[Salaat] is difficult except for the humbly 
submissive ones [to Wilayat e Ali swsa].

َنهَُّمْ اِليَْهِ  َنهَُّمْ مُّلقُٰوْا رَبِّهِمْ وَ ا الذَِّيْنَ يَظُنُّوْنَ ا

�E � رٰجِعُوْنَ۠

Who are certain that they will meet their Rabb 
and that they will return to Him.

َنعَْمْتُ Uلَيَْلجُمْ وَ  يٰبَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ اذْكرُُوْا نعِْمَتىَِ التىَِّْۤ ا

�E Y لتُْلجُمْ عََ| العْٰلمَِينَْ ْ فضََّ انىَِّ

O Children of Israel, remember [recall] My 
Ne’mat [Wilayat e Masumeen swsa taught by 
Musa a.s. and Haroon a.s.] that I have 
bestowed upon you and that I made you excel 
over the worlds [i.e. religion and worldly life].
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ٔٴاً وَّ لاَ  تقَُّوْا يَوْمًا لاَّ تَجْزِیْ نَفْسٌ عَنْ نفَّْسٍ شَيْـ وَ ا

يُقْبَلُ مِنْهَا شَفَاعَةٌ وَّ لاَ يُؤْخَذُ مِنْهَا Uدَْلٌ وَّ لاَ هُمْ 

�E � يُنْصَرُوْنَ

 And fear a Day [of death] when no soul will
 suffice for another soul at all, nor will
 intercession be accepted from it [to delay
 death], nor will compensation [of death] be
 taken from it, nor will they [i.e. culprits] be

.helped

ءَ  نْ اٰلِ فِرْعَوْنَ يَسُوْمُوْنَلجُمْ سُوْٓ ْ·نٰلجُمْ مِّ وَ اذِْ نَجَّ

َبنَْآءَكُمْ وَ يَسْتَحْيُوْنَ نسَِبخءَكُمSْؕ وَ  العَْذَابِ يُذَبحُِّوْنَ ا

�E � بِّلجُمْ عَظِيْمٌ نْ رَّ فىِْ ذٰلكُِمْ بَلآَءٌ مِّ

And [recall] when We saved you from the 
people of Fir’aoun, who afflicted you with the 
worst torment, slaughtering your [newborn] 
sons and keeping your females alive. And in 
that was a great trial from your Rabb.

وَ اذِْ فرََقنَْا بِكُمُ البَْحْرَ فاََنجَْْ·نٰلجُمْ وَ اغَْرَقنَْاۤ اٰلَ 

�L � َنتُْمْ تَنْظُرُوْنَ فِرْعَوْنَ وَ ا

And [recall] when We parted the sea for you 
[due to renewal of the covenant of Wilayat e 
Mohammad o Aal e Mohammad sawaw] and 
saved you and drowned the people of 
Fir’aoun while you were looking on.

تخََّذْتُمُ العِْجْلَ  وَ اذِْ وUٰدَْنَا مُوÏْٰۤ ارَْبَعِينَْ ليَْلةًَ ثُمَّ ا

�L 3 َنتُْمْ ظٰلِمُوْنَ مِنْۢ بَعْدِهٖ وَ ا

And [recall] when We made an appointment 
with Musa for forty nights. Then you took [for 
worship] the calf after him [i.e. in his 
absence], and you were wrongdoers.

�L = نْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ ثُمَّ عَفَوْنَا عَنْلجُمْ مِّ
Then We forgave you after that [due to the 
renewal of the covenant of Wilayat] so 
perhaps you would be grateful.

تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ وَ الفُْرْقَانَ لعََللجَُّمْ  وَ اذِْ اٰ

�L > تَهْتَدُوْنَ

And [recall O Habib sawaw] when We gave 
Musa the Book [Taurat] and Furqan 
[distinction between the Haqq & the Batil: 
Testimony of Wilayat of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw with heart and tongue] 
that perhaps you [the people of Musa] would 
be guided.

َنفُْسَكُمْ  نلجَُّمْ ظَلمَْتُمْ ا وَ اذِْ قَالَ مُوÏْٰ لقَِوْمِهٖ يٰقَوْمِ اِ

ا  كُمْ فاَقتُْلوُْۤ ا الىِٰ بَار¹ِِٕ بِاتخَِّاذِكمُُ العِْجْلَ فتَُوْبوُْۤ

كُمSْؕ فتََابَ  َنفُْسَكُمSْؕ ذٰلكُِمْ خَيرٌْ للجَُّمْ عِنْدَ بَار¹ِِٕ ا

�L E حِيْمُ ابُ الرَّ نهَّٗ هُوَ التَّوَّ UلَيَْلجُمSْؕ اِ

And [recall] when Musa said to his people, "O 
my people, indeed you have wronged 
yourselves by your taking of the calf [for 
worship]. So repent to your Creator and kill 
yourselves [i.e. the guilty among you]. That is 
best for [all of] you in the sight of your 
Creator." Then He accepted your repentance 
[due to supplication for the sake of 
Mohammad o Aal e Mohammad sawaw]; 
indeed, He is the Accepting of repentance, the 
Merciful.

َ جَهْرَةۃً  وَ اذِْ قلُتُْمْ يٰمُوÏْٰ لنَْ نّؤُْمِنَ لكََ حَتىّٰ نَرَی اّ/ٰ

�L L َنتُْمْ تَنْظُرُوْنَ عِقَةُ وَ ا فاَخََذَتْلجُمُ الصّٰ

And when you said, "O Musa, we will never 
believe you [about Furqan] until we see Allah 
outright"; so the thunderbolt took you while 
you were looking on.
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�L � نْۢ بَعْدِ مَوْتِكُمْ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ ثُمَّ بَعÐَْنٰلجُمْ مِّ
Then We revived you after your death that 
perhaps you would be grateful [by telling 
others what you saw the kingdom & authority 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw 
after death].

َنزَْلنَْا Uلَيَْلجُمُ المَْنَّ وَ  وَ ظَللَّنَْا Uلَيَْلجُمُ الغَْمَامَ وَ ا

بٰتِ مَا رَزَقنْٰلجُمSْؕ وَ مَا ظَلمَُوْنَا وَ  لوْٰیSؕ �لُوُْا مِنْ طَّ·ِ السَّ

�L Y َنفُْسَهُمْ يَظْلِمُوْنَ ا ا للجِٰنْ �بحَنُوْۤ

And We shaded you with clouds and sent 
down to you manna [sweet] and quails, 
[saying], "Eat from the good things with which 
We have provided you." And they wronged Us 
not [by altering the covenant of Ahlul Bait 
swsa] – but they were [only] wronging 
themselves.

وَ اذِْ قلُنَْا ادْخُلوُْا هٰذِهِ القَْرْيةََ فَلُوُْا مِنْهَا حَيْثُ شÅِْتُمْ 

ةٌ نَّغْفِرْ للجَُمْ  دًا وَّ قوُْلوُْا حِطَّ رÇَدًَا وَّ ادْخُلوُا البَْابَ سُجَّ

�L � خَطٰيٰلجُمSْؕ وَ سÑََِيْدُ المُْحْسِنِينَْ

And [recall] when We said, "Enter this city [i.e. 
Areha in Syria] and eat from it wherever you 
wish plentiful, and enter the gate [portraits of 
Mohammad sawaw & Ali swsa were on the 
gate] doing Sajdah (prostrating) and say, 
'Hittatun [humbly repenting for the sake of 
Wilayat e Masumeen swsa].' We will [then] 
forgive your sins for you, and We will increase 
[reward & goodness for] the doers of good 
[who keep steadfast on Wilayat].”

لَ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا قوَْلاً غَيرَْ الذَِّیْ قِيْلَ لهَُمْ فاََنزَْلنَْا  فبََدَّ

مَآءِ بِمَا �بحَنُوْا  نَ السَّ عََ| الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا رِجْزًا مِّ

�L � يَفْسُقُوْنَ۠

But those who wronged changed [those 
words] to a statement other than that which 
had been said to them [they said Hittan 
Samqana: red wheat], so We sent down upon 
those who wronged [by entering backwards in 
stead of doing Sajdah] a punishment [i.e. 
plague] from the sky because they were 
defiantly disobeying.

وَ اذِِ اسَْ¿سÊْٰ مُوÏْٰ لقَِوْمِهٖ فقَُلنَْا اضْرِبْ بِّعَصَاكَ 

ث³َْتَا عَشْرَةۃَ Uَْ·نًاSؕ قدَْ Uلَِمَ  الحَْجَرSَؕ فاَنفَْجَرَتْ مِنْهُ ا

ِ وَ لاَ  زْقِ اّ/ٰ ُناَسٍ مَّشْرَبهَُمSْؕ �لُوُْا وَ اشْرَبوُْا مِنْ رِّ �لُُّ ا

�� � تَعْثوَْا فىِ الاْرَْضِ مُفْسِدِيْنَ

And [recall] when Musa prayed [for the sake 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw] for 
water for his people [when they were dying 
with thirst], so We said, "Strike with your staff 
the stone." And there gushed forth from it 
twelve springs, and every people [i.e. tribe] 
knew its drinking place. "Eat and drink from 
the provision of Allah, and do not commit 
abuse on the earth, spreading corruption.”
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وَ اذِْ قلُتُْمْ يٰمُوÏْٰ لنَْ نّصَْبرَِ عَٰ| طَعَامٍ وَّاحِدٍ فاَدْعُ لنََا 

هَا  رَبّكََ يُخْرِجْ لنََا مِمَّا ت³ُۢبِْتُ الاْرَْضُ مِنْۢ بَقْلِهَا وَ قِثآ¹َِّٕ

تسََْ¿بْدِلوُْنَ الذَِّیْ  َ وَ فوُْمِهَا وَ Uدََسِهَا وَ بَصَلِهَاSؕ قَالَ ا

ا  Sؕ اهِْبِطُوْا مِصْرًا فاَنَِّ للجَُمْ مَّ هُوَ ادَْنىٰ بِالذَِّیْ هُوَ خَيرٌْ

لةَُّ وَ المَْسْكَنَةSُۗ وَ بَآءُوْ  ُ الذِّ سَبحلَتُْمSْؕ وَ ضُرِبتَْ Uلَلهَِْ

Sؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ �بحَنُوْا يَلجْفُرُوْنَ بِاٰيٰتِ  ِ نَ اّ/ٰ بِغَضَبٍ مِّ

Sؕ ذٰلكَِ بِمَا عَصَوْا وَّ  َ بِغَيرِْ الحَْقِّ ّٖوَ يَقْتُلوُْنَ ال³َّبِين ِ اّ/ٰ

�� 3 �بحَنُوْا يَعْتَدُوْنَ۠

And when you said, "O Musa, we can never 
endure one [kind of] food [manna & salwa]. 
So call upon your Rabb to bring forth for us 
from the earth its green herbs and its 
cucumbers and its garlic and its lentils and its 
onions." [Musa] said, “Would you exchange 
what is better for what is less (in quality)? Go 
into [any] city and indeed, you will have what 
you have asked.” And they were struck with 
humiliation and poverty, and covered 
themselves with Wrath from Allah. That was 
because they used to disbelieve in the Ayaat 
of Allah and killed the prophets without right 
[and criticized & disobeyed them]. That was 
because they disobeyed and were [habitually] 
transgressing.

بِـِٕينَْ  انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ الذَِّيْنَ هَادُوْا وَ النَّصٰرٰی وَ الصّٰ

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ عَمِلَ صَلحًِا فلَهَُمْ  مَنْ اٰمَنَ بِاّ/ٰ

ْ وَ لاَ هُمْ  اجَْرُهُمْ عِنْدَ رَبِّهِمSْ۪ۚ وَ لاَ خَوْفٌ Uلَلهَِْ

�� = يَحْزَنُوْنَ

Indeed, those who believe and those who are 
Jews or Christians or Sabians [who changed 
religion] – those [among them] who will 
believe in Allah and the Last Day and will do 
righteousness [according to Wilayat e 
Masumeen swsa] – will have their reward with 
their Rabb, and no fear will be upon them [like 
on Fasiq people], nor will they grieve [like 
opponents of Wilayat].

وْرSَؕ خُذُوْا مَاۤ  وَ اذِْ اخََذْنَا مِْ·ثاَقَلجُمْ وَ رَفعَْنَا فوَْقَلجُمُ الطُّ

�� > ةٍۃ وَّ اذْكرُُوْا مَا فِيْهِ لعََللجَُّمْ تَتَّقُوْنَ تَْ·نٰلجُمْ بقُِوَّ اٰ

And [recall] when We took your covenant, [O 
Children of Israel] and We raised over you the 
mountain [through Jibraeel], [saying], "Take 
what [covenant of Wilayat e Masumeen swsa] 
We have given you with determination and do 
Zikr (remember Wilayat) what is in it that 
perhaps you may become righteous [by 
fearing opposition of Wilayat].”

ِ Uلَيَْلجُمْ وَ  نْۢ بَعْدِ ذٰلكSَِۚ فلَوَْ لاَ فضَْلُ اّ/ٰ ثُمَّ تَوَلَّْ·تُمْ مِّ

�� E نَ الخْٰسِرِينَْ رَحْمَتُهٗ للج³َُْتُمْ مِّ

Then you turned away after that [from the 
covenant]. So if it were not for the Fazl 
(Grace) of Allah upon you and His Rahmat 
(Mercy), you would have been among the 
losers [if you did not repent].

بْتِ فقَُلنَْا  وَ لقََدْ Uلَِمْتُمُ الذَِّيْنَ اعْتَدَوْا مِنْلجُمْ فىِ السَّ

�� L ۚ لهَُمْ كُوْنُوْا قِرَدَةۃً خٰسِـِٕينَْ

And you had certainly known about those who 
transgressed among you concerning the 
Sabbath [prohibition of fishing on Saturday], 
and We said to them, “Be apes [disfigured], 
despised.”

فجََعَلنْٰهَا نَبحَلاً لمَِّا بَينَْ يَدَيْهَا وَ مَا خَلفَْهَا وَ مَوْعِظَةً 

�� � للِّمُْتَّقِينَْ

And We made it a deterrent example for those 
who were present and those who succeeded 
[them] and a lesson for the Muttaqeen.
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َ يَاْمُرُكُمْ انَْ تَذْبَحُوْا  ۤ انَِّ اّ/ٰ ٖلقَِوْمِه Ïْٰوَ اذِْ قَالَ مُو

كوُْنَ  َ ِ انَْ ا تتََّخِذُنَا هُزُوًاSؕ قَالَ اعَُوْذُ بِاّ/ٰ َ ا ا بَقَرَةۃSًؕ قَالوُْۤ

�� Y مِنَ الجْٰهِلينَِْ

And [recall] when Musa said to his people, 
"Indeed, Allah commands you to slaughter a 
cow.” [to touch a murdered person with the 
flesh of the slaughtered cow to make him 
alive to detect his murderer] They said, "Do 
you take us in ridicule?" He said, "I seek 
refuge in Allah from being among the 
ignorant.”

نهََّا  نهَّٗ يَقُوْلُ اِ ْ لنََّا مَا SَÒِؕ قَالَ اِ قَالوُا ادْعُ لنََا رَبّكََ يُبَينِّ

بَقَرَةۃٌ لاَّ فاَرِضٌ وَّ لاَ بِكْرSٌؕ عَوَانٌۢ بَينَْ ذٰلكSَِؕ فاَفعَْلوُْا مَا 

�� � تُؤْمَرُوْنَ

They said, "Call upon your Rabb for us to 
make clear to us what she is." [Musa] said, 
"[Allah] says, 'It is a cow which is neither old 
nor virgin, middle age between that,' so do 
what you are commanded.”

نهَّٗ يَقُوْلُ  ْ لنََّا مَا لوَْنُهَاSؕ قَالَ اِ قَالوُا ادْعُ لنََا رَبّكََ يُبَينِّ

�� � نهََّا بَقَرَةۃٌ صَفْرَآءSُۙ فاَقِعٌ لوَّْنُهَا تَسُرُّ النّٰظِرِينَْ اِ

They said, "Call upon your Rabb for us to 
make clear to us what is her colour." He said, 
"He says, 'It is a yellow cow, bright in colour – 
pleasing to the observers.”

ْ لنََّا مَا SَÒِۙ انَِّ البَْقَرَ تَشٰبَهَ  قَالوُا ادْعُ لنََا رَبّكََ يُبَينِّ

�Y � ُ لمَُهْتَدُوْنَ ناَّۤ انِْ شَبخءَ اّ/ٰ Uلََْ·نَاSؕ وَ اِ

They said, "Call upon your Rabb for us to 
make clear to us what she is. Indeed, [all] 
cows look alike to us. And indeed we, if Allah 
wills, will be guided.”

نهََّا بَقَرَةۃٌ لاَّ ذَلوُْلٌ تُثِيرُْ الاْرَْضَ وَ لاَ  نهَّٗ يَقُوْلُ اِ قَالَ اِ

ٔٴنَٰ جِئْتَ  تَسÊِْ الحَْرْثSَۚ مُسَلمََّةٌ لاَّ شِيَةَ فِيْهَاSؕ قَالوُا الـْ

�Y 3 Sؕ فذََبَحُوْهَا وَ مَا �بحَدُوْا يَفْعَلوُْنَ۠ بِالحَْقِّ

He said, "He says, ‘Certainly it is a cow 
neither trained to plough the earth nor to 
irrigate the field, one free from fault with no 
spot upon her.' " They said, "Now you have 
come with the truth." So they slaughtered her, 
but they could hardly do it.

ا  ُ مُخْرِجٌ مَّ وَ اذِْ قتََلتُْمْ نَفْسًبح فاَدّٰرَءْتُمْ فِيْهَاSؕ وَ اّ/ٰ

�Y = ك³ُْتُمْ تَلجْتُمُوْنَۚ

 And when you slew a man and disputed over
 it, but Allah was to bring out that which you

.were concealing

ُ المَْوSÔْٰۙ وَ  فقَُلنَْا اضْرِبوُْهُ ببَِعْضِهَاSؕ كَذٰلكَِ يُْ¶ِ اّ/ٰ

�Y > يٰتِهٖ لعََللجَُّمْ تَعْقِلوُْنَ يُرِيلجُْمْ اٰ

So We said, "Strike him [i.e. the slain man] 
with part of it (slaughtered cow).” Thus does 
Allah bring the dead to life, and He shows you 
His signs [proofs of Nabuwat & Imamat] that 
you might reason.
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نْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ فÕََِ �بحَلحِْجَارَةِۃ اوَْ  ثُمَّ قسََتْ قلُوُْبلجُُمْ مِّ

 ؕSُرُ مِنْهُ الاْنَْهٰر اشََدُّ قسَْوَةۃSًؕ وَ انَِّ مِنَ الحِْجَارَةِۃ لمََا يَتَفَجَّ

قَّقُ فيََخْرُجُ مِنْهُ المَْآءSُؕ وَ انَِّ مِنْهَا لمََا  وَ انَِّ مِنْهَا لمََا يَشَّ

�Y E ُ بِغَافلٍِ عَمَّا تَعْمَلوُْنَ Sؕ وَ مَا اّ/ٰ ِ يَهْبِطُ مِنْ خَشْيَةِ اّ/ٰ

Then your hearts became hardened [lacking 
human values and goodness] after that, being 
like stones or even harder. And indeed, there 
are stones from which rivers gush forth, and 
surely there are some of them that split open 
and water comes out, and certainly there are 
some of them that fall down for fear of Allah 
[Rasool Allah sawaw showed all these 
miracles in front of Jews: A hill read Kalima, a 
fountain gushed forth from its rock and a rock 
fell down]. And Allah is not unaware of what 
you do.

 ْ افَتََطْمَعُوْنَ انَْ يّؤُْمِنُوْا للجَُمْ وَ قدَْ �بحَنَ فرَِيقٌْ مِّمحُْ

فوُْنَهٗ مِنْۢ بَعْدِ مَا عَقَلوُْهُ وَ  ِ ثُمَّ يُحَرِّ يَسْمَعُوْنَ �لَمَٰ اّ/ٰ

�Y L هُمْ يَعْلمَُوْنَ

Do you then hope that they would believe for 
you while a party of them used to hear the 
words of Allah and then altered it after they 
had understood it while they were knowing?

ا اٰمَنَّاSۖۚ وَ اذَِا خَلاَ بَعْضُهُمْ  وَ اذَِا لقَُوا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا قَالوُْۤ

ُ Uلَيَْلجُمْ  ثُوْنَهُمْ بِمَا فتََحَ اّ/ٰ تحَُدِّ َ ا ا الىِٰ بَعْضٍ قَالوُْۤ

�Y � وْكُمْ بِهٖ عِنْدَ رَبِّلجُمSْؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ ليُِحَآجُّ

And when they meet those who believe [like 
Salman, Miqdad, Abu Zarr, and Ammar], they 
say, "We have believed” [in Nabuwat & 
Imamat]; but when they are alone with one 
another, they say, "Do you talk to them about 
what Allah has revealed to you so they can 
argue with you about it before your Rabb?" 
Then will you not reason?

�Y Y وْنَ وَ مَا يُعْلنُِوْنَ َ يَعْلمَُ مَا يُسِرُّ اوََ لاَ يَعْلمَُوْنَ انََّ اّ/ٰ
But do they not know that Allah knows what 
they conceal  [opposition of the Haqq in their 
hearts] and what they declare [fake faith]?

ۤ امََانىَِّ وَ انِْ هُمْ  ْ امُِّيُّوْنَ لاَ يَعْلمَُوْنَ اللجِْتٰبَ الاَِّ وَ مِمحُْ

�Y � الاَِّ يَظُنُّوْنَ

And among them are illiterates [like an infant] 
who do not know the Book except wishful 
thinking [i.e. hear say], but they are only 
conjecturing [doing Taqleed of their leaders 
opposing Wilayat of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw].

فوََيلٌْ للِّذَِّيْنَ يَلجُْ¿بُوْنَ اللجِْتٰبَ بِايَدِْيْهِمSْۗ ثُمَّ 

 ؕSًثَمَنًا قلَيِْلا ٖوْا بِه ِ ليَِشْترَُ يَقُوْلوُْنَ هٰذَا مِنْ عِنْدِ اّ/ٰ

مَّا  َيدِْيْهِمْ وَ وَيلٌْ لهَُّمْ مِّ مَّا كََ¿بَتْ ا فوََيلٌْ لهَُّمْ مِّ

�Y � يَلجْسِبُوْنَ

So woe to those who write the book with their 
own hands [with alteration in the merits of the 
Masumeen swsa], then say, "This is from 
Allah," in order to exchange it for a small 
price. Therefore woe to them for what their 
hands have written and woe to them for what 
they earn [by making people firm on 
opposition of Wilayat of Mohammad sawaw 
and Ali swsa].

عْدُوْدَةۃSًؕ قُلْ  َياَّمًا مَّ ۤ ا نَا النَّارُ الاَِّ وَ قَالوُْا لنَْ تَمَسَّ

ُ عَهْدَهٗۤ امَْ  ِ عَهْدًا فÖََْ يّخُْلفَِ اّ/ٰ تخََّذْتُمْ عِنْدَ اّ/ٰ َ ا

�� � ِ مَا لاَ تَعْلمَُوْنَ تَقُوْلوُْنَ عََ| اّ/ٰ

And they say, "Never will the Fire touch us, 
except for [a few] numbered days." Say, 
"Have you taken a covenant with Allah? For 
Allah will never break His covenant. Or do you 
say about Allah that which you do not know?”
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كَ  ِyٰٕٓفاَوُل ٗٔٴتَُه ـ ئَةً وَّ احََاطَتْ بِهٖ خَطِيْٓ بَٰ| مَنْ كَسَبَ سَّ·ِ

�� 3 اصَْحٰبُ النَّارSِۚ هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ

Why not, whoever earns evil [by denying 
Wilayat e Ali swsa] and his sins [opposition of 
Wilayat] have encompassed him – so those 
are the companions of the Fire [i.e. those who 
hold the Wilayat of opponents of Ali swsa]; 
they will abide therein eternally.

 ۚSِكَ اصَْحٰبُ الجَْنَّة ِyٰٕٓلحِٰتِ اوُل وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�� = هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ۠

And those who believe [and their leader is 
Amirul Momineen swsa] and do righteous 
deeds – those are the companions of 
Paradise; they will abide therein eternally.

 ۫S َ وَ اذِْ اخََذْنَا مِْ·ثاَقَ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ لاَ تَعْبُدُوْنَ الاَِّ اّ/ٰ

وَ بِالوَْالدَِيْنِ احِْسَبحنًا وَّ ذِی القُْرْبىٰ وَ الَْ·تٰٰ§ وَ 

توُا  لوٰةۃَ وَ اٰ المَْسٰكِينِْ وَ قوُْلوُْا للِنَّاسِ حُسْنًا وَّ اقَِيْمُوا الصَّ

َنتُْمْ  نْلجُمْ وَ ا كوٰةۃSَؕ ثُمَّ تَوَلَّْ·تُمْ الاَِّ قلَيِْلاً مِّ الزَّ

�� > عْرِضُوْنَ مُّ

And [recall] when We took the covenant from 
the Children of Israel, "Do not worship except 
Allah; and to parents do good and to relatives, 
orphans, and the needy [Highest parents are 
Mohammad sawaw & Ali swsa, highest 
relatives are Aal-e-Mohammad swsa, and 
orphan is who has no knowledge of the Imam, 
so teach him what is Wilayat]. And speak to 
people good [words] and establish Salaat and 
give Zakaat." Then you turned away, except a 
few of you, and you were refusing.

وَ اذِْ اخََذْنَا مِْ·ثاَقَلجُمْ لاَ تَسْفِكُوْنَ دِمَآءَكُمْ وَ لاَ 

َنتُْمْ  نْ دِيَارِكُمْ ثُمَّ اقَْرَرْتُمْ وَ ا َنفُْسَكُمْ مِّ تُخْرِجُوْنَ ا

�� E تَشْهَدُوْنَ

And [recall] when We took your covenant, 
[saying], "Do not shed your [i.e. each other's] 
blood or exile one another from your homes." 
Then you acknowledged [verbally] while you 
were witnessing.

َنفُْسَكُمْ وَ تُخْرِجُوْنَ فرَِيقًْا  َنتُْمْ هٰۤؤُلآَءِ تَقْتُلوُْنَ ا ثُمَّ ا

ْ بِالاْثِْمِ وَ  نْ دِيَارِهِمSْؗ تَظٰهَرُوْنَ Uلَلهَِْ نْلجُمْ مِّ مِّ

مٌ  العُْدْوَانSِؕ وَ انِْ يَّاتْوُْكُمْ اسُٰرٰی تُفٰدُوْهُمْ وَ هُوَ مُحَرَّ

Uلَيَْلجُمْ اخِْرَاجُهُمSْؕ افَتَُؤْمِنُوْنَ ببَِعْضِ اللجِْتٰبِ وَ 

تَلجْفُرُوْنَ ببَِعْضSٍۚ فمََا جَزَآءُ مَنْ يّفَْعَلُ ذٰلكَِ مِنْلجُمْ الاَِّ 

نْيَاSۚ وَ يَوْمَ القِْيٰمَةِ يُرَدّوُْنَ الىِٰۤ اشََدِّ  خِزْیٌ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

�� L ُ بِغَافلٍِ عَمَّا تَعْمَلوُْنَ العَْذَابSِؕ وَ مَا اّ/ٰ

Then, you are those who are killing one 
another [who murdered Aal-e-Mohammad 
swsa are the Jews of this Ummah] and 
evicting a party of your people from their 
homes [as Abu Zarr was exiled in the desert 
of Rabzah], cooperating against them in sin 
and aggression. And if they come to you as 
captives, you ransom them, although their 
eviction was forbidden to you. So do you 
believe in part of the Book and disbelieve in 
part? Then what is the reward for those who 
do that among you except disgrace in worldly 
life; and on the Day of Qiyamah they will be 
sent back to the severest of punishment. And 
Allah is not unaware of what you do.

نْيَا بِالاْخِٰرَةِۃSؗ فلاََ  وُا الحَْيٰوةۃَ الدُّ كَ الذَِّيْنَ اشْترََ ِyٰٕٓاوُل

�� � ُ العَْذَابُ وَ لاَ هُمْ يُنْصَرُوْنَ۠ يُخَفَّفُ عَمحُْ

Those are the ones who have bought the life 
of this world [in exchange] for the Hereafter, 
so the punishment will not be lightened for 
them, nor will they be helped.
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 ؗSِسُل تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ وَ قفََّْ·نَا مِنْۢ بَعْدِهٖ بِالرُّ وَ لقََدْ اٰ

َيدَّْنٰهُ بِرُوْحِ  نٰتِ وَ ا بنَْ مَرْيمََ البَّْ·ِ تَْ·نَا عِيÙَْ ا وَ اٰ

َنفُْسُكُمُ  القُْدُسSِؕ افََلُمََّا جَآءَكُمْ رَسُوْلٌۢ بِمَا لاَ تَهْوٰۤی ا

�� Y بْتُمSْؗ وَ فرَِيقًْا تَقْتُلوُْنَ تُمSْۚ ففََرِيقًْا كَذَّ اسْتَلجْبرَْ

And We did certainly give Musa the Book [the 
Tauraat in which merits of Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa were written] and We sent 
after him Rasools one after the other. And We 
gave Esa, the son of Mariyam, clear proofs  
[miracles e.g. resurrecting the dead, curing 
the leper] and supported him with Roohil 
Quds (the Holy Spirit who took him from the 
room to the heavens). But is it [not] that every 
time a Rasool came to you, [with supreme 
aim & object: Wilayat of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw], with what your souls did 
not desire, you were arrogant? Then some [of 
the Rasools] you denied and some you killed.

ُ بِكُفْرِهِمْ فقََليِْلاً  ُ اّ/ٰ وَ قَالوُْا قلُوُْبنَُا ÇلُفSٌْؕ بَلْ لعََّمحَُ

�� � ا يُؤْمِنُوْنَ مَّ

And they said, "Our hearts are wrapped.” But, 
[in fact], Allah has cursed them for their 
disbelief, so little is it that they believe.

قٌ لمَِّا مَعَهُمSْۙ وَ  ِ مُصَدِّ نْ عِنْدِ اّ/ٰ وَ لمََّا جَآءَهُمْ كِتٰبٌ مِّ

�بحَنُوْا مِنْ قبَْلُ يَسْتَفْتِحُوْنَ عََ| الذَِّيْنَ كَفَرُوْاSۖۚ فلَمََّا 

ِ عََ|  Sؗ فلَعَْنَةُ اّ/ٰ ٖا عَرَفوُْا كَفَرُوْا بِه جَآءَهُمْ مَّ

�� � اللجْٰفِرِينَْ

And when there came to them a Book [the 
Qur’an] from Allah confirming that which was 
with them [Tauraat in which Mohammad 
sawaw and Ali swsa are mentioned] – 
although before they used to pray [for the 
sake of Mohammad o Aal e Mohammad 
sawaw] for victory against those who 
disbelieved – but when there came to them 
(the Nabi sawaw) that which they recognized 
[by his attributes], they disbelieved in him; so 
the curse of Allah is upon the disbelievers.

 ُ َنزَْلَ اّ/ٰ َنفُْسَهُمْ انَْ يَّلجْفُرُوْا بِمَاۤ ا ۤ ا ٖوْا بِه بÅِْسَمَا اشْترََ

 ۚS ٖعَٰ| مَنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِه ِٖمِنْ فضَْله ُ بَغْيًا انَْ يÑَُِّّلَ اّ/ٰ

�� � هِينٌْ فبََآءُوْ بِغَضَبٍ عَٰ| غَضَبSٍؕ وَ للِلجْٰفِرِينَْ Uذََابٌ مُّ

How evil is that for which they sold 
themselves – that they would disbelieve 
rebelliously in what Allah has revealed  [about 
merits of Ali swsa] that Allah would send down 
His Fazl (Grace) upon whom [i.e. Ali swsa] He 
wills from among His Ibaad. So they [i.e. Banu 
Umayyad] are covered by wrath upon wrath. 
And for the disbelievers [enemies of the 
Masumeen swsa] is a humiliating punishment.

ُ قَالوُْا نُؤْمِنُ بِمَاۤ  َنزَْلَ اّ/ٰ وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمْ اٰمِنُوْا بِمَاۤ ا

قًا  ُنزِْلَ Uلََْ·نَا وَ يَلجْفُرُوْنَ بِمَا وَرَآءَهSٗۗ وَ هُوَ الحَْقُّ مُصَدِّ ا

ِ مِنْ قبَْلُ انِْ  َنÁِْۢيَآءَ اّ/ٰ لمَِّا مَعَهُمSْؕ قُلْ فلَِمَ تَقْتُلوُْنَ ا

�� 3 ؤْمِنِينَْ ك³ُْتُمْ مُّ

And when it is said to them, "Believe in what 
Allah has revealed [upon Mohammad 
sawaw],” they say, "We believe [only] in what 
was revealed to us [in Torah].” And they 
disbelieve in what came after it, while it is the 
truth confirming that which is with them. Say, 
"Then why did you use to kill the prophets of 
Allah before, if you were [indeed] believers?”

تخََّذْتُمُ العِْجْلَ  نٰتِ ثُمَّ ا وَ لقََدْ جَآءَكُمْ مُّوÏْٰ بِالبَّْ·ِ

�� = َنتُْمْ ظٰلِمُوْنَ مِنْۢ بَعْدِهٖ وَ ا

And Musa had certainly brought you clear 
proofs [of his Nabuwat and merits of 
Mohammad sawaw]. Then you took the calf 
[in worship] after him [i.e. in his absence], and 
you were wrongdoers.
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وْرSَؕ خُذُوْا مَاۤ  وَ اذِْ اخََذْنَا مِْ·ثاَقَلجُمْ وَ رَفعَْنَا فوَْقَلجُمُ الطُّ

ةٍۃ وَّ اسْمَعُوْاSؕ قَالوُْا سَمِعْنَا وَ عَصَْ·نَاSۗ وَ  تَْ·نٰلجُمْ بقُِوَّ اٰ

اشُْرِبوُْا فىِْ قلُوُْبهِِمُ العِْجْلَ بِكُفْرِهِمSْؕ قُلْ بÅِْسَمَا 

�� > ؤْمِنِينَْ ۤ اِيمَْانلجُُمْ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ ٖيَاْمُرُكُمْ بِه

And [recall] when We took your covenant and 
raised over you the mountain, [saying], "Take 
what We have given you with determination 
and listen." They said [instead], "We hear 
[what you say] and disobey [what you order].” 
And their hearts absorbed [the love of] the calf 
because of their disbelief. Say, "How evil is 
that [denial of Wilayat of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw] which your fai th 
commands you, if you were believers.”

نْ  ِ خَالصَِةً مِّ ارُ الاْخِٰرَةۃُ عِنْدَ اّ/ٰ قُلْ انِْ �بحَنَتْ للجَُمُ الدَّ

�� E دُوْنِ النَّاسِ فتََمَنَّوُا المَْوْتَ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

Say, [O Habib sawaw], "If the home of the 
Hereafter  [the paradise] with Allah is for you 
alone and not the [other] people, then wish for 
death, if you are truthful.”

ُ Uلَيِْمٌۢ  َيدِْيْهِمSْؕ وَ اّ/ٰ مَتْ ا ا بِمَا قدََّ َبدًَۢ وَ لنَْ يّتََمَنَّوْهُ ا

�� L لِمِينَْ بِالظّٰ

But never will they wish for it, ever, because 
of what their hands have put forth [i.e. denial 
of Mohammad o Aal e Mohammad sawaw]. 
And Allah is all Knower of the wrongdoers.

وَ لتََجِدَنَّهُمْ احَْرَصَ النَّاسِ عَٰ| حَيٰوةٍۃSۛۚ وَ مِنَ الذَِّيْنَ 

َلفَْ سَنَةSٍۚ وَ مَا هُوَ  اشَْرَكُوْاSۛۚ يَوَدُّ احََدُهُمْ لوَْ يُعَمَّرُ ا

ۢ بِمَا  ُ بَصِيرٌْ بِمُزَحْزِحِهٖ مِنَ العَْذَابِ انَْ يُّعَمَّرSَؕ وَ اّ/ٰ

�� � يَعْمَلوُْنَ۠

And you will surely find them [i.e. Jews] the 
greediest of people for life – [even] more than 
those [Majoos] who associate others with 
Allah. [Every] one of them wishes that he 
could be granted life a thousand years, but it 
would not save him from the punishment even 
if he would be granted life. And Allah is 
Seeing of what they do.

لهَٗ عَٰ| قلَبِْكَ بِاذِْنِ  نهَّٗ نَزَّ يلَْ فاَِ قُلْ مَنْ �بحَنَ Uدَُوًّا لجِِّبرِْ

قًا لمَِّا بَينَْ يَدَيْهِ وَ هُدًی وَّ بُشْرٰی  ِ مُصَدِّ اّ/ٰ

�� Y للِمُْؤْمِنِينَْ

Say, "Whoever is an enemy to Jibraeel 
[because he is helper of Mohammad sawaw & 
Ali swsa, and kills their enemies] – it is [none 
but] he who has brought it [i.e. the Qur’an] 
down upon your heart, [O Mohammad 
sawaw], by permission of Allah, confirming 
that which was before it  [Torah, Bible, 
Psalms, scriptures of Ibraheem a.s., etc] and 
as guidance and good tidings for the believers 
[i.e. Shias of Mohammad sawaw & Ali swsa].”

يلَْ وَ  كَتِهٖ وَ رُسُلهِٖ وَ جِبرِْ ِyٰٕٓوَ مَل ِ ّٰ مَنْ �بحَنَ Uدَُوًّا ّ/ِ

�� � َ Uدَُوٌّ للِّلجْٰفِرِينَْ مِيْلجyٰلَ فاَنَِّ اّ/ٰ

Whoever is an enemy to Allah and His angels 
and His Rasools and Jibraeel and Mekaeel 
[who support Ali swsa] – then indeed, Allah is 
an enemy to the disbelievers.

نٰتSٍۚ وَ مَا يَلجْفُرُ بِهَاۤ الاَِّ  يٰتٍۭ بَّ·ِ َنزَْلنَْاۤ اِليَْكَ اٰ وَ لقََدْ ا

�� � الفْٰسِقُوْنَ

And We have certainly revealed to you verses 
[which are] clear proofs [of Nabuwat & 
Imamat], and no one would deny them except 
the defiantly disobedient [Nasbi] ones.

كثْرَُهُمْ  َ Sؕ بَلْ ا ْ اوََ �لُمََّا عٰهَدُوْا عَهْدًا نّبََذَهٗ فرَِيقٌْ مِّمحُْ

ÛÜ Ý Ý لاَ يُؤْمِنُوْنَ

Is it not [true] that every time they took a 
covenant a party of them threw it away? But, 
[in fact], most of them [Jews & Nawasib] do 
not believe.
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قٌ لمَِّا مَعَهُمْ  ِ مُصَدِّ نْ عِنْدِ اّ/ٰ وَ لمََّا جَآءَهُمْ رَسُوْلٌ مِّ

ِ وَرَآءَ  نَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبSَۙۗ كِتٰبَ اّ/ٰ نَبَذَ فرَِيقٌْ مِّ

ÛÜ Ý Ü ظُهُوْرِهِمْ �بحَنََّهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَؗ

And when a Rasool from Allah came to them 
confirming that which was with them, a party 
of those who had been given the Book threw 
the Book of Allah behind their backs as if they 
did not know [i.e. they did not practice 
according to the book due to jealousy towards 
Mohammad sawaw & Ali swsa].

يٰطِينُْ عَٰ| مُلكِْ سُليَْمٰنSَۚ وَ مَا  تبََّعُوْا مَا تَتْلوُا الشَّ وَ ا

يٰطِينَْ كَفَرُوْا يُعَلِّمُوْنَ النَّاسَ  كَفَرَ سُليَْمٰنُ وَ للجِٰنَّ الشَّ

ُنزِْلَ عََ| المَْللجََينِْ ببَِابلَِ هَارُوْتَ وَ  حْرSَۗ وَ مَاۤ ا السِّ

نمََّا نَحْنُ  مَارُوْتSَؕ وَ مَا يُعَلِّمٰنِ مِنْ احََدٍ حَتىّٰ يَقُوْلاَۤ اِ

قوُْنَ بِهٖ بَينَْ  فِْ¿نَةٌ فلاََ تَلجْفُرSْؕ فََ·تَعَلمَُّوْنَ مِنْهُمَا مَا يُفَرِّ

ريِّْنَ بِهٖ مِنْ احََدٍ الاَِّ بِاذِْنِ  Sؕ وَ مَا هُمْ بضَِآ ٖالمَْرْءِ وَ زَوْجِه

هُمْ وَ لاَ يَنْفَعُهُمSْؕ وَ لقََدْ  Sؕ وَ يَتَعَلمَُّوْنَ مَا يَضُرُّ ِ اّ/ٰ

¹هُ مَا لهَٗ فىِ الاْخِٰرَةِۃ مِنْ خَلاَقSٍؕ۫ وَ لبÅَِْسَ  Uلَِمُوْا لمََنِ اشْترَٰ

ÛÜ Ý Þ َنفُْسَهُمSْؕ لوَْ �بحَنُوْا يَعْلمَُوْنَ ۤ ا ٖمَا شَرَوْا بِه

And they followed [instead] what the Shaitans 
uttered during the reign of Sulaiman [Nawasib 
thought Sulaiman governed due to sorcery 
and similar are the miracles of Mohammad 
sawaw which he is teaching to Ali swsa as 
well]. It was not Sulaiman who disbelieved, 
but the Shaitans disbelieved, teaching people 
magic and that which was revealed to the two 
angels at Babylon, Haroot and Maroot. But 
they [i.e. the two angels] do not teach anyone 
unless they say, "We are a trial, so do not 
disbelieve [by practicing magic].” [and they 
taught how to nullify the bad effects of magic]. 
And [yet] they learn from them that by which 
they cause separation between a man and his 
wife. But they cannot harm anyone through it 
except by permission of Allah. And they [i.e. 
people] learn what harms them and does not 
benefit them. But they [i.e. the Children of 
Israel] certainly knew that whoever purchased 
it [i.e. magic] would not have in the Hereafter 
any share [the paradise]. And evil is that for 
which they sold themselves, if they would 
have known.

Sؕ لوَْ  ِ خَيرٌْ نْ عِنْدِ اّ/ٰ تقََّوْا لمََثوُْبةٌَ مِّ َنهَُّمْ اٰمَنُوْا وَ ا وَ لوَْ ا

ÛÜ Ý ß �بحَنُوْا يَعْلمَُوْنَ۠

And if they had believed and feared Allah, 
then the reward from Allah would have been 
[far] better, if they would have known.

نظُْرْنَا وَ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَقُوْلوُْا رَاعِنَا وَ قوُْلوُا ا يٰۤ

ÛÜ Ý à َليِْمٌ اسْمَعُوْاSؕ وَ للِلجْٰفِرِينَْ Uذََابٌ ا

O you who believe, you must not say [to 
Allah's Rasool], “Ra’ina" [i.e. take care of us, 
but in Jews slang it meant “hear me but you 
should not be heard” so they started to say it 
purposely] but say, “Unzurna” [have mercy on 
us] and listen. And for the disbelievers is a 
painful punishment.

مَا يَوَدُّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ وَ لاَ المُْشْرِكِينَْ 

ُ يَخْتَصُّ  بِّلجُمSْؕ وَ اّ/ٰ نْ رَّ نْ خَيرٍْ مِّ لَ Uلَيَْلجُمْ مِّ َّÑَُّانَْ ي

ÛÜ Ý â ُ ذُو الفَْضْلِ العَْظِيْمِ بِرَحْمَتِهٖ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ

Neither those who disbelieve from the People 
of the Book [i.e. the Jews and Christians] nor 
the polytheists wish that any good [verses 
about merits of Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw and miracles] should be 
sent down to you from your Rabb. But Allah 
selects for His mercy  [Islam and devotion of 
the Mohammad sawaw and Ali swsa] whom 
He wills, and Allah is the Possessor of great 
bounty.
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 ؕSنْهَاۤ اوَْ مِثلِْهَا يةٍَ اوَْ ن³ُْسِهَا نَاتِْ بخَِيرٍْ مِّ مَا ن³َْسَخْ مِنْ اٰ

ÛÜ Ý ä ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  َلمَْ تَعْلمَْ انََّ اّ/ٰ ا

We do not repeal (recall) an Ayat or cause it 
to be forgotten, We bring Khair (best one 
which is) from it and similar to it [i.e. after one 
Imam another Imam from his progeny is there 
who is similar to the previous]. Don’t you 
know that Allah has power over all things?

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ مَا  َ لهَٗ مُلكُْ السَّ َلمَْ تَعْلمَْ انََّ اّ/ٰ ا

ÛÜ Ý å لىٍِّ وَّ لاَ نَصِيرٍْ ِ مِنْ وَّ نْ دُوْنِ اّ/ٰ للجَُمْ مِّ

Don’t you know that to Allah belongs the 
kingdom of the heavens and the earth and 
[that] you have not besides Allah any Wali 
(guardian) or any Naseer (helper)?

لَ مُوÏْٰ مِنْ  ِyُٕٔٴلَوُْا رَسُوْللجَُمْ كَمَا س امَْ تُرِيدُْوْنَ انَْ تَسْـ

لِ اللجُْفْرَ بِالاْيِْمَانِ فقََدْ ضَلَّ سَوَآءَ  قبَْلSُؕ وَ مَنْ يََّ¿بَدَّ

ÛÜ Ý æ Áِيْلِ السَّ

Or do you intend to ask your Rasool [sawaw] 
as Musa was asked before [vain questions]? 
And whoever exchanges faith for disbelief has 
certainly strayed from the right path.

نْۢ بَعْدِ  نْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ لوَْ يَرُدّوُْنَلجُمْ مِّ وَدَّ كَثِيرٌْ مِّ

نْۢ بَعْدِ  َنفُْسِهِمْ مِّ نْ عِنْدِ ا اِيمَْانكُِمْ كُفَّارًاSۖۚ حَسَدًا مِّ

 ُ Sۚ فاَعْفُوْا وَ اصْفَحُوْا حَتىّٰ يَاÔَِْ اّ/ٰ َ لهَُمُ الحَْقُّ مَا تَبَينَّ

ÛÜ Ý ç ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ٖبِاَمْرِه

Many of the People of the Book wish they 
could turn you back to disbelief after you have 
believed, out of envy [to the merits of 
Mohammad o Aal e Mohammad sawaw] from 
themselves after the Haqq [the truth] has 
become clear to them [by miracles]. So 
pardon and overlook until Allah delivers His 
command [i.e. pardon lack of knowledge and 
reject Batil with proof]. Indeed, Allah has 
power over all things.

مُوْا  كوٰةۃSَؕ وَ مَا تُقَدِّ توُا الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ وَ اقَِيْمُوا الصَّ

َ بِمَا  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ نْ خَيرٍْ تَجِدُوْهُ عِنْدَ اّ/ٰ لاِنَْفُسِكُمْ مِّ

ÛÜ Ü Ý تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ

And establish Salaat [with Salawat on the 
Masumeen swsa] and give Zakaat [to one 
who is not an enemy of the Masumeen swsa], 
and whatever from Khair (good) you put 
forward for yourselves – you will find it with 
Allah [for the sake of highness of Mohammad 
sawaw, Ali swsa, and their Aal swsa]. Indeed 
Allah is Seeing what you do.

 ؕSوَ قَالوُْا لنَْ يّدَْخُلَ الجَْنَّةَ الاَِّ مَنْ �بحَنَ هُوْدًا اوَْ نَصٰرٰی

Sؕ قُلْ هَاتوُْا بُرْهَانلجَُمْ انِْ ك³ُْتُمْ  ْ ُ تلِكَْ امََانلهُِّ

ÛÜ Ü Ü صٰدِقِينَْ

And they say, "None will enter Paradise 
except one who is a Jew or a Christian." That 
is [merely] their wishful thinking [without 
proof]. Say [O Habib sawaw], "Produce your 
proof, if you are truthful [as Rasool Allah 
sawaw brought undeniable proofs].”

ِ وَ هُوَ مُحْسِنٌ فلَهَٗۤ اجَْرُهٗ عِنْدَ  ّٰ/ِ ٗمَنْ اسَْلمََ وَجْهَه ۗS|َٰب

ÛÜ Ü Þ ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَ۠ S۪ وَ لاَ خَوْفٌ Uلَلهَِْ ٖرَبِّه

Yes, [on the contrary], whoever submits his 
face [i.e. self] to Allah and he is Mohsin [doer 
of good for the sake of Allah] he will have his 
reward with his Rabb. And there will be no 
fear upon them [like the disbelievers on 
seeing punishment], nor will they grieve 
[because of getting the good news of paradise 
at the time of death].
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ءSٍ۪ وَّ قَالتَِ  ْ َ̄ وَ قَالتَِ اليَْهُوْدُ لَْ·سَتِ النَّصٰرٰی عَٰ| 

ءSٍۙ وَّ هُمْ يَتْلوُْنَ  ْ َ̄ النَّصٰرٰی لَْ·سَتِ اليَْهُوْدُ عَٰ| 

 ۚSْكَذٰلكَِ قَالَ الذَِّيْنَ لاَ يَعْلمَُوْنَ مِثْلَ قوَْلهِِم ؕSَاللجِْتٰب

ْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ فِيْمَا �بحَنُوْا فِيْهِ  ُ يَحْكُمُ بَيْمحَُ فاَّ/ٰ

ÛÜ Ü ß يَخْتَلفُِوْنَ

And the Jews say, "The Christians are [based] 
on nothing,” and the Christians say, "The 
Jews are [based] on nothing [i.e. declaring 
each other’s Deen as Batil],” although they 
recite the Book [i.e. instead of taking the 
guidance they started doing Taqleed without 
proof, declaring each other as Kafir]. Similarly 
those who know not [i.e. the polytheists] 
speak the same as their words. So Allah will 
judge between them on the Day of Qiyamah 
concerning that over which they used to differ.

 ٗانَْ يّذُْكَرَ فِيْهَا اسْمُه ِ نَعَ مَسٰجِدَ اّ/ٰ وَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنْ مَّ

كَ مَا �بحَنَ لهَُمْ انَْ يّدَْخُلوُْهَاۤ الاَِّ  ِyٰٕٓاوُل ؕSبهَِا وَ سèَٰ فىِْ خَرَا

نْيَا خِزْیٌ وَّ لهَُمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ Uذََابٌ  Sؕ۬ لهَُمْ فىِ الدُّ فِينَْ خَآ¹ِٕ

ÛÜ Ü à عَظِيْمٌ

And who is more unjust than him who 
prevents the Ism [name] of Allah from being 
mentioned in His mosques and strives to ruin 
them. Those are it is not for them that they 
enter them except in fear. For them in this 
world is disgrace, and they will have in the 
Hereafter a great punishment. 
[Maola Ali swsa is the most liked Name of 
Allah jj]

 ؕS ِ ِ المَْشْرِقُ وَ المَْغْرِبSُۗ فاَيَنَْمَا تُوَلوُّْا فثَمََّ وَجْهُ اّ/ٰ وَ ِ/ّٰ

ÛÜ Ü â َ وَاسِعٌ Uلَيِْمٌ انَِّ اّ/ٰ

And to Allah belongs the East and the West. 
So wherever you [might] turn, there is 
Wajhullah [the Face of Allah]. Indeed, Allah is 
all-Encompassing all-Knowing.

مٰوٰتِ  Sؕ بَلْ لهَّٗ مَا فىِ السَّ ٗسُبْحٰنَه ۙSوَلدًَا ُ تخََّذَ اّ/ٰ وَ قَالوُا ا

ÛÜ Ü ä وَ الاْرَْضSِؕ �لٌُّ لهَّٗ ق³ِٰتُوْنَ

They say, "Allah has taken a son." Exalted is 
He. Rather, to Him belongs whatever is in the 
heavens and the earth. All are devoutly 
obedient to Him.

نمََّا يَقُوْلُ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ اذَِا قéَٰۤ امَْرًا فاَِ بَدِيْعُ السَّ

ÛÜ Ü å لهَٗ كُنْ فيََلجُوْنُ

Originator of the heavens and the earth. 
When He decrees a matter, He only says to it, 
"Be," and it is.

 ؕSٌَية ُ اوَْ تَاتِْْ·نَاۤ اٰ ِّمُنَا اّ/ٰ وَ قَالَ الذَِّيْنَ لاَ يَعْلمَُوْنَ لوَْ لاَ يُلَ

كَذٰلكَِ قَالَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ مِّثْلَ قوَْلهِِمSْؕ تَشَبحبهََتْ 

ÛÜ Ü æ قلُوُْبهُُمSْؕ قدَْ بَّ·َنَّا الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ يّوُْقِنُوْنَ

Those who do not know say, "Why does Allah 
not speak to us or there come to us a sign?" 
Similarly spoke those before them like their 
words. Their hearts resemble each other. We 
have shown clearly the signs to a people who 
are certain [in faith].

ٔٴلَُ عَنْ  ا وَّ نَذِيْرًاSۙ وَّ لاَ تُسْـ ناَّۤ ارَْسَلنْٰكَ بِالحَْقِّ بَشِيرًْ اِ

ÛÜ Ü ç اصَْحٰبِ الجَْحِيْمِ

Indeed, We have sent you, [O Mohammad 
sawaw], with the Haqq [the truth] as a bringer 
of good tidings and a warner, and you will not 
be asked about the companions of Hellfire.
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وَ لنَْ تَرêْٰ عَنْكَ اليَْهُوْدُ وَ لاَ النَّصٰرٰی حَتىّٰ تَّ¿َبِعَ 

تبََّعْتَ  نِ ا ِyَٕوَ ل ؕSهُوَ الهُْدٰی ِ Sؕ قُلْ انَِّ هُدَی اّ/ٰ ْ مِلمجََُّ

 ِ اهَْوَآءَهُمْ بَعْدَ الذَِّیْ جَآءَكَ مِنَ العِْلمSِْۙ مَا لكََ مِنَ اّ/ٰ

ÛÜ Þ Ý لىٍِّ وَّ لاَ نَصِيرٍْؔ مِنْ وَّ

And never will the Jews and the Christians be 
pleased with you until you follow their religion. 
Say, "Indeed, the guidance of Allah is the 
[only] guidance." And if you follow their 
desires after what has come to you of 
knowledge, you will have no Wali [guardian] 
from Allah nor helper.

كَ  ِyٰٕٓاوُل ؕS ِٖحَقَّ تلاَِوَته ٗاللجِْتٰبَ يَتْلوُْنَه ُ تيَْمحُٰ َلذَِّيْنَ اٰ ا

ÛÜ Þ Ü كَ هُمُ الخْٰسِرُوْنَ۠ ِyٰٕٓفاَوُل ٖوَ مَنْ يَّلجْفُرْ بِه ؕS ٖيُؤْمِنُوْنَ بِه

Those [the Masumeen swsa] to whom We 
have given the Book recite it as it ought to be 
recited. They [are the ones who] believe in it. 
And whoever disbelieves in it – it is they who 
are the losers.

َنعَْمْتُ Uلَيَْلجُمْ وَ  يٰبَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ اذْكرُُوْا نعِْمَتىَِ التىَِّْۤ ا

ÛÜ Þ Þ لتُْلجُمْ عََ| العْٰلمَِينَْ ْ فضََّ انىَِّ

O Children of Israel, remember My favour 
which I have bestowed upon you and that I 
preferred you over the worlds.

ٔٴاً وَّ لاَ  تقَُّوْا يَوْمًا لاَّ تَجْزِیْ نَفْسٌ عَنْ نفَّْسٍ شَيْـ وَ ا

يُقْبَلُ مِنْهَا Uدَْلٌ وَّ لاَ تَنْفَعُهَا شَفَاعَةٌ وَّ لاَ هُمْ 

ÛÜ Þ ß يُنْصَرُوْنَ

And be protective for a Day when no soul will 
suffice for another soul at all, and no 
compensation will be accepted from it, nor will 
any intercession benefit it, nor will they be 
helped.

 ْ Sؕ قَالَ انىِِّ مَ رَبهُّٗ بِلَِمٰتٍ فاَتَمََّهُنَّ ٖبتَْٰ|ۤ اِبرْٰه وَ اذِِ ا

Sؕ قَالَ لاَ يَنَالُ  يَّتىِْ جَاUلِكَُ للِنَّاسِ اِمَامًاSؕ قَالَ وَ مِنْ ذُرِّ

ÛÜ Þ à لِمِينَْ عَهْدِی الظّٰ

And [recall], when Ibraheem was tried by his 
Rabb with words and he fulfilled them [i.e. he 
supplicated to Allah for the sake of all 
Masumeen from Mohammad sawaw to Qaim 
swsa]. [Allah] said, "Indeed, I will make you an 
Imam [leader] for the people.[Ibraheem] said, 
"And of my descendants?" [Allah] said, “My 
covenant does not reach the wrongdoers [i.e 
an Imam cannot be unjust, and Imamat will be 
in the progeny of Ibraheem a.s. until 
Qiyamah].”

تخَِّذُوْا مِنْ  وَ اذِْ جَعَلنَْا الÁَْيْتَ مَثاَبةًَ للِّنَّاسِ وَ امَْنًاSؕ وَ ا

مَ وَ اسِْمٰعِيْلَ  ٖوَ عَهِدْنَاۤ الىِٰۤ اِبرْٰه ؕS مَ مُصَّ|ً ٖمَّقَامِ اِبرْٰه

كّعَِ  فِينَْ وَ العْٰكِفِينَْ وَ الرُّ آ¹ِٕ رَا بَيْتىَِ للِطَّ انَْ طَهِّ

ÛÜ Þ â جُوْدِ السُّ

And [recall] when We made the House [i.e. 
the Ka’bah] a place of return & reward for the 
people and [a place of] security. And make 
from the standing place of Ibraheem a place 
of Salaat [to offer two Rakat Salaat there 
during Hajj & Umrah]. And We enjoined 
Ibraheem and Ismaeel, "Purify My House for 
those who perform Tawaaf (circumambulation) 
and do Ehtakaaf and bow down and 
prostrate.”
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 َٗمُ رَبِّ اجْعَلْ هٰذَا بَلدًَا اٰمِنًا وَّ ارْزُقْ اهَْله ٖوَ اذِْ قَالَ اِبرْٰه

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخَِرSِؕ قَالَ  ْ بِاّ/ٰ مِنَ الثمََّرٰتِ مَنْ اٰمَنَ مِمحُْ

هٗۤ الىِٰ Uذََابِ النَّارSِؕ وَ  عُهٗ قلَيِْلاً ثُمَّ اضَْطَرُّ وَ مَنْ كَفَرَ فاَُمتَِّ

ÛÜ Þ ä بÅِْسَ المَْصِيرُْ

And [recall] when Ibraheem said, "My Rabb, 
make this a secure city and provide its people 
with fruits – whoever of them believes in Allah 
and the Last Day." [Allah] said, “And whoever 
disbelieves – I will grant him enjoyment for a 
little; then I will force him to the punishment of 
the Fire, and it is an evil destination.”

مُ القَْوَاUدَِ مِنَ الÁَْيْتِ وَ اسِْمٰعِيْلSُؕ رَبنََّا  ٖوَ اذِْ يَرْفعَُ اِبرْٰه

ÛÜ Þ å مِيْعُ العَْليِْمُ َنتَْ السَّ نكََّ ا تَقَبَّلْ مِنَّاSؕ اِ

And [recall] when Ibraheem was raising the 
foundations of the House and [with him] 
Ismaeel, [saying], "Our Rabb, accept [this] 
from us. Indeed, You are  all-Hearing, all-
Knowing.

يَِّ¿نَاۤ امَُّةً مُّسْلِمَةً  رَبنََّا وَ اجْعَلنَْا مُسْلِمَينِْ لكََ وَ مِنْ ذُرِّ

ابُ  َنتَْ التَّوَّ نكََّ ا لكSََّ۪ وَ ارَنَِا مَنَاسِكَنَا وَ تُبْ Uلََْ·نَاSۚ اِ

ÛÜ Þ æ حِيْمُ الرَّ

Our Rabb, and make both of us Muslims 
[submitted to Wilayat] to You and from our 
descendants a Muslim Ummah [expressing 
Wilayat] for You. And show us our rites [rituals 
of Hajj, Umrah, etc] and accept our 
repentance. Indeed, You are the Accepting of 
repentance, the Merciful.

يٰتِكَ وَ  ْ اٰ ْ يَتْلوُْا Uلَلهَِْ ْ رَسُوْلاً مِّمحُْ بعَْثْ فِلهِْ رَبنََّا وَ ا

َنتَْ  نكََّ ا Sؕ اِ ْ كلهِِّْ يُعَلِّمُهُمُ اللجِْتٰبَ وَ الحِْكْمَةَ وَ يُزَ

ÛÜ Þ ç العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ۠

Our Rabb, and send among them a Rasool 
from themselves [Muslim descendants of 
Ismaeel a.s.] who will recite to them Your 
verses and teach them the Book and wisdom 
and purify them. Indeed, You are the Exalted 
in Might, the Wise.”

Sؕ وَ  ٗمَ الاَِّ مَنْ سَفِهَ نَفْسَه ٖلةَِّ اِبرْٰه وَ مَنْ يَّرْغَبُ عَنْ مِّ

نهَّٗ فىِ الاْخِٰرَةِۃ لمَِنَ  نْيَاSۚ وَ اِ لقََدِ اصْطَفَْ·نٰهُ فىِ الدُّ

ÛÜ ß Ý لحِِينَْ الصّٰ

And who would turn away from the religion of 
Ibraheem except one who makes a fool of 
himself. And certainly We had chosen him in 
this world, and indeed he, in the Hereafter, will 
be among the righteous [Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw].

ÛÜ ß Ü اذِْ قَالَ لهَٗ رَبهُّٗۤ اسَْلِمSْۙ قَالَ اسَْلمَْتُ لرَِبِّ العْٰلمَِينَْ
When his Rabb said to him, "Submit," he said, 
"I have submitted to the Rabb of Aalameen.”

 َ مُ ب³َِيْهِ وَ يَعْقُوْبSُؕ يٰبَنىَِّ انَِّ اّ/ٰ ٖبِهَاۤ اِبرْٰه ٰíَّوَ و

ÛÜ ß Þ َنتُْمْ مُّسْلِمُوْنَؕ يْنَ فلاََ تَمُوْتُنَّ الاَِّ وَ ا اصْطîَٰ للجَُمُ الدِّ

And Ibraheem instructed his sons [about 
Wilayat e Ali swsa] and [so did] Yaqoob, 
[saying], "O my sons, indeed Allah has 
chosen for you this religion, so do not die 
except while you are Muslims [submissive to 
Wilayat].”
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امَْ ك³ُْتُمْ شُهَدَآءَ اذِْ حَضَرَ يَعْقُوْبَ المَْوْتSُۙ اذِْ قَالَ 

لب³َِِيْهِ مَا تَعْبُدُوْنَ مِنْۢ بَعْدِیSْؕ قَالوُْا نَعْبُدُ اِلهَٰكَ وَ اِلهَٰ 

مَ وَ اسِْمٰعِيْلَ وَ اسِْحٰقَ اِلهًٰا وَّاحِدًاSۖۚ وَّ نَحْنُ  ٖكَ اِبرْٰه بآ¹َِٕ اٰ

ÛÜ ß ß لهَٗ مُسْلِمُوْنَ

Or were you wi tnesses when death 
approached Yaqoob, when he said to his 
sons, "What will you worship after me?" They 
said, "We will worship your God and the God 
of your fathers, Ibraheem and Ismaeel and 
Is’haaq – one God. And we are Muslims [in 
submission] to Him.”

ا كَسÁَْتُمSْۚ وَ  تلِكَْ امَُّةٌ قدَْ خَلتSَْۚ لهََا مَا كَسَبَتْ وَ للجَُمْ مَّ

ÛÜ ß à ٔٴلَوُْنَ عَمَّا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ لاَ تُسْـ

That was a nation which has passed on. It will 
have [the consequence of] what it earned, 
and you will have what you have earned. And 
you will not be asked about what they used to 
do.

وَ قَالوُْا كُوْنُوْا هُوْدًا اوَْ نَصٰرٰی تَهْتَدُوْاSؕ قُلْ بَلْ مِلةََّ 

ÛÜ ß â مَ ح³َِيْفًاSؕ وَ مَا �بحَنَ مِنَ المُْشْرِكِينَْ ٖاِبرْٰه

They say, "Be Jews or Christians [so] you will 
be guided.” Say, "Rather, [follow] the religion 
of Ibraheem, inclined toward Truth, and he 
was not of the polytheists.”

مَ وَ  ُٖنزِْلَ الىِٰۤ اِبرْٰه ُنزِْلَ اِلَْ·نَا وَ مَاۤ ا ِ وَ مَاۤ ا ا اٰمَنَّا بِاّ/ٰ قوُْلوُْۤ

 Ïْٰمُو َÔُِْاسِْمٰعِيْلَ وَ اسِْحٰقَ وَ يَعْقُوْبَ وَ الاْسَْبَاطِ وَ مَاۤ او

قُ بَينَْ  بِّهِمSْۚ لاَ نُفَرِّ وَ عِيÙْٰ وَ مَاۤ اوÔَُِْ النÁَِّيُّوْنَ مِنْ رَّ

ÛÜ ß ä Sۖؗ وَ نَحْنُ لهَٗ مُسْلِمُوْنَ ْ احََدٍ مِّمحُْ

Say, "We have believed in Allah and what has 
been revealed to us [i.e. Aal e Mohammad 
swsa] and what has been revealed to 
Ibraheem and Ismaeel and Is’haaq and 
Yaqoob and the Descendants [al-Asbaat] and 
what was given to Musa and Esa and what 
was given to the prophets from their Rabb. 
We make no distinction between any of them, 
and we are Muslims [in submission] to Him.”

فاَنِْ اٰمَنُوْا بِمِثْلِ مَاۤ اٰم³َْتُمْ بِهٖ فقََدِ اهْتَدَوْاSۚ وَ انِْ تَوَلوَّْا 

مِيْعُ  Sۚ وَ هُوَ السَّ ُ نمََّا هُمْ فىِْ شِقَاقSٍۚ فسََيَلجْفِيْلجَهُمُ اّ/ٰ فاَِ

ÛÜ ß å العَْليِْمُؕ

So if they [people] believe in the same as you 
[i.e. the Masumeen swsa] believe in, then 
they have been [rightly] guided; but if they 
turn away, they are only in dissension 
[disbelief], so Allah will be sufficient for you 
against them. And He is all-Hearing, all-
Knowing.

 َٗوَّ نَحْنُ له ؗSًصِبْغَة ِ Sۚ وَ مَنْ احَْسَنُ مِنَ اّ/ٰ ِ صِبْغَةَ اّ/ٰ

ÛÜ ß æ عٰبِدُوْنَ

Sibqhatullah [the Colour of Allah: the 
covenant of Wilayat e Ali swsa]. And who is 
better than Allah in colour? And we are 
worshippers of Him.”

ِ وَ هُوَ رَبنَُّا وَ رَبُّلجُمSْۚ وَ لنََاۤ اعَْمَالنَُا  وْنَنَا فىِ اّ/ٰ تحَُآجُّ َ قُلْ ا

ÛÜ ß ç وَ للجَُمْ اعَْمَاللجُُمSْۚ وَ نَحْنُ لهَٗ مُخْلصُِوْنَۙ

Say, [O Mohammad sawaw], "Do you argue 
with us about Allah while He is our Rabb and 
your Rabb? For us are our deeds, and for you 
are your deeds. And we are sincere to Him.”
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مَ وَ اسِْمٰعِيْلَ وَ اسِْحٰقَ وَ يَعْقُوْبَ وَ  ٖامَْ تَقُوْلوُْنَ انَِّ اِبرْٰه

َنتُْمْ اUَلْمَُ امَِ  الاْسَْبَاطَ �بحَنُوْا هُوْدًا اوَْ نَصٰرٰیSؕ قُلْ ءَا

Sؕ وَ مَا  ِ Sؕ وَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنْ كَتَمَ شَهَادَةۃً عِنْدَهٗ مِنَ اّ/ٰ ُ اّ/ٰ

ÛÜ à Ý ُ بِغَافلٍِ عَمَّا تَعْمَلوُْنَ اّ/ٰ

Or do you say that Ibraheem and Ismaeel and 
Is’haaq and Yaqoob and the Descendants 
were Jews or Christians? Say, "Are you more 
knowing or is Allah?" And who is more unjust 
than one who conceals a Testimony [of 
Mohammad & Ali swsa] he has from Allah 
[and speaks against Wilayat e Ali swsa]? And 
Allah is not unaware of what you do.

ا كَسÁَْتُمSْۚ وَ  تلِكَْ امَُّةٌ قدَْ خَلتSَْۚ لهََا مَا كَسَبَتْ وَ للجَُمْ مَّ

ÛÜ à Ü ٔٴلَوُْنَ عَمَّا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ۠ لاَ تُسْـ

That is a nation which has passed on. It will 
have [the consequence of] what it earned, 
and you will have what you have earned. And 
you will not be asked about what they used to 
do.

 ُ فَهَآءُ مِنَ النَّاسِ مَا وَلنخُّْٰ عَنْ قِبْلمجَِِ سَيَقُوْلُ السُّ

ِ المَْشْرِقُ وَ المَْغْرِبSُؕ يَهْدِیْ  ّٰ التىَِّْ �بحَنُوْا UلَيَْهَاSؕ قُلْ ّ/ِ

ÛÜ à Þ مَنْ يّشََبخءُ الىِٰ صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ

The foolish among the people [Jews and 
others] will say, "What has turned them away 
from their Qiblah [Baitul Muqaddas] which 
they used to face?” Say, "To Allah belongs the 
East and the West. He guides whom He wills 
to the straight path.”

وَ كَذٰلكَِ جَعَلنْٰلجُمْ امَُّةً وَّسَطًا لتَِّلجُوْنُوْا شُهَدَآءَ عََ| 

سُوْلُ Uلَيَْلجُمْ شَهِيْدًاSؕ وَ مَا جَعَلنَْا  النَّاسِ وَ يَلجُوْنَ الرَّ

سُوْلَ  القِْبْلةََ التىَِّْ كُنْتَ Uلَيَْهَاۤ الاَِّ لنَِعْلمََ مَنْ يَّّ¿َبِعُ الرَّ

ةۃً الاَِّ عََ|  مِمَّنْ يّنَْقَلبُِ عَٰ| عَقÁَِيْهSِؕ وَ انِْ �بحَنَتْ للجََبِيرَْ

ُ ليُِضِيْعَ اِيمَْانلجَُمSْؕ انَِّ  Sؕ وَ مَا �بحَنَ اّ/ٰ ُ الذَِّيْنَ هَدَی اّ/ٰ

ÛÜ à ß حِيْمٌ َ بِالنَّاسِ لرََءُوْفٌ رَّ اّ/ٰ

And thus We have made you [i.e. the infallible 
Imams] Ummatanw Wasatan (Central 
Ummah) that you will be witnesses over [all] 
the people and the Rasool [sawaw] will be a 
witness over you. And We did not make the 
Qiblah which you used to face except that We 
might make evident who would follow the 
Rasool [sawaw] from who would turn back on 
his heels. And indeed, it was difficult except 
for those whom Allah has guided. And never 
would Allah have caused you to lose your 
faith [previous Salaats]. Indeed Allah is, to the 
people, Kind and Merciful.

مَآءSِۚ فلَنَُوَلَِّ·نَّكَ قِبْلةًَ  قدَْ نَرٰی تَقَلبَُّ وَجْهِكَ فىِ السَّ

تَرْضyٰهَاS۪ فوََلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ المَْسْجِدِ الحَْرَامSِؕ وَ حَيْثُ 

مَا ك³ُْتُمْ فوََلوُّْا وُجُوْهَكُمْ شَطْرَهSٗؕ وَ انَِّ الذَِّيْنَ اوُْتُوا 

 ُ بِّهِمSْؕ وَ مَا اّ/ٰ َنهَُّ الحَْقُّ مِنْ رَّ اللجِْتٰبَ ليََعْلمَُوْنَ ا

ÛÜ à à بِغَافلٍِ عَمَّا يَعْمَلوُْنَ

We have certainly seen the turning of your 
face, [O Mohammad sawaw], towards the 
heaven, and We will surely turn you to a 
Qiblah which you like. So turn your face [i.e. 
yourself] towards al-Masjid al-Haraam. And 
wherever you [believers] are, turn your faces 
[i.e. yourselves] towards it [for Salaat]. And 
indeed, those who have been given the Book 
[Torah & Bible] certainly know that it is the 
truth from their Rabb. And Allah is not 
unaware of what they do.
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ا تَبِعُوْا  يةٍَ مَّ تيَْتَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ بِلُِّ اٰ َ نْ ا ِyَٕوَ ل

Sۚ وَ مَا بَعْضُهُمْ بتَِابعٍِ  ْ َنتَْ بتَِابعٍِ قِبْلمجََُ قِبْلتََكSَۚ وَ مَاۤ ا

نْۢ بَعْدِ مَا  تبََّعْتَ اهَْوَآءَهُمْ مِّ نِ ا ِyَٕوَ ل ؕSٍقِبْلةََ بَعْض

ÛÜ à â ۘ لِمِينَْ نكََّ اذًِا لمَِّنَ الظّٰ جَآءَكَ مِنَ العِْلمSِْۙ اِ

And if you brought to those who were given 
the Book every sign, they would not follow 
your Qiblah. And you are not a follower of 
their Qiblah. Nor would they be followers of 
one another's Qiblah. And if you will follow 
their desires after what has come to you of 
knowledge, indeed, you would then be among 
the wrongdoers.

ُ اللجِْتٰبَ يَعْرِفوُْنَهٗ كَمَا يَعْرِفوُْنَ  تيَْمحُٰ َلذَِّيْنَ اٰ ا

ْ ليََلجْتُمُوْنَ الحَْقَّ وَ هُمْ  َبنَْآءَهُمSْؕ وَ انَِّ فرَِيقًْا مِّمحُْ ا

ÛÜ à ä يَعْلمَُوْنَؔ

Those to whom We gave the Book recognize 
him [Prophet Mohammad sawaw] as they 
recognize their own sons. But indeed, a party 
of them conceal the truth while they know [it].

ÛÜ à å يْنَ۠ بِّكَ فلاََ تَلجُوْنَنَّ مِنَ المُْمْترَِ َلحَْقُّ مِنْ رَّ ا
The truth [Nabuwat of Mohammad sawaw] is 
from your Rabb, so you should not be among 
the doubters.

َينَْ مَا  ؕ ا ؔSِت وَ لِلٍُّ وِّجْهَةٌ هُوَ مُوَليِّْهَا فاَسَْ¿بِقُوْا الخَْيرْٰ

ءٍ  ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  ُ جَمِيْعًاSؕ انَِّ اّ/ٰ تَلجُوْنُوْا يَاتِْ بِكُمُ اّ/ٰ

ÛÜ à æ قدَِيْرٌ

For everyone is a direction toward which it 
turns [face]. So excel to do Khairat [good 
works: Wilayat]. Wherever you [As’hab e 
Qaim swsa] may be, Allah will bring you all 
together. Indeed, Allah has power over all 
things.

وَ مِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ المَْسْجِدِ 

ُ بِغَافلٍِ عَمَّا  بِّكSَؕ وَ مَا اّ/ٰ نهَّٗ للَحَْقُّ مِنْ رَّ الحَْرَامSِؕ وَ اِ

ÛÜ à ç تَعْمَلوُْنَ

And from wherever you go out [for Salaat], 
turn your face toward al-Masjid al-Haraam, 
and indeed, it is the truth from your Rabb. And 
Allah is not unaware of what you do.

وَ مِنْ حَيْثُ خَرَجْتَ فوََلِّ وَجْهَكَ شَطْرَ المَْسْجِدِ 

الحَْرَامSِؕ وَ حَيْثُ مَا ك³ُْتُمْ فوََلوُّْا وُجُوْهَكُمْ شَطْرَهSٗۙ لئَِلاَّ 

 ۗS ْ ةSٌۙۗ الاَِّ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا مِمحُْ يَلجُوْنَ للِنَّاسِ Uلَيَْلجُمْ حُجَّ

فلاََ تَخْشَوْهُمْ وَ اخْشَوْنىSِْۗ وَ لاِتُِمَّ نعِْمَتىِْ Uلَيَْلجُمْ وَ 

ÛÜ â Ý لعََللجَُّمْ تَهْتَدُوْنَۙۛ

And from wherever you go out, turn your face 
toward al-Masjid al-Haraam. And wherever 
you may be, turn your faces toward it in order 
that the people will not have any argument 
against you, and not those of them who 
commit wrong; and don’t be afraid of them but 
fear Me. And so that I may complete My 
Ne’mat [favour] upon you and that you may 
be guided.

يِٰ¿نَا وَ  نْلجُمْ يَتْلوُْا Uلَيَْلجُمْ اٰ كَمَاۤ ارَْسَلنَْا فِيْلجُمْ رَسُوْلاً مِّ

ا  كيِّْلجُمْ وَ يُعَلِّمُكُمُ اللجِْتٰبَ وَ الحِْكْمَةَ وَ يُعَلِّمُكُمْ مَّ يُزَ

ÛÜ â Ü لمَْ تَلجُوْنُوْا تَعْلمَُوْنَؕۛ

Just as We have sent among you a Rasool 
among you reciting to you Our verses and 
purifying you and teaching you the Book and 
wisdom and teaching you that which you did 
not know.
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ÛÜ â Þ فاَذْكرُُوْنىِْۤ اذَْكرُْكُمْ وَ اشْكُرُوْا لىِْ وَ لاَ تَلجْفُرُوْنِ۠
So remember Me (e.g. read Tasbeh e Fatima 
al-Zahra swsa); I will remember you. And be 
thankful to Me and do not deny [be ungrateful 
to] Me.

لوٰةِۃSؕ انَِّ  برِْ وَ الصَّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا اسْتَعِْ·نُوْا بِالصَّ يٰۤ

ÛÜ â ß ينَْ برِِ َ مَعَ الصّٰ اّ/ٰ

O you who believe, seek help through Sabr 
[Mohammad sawaw] and Salaat [Ali swsa]. 
Indeed, Allah is with the patient ones.

ِ امَْوَاتSٌؕ بَلْ احَْيَآءٌ  وَ لاَ تَقُوْلوُْا لمَِنْ يّقُْتَلُ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ÛÜ â à وَّ للجِٰنْ لاَّ تَشْعُرُوْنَ

And do not say about those who are killed in 
the way of Allah, "They are dead." Rather, 
they are alive, but you don’t perceive [it].

نَ  نَ الخَْوْفِ وَ الجُْوْعِ وَ نَقْصٍ مِّ ءٍ مِّ ْðَِوَ ل³ََبْلوَُنَّلجُمْ ب

ÛÜ â â ينَْۙ برِِ رِ الصّٰ الاْمَْوَالِ وَ الاْنَْفُسِ وَ الثمََّرٰتSِؕ وَ بَشِّ

And We will surely test you [O Momineen 
before Zahoor of Qaim swsa] with something 
of fear and hunger and a loss of wealth and 
lives and fruits, but give good tidings [of 
Zahoor e Qaim swsa] to the patient,

ناَّۤ اِليَْهِ  ِ وَ اِ ناَّ ِ/ّٰ ا اِ ْ مُّصِْ·بَةSٌۙ قَالوُْۤ الذَِّيْنَ اذَِاۤ اصََابمجَُْ

ÛÜ â ä رٰجِعُوْنَؕ

Who, when disaster strikes them, say, "Indeed 
we belong to Allah, and indeed to Him we will 
return.”

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ اوُل ۫Sٌبِّهِمْ وَ رَحْمَة نْ رَّ ْ صَلوَٰتٌ مِّ كَ Uلَلهَِْ ِyٰٕٓاوُل

ÛÜ â å المُْهْتَدُوْنَ

Those are the ones upon whom are Salawat 
from their Rabb and mercy. And it is those 
who are the [rightly] guided.

Sۚ فمََنْ حَجَّ الÁَْيْتَ اوَِ  ِ رِ اّ/ٰ فَا وَ المَْرْوَةۃَ مِنْ شَعَآ¹ِٕ انَِّ الصَّ

عَ  فَ بِهِمَاSؕ وَ مَنْ تَطَوَّ وَّ اعْتَمَرَ فلاََ جُنَاحَ Uلَيَْهِ انَْ يَّطَّ

ÛÜ â æ كرٌِ Uلَيِْمٌ َ شَبح اSۙ فاَنَِّ اّ/ٰ خَيرًْ

Indeed, as-Safa and al-Marwah are among 
the symbols of Allah. So whoever performs 
Hajj [pilgrimage] of the House or performs 
Umrah – there is no objection on him that he 
goes around them both. And whoever 
volunteers good – then indeed, Allah is 
Grateful, all-Knowing.

نٰتِ وَ الهُْدٰی  َنزَْلنَْا مِنَ البَّْ·ِ انَِّ الذَِّيْنَ يَلجْتُمُوْنَ مَاۤ ا

 ُ كَ يَلعَْمحُُ ِyٰٕٓاوُل ۙSِهُ للِنَّاسِ فىِ اللجِْتٰب مِنْۢ بَعْدِ مَا بَّ·َنّٰ

ÛÜ â ç ُ اللعِّٰنُوْنَۙ ُ وَ يَلعَْمحُُ اّ/ٰ

Indeed, those who conceal what We sent 
down [about Ali swsa] of clear proofs and 
guidance after We made it clear for the people 
in the Book – those are cursed by Allah and 
cursed by those [i.e. the Masumeen swsa] 
who curse,

توُْبُ  َ كَ ا ِyٰٕٓالاَِّ الذَِّيْنَ تَابوُْا وَ اصَْلحَُوْا وَ بَّ·َنُوْا فاَوُل

ÛÜ ä Ý حِيْمُ ابُ الرَّ َناَ التَّوَّ Sۚ وَ ا ْ Uلَلهَِْ

Except for those who repent [not to hide 
merits anymore] and correct themselves and 
make evident [the right of Wilayat of 
Mohammad sawaw & Ali swsa]. Those – I will 
accept their repentance, and I am the 
Accepting of repentance, the Merciful.
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 ْ كَ Uلَلهَِْ ِyٰٕٓانَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ مَاتوُْا وَ هُمْ كُفَّارٌ اوُل

ÛÜ ä Ü ۙ كَةِ وَ النَّاسِ اجَْمَعِينَْ ِyٰٕٓوَ المَْل ِ لعَْنَةُ اّ/ٰ

Indeed, those who disbelieve [in Nabuwat of 
Mohammad sawaw and Wilayat of Ali swsa] 
and die while they are disbelievers – upon 
them is the curse of Allah and of the angels 
and the people, all together [i.e. even Kuffaar 
curse upon themselves],

ُ العَْذَابُ وَ لاَ هُمْ  خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSۚ لاَ يُخَفَّفُ عَمحُْ

ÛÜ ä Þ يُنْظَرُوْنَ

Abiding eternally therein. The punishment will 
not be lightened for them, nor will they be 
reprieved.

ÛÜ ä ß حِيْمُ۠ حْمٰنُ الرَّ وَ اِلهُٰكُمْ اِلهٌٰ وَّاحِدSٌۚ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوَ الرَّ
And your God is one God. There is no God 
[worthy of worship] except Him, the Entirely 
Merciful, the Especially Merciful.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ اخْتِلاَفِ اليَّْلِ وَ النَّهَارِ  انَِّ فىِْ خَلقِْ السَّ

وَ الفُْلكِْ التىَِّْ تَجْرِیْ فىِ البَْحْرِ بِمَا يَنْفَعُ النَّاسَ وَ مَاۤ 

آءٍ فاَحَْيَا بِهِ الاْرَْضَ بَعْدَ  مَآءِ مِنْ مَّ ُ مِنَ السَّ َنزَْلَ اّ/ٰ ا

يٰحِ وَ  مَوْتِهَا وَ بَثَّ فِيْهَا مِنْ �لُِّ دَآبةSٍَّ۪ وَّ تَصْرِيفِْ الرِّ

مَآءِ وَ الاْرَْضِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ  رِ بَينَْ السَّ حَابِ المُْسَخَّ السَّ

ÛÜ ä à يَّعْقِلوُْنَ

Indeed, in the creation of the heavens and the 
earth, and the alternation of the night and the 
day, and the ships which sail in the sea that 
which benefits people, and what Allah has 
sent down from the heavens of rain, giving life 
thereby to the earth after its lifelessness and 
dispersing therein every [kind of] moving 
creature, and [His] directing of the winds and 
the clouds controlled between the heaven and 
the earth are signs for a people who 
understand.

َندَْادًا  ِ ا وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يّتََّخِذُ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

Sؕ وَ لوَْ  ِ ّٰ ا اشََدُّ حُبًّا ّ/ِ Sؕ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ ِ يّحُِبُّوْنَهُمْ كَحُبِّ اّ/ٰ

 ِ ةۃَ ِ/ّٰ ا اذِْ يَرَوْنَ العَْذَابSَۙ انََّ القُْوَّ يَرَی الذَِّيْنَ ظَلمَُوْۤ

ÛÜ ä â َ شَدِيْدُ العَْذَابِ جَمِيْعًاSۙ وَّ انََّ اّ/ٰ

And among the people are those who take 
other than Allah as equals [to Him] [i.e. they 
appoint fallible imams]. They love them as 
they [should] love Allah. But those who 
believe are stronger in love for Allah [and Aal 
e Mohammad swsa]. And if they [i.e. self-
appointed imams and their followers] who 
have wronged would visualize [now] what 
they will on seeing the punishment, that all 
power belongs to Allah and that Allah is 
severe in punishment.

تبََّعُوْا وَ رَاوَُا  تبُِّعُوْا مِنَ الذَِّيْنَ ا اَ الذَِّيْنَ ا اذِْ تَبرََّ

ÛÜ ä ä عَتْ بِهِمُ الاْسَْبَابُ العَْذَابَ وَ تَقَطَّ

When those [Rahber, Peer] who have been 
followed will disassociate themselves from 
those [Muqallideen, Mureed] who followed 
[them], and they [all] see the punishment, and 
their means [ties] will be cut off,

ْ كَمَا  اَ مِمحُْ ةۃً ف³ََتَبرََّ تبََّعُوْا لوَْ انََّ لنََا كَرَّ وَ قَالَ الذَِّيْنَ ا

ُ اعَْمَالهَُمْ حَسَرٰتٍ  ءُوْا مِنَّاSؕ كَذٰلكَِ يُرِيهِْمُ اّ/ٰ تَبرََّ

ÛÜ ä å Sؕ وَ مَا هُمْ بخِٰرِجِينَْ مِنَ النَّارِ۠ ْ Uلَلهَِْ

Those [Muqallideen, Mureed] who followed 
will say, "If we would have another turn [at 
worldly life] then we will disassociate 
ou rse lves f rom them as they have 
disassociated themselves from us." Like this 
Allah will show them their deeds as regrets 
upon them. And they [both parties: enemies of 
Ali swsa] are never to emerge from the Fire.
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بًاSۖؗ وَّ لاَ تَّ¿َبِعُوْا  ايَهَُّا النَّاسُ �لُوُْا مِمَّا فىِ الاْرَْضِ حَللاًٰ طَّ·ِ يٰۤ

ÛÜ ä æ بِينٌْ نهَّٗ للجَُمْ Uدَُوٌّ مُّ يْطٰنSِؕ اِ خُطُوٰتِ الشَّ

O mankind, eat from whatever is on earth 
[which is] Halaal and good and do not follow 
the footsteps of Shaitan [i.e. whatever is not 
from Allah]. Indeed, he is to you an open 
enemy.

 ِ ءِ وَ الفَْحْشَبخءِ وَ انَْ تَقُوْلوُْا عََ| اّ/ٰ وْٓ نمََّا يَاْمُرُكُمْ بِالسُّ اِ

ÛÜ ä ç مَا لاَ تَعْلمَُوْنَ

He only orders you evil [opposition of Wilayat 
e Masumeen swsa] and immorality and to say 
about Allah what you do not know [i.e. to 
appoint someone imam who is not appointed 
by Allah].

ُ قَالوُْا بَلْ نَّ¿َبِعُ مَاۤ  َنزَْلَ اّ/ٰ تبَِّعُوْا مَاۤ ا وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمُ ا

ٔٴاً  بآَؤُهُمْ لاَ يَعْقِلوُْنَ شَيْـ بآَءَنَاSؕ اوََ لوَْ �بحَنَ اٰ َلفَْْ·نَا Uلَيَْهِ اٰ ا

ÛÜ å Ý وَّ لاَ يَهْتَدُوْنَ

And when it is said to them, "Follow what 
Allah has revealed,” they say, "Rather, we will 
follow that which we found our fathers upon." 
Even though their fathers understood nothing, 
nor were they guided?

وَ مَثَلُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا كَمَثَلِ الذَِّیْ يَنْعِقُ بِمَا لاَ يَسْمَعُ 

ÛÜ å Ü ۢ بُلجْمٌ عُْ§ٌ فهَُمْ لاَ يَعْقِلوُْنَ الاَِّ دUُآَءً وَّ ندَِآءSًؕ صُمٌّ

The example of those who disbelieve is like 
that of one who shouts at what hears nothing 
but calls and cries [i.e. cattle or sheep] – deaf, 
dumb and blind, so they do not understand.

بٰتِ مَا رَزَقنْٰلجُمْ وَ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا �لُوُْا مِنْ طَّ·ِ يٰۤ

ÛÜ å Þ ِ انِْ ك³ُْتُمْ اِياَّهُ تَعْبُدُوْنَ اشْكُرُوْا ِ/ّٰ

O you who believe, eat from the good [i.e. 
lawful] things which We have provided for you 
and be grateful to Allah [for knowing the 
Masumeen swsa] if it is [indeed] Him that you 
worship [and obey the Masumeen swsa].

يْرِ وَ مَاۤ  ِÑِْْمَ وَ لحَْمَ الخ مَ Uلَيَْلجُمُ المَْْ·تَةَ وَ الدَّ نمََّا حَرَّ اِ

ثمَْ  Sۚ فمََنِ اضْطُرَّ غَيرَْ بَاغٍ وَّ لاَ Uَادٍ فلاََۤ اِ ِ اهُِلَّ بِهٖ لغَِيرِْ اّ/ٰ

ÛÜ å ß حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ UلَيَْهSِؕ انَِّ اّ/ٰ

He has only forbidden to you dead animals, 
the blood, the flesh of swine, and that which 
has been dedicated to other than Allah. But 
whoever is forced [by necessity], neither 
r ebe l l i ous [ t o t he Imam swsa ] no r 
transgressing [usurper of the Haqq], there is 
no sin upon him. Indeed, Allah is Forgiving 
and Merciful.

ُ مِنَ اللجِْتٰبِ وَ  َنزَْلَ اّ/ٰ انَِّ الذَِّيْنَ يَلجْتُمُوْنَ مَاۤ ا

كَ مَا يَاْ�لُوُْنَ فىِْ بُطُوْنهِِمْ  ِyٰٕٓاوُل ۙSًثَمَنًا قلَيِْلا ٖوْنَ بِه يَشْترَُ

Sۖۚ وَ  ْ كلهِِّْ ُ يَوْمَ القِْيٰمَةِ وَ لاَ يُزَ ِّمُهُمُ اّ/ٰ الاَِّ النَّارَ وَ لاَ يُلَ

ÛÜ å à َليِْمٌ لهَُمْ Uذََابٌ ا

Indeed, they who conceal [the merits of 
Mohammad sawaw and Ali swsa] what Allah 
has sent down of the Book and exchange it 
for a small price [wealth & governing power in 
this world] – those eat nothing into their 
bellies except the Fire [of Hell]. And Allah will 
not speak to them on the Day of Qiyamah 
[except for cursing], nor will He purify them 
[from sins]. And they will have a painful 
punishment.

للٰةََ بِالهُْدٰی وَ العَْذَابَ  وُا الضَّ كَ الذَِّيْنَ اشْترََ ِyٰٕٓاوُل

ÛÜ å â هُمْ عََ| النَّارِ بِالمَْغْفِرَةِۃSۚ فمََاۤ اصَْبرََ

Those are the ones who have exchanged 
guidance for error and forgiveness for 
punishment. How patient they are for the Fire 
[by following self-appointed fallible imams]  !
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Sؕ وَ انَِّ الذَِّيْنَ  لَ اللجِْتٰبَ بِالحَْقِّ َ نَزَّ ذٰلكَِ بِانََّ اّ/ٰ

ÛÜ å ä اخْتَلفَُوْا فىِ اللجِْتٰبِ لîَِْ شِقَاقٍۭ بَعِيْدٍ۠

That is because Allah has sent down the Book 
with the Haqq. And indeed, those who differ 
over the Book are in extreme dissension 
[conflict with the Haqq: Wilayat e Ali swsa].

لَْ·سَ البرَِّْ انَْ تُوَلوُّْا وُجُوْهَكُمْ قِبَلَ المَْشْرِقِ وَ المَْغْرِبِ 

كَةِ وَ  ِyٰٕٓوَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ المَْل ِ وَ للجِٰنَّ البرَِّْ مَنْ اٰمَنَ بِاّ/ٰ

Sۚ وَ اÔَٰ المَْالَ عَٰ| حُبِّهٖ ذَوِی القُْرْبىٰ وَ  َ ّٖاللجِْتٰبِ وَ ال³َّبِين

لينَِْ وَ فىِ  بخ¹ِٕ ÁِيْلSِۙ وَ السَّ بنَْ السَّ الَْ·تٰٰ§ وَ المَْسٰكِينَْ وَ ا

كوٰةۃSَۚ وَ المُْوْفوُْنَ  لوٰةۃَ وَ اÔَٰ الزَّ قَابSِۚ وَ اقََامَ الصَّ الرِّ

ينَْ فىِ البَْاسَْبخءِ وَ  برِِ بِعَهْدِهِمْ اذَِا عٰهَدُوْاSۚ وَ الصّٰ

كَ الذَِّيْنَ صَدَقوُْاSؕ وَ  ِyٰٕٓاوُل ؕSِْآءِ وَ حِينَْ البَْاس رَّ الضَّ

ÛÜ å å كَ هُمُ المُْتَّقُوْنَ ِyٰٕٓاوُل

Righteousness is not that you turn your faces 
toward the east or the west, but righteousness 
is [in] one who believes in Allah, the Last Day, 
the angels, the Book, and the prophets and 
gives wealth, in His love, to relatives, 
orphans, the needy, the traveler, those who 
ask [for help], and for freeing captives; 
establishes Salaat and gives Zakaat; fulfill 
their promise when they promise; and [those 
who] are patient in poverty and hardship and 
during battle. Those are the ones who have 
been true, and it is those who are the 
righteous.

 ؕS|ْٰلَيَْلجُمُ القِْصَاصُ فىِ القَْتU َايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا كُتِب يٰۤ

َلحُْرُّ بِالحُْرِّ وَ العَْبْدُ بِالعَْبْدِ وَ الاْنُْثٰى بِالاْنُْثٰىSؕ فمََنْ  ا

ءٌ فاَتبَِّاعٌۢ بِالمَْعْرُوْفِ وَ ادََآءٌ اِليَْهِ  ْ َ̄ عîَُِ لهَٗ مِنْ اخَِيْهِ 

بِّلجُمْ وَ رَحْمَةSٌؕ فمََنِ  نْ رَّ بِاحِْسَبحنSٍؕ ذٰلكَِ تَخْفِيْفٌ مِّ

ÛÜ å æ َليِْمٌ اعْتَدٰی بَعْدَ ذٰلكَِ فلَهU َٗذََابٌ ا

O you who believe, prescribed for you is 
retribution [penalty] for those murdered – the 
free for the free, the slave for the slave, and 
the female for the female. But whoever is 
forgiven by his brother [i.e. brother of the 
murdered] anything, then follow the suitable 
standard and payment to him [i.e. the 
deceased’s heir] with good conduct. This is an 
alleviation from your Rabb and mercy. But 
whoever transgresses after that will have a 
painful punishment.

ۤاوُلىِ الاْلَبَْابِ لعََللجَُّمْ  وَ للجَُمْ فىِ القِْصَاصِ حَيٰوةۃٌ يّٰ

ÛÜ å ç تَتَّقُوْنَ

And there is for you in legal retribution [saving 
of] life, O people of understanding [i.e. then 
people will be afraid to murder], that you may 
become righteous.

 ۚۖSا كُتِبَ Uلَيَْلجُمْ اذَِا حَضَرَ احََدَكُمُ المَْوْتُ انِْ تَرَكَ خَيرَْ

õلوَْصِيَّةُ للِوَْالدَِيْنِ وَ الاْقَْرَبينَِْ بِالمَْعْرُوْفSِۚ حَقًّا عََ| 

ÛÜ æ Ý ؕ المُْتَّقِينَْ

I t is prescribed for you when death 
approaches [any] one of you if he leaves 
wealth [then he should make] a bequest for 
the parents and near relatives according to 
what is acceptable standard – a duty upon the 
righteous.

ثمُْهٗ عََ| الذَِّيْنَ  نمََّاۤ اِ لهَٗ بَعْدَ مَا سَمِعَهٗ فاَِ فمََنْۢ بَدَّ

ÛÜ æ Ü َ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌؕ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ٗلوُْنَه يُبَدِّ

Then whoever alters it [i.e. the bequest] after 
he has heard it – the sin is only upon those 
who have altered it. Indeed, Allah is all-
Hearing, all-Knowing.
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ْ فلاََۤ  ثمًْا فاَصَْلحََ بَيْمحَُ فمََنْ خَافَ مِنْ مُّوْصٍ جَنَفًا اوَْ اِ

ÛÜ æ Þ حِيْمٌ۠ َ غَفُوْرٌ رَّ ثمَْ UلَيَْهSِؕ انَِّ اّ/ٰ اِ

But if one fears from the bequeather [some] 
error or sin and corrects that which is between 
them [heirs], there is no sin upon him. Indeed, 
Allah is Forgiving, Merciful.

يَامُ كَمَا كُتِبَ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا كُتِبَ Uلَيَْلجُمُ الصِّ يٰۤ

ÛÜ æ ß عََ| الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِكُمْ لعََللجَُّمْ تَتَّقُوْنَۙ

O you who believe, prescribed upon you is 
fasting as it was prescribed upon those before 
you that you may become righteous.

رِيضًْا اوَْ عَٰ| سَفَرٍ  عْدُوْدٰتSٍؕ فمََنْ �بحَنَ مِنْلجُمْ مَّ َياَّمًا مَّ ا

َياَّمٍ اخَُرSَؕ وَ عََ| الذَِّيْنَ يُطِيْقُوْنَهٗ فِدْيَةٌ  نْ ا ةۃٌ مِّ فعَِدَّ

Sؕ وَ انَْ  َّٗا فهَُوَ خَيرٌْ له عَ خَيرًْ Sؕ فمََنْ تَطَوَّ طَعَامُ مِسْكِينٍْ

ÛÜ æ à تَصُوْمُوْا خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ

[Fasting for] a limited number of days. So 
whoever among you is ill or on a journey 
[during Ramazan] – then an equal number of 
other days [are to be made up]. And upon 
those who are able [to fast, but with hardship] 
– a ransom [as substitute] of feeding a poor 
person [each day]. And whoever volunteers 
good [i.e. excess] – it is better for him. But to 
fast is best for you, if you know.

ُنزِْلَ فِيْهِ القُْرْاٰنُ هُدًی للِّنَّاسِ وَ  شَهْرُ رَمَضَانَ الذَِّیْۤ ا

نَ الهُْدٰی وَ الفُْرْقَانSِۚ فمََنْ شَهِدَ مِنْلجُمُ  نٰتٍ مِّ بَّ·ِ

ةۃٌ  هْرَ فلَيَْصُمْهSُؕ وَ مَنْ �بحَنَ مَرِيضًْا اوَْ عَٰ| سَفَرٍ فعَِدَّ الشَّ

ُ بِكُمُ الُْ·سْرَ وَ لاَ يُرِيدُْ بِكُمُ  َياَّمٍ اخَُرSَؕ يُرِيدُْ اّ/ٰ نْ ا مِّ

َ عَٰ| مَا  وا اّ/ٰ ُ ةۃَ وَ لتُِلجَبرِّ العُْسْرSَؗ وَ لتُِلجْمِلوُا العِْدَّ

ÛÜ æ â هَد¹ٰكُمْ وَ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ

The month of Ramazan [is that] in which was 
revealed the Qur’an, a guidance for the 
people and clear proofs of guidance and 
distinction [between the Haqq & the Batil]. So 
whoever among you is present in the month, 
then he should fast in it; and whoever is ill or 
on a journey – then an equal number of other 
days. Allah intends for you the ease [Wilayat e 
Ali swsa] and does not intend for you hardship 
[Wilayat of a fallible] and [wants] for you to 
complete the period and to exalt the 
Greatness of  Allah for [Wilayat] which He has 
guided you; and perhaps you will be grateful.

ْ قَرِيبSٌْؕ اجُِيْبُ دَعْوَةۃَ  ْ فاَنىِِّ وَ اذَِا سَبحلَكََ عِبَادِیْ عَنىِّ

اعِ اذَِا دUََانSِۙ فلََْ·سْتَجِْ·بُوْا لىِْ وَ ليُْؤْمِنُوْا بىِْ لعََلهَُّمْ  الدَّ

ÛÜ æ ä يَرْشُدُوْنَ

And when My servants ask you, [O 
Mohammad sawaw], concerning Me – indeed 
I am near. I respond to the invocation of the 
supplicant when he calls upon Me. So let 
them respond to Me and believe in Me that 
they may be [rightly] guided.
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كُمSْؕ هُنَّ  فثَُ الىِٰ نسَِبخ¹ِٕ يَامِ الرَّ احُِلَّ للجَُمْ ليَْلةََ الصِّ

َنلجَُّمْ ك³ُْتُمْ  ُ ا U ؕSلَِمَ اّ/ٰ َنتُْمْ لبَِاسٌ لهَُّنَّ لبَِاسٌ للجَُّمْ وَ ا

 ۚSْلَيَْلجُمْ وَ عَفَا عَنْلجُمU ََنفُْسَكُمْ فتََاب تَخْتَانوُْنَ ا

ُ للجَُمSْ۪ وَ �لُوُْا وَ  بتَْغُوْا مَا كَتَبَ اّ/ٰ ٔٴنَٰ بَاشِرُوْهُنَّ وَ ا لـْ فاَ

َ للجَُمُ الخَْيْطُ الاْبَْيَضُ مِنَ الخَْيْطِ  اشْرَبوُْا حَتىّٰ يََ¿بَينَّ

يَامَ الىَِ اليَّْلSِۚ وَ لاَ  تمُِّوا الصِّ َ الاْسَْوَدِ مِنَ الفَْجْرSِ۪ ثُمَّ ا

َنتُْمْ عٰكِفُوْنSَۙ فىِ المَْسٰجِدSِؕ تلِكَْ حُدُوْدُ  تُبَاشِرُوْهُنَّ وَ ا

يٰتِهٖ للِنَّاسِ  ُ اٰ ُ اّ/ٰ ِ فلاََ تَقْرَبوُْهَاSؕ كَذٰلكَِ يُبَينِّ اّ/ٰ

ÛÜ æ å لعََلهَُّمْ يَتَّقُوْنَ

It has been made permissible for you the 
night of fasting to go to your wives. They are 
clothing for you and you are clothing for them. 
Allah knows that you used to deceive 
yourselves, so He accepted your repentance 
and forgave you. So now, have relations with 
them and seek that which Allah has decreed 
for you. And eat and drink until the white 
thread of dawn becomes distinct to you from 
the black thread [of night]. Then complete the 
fast until the night. And do not have relations 
with them as long as you are staying for 
worship in the mosques. These are the limits 
of Allah, so do not approach them. Thus does 
Allah make clear His verses to the people that 
they may become righteous.

ا امَْوَاللجَُمْ بَْ·نَلجُمْ بِالبَْاطِلِ وَ تُدْلوُْا بِهَاۤ الىَِ  وَ لاَ تَاْ�لُوُْۤ

نْ امَْوَالِ النَّاسِ بِالاْثِْمِ وَ  الحُْبحَّمِ لتَِاْ�لُوُْا فرَِيقًْا مِّ

ÛÜ æ æ َنتُْمْ تَعْلمَُوْنَ۠ ا

And do not consume one another's wealth 
unjustly or send it [in bribery] to the rulers in 
order that [they might aid] you [to] consume a 
portion of the wealth of the people in sin, 
while you know [it is unlawful].

 ؕS ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ الاْهَِلةSَِّؕ قُلْ Òَِ مَوَاقِيْتُ للِنَّاسِ وَ الحَْجِّ يَسْـ

وَ لَْ·سَ البرُِّْ بِانَْ تَاتْوُا الÁُْيُوْتَ مِنْ ظُهُوْرِهَا وَ للجِٰنَّ البرَِّْ 

 َ تقَُّوا اّ/ٰ بهَِاS۪ وَ ا َبوَْا توُا الÁُْيُوْتَ مِنْ ا ْ تSÊَّٰۚ وَ ا مَنِ ا

ÛÜ æ ç لعََللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَ

They ask you, [O Mohammad sawaw], about 
t h e n e w m o o n s . S a y , " T h e y a r e 
measurements of time for the people and for 
Hajj." And it is not righteousness to enter 
houses from the back, but righteousness is 
[in] one who fears Allah; and enter houses 
[Mohammad o Aal e Mohammad sawaw] from 
their doors [by paying allegiance and 
testifying Wilayat]. And fear Allah that you 
may succeed.

 ؕSالذَِّيْنَ يُقَاتلِوُْنَلجُمْ وَ لاَ تَعْتَدُوْا ِ وَ قَاتلِوُْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ÛÜ ç Ý َ لاَ يُحِبُّ المُْعْتَدِيْنَ انَِّ اّ/ٰ

Fight in the way of Allah those who fight you 
but do not transgress. Indeed, Allah does not 
like transgressors.

نْ حَيْثُ  وَ اقتُْلوُْهُمْ حَيْثُ ثَقِفْتُمُوْهُمْ وَ اخَْرِجُوْهُمْ مِّ

اخَْرَجُوْكُمْ وَ الفِْْ¿نَةُ اشََدُّ مِنَ القَْتْلSِۚ وَ لاَ تُقٰتِلوُْهُمْ 

عِنْدَ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ حَتىّٰ يُقٰتِلوُْكُمْ فِيْهSِۚ فاَنِْ 

ÛÜ ç Ü قٰتَلوُْكُمْ فاَقتُْلوُْهُمSْؕ كَذٰلكَِ جَزَآءُ اللجْٰفِرِينَْ

And kill them wherever you overtake them 
and expel them from wherever they have 
expelled you, and persecution [mutiny] is 
worse than killing. And do not fight them near 
al-Masjid al-Haraam until they fight you in 
there. But if they fight you, then kill them. 
Such is the recompense of the disbelievers.

ÛÜ ç Þ حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ نتَْهَوْا فاَنَِّ اّ/ٰ فاَنِِ ا
And if they cease, then indeed, Allah is 
Forgiving, Merciful.
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 ؕS ِ يْنُ ِ/ّٰ وَ قٰتِلوُْهُمْ حَتىّٰ لاَ تَلجُوْنَ فِْ¿نَةٌ وَّ يَلجُوْنَ الدِّ

ÛÜ ç ß لِمِينَْ نتَْهَوْا فلاََ Uدُْوَانَ الاَِّ عََ| الظّٰ فاَنِِ ا

Fight them until there is no [more] persecution 
[Shirk] and religion is [only] for Allah. But if 
they cease, then there is to be no aggression 
[i.e. assault] except against the oppressors 
[i.e. the progeny of the murderers of Maola 
Hussain swsa].

 ؕSٌهْرِ الحَْرَامِ وَ الحُْرُمٰتُ قِصَاص هْرُ الحَْرَامُ بِالشَّ َلشَّ ا

فمََنِ اعْتَدٰی Uلَيَْلجُمْ فاَعْتَدُوْا Uلَيَْهِ بِمِثْلِ مَا اعْتَدٰی 

ÛÜ ç à َ مَعَ المُْتَّقِينَْ ا انََّ اّ/ٰ َ وَ اUلْمَُوْۤ تقَُّوا اّ/ٰ UلَيَْلجُمSْ۪ وَ ا

[Fighting in] the sacred month is for 
[aggression committed in] the sacred month, 
and for [violation of] sacred things is legal 
retribution. So whoever has assaulted you, 
then assault him in the same way that he has 
assaulted you. And fear Allah and know that 
Allah is with those who fear Him.

ِ وَ لاَ تُلقُْوْا بِايَدِْيْلجُمْ الىَِ  َنفِْقُوْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ وَ ا

ÛÜ ç â َ يُحِبُّ المُْحْسِنِينَْ التَّهْللجَُةSِۛۖۚ وَ احَْسِنُوْاSۛۚ انَِّ اّ/ٰ

And spend in the way of Allah and do not 
throw [yourselves] with your [own] hands into 
destruction [i.e. adopt the moderate way]. And 
do good; indeed, Allah loves the doers of 
good.

Sؕ فاَنِْ احُْصِرْتُمْ فمََا اسْتَْ·سَرَ  ِ تمُِّوا الحَْجَّ وَ العُْمْرَةۃَ ِ/ّٰ َ وَ ا

مِنَ الهَْدْیSِۚ وَ لاَ تَحْلقُِوْا رُءُوْسَكُمْ حَتىّٰ يَبْلغَُ الهَْدْیُ 

 ٖاسِْه نْ رَّ ۤ اذًَی مِّ ٖرِيضًْا اوَْ بِه Sؕ فمََنْ �بحَنَ مِنْلجُمْ مَّ َّٗمَحِله

ففَِدْيَةٌ مِّنْ صِيَامٍ اوَْ صَدَقةٍَ اوَْ نُسُكSٍۚ فاَذَِاۤ ام³َِْتُمSْۥ 

 ۚSِفمََنْ تَمَتَّعَ بِالعُْمْرَةِۃ الىَِ الحَْجِّ فمََا اسْتَْ·سَرَ مِنَ الهَْدْی

َياَّمٍ فىِ الحَْجِّ وَ سَبْعَةٍ اذَِا  فمََنْ لمَّْ يَجِدْ فصَِيَامُ ثَلثٰةَِ ا

 ُٗذٰلكَِ لمَِنْ لمَّْ يَلجُنْ اهَْله ؕSٌَتلِكَْ عَشَرَةۃٌ �بحَمِلة ؕSْرَجَعْتُم

ا انََّ  َ وَ اUلْمَُوْۤ تقَُّوا اّ/ٰ حَاضِرِی المَْسْجِدِ الحَْرَامSِؕ وَ ا

ÛÜ ç ä َ شَدِيْدُ العِْقَابِ۠ اّ/ٰ

And complete the Hajj and Umrah for Allah. 
But if you are surrounded [prevented], then 
[offer] what can be obtained with ease of 
sacrificial animals. And do not shave your 
heads until the sacrificial animal has reached 
its place of slaughter. And whoever among 
you is ill or has an ailment of the head [and 
shaves his head, must offer] a ransom of 
fasting or charity or sacrifice. And when you 
are secure, then whoever performs Umrah 
Tamattu followed by Hajj [offers] what can be 
obtained with ease of sacrificial animals. And 
whoever cannot find [or afford such an animal] 
– then a fast of three days during Hajj [in Zil 
Hijjah] and of seven when you have returned 
[home]. Those are ten complete [days]. This is 
for those whose family is not in the area of al-
Masjid al-Haraam. And fear Allah and know 
that Allah is severe in penalty.

عْلوُْمٰتSٌۚ فمََنْ فرََضَ فِيْهِنَّ الحَْجَّ فلاََ  َلحَْجُّ اشَْهُرٌ مَّ ا

Sؕ وَ مَا تَفْعَلوُْا مِنْ  رَفثََ وَ لاَ فسُُوْقSَۙ وَ لاَ جِدَالَ فىِ الحَْجِّ

ادِ التَّقْوٰیSؗ وَ  ؕ وَ تَزَوَّدُوْا فاَنَِّ خَيرَْ الزَّ ؔS ُ خَيرٍْ يَّعْلمَْهُ اّ/ٰ

ÛÜ ç å اوُلىِ الاْلَبَْابِ تقَُّوْنِ يٰۤ ا

Hajj is [during] well-known months [Shawwal, 
Zil Qa’dah, Zil Hijjah], so whoever has made 
Hajj obligatory upon himself therein [by 
entering the state of Eh’ram], there is no 
sexual relations and no disobedience [lying, 
abusing, etc] and no disputing [swearing, 
boasting, etc] during Hajj. And whatever good 
you do – Allah knows it. And take provisions, 
but indeed, the best provision is Taqwa. And 
fear Me, O men of understanding.
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بِّلجُمSْؕ فاَذَِاۤ  نْ رَّ لَْ·سَ Uلَيَْلجُمْ جُنَاحٌ انَْ تÁَْتَغُوْا فضَْلاً مِّ

 ۪Sِعِنْدَ المَْشْعَرِ الحَْرَام َ نْ عَرَفٰتٍ فاَذْكرُُوا اّ/ٰ افَضَْتُمْ مِّ

نْ قبَْلهِٖ لمَِنَ  وَ اذْكرُُوْهُ كَمَا هَد¹ٰكُمSْۚ وَ انِْ ك³ُْتُمْ مِّ

ÛÜ ç æ آلينَِّْ الضَّ

There is no blame upon you for seeking 
bounty from your Rabb [during Hajj]. But 
when you depart from Arafaat, remember 
Allah at al-Mash’ar al-Haraam. And remember 
Him, as He has guided you, for indeed, you 
were before that among those astray.

 ؕS َ ثُمَّ افَيِْضُوْا مِنْ حَيْثُ افَاَضَ النَّاسُ وَ اسْتَغْفِرُوا اّ/ٰ

ÛÜ ç ç حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ انَِّ اّ/ٰ

Then depart from the place from where [all] 
the people depart and ask forgiveness of 
Allah. Indeed, Allah is Forgiving, Merciful.

َ كَذِكْرِكُمْ  نَاسِكَكُمْ فاَذْكرُُوا اّ/ٰ فاَذَِا قضََْ·تُمْ مَّ

بآَءَكُمْ اوَْ اشََدَّ ذِكرًْاSؕ فمَِنَ النَّاسِ مَنْ يّقَُوْلُ رَبنََّاۤ  اٰ

ÛÞ Ý Ý نْيَا وَ مَا لهَٗ فىِ الاْخِٰرَةِۃ مِنْ خَلاَقٍ تنَِا فىِ الدُّ اٰ

And when you have completed your rites, 
remember Al lah l ike your [previous] 
remembrance of your fathers, rather greater 
remembrance. And among the people is he 
who says, "Our Rabb, give us in this world," 
and he will have in the Hereafter no share.

نْيَا حَسَنَةً وَّ فىِ  تنَِا فىِ الدُّ نْ يّقَُوْلُ رَبنََّاۤ اٰ ْ مَّ وَ مِمحُْ

ÛÞ Ý Ü الاْخِٰرَةِۃ حَسَنَةً وَّ قِنَا Uذََابَ النَّارِ

And among them is he who says, "Our Rabb, 
give us in this world good and in the Hereafter 
good and protect us from the punishment of 
the Fire.”

ُ سَرِيعُْ  مَّا كَسَبُوْاSؕ وَ اّ/ٰ كَ لهَُمْ نَصِيْبٌ مِّ ِyٰٕٓاوُل

ÛÞ Ý Þ الحِْسَبحبِ

Those will have a share of what they have 
earned, and Allah is swift in account.

لَ فىِْ يَوْمَينِْ  عْدُوْدٰتSٍؕ فمََنْ تَعَجَّ َياَّمٍ مَّ َ فىِْۤ ا وَ اذْكرُُوا اّ/ٰ

تSÊَّٰؕ وَ  ثمَْ UلَيَْهSِۙ لمَِنِ ا رَ فلاََۤ اِ ثمَْ UلَيَْهSِۚ وَ مَنْ تَاخََّ فلاََۤ اِ

ÛÞ Ý ß َنلجَُّمْ اِليَْهِ تُحْشَرُوْنَ ا ا َ وَ اUلْمَُوْۤ تقَُّوا اّ/ٰ ا

And remember Allah during [specific] 
numbered days. Then whoever hastens [his 
departure] in two days – there is no sin upon 
him; and whoever delays [until the third] – 
there is no sin upon him – for him who fears 
Allah. And fear Allah and know that unto Him 
you will be gathered.

نْيَا وَ  وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يُّعْجِبُكَ قوَْلهُٗ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

ÛÞ Ý à َلدَُّ الخِْصَامِ Sۙ وَ هُوَ ا ٖعَٰ| مَا فىِْ قلَبِْه َ يُشْهِدُ اّ/ٰ

And among the people is he whose speech 
pleases you in worldly life, and he calls Allah 
to witness as to what is in his heart, yet he is 
the fiercest of opponents [of the Haqq].

وَ اذَِا تَوَلىّٰ سèَٰ فىِ الاْرَْضِ ليُِفْسِدَ فِيْهَا وَ يُهْلِكَ الحَْرْثَ 

ÛÞ Ý â ُ لاَ يُحِبُّ الفَْسَبحدَ وَ ال³َّسْلSَؕ وَ اّ/ٰ

And when he [enemy of Ali swsa] is in 
authority, he strives throughout the land to 
cause corruption therein and destroy crops 
[Deen] and progeny [by injustice & evil 
behaviour]. And Allah does not like corruption.

 ٗةۃُ بِالاْثِْمِ فحََسْبُه َ اخََذَتْهُ العِْزَّ تقَِّ اّ/ٰ وَ اذَِا قِيْلَ لهَُ ا

ÛÞ Ý ä جَهَنَّمSُؕ وَ لبÅَِْسَ المِْهَادُ

And when it is said to him, "Fear Allah," pride 
in the sin takes hold of him. So sufficient for 
him is Hellfire, and certainly how evil is the 
resting place.
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Sؕ وَ  ِ بتِْغَآءَ مَرْضَاتِ اّ/ٰ وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يّشَْرِیْ نَفْسَهُ ا

ÛÞ Ý å ُ رَءُوْفٌۢ بِالعِْبَادِ اّ/ٰ

And among the people is he who sells himself 
[i.e. Maola Ali swsa], seeking the Wills of 
Allah. And Allah is Kind to [His] Ibaad.

لمِْ �بخَفةSًَّ۪ وَّ لاَ تَّ¿َبِعُوْا  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ادْخُلوُْا فىِ السِّ يٰۤ

ÛÞ Ý æ بِينٌْ نهَّٗ للجَُمْ Uدَُوٌّ مُّ يْطٰنSِؕ اِ خُطُوٰتِ الشَّ

O you who believe, enter into Silm [Wilayat e 
Ali sawa] completely [and perfectly] and do 
not follow the footsteps of Shaitan [Wilayat of 
Sani & Awwal]. Indeed, he is to you an open 
enemy.

ا انََّ  نٰتُ فاUَلْمَُوْۤ نْۢ بَعْدِ مَا جَآءَتْلجُمُ البَّْ·ِ فاَنِْ زَللَتُْمْ مِّ

ÛÞ Ý ç َ عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ اّ/ٰ

But if you slip [i.e. deviate] after clear proofs 
have come to you, then know that Allah is 
Exalted in Might and Wise.

نَ الغَْمَامِ وَ  ُ فىِْ ظُللٍَ مِّ ُ اّ/ٰ ۤ انَْ يَّاتْلهَُِ هَلْ يَنْظُرُوْنَ الاَِّ

ÛÞ Ü Ý ِ تُرْجَعُ الاْمُُوْرُ۠ كَةُ وَ قéَُِ الاْمَْرSُؕ وَ الىَِ اّ/ٰ ِyٰٕٓالمَْل

Do they await but that Allah should come to 
them in covers of al-Ghamam and the angels 
[as well] and the matter is [then] decided? And 
to Allah [all] matters are returned.

نَةSٍؕ وَ مَنْ  يةٍَۭ بَّ·ِ نْ اٰ ْ مِّ تيَْمحُٰ سَلْ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ كَمْ اٰ

َ شَدِيْدُ  ِ مِنْۢ بَعْدِ مَا جَآءَتْهُ فاَنَِّ اّ/ٰ لْ نعِْمَةَ اّ/ٰ يّبَُدِّ

ÛÞ Ü Ü العِْقَابِ

Ask the Children of Israel how many a sign of 
evidence We have given them. And whoever 
exchanges the favour of Allah after it has 
come to him – then indeed, Allah is severe in 
penalty.

نْيَا وَ يَسْخَرُوْنَ مِنَ  زُيِّنَ للِذَِّيْنَ كَفَرُوا الحَْيٰوةۃُ الدُّ

تقََّوْا فوَْقَهُمْ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ وَ  الذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSۘ وَ الذَِّيْنَ ا

ÛÞ Ü Þ ُ يَرْزُقُ مَنْ يّشََبخءُ بِغَيرِْ حِسَبحبٍ اّ/ٰ

Beautified for those who disbelieve is the life 
of this world, and they ridicule those who 
believe. But those who fear Allah are above 
them on the Day of Qiyamah. And Allah gives 
provision to whom He wills without account.

رِينَْ وَ  َ مُبَشِّ ّٖال³َّبِين ُ �بحَنَ النَّاسُ امَُّةً وَّاحِدَةۃSً۫ فبََعَثَ اّ/ٰ

َنزَْلَ مَعَهُمُ اللجِْتٰبَ بِالحَْقِّ ليَِحْكُمَ بَينَْ  مُنْذِرِيْنSَ۪ وَ ا

النَّاسِ فِيْمَا اخْتَلفَُوْا فِيْهSِؕ وَ مَا اخْتَلفََ فِيْهِ الاَِّ الذَِّيْنَ 

 ۚS ْ نٰتُ بَغْيًاۢ بَيْمحَُ اوُْتُوْهُ مِنْۢ بَعْدِ مَا جَآءَتْهُمُ البَّْ·ِ

ُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لمَِا اخْتَلفَُوْا فِيْهِ مِنَ الحَْقِّ  فهََدَی اّ/ٰ

ÛÞ Ü ß ُ يَهْدِیْ مَنْ يّشََبخءُ الىِٰ صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ Sؕ وَ اّ/ٰ ِٖبِاذِْنه

Mankind was [of] one religion [before their 
deviation]; then Allah sent the prophets as 
bringers of good tidings and warners and sent 
down with them the Scripture with the truth to 
judge between the people concerning that in 
which they differed. And none differed over it 
except those who were given it – after the 
clear proofs came to them – out of jealous 
animosity among themselves. And Allah 
guided those who believed to the truth 
concerning that over which they had differed, 
by His permission. And Allah guides whom He 
wills to the straight path.
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امَْ حَسÁِْتُمْ انَْ تَدْخُلوُا الجَْنَّةَ وَ لمََّا يَاتْكُِمْ مَّثَلُ 

آءُ وَ  رَّ ُ البَْاسَْبخءُ وَ الضَّ مجُْ الذَِّيْنَ خَلوَْا مِنْ قبَْلِكُمSْؕ مَسَّ

سُوْلُ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَهٗ مَتىٰ  زُلزِْلوُْا حَتىّٰ يَقُوْلَ الرَّ

ÛÞ Ü à ِ قَرِيبٌْ Sؕ الاََۤ انَِّ نَصْرَ اّ/ٰ ِ نَصْرُ اّ/ٰ

Or do you think that you will enter Paradise 
while such [trial] has not yet come to you as 
came to those who passed on before you? 
They were touched by poverty and hardship 
and were shaken until [their] Rasool and 
those who believed with him said, "When is 
the help of Allah?” Unquestionably, the help of 
Allah is near.

نْ خَيرٍْ  َنفَْقْتُمْ مِّ ٔٴلَوُْنَكَ مَا ذَا يُنْفِقُوْنSَؕ۬ قُلْ مَاۤ ا يَسْـ

بنِْ  فلَلِوَْالدَِيْنِ وَ الاْقَْرَبينَِْ وَ الَْ·تٰٰ§ وَ المَْسٰكِينِْ وَ ا

ÛÞ Ü â َ بِهU ٖلَيِْمٌ ÁِيْلSِؕ وَ مَا تَفْعَلوُْا مِنْ خَيرٍْ فاَنَِّ اّ/ٰ السَّ

They ask you, [O Mohammad sawaw], what 
they should spend. Say, "Whatever you spend 
of good [wealth] is for parents and relatives 
and orphans and the needy and the traveler. 
And whatever you do of good – indeed, Allah 
is Knowing of it.”

كُتِبَ Uلَيَْلجُمُ القِْتَالُ وَ هُوَ كُرْهٌ للجَُّمSْۚ وَ عÙَٰۤ انَْ 

ٔٴاً وَّ  ٔٴاً وَّ هُوَ خَيرٌْ للجَُّمSْۚ وَ عÙَٰۤ انَْ تُحِبُّوْا شَيْـ تَلجْرَهُوْا شَيْـ

ÛÞ Ü ä َنتُْمْ لاَ تَعْلمَُوْنَ۠ ُ يَعْلمَُ وَ ا هُوَ شَرٌّ للجَُّمSْؕ وَ اّ/ٰ

Fighting has been enjoined upon you while it 
is hateful to you. But perhaps you dislike a 
thing and it is good for you; and perhaps you 
love a thing and it is bad for you. And Allah 
knows, while you know not.

هْرِ الحَْرَامِ قِتَالٍ فِيْهSِؕ قُلْ قِتَالٌ  ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ الشَّ يَسْـ

ِ وَ كُفْرٌۢ بِهٖ وَ المَْسْجِدِ  Sؕ وَ صَدٌّ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ فِيْهِ كَبِيرٌْ

Sۚ وَ الفِْْ¿نَةُ  ِ كبرَُْ عِنْدَ اّ/ٰ َ الحَْرَامSِۗ وَ اخِْرَاجُ اهَْلهِٖ مِنْهُ ا

كبرَُْ مِنَ القَْتْلSِؕ وَ لاَ يَزَالوُْنَ يُقَاتلِوُْنَلجُمْ حَتىّٰ  َ ا

يَرُدّوُْكُمْ عَنْ دِيْنِكُمْ انِِ اسْتَطَاعُوْاSؕ وَ مَنْ يَّرْتَدِدْ 

كَ حَبِطَتْ  ِyٰٕٓفيََمُتْ وَ هُوَ �بحَفِرٌ فاَوُل ٖمِنْلجُمْ عَنْ دِيْنِه

 ۚSِكَ اصَْحٰبُ النَّار ِyٰٕٓوَ اوُل ۚSنْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃ اعَْمَالهُُمْ فىِ الدُّ

ÛÞ Ü å هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ

 They ask you about the sacred month – about
 fighting in it. Say, "Fighting therein is great
 [sin], but averting [people] from the Sabeel
 [way] of Allah and disbelief in Him and
 [preventing access to] al-Masjid al-Haraam
 and the expulsion of its people therefrom are
 greater [evil] near Allah. And persecution
 [Shirk] is greater than killing." And they will
 continue to fight you until they turn you back
 from your religion if they are able. And
 whoever of you reverts from his religion [to
 disbelief] and dies while he is a disbeliever –
 for those, their deeds have become worthless
 in this world and the Hereafter, and those are
 the companions of the Fire; they will abide

.therein eternally

انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ الذَِّيْنَ هَاجَرُوْا وَ جٰهَدُوْا فىِْ سÁَِيْلِ 

ÛÞ Ü æ حِيْمٌ ُ غَفُوْرٌ رَّ Sؕ وَ اّ/ٰ ِ كَ يَرْجُوْنَ رَحْمَتَ اّ/ٰ ِyٰٕٓاوُل ۙS ِ اّ/ٰ

Indeed, those who have believed and those 
who have emigrated and fought in the cause 
of Allah – those expect the mercy of Allah. 
And Allah is Forgiving and Merciful.
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ثمٌْ كَبِيرٌْ وَّ  ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ الخَْمْرِ وَ المَْْ·سِرSِؕ قُلْ فِيْهِمَاۤ اِ يَسْـ

كبرَُْ مِنْ نفَّْعِهِمَاSؕ وَ  َ ثمُْهُمَاۤ ا مَنَافعُِ للِنَّاسSِؗ وَ اِ

 ُ ُ اّ/ٰ ٔٴلَوُْنَكَ مَا ذَا يُنْفِقُوْنSَؕ۬ قُلِ العَْفْوSَؕ كَذٰلكَِ يُبَينِّ يَسْـ

ÛÞ Ü ç للجَُمُ الاْيٰٰتِ لعََللجَُّمْ تَتَفَلجَّرُوْنَۙ

They ask you about alcohol [intoxicants] and 
gambling [chess]. Say, "In them is great sin 
and [yet, some] benefit for people. But their 
sin is greater than their benefit." And they ask 
you what they should spend. Say, "The 
excess [beyond needs]." Thus Allah makes 
clear to you the Ayaat that you might give 
thought,

ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ الَْ·تٰٰ§Sؕ قُلْ  نْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃSؕ وَ يَسْـ فىِ الدُّ

 ُ نلجُُمSْؕ وَ اّ/ٰ Sؕ وَ انِْ تُخَالطُِوْهُمْ فاَخِْوَا اصِْلاَحٌ لهَُّمْ خَيرٌْ

 ؕSْلاَع³ََْتَلجُم ُ يَعْلمَُ المُْفْسِدَ مِنَ المُْصْلحSِِؕ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

ÛÞ Þ Ý َ عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ انَِّ اّ/ٰ

To this world and the Hereafter. And they ask 
you about orphans. Say, "Improvement for 
them is good. And if you mix with them [as co-
partners] – they are your brothers. And Allah 
knows the corrupter from the improver. And if 
Allah had willed, He could have put you in 
difficulty. Indeed, Allah is Exalted in Might and 
Wise.”

ؤْمِنَةٌ  Sؕ وَ لاَمََةٌ مُّ وَ لاَ تَنْلجِحُوا المُْشْرِكتِٰ حَتىّٰ يُؤْمِنَّ

نْ مُّشْرِكَةٍ وَّ لوَْ اعَْجÁََتْلجُمSْۚ وَ لاَ تُنْلجِحُوا  خَيرٌْ مِّ

نْ  ؤْمِنٌ خَيرٌْ مِّ المُْشْرِكِينَْ حَتىّٰ يُؤْمِنُوْاSؕ وَ لعََبْدٌ مُّ

 ُ كَ يَدْعُوْنَ الىَِ النَّارSِۖۚ وَ اّ/ٰ ِyٰٕٓاوُل ؕSْمُّشْرِكٍ وَّ لوَْ اعَْجَبَلجُم

 ٖيٰتِه ُ اٰ Sۚ وَ يُبَينِّ ِٖا الىَِ الجَْنَّةِ وَ المَْغْفِرَةِۃ بِاذِْنه يَدْعُوْۤ

ÛÞ Þ Ü للِنَّاسِ لعََلهَُّمْ يَتَذَكَّرُوْنَ۠

And do not marry polytheistic women until 
they believe. And a believing slave woman is 
better than a polytheist, even though she 
might please you. And do not marry 
polytheistic men [to your women] until they 
believe. And a believing slave is better than a 
polytheist, even though he might please you. 
Those invite [you] to the Fire, but Allah invites 
to Paradise and to forgiveness, by His 
permission. And He makes clear His verses to 
the people that perhaps they may remember.

ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ المَْحِيْضSِؕ قُلْ هُوَ اذًَیSۙ فاَعْتَزِلوُا  وَ يَسْـ

 ۚSَوَ لاَ تَقْرَبوُْهُنَّ حَتىّٰ يَطْهُرْن ۙSِال³ِّسَبخءَ فىِ المَْحِيْض

 َ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ُ رْنَ فاَتْوُْهُنَّ مِنْ حَيْثُ امََرَكُمُ اّ/ٰ فاَذَِا تَطَهَّ

ÛÞ Þ Þ رِينَْ بينَِْ وَ يُحِبُّ المُْتَطَهِّ ا يُحِبُّ التَّوَّ

And they ask you about menstruation. Say, "It 
is harm [hurting], so keep away from wives 
during menstruation. And do not approach 
them until they are pure [clean]. And when 
they have purified themselves, then come to 
them from where Allah has commanded for 
you. Indeed, Allah loves those who are 
constantly repentant and loves those who 
purify themselves.”

نسَِبخؤُكُمْ حَرْثٌ للجَُّمSْ۪ فاَتْوُْا حَرْثَلجُمْ انىَّٰ شÅِْتُمSْؗ وَ 

 ؕSَُنلجَُّمْ مُّلقُٰوْه ا ا َ وَ اUلْمَُوْۤ تقَُّوا اّ/ٰ مُوْا لاِنَْفُسِكُمSْؕ وَ ا قدَِّ

ÛÞ Þ ß رِ المُْؤْمِنِينَْ وَ بَشِّ

Your wives are a place of cultivation [i.e. tilth 
to sow seed] for you, so come to your place of 
cultivation however you wish and put forth 
[righteousness] for yourselves. And fear Allah 
and know that you will meet Him. And give 
good tidings to the believers.

وْا وَ تَتَّقُوْا وَ  يَْمَانكُِمْ انَْ تَبرَُّ َ عُرْضَةً لاِّ وَ لاَ تَجْعَلوُا اّ/ٰ

ÛÞ Þ à ُ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌ تُصْلحُِوْا بَينَْ النَّاسSِؕ وَ اّ/ٰ

And do not make Allah an excuse of your 
oaths against being righteous and fearing 
Allah and making peace among people. And 
Allah is all-Hearing all-Knowing.
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َيمَْانكُِمْ وَ للجِٰنْ  ُ بِاللغَّْوِ فىِْۤ ا لاَ يُؤَاخِذُكُمُ اّ/ٰ

ÛÞ Þ â ُ غَفُوْرٌ حَليِْمٌ يّؤَُاخِذُكُمْ بِمَا كَسَبَتْ قلُوُْبلجُُمSْؕ وَ اّ/ٰ

Allah does not impose blame upon you for 
what is unintentional [wrong meaningless] in 
your oaths, but He imposes blame upon you 
for what your hearts have earned. And Allah is 
Forgiving and Forbearing.

هِمْ تَرَبصُُّ ارَْبَعَةِ اشَْهُرSٍۚ فاَنِْ  للِذَِّيْنَ يُؤْلوُْنَ مِنْ نّسَِبخ¹ِٕ

ÛÞ Þ ä حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ فآَءُوْ فاَنَِّ اّ/ٰ

For those who swear not to have sexual 
relations with their wives is a waiting time of 
four months, but if they return [to normal 
relations] – then indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful.

ÛÞ Þ å َ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌ لاَقَ فاَنَِّ اّ/ٰ وَ انِْ عَزَمُوا الطَّ
And if they decide on divorce – then indeed, 
Allah is all-Hearing all-Knowing.

ءSٍؕ وَ لاَ يَحِلُّ  بصَّْنَ بِاَنفُْسِهِنَّ ثَلثٰةََ قُرُوْٓ وَ المُْطَلقَّٰتُ يَترََ

ُ فىِْۤ ارَْحَامهِِنَّ انِْ كُنَّ  لهَُنَّ انَْ يَّلجْتُمْنَ مَا خَلقََ اّ/ٰ

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرSِؕ وَ بُعُوْلتَُهُنَّ احََقُّ بِرَدِّهِنَّ  يُؤْمِنَّ بِاّ/ٰ

ا اصِْلاَحًاSؕ وَ لهَُنَّ مِثْلُ الذَِّیْ Uلَيَْهِنَّ  فىِْ ذٰلكَِ انِْ ارَاَدُوْۤ

ُ عَزِيزٌْ  جَالِ Uلَيَْهِنَّ دَرَجَةSٌؕ وَ اّ/ٰ بِالمَْعْرُوْفSِ۪ وَ للِرِّ

ÛÞ Þ æ حَكِيْمٌ۠

Divorced women remain in waiting [i.e. do not 
remarry] for three periods, and it is not lawful 
for them to conceal what Allah has created in 
their wombs if they believe in Allah and the 
Last Day. And their husbands have more right 
to take them back in this [period] if they want 
reconciliation. And for them [i.e. the wives] are 
similar [rights] to that upon them, according to 
reasonable standard. But the men [i.e. 
husbands] have a degree over them [in 
responsibility and authority]. And Allah is 
Exalted in Might and Wise.

مْسَبحكٌۢ بِمَعْرُوْفٍ اوَْ تَسْرِيحٌْۢ  تٰنSِ۪ فاَِ لاَقُ مَرَّ َلطَّ ا

تَْ·تُمُوْهُنَّ  بِاحِْسَبحنSٍؕ وَ لاَ يَحِلُّ للجَُمْ انَْ تَاخُْذُوْا مِمَّاۤ اٰ

Sؕ فاَنِْ خِفْتُمْ الاََّ  ِ ۤ انَْ يّخََافاَۤ الاََّ يُقِيْمَا حُدُوْدَ اّ/ٰ ٔٴاً الاَِّ شَيْـ

 ؕS ٖلَيَْهِمَا فِيْمَا افتَْدَتْ بِهU َفلاََ جُنَاح ۙS ِ يُقِيْمَا حُدُوْدَ اّ/ٰ

 ِ ِ فلاََ تَعْتَدُوْهَاSۚ وَ مَنْ يّتََعَدَّ حُدُوْدَ اّ/ٰ تلِكَْ حُدُوْدُ اّ/ٰ

ÛÞ Þ ç لِمُوْنَ كَ هُمُ الظّٰ ِyٰٕٓفاَوُل

Divorce is twice. Then [after that], either keep 
[her] in an acceptable manner or release [her] 
with good treatment [third divorce]. And it is 
not lawful for you to take anything of what you 
have given them unless both fear that they 
will not be able to keep [within] the limits of 
Allah. But if you fear that they will not keep 
[within] the limits of Allah, then there is no 
blame upon either of them concerning that by 
which she ransoms herself [to get Khul’a]. 
These are the limits of Allah, so do not 
transgress them. And whoever transgresses 
the limits of Allah – it is those who are the 
wrongdoers [unjust ones].

فاَنِْ طَلقََّهَا فلاََ تَحِلُّ لهَٗ مِنْۢ بَعْدُ حَتىّٰ تَنْلجِحَ زَوْجًا 

اجَعَاۤ انِْ  هSٗؕ فاَنِْ طَلقََّهَا فلاََ جُنَاحَ Uلَيَْهِمَاۤ انَْ يَّترََ غَيرَْ

نُهَا  ِ يُبَّ·ِ Sؕ وَ تلِكَْ حُدُوْدُ اّ/ٰ ِ ظَنَّاۤ انَْ يّقُِيْمَا حُدُوْدَ اّ/ٰ

ÛÞ ß Ý لقَِوْمٍ يَّعْلمَُوْنَ

And if he has divorced her [for the third time], 
then she is not lawful to him afterward until 
[after] she marries a husband other than him. 
And if he [i.e. the latter husband] divorces her 
[or dies], there is no blame upon them [i.e. the 
woman and her former husband] for returning 
to each other if they think that they can keep 
[within] the limits of Allah. These are the limits 
of Allah, which He makes clear to a people 
who know [i.e. understand].
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وَ اذَِا طَلقَّْتُمُ ال³ِّسَبخءَ فبََلغَْنَ اجََلهَُنَّ فاََمْسِكُوْهُنَّ 

حُوْهُنَّ بِمَعْرُوْفSٍ۪ وَّ لاَ تُمْسِكُوْهُنَّ  بِمَعْرُوْفٍ اوَْ سَرِّ

Sؕ وَ  ٗوَ مَنْ يّفَْعَلْ ذٰلكَِ فقََدْ ظَلمََ نَفْسَه ۚSضِرَاراً لتَِّعْتَدُوْا

 ِ ِ هُزُوًاSؗ وَّ اذْكرُُوْا نعِْمَتَ اّ/ٰ يٰتِ اّ/ٰ ا اٰ لاَ تَتَّخِذُوْۤ

نَ اللجِْتٰبِ وَ الحِْكْمَةِ  َنزَْلَ Uلَيَْلجُمْ مِّ Uلَيَْلجُمْ وَ مَاۤ ا

ءٍ  ْ َ̄ َ بِلُِّ  ا انََّ اّ/ٰ َ وَ اUلْمَُوْۤ تقَُّوا اّ/ٰ Sؕ وَ ا ٖيَعِظُكُمْ بِه

ÛÞ ß Ü Uلَيِْمٌ۠

And when you divorce women and they have 
[nearly] fulfilled their term, either retain them 
according to acceptable terms or release 
them according to acceptable terms, and do 
not keep them, intending harm, to transgress 
[against them]. And whoever does that has 
certainly wronged himself. And do not take the 
verses of Allah in jest. And remember the 
favour of Allah upon you and what has been 
revealed to you of the Book [the Qur’an] and 
wisdom [the Sunnah] by which He instructs 
you. And fear Allah and know that Allah is 
Knowing of all things.

وَ اذَِا طَلقَّْتُمُ ال³ِّسَبخءَ فبََلغَْنَ اجََلهَُنَّ فلاََ تَعْضُلوُْهُنَّ انَْ 

 ؕSِبِالمَْعْرُوْف ْ يّنَْلجِحْنَ ازَوَْاجَهُنَّ اذَِا تَرَاضَوْا بَيْمحَُ

ِ وَ اليَْوْمِ  ذٰلكَِ يُوْعَظُ بِهٖ مَنْ �بحَنَ مِنْلجُمْ يُؤْمِنُ بِاّ/ٰ

َنتُْمْ لاَ  ُ يَعْلمَُ وَ ا الاْخِٰرSِؕ ذٰلكُِمْ ازùَْٰ للجَُمْ وَ اطَْهَرSُؕ وَ اّ/ٰ

ÛÞ ß Þ تَعْلمَُوْنَ

And when you divorce women and they have 
completed their [waiting] term, do not prevent 
them from marrying their husbands if they [i.e. 
all parties] agree among themselves on an 
acceptable basis. That is instructed to 
whoever of you believes in Allah and the Last 
Day. That is better for you and purer, and 
Allah knows and you know not.

وَ الوَْالدِٰتُ يُرْضِعْنَ اوَْلاَدَهُنَّ حَوْلينَِْ �بحَمِلينَِْ لمَِنْ ارَاَدَ 

ضَاعَةSَؕ وَ عََ| المَْوْلوُْدِ لهَٗ رِزْقُهُنَّ وَ  انَْ يّتُِمَّ الرَّ

كِسْوَتُهُنَّ بِالمَْعْرُوْفSِؕ لاَ تُلَفَُّ نَفْسٌ الاَِّ وُسْعَهَاSۚ لاَ 

Sۗ وَ عََ|  ٖبِوَلدَِه َّٗرَّ وَالدَِةۃٌۢ بِوَلدَِهَا وَ لاَ مَوْلوُْدٌ له تُضَآ

نْهُمَا  الوَْارثِِ مِثْلُ ذٰلكSَِۚ فاَنِْ ارَاَدَا فِصَالاً عَنْ تَرَاضٍ مِّ

وَ تَشَبحوُرٍ فلاََ جُنَاحَ UلَيَْهِمَاSؕ وَ انِْ ارَدَْتُّمْ انَْ 

اۤ  ا اوَْلاَدَكمُْ فلاََ جُنَاحَ Uلَيَْلجُمْ اذَِا سَلمَّْتُمْ مَّ ضِعُوْۤ تَسْترَْ

َ بِمَا  ا انََّ اّ/ٰ َ وَ اUلْمَُوْۤ تقَُّوا اّ/ٰ تَْ·تُمْ بِالمَْعْرُوْفSِؕ وَ ا اٰ

ÛÞ ß ß تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ

Mothers should breastfeed their children two 
complete years for whoever wishes to 
complete the suckling [period]. Upon the 
father is their [i.e. the mothers'] provision and 
their clothing according to what is acceptable. 
No person is charged with more than his 
capacity. No mother should be harmed 
through her child, and no father through his 
child. And upon the [father's] heir is [a duty] 
like that [of the father]. And if they both desire 
weaning through mutual consent from both of 
them and consultation, there is no blame 
upon either of them. And if you wish to have 
your children suckled by a wet-nurse, there is 
no blame upon you as long as you give 
payment according to what is acceptable. And 
fear Allah and know that Allah is Seeing of 
what you do.
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بصَّْنَ  وَ الذَِّيْنَ يُتَوَفوَّْنَ مِنْلجُمْ وَ يَذَرُوْنَ ازَوَْاجًا يَّترََ

بِاَنفُْسِهِنَّ ارَْبَعَةَ اشَْهُرٍ وَّ عَشْرًاSۚ فاَذَِا بَلغَْنَ اجََلهَُنَّ 

 ؕSَِنفُْسِهِنَّ بِالمَْعْرُوْف فلاََ جُنَاحَ Uلَيَْلجُمْ فِيْمَا فعÖَََْ فىِْۤ ا

ÛÞ ß à ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرٌْ وَ اّ/ٰ

And those who are taken in death among you 
and leave wives behind – they, [the wives, 
shall] wait four months and ten [days]. And 
when they have fulfilled their term, then there 
is no blame upon you for what they do with 
themselves in an acceptable manner. And 
Allah is [fully] Acquainted with what you do.

ضْتُمْ بِهٖ مِنْ خِطْبَةِ ال³ِّسَبخءِ  وَ لاَ جُنَاحَ Uلَيَْلجُمْ فِيْمَا عَرَّ

َنلجَُّمْ  ُ ا َنفُْسِكُمU ؕSْلَِمَ اّ/ٰ كن³َْْتُمْ فىِْۤ ا َ اوَْ ا

ۤ انَْ تَقُوْلوُْا  ا الاَِّ سَتَذْكُرُوْنَهُنَّ وَ للجِٰنْ لاَّ تُوَاUدُِوْهُنَّ سِرًّ

بحَحِ حَتىّٰ يَبْلغَُ  عْرُوْفاSًؕ۬ وَ لاَ تَعْزِمُوْا عُقْدَةۃَ النِّ قوَْلاً مَّ

َنفُْسِكُمْ  َ يَعْلمَُ مَا فىِْۤ ا ا انََّ اّ/ٰ Sؕ وَ اUلْمَُوْۤ َٗاللجِْتٰبُ اجََله

ÛÞ ß â َ غَفُوْرٌ حَليِْمٌ۠ ا انََّ اّ/ٰ فاَحْذَرُوْهSُۚ وَ اUلْمَُوْۤ

There is no blame upon you regarding you 
allude to a proposal to women or you conceal 
within yourselves. Allah knows that you will 
mention them. But do not promise them 
secretly except that you say statement in a 
suitable manner. And do not determine to 
undertake a marriage contract until the 
prescribed period reaches its end. And know 
that Allah knows what is within yourselves, so 
beware of Him. And know that Allah is 
Forgiving and Forbearing.

وْهُنَّ  لاَ جُنَاحَ Uلَيَْلجُمْ انِْ طَلقَّْتُمُ ال³ِّسَبخءَ مَا لمَْ تَمَسُّ

Sۚ عََ| المُْوْسِعِ  عُوْهُنَّ اوَْ تَفْرِضُوْا لهَُنَّ فرَِيضَْةSًۖۚ وَّ مَتِّ

قدََرُهٗ وَ عََ| المُْقْترِِ قدََرُهSٗۚ مَتَاUًاۢ بِالمَْعْرُوْفSِۚ حَقًّا عََ| 

ÛÞ ß ä المُْحْسِنِينَْ

There is no blame upon you if you divorce 
women you have not touched nor specified for 
them an obligation. But give them [a gift of] 
compensation – the wealthy according to his 
capability and the poor according to his 
capability – a provision according to what is 
acceptable, a duty upon the doers of good.

وْهُنَّ وَ قدَْ فرََضْتُمْ  وَ انِْ طَلقَّْتُمُوْهُنَّ مِنْ قبَْلِ انَْ تَمَسُّ

ۤ انَْ يَّعْفُوْنَ اوَْ  لهَُنَّ فرَِيضَْةً فنَِصْفُ مَا فرََضْتُمْ الاَِّ

ا اقَْرَبُ  بحَحSِؕ وَ انَْ تَعْفُوْۤ يَعْفُوَا الذَِّیْ بيَِدِهٖ عُقْدَةۃُ النِّ

َ بِمَا  للِتَّقْوٰیSؕ وَ لاَ ت³َْسَوُا الفَْضْلَ بَْ·نَلجُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ

ÛÞ ß å تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ

And if you divorce them before you have 
touched them and you have already specified 
for them an obligation, then [give] half of what 
you specified – unless they forego  [waive] the 
right or the one in whose hand is the marriage 
contract foregoes it. And to forego it is nearer 
to r ighteousness. And do not forget 
graciousness between you. Indeed Allah, of 
whatever you do, is Seeing.

 ِ لوٰةِۃ الوُْسSúْٰۗ وَ قوُْمُوْا ِ/ّٰ لوَٰتِ وَ الصَّ حٰفِظُوْا عََ| الصَّ

ÛÞ ß æ ق³ِٰتِينَْ

Keep guarding your Salawat [prayers] and [in 
particular] the middle [Asr] Salaat [which is 
representative of Maola Ali swsa] and stand 
before Allah in [reciting] Qunoot [supplicating 
obediently].

فاَنِْ خِفْتُمْ فرَِجَالاً اوَْ رُكْبَاناSًۚ فاَذَِاۤ ام³َِْتُمْ فاَذْكرُُوا 

ÛÞ ß ç ا لمَْ تَلجُوْنُوْا تَعْلمَُوْنَ َ كَمَا Uلَمََّكُمْ مَّ اّ/ٰ

And if you fear [an enemy] then [pray] on foot 
or riding. But when you are secure, then 
remember Allah [in prayer], as He has taught 
you that which you did not [previously] know.
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وَ الذَِّيْنَ يُتَوَفوَّْنَ مِنْلجُمْ وَ يَذَرُوْنَ ازَوَْاجًاSۖۚ وَّصِيَّةً 

تَاUًا الىَِ الحَْوْلِ غَيرَْ اخِْرَاجSٍۚ فاَنِْ خَرَجْنَ  زَْوَاجِهِمْ مَّ لاِّ

َنفُْسِهِنَّ مِنْ  فلاََ جُنَاحَ Uلَيَْلجُمْ فىِْ مَا فعÖَََْ فىِْۤ ا

ÛÞ à Ý ُ عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ عْرُوْفSٍؕ وَ اّ/ٰ مَّ

And those who are taken in death among you 
and leave wives behind – for their wives is a 
bequest: maintenance for one year without 
turning [them] out. But if they leave, then 
there is no blame upon you for what they do 
with themselves in an acceptable way. And 
Allah is Exalted in Might and Wise.

ÛÞ à Ü وَ للِمُْطَلقَّٰتِ مَتَاعٌۢ بِالمَْعْرُوْفSِؕ حَقًّا عََ| المُْتَّقِينَْ
And for divorced women is a provision 
according to what is acceptable – a duty upon 
the righteous.

ÛÞ à Þ يٰتِهٖ لعََللجَُّمْ تَعْقِلوُْنَ۠ ُ للجَُمْ اٰ ُ اّ/ٰ كَذٰلكَِ يُبَينِّ
Thus does Allah make clear to you His verses 
that you might understand.

ُلوُْفٌ  َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ خَرَجُوْا مِنْ دِيَارِهِمْ وَ هُمْ ا ا

ُ مُوْتُوْاS۫ ثُمَّ احَْيَاهُمSْؕ انَِّ  حَذَرَ المَْوْتSِ۪ فقََالَ لهَُمُ اّ/ٰ

كثْرََ النَّاسِ لاَ  َ َ لذَُوْ فضَْلٍ عََ| النَّاسِ وَ للجِٰنَّ ا اّ/ٰ

ÛÞ à ß يَشْكُرُوْنَ

Have you not seen [considered] those who 
left their homes in many thousands, fearing 
death? So Allah said to them, "Die"; then He 
gave them life. And surely Allah has bounty 
for the people, but most of the people do not 
show gratitude.

ÛÞ à à َ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌ ا انََّ اّ/ٰ ِ وَ اUلْمَُوْۤ وَ قَاتلِوُْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ
And fight in the Sabeel of Allah and know that 
surely Allah is all-Hearing all-Knowing.

 َۤٗله ٗقَرْضًا حَسَنًا فيَُضٰعِفَه َ مَنْ ذَا الذَِّیْ يُقْرِضُ اّ/ٰ

طSُ۪ وَ اِليَْهِ  ُ يَقْبِضُ وَ يَبْصُۜ ةۃSًؕ وَ اّ/ٰ اضَْعَافاً كَثِيرَْ

ÛÞ à â تُرْجَعُوْنَ

Who is it that would loan Allah a goodly loan 
[spending for the cause of the Imam swsa] so 
He may multiply it for him many times over? 
And it is Allah who withholds and grants 
abundance, and to Him you will be returned.

َلمَْ تَرَ الىَِ المَْلاَِ مِنْۢ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ مِنْۢ بَعْدِ مُوSÏْٰۘ اذِْ  ا

 ؕS ِ بعَْثْ لنََا مَلِبحً نقَُّاتلِْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ قَالوُْا لنَِبىٍِّ لهَُّمُ ا

 ؕSلَيَْلجُمُ القِْتَالُ الاََّ تُقَاتلِوُْاU َقَالَ هَلْ عَسَْ·تُمْ انِْ كُتِب

ِ وَ قدَْ اخُْرِجْنَا مِنْ  قَالوُْا وَ مَا لنََاۤ الاََّ نُقَاتلَِ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ُ القِْتَالُ تَوَلوَّْا الاَِّ  نَاSؕ فلَمََّا كُتِبَ Uلَلهَِْ َبنَْآ¹ِٕ دِيَارِنَا وَ ا

ÛÞ à ä لِمِينَْ ُ Uلَيِْمٌۢ بِالظّٰ Sؕ وَ اّ/ٰ ْ قلَيِْلاً مِّمحُْ

Have you not seen [considered] the chiefs 
[assembly] of the Children of Israel after [the 
time of] Musa when they said to a prophet 
[Armiya] of theirs, “Appoint for us a king, and 
we will fight in the way of Allah"? He said, “Is it 
not likely that you will not fight if fighting is 
prescribed for you?" They said, "And we have 
no reason that we will not fight in the way of 
Allah when we have been driven out from our 
homes and from our children?" But when 
fighting was prescribed for them, they turned 
away, except for a few of them. And Allah is 
Knowing of the wrongdoers.
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 ؕSًقدَْ بَعَثَ للجَُمْ طَالوُْتَ مَلِبح َ ْ انَِّ اّ/ٰ ُ وَ قَالَ لهَُمْ نَبِلهُّ

ا انىَّٰ يَلجُوْنُ لهَُ المُْلكُْ Uلََْ·نَا وَ نَحْنُ احََقُّ بِالمُْلكِْ  قَالوُْۤ

َ اصْطَفyٰهُ  نَ المَْالSِؕ قَالَ انَِّ اّ/ٰ مِنْهُ وَ لمَْ يُؤْتَ سَعَةً مِّ

 ْÔِْيُؤ ُ Uلَيَْلجُمْ وَ زَادَهٗ بَسْطَةً فىِ العِْلمِْ وَ الجِْسْمSِؕ وَ اّ/ٰ

ÛÞ à å ُ وَاسِعٌ Uلَيِْمٌ مُللجَْهٗ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ

And their prophet said to them, "Indeed, Allah 
has raised Taloot [Saul] as a king for you." 
They said, "How can he have kingship over us 
while we are more worthy of kingship than 
him and he has not been given abundance of 
wealth?" He said, “Indeed, Allah has chosen 
him over you and has increased him 
abundantly in knowledge and physique. And 
Allah gives His sovereignty to whom He wills. 
And Allah is all-Encompassing all-Knowing.”

ۤ انَْ يَّاتْيَِلجُمُ التَّابوُْتُ  ٖيةََ مُللجِْه ْ انَِّ اٰ ُ وَ قَالَ لهَُمْ نَبِلهُّ

مَّا تَرَكَ اٰلُ مُوÏْٰ وَ اٰلُ  بِّلجُمْ وَ بَقِيَّةٌ مِّ نْ رَّ فِيْهِ سَكِْ·نَةٌ مِّ

كَةSُؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً للجَُّمْ انِْ  ِyٰٕٓهٰرُوْنَ تَحْمِلهُُ المَْل

ÛÞ à æ ۠ ؤْمِنِينَْ ك³ُْتُمْ مُّ

And their prophet said to them, "Indeed, a 
sign of his kingship is that the Taboot [chest] 
will come to you in which is assurance 
[tranquility] from your Rabb and a remnant 
[residue of the relics] of what the family of 
Musa and the family of Haroon had left, 
carried by the angels. Indeed in that is a sign 
for you, if you are believers.”

َ مÁُْتَليِْلجُمْ  فلَمََّا فصََلَ طَالوُْتُ بِالجُْنُوْدSِۙ قَالَ انَِّ اّ/ٰ

Sۚ وَ مَنْ لمَّْ يَطْعَمْهُ  ْ بنَِهَرSٍۚ فمََنْ شَرِبَ مِنْهُ فلََْ·سَ مِنىِّ

Sۚ فشََرِبوُْا مِنْهُ الاَِّ  ٖفَ غُرْفةًَۢ بيَِدِه ْۤ الاَِّ مَنِ اغْترََ نهَّٗ مِنىِّ فاَِ

Sۙ قَالوُْا  ٗهُوَ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَه ٗفلَمََّا جَاوَزَه ؕS ْ قلَيِْلاً مِّمحُْ

Sؕ قَالَ الذَِّيْنَ  ٖلاَ طَاقةََ لنََا اليَْوْمَ بجَِالوُْتَ وَ جُنُوْدِه

نْ فِئَةٍ قلَيِْلةٍَ Çلَبََتْ  Sۙ كَمْ مِّ ِ َنهَُّمْ مُّلقُٰوا اّ/ٰ يَظُنُّوْنَ ا

ÛÞ à ç ينَْ برِِ ُ مَعَ الصّٰ Sؕ وَ اّ/ٰ ِ ةۃًۢ بِاذِْنِ اّ/ٰ فِئَةً كَثِيرَْ

And when Taloot departed with the soldiers, 
he said, “Indeed, Allah will be testing you with 
a river. So whoever drinks from it is not of me, 
and whoever does not taste it is indeed of me, 
excepting one who takes [from it] handful in 
the hollow of his hand.” But they drank from it, 
except a [very] few of them. Then when he 
[Taloot] had crossed it along with those who 
believed with him, they said, "There is no 
power for us today against Jaloot [Goliath] 
and his soldiers." But those who were certain 
that they would meet Allah said, "How often a 
small company has overcome a large 
company by permission of Allah. And Allah is 
with the patient ones.”

وَ لمََّا بَرَزُوْا لجَِالوُْتَ وَ جُنُوْدِهٖ قَالوُْا رَبنََّاۤ افَرِْغْ Uلََْ·نَا 

نصُْرْنَا عََ| القَْوْمِ  ا وَّ ثَبِّتْ اقَْدَامَنَا وَ ا صَبرًْ

ÛÞ â Ý اللجْٰفِرِينَْؕ

And when they went forth to [face] Jaloot and 
his soldiers, they said, "Our Rabb, pour upon 
us patience and make firm our feet and help 
us against the disbelieving nation.”

 ُ تyٰهُ اّ/ٰ دُ جَالوُْتَ وَ اٰ ٗوَ قتََلَ دَاو ۫ۙS ِ فهََزَمُوْهُمْ بِاذِْنِ اّ/ٰ

 ِ المُْلكَْ وَ الحِْكْمَةَ وَ Uلَمََّهٗ مِمَّا يَشَبخءSُؕ وَ لوَْ لاَ دَفعُْ اّ/ٰ

 َ النَّاسَ بَعْضَهُمْ ببَِعْضSٍۙ لفََّسَدَتِ الاْرَْضُ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ

ÛÞ â Ü ذُوْ فضَْلٍ عََ| العْٰلمَِينَْ

So they defeated them by permission of Allah, 
and Dawood [David] killed Jaloot, and Allah 
gave him the kingship and wisdom [i.e. 
prophethood] and taught him from that which 
He willed. And if Allah would not cause some 
people to repel others [i.e. due to righteous 
Shias Allah repels hardship from other Shias], 
surely the earth would have been corrupted, 
but Allah is full of bounty to the worlds.
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نكََّ لمَِنَ  Sؕ وَ اِ ِ نَتْلوُْهَا Uلَيَْكَ بِالحَْقِّ يٰتُ اّ/ٰ تلِكَْ اٰ

ÛÞ â Þ المُْرْسَلينَِْ

These are the verses of Allah which We recite 
to you, [O Mohammad sawaw], with truth. And 
indeed, you are from among the Rasools.

نْ  ْ مَّ لنَْا بَعْضَهُمْ عَٰ| بَعْضSٍۘ مِمحُْ سُلُ فضََّ تلِكَْ الرُّ

بنَْ  تَْ·نَا عِيÙَْ ا ُ وَ رَفعََ بَعْضَهُمْ دَرَجٰتSٍؕ وَ اٰ �لَمََّ اّ/ٰ

 ُ َيدَّْنٰهُ بِرُوْحِ القُْدُسSِؕ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ نٰتِ وَ ا مَرْيمََ البَّْ·ِ

نْۢ بَعْدِ مَا جَآءَتْهُمُ  مَا اقَْ¿تَلَ الذَِّيْنَ مِنْۢ بَعْدِهِمْ مِّ

نْ  ْ مَّ نْ اٰمَنَ وَ مِمحُْ ْ مَّ نٰتُ وَ للجِٰنِ اخْتَلفَُوْا فمَِمحُْ البَّْ·ِ

َ يَفْعَلُ مَا  ُ مَا اقَْ¿تَلوُْاS۫ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ كَفَرSَؕ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

ÛÞ â ß يُرِيدُْ۠

Those Rasools – some of them We caused to 
excel others. Among them were those to 
whom Allah spoke, and He raised some of 
them in degree. And We gave Esa, the son of 
Mariyam, clear proofs, and We supported him 
with the Holy Spirit. If Allah had willed, those 
[generations] succeeding them would not 
have fought each other after the clear proofs 
had come to them. But they differed, and 
some of them believed and some of them 
disbelieved. And if Allah had willed, they 
would not have fought each other, but Allah 
does what He intends.

َنفِْقُوْا مِمَّا رَزَقنْٰلجُمْ مِّنْ قبَْلِ انَْ  ا ا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

يَّاÔَِْ يَوْمٌ لاَّ بَيْعٌ فِيْهِ وَ لاَ خُلةٌَّ وَّ لاَ شَفَاعَةSٌؕ وَ اللجْٰفِرُوْنَ 

ÛÞ â à لِمُوْنَ هُمُ الظّٰ

O you who believe, spend from that which We 
have provided for you before there comes a 
Day in which there is no bargaining and no 
friendship and no intercession. And the 
disbelievers – they are the wrongdoers.

 ؕSٌسِنَةٌ وَّ لاَ نَوْم ٗلاَ تَاخُْذُه ۬ۚSَُلَْ¶ُّ القَْيُّوْم ُ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۚ ا اَّ/ٰ

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ مَنْ ذَا الذَِّیْ يَشْفَعُ  لهَٗ مَا فىِ السَّ

 ۚSَْيدِْيْهِمْ وَ مَا خَلفَْهُم Sؕ يَعْلمَُ مَا بَينَْ ا ِٖعِنْدَهْۤ الاَِّ بِاذِْنه

ۤ الاَِّ بِمَا شَبخءSَۚ وَسِعَ  ٖلِمِْهU ْءٍ مِّن ْðَِوَ لاَ يُحِيْطُوْنَ ب

ٔٴوُْدُهٗ حِفْظُهُمَاSۚ وَ هُوَ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSَۚ وَ لاَ يَـ كُرْسِيُّهُ السَّ

ÛÞ â â العَِْ|ُّ العَْظِيْمُ

Allah – there is no deity worthy of worship 
except Him, the Ever-Living, the Sustainer of 
[all] existence. Neither drowsiness overtakes 
Him nor sleep. To Him belongs whatever is in 
the heavens and whatever is on the earth. 
Who is it that can intercede with Him except 
by His permission? [i.e. the Masumeen swsa 
are interceders.] He knows what is [presently] 
before them and what will be after them, and 
they cannot encompass any thing of His 
knowledge except for what He wills. His Kursy 
encompasses the heavens and the earth, and 
their preservation tires Him not. And He is the 
Most High, the Most Great.

Sۚ فمََنْ  ِّýَْشْدُ مِنَ ال َ الرُّ يْنSِۙ۫ قدَْ تَّبَينَّ كرَْاهَ فىِ الدِّ لاَۤ اِ

ِ فقََدِ اسْتَمْسَكَ  اغُوْتِ وَ يُؤْمِنْۢ بِاّ/ٰ يَّلجْفُرْ بِالطَّ

ÛÞ â ä ُ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌ نفِْصَامَ لهََاSؕ وَ اّ/ٰ بِالعُْرْوَةِۃ الوُْثSÊْٰۗ لاَ ا

There is no compulsion in the religion. Surely 
the right course has become clear from the 
wrong. So whoever disbelieves in Taghoot 
and believes in Allah has certainly grasped 
the firm [trustworthy] handhold [Wilayat e Ali 
swsa] which will never break. And Allah is all-
Hearing and all-Knowing.
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 ۬ؕSِلمُٰتِ الىَِ النُّوْر نَ الظُّ ُ وَلىُِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSۙ يُخْرِجُهُمْ مِّ اَّ/ٰ

نَ  اغُوْتSُۙ يُخْرِجُوْنَهُمْ مِّ ٔٴهُُمُ الطَّ ليِٰٓـ ا اوَْ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

كَ اصَْحٰبُ النَّارSِۚ هُمْ فِيْهَا  ِyٰٕٓاوُل ؕSِلمُٰت النُّوْرِ الىَِ الظُّ

ÛÞ â å خٰلدُِوْنَ۠

Allah is Wali [the guardian] of those who 
believe. He brings them out from darknesses 
into the light [Wilayat of Imam e Adil swsa]. 
And those who disbelieve – their guardians 
are Taghoot. They take them out of the light 
into darknesses [Wilayat of the enemies of the 
Masumeen swsa]. Those are the companions 
of the Fire; they will abide eternally therein.

 ُ تyٰهُ اّ/ٰ ۤ انَْ اٰ ٖمَ فىِْ رَبِّه َٖلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّیْ حَآجَّ اِبرْٰه ا

َناَ  َ الذَِّیْ يُْ¶ٖ وَ يُمِيْتSُۙ قَالَ ا مُ رَبىِّ ٖاذِْ قَالَ اِبرْٰه ۘSَْالمُْلك

مْسِ مِنَ  َ يَاÔِْْ بِالشَّ مُ فاَنَِّ اّ/ٰ ٖقَالَ اِبرْٰه ؕSُوَ امُِيْت ٖþُْا

المَْشْرِقِ فاَتِْ بِهَا مِنَ المَْغْرِبِ فبَُهِتَ الذَِّیْ كَفَرSَؕ وَ 

ÛÞ â æ ۚ لِمِينَْ ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ اّ/ٰ

Have you not seen the one who argued with 
Ibraheem about his Rabb [merely] because 
Allah had given him kingdom? When 
Ibraheem said, "My Rabb is the one who 
gives life and causes death," he said, "I give 
life and cause death." Ibraheem said, "Indeed, 
Allah brings up the sun from the East, so 
bring it up from the West." So the disbeliever 
was overwhelmed [by astonishment], and 
Allah does not guide the wrongdoing people.

لذَِّیْ مَرَّ عَٰ| قَرْيةٍَ وَّ Òَِ خَاوِيةٌَ عَٰ| عُرُوْشِهَاSۚ قَالَ  اوَْ �بحَ

ُ مِائَةَ Uَامٍ ثُمَّ  ُ بَعْدَ مَوْتِهَاSۚ فاََمَاتهَُ اّ/ٰ انىَّٰ يُْ¶ٖ هٰذِهِ اّ/ٰ

 ؕSٍثتُْ يَوْمًا اوَْ بَعْضَ يَوْمÁَِقَالَ ل ؕSَْثتÁَِقَالَ كَمْ ل ؕS َٗبَعَثه

بكَِ  قَالَ بَلْ لÁَِّثتَْ مِائَةَ Uَامٍ فاَنظُْرْ الىِٰ طَعَامكَِ وَ شَرَا

يةًَ للِّنَّاسِ وَ  نظُْرْ الىِٰ حِمَارِكَ وَ لنَِجْعَلكََ اٰ لمَْ يََ¿سَنَّهSْۚ وَ ا

 ؕSنظُْرْ الىَِ العِْظَامِ كَيْفَ نُنْشِزُهَا ثُمَّ نَلجْسُوْهَا لحَْمًا ا

ÛÞ â ç ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  Sۙ قَالَ اUَلْمَُ انََّ اّ/ٰ َٗله َ فلَمََّا تَبَينَّ

Or like him [Uzair] who passed by a township 
which had fallen down upon its roofs. He said, 
"How will Allah bring this to life after its 
death?" So Allah caused him to die for a 
hundred years; then He revived him. He said, 
"How long have you remained?" He [Uzair] 
said, "I have remained a day or part of a day." 
He said, "Rather, you have remained one 
hundred years. Look at your food and your 
drink; it has not changed with years passed. 
And look at your donkey; and We will make 
you an Ayat [sign ] for the people. And look at 
the bones [of this donkey] – how We raise 
them and then We cover them with flesh." And 
when it became clear to him, he said, "I know 
that Allah has power over all things.”

مُ رَبِّ ارَنىِِْ كَيْفَ تُْ¶ِ المَْوSÔْٰؕ قَالَ اوََ لمَْ  ٖوَ اذِْ قَالَ اِبرْٰه

Sؕ قَالَ فخَُذْ ارَْبَعَةً  نَّ قلَبىِْْ ِyَٕقَالَ بَٰ| وَ للجِٰنْ ليَِّطْم ؕSْتُؤْمِن

يرِْ فصَُرْهُنَّ اِليَْكَ ثُمَّ اجْعَلْ عَٰ| �لُِّ جَبَلٍ  نَ الطَّ مِّ

 َ نْهُنَّ جُزْءًا ثُمَّ ادْعُهُنَّ يَاتِْْ·نَكَ سَعْيًاSؕ وَ اUلْمَْ انََّ اّ/ٰ مِّ

ÛÞ ä Ý عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ۠

And [recall] when Ibraheem said, "My Rabb, 
show me how You g ive l i fe to the 
dead." [Allah] said, "Have you not believed?" 
He said, "Yes, but [I ask] only that my heart 
may be satisfied." [Allah] said, "Take four of 
the birds and incline them to yourself. Then 
[after slaughtering them] put on each hill a 
portion of them; then call them – they will 
come [flying] to you in haste. And know that 
Allah is Exalted in Might and Wise.”

�47



سورة البقرة

ِ كَمَثَلِ  مَثَلُ الذَِّيْنَ يُنْفِقُوْنَ امَْوَالهَُمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ائَةُ حَبَّةSٍؕ وَ  َنÁَْۢتَتْ سَبْعَ سَنَابلَِ فىِْ �لُِّ س³ُۢبُْلةٍَ مِّ حَبَّةٍ ا

ÛÞ ä Ü ُ وَاسِعٌ Uلَيِْمٌ ُ يُضٰعِفُ لمَِنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ اّ/ٰ

The example of those who spend their wealth 
in the Sabeel of Allah is like a seed [of grain] 
which grows seven ears; in each ear is a 
hundred grains. And Allah multiplies [reward] 
for whom He wills. And Allah is all-
Encompassing and all-Knowing.

ِ ثُمَّ لاَ يُْ¿بِعُوْنَ  َلذَِّيْنَ يُنْفِقُوْنَ امَْوَالهَُمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ا

َنفَْقُوْا مَنًّا وَّ لاَۤ اذًَیSۙ لهَُّمْ اجَْرُهُمْ عِنْدَ رَبِّهِمSْۚ وَ لاَ  مَاۤ ا

ÛÞ ä Þ ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَ خَوْفٌ Uلَلهَِْ

Those who spend their wealth in the way of 
Allah and then do not follow up what they 
have spent with reminders [of it] or injury will 
have their reward with their Rabb, and there 
will be no fear concerning them, nor will they 
grieve.

عْرُوْفٌ وَّ مَغْفِرَةۃٌ خَيرٌْ مِّنْ صَدَقةٍَ يَّْ¿بَعُهَاۤ اذًَیSؕ وَ  قوَْلٌ مَّ

ÛÞ ä ß ُ غَنىٌِّ حَليِْمٌ اّ/ٰ

Kind speech and forgiveness are better than 
charity followed by injury. And Allah is Free of 
need and Forbearing.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تُبْطِلوُْا صَدَقٰتِكُمْ بِالمَْنِّ وَ  يٰۤ

لذَِّیْ يُنْفِقُ مَالهَٗ رِئَآءَ النَّاسِ وَ لاَ يُؤْمِنُ  الاْذَٰیSۙ �بحَ

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرSِؕ فمََثلَهُٗ كَمَثَلِ صَفْوَانٍ Uلَيَْهِ تُرَابٌ  بِاّ/ٰ

مَّا  ءٍ مِّ ْ َ̄ كَهٗ صَلدًْاSؕ لاَ يَقْدِرُوْنَ عَٰ|  بلٌِ فترَََ فاَصََابهَٗ وَا

ÛÞ ä à ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ اللجْٰفِرِينَْ كَسَبُوْاSؕ وَ اّ/ٰ

O you who believe, do not invalidate your 
charities with reminders [of it] or injury 
[animosity to the Masumeen swsa] as does 
one [enemy of Aal e Mohammad swsa] who 
spends his wealth [only] to be seen by the 
people and does not believe in Allah and the 
Last Day. His example is like that of a smooth 
rock upon which is dust and heavy rain falls 
upon it that leaves it bare. They are unable to 
benefit anything of what they have earned. 
And Allah does not guide the disbelieving 
nation.

 ِ بتِْغَآءَ مَرْضَاتِ اّ/ٰ وَ مَثَلُ الذَِّيْنَ يُنْفِقُوْنَ امَْوَالهَُمُ ا

َنفُْسِهِمْ كَمَثَلِ جَنَّةٍۭ بِرَبوَْةٍۃ اصََابهََا  نْ ا وَ تَثبِْْ·تًا مِّ

 ؕS بلٌِ فطََلٌّ Sۚ فاَنِْ لمَّْ يُصِبْهَا وَا بلٌِ فاَٰتتَْ اُ�لُهََا ضِعْفَينِْ وَا

ÛÞ ä â ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ وَ اّ/ٰ

And the example of those who spend their 
wealth seeking  the pleasure of Allah and 
certainty of their souls is like the example of a 
garden on high ground which is hit by a 
downpour – so it yields its fruits in double. 
And [even] if it is not hit by a downpour, then a 
drizzle [is sufficient]. And Allah, is Seeing what 
you do.

نْ نّخَِيْلٍ وَّ اعَْنَابٍ  َيوََدُّ احََدُكُمْ انَْ تَلجُوْنَ لهَٗ جَنَّةٌ مِّ ا

تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُۙ لهَٗ فِيْهَا مِنْ �لُِّ الثمََّرٰتSِۙ وَ 

يّةٌَ ضُعَفَآءSُ۪ۖ فاَصََابهََاۤ اعِْصَارٌ فِيْهِ  اصََابهَُ اللجِْبرَُ وَ لهَٗ ذُرِّ

ُ للجَُمُ الاْيٰٰتِ لعََللجَُّمْ  ُ اّ/ٰ قتSَْؕ كَذٰلكَِ يُبَينِّ نَارٌ فاَحْترََ

ÛÞ ä ä تَتَفَلجَّرُوْنَ۠

Would one of you like to have a garden of 
palm trees and grapevines underneath which 
rivers flow in which he has from every fruit? 
But he is afflicted with old age and has weak 
[i.e. immature] offspring, and it is hit by a 
whirlwind containing fire and is burned. Thus 
does Allah make clear to you verses that you 
might give thought. 
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بٰتِ مَا كَسÁَْتُمْ وَ  َنفِْقُوْا مِنْ طَّ·ِ ا ا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

نَ الاْرَْضSِ۪ وَ لاَ تَيَمَّمُوا الخÁَِْيْثَ  مِمَّاۤ اخَْرَجْنَا للجَُمْ مِّ

ۤ انَْ تُغْمِضُوْا فِيْهSِؕ وَ  مِنْهُ تُنْفِقُوْنَ وَ لسَْتُمْ بِاخِٰذِيْهِ الاَِّ

ÛÞ ä å َ غَنىٌِّ حَمِيْدٌ ا انََّ اّ/ٰ اUلْمَُوْۤ

O you who believe, spend [in the way of Allah] 
from the good things which you have earned 
and from that which We have produced for 
you from the earth. And do not aim toward the 
defective therefrom, spending from that while 
you would not take it [yourself] except with 
closed eyes. And know that Allah is Free of 
need and Praiseworthy.

 ُ يْطٰنُ يَعِدُكُمُ الفَْقْرَ وَ يَاْمُرُكُمْ بِالفَْحْشَبخءSِۚ وَ اّ/ٰ َلشَّ ا

ÛÞ ä æ ُ وَاسِعٌ Uلَيِْمٌۖۙ نْهُ وَ فضَْلاSًؕ وَ اّ/ٰ غْفِرَةۃً مِّ يَعِدُكُمْ مَّ

Shaitan threatens you with poverty [to prevent 
spending in the way of Allah] and orders you 
to immorality, while Allah promises you 
forgiveness from Him and bounty. And Allah is 
all-Encompassing, all-Knowing.

 َÔُِْوَ مَنْ يّؤُْتَ الحِْكْمَةَ فقََدْ او ۚSُالحِْكْمَةَ مَنْ يّشََبخء Ôُِْيّؤ

ÛÞ ä ç ۤ اوُلوُا الاْلَبَْابِ كَّرُ الاَِّ اSؕ وَ مَا يَذَّ ا كَثِيرًْ خَيرًْ

He gives wisdom to whom He wills, and 
whoever has been given wisdom [knowledge 
about the Imam swsa] has certainly been 
given abundant good. And none wil l 
remember except men of understanding.

 َ نْ نّذَْرٍ فاَنَِّ اّ/ٰ نْ نفََّقَةٍ اوَْ نَذَرْتُمْ مِّ َنفَْقْتُمْ مِّ وَ مَاۤ ا

ÛÞ å Ý َنصَْارٍ لِمِينَْ مِنْ ا Sؕ وَ مَا للِظّٰ ٗيَعْلمَُه

And whatever you spend of expenditures or 
make your vow of vows – indeed, Allah knows 
of it. And for the wrongdoers there are no 
helpers.

دَقٰتِ فنَِعِمَّا SَÒِۚ وَ انِْ تُخْفُوْهَا وَ تُؤْتُوْهَا  انِْ تُبْدُوا الصَّ

 ؕSْاٰتكُِم نْ سَيِّ رُ عَنْلجُمْ مِّ الفُْقَرَآءَ فهَُوَ خَيرٌْ للجَُّمSْؕ وَ يُلجَفِّ

ÛÞ å Ü ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرٌْ وَ اّ/ٰ

If you disclose your alms, it is good; but if you 
conceal it and give it to the poor, then it is 
better for you, and He will remove from you 
some of your misdeeds. And Allah, with what 
you do, is [fully] Acquainted.

َ يَهْدِیْ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ  لَْ·سَ Uلَيَْكَ هُد¹ٰهُمْ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ

مَا تُنْفِقُوْا مِنْ خَيرٍْ فلاَِنَْفُسِكُمSْؕ وَ مَا تُنْفِقُوْنَ الاَِّ 

Sؕ وَ مَا تُنْفِقُوْا مِنْ خَيرٍْ يّوَُفَّ اِليَْلجُمْ وَ  ِ بتِْغَآءَ وَجْهِ اّ/ٰ ا

ÛÞ å Þ َنتُْمْ لاَ تُظْلمَُوْنَ ا

Not upon you, [O Mohammad sawaw], is 
[responsibility for] their guidance, but Allah 
guides whom He wills. And whatever good 
[wealth] you [believers] spend is for  [benefit 
of] yourselves, and you do not spend except 
seeking the Countenance of Allah [Wajhullah]. 
And whatever you spend of good – it will be 
fully repaid to you, and you will not be 
wronged.

ِ لاَ يَسْتَطِيْعُوْنَ  للِفُْقَرَآءِ الذَِّيْنَ احُْصِرُوْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ُ الجَْاهِلُ اغ³َِْيَآءَ مِنَ  ضَرْباً فىِ الاْرَْضSِؗ يَحْسَممُُ

ٔٴلَوُْنَ النَّاسَ  Sۚ لاَ يَسْـ التَّعَفُّفSِۚ تَعْرِفهُُمْ بِسِيْمٰنخُْ

ÛÞ å ß َ بِهU ٖلَيِْمٌ۠ اِلحَْافاSًؕ وَ مَا تُنْفِقُوْا مِنْ خَيرٍْ فاَنَِّ اّ/ٰ

[Charity is] for the poor who have been 
confined in the Way of Allah, unable to move 
about in the land. An ignorant [person] would 
think them self-sufficient because of their 
abstaining [from begging], but you will 
recognize them by their [characteristic] sign. 
They do not ask people importunately. And 
whatever you spend of good [wealth] – 
indeed, Allah is Knowing of it.
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ا وَّ  َلذَِّيْنَ يُنْفِقُوْنَ امَْوَالهَُمْ بِاليَّْلِ وَ النَّهَارِ سِرًّ ا

ْ وَ  Uلاََنيَِةً فلَهَُمْ اجَْرُهُمْ عِنْدَ رَبِّهِمSْۚ وَ لاَ خَوْفٌ Uلَلهَِْ

ÛÞ å à لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَؔ

Those [i.e. Maola Ali swsa] who spend their 
wealth [for Allah] by night and by day, secretly 
and publicly – they will have their reward with 
their Rabb. And there is no fear upon them, 
nor will they grieve.

بٰوا لاَ يَقُوْمُوْنَ الاَِّ كَمَا يَقُوْمُ الذَِّیْ  َلذَِّيْنَ يَاْ�لُوُْنَ الرِّ ا

نمََّا  ا اِ Sؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ قَالوُْۤ يْطٰنُ مِنَ المَْسِّ يَتَخَبَّطُهُ الشَّ

 ؕSبٰوا مَ الرِّ ُ الÁَْيْعَ وَ حَرَّ بٰواSۘ وَ احََلَّ اّ/ٰ الÁَْيْعُ مِثْلُ الرِّ

بِّهٖ فاَنتÕَْٰ فلَهَٗ مَا سَلفSََؕ وَ  نْ رَّ فمََنْ جَآءَهٗ مَوْعِظَةٌ مِّ

كَ اصَْحٰبُ النَّارSِۚ هُمْ  ِyَٰٕٓادَ فاَوُلU ْوَ مَن ؕS ِ امَْرُهٗۤ الىَِ اّ/ٰ

ÛÞ å â فِيْهَا خٰلدُِوْنَ

Those who consume usury cannot stand [on 
the Day of Qiyamah] except as one stands 
who is being beaten by Shaitan into insanity. 
That is because they say, "Trade is [just] like 
usury." But Allah has permitted trade and has 
forbidden usury. So whoever has received an 
admonition from his Rabb and desists may 
have what is past, and his affair rests with 
Allah. But whoever returns [to dealing in 
usury] – those are the companions of the Fire; 
they will abide eternally therein.

ُ لاَ يُحِبُّ �لَُّ  دَقٰتSِؕ وَ اّ/ٰ بٰوا وَ يُرْبىِ الصَّ ُ الرِّ يَمْحَقُ اّ/ٰ

ÛÞ å ä ثيِْمٍ َ كَفَّارٍ ا

Allah destroys usury and gives increase for 
charities. And Allah does not like every 
sinning disbeliever.

لوٰةۃَ وَ  لحِٰتِ وَ اقََاموُا الصَّ انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

كوٰةۃَ لهَُمْ اجَْرُهُمْ عِنْدَ رَبِّهِمSْۚ وَ لاَ خَوْفٌ  توَُا الزَّ اٰ

ÛÞ å å ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَ Uلَلهَِْ

Indeed, those who believed and did righteous 
deeds and established Salaat and gave 
Zakaat will have their reward with their Rabb, 
and there will be no fear concerning them, nor 
will they grieve.

بٰۤوا  َ وَ ذَرُوْا مَا بÊََِ مِنَ الرِّ تقَُّوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا يٰۤ

ÛÞ å æ ؤْمِنِينَْ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ

O you who believe, fear Allah and give up 
what remains [due to you] of usury, if you are 
believers.

Sۚ وَ انِْ  ِٖوَ رَسُوْله ِ نَ اّ/ٰ فاَنِْ لمَّْ تَفْعَلوُْا فاَذَْنُوْا بحَِرْبٍ مِّ

تÁُْتُمْ فلَلجَُمْ رُءُوْسُ امَْوَالكُِمSْۚ لاَ تَظْلِمُوْنَ وَ لاَ 

ÛÞ å ç تُظْلمَُوْنَ

And if you do not, then be informed of a war 
[against you] from Allah and His Rasool. But if 
you repent, you may have your principal – 
[thus] you do no wrong, nor are you wronged.

قوُْا  وَ انِْ �بحَنَ ذُوْ عُسْرَةٍۃ فنََظِرَةۃٌ الىِٰ مَْ·سَرَةٍۃSؕ وَ انَْ تَصَدَّ

ÛÞ æ Ý خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ

And if one [debtor] is in hardship, then 
postponement until [he is in] ease. But if you 
give alms, then it is better for you, if you only 
knew.
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S۫ۗ ثُمَّ تُوَفىّٰ �لُُّ نَفْسٍ  ِ تقَُّوْا يَوْمًا تُرْجَعُوْنَ فِيْهِ الىَِ اّ/ٰ وَ ا

ÛÞ æ Ü ا كَسَبَتْ وَ هُمْ لاَ يُظْلمَُوْنَ۠ مَّ

And fear a Day when you will be returned to 
Allah. Then every soul will be compensated 
for what it earned, and they will not be 
wronged [i.e. treated unjustly].

ي³َْتُمْ بِدَيْنٍ الىِٰۤ اجََلٍ  ا اذَِا تَدَا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

كُْ¿بُوْهSُؕ وَ ليَْلجْتُبْ بَّْ·نَلجُمْ �بحَتبٌِۢ بِالعَْدْلSِ۪ وَ  مُّسَّ§ً فاَ

ُ فلَيَْلجْتُبSْۚ وَ  لاَ يَابَْ �بحَتبٌِ انَْ يَّلجْتُبَ كَمَا Uلَمََّهُ اّ/ٰ

َ رَبهَّٗ وَ لاَ يَبْخَسْ  ليُْمْلِلِ الذَِّیْ Uلَيَْهِ الحَْقُّ وَ لَْ·تَّقِ اّ/ٰ

ٔٴاSًؕ فاَنِْ �بحَنَ الذَِّیْ Uلَيَْهِ الحَْقُّ سَفِيْهًا اوَْ ضَعِيْفًا  مِنْهُ شَيْـ

اوَْ لاَ يَسْتَطِيْعُ انَْ يُّمِلَّ هُوَ فلَيُْمْلِلْ وَليُِّهٗ بِالعَْدْلSِؕ وَ 

جَالكُِمSْۚ فاَنِْ لمَّْ يَلجُوْنَا  اسْتَشْهِدُوْا شَهِيْدَيْنِ مِنْ رِّ

هَدَآءِ  تنِٰ مِمَّنْ تَرْضَوْنَ مِنَ الشُّ َ رَجُلينَِْ فرََجُلٌ وَّ امْرَا

رَ احِْد¹ٰهُمَا الاْخُْرٰیSؕ وَ لاَ  انَْ تَضِلَّ احِْد¹ٰهُمَا فتَُذَكِّ

ا انَْ تَلجُْ¿بُوْهُ  ٔٴمَُوْۤ هَدَآءُ اذَِا مَا دُعُوْاSؕ وَ لاَ تَسْـ يَابَْ الشُّ

ِ وَ  Sؕ ذٰلكُِمْ اقَْسَطُ عِنْدَ اّ/ٰ ِٖا الىِٰۤ اجََله ا اوَْ كَبِيرًْ صَغِيرًْ

ۤ انَْ تَلجُوْنَ تجَِارَةۃً  ا الاَِّ هَادَةِۃ وَ ادَْنىٰۤ الاََّ تَرْتَابوُْۤ اقَْوَمُ للِشَّ

حَاضِرَةۃً تُدِيْرُوْنَهَا بَْ·نَلجُمْ فلََْ·سَ Uلَيَْلجُمْ جُنَاحٌ الاََّ 

رَّ �بحَتبٌِ وَّ  ا اذَِا تَبَايعَْتُمSْ۪ وَ لاَ يُضَآ تَلجُْ¿بُوْهَاSؕ وَ اشَْهِدُوْۤ

 ؕS َ تقَُّوا اّ/ٰ نهَّٗ فسُُوْقٌۢ بِكُمSْؕ وَ ا لاَ شَهِيْدSٌؕ۬ وَ انِْ تَفْعَلوُْا فاَِ

ÛÞ æ Þ ءٍ Uلَيِْمٌ ْ َ̄ ُ بِلُِّ  Sؕ وَ اّ/ٰ ُ وَ يُعَلِّمُكُمُ اّ/ٰ

O you who believe, when you contract a debt 
for a specified term, write it down. And let a 
scribe write [it] between you in justice. Let no 
scribe refuse to write as Allah has taught him. 
So let him write and let the one who has the 
obligation [i.e. the debtor] dictate. And let him 
fear Allah, his Rabb, and not leave anything 
out of it. But if the one who has the obligation 
is of limited understanding or weak or unable 
to dictate himself, then let his guardian dictate 
in justice. And bring to witness two witnesses 
from among your men. And if there are not 
two men [available], then a man and two 
women from those whom you accept as 
witnesses – so that if one of them [i.e. the 
women] errs, then the other can remind her. 
And let not the witnesses refuse when they 
are called upon. And do not be [too] weary to 
write it, whether it [debt] is small or large, for 
its [specified] term. That is more just in the 
sight of Allah and stronger as evidence and 
more likely to prevent doubt between you, 
except when it is an immediate transaction 
which you conduct among yourselves. For 
[then] there is no blame upon you if you do 
not write it. And take witnesses when you 
conclude a contract. Let no scribe be harmed 
or any witness. For if you do so, indeed, it is 
[grave] disobedience in you. And fear Allah. 
And Allah teaches you. And Allah is Knowing 
of all things.

وَ انِْ ك³ُْتُمْ عَٰ| سَفَرٍ وَّ لمَْ تَجِدُوْا �بحَتبًِا فرَِهٰنٌ 

قْبُوْضَةSٌؕ فاَنِْ امَِنَ بَعْضُكُمْ بَعْضًا فلَيُْؤَدِّ الذَِّی  مَّ

 ؕSَهَادَةۃ Sؕ وَ لاَ تَلجْتُمُوا الشَّ َّٗرَبه َ اؤْتُمِنَ امََانتََهٗ وَ لَْ·تَّقِ اّ/ٰ

ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ  Sؕ وَ اّ/ٰ ٗثمٌِ قلَبُْه نهَّٗۤ اٰ وَ مَنْ يَّلجْتُمْهَا فاَِ

ÛÞ æ ß Uلَيِْمٌ۠

And if you are on a journey and cannot find a 
scribe, then a security [should be] taken into 
possession. And if one of you entrusts 
another, then let him who is entrusted 
discharge his trust [faithfully] and let him fear 
Allah, his Rabb. And do not conceal 
testimony, for whoever conceals it – his heart 
is indeed sinful, and Allah is Knowing of what 
you do.

�51



سورة البقرة

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ انِْ تُبْدُوْا مَا فىِْۤ  ِ مَا فىِ السَّ ّٰ/ِ

Sؕ فيََغْفِرُ لمَِنْ  ُ َنفُْسِكُمْ اوَْ تُخْفُوْهُ يُحَاسِبْلجُمْ بِهِ اّ/ٰ ا

ÛÞ æ à ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  بُ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ يّشََبخءُ وَ يُعَذِّ

To Allah belongs whatever is in the heavens 
and whatever is in the earth. And whether you 
show what is within yourselves or conceal it, 
Allah will bring you to account for it. Then He 
will forgive whom He wills and punish whom 
He wills, and Allah has power over all things.

بِّهٖ وَ المُْؤْمِنُوْنSَؕ �لٌُّ  ُنزِْلَ اِليَْهِ مِنْ رَّ سُوْلُ بِمَاۤ ا اٰمَنَ الرَّ

قُ بَينَْ  S۫ لاَ نُفَرِّ ِٖوَ رُسُله ٖوَ كُُ¿بِه ٖكَتِه ِyٰٕٓوَ مَل ِ اٰمَنَ بِاّ/ٰ

نكََ رَبنََّا  S۫ وَ قَالوُْا سَمِعْنَا وَ اطََعْنَاSؗۗ غُفْرَا ِٖسُله نْ رُّ احََدٍ مِّ

ÛÞ æ â وَ اِليَْكَ المَْصِيرُْ

The Rasool sawaw believes in what was 
revealed to him from his Rabb, and [so do] 
the believers. All of them believe in Allah and 
His angels and His books and His Rasools, 
[saying], "We make no distinction between 
any of His Rasools." And they say, "We hear 
and we obey. [We seek] Your forgiveness, our 
Rabb, and to You is the [final] destination.”

ُ نَفْسًبح الاَِّ وُسْعَهَاSؕ لهََا مَا كَسَبَتْ وَ Uلَيَْهَا  لاَ يُلَفُِّ اّ/ٰ

 ۚSَرَبنََّا لاَ تُؤَاخِذْنَاۤ انِْ نّسَِْ·نَاۤ اوَْ اخَْطَاْنا ؕSْكَْ¿سَبَت مَا ا

رَبنََّا وَ لاَ تَحْمِلْ Uلََْ·نَاۤ اصِْرًا كَمَا حَمَلتَْهٗ عََ| الذَِّيْنَ مِنْ 

Sۚ وَ اعْفُ عَنَّاSۥ  ٖرَبنََّا وَ لاَ تُحَمِّلنَْا مَا لاَ طَاقةََ لنََا بِه ۚSقبَْلنَِا

َنتَْ مَوْلyٰنَا فاَنصُْرْنَا عََ|  وَ اغْفِرْ لنََاSۥ وَ ارْحَمْنَاSۥ ا

ÛÞ æ ä القَْوْمِ اللجْٰفِرِينَْ۠

Allah does not charge a soul except its 
capacity. It will have [the consequence of] 
what [good] it has gained, and it will bear [the 
consequence of] what [evil] it has earned. 
"Our Rabb, do not impose blame upon us if 
we have forgotten or erred. Our Rabb, and lay 
not upon us a burden like that which You laid 
upon those before us. Our Rabb, and burden 
us not with that which we have no ability to 
bear. And pardon us; and forgive us; and have 
mercy upon us. You are our guardian, so help 
us against the disbelieving people.” 

[Last two verses were revealed directly during 
Mai’raj and Wilayat e Ali swsa was conveyed 
directly.]
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The Family of Imran swsaسُوۡرَةُ آل عِمرَان

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem.

3 ۙ Alif Laam Meem. [Anna Allah al-Majeed]المَّٓٓ

= ُ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۙ الَْ¶ُّ القَْيُّوْمُؕ  Allah – there is no Elah [deity worthy ofاّ/ٰ
worship] except Him, the Ever-Living, the 
Sustainer of existence.

قًا لمَِّا بَينَْ يَدَيْهِ وَ  لَ Uلَيَْكَ اللجِْتٰبَ بِالحَْقِّ مُصَدِّ نَزَّ

> َنزَْلَ التَّوْر¹ٰةَ وَ الاْنِْجِيْلَۙ ا

He has sent down upon you, [O Mohammad 
sawaw], the Book with the Haqq, confirming 
what was before it. And He revealed the 
Tauraat and the Injeel,

َنزَْلَ الفُْرْقَانSَؕ۬ انَِّ الذَِّيْنَ  مِنْ قبَْلُ هُدًی للِّنَّاسِ وَ ا

ُ عَزِيزٌْ ذُو  ِ لهَُمْ Uذََابٌ شَدِيْدSٌؕ وَ اّ/ٰ كَفَرُوْا بِاٰيٰتِ اّ/ٰ

E نتِْقَامٍ ا

Before, as guidance for the people. And He 
revealed the Criterion [i.e. the Qur'an]. 
Indeed, those who disbelieve in the Ayaat of 
Allah will have a severe punishment, and 
Allah is Exalted in Might, the Owner of 
Retribution.

L مَآءِؕ ءٌ فىِ الاْرَْضِ وَ لاَ فىِ السَّ ْ َ̄ َ لاَ يَخU îْٰلَيَْهِ   Indeed, from Allah nothing is hidden in theانَِّ اّ/ٰ
earth nor in the heaven.

هُوَ الذَِّیْ يُصَوِّرُكُمْ فىِ الاْرَْحَامِ كَيْفَ يَشَبخءSُؕ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ 

� هُوَ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ

It is He who forms you in the wombs as He 
wills. There is no Elah [God] except Him, the 
Exalted in Might, the Wise.

يٰتٌ مُّحْكَمٰتٌ هُنَّ  َنزَْلَ Uلَيَْكَ اللجِْتٰبَ مِنْهُ اٰ هُوَ الذَِّیْۤ ا

امُُّ اللجِْتٰبِ وَ اخَُرُ مُتَشٰبِهٰتSٌؕ فاََماَّ الذَِّيْنَ فىِْ قلُوُْبهِِمْ 

بتِْغَآءَ  بتِْغَآءَ الفِْْ¿نَةِ وَ ا زَيْغٌ فيََّ¿َبِعُوْنَ مَا تَشَبحبهََ مِنْهُ ا

سِخُوْنَ فىِ  ۘ وَ الرّٰ ؔS ُ ۚ وَ مَا يَعْلمَُ تَاوِْيلْهَٗۤ الاَِّ اّ/ٰ
ؔS ِٖتَاوِْيلْه

كَّرُ  نْ عِنْدِ رَبنَِّاSۚ وَ مَا يَذَّ Sۙ �لٌُّ مِّ ٖالعِْلمِْ يَقُوْلوُْنَ اٰمَنَّا بِه

Y ۤ اوُلوُا الاْلَبَْابِ الاَِّ

 It is He who has sent down to you [O
 Mohammad sawaw] the Book; in it are verses
 [that are] decisive – they are the foundation of

 the Book – and others similitudes. As for
 those in whose hearts is deviation [from truth],

 they will follow that of it which is similitude,
 seeking discord and seeking an interpretation
 [suitable to them]. And no one knows its [true]

 interpretation except Allah and those firmly
 rooted in knowledge [i.e. the Masumeen

 swsa] say, "We believe in it. All [of it] is from
 our Rabb." And no one remember except

,those of understanding

رَبنََّا لاَ تُزِغْ قلُوُْبنََا بَعْدَ اذِْ هَدَيَْ¿نَا وَ هَبْ لنََا مِنْ 

� َنتَْ الوَْهَّابُ نكََّ ا لدَُّنْكَ رَحْمَةSًۚ اِ

[Who say], "Our Rabb, let not our hearts 
deviate after You have guided us and grant us 
from Yourself mercy. Indeed, You are the 
Bestower.
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َ لاَ  نكََّ جَامعُِ النَّاسِ ليَِوْمٍ لاَّ رَيْبَ فِيْهSِؕ انَِّ اّ/ٰ رَبنََّاۤ اِ

� يُخْلفُِ المِْيْعَادَ۠

Our Rabb, surely You will gather the people 
for a Day about which there is no doubt. 
Indeed, Allah does not fail in His promise.”

ْ امَْوَالهُُمْ وَ لاَۤ  انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لنَْ تُغْنىَِ عَمحُْ

�3 � كَ هُمْ وَ قوُْدُ النَّارِۙ ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSًٔٴا ِ شَيْـ نَ اّ/ٰ اوَْلاَدُهُمْ مِّ

Indeed, those who disbelieve – never will their 
wealth or their children avail them against 
Allah at all. And it is they who are fuel for the 
Fire.

 ۚSبُوْا بِاٰيِٰ¿نَا كَدَابِْ اٰلِ فِرْعَوْنSَۙ وَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ كَذَّ

�3 3 ُ شَدِيْدُ العِْقَابِ ُ بِذُنُوْبهِِمSْؕ وَ اّ/ٰ فاَخََذَهُمُ اّ/ٰ

Like the behaviour of the people of Fir’aoun 
and those before them. They denied Our 
signs, so Allah seized them for their sins. And 
Allah is severe in penalty.

قُلْ للِّذَِّيْنَ كَفَرُوْا سَتُغْلبَُوْنَ وَ تُحْشَرُوْنَ الىِٰ جَهَنَّمSَؕ وَ 

�3 = بÅِْسَ المِْهَادُ

Say to those who disbelieved, "You will be 
overcome and gathered together to Hell, and 
wretched is the resting place.”

يةٌَ فىِْ فÅَِتَينِْ التَْقَتَاSؕ فِئَةٌ تُقَاتلُِ فىِْ  قدَْ �بحَنَ للجَُمْ اٰ

 ؕS ْ رَایَْ العَْينِْ ِ وَ اخُْرٰی �بحَفِرَةۃٌ يَّرَوْنَهُمْ مِّثلْلهَِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

وُلىِ  ةۃً لاِّ ُ يُؤَيدُِّ بنَِصْرِهٖ مَنْ يّشََبخءSُؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لعَِبرَْ وَ اّ/ٰ

�3 > الاْبَْصَارِ

 Already there has been for you a sign in the
 two armies which met [in combat at Badr] –
 one fighting in the way of Allah and another of
 disbelievers. They saw them twice their
 number by [their] eyesight.  But Allah supports
 with His Nasr [help] whom He wills [i.e. His
 Rasool sawaw in Badr]. Indeed in that is a

lesson for those of vision

هَوٰتِ مِنَ ال³ِّسَبخءِ وَ الÁَْنِينَْ وَ  زُيِّنَ للِنَّاسِ حُبُّ الشَّ

ةِ وَ الخَْيْلِ  هَبِ وَ الفِْضَّ القَْنَاطِيرِْ المُْقَنْطَرَةِۃ مِنَ الذَّ

مَةِ وَ الاْنَْعَامِ وَ الحَْرْثSِؕ ذٰلكَِ مَتَاعُ الحَْيٰوةِۃ  المُْسَوَّ

�3 E ُ عِنْدَهٗ حُسْنُ المَْابِٰ نْيَاSۚ وَ اّ/ٰ الدُّ

Beautified for people is the love of that which 
they desire – of women and sons, heaped-up 
sums of gold and silver, fine branded horses, 
and cattle and tilled land. That is enjoyment of 
the worldly life, but Allah has with Him the 
best return [i.e. Paradise].

تقََّوْا عِنْدَ  نْ ذٰلكُِمSْؕ للِذَِّيْنَ ا ئُكُمْ بخَِيرٍْ مِّ ِÁَّقُلْ اؤَُن

رَبِّهِمْ جَنّٰتٌ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَا وَ 

 ۢ ُ بَصِيرٌْ Sؕ وَ اّ/ٰ ِ نَ اّ/ٰ رَةۃٌ وَّ رِضْوَانٌ مِّ طَهَّ ازَوَْاجٌ مُّ

�3 L بِالعِْبَادِۚ

Say, "Shall I inform you of [something] better 
than that? For those [Ali swsa, Hamza a.s., 
Ubaida bin Haris a.s.] who fear Allah are 
gardens with their Rabb beneath which rivers 
flow, wherein they will abide eternally, and 
purified spouses and pleasure from Allah. And 
Allah is Seeing of [His] servants –

ننََّاۤ اٰمَنَّا فاَغْفِرْ لنََا ذُنُوْبنََا وَ قِنَا  َلذَِّيْنَ يَقُوْلوُْنَ رَبنََّاۤ اِ ا

�3 � Uذََابَ النَّارِۚ

Those who say, "Our Rabb, indeed we have 
believed, so forgive us our sins and protect us 
from the punishment of the Fire,”
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دِقِينَْ وَ الق³ِْٰتِينَْ وَ المُْنْفِقِينَْ وَ  ينَْ وَ الصّٰ برِِ َلصّٰ ا

�3 Y المُْسْتَغْفِرِينَْ بِالاْسَْحَارِ

The patient, the truthful, the obedient, those 
who spend, and those who seek forgiveness 
[70 times in Salat ul Watr] before dawn.

كَةُ وَ اوُلوُا العِْلمِْ  ِyٰٕٓوَ المَْل ۙSَلاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُو ََّٗنه ُ ا شَهِدَ اّ/ٰ

�3 � مًاۢ بِالقِْسْطSِؕ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوَ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُؕ قَآ¹ِٕ

Allah witnesses that there is no Elah [God] 
except Him, and the angels and those who 
possess knowledge [the Imams swsa] who 
maintain justice [also bear witness that] there 
is no God except Him, the Almighty, the Wise.

ِ الاْسِْلاَمSُ۫ وَ مَا اخْتَلفََ الذَِّيْنَ  يْنَ عِنْدَ اّ/ٰ انَِّ الدِّ

اوُْتُوا اللجِْتٰبَ الاَِّ مِنْۢ بَعْدِ مَا جَآءَهُمُ العِْلمُْ بَغْيًاۢ 

َ سَرِيعُْ  ِ فاَنَِّ اّ/ٰ Sؕ وَ مَنْ يَّلجْفُرْ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ ْ بَيْمحَُ

�3 � الحِْسَبحبِ

Indeed, the religion near Allah is Islam 
[submission to Wilayat e Ali swsa]. And those 
who were given the Book did not differ except 
after knowledge had come to them – out of 
jealous animosity between themselves. And 
whoever disbelieves in the Ayaat of Allah, 
then indeed, Allah is swift in [taking] account.

تبََّعَنSِؕ وَ  ِ وَ مَنِ ا ّٰ/ِ َÕِْوْكَ فقَُلْ اسَْلمَْتُ وَج فاَنِْ حَآجُّ

َ ءَاسَْلمَْتُمSْؕ فاَنِْ  ّٖقُلْ للِّذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ وَ الاْمُِّين

نمََّا Uلَيَْكَ البَْلغSُٰؕ وَ  اسَْلمَُوْا فقََدِ اهْتَدَوْاSۚ وَ انِْ تَوَلوَّْا فاَِ

�= � ۢ بِالعِْبَادِ۠ ُ بَصِيرٌْ اّ/ٰ

So if they argue with you, say, "I have 
submitted myself to Allah, and [so have] those 
who follow me." And say to those who were 
given the Book and [to] the people of Makkah 
[ p o l y t h e i s t s ] , ” H a v e y o u s u b m i t t e d 
yourselves?" And if they submit [in Islam], 
they are rightly guided; but if they turn away – 
then upon you is only the delivery of the 
message. And Allah is Seeing of [His] 
servants.

َ بِغَيرِْ  ّٖوَ يَقْتُلوُْنَ ال³َّبِين ِ انَِّ الذَِّيْنَ يَلجْفُرُوْنَ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ

 ۙSِوَّ يَقْتُلوُْنَ الذَِّيْنَ يَاْمُرُوْنَ بِالقِْسْطِ مِنَ النَّاس ۙS حَقٍّ

�= 3 َليِْمٍ رْهُمْ بِعَذَابٍ ا فبََشِّ

Those who disbelieve in the signs of Allah and 
kill the prophets without right [43 prophets in a 
day] and kill those [112 supporters of the 
prophets] who order justice from among the 
people – give them tidings of a painful 
punishment.

نْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃSؗ وَ  كَ الذَِّيْنَ حَبِطَتْ اعَْمَالهُُمْ فىِ الدُّ ِyٰٕٓاوُل

�= = نْ نّٰصِرِينَْ مَا لهَُمْ مِّ

They are the ones whose deeds have 
become worthless in this world and the 
Hereafter, and for them there will be no 
helper.

نَ اللجِْتٰبِ يُدْعَوْنَ الىِٰ  َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ اوُْتُوْا نَصِْ·بًا مِّ ا

ْ وَ هُمْ  ْ ثُمَّ يَتَوَلىّٰ فرَِيقٌْ مِّمحُْ ِ ليَِحْكُمَ بَيْمحَُ كِتٰبِ اّ/ٰ

�= > عْرِضُوْنَ مُّ

Have you not seen, [O Mohammad sawaw], 
those who were given a portion of the Book? 
They are invited to the Book of Allah that it 
should decide between them; then a party of 
them turns away, and they are refusing.
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 ۪Sٍعْدُوْدٰت َياَّمًا مَّ ۤ ا نَا النَّارُ الاَِّ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ قَالوُْا لنَْ تَمَسَّ

�= E وْنَ ا �بحَنُوْا يَفْترَُ ْ مَّ هُمْ فىِْ دِيْمحِِ وَّ غَرَّ

That is because they said, "Never will the Fire 
touch us except for [a few] numbered days," 
and [because] they were deceived in their 
religion by what they were inventing.

ْ ليَِوْمٍ لاَّ رَيْبَ فِيْهSِ۫ وَ وُفيَِّتْ �لُُّ  فَلجَيْفَ اذَِا جَمَعْمحُٰ

�= L ا كَسَبَتْ وَ هُمْ لاَ يُظْلمَُوْنَ نَفْسٍ مَّ

So how will it be when We will assemble them 
for a Day about which there is no doubt? And 
each soul will be compensated [in full for] 
what it earned, and they will not be wronged.

قُلِ اللهُّٰمَّ مٰلِكَ المُْلكِْ تُؤÔِْ المُْلكَْ مَنْ تَشَبخءُ وَ تÑَِْعُ 

 ؕSُوَ تُعِزُّ مَنْ تَشَبخءُ وَ تُذِلُّ مَنْ تَشَبخء ؗSُالمُْلكَْ مِمَّنْ تَشَبخء

�= � ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ نكََّ عَٰ| �لُِّ  Sؕ اِ بيَِدِكَ الخَْيرُْ

Say, "O Allah, Owner of Mulk [Sovereignty], 
You give sovereignty to whom You will and 
You take sovereignty away from whom You 
will. You honour whom You will and You 
humiliate whom You will. In Your hand is 
[Khair] good. Indeed, You are over all things 
Competent.

تُوْلجُِ اليَّْلَ فىِ النَّهَارِ وَ تُوْلجُِ النَّهَارَ فىِ اليَّْلSِؗ وَ تُخْرِجُ 

Sؗ وَ تَرْزُقُ مَنْ  الَْ¶َّ مِنَ المَْيِّتِ وَ تُخْرِجُ المَْيِّتَ مِنَ الَْ¶ِّ

�= Y تَشَبخءُ بِغَيرِْ حِسَبحبٍ

You cause the night to enter the day, and You 
cause the day to enter the night; and You 
bring the living [Momin] out of the dead [Kafir], 
and You bring the dead out of the living. And 
You give provision to whom You will without 
account [i.e. limit or measure].”

ليَِآءَ مِنْ دُوْنِ  لاَ يَتَّخِذِ المُْؤْمِنُوْنَ اللجْٰفِرِينَْ اوَْ

ءٍ  ْ َ̄ ِ فىِْ  Sۚ وَ مَنْ يّفَْعَلْ ذٰلكَِ فلََْ·سَ مِنَ اّ/ٰ المُْؤْمِنِينَْ

Sؕ وَ الىَِ  ٗنَفْسَه ُ رُكُمُ اّ/ٰ ْ تُقyٰةSًؕ وَ يُحَذِّ ۤ انَْ تَتَّقُوْا مِمحُْ الاَِّ

�= � ِ المَْصِيرُْ اّ/ٰ

Let not believers take disbelievers as allies 
[i.e. supporters or protectors] rather than 
believers. And whoever [of you] does that has 
nothing [i.e. no association] with Allah, but 
guard yourself against them guarding 
prudently. And Allah warns you of Himself [His 
Nafs], and to Allah is the [final] destination.

Sؕ وَ  ُ قُلْ انِْ تُخْفُوْا مَا فىِْ صُدُوْرِكُمْ اوَْ تُبْدُوْهُ يَعْلمَْهُ اّ/ٰ

ءٍ  ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ اّ/ٰ يَعْلمَُ مَا فىِ السَّ

�= � قدَِيْرٌ

Say, "Whether you conceal what is in your 
chests [hearts] or reveal it, Allah knows it. And 
He knows that which is in the heavens and 
that which is in the earth. And Allah is over all 
things Competent.

ا عَمِلتَْ مِنْ خَيرٍْ مُّحْضَرًاSۛۖۚ وَّ مَا  يَوْمَ تَجِدُ �لُُّ نَفْسٍ مَّ

 ؕSا بَعِيْدًا ءSٍۛۚ تَوَدُّ لوَْ انََّ بَْ·نَهَا وَ بَْ·نَهٗۤ امََدًۢ عَمِلتَْ مِنْ سُوْٓ

�> � ُ رَءُوْفٌۢ بِالعِْبَادِ۠ Sؕ وَ اّ/ٰ ٗنَفْسَه ُ رُكُمُ اّ/ٰ وَ يُحَذِّ

The Day every soul will find what it has done 
of good present [before it] and what it has 
done of evil, it will wish that between itself and 
that [evil] was a great distance. And Allah 
warns you of Himself, and Allah is Kind to 
[His] servants.”

ُ وَ  َ فاَتبَِّعُوْنىِْ يُحÁِْبْلجُمُ اّ/ٰ قُلْ انِْ ك³ُْتُمْ تُحِبُّوْنَ اّ/ٰ

�> 3 حِيْمٌ ُ غَفُوْرٌ رَّ يَغْفِرْ للجَُمْ ذُنُوْبلجَُمSْؕ وَ اّ/ٰ

Say [O Mohammad sawaw], "If you love Allah, 
then follow me, [so] Allah will love you and 
forgive you your sins. And Allah is Forgiving, 
Merciful.”
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َ لاَ يُحِبُّ  سُوْلSَۚ فاَنِْ تَوَلوَّْا فاَنَِّ اّ/ٰ َ وَ الرَّ قُلْ اطَيِْعُوا اّ/ٰ

�> = اللجْٰفِرِينَْ

Say [O Habib sawaw], "Obey Allah and the 
Rasool." But if they turn away – then indeed, 
Allah does not like the disbelievers.

َ اصْطîَٰۤ اٰدَمَ وَ نُوْحًا وَّ اٰلَ اِبرْٰهِيْمَ وَ اٰلَ عِمْرٰنَ  انَِّ اّ/ٰ

�> > ۙ عََ| العْٰلمَِينَْ

Indeed, Allah chose Adam and Nuh and the 
family of Ibraheem [which includes Aal-e-
Mohammad swsa] and the family of Imran 
over the worlds –

�> E ُ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌۚ يّةًَۢ بَعْضُهَا مِنْۢ بَعْضSٍؕ وَ اّ/ٰ  Descendants, some of them from others. Andذُرِّ
Allah is all-Hearing and all-Knowing.

ْ نَذَرْتُ لكََ مَا فىِْ بَطْنىِْ  اذِْ قَالتَِ امْرَاتَُ عِمْرٰنَ رَبِّ انىِِّ

�> L مِيْعُ العَْليِْمُ َنتَْ السَّ نكََّ ا Sۚ اِ ْ رًا فتََقَبَّلْ مِنىِّ مُحَرَّ

[Recall, O Mohammad sawaw], when the wife 
of Imran said, “My Rabb, indeed I vow to You 
what is in my womb, dedicated [for Your 
service], so accept from me. Indeed, You are 
all-Hearing, all-Knowing.”

ُ اUَلْمَُ  ُنثْٰىSؕ وَ اّ/ٰ ْ وَضَعْتُهَاۤ ا فلَمََّا وَضَعَتْهَا قَالتَْ رَبِّ انىِِّ

ْ سَمَّْ·تُهَا  كَرُ �بحَلاْنُْثٰىSۚ وَ انىِِّ بِمَا وَضَعَتSْؕ وَ لَْ·سَ الذَّ

يْطٰنِ  يّتََهَا مِنَ الشَّ ْۤ اعُِيْذُهَا بِكَ وَ ذُرِّ مَرْيمََ وَ انىِِّ

�> � جِيْمِ الرَّ

But when she delivered her, she said, "My 
Rabb, I have delivered a female." And Allah 
was most knowing of what she delivered, and 
the male is not like the female. "And I have 
named her Mariyam, and I seek refuge for her 
in You and [for] her descendants from 
Shaitan, the rejected.”

َنÁَْۢتَهَا نَبَاتاً حَسَنًاSۙ وَّ  فتََقَبَّلهََا رَبُّهَا بقَِبُوْلٍ حَسَنٍ وَّ ا

كَفَّلهََا زَكَرِياSَّؕۚ �لُمََّا دَخَلَ Uلَيَْهَا زَكَرِياَّ المِْحْرَابSَۙ وَجَدَ 

عِنْدَهَا رِزْقًاSۚ قَالَ يٰمَرْيمَُ انىَّٰ لكَِ هٰذَاSؕ قَالتَْ هُوَ مِنْ 

�> Y َ يَرْزُقُ مَنْ يّشََبخءُ بِغَيرِْ حِسَبحبٍ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ عِنْدِ اّ/ٰ

So her Rabb accepted her with good 
acceptance and caused her to grow in a good 
manner and Zakariya took care of her. Every 
time Zakariya entered upon her in the prayer 
chamber, he found with her provision. He 
said, "O Mariyam, from where is this [coming] 
to you?" She said, "It is from Allah. Indeed, 
Allah provides for whom He wills without 
account.”

Sۚ قَالَ رَبِّ هَبْ لىِْ مِنْ لدَُّنْكَ  ََّٗا زَكَرِياَّ رَبهUَهُنَالكَِ د

�> � Uآَءِ نكََّ سَمِيْعُ الدُّ بَةSًۚ اِ يّةًَ طَّ·ِ ذُرِّ

At that, Zakariya called upon his Rabb, 
saying, "My Rabb, grant me from Yourself a 
good offspring. Indeed, You are the Hearer of 
the supplication.”

 َ ْ فىِ المِْحْرَابSِۙ انََّ اّ/ٰ مٌ يّصَُّ|ِ كَةُ وَ هُوَ قَآ¹ِٕ ِyٰٕٓفنََادَتْهُ المَْل

ِ وَ سَيِّدًا وَّ  نَ اّ/ٰ قًاۢ بِلَِمَةٍ مِّ رُكَ بيَِحْيىٰ مُصَدِّ يُبَشِّ

�> � لحِِينَْ نَ الصّٰ حَصُوْرًا وَّ نÁَِيًّا مِّ

So the angels called him while he was 
standing in prayer in the chamber, "Indeed, 
Allah gives you good tidings of Yahya [John], 
confirming a Kalima [Word] from Allah and 
[who will be] chief, and chaste, and a prophet 
from among the righteous.”
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 ْÔَِلُمٌٰ وَّ قدَْ بَلغََنىَِ اللجِْبرَُ وَ امْرَاÇ ِْقَالَ رَبِّ انىَّٰ يَلجُوْنُ لى

�E � ُ يَفْعَلُ مَا يَشَبخءُ UَاقِرSٌؕ قَالَ كَذٰلكَِ اّ/ٰ

He said, "My Rabb, how will I have a boy 
when I have reached old age and my wife is 
barren?" He [the angel] said, "Such is Allah; 
He does what He wills.”

ِّمَ النَّاسَ  يتَُكَ الاََّ تُلَ يةSًَؕ قَالَ اٰ ْۤ اٰ قَالَ رَبِّ اجْعَلْ لىِّ

 ِّðَِْا وَّ سَبِّحْ بِالع بّكََ كَثِيرًْ َياَّمٍ الاَِّ رَمْزًاSؕ وَ اذْكرُْ رَّ ثَلثٰةََ ا

�E 3 رِ۠ وَ الاْبِْبحَ

He said, "My Rabb, make for me a sign." He 
said, "Your sign is that you will not [be able to] 
speak to the people for three days except by 
gesture. And remember your Rabb much and 
exalt [Him with praise] in the evening and the 
morning.”

رَكِ وَ  َ اصْطَفyٰكِ وَ طَهَّ كَةُ يٰمَرْيمَُ انَِّ اّ/ٰ ِyٰٕٓوَ اذِْ قَالتَِ المَْل

�E = اصْطَفyٰكِ عَٰ| نسَِبخءِ العْٰلمَِينَْ

And [recall] when the angels said, "O 
Mariyam, indeed Allah has chosen you and 
purified you and chosen you above the 
women [of that time] of the worlds.

يٰمَرْيمَُ اقنُْتىِْ لرَِبكِِّ وَ اسْجُدِیْ وَ ارْكèَِْ مَعَ 

�E > كِعِينَْ الرّٰ

O Mariyam, be devoutly obedient to your 
Rabb [reciting Dua e Qunoot] and prostrate 
and bow with those who bow [in prayer].”

َنبَْۢآءِ الغَْيْبِ نُوْحِيْهِ اِليَْكSَؕ وَ مَا كُنْتَ  ذٰلكَِ مِنْ ا

َيهُُّمْ يَلجْفُلُ مَرْيمSََ۪ وَ مَا  لدََيْهِمْ اذِْ يُلقُْوْنَ اقَْلاَمَهُمْ ا

�E E كُنْتَ لدََيْهِمْ اذِْ يَخْتَصِمُوْنَ

That is from the news of the unseen [for the 
people] which We reveal to you, [O 
Mohammad sawaw]. And you were not with 
them [in Bashri form] when they cast their 
pens as to which of them should be 
responsible for Mariyam. Nor were you with 
them [in Bashri form] when they disputed.

 ۗۖSُنْه رُكِ بِلَِمَةٍ مِّ َ يُبَشِّ كَةُ يٰمَرْيمَُ انَِّ اّ/ٰ ِyٰٕٓاذِْ قَالتَِ المَْل

نْيَا وَ  بنُْ مَرْيمََ وَجِيْهًا فىِ الدُّ اسْمُهُ المَْسِيْحُ عِيÙَْ ا

�E L ۙ بينَِْ الاْخِٰرَةِۃ وَ مِنَ المُْقَرَّ

[Recall] when the angels said, "O Mariyam, 
indeed Allah gives you good tidings of a 
Kalima from Him, whose name will be the 
Maseh o Esa, the son of Mariyam – 
distinguished in this world and the Hereafter 
and among Muqarribeen [courtier, near to 
Allah].

�E � لحِِينَْ ِّمُ النَّاسَ فىِ المَْهْدِ وَ كَهْلاً وَّ مِنَ الصّٰ  He will speak to the people in the cradle andوَ يُلَ
in maturity and will be of the righteous.”

قَالتَْ رَبِّ انىَّٰ يَلجُوْنُ لىِْ وَلدٌَ وَّ لمَْ يَمْسَسْنىِْ بَشَرSٌؕ قَالَ 

نمََّا يَقُوْلُ  ُ يَخْلقُُ مَا يَشَبخءSُؕ اذَِا قéَٰۤ امَْرًا فاَِ كَذٰلكِِ اّ/ٰ

�E Y لهَٗ كُنْ فيََلجُوْنُ

She said, "My Rabb, how will I have a child 
when no man has touched me?" [The angel] 
said, "Such is Allah; He creates what He wills. 
When He decrees a matter, He only says to it, 
‘Be,' and it is.

�E �  And He will teach him the Book and wisdomوَ يُعَلِّمُهُ اللجِْتٰبَ وَ الحِْكْمَةَ وَ التَّوْر¹ٰةَ وَ الاْنِْجِيْلَۚ
and the Tauraat and the Injeel
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نْ  ْ قدَْ جÅِْتُلجُمْ بِاٰيةٍَ مِّ وَ رَسُوْلاً الىِٰ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلSَۙ۬ انىَِّ

يرِْ فاََنفُْخُ  ٔٴةَِ الطَّ ينِْ كَهَيْـ نَ الطِّ ْۤ اخَْلقُُ للجَُمْ مِّ بِّلجُمSْۙ انىَِّ رَّ

ُبرِْئُ الاْكَْمَهَ وَ  Sۚ وَ ا ِ اۢ بِاذِْنِ اّ/ٰ فِيْهِ فيََلجُوْنُ طَيرًْ

ئُكُمْ بِمَا تَاْ�لُوُْنَ  ِÁَُّن Sۚ وَ ا ِ الاْبَْرَصَ وَ اþُِْ المَْوÔْٰ بِاذِْنِ اّ/ٰ

خِرُوْنSَۙ فىِْ بُيُوْتِكُمSْؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً للجَُّمْ انِْ  وَ مَا تَدَّ

�E � ۚ ؤْمِنِينَْ ك³ُْتُمْ مُّ

And [make him] a Rasool to the Children of 
Israel, [who will say], 'Indeed I have come to 
you with a sign [miracles] from your Rabb in 
that I design for you from clay [that which is] 
like the form of a bird, then I breathe into it 
and it becomes a bird by permission of Allah. 
And I cure the blind [from birth, congenital 
blind] and the leper, and I give life to the dead 
– by permission of Allah. And I inform you of 
what you eat and what you store in your 
houses. Indeed in that is a sign for you, if you 
are believers.

قًا لمَِّا بَينَْ يَدَیَّ مِنَ التَّوْر¹ٰةِ وَ لاِحُِلَّ للجَُمْ  وَ مُصَدِّ

 ۫Sْبِّلجُم نْ رَّ مَ Uلَيَْلجُمْ وَ جÅِْتُلجُمْ بِاٰيةٍَ مِّ بَعْضَ الذَِّیْ حُرِّ

�L � َ وَ اطَيِْعُوْنِ فاَتقَُّوا اّ/ٰ

And [I have come] confirming what was 
before me of the Tauraat and to make lawful 
for you some of what was forbidden to you [by 
your Mullas]. And I have come to you with a 
sign from your Rabb, so fear Allah and obey 
me.

�L 3 ْ وَ رَبُّلجُمْ فاَعْبُدُوْهSُؕ هٰذَا صِرَاطٌ مُّسْتَقِيْمٌ َ رَبىِّ  Indeed, Allah is my Rabb and your Rabb, soانَِّ اّ/ٰ
worship Him. This is the straight path.' “

َنصَْارِیْۤ الىَِ  ُ اللجُْفْرَ قَالَ مَنْ ا فلَمََّاۤ احََسَّ عِيÙْٰ مِمحُْ

Sۚ وَ  ِ Sۚ اٰمَنَّا بِاّ/ٰ ِ َنصَْارُ اّ/ٰ Sؕ قَالَ الحَْوَاريِّوُْنَ نَحْنُ ا ِ اّ/ٰ

�L = اشْهَدْ بِاَناَّ مُسْلِمُوْنَ

But when Esa felt [persistence in] disbelief 
from them, he said, "Who are my supporters 
for [the cause of] Allah?" The disciples said, 
"We are supporters for Allah. We have 
believed in Allah and testify that we are 
Muslims [submitting to Him].

كتÁُْْنَا مَعَ  سُوْلَ فاَ تبََّعْنَا الرَّ َنزَْلتَْ وَ ا رَبنََّاۤ اٰمَنَّا بِمَاۤ ا

�L > هِدِيْنَ الشّٰ

Our Rabb, we have believed in what You 
revealed and we have followed the Rasool 
[i.e. Esa a.s.], so register us among the 
witnesses.”

�L E ُ خَيرُْ المْٰكِرِينَْ۠ Sؕ وَ اّ/ٰ ُ  And they [i.e. the disbelievers] plotted, butوَ مَكَرُوْا وَ مَكَرَ اّ/ٰ
Allah planned. And Allah is the best of 
planners.

رُكَ  ْ مُتَوَفيِّْكَ وَ رَافعُِكَ الىََِّ وَ مُطَهِّ ُ يٰعِيÙْٰۤ انىِِّ اذِْ قَالَ اّ/ٰ

تبََّعُوْكَ فوَْقَ  مِنَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ جَاUِلُ الذَِّيْنَ ا

ا الىِٰ يَوْمِ القِْيٰمَةSِۚ ثُمَّ الىََِّ مَرْجِعُكُمْ  الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

�L L فاَحَْكُمُ بَْ·نَلجُمْ فِيْمَا ك³ُْتُمْ فِيْهِ تَخْتَلفُِوْنَ

[Recall] when Allah said, "O Esa, indeed I will 
take you and raise you to Myself and purify 
[i.e. free] you from those who disbelieve and 
make those who follow you superior to those 
who disbelieve until the Day of Qiyamah. 
Then to Me is your return, and I will judge 
between you concerning that in which you 
used to differ.

نْيَا  باً شَدِيْدًا فىِ الدُّ بُهُمْ Uذََا فاََماَّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فاUَُذَِّ

�L � نْ نّٰصِرِينَْ وَ الاْخِٰرَةِۃSؗ وَ مَا لهَُمْ مِّ

And as for those who disbelieved, I will punish 
them with a severe punishment in this world 
and the Hereafter, and they will have no 
helpers.”
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 ْ لحِٰتِ فيَُوَفلهِِّْ وَ امََّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�L Y لِمِينَْ ُ لاَ يُحِبُّ الظّٰ اجُُوْرَهُمSْؕ وَ اّ/ٰ

But as for those who believed and did 
righteous deeds, He will give them in full their 
rewards, and Allah does not like the 
wrongdoers.

�L � كْرِ الحَْكِيْمِ  That is what We recite to you, [O Mohammadذٰلكَِ نَتْلوُْهُ Uلَيَْكَ مِنَ الاْيٰٰتِ وَ الذِّ
sawaw], of  Ayaat and Zikr al-Hakeem [wise 
remembrance].

ِ كَمَثَلِ اٰدَمSَؕ خَلقََهٗ مِنْ تُرَابٍ  انَِّ مَثَلَ عِيÙْٰ عِنْدَ اّ/ٰ

�L � ثُمَّ قَالَ لهَٗ كُنْ فيََلجُوْنُ

Indeed, the example of Esa to Allah is like that 
of Adam. He created him from dust; then He 
said to him, "Be," and he was.

�� � نَ المُْمْترَِيْنَ بِّكَ فلاََ تَلجُنْ مِّ َلحَْقُّ مِنْ رَّ  The Haqq [truth] is from your Rabb, so do notا
be among the doubters.

كَ فِيْهِ مِنْۢ بَعْدِ مَا جَآءَكَ مِنَ العِْلمِْ فقَُلْ  فمََنْ حَآجَّ

َبنَْآءَكُمْ وَ نسَِبخءَنَا وَ نسَِبخءَكُمْ  َبنَْآءَنَا وَ ا تَعَالوَْا نَدْعُ ا

 ِ َنفُْسَكُمSْ۫ ثُمَّ نÁَْتَهِلْ فنََجْعَلْ لعَّْنَتَ اّ/ٰ َنفُْسَنَا وَ ا وَ ا

�� 3 عََ| اللجْٰذِبينَِْ

Then whoever argues with you about it after 
knowledge has come to you – then say, 
"Come, let us call our sons [Maola Hassan 
swsa & Hussain swsa] and your sons, our 
women [Syyeda Fatima swsa] and your 
women, ourselves  [Maola Ali swsa] and 
yourselves, then supplicate earnestly 
[together] and invoke the curse of Allah upon 
the liars.”

Sؕ وَ انَِّ  ُ Sۚ وَ مَا مِنْ اِلهٍٰ الاَِّ اّ/ٰ انَِّ هٰذَا لهَُوَ القَْصَصُ الحَْقُّ

�� = َ لهَُوَ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ اّ/ٰ

Indeed, this is the true narration [of Mubahila]. 
And there is no Elah [God] except Allah. And 
indeed, Allah is the Exalted in Might, the 
Wise.

�� > َ Uلَيِْمٌۢ بِالمُْفْسِدِيْنَ۠  But if they turn away, then indeed – Allah isفاَنِْ تَوَلوَّْا فاَنَِّ اّ/ٰ
Knowing of the corrupters.

اهَْلَ اللجِْتٰبِ تَعَالوَْا الىِٰ �لَِمَةٍ سَوَآءٍۭ بَي³َْنَا وَ  قُلْ يٰۤ

ٔٴاً وَّ لاَ يَتَّخِذَ  َ وَ لاَ نُشْرِكَ بِهٖ شَيْـ بَْ·نَلجُمْ الاََّ نَعْبُدَ الاَِّ اّ/ٰ

Sؕ فاَنِْ تَوَلوَّْا فقَُوْلوُا  ِ نْ دُوْنِ اّ/ٰ بَعْضُنَا بَعْضًا ارَْبَاباً مِّ

�� E اشْهَدُوْا بِاَناَّ مُسْلِمُوْنَ

Say [O Habib sawaw], "O People of the Book, 
come to a Kalima [word] that is right between 
us and you – that we will not worship except 
Allah and not associate anything with Him 
[and Mohammad sawaw is Rasool Allah and 
Esa is His servant and creation] and not take 
one another as Rabbs instead of Allah.” But if 
they turn away, then say, "Bear witness that 
we are Muslims.”

ُنزِْلتَِ  وْنَ فىِْۤ اِبرْٰهِيْمَ وَ مَاۤ ا اهَْلَ اللجِْتٰبِ لمَِ تُحَآجُّ يٰۤ

�� L Sؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ ٖالتَّوْر¹ٰةُ وَ الاْنِْجِيْلُ الاَِّ مِنْۢ بَعْدِه

O People of the Book, why do you argue 
about Ibraheem while the Tauraat and the 
Injeel were not revealed until after him? Then 
will you not reason?
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هٰۤاَنتُْمْ هٰۤؤُلآَءِ حَاجَجْتُمْ فِيْمَا للجَُمْ بِهU ٖلِمٌْ فلَِمَ 

َنتُْمْ  ُ يَعْلمَُ وَ ا وْنَ فِيْمَا لَْ·سَ للجَُمْ بِهU ٖلِمSٌْؕ وَ اّ/ٰ تُحَآجُّ

�� � لاَ تَعْلمَُوْنَ

Here you are – those who have argued about 
that of which you have [some] knowledge, but 
why do you argue about that of which you 
have no knowledge? And Allah knows, while 
you know not.

نيًِّا وَّ للجِٰنْ �بحَنَ  مَا �بحَنَ اِبرْٰهِيْمُ يَهُوْدِيًّا وَّ لاَ نَصْرَا

�� Y ح³َِيْفًا مُّسْلِمًاSؕ وَ مَا �بحَنَ مِنَ المُْشْرِكِينَْ

Ibraheem was neither a Jew nor a Christian, 
but he was one inclined toward the Truth, a 
Muslim [on Deen of Mohammad sawaw]. And 
he was not of the polytheists.

تبََّعُوْهُ وَ هٰذَا النَّبىُِّ وَ  انَِّ اوَْلىَ النَّاسِ بِاِبرْٰهِيْمَ للَذَِّيْنَ ا

�� � ُ وَلىُِّ المُْؤْمِنِينَْ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSؕ وَ اّ/ٰ

Indeed, the nearest [most worthy] of Ibraheem 
among the people are those who followed him 
and this prophet [i.e. Mohammad sawaw] and 
those who believe. And Allah is the Wali 
[guardian] of the believers.

نْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ لوَْ يُضِلوُّْنَلجُمSْؕ وَ مَا  فَةٌ مِّ آ¹ِٕ وَدّتَْ طَّ

�� � َنفُْسَهُمْ وَ مَا يَشْعُرُوْنَ ۤ ا يُضِلوُّْنَ الاَِّ

A faction of the People of the Book wish they 
could mislead you. But they do not mislead 
except themselves, and they perceive [it] not.

َنتُْمْ  ِ وَ ا اهَْلَ اللجِْتٰبِ لمَِ تَلجْفُرُوْنَ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ يٰۤ

�Y � تَشْهَدُوْنَ

O People of the Book, why do you disbelieve 
in the Ayaat of Allah while you witness [them]?

اهَْلَ اللجِْتٰبِ لمَِ تَلÁِْسُوْنَ الحَْقَّ بِالبَْاطِلِ وَ تَلجْتُمُوْنَ  يٰۤ

�Y 3 َنتُْمْ تَعْلمَُوْنَ۠ الحَْقَّ وَ ا

O People of the Book, why do you mix 
[confuse] the truth with falsehood and conceal 
the truth while you know [it]?

ُنزِْلَ  نْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ اٰمِنُوْا بِالذَِّیْۤ ا فَةٌ مِّ آ¹ِٕ وَ قَالتَْ طَّ

ا اٰخِرَهٗ لعََلهَُّمْ  كفُْرُوْۤ عََ| الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَجْهَ النَّهَارِ وَ ا

�Y = يَرْجِعُوْنَۚۖ

And a faction of the People of the Book say 
[to each other], "Believe in that which was 
revealed to the believers at the beginning of 
the day and reject it at its end that perhaps 
they will return [i.e. become renegade],

ا الاَِّ لمَِنْ تَبِعَ دِيْنَلجُمSْؕ قُلْ انَِّ الهُْدٰی هُدَی  وَ لاَ تُؤْمِنُوْۤ

وْكُمْ عِنْدَ  Sۙ انَْ يّؤÔُْٰۤ احََدٌ مِّثْلَ مَاۤ اوُْتِْ·تُمْ اوَْ يُحَآجُّ ِ اّ/ٰ

Sۚ يُؤْتيِْهِ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ  ِ رَبِّلجُمSْؕ قُلْ انَِّ الفَْضْلَ بيَِدِ اّ/ٰ

�Y > ُ وَاسِعٌ Uلَيِْمٌۚۙ اّ/ٰ

And do not trust except those who follow your 
religion." Say, "Indeed, the [true] guidance is 
the guidance of Allah. [Do you fear] lest 
someone be given [knowledge] like you were 
given or that they would [thereby] argue with 
you before your Rabb?” Say, "Indeed, [all] 
bounty is in the hand of Allah – He grants it to 
whom He wills. And Allah is all-Encompassing 
and all-Knowing.”
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ُ ذُو الفَْضْلِ  يّخَْتَصُّ بِرَحْمَتِهٖ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ

�Y E العَْظِيْمِ

He selects for His mercy whom He wills. And 
Allah is the possessor of great bounty.

وَ مِنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ مَنْ انِْ تَاْمنَْهُ بقِِنْطَارٍ يّؤَُدِّهٖۤ اِليَْكSَۚ وَ 

نْ انِْ تَاْمنَْهُ بِدِيْنَارٍ لاَّ يُؤَدِّهٖۤ اِليَْكَ الاَِّ مَا دُمْتَ  ْ مَّ مِمحُْ

 َ ّٖلََْ·نَا فىِ الاْمُِّينU َذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ قَالوُْا لَْ·س ؕSمًا Uلَيَْهِ قَآ¹ِٕ

�Y L ِ اللجَْذِبَ وَ هُمْ يَعْلمَُوْنَ سÁَِيْلSٌۚ وَ يَقُوْلوُْنَ عََ| اّ/ٰ

And among the People of the Book is he who, 
if you entrust him with a heap of wealth, he 
will return it to you. And among them is he 
who, if you entrust him with a [single] Dinar, 
he will not return it to you unless you are 
constantly standing over him [demanding it]. 
That is because they say, "There is no blame 
upon us concerning the Ummiyyeen [people 
of Makkah].” And they tell lie about Allah while 
they know [it].

�Y � َ يُحِبُّ المُْتَّقِينَْ تÊَّٰ فاَنَِّ اّ/ٰ  But yes, whoever fulfills his commitment andبَٰ| مَنْ اوَْفىٰ بِعَهْدِهٖ وَ ا
fears Allah – then indeed, Allah loves 
Muttaqeen [God fearing].

َيمَْانهِِمْ ثَمَنًا قلَيِْلاً  ِ وَ ا وْنَ بِعَهْدِ اّ/ٰ انَِّ الذَِّيْنَ يَشْترَُ

ُ وَ لاَ  ِّمُهُمُ اّ/ٰ كَ لاَ خَلاَقَ لهَُمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ وَ لاَ يُلَ ِyٰٕٓاوُل

S۪ وَ لهَُمْ Uذََابٌ  ْ كلهِِّْ ْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ وَ لاَ يُزَ يَنْظُرُ اِللهَِْ

�Y Y َليِْمٌ ا

Indeed, those [self-appointed imams who 
oppose the Masumeen swsa, and say that 
enemies of the Masumeen swsa also played 
a good role in Islam] who exchange the 
covenant of Allah and their [own] oaths for a 
small price will have no share in the Hereafter, 
and Allah will not speak to them or look at 
them on the Day of Qiyamah, nor will He 
purify them; and they will have a painful 
punishment.

ْ بِاللجِْتٰبِ لتَِحْسَبُوْهُ  َلسِْنَمجَُ نَ ا ْٗلفََرِيقًْا يّلَو ْ وَ انَِّ مِمحُْ

مِنَ اللجِْتٰبِ وَ مَا هُوَ مِنَ اللجِْتٰبSِۚ وَ يَقُوْلوُْنَ هُوَ مِنْ عِنْدِ 

ِ اللجَْذِبَ وَ  Sۚ وَ يَقُوْلوُْنَ عََ| اّ/ٰ ِ ِ وَ مَا هُوَ مِنْ عِنْدِ اّ/ٰ اّ/ٰ

�Y � هُمْ يَعْلمَُوْنَ

And indeed, there is among them a party who 
distorts the Book with their tongues so you 
may think it is from the Book, but it is not from 
the Book. And they say, "This is from Allah,” 
but it is not from Allah. And they tell a lie about 
Allah while they know.

ةۃَ  ُ اللجِْتٰبَ وَ الحُْكْمَ وَ ال³ُّبُوَّ مَا �بحَنَ لبَِشَرٍ انَْ يّؤُْتيَِهُ اّ/ٰ

ِ وَ للجِٰنْ  ْ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ ثُمَّ يَقُوْلَ للِنَّاسِ كُوْنُوْا عِبَادًا لىِّ

َ بِمَا ك³ُْتُمْ تُعَلِّمُوْنَ اللجِْتٰبَ وَ بِمَا ك³ُْتُمْ  ّٖكُوْنُوْا رَبّٰنِين

�Y � تَدْرُسُوْنَۙ

 It is not for a human that Allah should give him
 the Book and authority and prophethood and

 then he would say to the people, "Be servants
 to me rather than Allah,” but [instead, he

 would say], "Be pious scholars of the Rabb
 because of what you have taught of the Book

”.and because of what you have studied

 ؕSًارَْبَابا َ ّٖكَةَ وَ ال³َّبِين ِyٰٕٓوَ لاَ يَاْمُرَكُمْ انَْ تَتَّخِذُوا المَْل

�� � َنتُْمْ مُّسْلِمُوْنَ۠ َياَْمُرُكُمْ بِاللجُْفْرِ بَعْدَ اذِْ ا ا

Nor could he order you to take the angels and 
prophets as Arbab [pl. of Rabb]. Would he 
order you to disbelief after you had been 
Muslims?
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نْ كِتٰبٍ وَّ  تَْ·تُلجُمْ مِّ َ لمََاۤ اٰ ّٖمِْ·ثاَقَ ال³َّبِين ُ وَ اذِْ اخََذَ اّ/ٰ

قٌ لمَِّا مَعَكُمْ لتَُؤْمِنُنَّ  حِكْمَةٍ ثُمَّ جَآءَكُمْ رَسُوْلٌ مُّصَدِّ

Sؕ قَالَ ءَاقَْرَرْتُمْ وَ اخََذْتُمْ عَٰ| ذٰلكُِمْ  َٗوَ لََ¿نْصُرُنّه ٖبِه

نَ  َناَ مَعَكُمْ مِّ ا اقَْرَرْنَاSؕ قَالَ فاَشْهَدُوْا وَ ا اصِْرِیSْؕ قَالوُْۤ

�� 3 هِدِيْنَ الشّٰ

And [recall O Mohammad sawaw] when Allah 
took the covenant of the prophets, [saying], 
"Whatever I give you of the Book and wisdom 
and then there comes to you a Rasool 
[sawaw] confirming what is with you, you 
[must] believe in him and support him [i.e. in 
Raj’at support Maola Ali swsa].” [Allah] said, 
"Do you acknowledge and take upon that 
[matter] My commitment?” They said, “We 
acknowledged." He said, "Then bear witness, 
and I am with you among the witnesses.”

�� = كَ هُمُ الفْٰسِقُوْنَ ِyٰٕٓفمََنْ تَوَلىّٰ بَعْدَ ذٰلكَِ فاَوُلSo whoever turns away after that – then they 
are the defiantly disobedient.

مٰوٰتِ وَ  ِ يَبْغُوْنَ وَ لهَٗۤ اسَْلمََ مَنْ فىِ السَّ افَغََيرَْ دِيْنِ اّ/ٰ

�� > الاْرَْضِ طَوUًْا وَّ كَرْهًا وَّ اِليَْهِ يُرْجَعُوْنَ

Is it other than the religion of Allah [testimony 
of Mohammad sawaw & his Wasi swsa] they 
seek, while to Him submits whatever is in the 
heavens and the earth, willingly or under 
compulsion [i.e. in Raj’at everywhere Kalima e 
Tauheed will be uttered], and to Him they will 
be returned?

ُنزِْلَ عَٰ|ۤ اِبرْٰهِيْمَ  ُنزِْلَ Uلََْ·نَا وَ مَاۤ ا ِ وَ مَاۤ ا قُلْ اٰمَنَّا بِاّ/ٰ

 َÔُِْوَ اسِْمٰعِيْلَ وَ اسِْحٰقَ وَ يَعْقُوْبَ وَ الاْسَْبَاطِ وَ مَاۤ او

قُ بَينَْ  بِّهِمSْ۪ لاَ نُفَرِّ مُوÏْٰ وَ عِيÙْٰ وَ النÁَِّيُّوْنَ مِنْ رَّ

�� E Sؗ وَ نَحْنُ لهَٗ مُسْلِمُوْنَ ْ احََدٍ مِّمحُْ

Say [O Mohammad sawaw], "We believe in 
Allah and in what was revealed to us and 
what was revealed to Ibraheem, Ismaeel, 
Is'haq, Yaqoob, and the Descendants [al-
Asbaat], and in what was given to Musa and 
Esa and to the prophets from their Rabb. We 
make no distinction between any of them, and 
we are Muslims [submitting] to Him.”

وَ مَنْ يÁَّْتَغِ غَيرَْ الاْسِْلاَمِ دِيْنًا فÖََْ يّقُْبَلَ مِنْهSُۚ وَ هُوَ فىِ 

�� L الاْخِٰرَةِۃ مِنَ الخْٰسِرِينَْ

And whoever desires other than Islam 
[Testimony of Nabuwat of Mohammad sawaw 
& Wilayat of Ali swsa] as religion – then never 
will it be accepted from him, and he, in the 
Hereafter, will be among the losers.

ا  ُ قوَْمًا كَفَرُوْا بَعْدَ اِيمَْانهِِمْ وَ شَهِدُوْۤ كَيْفَ يَهْدِی اّ/ٰ

ُ لاَ يَهْدِی  نٰتSُؕ وَ اّ/ٰ سُوْلَ حَقٌّ وَّ جَآءَهُمُ البَّْ·ِ انََّ الرَّ

�� � لِمِينَْ القَْوْمَ الظّٰ

How shall Allah guide a people who 
disbelieved [in Wilayat e Ali swsa] after their 
belief and had witnessed that the Rasool is 
true and clear proofs had come to them? And 
Allah does not guide the wrongdoing people.

كَةِ وَ  ِyٰٕٓوَ المَْل ِ ْ لعَْنَةَ اّ/ٰ كَ جَزَآؤُهُمْ انََّ Uلَلهَِْ ِyٰٕٓاوُل

�� Y ۙ النَّاسِ اجَْمَعِينَْ

Those – their reward is that upon them is the 
curse of Allah and the angels and the people, 
all together,
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ُ العَْذَابُ وَ لاَ هُمْ  خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSۚ لاَ يُخَفَّفُ عَمحُْ

�� � يُنْظَرُوْنَۙ

Abiding eternally therein. The punishment will 
not be lightened for them, nor will they be 
reprieved,

 َ الاَِّ الذَِّيْنَ تَابوُْا مِنْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ وَ اصَْلحَُوْاS۫ فاَنَِّ اّ/ٰ

�� � حِيْمٌ غَفُوْرٌ رَّ

Except for those who repent after that and 
correct themselves. For indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful.

انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بَعْدَ اِيمَْانهِِمْ ثُمَّ ازدَْادُوْا كُفْرًا لنَّْ 

�� � آلوُّْنَ كَ هُمُ الضَّ ِyٰٕٓوَ اوُل ۚS ْ تُقْبَلَ تَوْبمجَُُ

Indeed, those who disbelieve after their belief 
and then increase in disbelief – never will their 
[claimed] repentance be accepted, and they 
are the ones astray.

انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ مَاتوُْا وَ هُمْ كُفَّارٌ فÖََْ يّقُْبَلَ مِنْ 

كَ  ِyٰٕٓاوُل ؕS ٖلْءُ الاْرَْضِ ذَهَبًا وَّ لوَِ افتَْدٰی بِه احََدِهِمْ مِّ

�� 3 نْ نّٰصِرِينَْ۠ َليِْمٌ وَّ مَا لهَُمْ مِّ لهَُمْ Uذََابٌ ا

Indeed, those who disbelieve and die while 
they are disbelievers – never would the 
[whole] capacity of the earth in gold be 
accepted from one of them if he would [seek 
to] ransom himself with it. For those [enemies 
of Aal e Mohammad swsa] there will be a 
painful punishment, and they will have no 
helpers.

لنَْ تَنَالوُا البرَِّْ حَتىّٰ تُنْفِقُوْا مِمَّا تُحِبُّوْنSَؕ۬ وَ مَا تُنْفِقُوْا 

�� = َ بِهU ٖلَيِْمٌ ءٍ فاَنَِّ اّ/ٰ ْ َ̄ مِنْ 

Never will you attain the good until you spend 
[to pay the rights of the Masumeen swsa: 
Khums, Anfal, Fayi] from that which you love. 
And whatever you spend – indeed, Allah is 
Knowing of it.

مَ  عَامِ �بحَنَ حِلاًّ لبَِّنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ الاَِّ مَا حَرَّ �لُُّ الطَّ

لَ التَّوْر¹ٰةSُؕ قُلْ  َّÑَُمِنْ قبَْلِ انَْ ت ٖاسِْرَآءِيْلُ عَٰ| نَفْسِه

�� > فاَتْوُْا بِالتَّوْر¹ٰةِ فاَتلْوُْهَاۤ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

All food was lawful to the Children of Israel 
except what [meat of a camel] Israel [i.e. 
Yaqoob] had made unlawful to himself before 
the Tauraa t was revea led . Say, [O 
Mohammad sawaw], "So bring the Tauraat 
and recite it [those things are not Haram], if 
you are truthful.”

كَ  ِyٰٕٓاللجَْذِبَ مِنْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ فاَوُل ِ ی عََ| اّ/ٰ فمََنِ افترَْٰ

�� E لِمُوْنَؔ هُمُ الظّٰ

Then whoever fabricates about Allah a lie 
after that – then those are the wrongdoers.

S۫ فاَتبَِّعُوْا مِلةََّ اِبرْٰهِيْمَ ح³َِيْفًاSؕ وَ مَا �بحَنَ  ُ قُلْ صَدَقَ اّ/ٰ

�� L مِنَ المُْشْرِكِينَْ

Say, "Allah has spoken the truth. So follow the 
religion of Ibraheem, inclined toward the 
Truth; and he was not of the polytheists.”

�بحً وَّ هُدًی  لَ بَيْتٍ وُّضِعَ للِنَّاسِ للَذَِّیْ ببَِلجَّةَ مُبرَٰ انَِّ اوََّ

�� � ۚ للِّعْٰلمَِينَْ

Indeed, the first House [of worship] 
established for mankind was that at Bakkah 
[i.e. Makkah] – blessed and a guidance for the 
worlds.
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 ؕSبحَنَ اٰمِنًا� َٗوَ مَنْ دَخَله ۬ۚSَنٰتٌ مَّقَامُ اِبرْٰهِيْم يٰتٌۢ بَّ·ِ فِيْهِ اٰ

ِ عََ| النَّاسِ حِجُّ الÁَْيْتِ مَنِ اسْتَطَاعَ اِليَْهِ سÁَِيْلاSًؕ وَ  وَ ِ/ّٰ

�� Y َ غَنىٌِّ عَنِ العْٰلمَِينَْ مَنْ كَفَرَ فاَنَِّ اّ/ٰ

In it are clear signs [such as] the standing 
place of Ibraheem. And whoever enters it [i.e. 
the Haram with the Mari’fat of the Masumeen 
swsa] shall be safe [in the world & Hereafter]. 
And [due] to Allah upon the people is a 
pilgrimage to the House – for whoever is able 
to find thereto a way. But whoever disbelieves 
[i.e. refuses/ leaves] – then indeed, Allah is 
free from need of the worlds.

ُ شَهِيْدٌ  Sۖۗ وَ اّ/ٰ ِ اهَْلَ اللجِْتٰبِ لمَِ تَلجْفُرُوْنَ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ قُلْ يٰۤ

�� � عَٰ| مَا تَعْمَلوُْنَ

Say [O Habib sawaw], "O People of the Book, 
why do you disbelieve in the Ayaat of Allah 
while Allah is Witness over what you do?”

ِ مَنْ اٰمَنَ  وْنَ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ اهَْلَ اللجِْتٰبِ لمَِ تَصُدُّ قُلْ يٰۤ

ُ بِغَافلٍِ عَمَّا  َنتُْمْ شُهَدَآءSُؕ وَ مَا اّ/ٰ تَبْغُوْنَهَا عِوَجًا وَّ ا

�� � تَعْمَلوُْنَ

Say [O Habib sawaw], "O People of the Book, 
why do you hinder from the Sabeel of Allah 
those who believe, seeking to make it 
crooked, while you are witnesses [that it is the 
Haqq]? And Allah is not unaware of what you 
do.”

نَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا  ا انِْ تُطِيْعُوْا فرَِيقًْا مِّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

ÛÜ Ý Ý اللجِْتٰبَ يَرُدّوُْكُمْ بَعْدَ اِيمَْانكُِمْ كفِٰرِينَْ

O you who believe, if you obey a party of 
those who were given the Book, they would 
turn you back, after your belief, [to being] 
unbelievers.

ِ وَ  يٰتُ اّ/ٰ َنتُْمْ تُتْٰ| Uلَيَْلجُمْ اٰ وَ كَيْفَ تَلجْفُرُوْنَ وَ ا

ِ فقََدْ هُدِیَ الىِٰ  Sؕ وَ مَنْ يَّعْتَصِمْ بِاّ/ٰ ُٗفِيْلجُمْ رَسُوْله

ÛÜ Ý Ü صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ۠

And how could you disbelieve while to you are 
being recited the verses of Allah and among 
you is His Rasool [sawaw]? And whoever 
holds firmly to Allah has [indeed] been guided 
to Sirat e Mustaqeem [the straight path].

َ حَقَّ تُقٰتِهٖ وَ لاَ تَمُوْتُنَّ الاَِّ  تقَُّوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا يٰۤ

ÛÜ Ý Þ َنتُْمْ مُّسْلِمُوْنَ وَ ا

O you who believe, fear Allah as He should be 
feared and do not die unless you are Muslims 
[obedient to the Rasool sawaw and the 
Imams swsa].

قوُْاS۪ وَ اذْكرُُوْا  ِ جَمِيْعًا وَّ لاَ تَفَرَّ وَ اعْتَصِمُوْا بحَِبْلِ اّ/ٰ

ِ Uلَيَْلجُمْ اذِْ ك³ُْتُمْ اUَدَْآءً فاََلفََّ بَينَْ  نعِْمَتَ اّ/ٰ

ناSًۚ وَ ك³ُْتُمْ عَٰ| شَفَا  ۤ اخِْوَا ٖقلُوُْبكُِمْ فاَصَْبَحْتُمْ بنِِعْمَتِه

 ُ ُ اّ/ٰ نْهَاSؕ كَذٰلكَِ يُبَينِّ نَ النَّارِ فاََنقَْذَكُمْ مِّ حُفْرَةٍۃ مِّ

ÛÜ Ý ß يٰتِهٖ لعََللجَُّمْ تَهْتَدُوْنَ للجَُمْ اٰ

And hold firmly to Hablullah [the rope of Allah: 
Maola Ali swsa and Aal e Mohammad swsa] 
all together and do not become divided. And 
remember the Ne’mat [favour] of Allah upon 
you – when you were enemies and He 
brought your hearts together and you 
became, by His favour, brothers. And you 
were on the edge of a pit of the Fire, and He 
saved you from it [for the sake of Maola 
Mohammad sawaw]. Thus does Allah make 
clear to you His verses that you may be 
guided.

�65



سورة آل عمران

نْلجُمْ امَُّةٌ يّدَْعُوْنَ الىَِ الخَْيرِْ وَ يَاْمُرُوْنَ  وَ لتَْلجُنْ مِّ

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSِبِالمَْعْرُوْفِ وَ يَنْهَوْنَ عَنِ المُْنْلجَر

ÛÜ Ý à المُْفْلحُِوْنَ

And there should be from among you a party 
[the infallible Imams swsa] inviting to [Khair] 
good, enjoining what is Maroof [right] and 
forbidding what is Munkar [wrong], and those 
are the successful.

قوُْا وَ اخْتَلفَُوْا مِنْۢ بَعْدِ مَا  لذَِّيْنَ تَفَرَّ وَ لاَ تَلجُوْنُوْا �بحَ

ÛÜ Ý â كَ لهَُمْ Uذََابٌ عَظِيْمٌۙ ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSُنٰت جَآءَهُمُ البَّْ·ِ

And do not be like the ones who became 
divided and differed after the clear proofs had 
come to them. And those are for whom is a 
great punishment

يّوَْمَ تÁَْيَضُّ وُجُوْهٌ وَّ تَسْوَدُّ وُجُوْهSٌۚ فاََماَّ الذَِّيْنَ اسْوَدّتَْ 

كفََرْتُمْ بَعْدَ اِيمَْانكُِمْ فذَُوْقوُا العَْذَابَ  َ وُجُوْهُهُمSْ۫ ا

ÛÜ Ý ä بِمَا ك³ُْتُمْ تَلجْفُرُوْنَ

On the Day [some] faces will turn white and 
[some] faces will turn black. As for those 
whose faces turn black, [to those enemies of 
Maola Ali swsa: the Calf, Fir’oun, Samiri, zu 
Sadiyya and their followers, it will be said], 
"Did you disbelieve [i.e. reject faith] after your 
belief? Then taste the punishment for what 
you used to reject.”

Sؕ هُمْ  ِ تْ وُجُوْهُهُمْ فîَِْ رَحْمَةِ اّ/ٰ بيَْضَّ وَ امََّا الذَِّيْنَ ا

ÛÜ Ý å فِيْهَا خٰلدُِوْنَ

But as for those whose faces turn white [i.e. 
Shias of Ali swsa] will be within the mercy of 
Allah. They will abide therein eternally.

ُ يُرِيدُْ  Sؕ وَ مَا اّ/ٰ ِ نَتْلوُْهَا Uلَيَْكَ بِالحَْقِّ يٰتُ اّ/ٰ تلِكَْ اٰ

ÛÜ Ý æ ظُلمًْا للِّعْٰلمَِينَْ

These are the Ayaat of Allah. We recite them 
to you [O Mohammad sawaw], with the Haqq; 
and Allah wants no injustice to the worlds.

ِ تُرْجَعُ  مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ الىَِ اّ/ٰ ِ مَا فىِ السَّ وَ ِ/ّٰ

ÛÜ Ý ç الاْمُُوْرُ۠

To Allah belongs whatever is in the heavens 
and whatever is on the earth. And to Allah [all] 
matters return.

ك³ُْتُمْ خَيرَْ امَُّةٍ اخُْرِجَتْ للِنَّاسِ تَاْمُرُوْنَ بِالمَْعْرُوْفِ وَ 

Sؕ وَ لوَْ اٰمَنَ اهَْلُ  ِ تَنْهَوْنَ عَنِ المُْنْلجَرِ وَ تُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

كثْرَُهُمُ  َ ُ المُْؤْمِنُوْنَ وَ ا ا لهَُّمSْؕ مِمحُْ اللجِْتٰبِ لَبحَنَ خَيرًْ

ÛÜ Ü Ý الفْٰسِقُوْنَ

You are the Khair-a-Ummatin [the best Imams 
swsa] raised for the mankind. You command 
what is Maroof [right] and you forbid from 
Munkar [wrong] and you believe in Allah. And 
if the People of the Book had believed, surely 
it would have been better for them. Among 
them are believers, but most of them are 
defiantly disobedient.

ۤ اذًَیSؕ وَ انِْ يّقَُاتلِوُْكُمْ يُوَلوُّْكُمُ  وْكُمْ الاَِّ لنَْ يّضَُرُّ

ÛÜ Ü Ü الاْدَْبَارSَ۫ ثُمَّ لاَ يُنْصَرُوْنَ

They will not harm you except for [some] 
annoyance. And if they fight you, they will turn 
backs to you [i.e. retreat]; then they will not be 
aided.

�66



سورة آل عمران

 ِ نَ اّ/ٰ ا الاَِّ بحَِبْلٍ مِّ َينَْ مَا ثُقِفُوْۤ لةَُّ ا ُ الذِّ ضُرِبتَْ Uلَلهَِْ

ِ وَ ضُرِبتَْ  نَ اّ/ٰ نَ النَّاسِ وَ بَآءُوْ بِغَضَبٍ مِّ وَ حَبْلٍ مِّ

ُ المَْسْكَنَةSُؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ �بحَنُوْا يَلجْفُرُوْنَ بِاٰيٰتِ  Uلَلهَِْ

Sؕ ذٰلكَِ بِمَا عَصَوْا وَّ  ِ وَ يَقْتُلوُْنَ الاْنÁَِْۢيَآءَ بِغَيرِْ حَقٍّ اّ/ٰ

ÛÜ Ü Þ �بحَنُوْا يَعْتَدُوْنَۗ

They have been struck down by humiliation 
wherever they are found, except for a rope 
from Allah [Qur'an e Samit] and a rope from 
the people [Qur'an e Natiq]. And they have 
been surrounded by the wrath from Allah and 
have been struck down by destitution. That is 
because they disbelieved in [i.e. rejected] the 
Ayaat of Allah and killed the prophets without 
any right. That is because they disobeyed and 
[habitually] transgressed.

يٰتِ  مَةٌ يّتَْلوُْنَ اٰ لَْ·سُوْا سَوَآءSًؕ مِنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ امَُّةٌ قَآ¹ِٕ

ÛÜ Ü ß نآَءَ اليَّْلِ وَ هُمْ يَسْجُدُوْنَ ِ اٰ اّ/ٰ

They are not [all] the same; among the 
People of the Book is a community standing 
[on the Haqq], reciting the verses of Allah 
during periods of the night and they prostrate 
[in prayer].

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ يَاْمُرُوْنَ بِالمَْعْرُوْفِ وَ  يُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

كَ  ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSِت يَنْهَوْنَ عَنِ المُْنْلجَرِ وَ يُسَبحرعُِوْنَ فىِ الخَْيرْٰ

ÛÜ Ü à لحِِينَْ مِنَ الصّٰ

They believe in Allah and the Last Day, and 
they enjoin what is right and forbid what is 
wrong and hasten to good deeds. And those 
are among the righteous.

ُ Uلَيِْمٌۢ  وَ مَا يَفْعَلوُْا مِنْ خَيرٍْ فÖََْ يُّلجْفَرُوْهSُؕ وَ اّ/ٰ

ÛÜ Ü â بِالمُْتَّقِينَْ

And whatever good they do – never will it be 
removed from them. And Allah is Knowing of 
the righteous.

ْ امَْوَالهُُمْ وَ لاَۤ  انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لنَْ تُغْنىَِ عَمحُْ

كَ اصَْحٰبُ النَّارSِۚ هُمْ  ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSًٔٴا ِ شَيْـ نَ اّ/ٰ اوَْلاَدُهُمْ مِّ

ÛÜ Ü ä فِيْهَا خٰلدُِوْنَ

Indeed, those who disbelieve – never will their 
wealth or their children avail them against 
Allah at all, and those are the companions of 
the Fire; they will abide therein eternally.

نْيَا كَمَثَلِ رِيْحٍ  مَثَلُ مَا يُنْفِقُوْنَ فىِْ هٰذِهِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

 ؕSَُنفُْسَهُمْ فاَهَْللجََتْه ا ا فِيْهَا صِرٌّ اصََابتَْ حَرْثَ قوَْمٍ ظَلمَُوْۤ

ÛÜ Ü å َنفُْسَهُمْ يَظْلِمُوْنَ ُ وَ للجِٰنْ ا وَ مَا ظَلمََهُمُ اّ/ٰ

The example of what they spend in this 
worldly life is like that of a wind containing 
frost which strikes the crop of a people who 
have wronged themselves and destroys it. 
And Allah has not wronged them, but they 
wrong to themselves.

نْ دُوْنكُِمْ لاَ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَتَّخِذُوْا بِطَانةًَ مِّ يٰۤ

يَاْلوُْنَلجُمْ خَبَالاSًؕ وَدّوُْا مَا ع³َِتُّمSْۚ قدَْ بَدَتِ البَْغْضَآءُ 

Sؕ قدَْ بَّ·َنَّا  كبرَُْ َ مِنْ افَوَْاهِهِمSْۖۚ وَ مَا تُخîِْْ صُدُوْرُهُمْ ا

ÛÜ Ü æ للجَُمُ الاْيٰٰتِ انِْ ك³ُْتُمْ تَعْقِلوُْنَ

O you who believe, do not take as intimate 
[friends] those [Jews] other than your own 
people [i.e. believers], for they will not spare 
you [any] ruin. They wish you would have 
hardship. Hatred has already appeared from 
their mouths, and what their hearts conceal is 
greater. We have certainly made clear to you 
the signs, if you understand.
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هٰۤاَنتُْمْ اوُلآَءِ تُحِبُّوْنَهُمْ وَ لاَ يُحِبُّوْنَلجُمْ وَ تُؤْمِنُوْنَ 

وْا  اSۖۗۚ وَ اذَِا خَلوَْا عَضُّ ا اٰمَنَّ Sۚ وَ اذَِا لقَُوْكُمْ قَالوُْۤ ِّٖبِاللجِْتٰبِ �لُه

Uلَيَْلجُمُ الاْنََامِلَ مِنَ الغَْيْظSِؕ قُلْ مُوْتُوْا بِغَيْظِكُمSْؕ انَِّ 

ÛÜ Ü ç دُوْرِ َ Uلَيِْمٌۢ بِذَاتِ الصُّ اّ/ٰ

Here you are loving them but they are not 
loving you, while you believe in the Book – all 
of it. And when they meet you, they say, "We 
believe." But when they are alone, they bite 
their fingertips at you in rage. Say, "Die in 
your rage. Indeed, Allah is Knowing of that 
within the chests.”

ئَةٌ  انِْ تَمْسَسْكُمْ حَسَنَةٌ تَسُؤْهُمSْؗ وَ انِْ تُصِبْلجُمْ سَّ·ِ

كُمْ كَيْدُهُمْ  وْا وَ تَتَّقُوْا لاَ يَضُرُّ يّفَْرَحُوْا بِهَاSؕ وَ انِْ تَصْبرُِ

ÛÜ Þ Ý َ بِمَا يَعْمَلوُْنَ مُحِيْطٌ۠ ٔٴاSًؕ انَِّ اّ/ٰ شَيْـ

If good touches you, it distresses them; but if 
harm strikes you, they rejoice at it. And if you 
are patient and fear Allah, their plot will not 
h a r m y o u a t a l l . I n d e e d , A l l a h i s 
encompassing of what they do.

 ؕSِدَِ للِقِْتَالUئُ المُْؤْمِنِينَْ مَقَا وَ اذِْ Çدََوْتَ مِنْ اهَْلِكَ تُبَوِّ

ÛÜ Þ Ü ُ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌۙ وَ اّ/ٰ

And [remember] when you, [O Mohammad 
sawaw], left your family in the morning to post 
the believers at their stations for the battle [of 
Ohud] – and Allah is all-Hearing all-Knowing –

ُ وَليُِّهُمَاSؕ وَ  فَتنِٰ مِنْلجُمْ انَْ تَفْشَلاSَۙ وَ اّ/ٰ آ¹ِٕ اذِْ هَمَّتْ طَّ

ÛÜ Þ Þ ِ فلََْ·تَوَ�لَِّ المُْؤْمِنُوْنَ عََ| اّ/ٰ

When two parties among you were about to 
lose courage, but Allah was their guardian; 
and upon Allah the believers should trust.

 َ َنتُْمْ اذَِلةSٌَّۚ فاَتقَُّوا اّ/ٰ ُ ببَِدْرٍ وَّ ا وَ لقََدْ نَصَرَكُمُ اّ/ٰ

ÛÜ Þ ß لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ

And already had Allah helped you at [the 
battle of] Badr while you were weak [i.e. few 
in number]. Then fear Allah; perhaps you will 
be grateful.

كُمْ رَبُّلجُمْ  َلنَْ يَّلجْفِيَلجُمْ انَْ يُّمِدَّ اذِْ تَقُوْلُ للِمُْؤْمِنِينَْ ا

ÛÜ Þ à ؕ لينَِْ َÑُْكَةِ م ِyٰٕٓنَ المَْل لفٍٰ مِّ بثِلَثٰةَِ اٰ

[Remember] when you said to the believers, 
"Is it not sufficient for you that your Rabb 
should reinforce you with three thousand 
angels sent down?

نْ فوَْرِهِمْ هٰذَا  وْا وَ تَتَّقُوْا وَ يَاتْوُْكُمْ مِّ Sۙ انِْ تَصْبرُِ بَٰ|ۤ

كَةِ  ِyٰٕٓنَ المَْل لفٍٰ مِّ يُمْدِدْكمُْ رَبُّلجُمْ بخَِمْسَةِ اٰ

ÛÜ Þ â مِينَْ مُسَوِّ

Yes, if you remain patient and fear Allah and 
they [i.e. the enemy] come upon you 
[attacking] at once, your Rabb will reinforce 
you with five thousand angels having marks 
[of distinction as white turbans].”

 ؕS ٖنَّ قلُوُْبلجُُمْ بِه ِyَٕالاَِّ بُشْرٰی للجَُمْ وَ لتَِطْم ُ وَ مَا جَعَلهَُ اّ/ٰ

ÛÜ Þ ä ِ العَْزِيزِْ الحَْكِيْمِۙ وَ مَا النَّصْرُ الاَِّ مِنْ عِنْدِ اّ/ٰ

And Allah made it not except as [a sign of] 
good tidings for you and to reassure your 
hearts thereby. And help is not except from 
Allah, the Exalted in Might, the Wise –

ْ فََ·نْقَلبُِوْا  ا اوَْ يَلجْبِمجَُ نَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ ليَِقْطَعَ طَرَفاً مِّ

ÛÜ Þ å بِينَْ خَآ¹ِٕ

That He might cut down a section of the 
disbelievers or suppress them so that they 
turn back disappointed.
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بَهُمْ  ْ اوَْ يُعَذِّ ءٌ اوَْ يَتُوْبَ Uلَلهَِْ ْ َ̄ لَْ·سَ لكََ مِنَ الاْمَْرِ 

ÛÜ Þ æ نهَُّمْ ظٰلِمُوْنَ فاَِ

Not for you [i.e. don’t worry about who 
opposes Wilayat e Ali swsa, Allah will deal 
with them], any concern in the affair whether 
He should forgive them or punish them, for 
indeed, they are wrongdoers.

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ يَغْفِرُ لمَِنْ يّشََبخءُ وَ  ِ مَا فىِ السَّ وَ ِ/ّٰ

ÛÜ Þ ç حِيْمٌ۠ ُ غَفُوْرٌ رَّ بُ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ يُعَذِّ

And to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. He 
forgives whom He wills and punishes whom 
He wills. And Allah is Forgiving, Merciful.

بٰۤوا اضَْعَافاً مُّضٰعَفَةSً۪ وَّ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَاْ�لُوُا الرِّ يٰۤ

ÛÜ ß Ý َ لعََللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَۚ تقَُّوا اّ/ٰ ا

O you who believe, do not consume usury, 
doubled and multiplied, but fear Allah that you 
may be successful.

ÛÜ ß Ü تْ للِلجْٰفِرِينَْۚ تقَُّوا النَّارَ التىَِّْۤ اUُدَِّ  And fear the Fire, which has been preparedوَ ا
for the disbelievers.

ÛÜ ß Þ سُوْلَ لعََللجَُّمْ تُرْحَمُوْنَۚ َ وَ الرَّ  And obey Allah and the Rasool that you mayوَ اطَيِْعُوا اّ/ٰ
obtain mercy.

بِّلجُمْ وَ جَنَّةٍ عَرْضُهَا  نْ رَّ ا الىِٰ مَغْفِرَةٍۃ مِّ وَ سَبحرعُِوْۤ

ÛÜ ß ß ۙ تْ للِمُْتَّقِينَْ مٰوٰتُ وَ الاْرَْضSُۙ اUُدَِّ السَّ

And hasten to forgiveness from your Rabb 
and a garden [Paradise] as wide as the 
heavens and earth, prepared for the righteous

آءِ وَ اللجْٰظِمِينَْ  رَّ آءِ وَ الضَّ رَّ الذَِّيْنَ يُنْفِقُوْنَ فىِ السَّ

ُ يُحِبُّ  الغَْيْظَ وَ العَْافينَِْ عَنِ النَّاسSِؕ وَ اّ/ٰ

ÛÜ ß à ۚ المُْحْسِنِينَْ

Who spend [in the cause of Allah] during ease 
and hardship and who restrain [their] anger 
and who pardon the people – and Allah loves 
the doers of good;

َنفُْسَهُمْ ذَكرَُوا  ا ا وَ الذَِّيْنَ اذَِا فعََلوُْا فاَحِشَةً اوَْ ظَلمَُوْۤ

نُوْبَ الاَِّ  َ فاَسْتَغْفَرُوا لذُِنُوْبهِِمSْ۪ وَ مَنْ يَّغْفِرُ الذُّ اّ/ٰ

ÛÜ ß â وْا عَٰ| مَا فعََلوُْا وَ هُمْ يَعْلمَُوْنَ S۪۫ وَ لمَْ يُصِرُّ ُ اّ/ٰ

And those who, when they commit an 
immorality or wrong themselves, remember 
Allah and seek forgiveness for their sins – and 
who can forgive sins except Allah? – and 
[who] do not persist in what they have done 
while they know.

بِّهِمْ وَ جَنّٰتٌ تَجْرِیْ مِنْ  نْ رَّ غْفِرَةۃٌ مِّ كَ جَزَآؤُهُمْ مَّ ِyٰٕٓاوُل

ÛÜ ß ä ؕ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ وَ نعِْمَ اجَْرُ العْٰمِلينَِْ

Those – their reward is forgiveness from their 
Rabb and gardens beneath which rivers flow 
[in Paradise], wherein they will abide 
eternally; and excellent is the reward of the 
[righteous] workers.

وْا فىِ الاْرَْضِ  قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلِكُمْ سُنَنSٌۙ فسَِيرُْ

ÛÜ ß å بينَِْ فاَنظُْرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ المُْكَذِّ

Similar situations [as yours] have passed on 
before you, so travel in the earth [i.e. read the 
Qur’an] and observe how was the end of the 
beliers.
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ÛÜ ß æ  This [Qur'an] is a clear statement to [all] theهٰذَا بَيَانٌ للِّنَّاسِ وَ هُدًی وَّ مَوْعِظَةٌ للِّمُْتَّقِينَْ
people and a guidance and instruction 
[advice] for Muttaqeen [those conscious of 
Allah].

َنتُْمُ الاUَْلْوَْنَ انِْ ك³ُْتُمْ  وَ لاَ تَهِنُوْا وَ لاَ تَحْزَنُوْا وَ ا

ÛÜ ß ç ؤْمِنِينَْ مُّ

So do not weaken and do not grieve, and you 
will be superior if you are [true] believers.

Sؕ وَ  ُٗانِْ يَّمْسَسْكُمْ قَرْحٌ فقََدْ مَسَّ القَْوْمَ قَرْحٌ مِّثلْه

ُ الذَِّيْنَ  تلِكَْ الاْيََّامُ نُدَاوِلهَُا بَينَْ النَّاسSِۚ وَ ليَِعْلمََ اّ/ٰ

ُ لاَ يُحِبُّ  اٰمَنُوْا وَ يَتَّخِذَ مِنْلجُمْ شُهَدَآءSَؕ وَ اّ/ٰ

ÛÜ à Ý ۙ لِمِينَْ الظّٰ

If you have suffered a wound – so the people 
[opponents] have already suffered a wound 
similar to it. And those [such] days [of varying 
conditions] We alternate among the people so 
that Allah may make evident those who 
believe and He take from among you martyrs 
– and Allah does not like the wrongdoers –

ÛÜ à Ü ُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ يَمْحَقَ اللجْٰفِرِينَْ صَ اّ/ٰ  And that Allah may purify the believersوَ ليُِمَحِّ
[through trials] and destroy the disbelievers.

ُ الذَِّيْنَ  امَْ حَسÁِْتُمْ انَْ تَدْخُلوُا الجَْنَّةَ وَ لمََّا يَعْلمَِ اّ/ٰ

ÛÜ à Þ ينَْ برِِ جٰهَدُوْا مِنْلجُمْ وَ يَعْلمََ الصّٰ

Or do you think that you will enter Paradise 
while Allah has not yet made evident those of 
you who strive hard [in His cause] and made 
evident those who are steadfast?

وَ لقََدْ ك³ُْتُمْ تَمَنَّوْنَ المَْوْتَ مِنْ قبَْلِ انَْ تَلقَْوْهSُ۪ فقََدْ 

ÛÜ à ß َنتُْمْ تَنْظُرُوْنَ۠ َيتُْمُوْهُ وَ ا رَا

And you certainly wished for death [i.e. 
martyrdom] before you encountered it, so you 
have [now] seen it and you were looking on.

 ؕSُسُل وَ مَا مُحَمَّدٌ الاَِّ رَسُوْلSٌۚ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلهِِ الرُّ

نقَْلÁَْتُمْ عَٰ|ۤ اعَْقَابكُِمSْؕ وَ مَنْ  اتَ اوَْ قتُِلَ ا نْ مَّ افَا¹َِٕۡ

 ُ ٔٴاSًؕ وَ سَيَجْزِی اّ/ٰ َ شَيْـ يّنَْقَلبِْ عَٰ| عَقÁَِيْهِ فÖََْ يّضَُرَّ اّ/ٰ

ÛÜ à à كِرِينَْ الشّٰ

Mohammad [sawaw] is not but a Rasool. 
[Other] Rasools have passed on before him. 
So if he passes away rather gets martyred [by 
poisoning], would you turn back on your heels 
[to unbelief]? And he who turns back on his 
heels will never harm Allah at all; and Allah 
will reward the grateful [i.e. Maola Ali swsa].

لاSًؕ وَ  ؤَجَّ ِ كِٰ¿بًا مُّ وَ مَا �بحَنَ لنَِفْسٍ انَْ تَمُوْتَ الاَِّ بِاذِْنِ اّ/ٰ

نْيَا نُؤْتهِٖ مِنْهَاSۚ وَ مَنْ يُّرِدْ ثَوَابَ  مَنْ يُّرِدْ ثَوَابَ الدُّ

ÛÜ à â كِرِينَْ الاْخِٰرَةِۃ نُؤْتهِٖ مِنْهَاSؕ وَ سَنَجْزِی الشّٰ

And it is not [possible] for any soul to die 
except by permission of Allah at a prescribed 
term. And whoever desires the reward of this 
world – We will give him thereof; and whoever 
desires the reward of the Hereafter – We will 
give him thereof. And We will reward the 
grateful.
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Sۚ فمََا وَ هَنُوْا لمَِاۤ  نْ نَّبىٍِّ قٰتَلSَۙ مَعَهٗ رِبيُِّّوْنَ كَثِيرٌْ يَنِّْ مِّ وَ �بحَ

 ُ ِ وَ مَا ضَعُفُوْا وَ مَا اسْتَبحَنُوْاSؕ وَ اّ/ٰ اصََابهَُمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ÛÜ à ä ينَْ برِِ يُحِبُّ الصّٰ

And how many a prophet fought with whom 
were many religious scholars. So they never 
lost courage due to what befell them in the 
way of Allah, and they did not weaken nor 
surrendered. And Allah loves the steadfast.

ۤ انَْ قَالوُْا رَبنََّا اغْفِرْ لنََا ذُنُوْبنََا وَ  وَ مَا �بحَنَ قوَْلهَُمْ الاَِّ

نصُْرْنَا عََ| القَْوْمِ  اسِْرَافنََا فىِْۤ امَْرِنَا وَ ثَبِّتْ اقَْدَامَنَا وَ ا

ÛÜ à å اللجْٰفِرِينَْ

And their words were not but that they said, 
"Our Rabb, forgive us our sins and the excess 
[committed] in our affairs and plant firmly our 
feet and help us against the disbelieving 
people.”

 ُ نْيَا وَ حُسْنَ ثَوَابِ الاْخِٰرَةِۃSؕ وَ اّ/ٰ ُ ثَوَابَ الدُّ فاَٰتٰنخُُ اّ/ٰ

ÛÜ à æ ۠ يُحِبُّ المُْحْسِنِينَْ

So Allah gave them the reward of this world 
and the good reward of the Hereafter. And 
Allah loves the doers of good.

ا انِْ تُطِيْعُوا الذَِّيْنَ كَفَرُوْا يَرُدّوُْكُمْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

ÛÜ à ç عَٰ|ۤ اعَْقَابكُِمْ فََ¿نْقَلبُِوْا خٰسِرِينَْ

O you who believe, if you obey those who 
disbelieve, they will turn you back on your 
heels, then you will become losers.

ÛÜ â Ý ُ مَوْلyٰكُمSْۚ وَ هُوَ خَيرُْ النّٰصِرِينَْ  But Allah is your Maola [Guardian], and He isبَلِ اّ/ٰ
the Best of helpers.

 ِ عْبَ بِمَاۤ اشَْرَكُوْا بِاّ/ٰ سَنُلÊِْْ فىِْ قلُوُْبِ الذَِّيْنَ كَفَرُوا الرُّ

مَا لمَْ يÑَُِّلْ بِهٖ سُلطْٰنًاSۚ وَ مَاو¹ْٰهُمُ النَّارSُؕ وَ بÅِْسَ مَثوَْی 

ÛÜ â Ü لِمِينَْ الظّٰ

We will cast terror into the hearts of those 
[Quraysh] who disbelieve for what they have 
associated with Allah for which He has not 
sent down [any] authority. And their refuge will 
be the Fire, and wretched is the residence of 
the wrongdoers.

 ۤ Sۚ حَتىّٰ ِٖوْنَهُمْ بِاذِْنه ُ وUَدَْهٗۤ اذِْ تَحُسُّ وَ لقََدْ صَدَقَلجُمُ اّ/ٰ

نْۢ بَعْدِ مَاۤ  اذَِا فشَِلتُْمْ وَ تَنَازَعْتُمْ فىِ الاْمَْرِ وَ عَصَْ·تُمْ مِّ

نْيَا وَ مِنْلجُمْ  نْ يُّرِيدُْ الدُّ ا تُحِبُّوْنSَؕ مِنْلجُمْ مَّ ار¹َٰكُمْ مَّ

ْ ليÁَِْتَليَِلجُمSْۚ وَ  نْ يُّرِيدُْ الاْخِٰرَةۃSَۚ ثُمَّ صَرَفَلجُمْ عَمحُْ مَّ

ÛÜ â Þ ُ ذُوْ فضَْلٍ عََ| المُْؤْمِنِينَْ لقََدْ عَفَا عَنْلجُمSْؕ وَ اّ/ٰ

And Allah had certainly fulfilled His promise 
[of help] to you when you were killing them 
[i.e. the enemy] by His permission until [the 
time] when you lost courage and fell to 
disputing about the order [given by the Rasool 
sawaw] and disobeyed after He had shown 
you that [war booty] which you love. Among 
you are some who desire this world, and 
among you are some who desire the 
Hereafter. Then He turned you back from 
them [defeated] that He might test you. And 
He has already forgiven you, and Allah is the 
possessor of bounty for the believers.

�71



سورة آل عمران

سُوْلُ يَدْعُوْكُمْ  نَ عَٰ|ۤ احََدٍ وَّ الرَّ ْٗاذِْ تُصْعِدُوْنَ وَ لاَ تَلو

فىِْۤ اخُْر¹ٰكُمْ فاََثاَبلجَُمْ غَمًّاۢ بِغَمٍّ للجَِّيْلاَ تَحْزَنُوْا عَٰ| مَا 

ÛÜ â ß ۢ بِمَا تَعْمَلوُْنَ ُ خَبِيرٌْ فاَتلجَُمْ وَ لاَ مَاۤ اصََابلجَُمSْؕ وَ اّ/ٰ

[Remember] when you [people fled leaving 
the Rasool sawaw behind and] climbed [the 
mountain] without looking aside at anyone 
while the Rasool [sawaw] was calling you 
from behind. So He gave you sorrow upon 
sorrow so you would not grieve for that which 
had escaped you [of victory & war booty] nor 
for that which had befallen you [of injury and 
death]. And Allah is [fully] Acquainted with 
what you do.

 ðْٰنْۢ بَعْدِ الغَْمِّ امََنَةً نّعَُاسًبح يَّغ َنزَْلَ Uلَيَْلجُمْ مِّ ثُمَّ ا

َنفُْسُهُمْ يَظُنُّوْنَ  ْ ا فَةٌ قدَْ اهََمَّمجُْ نْلجُمSْۙ وَ طَآ¹ِٕ فَةً مِّ طَآ¹ِٕ

ِ غَيرَْ الحَْقِّ ظَنَّ الجَْاهِليَِّةSِؕ يَقُوْلوُْنَ هَلْ لنََّا مِنَ  بِاّ/ٰ

Sؕ يُخْفُوْنَ فىِْۤ  ِ ّٰ/ِ َّٗقُلْ انَِّ الاْمَْرَ �لُه ؕSٍء ْ َ̄ الاْمَْرِ مِنْ 

ا لاَ يُبْدُوْنَ لكSََؕ يَقُوْلوُْنَ لوَْ �بحَنَ لنََا مِنَ  َنفُْسِهِمْ مَّ ا

ا قتُِلنَْا هٰهُنَاSؕ قُلْ لوَّْ ك³ُْتُمْ فىِْ بُيُوْتِكُمْ  ءٌ مَّ ْ َ̄ الاْمَْرِ 

ُ القَْتْلُ الىِٰ مَضَاجِعِهِمSْۚ وَ  زَ الذَِّيْنَ كُتِبَ Uلَلهَِْ لبرَََ

صَ مَا فىِْ قلُوُْبكُِمSْؕ وَ  ُ مَا فىِْ صُدُوْرِكُمْ وَ ليُِمَحِّ ليÁَِْتَِ|َ اّ/ٰ

ÛÜ â à دُوْرِ ُ Uلَيِْمٌۢ بِذَاتِ الصُّ اّ/ٰ

Then after sorrow, He sent down upon you 
security [ in the form of] drowsiness, 
overcoming a faction of you, while another 
faction worried about themselves, thinking of 
Allah other than the truth – the thought of 
ignorance, saying, “Is there anything for us in 
this matter?" Say, "Indeed, the matter belongs 
completely to Allah." They conceal within 
themselves what they will not reveal to you. 
They say, "If there was anything for us in the 
matter, we  would not have been killed right 
here." Say, "Even if you had been inside your 
houses, those decreed to be killed would 
have come out to their death beds.” And so 
that Allah might test what is in your chests 
and purify what is in your hearts. And Allah is 
Knowing of that within the chests.

نمََّا  انَِّ الذَِّيْنَ تَوَلوَّْا مِنْلجُمْ يَوْمَ التÊََْ الجَْمْعٰنSِۙ اِ

 ُ يْطٰنُ ببَِعْضِ مَا كَسَبُوْاSۚ وَ لقََدْ عَفَا اّ/ٰ اسْتَزَلهَُّمُ الشَّ

ÛÜ â â َ غَفُوْرٌ حَليِْمٌ۠ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ْ عَمحُْ

Indeed, those of you who turned back on the 
day the two armies met [at Ohud] – it was 
Shaitan who caused them to slip due to some 
deeds they had earned. But Allah has already 
forgiven them. Indeed, Allah is Forgiving and 
Forbearing.

لذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ قَالوُْا  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَلجُوْنُوْا �بحَ يٰۤ

ی لوَّْ �بحَنُوْا  نهِِمْ اذَِا ضَرَبوُْا فىِ الاْرَْضِ اوَْ �بحَنُوْا غُزًّ لاِخِْوَا

ُ ذٰلكَِ حَسْرَةۃً فىِْ  عِنْدَنَا مَا مَاتوُْا وَ مَا قتُِلوُْاSۚ ليَِجْعَلَ اّ/ٰ

ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ  ُ يُْ¶ٖ وَ يُمِيْتSُؕ وَ اّ/ٰ قلُوُْبهِِمSْؕ وَ اّ/ٰ

ÛÜ â ä بَصِيرٌْ

O you who believe, do not be like those who 
disbelieved  [by not going for Jihad] and said 
about their brothers when they traveled 
through the land or went out to fight, "If they 
had been with us, they would not have died or 
have been killed," so Allah makes that 
[misconception] a regret within their hearts. 
And Allah gives life and causes death, and 
Allah is Seeing of what you do.
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ِ وَ  نَ اّ/ٰ ِ اوَْ مُتُّمْ لمََغْفِرَةۃٌ مِّ نْ قتُِلتُْمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ِyَٕوَ ل

ÛÜ â å مَّا يَجْمَعُوْنَ رَحْمَةٌ خَيرٌْ مِّ

And if you are killed in the Sabeel of Allah 
[Wilayat of Maola Ali swsa and the Imams 
swsa] or die – certainly forgiveness from Allah 
and mercy are better than whatever they 
accumulate [in this world].

ÛÜ â æ ِ تُحْشَرُوْنَ تُّمْ اوَْ قتُِلتُْمْ لاَاۡلىَِ اّ/ٰ نْ مُّ ِyَٕوَ لAnd whether you die or are killed, surely unto 
Allah you will be gathered.

ا Çلَيِْظَ  ِ لنِْتَ لهَُمSْۚ وَ لوَْ كُنْتَ فظًَّ نَ اّ/ٰ فبَِمَا رَحْمَةٍ مِّ

ْ وَ اسْتَغْفِرْ  وْا مِنْ حَوْلكSَِ۪ فاَعْفُ عَمحُْ القَْلبِْ لاَ نْفَضُّ

 ؕS ِ لهَُمْ وَ شَبحورِْهُمْ فىِ الاْمَْرSِۚ فاَذَِا عَزَمْتَ فتََوَ�لَّْ عََ| اّ/ٰ

ÛÜ â ç َ يُحِبُّ المُْتَوَ�لِّينَِْ انَِّ اّ/ٰ

So by mercy from Allah, [O Mohammad 
sawaw], you were lenient with them. And if 
you had been rude and harsh in heart, they 
would have dispersed from around you. So 
pardon them and ask forgiveness for them 
and consult them in the matter. And when you 
have decided, then rely upon Allah. Indeed, 
Allah loves those who rely [upon Him].

لبَِ للجَُمSْۚ وَ انِْ يّخَْذُللجُْمْ فمََنْ  ُ فلاََ Çاَ انِْ يّنَْصُرْكُمُ اّ/ٰ

ِ فلََْ·تَوَ�لَِّ  Sؕ وَ عََ| اّ/ٰ ٖنْۢ بَعْدِه ذَا الذَِّیْ يَنْصُرُكُمْ مِّ

ÛÜ ä Ý المُْؤْمِنُوْنَ

If Allah aids you, no one can overcome you; 
and if He forsakes you, who is there that can 
aid you after Him? And upon Allah the 
believers should trust.

Sؕ وَ مَنْ يَّغْللُْ يَاتِْ بِمَا Çلََّ يَوْمَ  وَ مَا �بحَنَ لنَِبىٍِّ انَْ يَّغُلَّ

ا كَسَبَتْ وَ هُمْ لاَ  القِْيٰمَةSِۚ ثُمَّ تُوَفىّٰ �لُُّ نَفْسٍ مَّ

ÛÜ ä Ü يُظْلمَُوْنَ

It is not [attributable] to any prophet that he 
would defraud [regarding war booty]. And 
whoever defrauds, will come with what he 
defrauded on the Day of Qiyamah. Then 
every soul will be [fully] compensated for what 
it earned, and they will not be wronged.

ِ وَ  نَ اّ/ٰ ِ كَمَنْۢ بَآءَ بِسَخَطٍ مِّ تبََّعَ رِضْوَانَ اّ/ٰ افَمََنِ ا

ÛÜ ä Þ مَاو¹ْٰهُ جَهَنَّمSُؕ وَ بÅِْسَ المَْصِيرُْ

So is one [i.e. Masumeen swsa] who pursues 
the pleasure of Allah like one [opposer of the 
rights of the Masumeen swsa] who brings 
upon himself the wrath of Allah and whose 
refuge is Hell? And wretched is the 
destination.

ÛÜ ä ß ۢ بِمَا يَعْمَلوُْنَ ُ بَصِيرٌْ Sؕ وَ اّ/ٰ ِ  They are [having] degrees with Allah, andهُمْ دَرَجٰتٌ عِنْدَ اّ/ٰ
Allah is Seeing of whatever they do.

نْ  ْ رَسُوْلاً مِّ ُ عََ| المُْؤْمِنِينَْ اذِْ بَعَثَ فِلهِْ لقََدْ مَنَّ اّ/ٰ

ْ وَ يُعَلِّمُهُمُ  كلهِِّْ يٰتِهٖ وَ يُزَ ْ اٰ َنفُْسِهِمْ يَتْلوُْا Uلَلهَِْ ا

اللجِْتٰبَ وَ الحِْكْمَةSَۚ وَ انِْ �بحَنُوْا مِنْ قبَْلُ لîَِْ ضَللٍٰ 

ÛÜ ä à بِينٍْ مُّ

Certainly Allah did confer [great] favour upon 
the believers [i.e. Aal e Mohammad sawaw] 
when He sent among them a Rasool from 
themselves, reciting to them His verses and 
lauds their purity and teaching them the Book 
and the wisdom, and even before that they 
were not in manifest error.
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اوََ لمََّاۤ اصََابتَْلجُمْ مُّصِْ·بَةٌ قدَْ اصÁََْتُمْ مِّثلْيَْهَاSۙ قلُتُْمْ انىَّٰ 

ءٍ  ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  َنفُْسِكُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ هٰذَاSؕ قُلْ هُوَ مِنْ عِنْدِ ا

ÛÜ ä â قدَِيْرٌ

Why [is it that] when a [single] disaster struck 
you [on the day of Ohud], although you had 
struck [the enemy in the battle of Badr] with 
double like that, you said, "From where is 
this?” Say, "It is from yourselves [i.e. due to 
your sin]." Indeed, Allah is over all things 
competent.

ِ وَ ليَِعْلمََ  وَ مَاۤ اصََابلجَُمْ يَوْمَ التÊََْ الجَْمْعٰنِ فبَِاذِْنِ اّ/ٰ

ÛÜ ä ä ۙ المُْؤْمِنِينَْ

And what struck you on the day the two 
armies met [at Ohud] was by the permission 
of Allah that He might make evident the [true] 
believers

وَ ليَِعْلمََ الذَِّيْنَ نَافقَُوْاSۖۚ وَ قِيْلَ لهَُمْ تَعَالوَْا قَاتلِوُْا فىِْ 

 ؕSْقَالوُْا لوَْ نَعْلمَُ قِتَالاً لاَّ تَّبَعْنٰلجُم ؕSاوَِ ادْفعَُوْا ِ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ْ للاِِْيْمَانSِۚ يَقُوْلوُْنَ  ذٍ اقَْرَبُ مِمحُْ ِyَٕهُمْ للِلجُْفْرِ يَوْم

ُ اUَلْمَُ بِمَا  ا لَْ·سَ فىِْ قلُوُْبهِِمSْؕ وَ اّ/ٰ بِاَفوَْاهِهِمْ مَّ

ÛÜ ä å يَلجْتُمُوْنَۚ

And that He might make evident those who 
are hypocrites. For it was said to them, 
"Come, fight in the way of Allah or [at least] 
defend." They said, "If we had known [there 
would be] fighting, surely we would have 
followed you." They were nearer to disbelief 
that day than to faith, saying with their mouths 
what was not in their hearts. And Allah is most 
knowing of what they conceal –

 ؕSنهِِمْ وَ قعََدُوْا لوَْ اطََاعُوْنَا مَا قتُِلوُْا َلذَِّيْنَ قَالوُْا لاِخِْوَا ا

َنفُْسِكُمُ المَْوْتَ انِْ ك³ُْتُمْ  قُلْ فاَدْرَءُوْا عَنْ ا

ÛÜ ä æ صٰدِقِينَْ

Those who said about their brothers while 
sitting [at home], "If they had obeyed us, they 
would not have been killed.” Say, "Then 
prevent death from yourselves, if you should 
be truthful.”

تاSًؕ بَلْ  ِ امَْوَا وَ لاَ تَحْسَبنََّ الذَِّيْنَ قتُِلوُْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ÛÜ ä ç احَْيَآءٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ يُرْزَقوُْنَۙ

And never think of those who have been killed 
in the way of Allah as dead. Rather, they are 
alive with their Rabb, receiving provision,

Sۙ وَ يَسْتَبْشِرُوْنَ  ِٖمِنْ فضَْله ُ تنخُُٰ اّ/ٰ فرَِحِينَْ بِمَاۤ اٰ

نْ خَلفِْهِمSْۙ الاََّ خَوْفٌ  بِالذَِّيْنَ لمَْ يَلحَْقُوْا بِهِمْ مِّ

ÛÜ å Ý ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَۘ Uلَلهَِْ

Rejoicing in what Allah has bestowed upon 
them of His bounty, and they receive good 
tidings about those [to be martyred] after them 
who have not yet joined them – that there will 
be no fear concerning them, nor will they 
grieve.

َ لاَ  ِ وَ فضَْلSٍۙ وَّ انََّ اّ/ٰ نَ اّ/ٰ يَسْتَبْشِرُوْنَ بنِِعْمَةٍ مِّ

ÛÜ å Ü ۠ۛۚ     يُضِيْعُ اجَْرَ المُْؤْمِنِينَْ

They receive good tidings of favour from Allah 
and bounty and [of the fact] that Allah does 
not allow the reward of believers to be lost –

سُوْلِ مِنْۢ بَعْدِ مَاۤ اصََابهَُمُ  ِ وَ الرَّ َلذَِّيْنَ اسْتَجَابوُْا ِ/ّٰ ا

ÛÜ å Þ تقََّوْا اجَْرٌ عَظِيْمٌۚ ْ وَ ا القَْرْحSُۛؕ للِذَِّيْنَ احَْسَنُوْا مِمحُْ

Those [believers: Maola Ali swsa] who 
responded [at the battle of Ohud] to Allah and 
the Rasool [sawaw] after injury had struck 
them. For those who did good among them 
and feared Allah is a great reward –
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َلذَِّيْنَ قَالَ لهَُمُ النَّاسُ انَِّ النَّاسَ قدَْ جَمَعُوْا للجَُمْ  ا

ُ وَ نعِْمَ  فاَخْشَوْهُمْ فزََادَهُمْ اِيمَْاناSًۖۗ وَّ قَالوُْا حَسÁُْنَا اّ/ٰ

ÛÜ å ß الوَْكِيْلُ

Those to whom people [i.e. hypocrites Fulan 
& Fulan] said, "Indeed, the people have 
gathered against you, so fear them." But it 
[rather] increased them in faith, and they 
[Maola Ali swsa & his companions] said, 
"Sufficient for us is Allah, and [He is] the best 
Disposer of affairs [i.e. Protector].”

ءSٌۙ وَّ  ِ وَ فضَْلٍ لمَّْ يَمْسَسْهُمْ سُوْٓ نَ اّ/ٰ فاَنقَْلبَُوْا بنِِعْمَةٍ مِّ

ÛÜ å à ُ ذُوْ فضَْلٍ عَظِيْمٍ Sؕ وَ اّ/ٰ ِ تبََّعُوْا رِضْوَانَ اّ/ٰ ا

So they returned with favour from Allah and 
bounty, no harm having touched them. And 
they pursued the pleasure of Allah, and Allah 
is the Possessor of great bounty.

ليَِآءَهS۪ٗ فلاََ تَخَافوُْهُمْ وَ  فُ اوَْ يْطٰنُ يُخَوِّ نمََّا ذٰلكُِمُ الشَّ اِ

ÛÜ å â ؤْمِنِينَْ خَافوُْنِ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ

That is only Shaitan who frightens [you] of his 
friends. So you should not fear them, but fear 
Me, if you are [indeed] believers.

نهَُّمْ لنَْ  وَ لاَ يَحْزُنْكَ الذَِّيْنَ يُسَبحرعُِوْنَ فىِ اللجُْفْرSِۚ اِ

ا فىِ  ُ الاََّ يَجْعَلَ لهَُمْ حَظًّ ٔٴاSًؕ يُرِيدُْ اّ/ٰ َ شَيْـ وا اّ/ٰ يّضَُرُّ

ÛÜ å ä الاْخِٰرَةِۃSۚ وَ لهَُمْ Uذََابٌ عَظِيْمٌ

And do not be grieved, [O Mohammad 
sawaw], by those who hasten into disbelief. 
Indeed, they will never harm Allah at all. Allah 
intends that He should not give them share in 
the Hereafter, and for them is a great 
punishment.

 َ وا اّ/ٰ وُا اللجُْفْرَ بِالاْيِْمَانِ لنَْ يّضَُرُّ انَِّ الذَِّيْنَ اشْترََ

ÛÜ å å َليِْمٌ ٔٴاSًۚ وَ لهَُمْ Uذََابٌ ا شَيْـ

Indeed, those who purchased disbelief [in 
exchange] for faith – never will they harm 
Allah at all, and for them is a painful 
punishment.

َنمََّا نُمِْ|ْ لهَُمْ خَيرٌْ  ا ا وَ لاَ يَحْسَبنََّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

ثمًْاSۚ وَ لهَُمْ Uذََابٌ  ا اِ نمََّا نُمِْ|ْ لهَُمْ ليَِزْدَادُوْۤ نَْفُسِهِمSْؕ اِ لاِّ

ÛÜ å æ هِينٌْ مُّ

And let not those who disbelieve ever think 
that [because] We extend their time [of 
enjoyment] it is better for them. We only 
extend it for them so that they may increase in 
sin, and for them is a humiliating punishment.

َنتُْمْ Uلَيَْهِ حَتىّٰ  ُ ليَِذَرَ المُْؤْمِنِينَْ عَٰ| مَاۤ ا مَا �بحَنَ اّ/ٰ

ُ ليُِطْلعَِكُمْ عََ|  يِّبSِؕ وَ مَا �بحَنَ اّ/ٰ يَمِيْزَ الخÁَِْيْثَ مِنَ الطَّ

سُلهِٖ مَنْ يّشََبخءSُ۪ فاَٰمنُِوْا  َ يَجْتَبىِْ مِنْ رُّ الغَْيْبِ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ

Sۚ وَ انِْ تُؤْمِنُوْا وَ تَتَّقُوْا فلَلجَُمْ اجَْرٌ  ِٖوَ رُسُله ِ بِاّ/ٰ

ÛÜ å ç عَظِيْمٌ

Allah would not leave the believers in that 
[state] you are in [presently] until He 
separates the evil from the good. Nor would 
Allah reveal to you the unseen. But [instead], 
Allah chooses of His Rasools whom He wills, 
so believe in Allah and His Rasools. And if 
you believe and fear Him, then for you is a 
great reward.
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ُ مِنْ  تنخُُٰ اّ/ٰ وَ لاَ يَحْسَبنََّ الذَِّيْنَ يَبْخَلوُْنَ بِمَاۤ اٰ

قوُْنَ مَا  ا لهَُّمSْؕ بَلْ هُوَ شَرٌّ لهَُّمSْؕ سَيُطَوَّ فضَْلهِٖ هُوَ خَيرًْ

 ؕSِمٰوٰتِ وَ الاْرَْض اثُ السَّ ِ مِيرَْ بَخِلوُْا بِهٖ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ وَ ِ/ّٰ

ÛÜ æ Ý ۠ ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرٌْ وَ اّ/ٰ

And let not those who miserly withhold [Zakat] 
what Allah has given them of His bounty ever 
think that it is better for them. Rather, it is 
worse for them. They will be necklaced by 
what they miserly withheld on the Day of 
Qiyamah. And to Allah belongs the heritage of 
the heavens and the earth. And Allah, with 
what you do, is [fully] Acquainted. 

َ فقَِيرٌْ وَّ نَحْنُ  ا انَِّ اّ/ٰ ُ قوَْلَ الذَِّيْنَ قَالوُْۤ لقََدْ سَمِعَ اّ/ٰ

اغ³َِْيَآءSُۘ سَنَلجْتُبُ مَا قَالوُْا وَ قتَْلهَُمُ الاْنÁَِْۢيَآءَ بِغَيرِْ 

ÛÜ æ Ü Sۙ وَّ نَقُوْلُ ذُوْقوُْا Uذََابَ الحَْرِيقِْ حَقٍّ

Allah has certainly heard the statement of 
those [Jews] who said, "Indeed, Allah is poor 
[i.e. they said that Aal e Mohammad swsw are 
poor], while we are rich." We will record what 
they said and their killing of the prophets 
without right and We will say, "Taste the 
punishment of the Burning Fire.

مٍ  َ لَْ·سَ بظَِلاَّ َيدِْيْلجُمْ وَ انََّ اّ/ٰ مَتْ ا ذٰلكَِ بِمَا قدََّ

ÛÜ æ Þ للِّعÁَِْيْدِۚ

That is for what your hands have sent forth 
and because Allah is not ever unjust to [His] 
servants.”

َ عَهِدَ اِلَْ·نَاۤ الاََّ نُؤْمِنَ لرَِسُوْلٍ حَتىّٰ  ا انَِّ اّ/ٰ َلذَِّيْنَ قَالوُْۤ ا

نْ  يَاتَِْ·نَا بقُِرْباَنٍ تَاْ�لُهُُ النَّارSُؕ قُلْ قدَْ جَآءَكُمْ رُسُلٌ مِّ

نٰتِ وَ بِالذَِّیْ قلُتُْمْ فلَِمَ قتََلتُْمُوْهُمْ انِْ  قبَِْ|ْ بِالبَّْ·ِ

ÛÜ æ ß ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

[They are] those who said, "Indeed, Allah has 
enjoined us not to believe any Rasool until he 
brings us an offering which fire [from the 
heaven] will consume." Say, “There have 
already come to you the Rasools before me 
with clear proofs and [even] that of which you 
speak. So why did you kill them, if you should 
be truthful?”

نْ قبَْلِكَ جَآءُوْ  بَ رُسُلٌ مِّ بُوْكَ فقََدْ كُذِّ فاَنِْ كَذَّ

ÛÜ æ à بُرِ وَ اللجِْتٰبِ المُْنِيرِْ نٰتِ وَ الزُّ بِالبَّْ·ِ

Then if they deny you, [O Mohammad sawaw] 
– so were the Rasools denied before you, 
who brought clear proofs and Scriptures and 
the enlightening Book [about Halal & Haram].

نمََّا تُوَفوَّْنَ اجُُوْرَكُمْ يَوْمَ  قَةُ المَْوْتSِؕ وَ اِ �لُُّ نَفْسٍ ذَآ¹ِٕ

 ؕSَفمََنْ زُحْزِحَ عَنِ النَّارِ وَ ادُْخِلَ الجَْنَّةَ فقََدْ فاَز ؕSِالقِْيٰمَة

ÛÜ æ â نْيَاۤ الاَِّ مَتَاعُ الغُْرُوْرِ وَ مَا الحَْيٰوةۃُ الدُّ

Every soul will taste death, and you will only 
be given your [full] compensation on the Day 
of Qiyamah. So he who is saved from the Fire 
and admitted to the Paradise has attained 
[success]. And the life of this world is nothing 
except the enjoyment of delusion.

َنفُْسِكُمSْ۫ وَ لََ¿سْمَعُنَّ مِنَ  لَُ¿بْلوَُنَّ فىِْۤ امَْوَالكُِمْ وَ ا

ا  الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ مِنْ قبَْلِكُمْ وَ مِنَ الذَِّيْنَ اشَْرَكُوْۤ

وْا وَ تَتَّقُوْا فاَنَِّ ذٰلكَِ مِنْ عَزْمِ  اSؕ وَ انِْ تَصْبرُِ اذًَی كَثِيرًْ

ÛÜ æ ä الاْمُُوْرِ

You will surely be tested in your possessions 
and in yourselves. And you will surely hear 
from those who were given the Book before 
you and from those who are polytheists much 
abuse. But if you are patient and fear Allah – 
indeed, that is of the matters of determination.
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 ٗ³ُنَّه ُ مِْ·ثاَقَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ لتَُبَيِّ وَ اذِْ اخََذَ اّ/ٰ

وْا  Sؗ ف³ََبَذُوْهُ وَرَآءَ ظُهُوْرِهِمْ وَ اشْترََ ٗللِنَّاسِ وَ لاَ تَلجْتُمُوْنَه

ÛÜ æ å وْنَ بِهٖ ثَمَنًا قلَيِْلاSًؕ فبÅَِْسَ مَا يَشْترَُ

And [recall, O Mohammad sawaw], when 
Allah took a covenant from those who were 
given the Book, [saying], "You must make it 
[i.e. Zahoor of Mohammad sawaw] known to 
the people and not conceal it.” But they threw 
it away behind their backs and exchanged it 
for a small price. And wretched is that which 
they purchased.

توَْا وَّ يُحِبُّوْنَ انَْ  َ لاَ تَحْسَبنََّ الذَِّيْنَ يَفْرَحُوْنَ بِمَاۤ ا

نَ  ْ بِمَفَازَةٍۃ مِّ ُ يّحُْمَدُوْا بِمَا لمَْ يَفْعَلوُْا فلاََ تَحْسَبَمحَّ

ÛÜ æ æ َليِْمٌ العَْذَابSِۚ وَ لهَُمْ Uذََابٌ ا

And never think that those who rejoice in what 
they have committed and like to be praised for 
what they did not do – never think them to be 
in safety from the punishment, and for them is 
a painful punishment.

ءٍ  ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ اّ/ٰ ِ مُلكُْ السَّ وَ ِ/ّٰ

ÛÜ æ ç قدَِيْرٌ۠

And to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth, and Allah is over all 
things Competent.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ اخْتِلاَفِ اليَّْلِ وَ النَّهَارِ  انَِّ فىِْ خَلقِْ السَّ

ÛÜ ç Ý وُلىِ الاْلَبَْابِۚۙ لاَيٰٰتٍ لاِّ

Indeed, in the creation of the heavens and the 
earth and the alternation of the night and the 
day are signs for the men of understanding –

َ قِيٰمًا وَّ قعُُوْدًا وَّ عَٰ| جُنُوْبهِِمْ وَ  الذَِّيْنَ يَذْكُرُوْنَ اّ/ٰ

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِۚ رَبنََّا مَا خَلقَْتَ  يَتَفَلجَّرُوْنَ فىِْ خَلقِْ السَّ

ÛÜ ç Ü هٰذَا بَاطِلاSًۚ سُبْحٰنَكَ فقَِنَا Uذََابَ النَّارِ

Who [i.e. Maola Ali swsa & holy ladies during 
migration to Madina] remember Allah while 
standing and sitting and [lying] on their sides 
and give thought to the creation of the 
heavens and the earth, [saying], "Our Rabb, 
You did not create this aimlessly; exalted are 
You; then protect us from the punishment of 
the Fire.

Sؕ وَ مَا  ٗنكََّ مَنْ تُدْخِلِ النَّارَ فقََدْ اخَْزَيتَْه رَبنََّاۤ اِ

ÛÜ ç Þ َنصَْارٍ لِمِينَْ مِنْ ا للِظّٰ

Our Rabb, indeed whoever You admit to the 
Fire – then surely You have disgraced him, 
and for the wrongdoers there are no helpers.

ننََّا سَمِعْنَا مُنَادِيًا يّنَُادِیْ للاِِْيْمَانِ انَْ اٰمِنُوْا  رَبنََّاۤ اِ

رْ عَنَّا  منََّاSۖۗ رَبنََّا فاَغْفِرْ لنََا ذُنُوْبنََا وَ كَفِّ بِرَبلجُِّمْ فاَٰ

ÛÜ ç ß اٰتنَِا وَ تَوَفنََّا مَعَ الاْبَْرَارِۚ سَيِّ

Our Rabb, indeed we have heard a caller [i.e. 
Prophet Mohammad sawaw] calling to faith, 
[saying], 'Believe in your Rabb,' and we have 
believed. Our Rabb, so forgive us our sins 
and remove from us our misdeeds and cause 
us to die among the righteous.

تنَِا مَا وUَدَْتَّنَا عَٰ| رُسُلِكَ وَ لاَ تُخْزِنَا يَوْمَ  رَبنََّا وَ اٰ

ÛÜ ç à نكََّ لاَ تُخْلفُِ المِْيْعَادَ القِْيٰمَةSِؕ اِ

Our Rabb, and grant us what You promised 
us through Your Rasools and do not disgrace 
us on the Day of Qiyamah. Indeed, You do not 
fail in [Your] promise.”
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نْلجُمْ  ْ لاَۤ اضُِيْعُ عَمَلَ Uَامِلٍ مِّ فاَسْتَجَابَ لهَُمْ رَبُّهُمْ انىَِّ

لذَِّيْنَ  نْۢ بَعْضSٍۚ فاَ ُنثْٰىSۚ بَعْضُكُمْ مِّ نْ ذَكرٍَ اوَْ ا مِّ

هَاجَرُوْا وَ اخُْرِجُوْا مِنْ دِيَارِهِمْ وَ اوُْذُوْا فىِْ سÁَِيِْ|ْ وَ 

 ْ ُ اٰتهِِمْ وَ لاَدُْخِلمحََّ ْ سَيِّ رَنَّ عَمحُْ قٰتَلوُْا وَ قتُِلوُْا لاَكَُفِّ

Sؕ وَ  ِ نْ عِنْدِ اّ/ٰ باً مِّ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُۚ ثَوَا

ÛÜ ç â ُ عِنْدَهٗ حُسْنُ الثوََّابِ اّ/ٰ

And their Rabb responded to them, "Never 
will I allow to be lost the deed of [any] doer 
among you, whether male or female; you are 
of one another. So those [As’hab of Maola Ali 
swsa] who emigrated or were evicted from 
their homes or were harmed in My cause or 
fought or were killed – I will surely remove 
from them their misdeeds, and I will surely 
admit them to gardens beneath which rivers 
flow as reward from Allah, and Allah has with 
Him the best reward.”

ÛÜ ç ä نَّكَ تَقَلبُُّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فىِ البِْلاَدِؕ  Do not be deceived by the movementsلاَ يَغُرَّ
[activities] of the disbelievers in the cities.

ÛÜ ç å  a brief enjoyment; then their [final] [It is but]مَتَاعٌ قلَيِْلSٌ۫ ثُمَّ مَاو¹ْٰهُمْ جَهَنَّمSُؕ وَ بÅِْسَ المِْهَادُ
refuge is Hell, and wretched is the resting 
place.

تقََّوْا رَبَّهُمْ لهَُمْ جَنّٰتٌ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا  للجِٰنِ الذَِّيْنَ ا

 ِ Sؕ وَ مَا عِنْدَ اّ/ٰ ِ نْ عِنْدِ اّ/ٰ الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَا نُزُلاً مِّ

ÛÜ ç æ خَيرٌْ للاِّْبَْرَارِ

But those who feared their Rabb will have 
gardens beneath which rivers flow, abiding 
eternally therein, as hospitality from Allah. And 
that which is with Allah is best for the 
righteous.

ُنزِْلَ  ِ وَ مَاۤ ا وَ انَِّ مِنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ لمََنْ يّؤُْمِنُ بِاّ/ٰ

وْنَ  Sۙ لاَ يَشْترَُ ِ ْ خٰشِعِينَْ ِ/ّٰ ُنزِْلَ اِللهَِْ اِليَْلجُمْ وَ مَاۤ ا

 ؕSْكَ لهَُمْ اجَْرُهُمْ عِنْدَ رَبِّهِم ِyٰٕٓاوُل ؕSًثَمَنًا قلَيِْلا ِ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ

ÛÜ ç ç َ سَرِيعُْ الحِْسَبحبِ انَِّ اّ/ٰ

And indeed, among the People of the Book 
are those [king Najashi & his companions] 
who believe in Allah and what was revealed to 
you and what was revealed to them, [being] 
humbly submissive to Allah. They do not 
exchange the verses of Allah for a small price. 
Those will have their reward with their Rabb. 
Indeed, Allah is swift in account.

بطُِوْاS۫ وَ  وْا وَ صَابرُِوْا وَ رَا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا اصْبرُِ يٰۤ

ÛÞ Ý Ý َ لعََللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَ۠ تقَُّوا اّ/ٰ ا

O you who believe, be patient [on obligations 
of Wilayat] and be steadfast [on hardships 
from opponents of Wilayat] and remain in 
contact [with the Imam swsa] and fear Allah 
that you may be successful.
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The Womenسُوۡرَةُ ال;سَِّاء

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

تقَُّوْا رَبَّلجُمُ الذَِّیْ خَلقََلجُمْ مِّنْ نفَّْسٍ  ايَهَُّا النَّاسُ ا يٰۤ

ا وَّ  وَّاحِدَةٍۃ وَّ خَلقََ مِنْهَا زَوْجَهَا وَ بَثَّ مِنْهُمَا رِجَالاً كَثِيرًْ

َ الذَِّیْ تَسَبخءَلوُْنَ بِهٖ وَ الاْرَْحَامSَؕ انَِّ  تقَُّوا اّ/ٰ نسَِبخءSًۚ وَ ا

3 َ �بحَنَ Uلَيَْلجُمْ رَقِْ·بًا اّ/ٰ

O mankind, fear your Rabb, who created you 
from one soul and created from it [i.e. the rest 
of the matter] its mate and dispersed from 
both of them many men and women. And fear 
Allah, through whom you ask one another, 
and the blood relations [that you don’t break 
relations]. Indeed Allah is ever, over you, an 
Observer.

 ۪Sِيِّب لوُا الخÁَِْيْثَ بِالطَّ توُا الَْ·تٰٰ§ۤ امَْوَالهَُمْ وَ لاَ تََ¿بَدَّ وَ اٰ

نهَّٗ �بحَنَ حُوْباً  ا امَْوَالهَُمْ الىِٰۤ امَْوَالكُِمSْؕ اِ وَ لاَ تَاْ�لُوُْۤ

= ا كَبِيرًْ

And give to the orphans their properties and 
do not substitute the defective [of your own] 
for the good [of theirs]. And do not consume 
their properties into your own. Indeed, it is 
ever a great crime.

وَ انِْ خِفْتُمْ الاََّ تُقْسِطُوْا فىِ الَْ·تٰٰ§ فاَنلجِْحُوْا مَا طَابَ 

نَ ال³ِّسَبخءِ مَثْنىٰ وَ ثُلثَٰ وَ رُبٰعSَۚ فاَنِْ خِفْتُمْ الاََّ  للجَُمْ مِّ

َيمَْانلجُُمSْؕ ذٰلكَِ ادَْنىٰۤ الاََّ  تَعْدِلوُْا فوََاحِدَةۃً اوَْ مَا مَللجََتْ ا

> تَعُوْلوُْاؕ

And if you fear that you will not deal justly with 
the orphan [girls], then marry those that 
please you of [other] women, two or three or 
four. But if you fear that you will not be just, 
then [marry only] one or those your right 
hands possess [i.e. slaves]. That is more 
suitable that you may not do injustice.

توُا ال³ِّسَبخءَ صَدُقٰتِهِنَّ نحِْلةSًَؕ فاَنِْ طِبنَْ للجَُمْ عَنْ  وَ اٰ

E ٔٴاً رِيـْٓ ٔٴاً مَّ ـ نْهُ نَفْسًبح فَلُوُْهُ ه³َِيْٓ ءٍ مِّ ْ َ̄

And give the women [upon marriage] their 
[bridal] gifts graciously. But if they give up 
willingly to you anything of it, then consume it 
in satisfaction and ease.

ُ للجَُمْ قِيٰمًا  فَهَآءَ امَْوَاللجَُمُ التىَِّْ جَعَلَ اّ/ٰ وَ لاَ تُؤْتُوا السُّ

كسُْوْهُمْ وَ قوُْلوُْا لهَُمْ قوَْلاً  وَّ ارْزُقوُْهُمْ فِيْهَا وَ ا

L عْرُوْفاً مَّ

And do not give the weak-minded [addict men 
& women] your property, which Allah has 
made a means of sustenance for you, but 
provide for them with it and clothe them and 
speak to them words of appropriate kindness.

�79



سورة النساء

نسَْتُمْ  بحَحSَۚ فاَنِْ اٰ ۤ اذَِا بَلغَُوا النِّ بتَْلوُا الَْ·تٰٰ§ حَتىّٰ وَ ا

ْ امَْوَالهَُمSْۚ وَ لاَ تَاْ�لُوُْهَاۤ  ا اِللهَِْ ْ رُشْدًا فاَدْفعَُوْۤ مِّمحُْ

وْاSؕ وَ مَنْ �بحَنَ غ³َِيًّا  اسِْرَافاً وَّ بِدَاراً انَْ يَّلجْبرَُ

 ؕSِا فلَيَْاْ�لُْ بِالمَْعْرُوْف فلََْ·سْتَعْفِفSْۚ وَ مَنْ �بحَنَ فقَِيرًْ

 îَٰوَ ك ؕS ْ ْ امَْوَالهَُمْ فاَشَْهِدُوْا Uلَلهَِْ فاَذَِا دَفعَْتُمْ اِللهَِْ

� ِ حَسِْ·بًا بِاّ/ٰ

And test the orphans [in their abilities] until 
they reach marriageable age. Then if you 
perceive in them sound judgement [love of Aal 
e Mohammad swsa, distinction of bad & 
good], release their property to them. And do 
not consume it excessively and quickly, 
[anticipating] that they will grow up. And 
whoever, [when acting as guardian], is self-
sufficient should refrain [from taking a fee]; 
and whoever is poor – let him consume 
according to what is acceptable. Then when 
you release their properties to them, bring 
witnesses upon them. And sufficient is Allah 
as Accountant.

مَّا تَرَكَ الوَْالدِٰنِ وَ الاْقَْرَبوُْنSَ۪ وَ  جَالِ نَصِيْبٌ مِّ للِرِّ

مَّا تَرَكَ الوَْالدِٰنِ وَ الاْقَْرَبوُْنَ مِمَّا قَلَّ  لل³ِِّسَبخءِ نَصِيْبٌ مِّ

Y مِنْهُ اوَْ كَثرSَُؕ نَصِْ·بًا مَّفْرُوْضًا

For men is a share of what the parents and 
close relatives leave, and for women is a 
share of what the parents and close relatives 
leave, be it little or much of it – an obligatory 
share.

وَ اذَِا حَضَرَ القِْسْمَةَ اوُلوُا القُْرْبىٰ وَ الَْ·تٰٰ§ وَ المَْسٰكِينُْ 

� عْرُوْفاً نْهُ وَ قوُْلوُْا لهَُمْ قوَْلاً مَّ فاَرْزُقوُْهُمْ مِّ

And when [other] relatives and orphans and 
the needy are present at the [time of] division, 
then provide for them [something] out of it [i.e. 
the estate] and speak to them words of 
appropriate kindness.

يّةًَ ضِعٰفًا  وَ ليَْخْشَ الذَِّيْنَ لوَْ تَرَكُوْا مِنْ خَلفِْهِمْ ذُرِّ

� َ وَ ليَْقُوْلوُْا قوَْلاً سَدِيْدًا S۪ فلََْ·تَّقُوا اّ/ٰ ْ خَافوُْا Uلَلهَِْ

And those should fear if they left weak 
offspring behind and worry for them. So let 
them fear Allah and speak  the right words [of 
justice].

نمََّا يَاْ�لُوُْنَ فىِْ  انَِّ الذَِّيْنَ يَاْ�لُوُْنَ امَْوَالَ الَْ·تٰٰ§ ظُلمًْا اِ

�3 � ا۠ بُطُوْنهِِمْ نَارًاSؕ وَ سَيَصْلوَْنَ سَعِيرًْ

Indeed, those who devour the property of 
orphans unjustly are only consuming into their 
bellies fire. And they will be burned in a Blaze 
[i.e. Hellfire].
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 ۚS كَرِ مِثْلُ حَظِّ الاْنÐَُْيَينِْ ُ فىِْۤ اوَْلاَدِكمSُْۗ للِذَّ يُوْصِيْلجُمُ اّ/ٰ

ث³َْتَينِْ فلَهَُنَّ ثُلثُاَ مَا تَرَكSَۚ وَ انِْ  فاَنِْ كُنَّ نسَِبخءً فوَْقَ ا

نْهُمَا  �بحَنَتْ وَاحِدَةۃً فلَهََا النِّصْفSُؕ وَ لاِبََوَيهِْ لِلُِّ وَاحِدٍ مِّ

 َّٗفاَنِْ لمَّْ يَلجُنْ له ۚSٌَوَلد َٗدُسُ مِمَّا تَرَكَ انِْ �بحَنَ له السُّ

هِ  هِ الثلُّثSُُۚ فاَنِْ �بحَنَ لهَٗۤ اخِْوَةۃٌ فلاَِمُِّ َبوَٰهُ فلاَِمُِّ وَلدٌَ وَّ وَرِثَهٗۤ ا

بآَؤُكُمْ وَ  دُسُ مِنْۢ بَعْدِ وَصِيَّةٍ يّوíُِْْ بِهَاۤ اوَْ دَيْنSٍؕ اٰ السُّ

َيهُُّمْ اقَْرَبُ للجَُمْ نَفْعًاSؕ فرَِيضَْةً  َبنَْآؤُكُمْ لاَ تَدْرُوْنَ ا ا

�3 3 َ �بحَنَ Uلَيِْمًا حَكِيْمًا Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ نَ اّ/ٰ مِّ

Allah instructs you concerning your children 
[i.e. their portions of inheritance]: for the male, 
what is equal to the share of two females. But 
if they are more than two women [daughters], 
for them is two thirds of one's estate. And if 
there is only one, for her is half. And for one's 
parents, to each one of them is a sixth of his 
estate if he left children. But if he had no 
children and the parents [alone] inherit from 
him, then for his mother is one third. And if he 
had brothers [and/or sisters], for his mother is 
a sixth, after any bequest he [may have] 
made or debt. Your parents or your children – 
you know not which of them are nearest to 
you in benefit. [These shares are] an 
obligation [imposed] by Allah. Indeed, Allah is 
ever Knowing and Wise.

 ۚSٌَوَ للجَُمْ نصِْفُ مَا تَرَكَ ازَوَْاجُكُمْ انِْ لمَّْ يَلجُنْ لهَُّنَّ وَلد

بعُُ مِمَّا تَرَكْنَ مِنْۢ بَعْدِ  فاَنِْ �بحَنَ لهَُنَّ وَلدٌَ فلَلجَُمُ الرُّ

بعُُ مِمَّا تَرَكْتُمْ  وَصِيَّةٍ يّوُْصِينَْ بِهَاۤ اوَْ دَيْنSٍؕ وَ لهَُنَّ الرُّ

انِْ لمَّْ يَلجُنْ للجَُّمْ وَلدSٌَۚ فاَنِْ �بحَنَ للجَُمْ وَلدٌَ فلَهَُنَّ 

 ؕSٍنْۢ بَعْدِ وَصِيَّةٍ تُوْصُوْنَ بِهَاۤ اوَْ دَيْن الثمُُّنُ مِمَّا تَرَكْتُمْ مِّ

وَ انِْ �بحَنَ رَجُلٌ يّوُْرَثُ �لَلٰةًَ اوَِ امْرَاةَۃٌ وَّ لهَٗۤ اخٌَ اوَْ اخُْتٌ 

كثْرََ مِنْ ذٰلكَِ  َ ا ا دُسSُۚ فاَنِْ �بحَنُوْۤ نْهُمَا السُّ فلَِلُِّ وَاحِدٍ مِّ

فهَُمْ شُرَ�بخَءُ فىِ الثلُّثُِ مِنْۢ بَعْدِ وَصِيَّةٍ يّوíُْٰ بِهَاۤ اوَْ 

ُ Uلَيِْمٌ  Sؕ وَ اّ/ٰ ِ نَ اّ/ٰ Sٍۚ وَصِيَّةً مِّ رّ دَيْنSٍۙ غَيرَْ مُضَآ

�3 = حَليِْمٌؕ

And for you is half of what your wives leave if 
they have no child. But if they have a child, for 
you is one fourth of what they leave, after any 
bequest they [may have] made or debt. And 
for them [i.e. the wives] is one fourth if you 
leave no child. But if you leave a child, then 
for them is an eighth of what you leave, after 
any bequest you [may have] made or debt. 
And if a man or woman leaves neither 
ascendants nor descendants but has a 
brother or a sister, then for each one of them 
is a sixth. But if they are more than two, they 
share a third, after any bequest which was 
made or debt, as long as there is no detriment 
[caused]. [This is] an ordinance from Allah, 
and Allah is all-Knowing and Forbearing.

تٍ  َ وَ رَسُوْلهَٗ يُدْخِلهُْ جَنّٰ Sؕ وَ مَنْ يُّطِعِ اّ/ٰ ِ تلِكَْ حُدُوْدُ اّ/ٰ

تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ وَ ذٰلكَِ الفَْوْزُ 

�3 > العَْظِيْمُ

These are the limits [set] by Allah, and 
whoever obeys Allah and His Rasool will be 
admitted by Him to gardens [in Paradise] 
under which rivers flow, abiding eternally 
therein; and that is the great attainment.

َ وَ رَسُوْلهَٗ وَ يَتَعَدَّ حُدُوْدَهٗ يُدْخِلهُْ نَارًا  وَ مَنْ يَّعْصِ اّ/ٰ

�3 E ۠ هِينٌْ خَالدًِا فِيْهَاS۪ وَ لهU َٗذََابٌ مُّ

And whoever disobeys Allah and His Rasool 
and transgresses His limits – He will put him 
into the Fire to abide eternally therein, and he 
will have a humiliating punishment.
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كُمْ فاَسْتَشْهِدُوْا  وَ التىِّْٰ يَاتْينَِْ الفَْاحِشَةَ مِنْ نّسَِبخ¹ِٕ

نْلجُمSْۚ فاَنِْ شَهِدُوْا فاََمْسِكُوْهُنَّ فىِ  Uلَيَْهِنَّ ارَْبَعَةً مِّ

ُ لهَُنَّ  الÁُْيُوْتِ حَتىّٰ يَتَوَفهُّٰنَّ المَْوْتُ اوَْ يَجْعَلَ اّ/ٰ

�3 L سÁَِيْلاً

Those who commit immorality [i.e. unlawful 
sexual intercourse] of your women – bring 
against them four [witnesses] from among 
you. And if they testify, confine them [i.e. the 
guilty women] to houses until death takes 
them or Allah makes some way for them [i.e. 
retribution].

وَ الذَّٰنِ يَاتِْٰ·نِهَا مِنْلجُمْ فاَذُٰوْهُمَاSۚ فاَنِْ تَاباَ وَ اصَْلحََا 

�3 � حِيْمًا باً رَّ ا َ �بحَنَ تَوَّ فاَعَْرِضُوْا عَنْهُمَاSؕ انَِّ اّ/ٰ

And the two [unmarried man & woman] who 
commit it [i.e. unlawful sexual intercourse] 
among you – punish [i.e. dishonour] them 
both. But if they repent and correct 
themselves, leave them alone. Indeed, Allah 
is ever Accepting of repentance and Merciful.

ءَ بجَِهَالةٍَ  وْٓ ِ للِذَِّيْنَ يَعْمَلوُْنَ السُّ نمََّا التَّوْبةَُ عََ| اّ/ٰ اِ

Sؕ وَ  ْ ُ Uلَلهَِْ كَ يَتُوْبُ اّ/ٰ ِyٰٕٓثُمَّ يَتُوْبوُْنَ مِنْ قَرِيبٍْ فاَوُل

�3 Y ُ Uلَيِْمًا حَكِيْمًا �بحَنَ اّ/ٰ

The repentance accepted by Allah is only for 
those who do wrong in ignorance and then 
repent soon after. It is those to whom Allah 
will turn in forgiveness, and Allah is ever 
Knowing and Wise.

ۤ اذَِا  اتSِٰۚ حَتىّٰ يِّ وَ لَْ·سَتِ التَّوْبةَُ للِذَِّيْنَ يَعْمَلوُْنَ السَّ

ٔٴنَٰ وَ لاَ الذَِّيْنَ  ْ تُبْتُ الـْ حَضَرَ احََدَهُمُ المَْوْتُ قَالَ انىِِّ

باً  كَ اعَْتَدْنَا لهَُمْ Uذََا ِyٰٕٓاوُل ؕSٌيَمُوْتُوْنَ وَ هُمْ كُفَّار

�3 � َليِْمًا ا

But repentance is not [accepted] of those who 
[continue to] do evil deeds up until, when 
death comes to one of them, he says, 
"Indeed, I have repented now," or of those 
who die while they are disbelievers. For them 
We have prepared a painful punishment.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ يَحِلُّ للجَُمْ انَْ تَرِثُوا ال³ِّسَبخءَ  يٰۤ

تَْ·تُمُوْهُنَّ  كَرْهًاSؕ وَ لاَ تَعْضُلوُْهُنَّ لتَِذْهَبُوْا ببَِعْضِ مَاۤ اٰ

نَةSٍۚ وَ Uَاشِرُوْهُنَّ  بَّ·ِ ۤ انَْ يَّاتْينَِْ بفَِاحِشَةٍ مُّ الاَِّ

ٔٴاً وَّ  بِالمَْعْرُوْفSِۚ فاَنِْ كَرِهْتُمُوْهُنَّ فعÙََٰۤ انَْ تَلجْرَهُوْا شَيْـ

�3 � ا ا كَثِيرًْ ُ فِيْهِ خَيرًْ يَجْعَلَ اّ/ٰ

O you who believe, it is not lawful for you to 
inherit women by compulsion. And do not 
make difficulties for them in order to take 
[back] part of what you gave them unless they 
commit a clear immorality [i.e. adultery]. And 
live with them in kindness. For if you dislike 
them – perhaps you dislike a thing and Allah 
makes therein much good.

تَْ·تُمْ  بحَنَ زَوْجSٍۙ وَّ اٰ وَ انِْ ارَدَْتُّمُ اسِْ¿بْدَالَ زَوْجٍ مَّ

 ٗتاَخُْذُوْنَه َ ٔٴاSًؕ ا احِْد¹ٰهُنَّ قِنْطَارًا فلاََ تَاخُْذُوْا مِنْهُ شَيْـ

�= � بِْ·نًا ثمًْا مُّ بُهْتَاناً وَّ اِ

But if you want to replace one wife with 
another and you have given one of them a 
great amount [in gifts], do not take [back] from 
it anything. Would you take it by allegation 
and [committing] manifest sin?
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وَ كَيْفَ تَاخُْذُوْنَهٗ وَ قدَْ افéَْٰ بَعْضُكُمْ الىِٰ بَعْضٍ وَّ 

�= 3 ْ·ثاَقًا Çلَيِْظًا اخََذْنَ مِنْلجُمْ مِّ

And how could you take it while you have 
gone in unto each other [i.e. intimacy] and 
they have taken from you a solemn covenant?

نَ ال³ِّسَبخءِ الاَِّ مَا قدَْ  بآَؤُكُمْ مِّ وَ لاَ تَنْلجِحُوْا مَا نَلجَحَ اٰ

�= = نهَّٗ �بحَنَ فاَحِشَةً وَّ مَقْتًاSؕ وَ سَبخءَ سÁَِيْلاً۠ سَلفSََؕ اِ

And do not marry those [women] whom your 
fathers married, except what has already 
occurred. Indeed, it was an immorality and 
hateful [to Allah] and an evil way.

مَتْ Uلَيَْلجُمْ امَُّهٰتُلجُمْ وَ ب³َٰتُلجُمْ وَ اخََوٰتُلجُمْ وَ  حُرِّ

تُلجُمْ وَ خٰلتُٰلجُمْ وَ بَنٰتُ الاْخَِ وَ بَنٰتُ الاْخُْتِ وَ  عَمّٰ

ضَاعَةِ وَ  نَ الرَّ امَُّهٰتُلجُمُ التىِّْٰۤ ارَْضَعْنَلجُمْ وَ اخََوٰتُلجُمْ مِّ

نْ  بُلجُمُ التىِّْٰ فىِْ حُجُوْرِكُمْ مِّ كُمْ وَ رَبَآ¹ِٕ امَُّهٰتُ نسَِبخ¹ِٕ

Sؗ فاَنِْ لمَّْ تَلجُوْنُوْا دَخَلتُْمْ  كُمُ التىِّْٰ دَخَلتُْمْ بِهِنَّ نّسَِبخ¹ِٕ

كُمُ الذَِّيْنَ  َبنَْآ¹ِٕ لُ ا بِهِنَّ فلاََ جُنَاحَ UلَيَْلجُمSْؗ وَ حَلآ¹َِٕ

مِنْ اصَْلاَبِكُمSْۙ وَ انَْ تَجْمَعُوْا بَينَْ الاْخُْتَينِْ الاَِّ مَا قدَْ 

�= > حِيْمًاۙ َ �بحَنَ غَفُوْرًا رَّ سَلفSََؕ انَِّ اّ/ٰ

Prohibited to you [for marriage] are your 
mothers, your daughters, your sisters, your 
father's sisters, your mother’s sisters, your 
brother's daughters, your sister's daughters, 
your [milk] mothers who breastfed you, your 
sisters through wet-nursing, your wives' 
mothers, and your step-daughters under your 
guardianship [born] of your wives unto whom 
you have gone in; but if you have not gone in 
unto them, there is no sin upon you. And [also 
prohibited are] the wives of your sons who are 
from your [own] loins, and that you take [in 
marriage] two sisters simultaneously, except 
for what has already occurred. Indeed, Allah 
is ever Forgiving and Merciful.

 ۚSَْيمَْانلجُُم وَّ المُْحْصَنٰتُ مِنَ ال³ِّسَبخءِ الاَِّ مَا مَللجََتْ ا

ا وَرَآءَ ذٰلكُِمْ انَْ  ِ UلَيَْلجُمSْۚ وَ احُِلَّ للجَُمْ مَّ كِتٰبَ اّ/ٰ

Sؕ فمََا  تÁَْتَغُوْا بِاَمْوَالكُِمْ مُّحْصِنِينَْ غَيرَْ مُسٰفِحِينَْ

اسْتَمْتَعْتُمْ بِهٖ مِنْهُنَّ فاَٰتوُْهُنَّ اجُُوْرَهُنَّ فرَِيضَْةSًؕ وَ لاَ 

 ؕSِمِنْۢ بَعْدِ الفَْرِيضَْة ٖلَيَْلجُمْ فِيْمَا تَرٰضَْ·تُمْ بِهU َجُنَاح

�= E َ �بحَنَ Uلَيِْمًا حَكِيْمًا انَِّ اّ/ٰ

And [also prohibited to you are all] chaste 
[who have conditions for equality of spouse] 
women except those your right hands 
possess [as war captives]. [This is] the decree 
of Allah upon you. And lawful to you are [all 
others] beyond these, [provided] that you 
seek them [in marriage] with [gifts & 
maintenance expenses from] your property, 
desiring chastity, not fornication. So for 
whatever  [promised Mahr] you enjoy [of 
marriage] from them, give them their due 
compensation [Mahr: bridal gift] as an 
obligation. And there is no blame upon you for 
what you mutually agree to beyond the 
obligation. Indeed, Allah is ever Knowing and 
Wise.
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وَ مَنْ لمَّْ يَسْتَطِعْ مِنْلجُمْ طَوْلاً انَْ يّنَْلجِحَ المُْحْصَنٰتِ 

نْ فتََٰ·تِكُمُ  َيمَْانلجُُمْ مِّ ا مَللجََتْ ا المُْؤْمِنٰتِ فمَِنْ مَّ

 ۚSٍنْۢ بَعْض ُ اUَلْمَُ بِاِيمَْانكُِمSْؕ بَعْضُكُمْ مِّ المُْؤْمِنٰتSِؕ وَ اّ/ٰ

توُْهُنَّ اجُُوْرَهُنَّ  فاَنلجِْحُوْهُنَّ بِاذِْنِ اهَْلِهِنَّ وَ اٰ

بِالمَْعْرُوْفِ مُحْصَنٰتٍ غَيرَْ مُسٰفِحٰتٍ وَّ لاَ مُتَّخِذٰتِ 

تينََْ بفَِاحِشَةٍ فعََليَْهِنَّ  َ اخَْدَانSٍۚ فاَذَِاۤ احُْصِنَّ فاَنِْ ا

 َðَِذٰلكَِ لمَِنْ خ ؕSِنصِْفُ مَا عََ| المُْحْصَنٰتِ مِنَ العَْذَاب

ُ غَفُوْرٌ  وْا خَيرٌْ للجَُّمSْؕ وَ اّ/ٰ العَْنَتَ مِنْلجُمSْؕ وَ انَْ تَصْبرُِ

�= L حِيْمٌ۠ رَّ

And whoever among you cannot [find] the 
means to marry chaste, believing women, 
then [he may marry] from those whom your 
right hands possess of believing slave girls. 
And Allah is most knowing about your faith. 
You [believers] are of one another. So marry 
them with the permission of their family and 
give them their due compensation [i.e. Mahr] 
according to what is acceptable [prescribed in 
Deen]. [They should be] chaste, neither [of] 
fornicators nor those who take [secret] lovers. 
But once they are sheltered in marriage, if 
they commit adultery, then for them is half the 
punishment for free women. This is for him 
among you who fears committing sin, but to 
be patient is better for you. And Allah is 
Forgiving and Merciful.

َ للجَُمْ وَ يَهْدِيَلجُمْ سُنَنَ الذَِّيْنَ مِنْ  ُ لُِ·بَينِّ يُرِيدُْ اّ/ٰ

�= � ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ قبَْلِكُمْ وَ يَتُوْبَ UلَيَْلجُمSْؕ وَ اّ/ٰ

Allah wants to make clear to you and guide 
you to the practices of those before you and 
to accept your repentance. And Allah is all-
Knowing and Wise.

ُ يُرِيدُْ انَْ يّتَُوْبَ UلَيَْلجُمSْ۫ وَ يُرِيدُْ الذَِّيْنَ  وَ اّ/ٰ

�= Y هَوٰتِ انَْ تَمِيْلوُْا مَيْلاً عَظِيْمًا يَّ¿َبِعُوْنَ الشَّ

Allah wants to accept your repentance, but 
those who follow [their] passions want you to 
deviate [into] a great deviation.

فَ عَنْلجُمSْۚ وَ خُلِقَ الاْنِْسَبحنُ  ُ انَْ يّخَُفِّ يُرِيدُْ اّ/ٰ

�= � ضَعِيْفًا

And Allah wants to lighten for you [your 
difficulties]; and mankind was created weak.

ا امَْوَاللجَُمْ بَْ·نَلجُمْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَاْ�لُوُْۤ يٰۤ

نْلجُمSْ۫ وَ لاَ  ۤ انَْ تَلجُوْنَ تجَِارَةۃً عَنْ تَرَاضٍ مِّ بِالبَْاطِلِ الاَِّ

�= � َ �بحَنَ بِكُمْ رَحِيْمًا َنفُْسَكُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ ا ا تَقْتُلوُْۤ

O you who believe, do not consume one 
another's wealth unjustly [e.g. gambling] but 
only [in lawful] business by mutual consent. 
And do not kill yourselves [by terrorism]. 
Indeed, Allah is to you ever Merciful.

ناً وَّ ظُلمًْا فسََوْفَ نُصْليِْهِ نَارًاSؕ وَ  وَ مَنْ يّفَْعَلْ ذٰلكَِ Uدُْوَا

�> � ا ِ يَسِيرًْ �بحَنَ ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ

And whoever does that in aggression and 
injustice – then We will cast him into a Fire. 
And that, for Allah, is [always] easy.

�84



سورة النساء

رْ عَنْلجُمْ  رَ مَا تُنْهَوْنَ عَنْهُ نُلجَفِّ انِْ تَجْت³َِبُوْا كَبَآ¹ِٕ

�> 3 اٰتكُِمْ وَ نُدْخِللجُْمْ مُّدْخَلاً كَرِيمًْا سَيِّ

If you avoid the major sins which you are 
forbidden, We will remove from you your 
lesser sins and admit you to a noble entrance 
[into Paradise].
[Major sins by committing them Hell becomes 
obligatory are: 1.Shirk: to deny the merits of 
Aal e Mohammad swsa narrated by Allah and 
His Rasool sawaw, and declaring Wilayat for 
oneself, 2.To murder a sacred soul: murder of 
Imam Hussain swsa and his companions, 
murder of a Masoom swsa by sword, poison 
or tongues, 3.Disowned by parents: whom the 
Rasool sawaw expels from Deen, 4.Blaming 
holy women: belying Syyeda Fatima swsa by 
not accepting her witness, 5.To consume 
wealth of an orphan: to usurp the right of the 
Masumeen swsa e.g. booty, inheritance, 
Khums, 6.Flee from Jihad: paying allegiance 
to fallible people instead of paying allegiance 
to Maola Ali swsa, 7.Denying the right of Ahlul 
Bait swsa e.g. their merits, Mari’fat e 
Noorania, knowledge & authority, Raj’at.]

 ؕSٍبَعْضَكُمْ عَٰ| بَعْض ٖبِه ُ لَ اّ/ٰ وَ لاَ تَتَمَنَّوْا مَا فضََّ

مَّا  كَْ¿سَبُوْاSؕ وَ لل³ِِّسَبخءِ نَصِيْبٌ مِّ مَّا ا جَالِ نَصِيْبٌ مِّ للِرِّ

َ �بحَنَ بِلُِّ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِٖمِنْ فضَْله َ ٔٴلَوُا اّ/ٰ Sؕ وَ سْـ كَْ¿سَبنَْ ا

�> = ءٍ Uلَيِْمًا ْ َ̄

And do not wish for that by which Allah has 
made some of you exceed others [i.e. do not 
wish for the merits of the Masumeen swsa]. 
For men is a share of what they have earned, 
and for women is a share of what they have 
earned. And ask Allah of His bounty. Indeed 
Allah is ever, of all things, Knowing.

وَ لِلٍُّ جَعَلنَْا مَوَالىَِ مِمَّا تَرَكَ الوَْالدِٰنِ وَ الاْقَْرَبوُْنSَؕ وَ 

 َ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ْ َيمَْانلجُُمْ فاَٰتوُْهُمْ نَصِيْممَُ الذَِّيْنَ عَقَدَتْ ا

�> > ءٍ شَهِيْدًا۠ ْ َ̄ �بحَنَ عَٰ| �لُِّ 

And for all, We have made heirs to what is left 
by parents and relatives. And to those [i.e. the 
Masumeen swsa] whom your oaths have 
bound [to you] – give them their share. Indeed 
Allah is ever, over all things, a Witness.

ُ بَعْضَهُمْ  لَ اّ/ٰ مُوْنَ عََ| ال³ِّسَبخءِ بِمَا فضََّ جَالُ قوَّٰ َلرِّ ا

لحِٰتُ  َنفَْقُوْا مِنْ امَْوَالهِِمSْؕ فاَلصّٰ عَٰ| بَعْضٍ وَّ بِمَاۤ ا

Sؕ وَ التىِّْٰ تَخَافوُْنَ  ُ ق³ِٰتٰتٌ حٰفِظٰتٌ للِّغَْيْبِ بِمَا حَفِظَ اّ/ٰ

نُشُوْزَهُنَّ فعَِظُوْهُنَّ وَ اهْجُرُوْهُنَّ فىِ المَْضَاجِعِ وَ 

 ؕSًيْلاÁَِلَيَْهِنَّ سU فاَنِْ اطََعْنَلجُمْ فلاََ تَبْغُوْا ۚS اضْرِبوُْهُنَّ

�> E ا َ �بحَنَ Uلَيًِّا كَبِيرًْ انَِّ اّ/ٰ

 Men are protectors of women [to maintain &
 look after them]  by [right of] what Allah has
 given one over the other and because what

 they spend [for maintenance] from their
 wealth. So righteous women are devoutly

 obedient, guarding in [the husband's] absence
 what [rights] Allah has guarded. But those

 [wives] from whom you fear arrogance – [first]
 advise them; [then if they persist], forsake

 them in bed; and [finally], strike them. But if
 they obey you [again], seek no means against

 them. Indeed, Allah is ever Exalted and
.Grand
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نْ اهَْلهِٖ وَ  وَ انِْ خِفْتُمْ شِقَاقَ بَْ·نِهِمَا فاَبعَْثوُْا حَكَمًا مِّ

 ؕSبَْ·نَهُمَا ُ نْ اهَْلِهَاSۚ انِْ يُّرِيدَْاۤ اصِْلاَحًا يّوَُفقِِّ اّ/ٰ حَكَمًا مِّ

�> L ا َ �بحَنَ Uلَيِْمًا خَبِيرًْ انَِّ اّ/ٰ

And if you fear dissension between the two, 
appoint an arbitrator from his people and an 
arbitrator from her people. If they both desire 
reconciliation, Allah will cause harmony 
between them. Indeed, Allah is ever Knowing 
and Acquainted [with all things].

ٔٴاً وَّ بِالوَْالدَِيْنِ  َ وَ لاَ تُشْرِكُوْا بِهٖ شَيْـ وَ اعْبُدُوا اّ/ٰ

احِْسَبحنًا وَّ بِذِی القُْرْبىٰ وَ الَْ·تٰٰ§ وَ المَْسٰكِينِْ وَ الجَْارِ 

بنِْ  احِبِ بِالجَْنۢبِْ وَ ا ذِی القُْرْبىٰ وَ الجَْارِ الجُْنُبِ وَ الصَّ

َ لاَ يُحِبُّ مَنْ  َيمَْانلجُُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ ÁِيْلSِۙ وَ مَا مَللجََتْ ا السَّ

�> � �بحَنَ مُخْتَالاً فخَُوْرَاۙ

Worship Allah and associate nothing with Him, 
and to parents do good [Maola Mohammad 
sawaw & Maola Ali swsa are the fathers of the 
Ummah], and to relatives, orphans, the needy, 
the near neighbour, the neighbour farther 
away, the companion at your side, the 
traveler, and those whom your right hands 
possess. Indeed, Allah does not like those 
who are proud, boastful,

õلذَِّيْنَ يَبْخَلوُْنَ وَ يَاْمُرُوْنَ النَّاسَ بِالبُْخْلِ وَ يَلجْتُمُوْنَ 

باً  Sؕ وَ اعَْتَدْنَا للِلجْٰفِرِينَْ Uذََا ِٖمِنْ فضَْله ُ تنخُُٰ اّ/ٰ مَاۤ اٰ

�> Y هِْ·نًاۚ مُّ

Who are stingy and enjoin upon [other] people 
stinginess and conceal what Allah has given 
them of His bounty – and We have prepared 
for the disbelievers a humiliating punishment 
–

وَ الذَِّيْنَ يُنْفِقُوْنَ امَْوَالهَُمْ رِئَآءَ النَّاسِ وَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ 

 َٗيْطٰنُ له ِ وَ لاَ بِاليَْوْمِ الاْخِٰرSِؕ وَ مَنْ يَّلجُنِ الشَّ بِاّ/ٰ

�> � قَرِينًْا فسََبخءَ قَرِينًْا

And [also] those who spend of their wealth to 
be seen by the people and believe not in Allah 
nor in the Last Day. And he to whom Shaitan 
is a companion – so an evil companion 
[associate].

َنفَْقُوْا  ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ ا ْ لوَْ اٰمَنُوْا بِاّ/ٰ وَ مَا ذَا Uلَلهَِْ

�> � ُ بِهِمْ Uلَيِْمًا Sؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ُ مِمَّا رَزَقَهُمُ اّ/ٰ

And what [harm would come] upon them if 
they believed in Allah and the Last Day and 
spent out of what Allah provided for them? 
And Allah is ever, about them, Knowing.

ةٍۃSۚ وَ انِْ تَكُ حَسَنَةً يّضُٰعِفْهَا  َ لاَ يَظْلِمُ مِثقَْالَ ذَرَّ انَِّ اّ/ٰ

�E � وَ يُؤْتِ مِنْ لدَُّنْهُ اجَْرًا عَظِيْمًا

Indeed, Allah does not do injustice, [even] as 
much as an atom's weight; while if there is a 
good deed, He multiplies it and gives from 
Himself a great reward.

فَلجَيْفَ اذَِا جÅِْنَا مِنْ �لُِّ امَُّةٍۭ بشَِهِيْدٍ وَّ جÅِْنَا بِكَ عَٰ| 

�E 3 هٰۤؤُلآَءِ شَهِيْدًا  ؕؔ

So how [will it be] when We bring from every 
nation a witness [the Imam swsa] and We 
bring you, [O Mohammad sawaw], upon these 
[all] as a witness?

ی  سُوْلَ لوَْ تُسَوّٰ ذٍ يّوََدُّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ عَصَوُا الرَّ ِyَٕيَوْم

�E = َ حَدِيْثاً۠ بِهِمُ الاْرَْضSُؕ وَ لاَ يَلجْتُمُوْنَ اّ/ٰ

That Day, those who disbelieved and 
disobeyed the Rasool will wish they could be 
covered by the earth. And they will not [be 
able to] conceal from Allah a [single] 
statement.
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َنتُْمْ سُكرٰٰی  لوٰةۃَ وَ ا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَقْرَبوُا الصَّ يٰۤ

حَتىّٰ تَعْلمَُوْا مَا تَقُوْلوُْنَ وَ لاَ ج³ُُبًا الاَِّ Uَابرِِیْ سÁَِيْلٍ 

رêْٰۤ اوَْ عَٰ| سَفَرٍ اوَْ جَآءَ  حَتىّٰ تَغَْ¿سِلوُْاSؕ وَ انِْ ك³ُْتُمْ مَّ

طِ اوَْ لمَٰسْتُمُ ال³ِّسَبخءَ فلَمَْ  نَ الغَْآ¹ِٕ نْلجُمْ مِّ احََدٌ مِّ

بًا فاَمْسَحُوْا  تَجِدُوْا مَآءً فََ¿يَمَّمُوْا صَعِيْدًا طَّ·ِ

�E > ا غَفُوْرًا َ �بحَنَ عَفُوًّ َيدِْيْلجُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ بِوُجُوْهِكُمْ وَ ا

O you who believe, do not approach Salaat 
while you are drowzy until you know what you 
are saying or in a state of Janabah [impurity], 
except those passing through [a place of 
prayer], until you have washed [your whole 
body]. And if you are ill or on a journey or one 
of you comes from the place of relieving 
himself or you have contacted women [i.e. 
had sexual intercourse] and find no water, 
then do Tayammum with clean earth and wipe 
over your faces and your hands [with it]. 
Indeed, Allah is ever Pardoning and Forgiving.

وْنَ  نَ اللجِْتٰبِ يَشْترَُ َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ اوُْتُوْا نَصِْ·بًا مِّ ا

�E E Áِيْلَؕ للٰةََ وَ يُرِيدُْوْنَ انَْ تَضِلوُّا السَّ الضَّ

Have you not seen those who were given a 
portion of the Book, purchasing error [i.e. 
distance from Wilayat e Ali swsa] and wishing 
you would lose the Sabeel [Wilayat e Ali 
swsa]?

 ِ اSؗۗ وَّ كîَٰ بِاّ/ٰ ِ وَليًِّ كُمSْؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ ُ اUَلْمَُ بِاUَدَْآ¹ِٕ وَ اّ/ٰ

�E L ا نَصِيرًْ

And Allah is most knowing of your [Jew] 
enemies; and sufficient is Allah as Wali, and 
sufficient is Allah as a helper.

وَاضِعِهٖ وَ  فوُْنَ الْلَِمَ عَنْ مَّ مِنَ الذَِّيْنَ هَادُوْا يُحَرِّ

يَقُوْلوُْنَ سَمِعْنَا وَ عَصَْ·نَا وَ اسْمَعْ غَيرَْ مُسْمَعٍ وَّ رَاعِنَا 

َنهَُّمْ قَالوُْا  يْنSِؕ وَ لوَْ ا ْ وَ طَعْنًا فىِ الدِّ اۢ بِاَلسِْنَمجِِ ليًَّ

ا لهَُّمْ وَ  نظُْرْنَا لَبحَنَ خَيرًْ سَمِعْنَا وَ اطََعْنَا وَ اسْمَعْ وَ ا

ُ بِكُفْرِهِمْ فلاََ يُؤْمِنُوْنَ الاَِّ  ُ اّ/ٰ اقَْوَمSَۙ وَ للجِٰنْ لعََّمحَُ

�E � قلَيِْلاً

Among the Jews are those who distort words 
from their [proper] places and say, "We hear 
and disobey” and "Hear but be not heard" and 
“Ra’ina,” twisting their tongues and defaming 
the religion. And if they had said [instead], 
"We hear and obey" and “Unzurna [pay 
attention to us]," it would have been better for 
them and more suitable. But Allah has cursed 
them for their disbelief, so they believe not, 
except for a few.

قًا لمَِّا  لنَْا مُصَدِّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ اٰمِنُوْا بِمَا نَزَّ يٰۤ

مَعَكُمْ مِّنْ قبَْلِ انَْ نّطَْمِسَ وُجُوْهًا فنََرُدّهََا عَٰ|ۤ ادَْبَارِهَاۤ 

 ِ بْتSِؕ وَ �بحَنَ امَْرُ اّ/ٰ ْ كَمَا لعََنَّاۤ اصَْحٰبَ السَّ اوَْ نَلعَْمحَُ

�E Y مَفْعُوْلاً

O you who were given the Book, believe in 
what We have sent down [to Mohammad 
sawaw about Ali swsa], confirming that which 
is with you, before We obliterate [disfigure] 
faces [after Zahoor of Qaim swsa] and turn 
them toward their backs or curse them as We 
cursed [disfigured] the Sabbath-breakers. And 
ever is the matter [i.e. decree] of Allah 
accomplished.
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َ لاَ يَغْفِرُ انَْ يّشُْرَكَ بِهٖ وَ يَغْفِرُ مَا دُوْنَ ذٰلكَِ لمَِنْ  انَِّ اّ/ٰ

�E � ثمًْا عَظِيْمًا ی اِ ِ فقََدِ افترَْٰۤ يّشََبخءSُۚ وَ مَنْ يّشُْرِكْ بِاّ/ٰ

Indeed, Allah does not forgive association 
with Him [i.e. denying Wilayat e Ali swsa], but 
He forgives what is besides that for whom He 
wills [i.e. devotees of Maola Ali swsa]. And he 
who associates others with Allah has certainly 
fabricated a tremendous sin.

ْ مَنْ  ِùَّيُز ُ َنفُْسَهُمSْؕ بَلِ اّ/ٰ كوُّْنَ ا َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ يُزَ ا

�E � يّشََبخءُ وَ لاَ يُظْلمَُوْنَ فَِ¿يْلاً

Have you not seen those who claim 
themselves to be pure [usurpers of the rights 
& Alqabaat of Maola Ali swsa]? Rather, Allah 
purifies whom He wills, and injustice will not 
be done to them, [even] as much as a thread 
[inside a date stone].

ثمًْا  ۤ اِ ٖبِه îَٰوَ ك ؕSَاللجَْذِب ِ وْنَ عََ| اّ/ٰ ُنظُْرْ كَيْفَ يَفْترَُ ا

�L � بِْ·نًا۠ مُّ

Look how they invent a lie about Allah, and 
sufficient is that as a manifest sin.

نَ اللجِْتٰبِ يُؤْمِنُوْنَ  َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ اوُْتُوْا نَصِْ·بًا مِّ ا

اغُوْتِ وَ يَقُوْلوُْنَ للِذَِّيْنَ كَفَرُوْا هٰۤؤُلآَءِ  بِالجِْبْتِ وَ الطَّ

�L 3 اهَْدٰی مِنَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا سÁَِيْلاً

Have you not seen those who were given a 
portion of the Book, who believe in Jibt and 
Taghoot [usurpers of the rights of Maola Ali 
swsa] and say about the disbelievers [in 
Wilayat e Ali swsa], "These are better guided 
than the believers in the path”?

ُ فÖََْ تَجِدَ  Sؕ وَ مَنْ يّلَعَْنِ اّ/ٰ ُ ُ اّ/ٰ كَ الذَِّيْنَ لعََمحَُ ِyٰٕٓاوُل

�L = اؕ لهَٗ نَصِيرًْ

Those are the ones whom Allah has cursed; 
and he whom Allah curses – never will you 
find for him a helper.

نَ المُْلكِْ فاَذًِا لاَّ يُؤْتُوْنَ النَّاسَ  امَْ لهَُمْ نَصِيْبٌ مِّ

�L > اۙ نَقِيرًْ

Or have they a share of dominion [Imamat & 
Caliphate]? Then, they would not give the 
[infallible] people [even as much as] the speck 
on a date seed.

 ۚS ِٖمِنْ فضَْله ُ تنخُُٰ اّ/ٰ امَْ يَحْسُدُوْنَ النَّاسَ عَٰ| مَاۤ اٰ

 ْ تيَْمحُٰ تَْ·نَاۤ اٰلَ اِبرْٰهِيْمَ اللجِْتٰبَ وَ الحِْكْمَةَ وَ اٰ فقََدْ اٰ

�L E مُّلْبحً عَظِيْمًا

Or do they envy [infallible] people for what 
Allah has given them of His bounty? So We 
have already given the family of Ibraheem the 
Book and wisdom and We conferred upon 
them a great kingdom [i.e. the Imams in their 
progeny whose obedience is the obedience of 
Allah and their Wilayat is obligatory].

 îَٰوَ ك ؕSُنْ صَدَّ عَنْه ْ مَّ نْ اٰمَنَ بِهٖ وَ مِمحُْ ْ مَّ فمَِمحُْ

�L L ا بجَِهَنَّمَ سَعِيرًْ

And some among them believed in him 
[Maola Ali swsa], and some among them 
[usurpers and their followers] turned away 
from him. And [for them] sufficient is Hell as a 
blaze.
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ْ نَارًاSؕ �لُمََّا  انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِاٰيِٰ¿نَا سَوْفَ نُصْلِلهِْ

هَا ليَِذُوْقوُا  ْ جُلوُْدًا غَيرَْ لمحُْٰ نَضِجَتْ جُلوُْدُهُمْ بَدَّ

�L � َ �بحَنَ عَزِيزًْا حَكِيْمًا العَْذَابSَؕ انَِّ اّ/ٰ

Indeed, those who disbelieve in Our Ayaat – 
We will drive them into a fire to burn. Every 
time their skins are burned thoroughly We will 
replace them with other skins so they may 
taste the punishment. Indeed, Allah is ever 
Exalted in Might and Wise.

تٍ  لحِٰتِ سَنُدْخِلهُُمْ جَنّٰ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

َبدًَاSؕ لهَُمْ  تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا

�L Y رَةۃSٌؗ وَّ نُدْخِلهُُمْ ظِلاًّ ظَليِْلاً طَهَّ فِيْهَاۤ ازَوَْاجٌ مُّ

But those who believe and do righteous 
deeds – We will admit them to gardens 
beneath which rivers flow, wherein they will 
abide forever. For them therein are purified 
spouses, and We will admit them to dense 
shade.

َ يَاْمُرُكُمْ انَْ تُؤَدّوُا الاْمَٰنٰتِ الىِٰۤ اهَْلِهَاSۙ وَ اذَِا  انَِّ اّ/ٰ

َ نعِِمَّا  حَكَمْتُمْ بَينَْ النَّاسِ انَْ تَحْكُمُوْا بِالعَْدْلSِؕ انَِّ اّ/ٰ

�L � ا َ �بحَنَ سَمِيْعًاۢ بَصِيرًْ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ٖيَعِظُكُمْ بِه

Indeed, Allah commands you to render trusts 
to whom they are due [i.e. an Imam swsa 
handovers books & arms to the successor 
Imam swsa] and when you judge between 
people to judge with justice. Excellent is that 
which Allah instructs you. Indeed, Allah is ever 
Hearing and Seeing.

سُوْلَ وَ  َ وَ اطَيِْعُوا الرَّ ا اطَيِْعُوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

ءٍ فرَُدّوُْهُ الىَِ  ْ َ̄ اوُلىِ الاْمَْرِ مِنْلجُمSْۚ فاَنِْ تَنَازَعْتُمْ فىِْ 

 ؕSِوَ اليَْوْمِ الاْخِٰر ِ سُوْلِ انِْ ك³ُْتُمْ تُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ ِ وَ الرَّ اّ/ٰ

�L � ذٰلكَِ خَيرٌْ وَّ احَْسَنُ تَاوِْيلاًْ۠

O you who believe, obey Allah and obey the 
Rasool and Olil-Amr [present] among you. 
And if you disagree over anything, refer it to 
Allah and the Rasool [and Olil Amr], if you 
believe in Allah and the Last Day. That is the 
best [way] and very good in result.

ُنزِْلَ  َنهَُّمْ اٰمَنُوْا بِمَاۤ ا َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ يَزْعُمُوْنَ ا ا

ا الىَِ  كمَُوْۤ ُنزِْلَ مِنْ قبَْلِكَ يُرِيدُْوْنَ انَْ يّتََحَا اِليَْكَ وَ مَاۤ ا

يْطٰنُ  Sؕ وَ يُرِيدُْ الشَّ ٖا انَْ يَّلجْفُرُوْا بِه اغُوْتِ وَ قدَْ امُِرُوْۤ الطَّ

�� � انَْ يّضُِلهَُّمْ ضَللاًٰۢ بَعِيْدًا

Have you not seen those who claim to have 
believed in what was revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], and what was revealed 
before you? They [so-called Muslims] wish to 
refer judgement to Taghoot [Jews] while they 
were commanded to reject it [i.e. Taghoot]; 
and Shaitan wishes to lead them far astray.

سُوْلِ  ُ وَ الىَِ الرَّ َنزَْلَ اّ/ٰ وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمْ تَعَالوَْا الىِٰ مَاۤ ا

�� 3 وْنَ عَنْكَ صُدُوْدًاۚ َيتَْ المُْنٰفِقِينَْ يَصُدُّ رَا

And when it is said to them, "Come to what 
Allah has revealed and to the Rasool," you 
see the hypocrites turning away from you in 
aversion.

َيدِْيْهِمْ ثُمَّ  مَتْ ا ْ مُّصِْ·بَةٌۢ بِمَا قدََّ فَلجَيْفَ اذَِاۤ اصََابمجَُْ

ۤ احِْسَبحنًا وَّ  ِ انِْ ارَدَْنَاۤ الاَِّ جَآءُوْكَ يَحْلفُِوْنSَۖۗ بِاّ/ٰ

�� = تَوْفيِْقًا

So how [will it be] when disaster strikes them 
because of what their hands have sent forth 
and then they come to you swearing by Allah, 
"We intended nothing but good conduct and 
harmony.”
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ُ مَا فىِْ قلُوُْبهِِمSْۗ فاَعَْرِضْ  كَ الذَِّيْنَ يَعْلمَُ اّ/ٰ ِyٰٕٓاوُل

�� > َنفُْسِهِمْ قوَْلاًۢ بَليِْغًا ْ وَ عِظْهُمْ وَ قُلْ لهَُّمْ فىِْۤ ا عَمحُْ

Those are the ones of whom Allah knows 
what [animosity to Ali asws] is in their hearts, 
so turn away from them but admonish them 
and speak to them a far-reaching [clear & 
effective] word concerning themselves.

َنهَُّمْ  Sؕ وَ لوَْ ا ِ سُوْلٍ الاَِّ ليُِطَاعَ بِاذِْنِ اّ/ٰ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا مِنْ رَّ

َ وَ اسْتَغْفَرَ  َنفُْسَهُمْ جَآءُوْكَ فاَسْتَغْفَرُوا اّ/ٰ ا ا لمَُوْۤ اذِْ ظَّ

�� E حِيْمًا باً رَّ ا َ تَوَّ سُوْلُ لوََجَدُوا اّ/ٰ لهَُمُ الرَّ

And We did not send any Rasool except to be 
obeyed by permission of Allah. And if, when 
they wronged themselves, they had come to 
you [O Ali swsa], and asked forgiveness of 
Allah and the Rasool [sawaw] had asked 
forgiveness for them, they would have found 
Allah Accepting of repentance and Merciful.

 ْ مُوْكَ فِيْمَا شَجَرَ بَيْمحَُ فلاََ وَ رَبِّكَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ حَتىّٰ يُحَكِّ

مَّا قضََيْتَ وَ يُسَلِّمُوْا  َنفُْسِهِمْ حَرَجًا مِّ ثُمَّ لاَ يَجِدُوْا فىِْۤ ا

�� L تَسْليِْمًا

But no, by your Rabb, they do not [truly] 
believe until they make you, [O Mohammad 
sawaw], judge concerning that over which 
they dispute among themselves and then find 
within themselves no discomfort from what 
you have judged [about Wilayat e Ali swsa] 
and submit [to Ali swsa] in [full & willing] 
submission.

َنفُْسَكُمْ اوَِ اخْرُجُوْا  ا ا ْ انَِ اقتُْلوُْۤ َناَّ كَتÁَْنَا Uلَلهَِْ وَ لوَْ ا

َنهَُّمْ فعََلوُْا  Sؕ وَ لوَْ ا ْ ا فعََلوُْهُ الاَِّ قلَيِْلٌ مِّمحُْ مِنْ دِيَارِكُمْ مَّ

�� � ا لهَُّمْ وَ اشََدَّ تَثبِْْ·تًاۙ مَا يُوْعَظُوْنَ بِهٖ لَبحَنَ خَيرًْ

And if We had decreed upon them, "Kill 
yourselves [and submit to the Imam swsa]“ or 
"Leave your homes [as approved by the 
Imam],” they would not have done it, except 
for a few of them. But if they had done what 
they were instructed, it would have been 
better for them and a firmer steadfastness.

�� Y نْ لدَُّنَّاۤ اجَْرًا عَظِيْمًاۙ ْ مِّ تَٰيْمحُٰ وَّ اذًِا لاَّ
And then We would have given them from Us 
a great reward.

�� � ْ صِرَاطًا مُّسْتَقِيْمًا وَّ لهََدَيْمحُٰ
And We would have guided them to a straight 
path.

َنعَْمَ  كَ مَعَ الذَِّيْنَ ا ِyٰٕٓسُوْلَ فاَوُل َ وَ الرَّ وَ مَنْ يُّطِعِ اّ/ٰ

هَدَآءِ وَ  يْقِينَْ وَ الشُّ دِّ َ وَ الصِّ ّٖنَ ال³َّبِين ْ مِّ ُ Uلَلهَِْ اّ/ٰ

�� � كَ رَفيِْقًاؕ ِyٰٕٓوَ حَسُنَ اوُل ۚS لحِِينَْ الصّٰ

And whoever obeys Allah and the Rasool – 
those will be with the ones upon whom Allah 
has bestowed favour of the prophets, the 
truthful, the martyrs and the righteous. And 
excellent are those as companions [i.e. 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa].

�Y � ِ Uلَيِْمًا۠ Sؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ ِ  That is the bounty from Allah, and sufficient isذٰلكَِ الفَْضْلُ مِنَ اّ/ٰ
Allah all-Knower.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا خُذُوْا حِذْرَكُمْ فاَنفِْرُوْا ثُبَاتٍ اوَِ  يٰۤ

�Y 3 نفِْرُوْا جَمِيْعًا ا

O you who believe, take your precaution 
[arms] and [either] go forth in companies or go 
forth all together.
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Sۚ فاَنِْ اصََابتَْلجُمْ مُّصِْ·بَةٌ قَالَ  ئَنَّ وَ انَِّ مِنْلجُمْ لمََنْ لَُّ·بَطِّ

�Y = عَهُمْ شَهِيْدًا كنُْ مَّ َ ُ عََ|َّ اذِْ لمَْ ا َنعَْمَ اّ/ٰ قدَْ ا

And indeed, there is among you he who 
lingers behind; and if disaster strikes you, he 
says, "Allah has favoured me in that I was not 
present with them.”

ِ ليََقُوْلنََّ �بحَنَْ لمَّْ تَلجُنْۢ  نَ اّ/ٰ نْ اصََابلجَُمْ فضَْلٌ مِّ ِyَٕوَ ل

بَْ·نَلجُمْ وَ بَْ·نَهٗ مَوَدّةَۃٌ يّٰلَْ·تَنىِْ كُنْتُ مَعَهُمْ فاََفوُْزَ فوَْزًا 

�Y > عَظِيْمًا

But if bounty comes to you from Allah, he will 
surely say, as if there had never been 
between you and him any affection, "Oh, I 
wish I had been with them so I could have 
attained a great attainment.”

نْيَا  ِ الذَِّيْنَ يَشْرُوْنَ الحَْيٰوةۃَ الدُّ فلَيُْقَاتلِْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ِ فيَُقْتَلْ اوَْ يَغْلبِْ  بِالاْخِٰرَةِۃSؕ وَ مَنْ يّقَُاتلِْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

�Y E فسََوْفَ نُؤْتيِْهِ اجَْرًا عَظِيْمًا

So let those fight in the way of Allah who sell 
the life of this world for the Hereafter. And he 
who fights in the way of Allah and is killed or 
achieves victory – We will bestow upon him a 
great reward.

ِ وَ المُْسْتَضْعَفِينَْ  وَ مَا للجَُمْ لاَ تُقَاتلِوُْنَ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

جَالِ وَ ال³ِّسَبخءِ وَ الوِْلدَْانِ الذَِّيْنَ يَقُوْلوُْنَ رَبنََّاۤ  مِنَ الرِّ

المِِ اهَْلهَُاSۚ وَ اجْعَلْ لنََّا  اخَْرِجْنَا مِنْ هٰذِهِ القَْرْيةَِ الظَّ

�Y L اؕ اSۙۚ وَّ اجْعَلْ لنََّا مِنْ لدَُّنْكَ نَصِيرًْ مِنْ لدَُّنْكَ وَليًِّ

And what is [the matter] with you that you fight 
not in the way of Allah and [for] the oppressed 
among men, women, and children who say, 
"Our Rabb, take us out of this city of 
oppressive people [polytheists of Makkah] 
and appoint for us from Yourself a Wali 
[guardian] and appoint for us from Yourself a 
helper”?

Sۚ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا  ِ َلذَِّيْنَ اٰمَنُوْا يُقَاتلِوُْنَ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ا

 ۚSِيْطٰن ليَِآءَ الشَّ ا اوَْ اغُوْتِ فقََاتلِوُْۤ يُقَاتلِوُْنَ فىِْ سÁَِيْلِ الطَّ

�Y � يْطٰنِ �بحَنَ ضَعِيْفًا۠ انَِّ كَيْدَ الشَّ

Those who believe fight in the way of Allah, 
and those who disbelieve fight in the way of 
Taghoot. So fight against the allies of Shaitan. 
Indeed, the plot of Shaitan has ever been 
weak.

َيدِْيَلجُمْ وَ اقَِيْمُوا  ا ا َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ قِيْلَ لهَُمْ كُفُّوْۤ ا

ُ القِْتَالُ اذَِا  كوٰةۃSَۚ فلَمََّا كُتِبَ Uلَلهَِْ توُا الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ الصَّ

ِ اوَْ اشََدَّ  ْ يَخْشَوْنَ النَّاسَ كَخَشْيَةِ اّ/ٰ فرَِيقٌْ مِّمحُْ

خَشْيَةSًۚ وَ قَالوُْا رَبنََّا لمَِ كََ¿بْتَ Uلََْ·نَا القِْتَالSَۚ لوَْ لاَۤ 

نْيَا قلَيِْلSٌۚ وَ  رْتَنَاۤ الىِٰۤ اجََلٍ قَرِيبSٍْؕ قُلْ مَتَاعُ الدُّ اخََّ

�Y Y تSÊَّٰ۫ وَ لاَ تُظْلمَُوْنَ فَِ¿يْلاً الاْخِٰرَةۃُ خَيرٌْ لمَِّنِ ا

Have you not seen those who were told, 
"Restrain your hands [from fighting] and 
establish Salaat and give Zakaat"? But then 
when fighting was prescribed for them, at 
once a party of them feared men as they fear 
Allah or with [even] greater fear. And they 
said, "Our Rabb, why have You decreed upon 
us fighting? If You would postpone [it for] us 
for a short time." Say, "The enjoyment of this 
world is little, and the Hereafter is better for he 
who fears Allah. And injustice will not be done 
to you, [even] as much as a thread [filament 
on a date seed].”
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َينَْ مَا تَلجُوْنُوْا يُدْرِكْكُّمُ المَْوْتُ وَ لوَْ ك³ُْتُمْ فىِْ بُرُوْجٍ  ا

ْ حَسَنَةٌ يّقَُوْلوُْا هٰذِهٖ مِنْ عِنْدِ  مُّشَيَّدَةٍۃSؕ وَ انِْ تُصِممُْ

ئَةٌ يّقَُوْلوُْا هٰذِهٖ مِنْ عِنْدِكSَؕ قُلْ  ْ سَّ·ِ Sۚ وَ انِْ تُصِممُْ ِ اّ/ٰ

Sؕ فمََالِ هٰۤؤُلآَءِ القَْوْمِ لاَ يَبحَدُوْنَ  ِ نْ عِنْدِ اّ/ٰ �لٌُّ مِّ

�Y � يَفْقَهُوْنَ حَدِيْثاً

Wherever you may be, death will overtake 
you, even if you are within lofty towers. And if 
good comes to them, they say, "This is from 
Allah"; and if evil befalls them, they say, ”This 
is from you." Say, "All [things] are from Allah." 
So what is [the matter] with these people it 
does not seem that  they understand any 
statement?

ئَةٍ  Sؗ وَ مَاۤ اصََابكََ مِنْ سَّ·ِ ِ مَاۤ اصََابكََ مِنْ حَسَنَةٍ فمَِنَ اّ/ٰ

 ِ فمَِنْ نفَّْسِكSَؕ وَ ارَْسَلنْٰكَ للِنَّاسِ رَسُوْلاSًؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ

�Y � شَهِيْدًا

What comes to you of good is from Allah, but 
what comes to you of evil [O man], is from 
yourself. And We have sent you, [O 
Mohammad sawaw], to the people as a 
Rasool, and sufficient is Allah as Witness.

Sۚ وَ مَنْ تَوَلىّٰ فمََاۤ  َ سُوْلَ فقََدْ اطََاعَ اّ/ٰ مَنْ يُّطِعِ الرَّ

�� � ْ حَفِيْظًاؕ ارَْسَلنْٰكَ Uلَلهَِْ

He who obeys the Rasool has obeyed Allah; 
but those who turn away [from the Wilayat of 
Waliullah] – We have not sent you over them 
as a keeper.

فَةٌ  وَ يَقُوْلوُْنَ طَاعَةSٌؗ فاَذَِا بَرَزُوْا مِنْ عِنْدِكَ بَيَّتَ طَآ¹ِٕ

 ۚSَتُوْن ُ يَلجْتُبُ مَا يُبَّ·ِ ْ غَيرَْ الذَِّیْ تَقُوْلSُؕ وَ اّ/ٰ مِّمحُْ

�� 3 ِ وَكِيْلاً Sؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ ِ ْ وَ تَوَ�لَّْ عََ| اّ/ٰ فاَعَْرِضْ عَمحُْ

And they say, "[We pledge] obedience." But 
when they leave you, a group of them [Fulan 
& company] spend the night determining to do 
other than what you say. But Allah records 
what they plan by night. So leave them alone 
and rely upon Allah. And sufficient is Allah as 
Disposer of affairs.

 ِ افَلاََ يَتَدَبَّرُوْنَ القُْرْاٰنSَؕ وَ لوَْ �بحَنَ مِنْ عِنْدِ غَيرِْ اّ/ٰ

�� = ا لوََجَدُوْا فِيْهِ اخْتِلاَفاً كَثِيرًْ

Then do they not reflect [ponder] upon the 
Qur’an? If it had been from other than Allah, 
they would have found within it much 
contradiction.

Sؕ وَ لوَْ  ٖنَ الاْمَْنِ اوَِ الخَْوْفِ اذََاعُوْا بِه وَ اذَِا جَآءَهُمْ امَْرٌ مِّ

ْ لعََلِمَهُ الذَِّيْنَ  سُوْلِ وَ الىِٰۤ اوُلىِ الاْمَْرِ مِمحُْ رَدّوُْهُ الىَِ الرَّ

 ٗلَيَْلجُمْ وَ رَحْمَتُهU ِ Sؕ وَ لوَْ لاَ فضَْلُ اّ/ٰ ْ يَسْت³َۢبِْطُوْنَهٗ مِمحُْ

�� > يْطٰنَ الاَِّ قلَيِْلاً لاَتَّبَعْتُمُ الشَّ

And when there comes to them something 
[i.e. information] about [public] security or fear 
[danger], they spread it around. But if they 
had referred it back to the Rasool and to Olil-
Amr [Maola Ali swsa] among them, then the 
ones who draw conclusions from it would 
have known about it. And if it was not for the 
Favour of Allah [i.e. Maola Mohammad 
sawaw] upon you and His Mercy [i.e. Maola 
Ali swsa], you would have followed Shaitan, 
except for a few.
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ضِ  Sۚ لاَ تُلَفَُّ الاَِّ نَفْسَكَ وَ حَرِّ ِ فقََاتلِْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ُ انَْ يَّلجُفَّ بَاسَْ الذَِّيْنَ كَفَرُوْاSؕ وَ  Sۚ عÙََ اّ/ٰ المُْؤْمِنِينَْ

�� E ُ اشََدُّ بَاسًْبح وَّ اشََدُّ تَنْلجِيْلاً اّ/ٰ

So fight, [O Mohammad sawaw], in the 
Sabeel of Allah; no one is held responsible 
except for yourself [i.e. Maola Mohammad 
sawaw is the bravest who does not need help 
of people]. And encourage the believers [to 
join you] that perhaps Allah will restrain the 
[military] might of those who disbelieve. And 
Allah is greater in might and stronger in 
[exemplary] punishment.

نْهَاSۚ وَ مَنْ  مَنْ يّشَْفَعْ شَفَاعَةً حَسَنَةً يَّلجُنْ لهَّٗ نَصِيْبٌ مِّ

 ُ نْهَاSؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ئَةً يَّلجُنْ لهَّٗ كِفْلٌ مِّ يّشَْفَعْ شَفَاعَةً سَّ·ِ

�� L قِْ·تًا ءٍ مُّ ْ َ̄ عَٰ| �لُِّ 

Whoever intercedes for a good cause will 
have a share [i.e. reward] therefrom; and 
whoever intercedes for an evil cause will have 
a portion [i.e. burden] therefrom. And ever is 
Allah, over all things, a Keeper. 

 ؕSتُمْ بتَِحِيَّةٍ فحََيُّوْا بِاحَْسَنَ مِنْهَاۤ اوَْ رُدّوُْهَا·ْ وَ اذَِا حُيِّ

�� � ءٍ حَسِْ·بًا ْ َ̄ َ �بحَنَ عَٰ| �لُِّ  انَِّ اّ/ٰ

And when you are greeted with a greeting, 
greet [in return] with one better than it or [at 
least] return it [in a like manner]. Indeed Allah 
is ever, over all things, an Accountant.

ُ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَؕ ليََجْمَعَنَّلجُمْ الىِٰ يَوْمِ القِْيٰمَةِ لاَ رَيْبَ  اَّ/ٰ

�� Y ِ حَدِيْثاً۠ فِيْهSِؕ وَ مَنْ اصَْدَقُ مِنَ اّ/ٰ

Allah – there is no Elah [God] except Him. He 
will surely assemble you on the Day of 
Qiyamah, about which there is no doubt. And 
who is more truthful than Allah in statement.

ُ ارَْكَسَهُمْ بِمَا  فمََا للجَُمْ فىِ المُْنٰفِقِينَْ فÅَِتَينِْ وَ اّ/ٰ

Sؕ وَ مَنْ  ُ ترُِيدُْوْنَ انَْ تَهْدُوْا مَنْ اضََلَّ اّ/ٰ َ كَسَبُوْاSؕ ا

�� � ُ فÖََْ تَجِدَ لهَٗ سÁَِيْلاً يّضُْلِلِ اّ/ٰ

What is [the matter] with you [that you are] 
two groups concerning the hypocrites, while 
Allah has made them fall back [into disbelief] 
for what they earned. Do you wish to guide 
those whom Allah has sent astray? And he 
whom Allah sends astray – never will you find 
for him a way [of guidance]. 

وَدّوُْا لوَْ تَلجْفُرُوْنَ كَمَا كَفَرُوْا فتََلجُوْنُوْنَ سَوَآءً فلاََ 

 ؕS ِ ليَِآءَ حَتىّٰ يُهَاجِرُوْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ْ اوَْ تَتَّخِذُوْا مِمحُْ

فاَنِْ تَوَلوَّْا فخَُذُوْهُمْ وَ اقتُْلوُْهُمْ حَيْثُ وَجَدْتُّمُوْهُمSْ۪ وَ 

�� � اۙ ْ وَليًِّا وَّ لاَ نَصِيرًْ لاَ تَتَّخِذُوْا مِمحُْ

They wish you would disbelieve as they 
disbelieved so you would be alike. So do not 
take from among them allies until they 
emigrate for the cause of Allah. But if they 
turn back, then seize them and kill them 
wherever you find them and take not from 
among them any ally or helper,
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ْ·ثاَقٌ اوَْ  ْ مِّ الاَِّ الذَِّيْنَ يَصِلوُْنَ الىِٰ قوَْمٍۭ بَْ·نَلجُمْ وَ بَيْمحَُ

جَآءُوْكُمْ حَصِرَتْ صُدُوْرُهُمْ انَْ يّقَُاتلِوُْكُمْ اوَْ يُقَاتلِوُْا 

 ۚSْلَيَْلجُمْ فلَقَٰتَلوُْكُمU ْلسََلطََّهُم ُ قوَْمَهُمSْؕ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

 ۙSََلم َلقَْوْا اِليَْلجُمُ السَّ فاَنِِ اعْتَزَلوُْكُمْ فلَمَْ يُقَاتلِوُْكُمْ وَ ا

�� � ْ سÁَِيْلاً ُ للجَُمْ Uلَلهَِْ فمََا جَعَلَ اّ/ٰ

Except for those who take refuge with a 
people between yourselves and whom is a 
treaty or those who come to you, their hearts 
restrained for fighting you or fighting their own 
people. And if Allah had willed, He could have 
given them power over you, and they would 
have fought you. So if they remove 
themselves from you and do not fight you and 
offer you peace, then Allah has not made for 
you a cause [for fighting] against them.

سَتَجِدُوْنَ اٰخَرِينَْ يُرِيدُْوْنَ انَْ يَّاْمنَُوْكُمْ وَ يَاْمنَُوْا 

ا الىَِ الفِْْ¿نَةِ ارُْكِسُوْا فِيْهَاSۚ فاَنِْ لمَّْ  قوَْمَهُمSْؕ �لُمََّا رُدّوُْۤ

َيدِْيَهُمْ  ا ا لمََ وَ يَلجُفُّوْۤ ا اِليَْلجُمُ السَّ يَعْتَزِلوُْكُمْ وَ يُلقُْوْۤ

كُمْ  ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSْفخَُذُوْهُمْ وَ اقتُْلوُْهُمْ حَيْثُ ثَقِفْتُمُوْهُم

�� 3 بِْ·نًا۠ ْ سُلطْٰنًا مُّ جَعَلنَْا للجَُمْ Uلَلهَِْ

You will find others who wish to obtain 
security from you and to obtain security from 
their people. Every time they are returned to 
the mischief, they fall back into it. So if they 
do not withdraw from you or offer you peace 
or restrain their hands, then seize them and 
kill them wherever you overtake them. And 
those – against them We have made for you a 
clear authorization.

ٔٴاSًۚ وَ مَنْ قتََلَ  وَ مَا �بحَنَ لمُِؤْمِنٍ انَْ يّقَْتُلَ مُؤْمِنًا الاَِّ خَطَـ

ؤْمِنَةٍ وَّ دِيَةٌ مُّسَلمََّةٌ الىِٰۤ  ٔٴاً فتََحْرِيرُْ رَقبََةٍ مُّ مُؤْمِنًا خَطَـ

قوُْاSؕ فاَنِْ �بحَنَ مِنْ قوَْمٍ Uدَُوٍّ للجَُّمْ وَ هُوَ  دَّ ۤ انَْ يّصََّ ۤ الاَِّ ِٖاهَْله

ؤْمِنَةSٍؕ وَ انِْ �بحَنَ مِنْ قوَْمٍۭ  مُؤْمِنٌ فتََحْرِيرُْ رَقبََةٍ مُّ

ْ·ثاَقٌ فدَِيَةٌ مُّسَلمََّةٌ الىِٰۤ اهَْلهِٖ وَ  ْ مِّ بَْ·نَلجُمْ وَ بَيْمحَُ

ؤْمِنَةSٍۚ فمََنْ لمَّْ يَجِدْ فصَِيَامُ شَهْرَينِْ  تَحْرِيرُْ رَقبََةٍ مُّ

�� = ُ Uلَيِْمًا حَكِيْمًا Sؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ِ نَ اّ/ٰ Sؗ تَوْبةًَ مِّ مَُ¿تَابعَِينِْ

And never is it [permissible] for a believer to 
kill a believer except [i.e. even not] by 
mistake. And whoever kills a believer by 
mistake – then the freeing of a believing slave 
and a compensation payment [Diyah] 
presented to his [i.e. the deceased's] family , 
unless they give [up their right as] charity. But 
if he [i.e. the deceased] was from a people 
who are your enemy and he was a believer – 
then [only] the freeing of a believing slave; 
and if he was from a people with whom you 
have a treaty – then a compensation payment 
presented to his family and the freeing of a 
believing slave. And whoever does not find 
[one or cannot afford to buy one] – then 
[instead], a fast for two months consecutively, 
[seeking] acceptance of repentance from 
Allah. And Allah is ever Knowing and Wise.

تَعَمِّدًا فجََزَآؤُهٗ جَهَنَّمُ خٰلدًِا فِيْهَا  وَ مَنْ يّقَْتُلْ مُؤْمِنًا مُّ

�� > باً عَظِيْمًا ُ Uلَيَْهِ وَ لعََنَهٗ وَ اUَدََّ لهU َٗذََا وَ غَضِبَ اّ/ٰ

But whoever kills a believer intentionally – his 
recompense is Hell, wherein he will abide 
eternally, and Allah has become angry with 
him and has cursed him and has prepared for 
him a great punishment.
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ِ فتََبَّ·َنُوْا  ا اذَِا ضَرَبتُْمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

 ۚSلمَٰ لسَْتَ مُؤْمِنًا َلÊْٰۤ اِليَْلجُمُ السَّ وَ لاَ تَقُوْلوُْا لمَِنْ ا

ِ مَغَانمُِ  نْيَاSؗ فعَِنْدَ اّ/ٰ تÁَْتَغُوْنَ عَرَضَ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

ُ Uلَيَْلجُمْ  ةۃSٌؕ كَذٰلكَِ ك³ُْتُمْ مِّنْ قبَْلُ فمََنَّ اّ/ٰ كَثِيرَْ

�� E ا َ �بحَنَ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرًْ فتََبَّ·َنُوْاSؕ انَِّ اّ/ٰ

O you who believe, when you go forth [to 
fight] in the cause of Allah, investigate; and do 
not say to one who first says Salaam [i.e. 
recites Kalima Tayyiba] to you, "You are not a 
believer,” [and you kill him] seeking for the 
goods of worldly life; for with Allah are 
abundant assets. You [yourselves] were like 
that before; then Allah conferred His favour 
[i.e. guidance] upon you, so investigate. 
Indeed Allah is ever, with what you do, 
Acquainted.

رَرِ وَ  لاَ يَسْتَوِی القْٰعِدُوْنَ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ غَيرُْ اوُلىِ الضَّ

لَ  َنفُْسِهِمSْؕ فضََّ ِ بِاَمْوَالهِِمْ وَ ا المُْجٰهِدُوْنَ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

َنفُْسِهِمْ عََ| القْٰعِدِيْنَ  ُ المُْجٰهِدِيْنَ بِاَمْوَالهِِمْ وَ ا اّ/ٰ

 ُ لَ اّ/ٰ ُ الحُْسْنىSٰؕ وَ فضََّ دَرَجَةSًؕ وَ �لاًُّ وUَّدََ اّ/ٰ

�� L المُْجٰهِدِيْنَ عََ| القْٰعِدِيْنَ اجَْرًا عَظِيْمًاۙ

Not equal are those who remain sitting [at 
home] from the believers – other than the 
disabled – and the Mujahideen, [who strive 
and fight] in the Sabeel of Allah with their 
wealth and their lives. Allah has preferred the 
Mujahideen through their wealth and their 
lives over those who remain sitting [behind], 
by a [higher] degree. And to all [i.e. both] Allah 
has promised the best [reward]. But Allah has 
preferred the Mujahideen over those who 
remain [behind] with a great reward –

ُ غَفُوْرًا  نْهُ وَ مَغْفِرَةۃً وَّ رَحْمَةSًؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ دَرَجٰتٍ مِّ

�� � حِيْمًا۠ رَّ

Degrees [of high position] from Him and 
forgiveness and mercy. And Allah is ever 
Forgiving and Merciful.

َنفُْسِهِمْ قَالوُْا  كَةُ ظَالِِ§ْۤ ا ِyٰٕٓانَِّ الذَِّيْنَ تَوَفنخُُّٰ المَْل

ا  فِيْمَ ك³ُْتُمSْؕ قَالوُْا كُنَّا مُسْتَضْعَفِينَْ فىِ الاْرَْضSِؕ قَالوُْۤ

كَ  ِyٰٕٓفاَوُل ؕSوَاسِعَةً فتَُهَاجِرُوْا فِيْهَا ِ َلمَْ تَلجُنْ ارَْضُ اّ/ٰ ا

�� Y اۙ مَاو¹ْٰهُمْ جَهَنَّمSُؕ وَ سَبخءَتْ مَصِيرًْ

Indeed, those whom the angels take [in death] 
while wronging themselves [who do not fight 
in the favour of Wilayat e Ali swsa] – [the 
angels] will say, "In what [Deen] were you?" 
They will say, "We were oppressed in the land 
[i.e. we did not know on which side is the 
Haqq].” They [the angels] will say, "Was not 
the earth of Allah spacious [enough] for you to 
emigrate therein [i.e. was the book and Deen 
of Allah not so clear that you could not see] ?” 
For those, their refuge is Hell – and evil it is 
as a destination.

جَالِ وَ ال³ِّسَبخءِ وَ الوِْلدَْانِ لاَ  الاَِّ المُْسْتَضْعَفِينَْ مِنَ الرِّ

�� � يَسْتَطِيْعُوْنَ حِيْلةًَ وَّ لاَ يَهْتَدُوْنَ سÁَِيْلاًۙ

Except for the oppressed [weak minded] 
among men, women, and children who cannot 
devise a plan [against Kufr] nor they find a 
way [to escape towards Eman] –

ا  ُ عَفُوًّ Sؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ْ ُ انَْ يَّعْفُوَ عَمحُْ كَ عÙََ اّ/ٰ ِyٰٕٓفاَوُل

�� � غَفُوْرًا

For those it is expected that Allah will pardon 
them, and Allah is ever Pardoning and 
Forgiving.
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ِ يَجِدْ فىِ الاْرَْضِ مُرٰغَمًا  وَ مَنْ يُّهَاجِرْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ِ وَ  ا وَّسَعَةSًؕ وَ مَنْ يّخَْرُجْ مِنْۢ بَْ·تِهٖ مُهَاجِرًا الىَِ اّ/ٰ كَثِيرًْ

Sؕ وَ  ِ رَسُوْلهِٖ ثُمَّ يُدْرِكْهُ المَْوْتُ فقََدْ وَ قعََ اجَْرُهٗ عََ| اّ/ٰ

ÛÜ Ý Ý حِيْمًا۠ ُ غَفُوْرًا رَّ �بحَنَ اّ/ٰ

And whoever emigrates for the Sabeel of 
Allah [who does Jihad for the Imam swsa] will 
find on the earth many places of refuge and 
abundance [of provision]. And whoever leaves 
his home as an emigrant to Allah and His 
Rasool and then death overtakes him – then 
his reward has already become incumbent 
upon Allah. And Allah is ever Forgiving and 
Merciful.

وَ اذَِا ضَرَبتُْمْ فىِ الاْرَْضِ فلََْ·سَ Uلَيَْلجُمْ جُنَاحٌ انَْ 

لوٰةِۃSۖۗ انِْ خِفْتُمْ انَْ يّفَِْ¿نَلجُمُ الذَِّيْنَ  تَقْصُرُوْا مِنَ الصَّ

ÛÜ Ý Ü بِْ·نًا اSؕ انَِّ اللجْٰفِرِينَْ �بحَنُوْا للجَُمْ Uدَُوًّا مُّ كَفَرُوْۤ

And when you travel through the land, there is 
no blame  [i.e. it is obligatory] upon you for 
shortening the Salaat [two Rakaat], if you fear 
that those who disbelieve may disrupt [or 
attack] you [then one Rakat]. Indeed, the 
disbelievers are ever to you a clear enemy.
[Shortening of the Salaat is not for one whose 
duty is to travel, a businessman, a governor 
on tour of his state, a shepherd, a robber, or a 
hunter]

فَةٌ  لوٰةۃَ فلَتَْقُمْ طَآ¹ِٕ ْ فاَقََمْتَ لهَُمُ الصَّ وَ اذَِا كُنْتَ فِلهِْ

S۫ فاَذَِا سَجَدُوْا  ْ ا اسَْلحَِمجَُ عَكَ وَ ليَْاخُْذُوْۤ ْ مَّ مِّمحُْ

فَةٌ اخُْرٰی لمَْ  كُمSْ۪ وَ لتَْاتِْ طَآ¹ِٕ فلَيَْلجُوْنُوْا مِنْ وّرََآ¹ِٕ

 ۚS ْ يُصَلوُّْا فلَيُْصَلوُّْا مَعَكَ وَ ليَْاخُْذُوْا حِذْرَهُمْ وَ اسَْلحَِمجَُ

وَدَّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لوَْ تَغْفُلوُْنَ عَنْ اسَْلحَِتِكُمْ وَ 

يْلةًَ وَّاحِدَةۃSًؕ وَ لاَ جُنَاحَ  امَْتِعَتِكُمْ فيََمِيْلوُْنَ Uلَيَْلجُمْ مَّ

رêْٰۤ انَْ  طَرٍ اوَْ ك³ُْتُمْ مَّ نْ مَّ Uلَيَْلجُمْ انِْ �بحَنَ بِكُمْ اذًَی مِّ

َ اUَدََّ  ا اسَْلحَِتَلجُمSْۚ وَ خُذُوْا حِذْرَكُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ تَضَعُوْۤ

ÛÜ Ý Þ هِْ·نًا باً مُّ للِلجْٰفِرِينَْ Uذََا

And when you [O Habib sawaw] are among 
them and lead them in prayer, let a group of 
them stand [in prayer] with you and let them 
carry their arms. And when they have 
prostrated, let them be [in position] behind 
you and have the other group come forward 
which has not [yet] prayed and let them pray 
with you, taking precaution and carrying their 
arms. Those who disbelieve wish that you 
would neglect your weapons and your 
baggage so they could come down upon you 
in one [single] attack. But there is no blame 
upon you, if you are troubled by rain or are ill, 
for putting down your arms, but take 
precaution. Indeed, Allah has prepared for the 
disbelievers a humiliating punishment.

َ قِيٰمًا وَّ قعُُوْدًا وَّ عَٰ|  لوٰةۃَ فاَذْكرُُوا اّ/ٰ فاَذَِا قضََْ·تُمُ الصَّ

لوٰةۃَ  لوٰةۃSَۚ انَِّ الصَّ جُنُوْبكُِمSْۚ فاَذَِا اطْمَاْن³َْتُمْ فاَقَِيْمُوا الصَّ

ÛÜ Ý ß وْقوُْتًا �بحَنَتْ عََ| المُْؤْمِنِينَْ كِٰ¿بًا مَّ

And when you have completed the Salaat, 
remember Allah standing, sitting, or [lying] on 
your sides. But when you become secure, 
then establish [regular] Salaat. Indeed, Salaat 
has been prescribed upon the believers with 
specified times.
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بتِْغَآءِ القَْوْمSِؕ انِْ تَلجُوْنُوْا تَاْلمَُوْنَ  وَ لاَ تَهِنُوْا فىِ ا

ِ مَا لاَ  نهَُّمْ يَاْلمَُوْنَ كَمَا تَاْلمَُوْنSَۚ وَ تَرْجُوْنَ مِنَ اّ/ٰ فاَِ

ÛÜ Ý à ُ Uلَيِْمًا حَكِيْمًا۠ يَرْجُوْنSَؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

And do not weaken in pursuit of the enemy. If 
you are suffering pain – so are they suffering 
as you are suffering, but you expect from 
Allah that which they expect not. And Allah is 
ever Knowing and Wise.

َنزَْلنَْاۤ اِليَْكَ اللجِْتٰبَ بِالحَْقِّ لتَِحْكُمَ بَينَْ النَّاسِ  ناَّۤ ا اِ

ÛÜ Ý â نِينَْ خَصِيْمًاۙ Sؕ وَ لاَ تَلجُنْ للِّخَْآ¹ِٕ ُ بِمَاۤ ار¹َٰكَ اّ/ٰ

Indeed, We have revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], the Book with the Haqq 
so you may judge between the people by that 
which Allah has shown you. And do not be for 
the deceitful an advocate.

ÛÜ Ý ä حِيْمًاۚ َ �بحَنَ غَفُوْرًا رَّ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ وَّ اسْتَغْفِرِ اّ/ٰ
And seek forgiveness of Allah. Indeed, Allah is 
ever Forgiving and Merciful.

َ لاَ  َنفُْسَهُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ وَ لاَ تُجَادِلْ عَنِ الذَِّيْنَ يَخْتَانوُْنَ ا

ÛÜ Ý å ثيِْمًاۚۙ َ ناً ا ا يُحِبُّ مَنْ �بحَنَ خَوَّ

And do not argue on behalf of those who 
deceive themselves. Indeed, Allah loves not 
one who is a habitually sinful deceiver.

ِ وَ هُوَ  يَّسْتَخْفُوْنَ مِنَ النَّاسِ وَ لاَ يَسْتَخْفُوْنَ مِنَ اّ/ٰ

 ُ تُوْنَ مَا لاَ يَرêْٰ مِنَ القَْوْلSِؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ مَعَهُمْ اذِْ يُبَّ·ِ

ÛÜ Ý æ بِمَا يَعْمَلوُْنَ مُحِيْطًا

They conceal [their evil intentions and deeds] 
from the people, but they cannot conceal from 
Allah, and He [the Omnipresent] is with them 
when they [Fulan & company] spend the night 
in such speech He does not like. And ever is 
Allah, of what they do, encompassing.

نْيَاS۫ فمََنْ  ْ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ هٰۤاَنتُْمْ هٰۤؤُلآَءِ جٰدَلتُْمْ عَمحُْ

 ْ نْ يَّلجُوْنُ Uلَلهَِْ ْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ امَْ مَّ َ عَمحُْ يّجَُادِلُ اّ/ٰ

ÛÜ Ý ç وَكِيْلاً

Here you are – those who argue on their 
behalf in [this] worldly life – but who will argue 
with Allah for them on the Day of Qiyamah, or 
who will [then] be their advocate?

 َ ءًا اوَْ يَظْلِمْ نَفْسَهٗ ثُمَّ يَسْتَغْفِرِ اّ/ٰ وَ مَنْ يَّعْمَلْ سُوْٓ

ÛÜ Ü Ý حِيْمًا َ غَفُوْرًا رَّ يَجِدِ اّ/ٰ

And whoever does a wrong or wrongs himself 
but then seeks forgiveness of Allah will find 
Allah Forgiving and Merciful.

Sؕ وَ �بحَنَ  ٖعَٰ| نَفْسِه ٗنمََّا يَلجْسِبُه ثمًْا فاَِ وَ مَنْ يَّلجْسِبْ اِ

ÛÜ Ü Ü ُ Uلَيِْمًا حَكِيْمًا اّ/ٰ

And whoever earns [i.e. commits] a sin only 
earns it against himself. And Allah is ever 
Knowing and Wise.

ٔٴاً فقََدِ  ثمًْا ثُمَّ يَرْمِ بِهٖ بَرِيـْٓ وَ مَنْ يَّلجْسِبْ خَطِْ·ٓئَةً اوَْ اِ

ÛÜ Ü Þ بِْ·نًا۠ ثمًْا مُّ احْتَمَلَ بُهْتَاناً وَّ اِ

But whoever earns a mistake or a sin and 
then blames it on an innocent [person] has 
taken upon himself a slander and manifest 
sin.
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 ْ فَةٌ مِّمحُْ آ¹ِٕ ِ Uلَيَْكَ وَ رَحْمَتُهٗ لهََمَّتْ طَّ وَ لوَْ لاَ فضَْلُ اّ/ٰ

وْنَكَ  َنفُْسَهُمْ وَ مَا يَضُرُّ ۤ ا انَْ يّضُِلوُّْكSَؕ وَ مَا يُضِلوُّْنَ الاَِّ

ُ Uلَيَْكَ اللجِْتٰبَ وَ الحِْكْمَةَ وَ Uلَمََّكَ  َنزَْلَ اّ/ٰ ءSٍؕ وَ ا ْ َ̄ مِنْ 

ÛÜ Ü ß ِ Uلَيَْكَ عَظِيْمًا مَا لمَْ تَلجُنْ تَعْلمSَُؕ وَ �بحَنَ فضَْلُ اّ/ٰ

And [addressing people through Rasool 
sawaw] if it was not for the favour of Allah 
upon you, and His mercy, a group of them 
would have determined to mislead you. But 
they do not mislead except themselves, and 
they will not harm you at all. And Allah has 
revealed to you the Book and wisdom and 
has taught you that which you did not know. 
And ever has the favour of Allah upon you 
been great.

نْ نّجَْو¹ٰهُمْ الاَِّ مَنْ امََرَ بصَِدَقةٍَ اوَْ  لاَ خَيرَْ فىِْ كَثِيرٍْ مِّ

مَعْرُوْفٍ اوَْ اصِْلاَحٍۭ بَينَْ النَّاسSِؕ وَ مَنْ يّفَْعَلْ ذٰلكَِ 

ÛÜ Ü à ِ فسََوْفَ نُؤْتيِْهِ اجَْرًا عَظِيْمًا بتِْغَآءَ مَرْضَاتِ اّ/ٰ ا

No good is there in much of their private 
conversation, except for those who enjoin 
charity or that which is right [settlement of 
debt] or conciliation between people. And 
whoever does that seeking means to the 
approval of Allah – then We are going to give 
him a great reward.

َ لهَُ الهُْدٰی وَ  سُوْلَ مِنْۢ بَعْدِ مَا تَبَينَّ وَ مَنْ يّشَُبحقِقِ الرَّ

 ِٖمَا تَوَلىّٰ وَ نُصْله ِّٖيْلِ المُْؤْمِنِينَْ نُوَلهÁَِيَّ¿َبِعْ غَيرَْ س

ÛÜ Ü â ا۠ جَهَنَّمSَؕ وَ سَبخءَتْ مَصِيرًْ

And whoever opposes the Rasool [sawaw] 
after guidance has become clear to him and 
follows other than the way of the believers – 
We will turn him to what he has turned 
[himself to self-appointed imam] and cast him 
into Hell, and it is an evil destination.

َ لاَ يَغْفِرُ انَْ يّشُْرَكَ بِهٖ وَ يَغْفِرُ مَا دُوْنَ ذٰلكَِ لمَِنْ  انَِّ اّ/ٰ

ÛÜ Ü ä ِ فقََدْ ضَلَّ ضَللاًٰۢ بَعِيْدًا يّشََبخءSُؕ وَ مَنْ يّشُْرِكْ بِاّ/ٰ

Indeed, Allah does not forgive association 
with Him [i.e. denying Wilayat e Ali swsa], but 
He forgives what is other than that for whom 
He wills [i.e. lovers of Maola Ali swsa. And he 
who associates others with Allah has certainly 
gone far astray.

نثٰاSًۚ وَ انِْ يّدَْعُوْنَ الاَِّ شَيْطٰنًا  ۤ اِ ۤ الاَِّ ِٖانِْ يّدَْعُوْنَ مِنْ دُوْنه

ÛÜ Ü å رِيدًْاۙ مَّ

They call upon instead of Him none but 
female [deities][i.e. whoever calls himself 
Amirul Momineen except Maola Ali swsa, he 
is not a real man rather he is catamite], and 
they [actually] call upon none but a rebellious 
Shaitan,

Sۘ وَ قَالَ لاَتََّخِذَنَّ مِنْ عِبَادِكَ نَصِْ·بًا  ُ لعََّنَهُ اّ/ٰ

ÛÜ Ü æ فْرُوْضًاۙ مَّ

Whom Allah has cursed. For he had said, "I 
will surely take from among Your servants a 
specific portion.

لجُنَّ اٰذَانَ  ْ وَ لاَمُٰرَنَّهُمْ فلَيÁََُتِّ ُ ْ وَ لاَم³َُِّيَمحَّ ُ وَّ لاَضُِلمحََّّ

Sؕ وَ مَنْ يّتََّخِذِ  ِ نَّ خَلقَْ اّ/ٰ ُ الاْنَْعَامِ وَ لاَمُٰرَنَّهُمْ فلَيَُغَيرِّ

ناً  ِ فقََدْ خَسِرَ خُسْرَا نْ دُوْنِ اّ/ٰ يْطٰنَ وَليًِّا مِّ الشَّ

ÛÜ Ü ç بِْ·نًاؕ مُّ

And I will mislead them, and I will arouse in 
them [sinful] desires, and I will command 
them so they will slit the ears of the cattle, and 
I will command them so they will change the 
creation [Deen] of Allah [e.g. operation to 
change the gender].” And whoever takes 
Shaitan as Wali instead of Allah has certainly 
sustained a clear loss.
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ÛÜ Þ Ý يْطٰنُ الاَِّ غُرُوْرًا Sؕ وَ مَا يَعِدُهُمُ الشَّ ْ  He [i.e. Shaitan] promises them and arousesيَعِدُهُمْ وَ يُمَنِّلهِْ
desire in them. But Shaitan does not promise 
them except deception.

ÛÜ Þ Ü كَ مَاو¹ْٰهُمْ جَهَنَّمSُؗ وَ لاَ يَجِدُوْنَ عَنْهَا مَحِيْصًا ِyٰٕٓاوُلThe refuge of those will be Hell, and they will 
not find from it any escape.

تٍ  لحِٰتِ سَنُدْخِلهُُمْ جَنّٰ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

 ِ َبدًَاSؕ وUَدَْ اّ/ٰ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا

ÛÜ Þ Þ ِ قِيْلاً اSؕ وَ مَنْ اصَْدَقُ مِنَ اّ/ٰ حَقًّ

But the ones who believe and do righteous 
deeds – We will admit them to gardens 
beneath which rivers flow, wherein they will 
abide eternally forever. [It is] the promise of 
Allah, [which is] the truth, and who is more 
truthful than Allah in statement.

لجُمْ وَ لاَۤ امََانىِِّ اهَْلِ اللجِْتٰبSِؕ مَنْ يَّعْمَلْ  لَْ·سَ بِاَمَانيِِّ

ِ وَليًِّا وَّ لاَ  Sۙ وَ لاَ يَجِدْ لهَٗ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ ٖءًا يّجُْزَ بِه سُوْٓ

ÛÜ Þ ß ا نَصِيرًْ

It [i.e. Paradise] is not [obtained] by your 
wishful thinking nor by wishful thinking of the 
People of the Book. Whoever does a wrong 
will be recompensed for it, and he will not find 
besides Allah a guardian or a helper.

ُنثْٰى وَ هُوَ مُؤْمِنٌ  لحِٰتِ مِنْ ذَكرٍَ اوَْ ا وَ مَنْ يَّعْمَلْ مِنَ الصّٰ

ÛÜ Þ à ا كَ يَدْخُلوُْنَ الجَْنَّةَ وَ لاَ يُظْلمَُوْنَ نَقِيرًْ ِyٰٕٓفاَوُل

And whoever does righteous deeds, whether 
male or female, while being a believer – those 
will enter Paradise and will not be wronged, 
[even as much as] the speck on a date seed.

ِ وَ هُوَ مُحْسِنٌ وَّ  ّٰ/ِ ٗمَّنْ اسَْلمََ وَجْهَه وَ مَنْ احَْسَنُ دِيْنًا مِّ

ُ اِبرْٰهِيْمَ  تخََّذَ اّ/ٰ تبََّعَ مِلةََّ اِبرْٰهِيْمَ ح³َِيْفًاSؕ وَ ا ا

ÛÜ Þ â خَليِْلاً

And who is better in religion than one who 
submits himself to Allah while being a doer of 
good and follows the religion of Ibraheem, 
inclined toward truth? And Allah took 
Ibraheem as a close friend.

ُ بِلُِّ  مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ِ مَا فىِ السَّ وَ ِ/ّٰ

ÛÜ Þ ä ءٍ مُّحِيْطًا۠ ْ َ̄

And to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. And 
ever is Allah, of all things, encompassing.

Sۙ وَ  ُ يُفِْ¿يْلجُمْ فِيْهِنَّ وَ يَسْتَفْتُوْنَكَ فىِ ال³ِّسَبخءSِؕ قُلِ اّ/ٰ

مَا يُتْٰ| Uلَيَْلجُمْ فىِ اللجِْتٰبِ فىِْ يَتَٰ§ ال³ِّسَبخءِ التىِّْٰ لاَ 

تُؤْتُوْنَهُنَّ مَا كُتِبَ لهَُنَّ وَ تَرْغَبُوْنَ انَْ تَنْلجِحُوْهُنَّ وَ 

المُْسْتَضْعَفِينَْ مِنَ الوِْلدَْانSِۙ وَ انَْ تَقُوْمُوْا للَِْ·تٰٰ§ 

 ٖبحَنَ بِه� َ بِالقِْسْطSِؕ وَ مَا تَفْعَلوُْا مِنْ خَيرٍْ فاَنَِّ اّ/ٰ

ÛÜ Þ å Uلَيِْمًا

And they request from you, [O Mohammad 
sawaw], a Fatwa [legal ruling] concerning 
women. Say, "Allah gives you Fatwa [a ruling] 
about them and [about] what has been recited 
to you in the Book concerning the orphan girls 
to whom you do not give what is decreed for 
them – and [yet] you desire to marry them – 
and concerning the oppressed among 
children and that you maintain for orphans 
[their rights] in justice." And whatever you do 
of good – indeed, Allah is ever Knowing of it.
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وَ انِِ امْرَاةَۃٌ خَافتَْ مِنْۢ بَعْلِهَا نُشُوْزًا اوَْ اعِْرَاضًا فلاََ 

 ؕS لحُْ خَيرٌْ جُنَاحَ Uلَيَْهِمَاۤ انَْ يّصُْلحَِا بَْ·نَهُمَا صُلحًْاSؕ وَ الصُّ

Sؕ وَ انِْ تُحْسِنُوْا وَ تَتَّقُوْا فاَنَِّ  حَّ وَ احُْضِرَتِ الاْنَْفُسُ الشُّ

ÛÜ Þ æ ا َ �بحَنَ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرًْ اّ/ٰ

And if a woman fears from her husband ill-
conduct or desertion, there is no sin upon 
them if they make terms of settlement 
between them – and reconciliation is better. 
And present in [human] souls is stinginess. 
But if you do good and fear Allah – then 
indeed Allah is ever, with what you do, 
Acquainted.

ا انَْ تَعْدِلوُْا بَينَْ ال³ِّسَبخءِ وَ لوَْ حَرَصْتُمْ  وَ لنَْ تَسْتَطِيْعُوْۤ

لمُْعَلقََّةSِؕ وَ انِْ  فلاََ تَمِيْلوُْا �لَُّ المَْيْلِ فتََذَرُوْهَا �بحَ

ÛÜ Þ ç حِيْمًا َ �بحَنَ غَفُوْرًا رَّ تُصْلحُِوْا وَ تَتَّقُوْا فاَنَِّ اّ/ٰ

And you will never be able to be equal 
between wives, even if you wish. So do not 
incline completely inclined [toward one] and 
leave another hanging. And if you amend 
[your affairs] and fear Allah – then indeed, 
Allah is ever Forgiving and Merciful.

ُ وَاسِعًا  Sؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ٖنْ سَعَتِه ُ �لاًُّ مِّ قَا يُغْنِ اّ/ٰ وَ انِْ يّتََفَرَّ

ÛÜ ß Ý حَكِيْمًا

But if they separate [by divorce], Allah will 
enrich each [of them] from His abundance. 
And ever is Allah Encompassing and Wise.

ْ·نَا  مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ لقََدْ وَصَّ ِ مَا فىِ السَّ وَ ِ/ّٰ

تقَُّوا  كمُْ انَِ ا الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ مِنْ قبَْلِكُمْ وَ اِياَّ

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ  ِ مَا فىِ السَّ Sؕ وَ انِْ تَلجْفُرُوْا فاَنَِّ ِ/ّٰ َ اّ/ٰ

ÛÜ ß Ü ُ غ³َِيًّا حَمِيْدًا الاْرَْضSِؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

And to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. And 
We have instructed those who were given the 
Book before you and yourselves to fear Allah. 
But if you disbelieve – then to Allah belongs 
whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth. And ever is Allah Free of need 
and Praiseworthy.

ÛÜ ß Þ ِ وَكِيْلاً مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ ِ مَا فىِ السَّ  And to Allah belongs whatever is in theوَ ِ/ّٰ
heavens and whatever is on the earth. And 
sufficient is Allah as Disposer of affairs.

َيهَُّا النَّاسُ وَ يَاتِْ بِاخَٰرِينSَْؕ وَ �بحَنَ  انِْ يّشََبحْ يُذْهِبْلجُمْ ا

ÛÜ ß ß ُ عَٰ| ذٰلكَِ قدَِيْرًا اّ/ٰ

If He wills, He can make you pass away, O 
people, and bring others [in your place]. And 
ever is Allah Competent to do that.

نْيَا وَ  ِ ثَوَابُ الدُّ نْيَا فعَِنْدَ اّ/ٰ مَنْ �بحَنَ يُرِيدُْ ثَوَابَ الدُّ

ÛÜ ß à ا۠ ُ سَمِيْعًاۢ بَصِيرًْ الاْخِٰرَةِۃSؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

Whoever desires the reward of this world – 
then with Allah is the reward of this world and 
the Hereafter. And ever is Allah Hearing and 
Seeing.
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 ِ مِينَْ بِالقِْسْطِ شُهَدَآءَ ِ/ّٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا كُوْنُوْا قوَّٰ يٰۤ

Sۚ انِْ يَّلجُنْ  َنفُْسِكُمْ اوَِ الوَْالدَِيْنِ وَ الاْقَْرَبينَِْ وَ لوَْ عَٰ|ۤ ا

ُ اوَْلىٰ بِهِمَاS۫ فلاََ تَّ¿َبِعُوا الهَْوٰۤی انَْ  ا فاَّ/ٰ غ³َِيًّا اوَْ فقَِيرًْ

َ �بحَنَ بِمَا تَعْمَلوُْنَ  ا اوَْ تُعْرِضُوْا فاَنَِّ اّ/ٰ ْۤٗوَ انِْ تَلو ۚSتَعْدِلوُْا

ÛÜ ß â ا خَبِيرًْ

O you who believe, be persistently standing 
firm in justice, witnesses for Allah, even if it be 
against yourselves or parents and relatives. 
Whether one is rich or poor, Allah is more 
worthy of both. So follow not [personal] 
inclination, lest you not be just. And if you 
distort [your testimony] or refuse [to give it], 
then indeed Allah is ever, with what you do, 
Acquainted.

ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ اللجِْتٰبِ  ا اٰمِنُوْا بِاّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

 ؕSَُنزَْلَ مِنْ قبَْل لَ عَٰ| رَسُوْلهِٖ وَ اللجِْتٰبِ الذَِّیْۤ ا الذَِّیْ نَزَّ

كَتِهٖ وَ كُُ¿بِهٖ وَ رُسُلهِٖ وَ اليَْوْمِ  ِyٰٕٓوَ مَل ِ وَ مَنْ يَّلجْفُرْ بِاّ/ٰ

ÛÜ ß ä الاْخِٰرِ فقََدْ ضَلَّ ضَللاًٰۢ بَعِيْدًا

O you who believe, believe [with testimony & 
confirmation] in Allah and His Rasool [sawaw] 
and the Book that He sent down upon His 
Rasool [sawaw] and the Book which He sent 
down before. And whoever disbelieves in 
Allah, His angels, His books, His Rasools, 
and the Last Day has certainly gone far 
astray.

انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا ثُمَّ كَفَرُوْا ثُمَّ اٰمَنُوْا ثُمَّ كَفَرُوْا ثُمَّ 

ُ ليَِغْفِرَ لهَُمْ وَ لاَ ليَِهْدِيَهُمْ  ازدَْادُوْا كُفْرًا لمَّْ يَلجُنِ اّ/ٰ

ÛÜ ß å سÁَِيْلاًؕ

Indeed, those who have believed [on 
invitation of the Rasool sawaw] then 
disbelieved [in declaration of Ghadeer], then 
believed [by paying allegiance to Ali swsa on 
the order of the Rasool sawaw]  then 
disbelieved [by denying Wilayat e Ali swsa 
after martyrdom of the Rasool sawaw], and 
then increased in disbelief [by taking their own 
allegiance] – never will Allah forgive them, nor 
will He guide them to Sabeel.

ÛÜ ß æ َليِْمَاۙ باً ا رِ المُْنٰفِقِينَْ بِانََّ لهَُمْ Uذََا  Give tidings to the hypocrites that there is forبَشِّ
them a painful punishment –

 ؕS ليَِآءَ مِنْ دُوْنِ المُْؤْمِنِينَْ õلذَِّيْنَ يَتَّخِذُوْنَ اللجْٰفِرِينَْ اوَْ

ÛÜ ß ç ِ جَمِيْعًاؕ ةۃَ ِ/ّٰ ةۃَ فاَنَِّ العِْزَّ َيÁَْتَغُوْنَ عِنْدَهُمُ العِْزَّ ا

Those who take disbelievers as allies instead 
of the believers. Do they seek with them 
honour [through power]? But indeed, honour 
belongs to Allah entirely.

 ِ يٰتِ اّ/ٰ لَ Uلَيَْلجُمْ فىِ اللجِْتٰبِ انَْ اذَِا سَمِعْتُمْ اٰ وَ قدَْ نَزَّ

يُلجْفَرُ بِهَا وَ يُسْتَهْزَاُ بِهَا فلاََ تَقْعُدُوْا مَعَهُمْ حَتىّٰ 

 َ نلجَُّمْ اذًِا مِّثلْهُُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ Sۤۖؗ اِ ٖه يَخُوْضُوْا فىِْ حَدِيْثٍ غَيرِْ

ÛÜ à Ý جَامعُِ المُْنٰفِقِينَْ وَ اللجْٰفِرِينَْ فىِْ جَهَنَّمَ جَمِيْعَاۙ

And it has already come down to you in the 
Book [i.e. the Qur'an] that when you hear that 
the verses of Allah [in the favour of the Haqq 
Imams swsa] are being denied [by them] and 
ridiculed; so do not sit with them until they 
enter into another conversation. Indeed, you 
would then be like them. Indeed, Allah will 
gather the hypocrites and disbelievers in Hell 
all together –
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 ِ نَ اّ/ٰ بصَُّوْنَ بِكُمSْۚ فاَنِْ �بحَنَ للجَُمْ فتَْحٌ مِّ õلذَِّيْنَ يَترََ

 ۙSٌوَ انِْ �بحَنَ للِلجْٰفِرِينَْ نَصِيْب ؗۖSْعَكُم َلمَْ نَلجُنْ مَّ ا ا قَالوُْۤ

 ؕS نَ المُْؤْمِنِينَْ َلمَْ نَسْتَحْوِذْ Uلَيَْلجُمْ وَ نَمْنَعْكُمْ مِّ ا ا قَالوُْۤ

 ُ ُ يَحْكُمُ بَْ·نَلجُمْ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ وَ لنَْ يّجَْعَلَ اّ/ٰ فاَّ/ٰ

ÛÜ à Ü للِلجْٰفِرِينَْ عََ| المُْؤْمِنِينَْ سÁَِيْلاً۠

Those who wait [vicissitudes for] you. Then if 
you gain a victory from Allah, they say, "Were 
we not with you?" But if the disbelievers have 
a success, they say [to them], "Did we not 
gain the advantage over you, and we 
protected you from the believers?" Allah will 
judge between [all of] you on the Day of 
Qiyamah, and never will Allah give the 
disbelievers over the believers a way [to 
overcome them].

َ وَ هُوَ خَادِعُهُمSْۚ وَ اذَِا  انَِّ المُْنٰفِقِينَْ يُخٰدِعُوْنَ اّ/ٰ

لوٰةِۃ قَاموُْا كُسَبحلىSٰۙ يُرَآءُوْنَ النَّاسَ وَ لاَ  ا الىَِ الصَّ قَاموُْۤ

ÛÜ à Þ َ الاَِّ قلَيِْلاًؗۙ يَذْكُرُوْنَ اّ/ٰ

Indeed, the hypocrites [think to] deceive Allah, 
but He is requiting their deceit. And when they 
stand for Salaat, they stand lazily, showing 
[themselves as Momin to] the people and not 
doing Zikr of Allah except a little [i.e. not from 
the heart],

مُّذَبْذَبينَِْ بَينَْ ذٰلكSَِۖۗ لاَۤ الىِٰ هٰۤؤُلآَءِ وَ لاَۤ الىِٰ هٰۤؤُلآَءSِؕ وَ 

ÛÜ à ß ُ فÖََْ تَجِدَ لهَٗ سÁَِيْلاً مَنْ يّضُْلِلِ اّ/ٰ

Wavering between that [Eman & Kufr], 
[belonging] neither to these [i.e. Momineen & 
Muslims] nor to those [i.e. Jews and 
disbelievers]. And whoever Allah leaves 
astray – never will you find for him a way.

ليَِآءَ مِنْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَتَّخِذُوا اللجْٰفِرِينَْ اوَْ يٰۤ

ِ Uلَيَْلجُمْ  ترُِيدُْوْنَ انَْ تَجْعَلوُْا ِ/ّٰ َ Sؕ ا دُوْنِ المُْؤْمِنِينَْ

ÛÜ à à بِْ·نًا سُلطْٰنًا مُّ

O you who believe, do not take the 
disbelievers [enemies of Maola Ali swsa] as 
allies instead of the believers [Maola Ali 
swsa]. Do you wish to give Allah against 
yourselves a clear proof?

رْكِ الاْسَْفَلِ مِنَ النَّارSِۚ وَ لنَْ تَجِدَ  انَِّ المُْنٰفِقِينَْ فىِ الدَّ

ÛÜ à â اۙ لهَُمْ نَصِيرًْ

Indeed, the hypocrites will be in the lowest 
depths of the Fire – and never will you find for 
them a helper –

ِ وَ اخَْلصَُوْا  الاَِّ الذَِّيْنَ تَابوُْا وَ اصَْلحَُوْا وَ اعْتَصَمُوْا بِاّ/ٰ

 ُ Sؕ وَ سَوْفَ يُؤْتِ اّ/ٰ كَ مَعَ المُْؤْمِنِينَْ ِyٰٕٓفاَوُل ِ ّٰ/ِ ْ دِيْمحَُ

ÛÜ à ä المُْؤْمِنِينَْ اجَْرًا عَظِيْمًا

Except for those who repent, correct 
themselves, hold fast to Allah, and are sincere 
in their religion for Allah, only those will be 
with the believers. And Allah is going to give 
the believers a great reward.

بكُِمْ انِْ شَكَرْتُمْ وَ اٰم³َْتُمSْؕ وَ �بحَنَ  ُ بِعَذَا مَا يَفْعَلُ اّ/ٰ

ÛÜ à å كرًِا Uلَيِْمًا ُ شَبح اّ/ٰ

What would Allah do with [i.e. gain from] your 
punishment if you are grateful and you 
believe? And ever is Allah Appreciative and 
Knowing.

ءِ مِنَ القَْوْلِ الاَِّ مَنْ ظُلِمSَؕ وَ  وْٓ ُ الجَْهْرَ بِالسُّ لاَ يُحِبُّ اّ/ٰ

ÛÜ à æ ُ سَمِيْعًا Uلَيِْمًا �بحَنَ اّ/ٰ

Allah does not like to utter publicly hurtful 
speech except by one who has been 
wronged. And ever is Allah all-Hearing and all-
Knowing.
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 َ ءٍ فاَنَِّ اّ/ٰ ا اوَْ تُخْفُوْهُ اوَْ تَعْفُوْا عَنْ سُوْٓ انِْ تُبْدُوْا خَيرًْ

ÛÜ à ç ا قدَِيْرًا �بحَنَ عَفُوًّ

If you show good or conceal it or pardon an 
offence – indeed, Allah is ever Pardoning and 
Competent.

ِ وَ رُسُلهِٖ وَ يُرِيدُْوْنَ انَْ  انَِّ الذَِّيْنَ يَلجْفُرُوْنَ بِاّ/ٰ

ِ وَ رُسُلهِٖ وَ يَقُوْلوُْنَ نُؤْمِنُ ببَِعْضٍ وَّ  قوُْا بَينَْ اّ/ٰ يّفَُرِّ

نَلجْفُرُ ببَِعْضSٍۙ وَّ يُرِيدُْوْنَ انَْ يّتََّخِذُوْا بَينَْ ذٰلكَِ 

ÛÜ â Ý سÁَِيْلاًۙ

Indeed, those who disbelieve in Allah and His 
Rasools and wish to discriminate between 
Allah and His Rasools and say, "We believe in 
some and disbelieve in others [i.e. testifying 
the Risalat of Mohammad sawaw and denying 
Wilayat of Ali swsa],” and wish to adopt a way 
in between that [i.e. perhaps they will 
succeed] –

باً  اSۚ وَ اعَْتَدْنَا للِلجْٰفِرِينَْ Uذََا كَ هُمُ اللجْٰفِرُوْنَ حَقًّ ِyٰٕٓاوُل

ÛÜ â Ü هِْ·نًا مُّ

Those are the disbelievers, truly. And We 
have prepared for the disbelievers a 
humiliating punishment.

قوُْا بَينَْ احََدٍ  ِ وَ رُسُلهِٖ وَ لمَْ يُفَرِّ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِاّ/ٰ

 ُ ْ اجُُوْرَهُمSْؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ كَ سَوْفَ يُؤْتِلهِْ ِyٰٕٓاوُل ْ مِّمحُْ

ÛÜ â Þ حِيْمًا۠ غَفُوْرًا رَّ

And those who believe in Allah and His 
Rasools and do not discriminate between any 
of them – to those He is going to give their 
rewards. And ever is Allah Forgiving and 
Merciful.

مَآءِ  نَ السَّ ْ كِٰ¿بًا مِّ ٔٴلَكَُ اهَْلُ اللجِْتٰبِ انَْ تÑَُِّلَ Uلَلهَِْ يَسْـ

َ جَهْرَةۃً  ا ارَنَِا اّ/ٰ كبرََْ مِنْ ذٰلكَِ فقََالوُْۤ َ فقََدْ سَبحلَوُْا مُوÏْٰۤ ا

تخََّذُوا العِْجْلَ مِنْۢ  عِقَةُ بظُِلمِْهِمSْۚ ثُمَّ ا فاَخََذَتْهُمُ الصّٰ

تَْ·نَا  نٰتُ فعََفَوْنَا عَنْ ذٰلكSَِۚ وَ اٰ بَعْدِ مَا جَآءَتْهُمُ البَّْ·ِ

ÛÜ â ß بِْ·نًا مُوÏْٰ سُلطْٰنًا مُّ

The People of the Book ask you to bring down 
to them a book from the heaven. But they had 
asked Musa [even] greater than that and said, 
"Show us Allah outright," so the thunderbolt 
struck them for their wrongdoing. [Then Allah 
resurrected them after their death] Then they 
took the calf [for worship] after clear 
evidences had come to them, and We 
pardoned that. And We gave Musa Sultan e 
Mubeen [a clear authority].

وْرَ بِمِْ·ثاَقِهِمْ وَ قلُنَْا لهَُمُ ادْخُلوُا  وَ رَفعَْنَا فوَْقَهُمُ الطُّ

بْتِ وَ اخََذْنَا  دًا وَّ قلُنَْا لهَُمْ لاَ تَعْدُوْا فىِ السَّ البَْابَ سُجَّ

ÛÜ â à ْ·ثاَقًا Çلَيِْظًا ْ مِّ مِمحُْ

And We raised over them the mountain for 
[taking] their covenant; and We said to them, 
"Enter the gate doing Sajdah”; and We said to 
them, "Do not transgress on the Sabbath"; 
and We took from them a solemn covenant.
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ِ وَ قتَْلِهِمُ  ْ·ثاَقَهُمْ وَ كُفْرِهِمْ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ فبَِمَا نَقْضِهِمْ مِّ

الاْنÁَِْۢيَآءَ بِغَيرِْ حَقٍّ وَّ قوَْلهِِمْ قلُوُْبنَُا ÇلُفSٌْؕ بَلْ طَبَعَ 

ÛÜ â â ُ Uلَيَْهَا بِكُفْرِهِمْ فلاََ يُؤْمِنُوْنَ الاَِّ قلَيِْلاً۪ اّ/ٰ

So [We cursed them] for their breaking of their 
covenant and their disbelief in the Ayaat of 
Allah and their killing of the prophets without 
right [i.e. their forefathers killed the prophets 
and they are happy on their deed] and their 
saying, "Our hearts are wrapped” [i.e. sealed 
against reception]. Rather, Allah has sealed 
them because of their disbelief, so they 
believe not, except for a few.

ÛÜ â ä وَّ بِكُفْرِهِمْ وَ قوَْلهِِمْ عَٰ| مَرْيمََ بُهْتَاناً عَظِيْمًاۙ
And [We cursed them] for their disbelief and 
their saying against Mariyam a great slander,

بنَْ مَرْيمََ رَسُوْلَ  ناَّ قتََلنَْا المَْسِيْحَ عِيÙَْ ا وَّ قوَْلهِِمْ اِ

هَ لهَُمSْؕ وَ انَِّ  Sۚ وَ مَا قتََلوُْهُ وَ مَا صَلبَُوْهُ وَ للجِٰنْ شُبِّ ِ اّ/ٰ

نْهSُؕ مَا لهَُمْ بِهٖ مِنْ Uلِمٍْ  الذَِّيْنَ اخْتَلفَُوْا فِيْهِ لîَِْ شَكٍّ مِّ

ÛÜ â å Sۚ وَ مَا قتََلوُْهُ يَقِْ·نًاۢۙ نِّ تبَِّاعَ الظَّ الاَِّ ا

And [for] their saying, "Indeed, we have killed 
the Messiah, Esa, the son of Mariyam, the 
Rasool of Allah." And they did not kill him, nor 
did they crucify him; but [another] was made 
to resemble him to them. And indeed, those 
who differ over it are in doubt about it. They 
have no knowledge of it except the following 
of Zunn [conjecture]. And they did not kill him, 
for sure.

ÛÜ â æ ُ عَزِيزًْا حَكِيْمًا ُ اِليَْهSِؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ فعََهُ اّ/ٰ  Rather, Allah raised him to Himself. And everبَلْ رَّ
is Allah Exalted in Might and Wise.

Sۚ وَ يَوْمَ  ِٖقبَْلَ مَوْته ٖنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ الاَِّ ليَُؤْمِنَنَّ بِه وَ انِْ مِّ

ÛÜ â ç ْ شَهِيْدًاۚ القِْيٰمَةِ يَلجُوْنُ Uلَلهَِْ

And there is none from the People of the 
Book but that he will surely believe in him 
before his death [i.e. in Raj’at people from all 
the religions will believe in Rasool Allah 
s a w a w, a n d e v e r y o n e s e e s M a o l a 
Mohammad sawaw and Ali swsa before 
death, and everyone from the descendants of 
Syyeda Fatima swsa testifies the Imamat of 
the Imam swsa before death]. And on the Day 
of Qiyamah he will be against them a witness.

بٰتٍ احُِلتَّْ  ْ طَّ·ِ مْنَا Uلَلهَِْ نَ الذَِّيْنَ هَادُوْا حَرَّ فبَِظُلمٍْ مِّ

ÛÜ ä Ý اۙ ِ كَثِيرًْ هِمْ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ لهَُمْ وَ بصَِدِّ

Due to wrongdoing of the Jews, We made 
unlawful for them [certain] good foods which 
had been lawful to them, and for their 
hindering majority [of people] from the Sabeel 
of Allah,

بٰوا وَ قدَْ نُهُوْا عَنْهُ وَ اَ�لِْهِمْ امَْوَالَ النَّاسِ  وَّ اخَْذِهِمُ الرِّ

ÛÜ ä Ü َليِْمًا باً ا ْ Uذََا بِالبَْاطِلSِؕ وَ اعَْتَدْنَا للِلجْٰفِرِينَْ مِمحُْ

And [for] their taking of usury while they had 
been forbidden from it, and their consuming of 
the people's wealth unjustly. And We have 
prepared for the disbelievers among them a 
painful punishment.
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ْ وَ المُْؤْمِنُوْنَ يُؤْمِنُوْنَ  سِخُوْنَ فىِ العِْلمِْ مِمحُْ للجِٰنِ الرّٰ

ُنزِْلَ مِنْ قبَْلِكَ وَ المُْقِيْمِينَْ  ُنزِْلَ اِليَْكَ وَ مَاۤ ا بِمَاۤ ا

ِ وَ اليَْوْمِ  كوٰةۃَ وَ المُْؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ لوٰةۃَ وَ المُْؤْتُوْنَ الزَّ الصَّ

ÛÜ ä Þ ْ اجَْرًا عَظِيْمًا۠ كَ سَنُؤْتِلهِْ ِyٰٕٓاوُل ؕSِالاْخِٰر

But those firm in knowledge among them and 
the believers believe in what has been 
revealed to you, [O Mohammad sawaw], and 
what was revealed before you. And the 
establishers of Salaat and the givers of 
Zakaat and the believers in Allah and the Last 
Day – those We will give a great reward.

َ مِنْۢ  ّٖناَّۤ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ كَمَاۤ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰ نُوْحٍ وَّ ال³َّبِين اِ

Sۚ وَ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰۤ اِبرْٰهِيْمَ وَ اسِْمٰعِيْلَ وَ اسِْحٰقَ وَ  ٖبَعْدِه

َيوُّْبَ وَ يُوْنُسَ وَ هٰرُوْنَ وَ  يَعْقُوْبَ وَ الاْسَْبَاطِ وَ عِيÙْٰ وَ ا

ÛÜ ä ß دَ زَبُوْرًاۚ ٗتَْ·نَا دَاو سُليَْمٰنSَۚ وَ اٰ

Indeed, We have revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], as We revealed to Nuh 
and the prophets after him. And We revealed 
to Ibraheem and Ismaeel and Is’haq and 
Yaqoob and the Descendants and Esa and 
Ayyub and Yunus and Haroon and Sulaiman, 
and to David We gave the Zaboor [Psalms].

ْ Uلَيَْكَ مِنْ قبَْلُ وَ رُسُلاً لمَّْ  وَ رُسُلاً قدَْ قصََصْمحُٰ

ÛÜ ä à ُ مُوÏْٰ تَلْيِْمًاۚ نَقْصُصْهُمْ UلَيَْكSَؕ وَ �لَمََّ اّ/ٰ

And [We sent] the Rasools about whom We 
have related [their stories] to you before and 
the Rasools about whom We have not related 
to you [i.e. not in the Qur’an]. And Allah spoke 
to Musa with conversation.

 ِ رِينَْ وَ مُنْذِرِيْنَ لئَِلاَّ يَلجُوْنَ للِنَّاسِ عََ| اّ/ٰ بَشِّ رُسُلاً مُّ

ÛÜ ä â ُ عَزِيزًْا حَكِيْمًا سُلSِؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ةٌۢ بَعْدَ الرُّ حُجَّ

[We sent] the Rasools as bringers of good 
tidings and warners so that mankind will have 
no argument against Allah after the Rasools. 
And ever is Allah Exalted in Might and Wise.

Sۚ وَ  ٖبِعِلمِْه ََٗنزَْله َنزَْلَ اِليَْكَ ا ُ يَشْهَدُ بِمَاۤ ا للجِٰنِ اّ/ٰ

ÛÜ ä ä ِ شَهِيْدًاؕ كَةُ يَشْهَدُوْنSَؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ ِyٰٕٓالمَْل

But Allah bears witness to that which He has 
revealed to you [about Ali swsa], He has sent 
it down with His knowledge, and the angels 
bear witness [as well]. And sufficient is Allah 
as Witness.

ِ قدَْ ضَلوُّْا  وْا عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ صَدُّ

ÛÜ ä å ضَللاًٰۢ بَعِيْدًا

Indeed, those who disbelieve and hinder 
[people] from the Sabeel of Allah have 
certainly gone far astray.

ُ ليَِغْفِرَ لهَُمْ وَ لاَ  انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ ظَلمَُوْا لمَْ يَلجُنِ اّ/ٰ

ÛÜ ä æ ليَِهْدِيَهُمْ طَرِيقًْاۙ

Indeed, those who disbelieve and did injustice 
[to the rights of Aal e Mohammad swsa] – 
never will Allah forgive them, nor will He guide 
them to a path,

َبدًَاSؕ وَ �بحَنَ ذٰلكَِ عََ|  الاَِّ طَرِيقَْ جَهَنَّمَ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا

ÛÜ ä ç ا ِ يَسِيرًْ اّ/ٰ

Except the path of Hell; they will abide therein 
forever. And that, for Allah, is [always] easy.
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بِّلجُمْ  سُوْلُ بِالحَْقِّ مِنْ رَّ ايَهَُّا النَّاسُ قدَْ جَآءَكُمُ الرَّ يٰۤ

مٰوٰتِ  ِ مَا فىِ السَّ ا للجَُّمSْؕ وَ انِْ تَلجْفُرُوْا فاَنَِّ ِ/ّٰ فاَٰمنُِوْا خَيرًْ

ÛÜ å Ý ُ Uلَيِْمًا حَكِيْمًا وَ الاْرَْضSِؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

O mankind, the Rasool has come to you with 
the Haqq [Wilayat e Ali swsa] from your Rabb, 
so believe; it is better for you. But if you 
disbelieve [in Wilayat e Ali swsa] – then 
indeed, to Allah belongs whatever is in the 
heavens and earth. And ever is Allah Knowing 
and Wise.

 ِ اهَْلَ اللجِْتٰبِ لاَ تَغْلوُْا فىِْ دِيْنِكُمْ وَ لاَ تَقُوْلوُْا عََ| اّ/ٰ يٰۤ

 ِ بنُْ مَرْيمََ رَسُوْلُ اّ/ٰ نمََّا المَْسِيْحُ عِيÙَْ ا Sؕ اِ الاَِّ الحَْقَّ

ِ وَ  نْهSُؗ فاَٰمنُِوْا بِاّ/ٰ َلقyْٰهَاۤ الىِٰ مَرْيمََ وَ رُوْحٌ مِّ Sۚ ا ٗوَ �لَِمَتُه

 ُ نمََّا اّ/ٰ ا للجَُّمSْؕ اِ نتَْهُوْا خَيرًْ S۫ۚ وَ لاَ تَقُوْلوُْا ثَلثٰةSٌَؕ اِ ِٖرُسُله

مٰوٰتِ  اِلهٌٰ وَّاحِدSٌؕ سُبْحٰنَهٗۤ انَْ يَّلجُوْنَ لهَٗ وَلدSٌَۘ لهَٗ مَا فىِ السَّ

ÛÜ å Ü ِ وَكِيْلاً۠ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ

O People of the Book, do not exceed the 
limits in your religion or say about Allah 
except the truth. The Messiah, Esa, the son of 
Mariyam, was but a Rasool of Allah and His 
Kalima [Word] which He directed to Mariyam 
and a Rooh [soul created] from Him. So 
believe in Allah and His Rasools. And do not 
say, “Three" [swear by Allah, Esa, and 
Mariyam]; desist – it is better for you. Indeed, 
Allah is the only Elah [God]. Exalted is He 
above having a son. To Him belongs whatever 
is in the heavens and whatever is on the 
earth. And sufficient is Allah as Disposer of 
affairs.

ِ وَ لاَ  ّٰ لنَْ يَّسَْ¿نْلجِفَ المَْسِيْحُ انَْ يَّلجُوْنَ عَبْدًا ّ/ِ

بوُْنSَؕ وَ مَنْ يَّسَْ¿نْلجِفْ عَنْ عِبَادَتهِٖ وَ  كَةُ المُْقَرَّ ِyٰٕٓالمَْل

ÛÜ å Þ يَسْتَلجْبرِْ فسََيَحْشُرُهُمْ اِليَْهِ جَمِيْعًا

Never would the Messiah disdain [refuse] to 
be a servant of Allah, nor would the angels 
near [to Him]. And whoever disdains His 
worship and is arrogant – He will gather them 
to Himself all together.

 ْ لحِٰتِ فيَُوَفلهِِّْ فاََماَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

Sۚ وَ امََّا الذَِّيْنَ  ِٖاجُُوْرَهُمْ وَ يَزِيدُْهُمْ مِّنْ فضَْله

َليِْمًاSۙ۬ وَّ لاَ  باً ا بُهُمْ Uذََا وْا فيَُعَذِّ اسَْ¿نْلجَفُوْا وَ اسْتَلجْبرَُ

ÛÜ å ß ا ِ وَليًِّا وَّ لاَ نَصِيرًْ نْ دُوْنِ اّ/ٰ يَجِدُوْنَ لهَُمْ مِّ

And as for those who believed and they did 
righteous deeds, He will give them in full their 
rewards and grant them extra from His bounty 
[for the sake of Aal e Mohammad swsa]. But 
as for those who disdained and were 
arrogant, He will punish them with a painful 
punishment, and they will not find for 
themselves besides Allah any protector or 
helper.

َنزَْلنَْاۤ  بِّلجُمْ وَ ا نْ رَّ ايَهَُّا النَّاسُ قدَْ جَآءَكُمْ بُرْهَانٌ مِّ يٰۤ

ÛÜ å à بِْ·نًا اِليَْلجُمْ نُوْرًا مُّ

O mankind, there has come to you Burhan 
[conclusive proof: Mohammad sawaw] from 
your Rabb, and We have sent down to you 
Noor-am Mubeena [obvious Noor: Ali swsa].

ِ وَ اعْتَصَمُوْا بِهٖ فسََيُدْخِلهُُمْ فىِْ  فاََماَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِاّ/ٰ

نْهُ وَ فضَْلSٍۙ وَّ يَهْدِيْهِمْ اِليَْهِ صِرَاطًا  رَحْمَةٍ مِّ

ÛÜ å â مُّسْتَقِيْمًاؕ

So those who believe in Allah and hold fast to 
Him [i.e. Wilayat of Ali & the Imams swsa] – 
He will admit them to mercy from Himself and 
bounty and guide them to Himself on Sirat 
Mustaqeem [Maola Ali swsa].
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ُ يُفِْ¿يْلجُمْ فىِ الْلَلٰةSَِؕ انِِ امْرُؤٌا  يَسْتَفْتُوْنَكSَؕ قُلِ اّ/ٰ

هَلكََ لَْ·سَ لهَٗ وَلدٌَ وَّ لهَٗۤ اخُْتٌ فلَهََا نصِْفُ مَا تَرَكSَۚ وَ هُوَ 

ث³َْتَينِْ فلَهَُمَا  يَرِثُهَاۤ انِْ لمَّْ يَلجُنْ لهََّا وَلدSٌَؕ فاَنِْ �بحَنَتَا ا

ا اخِْوَةۃً رِّجَالاً وَّ نسَِبخءً  الثلُّثُٰنِ مِمَّا تَرَكSَؕ وَ انِْ �بحَنُوْۤ

 ؕSللجَُمْ انَْ تَضِلوُّْا ُ ُ اّ/ٰ Sؕ يُبَينِّ كَرِ مِثْلُ حَظِّ الاْنÐَُْيَينِْ فلَلِذَّ

ÛÜ å ä ءٍ Uلَيِْمٌ۠ ْ َ̄ ُ بِلُِّ  وَ اّ/ٰ

They request from you a Fatwa. Say, "Allah 
gives you Fatwa concerning Kalalah [one 
having neither descendants nor ascendants 
as heirs]." If a man dies, leaving no child but 
[only] a sister, she will have half of what he 
left. And he inherits from her if she [dies and] 
has no child. But if there are two sisters [or 
more], they will have two thirds of what he left. 
If there are both brothers and sisters, the 
male will have the share of two females. Allah 
makes clear to you [His law], lest you go 
astray. And Allah is Knowing of all things.
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The Dressed Dinning Tableسُوۡرَةُ المَائدة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ا اوَْفوُْا بِالعُْقُوْدSِؕ۬ احُِلتَّْ للجَُمْ بَهِيْمَةُ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

َنتُْمْ  يْدِ وَ ا الاْنَْعَامِ الاَِّ مَا يُتْٰ| Uلَيَْلجُمْ غَيرَْ مُحِّ|ِ الصَّ

3 َ يَحْكُمُ مَا يُرِيدُْ حُرُمSٌؕ انَِّ اّ/ٰ

 O you who believe, fulfill contracts [of Wilayat
 e Ali swsa]. Lawful for you are the animals of
 grazing cattle except for that which is recited
 to you [in this Qur'an] – hunting not being
 permitted while you are in the state of
 Eh’raam.  Indeed, Allah orders what He

.intends

هْرَ  ِ وَ لاَ الشَّ رَ اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تُحِلوُّْا شَعَآ¹ِٕ يٰۤ

دَ وَ لاَۤ آٰمِّينَْ الÁَْيْتَ  الحَْرَامَ وَ لاَ الهَْدْیَ وَ لاَ القَْلآ¹َِٕ

ناSًؕ وَ اذَِا  بِّهِمْ وَ رِضْوَا نْ رَّ الحَْرَامَ يÁَْتَغُوْنَ فضَْلاً مِّ

حَللَتُْمْ فاَصْطَادُوْاSؕ وَ لاَ يَجْرِمَنَّلجُمْ شَنَانُٰ قوَْمٍ انَْ 

وْكُمْ عَنِ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ انَْ تَعْتَدُوْاSۘ وَ تَعَاوَنُوْا  صَدُّ

 ۪Sِوَ لاَ تَعَاوَنُوْا عََ| الاْثِْمِ وَ العُْدْوَان ۪Sوَ التَّقْوٰی ِ عََ| البرِّْ

= َ شَدِيْدُ العِْقَابِ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ وَ ا

O you who believe, do not violate the Sha’air 
[Symbols] of Allah nor the sacred month nor 
the sacrificial animals nor with garland [for 
Nazar in the way of Allah] nor those coming to 
the Sacred House seeking bounty from their 
Rabb and [His] approval. But when you come 
out of Eh’raam, then [you may] hunt. And do 
not let the hatred of a people for having 
obstructed you from al-Masjid al-Haraam 
incite you to transgress. And cooperate in 
righteousness and piety, but do not cooperate 
in sin and aggression. And fear Allah; indeed, 
Allah is severe in penalty.

يْرِ وَ مَاۤ  ِÑِْْمُ وَ لحَْمُ الخ مَتْ Uلَيَْلجُمُ المَْْ·تَةُ وَ الدَّ حُرِّ

دِّيَةُ وَ  ِ بِهٖ وَ المُْنْخَنِقَةُ وَ المَْوْقوُْذَةۃُ وَ المُْترََ اهُِلَّ لغَِيرِْ اّ/ٰ

بُعُ الاَِّ مَا ذَكَّْ·تُمSْ۫ وَ مَا ذُبحَِ عََ|  النَّطِيْحَةُ وَ مَاۤ اَ�لََ السَّ

 ؕSٌذٰلكُِمْ فِسْق ؕSِالنُّصُبِ وَ انَْ تَسْتَقْسِمُوْا بِالاْزَْلاَم

سَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ دِيْنِكُمْ فلاََ تَخْشَوْهُمْ  ِyََٕليَْوْمَ ي ا

تمَْمْتُ  َ كمَْلتُْ للجَُمْ دِيْنَلجُمْ وَ ا َ َليَْوْمَ ا وَ اخْشَوْنSِؕ ا

Uلَيَْلجُمْ نعِْمَتىِْ وَ رَضِيْتُ للجَُمُ الاْسِْلاَمَ دِيْنًاSؕ فمََنِ 

َ غَفُوْرٌ  ثِْمSٍۙ فاَنَِّ اّ/ٰ اضْطُرَّ فىِْ مَخْمَصَةٍ غَيرَْ مُتَجَانفٍِ لاِّ

> حِيْمٌ رَّ

Prohibited to you are dead animals and blood 
and the flesh of pig, and that [animal] which 
has been dedicated to other than Allah, and 
[those animals] killed by strangling or by a 
violent blow or by a head-long fall or by the 
goring of horns, and those from which a wild 
animal has eaten, except what you slaughter 
[before its death], and those which are 
sacrificed on stone altars, and [prohibited is] 
that you seek decision through divining 
arrows. That is grave disobedience. This day 
those who disbelieve [in Wilayat e Ali swsa] 
have despaired of [defeating] your religion; so 
fear them not, but fear Me. This day I have 
perfected for you your religion [with Wilayat e 
Ali swsa] and completed My Ne’mat [favour] 
upon you and have approved for you Islam as 
religion. But whoever is forced by severe 
hunger with no inclination to sin – then 
indeed, Allah is Forgiving and Merciful.
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بٰتSُۙ وَ  ِ·ّ ٔٴلَوُْنَكَ مَا ذَاۤ احُِلَّ لهَُمSْؕ قُلْ احُِلَّ للجَُمُ الطَّ يَسْـ

نَ الجَْوَارحِِ مُلَبِِّينَْ تُعَلِّمُوْنَهُنَّ مِمَّا  مَا Uلَمَّْتُمْ مِّ

Sؗ فَلُوُْا مِمَّاۤ امَْسَكْنَ Uلَيَْلجُمْ وَ اذْكرُُوا اسْمَ  ُ Uلَمََّكُمُ اّ/ٰ

E َ سَرِيعُْ الحِْسَبحبِ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ ِ UلَيَْهSِ۪ وَ ا اّ/ٰ

They ask you, [O Mohammad sawaw], what 
has been made Halaal [lawful] for them. Say, 
"Halaal for you are [all] good foods and [game 
caught by] what you have trained of hunting 
animals which you train as Allah has taught 
you. So eat of what they catch for you, and 
mention the name of Allah upon it, and fear 
Allah." Indeed, Allah is swift in account.

بٰتSُؕ وَ طَعَامُ الذَِّيْنَ اوُْتُوا  ِ·ّ َليَْوْمَ احُِلَّ للجَُمُ الطَّ ا

اللجِْتٰبَ حِلٌّ للجَُّمSْ۪ وَ طَعَامُكُمْ حِلٌّ لهَُّمSْؗ وَ المُْحْصَنٰتُ 

مِنَ المُْؤْمِنٰتِ وَ المُْحْصَنٰتُ مِنَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ 

تَْ·تُمُوْهُنَّ اجُُوْرَهُنَّ مُحْصِنِينَْ غَيرَْ  مِنْ قبَْلِكُمْ اذَِاۤ اٰ

مُسٰفِحِينَْ وَ لاَ مُتَّخِذِیْۤ اخَْدَانSٍؕ وَ مَنْ يَّلجْفُرْ 

Sؗ وَ هُوَ فىِ الاْخِٰرَةِۃ مِنَ  ُٗبِالاْيِْمَانِ فقََدْ حَبِطَ عَمَله

L الخْٰسِرِينَْ۠

This day [all] good foods have been made 
lawful, and the food [pulses & vegetables] of 
those who were given the Book is lawful for 
you and your food is lawful for them. And 
[lawful in marriage are] chaste women from 
among the believers and chaste women from 
among those who were given the Book before 
you, when you have given them their bridal 
gift, desiring chastity, not fornication or taking 
[secret] lovers. And whoever denies the faith 
[Wilayat e Ali swsa] – his work has become 
worthless, and he, in the Hereafter, will be 
among the losers.

لوٰةِۃ فاَغْسِلوُْا  ا اذَِا قُمْتُمْ الىَِ الصَّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

َيدِْيَلجُمْ الىَِ المَْرَافقِِ وَ امْسَحُوْا  وُجُوْهَكُمْ وَ ا

Sؕ وَ انِْ ك³ُْتُمْ ج³ُُبًا  بِرُءُوْسِكُمْ وَ ارَْجُللجَُمْ الىَِ اللجَْعْبَينِْ

رêْٰۤ اوَْ عَٰ| سَفَرٍ اوَْ جَآءَ احََدٌ  رُوْاSؕ وَ انِْ ك³ُْتُمْ مَّ هَّ فاَطَّ

طِ اوَْ لمَٰسْتُمُ ال³ِّسَبخءَ فلَمَْ تَجِدُوْا مَآءً  نَ الغَْآ¹ِٕ نْلجُمْ مِّ مِّ

بًا فاَمْسَحُوْا بِوُجُوْهِكُمْ وَ  فََ¿يَمَّمُوْا صَعِيْدًا طَّ·ِ

نْ حَرَجٍ  ُ ليَِجْعَلَ Uلَيَْلجُمْ مِّ نْهSُؕ مَا يُرِيدُْ اّ/ٰ َيدِْيْلجُمْ مِّ ا

رَكُمْ وَ لُِ·تِمَّ نعِْمَتَهU ٗلَيَْلجُمْ لعََللجَُّمْ  وَّ للجِٰنْ يُّرِيدُْ ليُِطَهِّ

� تَشْكُرُوْنَ

O you who believe, when you rise to [perform] 
prayer, wash your faces and your forearms up 
to the elbows and wipe over [front part of] 
your heads and your feet up to the ankles. 
And if you are in a state of Janabah, then 
purify yourselves [with bath]. But if you are ill 
or on a journey or one of you comes from the 
place of relieving himself or you have 
contacted women and do not find water, then 
do Tayammum with clean earth and wipe [with 
dust] over your faces and hands with it. Allah 
does not intend to make difficulty for you, but 
He intends to purify you and complete His 
favour upon you that you may be grateful.

ثقََلجُمْ  ِ Uلَيَْلجُمْ وَ مِْ·ثاَقهَُ الذَِّیْ وَا وَ اذْكرُُوْا نعِْمَةَ اّ/ٰ

َ Uلَيِْمٌۢ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ Sۙ اذِْ قلُتُْمْ سَمِعْنَا وَ اطََعْنَاSؗ وَ ا ۤ ٖبِه

Y دُوْرِ بِذَاتِ الصُّ

And remember the favour of Allah upon you 
and His covenant [of Wilyat] with which He 
bound you when you said, "We hear and we 
obey”; and fear Allah. Indeed, Allah is 
Knowing of that within the chests.
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 ؗSِشُهَدَآءَ بِالقِْسْط ِ مِينَْ ِ/ّٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا كُوْنُوْا قوَّٰ يٰۤ

وَ لاَ يَجْرِمَنَّلجُمْ شَنَانُٰ قوَْمٍ عَٰ|ۤ الاََّ تَعْدِلوُْاSؕ اUِدِْلوُْاS۫ هُوَ 

ۢ بِمَا  َ خَبِيرٌْ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ اقَْرَبُ للِتَّقْوٰیSؗ وَ ا

� تَعْمَلوُْنَ

O you who believe, be persistently standing 
firm [on the Haqq] for Allah, witnesses in 
justice, and do not let the hatred of a people 
prevent you from being just. Be just; that is 
nearer to righteousness. And fear Allah; 
indeed, Allah is Acquainted with what you do.

غْفِرَةۃٌ  لحِٰتSِۙ لهَُمْ مَّ ُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ وUَدََ اّ/ٰ

� وَّ اجَْرٌ عَظِيْمٌ

Allah has promised those who believe and do 
righteous deeds [that] for them there is 
forgiveness and great reward.

كَ اصَْحٰبُ  ِyٰٕٓبُوْا بِاٰيِٰ¿نَاۤ اوُل وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ كَذَّ

�3 � الجَْحِيْمِ

But those who disbelieve and belie Our Ayaat 
– those are the companions of Hellfire.

ِ Uلَيَْلجُمْ اذِْ هَمَّ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا اذْكرُُوْا نعِْمَتَ اّ/ٰ يٰۤ

َيدِْيَهُمْ  َيدِْيَهُمْ فَلجَفَّ ا ا اِليَْلجُمْ ا قوَْمٌ انَْ يÁَّْسُطُوْۤ

�3 3 ِ فلََْ·تَوَ�لَِّ المُْؤْمِنُوْنَ۠ Sؕ وَ عََ| اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ عَنْلجُمSْۚ وَ ا

O you who believe, remember the Ne’mat of 
Allah upon you when a people determined to 
extend their hands [in aggression] against 
you, but He withheld their hands from you 
[with Hudaybiah peace pact]; and fear Allah. 
And upon Allah then the believers should rely.

 ُ ُ مِْ·ثاَقَ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلSَۚ وَ بَعÐَْنَا مِمحُْ وَ لقََدْ اخََذَ اّ/ٰ

نْ اقََمْتُمُ  ِyَٕل ؕSْمَعَكُم ْ ُ انىِِّ ثنىَْْ عَشَرَ نَقِْ·بًاSؕ وَ قَالَ اّ/ٰ ا

رْتُمُوْهُمْ  كوٰةۃَ وَ اٰم³َْتُمْ بِرُسُِ|ْ وَ عَزَّ تَْ·تُمُ الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ الصَّ

اٰتكُِمْ  رَنَّ عَنْلجُمْ سَيِّ كَُفِّ َ قَرْضًا حَسَنًا لاَّ وَ اقَْرَضْتُمُ اّ/ٰ

وَ لاَدُْخِلنََّلجُمْ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُۚ فمََنْ 

�3 = Áِيْلِ كَفَرَ بَعْدَ ذٰلكَِ مِنْلجُمْ فقََدْ ضَلَّ سَوَآءَ السَّ

And Allah had already taken a covenant from 
the Children of Israel, and We delegated from 
among them twelve leaders. And Allah said, "I 
am with you. If you establish Salaat and give 
Zakaat and believe in My Rasools and 
support them and give loan to Allah a goodly 
loan, I will surely remove from you your 
misdeeds and admit you to the gardens 
beneath which rivers flow. But whoever of you 
disbelieves after that has certainly strayed 
from the right path.”

ْ وَ جَعَلنَْا قلُوُْبهَُمْ  ُ ْ·ثاَقَهُمْ لعََمحّٰ فبَِمَا نَقْضِهِمْ مِّ

مَّا  ا مِّ Sۙ وَ نَسُوْا حَظًّ ٖوَاضِعِه فوُْنَ الْلَِمَ عَنْ مَّ قٰسِيَةSًۚ يُحَرِّ

ْ الاَِّ قلَيِْلاً  نَةٍ مِّمحُْ لعُِ عَٰ| خَآ¹ِٕ Sۚ وَ لاَ تَزَالُ تَطَّ ٖذُكِّرُوْا بِه

َ يُحِبُّ  ْ وَ اصْفَحSْؕ انَِّ اّ/ٰ ْ فاَعْفُ عَمحُْ مِّمحُْ

�3 > المُْحْسِنِينَْ

So for their breaking of their covenant [of 
Wilayat e Ali swsa] We cursed them and 
made their hearts hardened. They distort 
words from their [proper] places [i.e. usages] 
and have forgotten a portion of that of which 
they were reminded. And you will always 
discover deceit among them, except a few of 
them. But pardon them and overlook [their 
misdeeds]. Indeed, Allah loves the doers of 
good.

�110



سورة المائدة

ی اخََذْنَا مِْ·ثاَقَهُمْ ف³ََسُوْا  ناَّ نَصٰرٰۤ ا اِ وَ مِنَ الذَِّيْنَ قَالوُْۤ

ُ العَْدَاوَةۃَ وَ  S۪ فاَغَْرَينَْا بَيْمحَُ ٖمَّا ذُكِّرُوْا بِه ا مِّ حَظًّ

ُ بِمَا  ئُهُمُ اّ/ٰ ِÁَّوَ سَوْفَ يُن ؕSِالبَْغْضَآءَ الىِٰ يَوْمِ القِْيٰمَة

�3 E �بحَنُوْا يَصْنَعُوْنَ

And from those who say, "We are Christians" 
We took their covenant; but they forgot a 
portion of that of which they were reminded. 
So We caused among them animosity and 
hatred until the Day of Qiyamah. And Allah is 
going to inform them about what they used to 
do.

ا  ُ للجَُمْ كَثِيرًْ اهَْلَ اللجِْتٰبِ قدَْ جَآءَكُمْ رَسُوْلنَُا يُبَينِّ يٰۤ

Sؕ۬ قدَْ  مَّا ك³ُْتُمْ تُخْفُوْنَ مِنَ اللجِْتٰبِ وَ يَعْفُوْا عَنْ كَثِيرٍْ مِّ

�3 L ۙ بِينٌْ ِ نُوْرٌ وَّ كِتٰبٌ مُّ نَ اّ/ٰ جَآءَكُمْ مِّ

O People of the Book, there has come to you 
Our Rasool making clear to you much of what 
you used to conceal of the Book and 
overlooking much. There has come to you 
from Allah a Noor [the Nabi sawaw, Ali swsa, 
& the Imams swsa] and a clear Book [i.e. the 
Qur’an]

لمِٰ وَ  نهَٗ سُبُلَ السَّ تبََّعَ رِضْوَا ُ مَنِ ا يَّهْدِیْ بِهِ اّ/ٰ

لمُٰتِ الىَِ النُّوْرِ بِاذِْنهِٖ وَ يَهْدِيْهِمْ الىِٰ  نَ الظُّ يُخْرِجُهُمْ مِّ

�3 � صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ

By which Allah guides those who pursue His 
pleasure to Subulas Salaam [the paths of 
peace] and brings them out from darknesses 
into the light, by His permission, and guides 
them to Sirat al-Mustaqeem.

 ؕSََبنُْ مَرْيم َ هُوَ المَْسِيْحُ ا ا انَِّ اّ/ٰ لقََدْ كَفَرَ الذَِّيْنَ قَالوُْۤ

ٔٴاً انِْ ارَاَدَ انَْ يُّهْلِكَ المَْسِيْحَ  ِ شَيْـ قُلْ فمََنْ يَّمْلِكُ مِنَ اّ/ٰ

ِ مُلكُْ  بنَْ مَرْيمََ وَ امَُّهٗ وَ مَنْ فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًاSؕ وَ ِ/ّٰ ا

 ُ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَاSؕ يَخْلقُُ مَا يَشَبخءSُؕ وَ اّ/ٰ السَّ

�3 Y ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ عَٰ| �لُِّ 

They have certainly disbelieved who say that 
Allah is Christ, the son of Mariyam. Say, 
"Then who could prevent Allah at all if He had 
intended to destroy Christ, the son of 
Mariyam, and his mother and everyone on the 
earth?" And to Allah belongs the kingdom of 
the heavens and the earth and whatever is 
between them. He creates what He wills, and 
Allah is over all things Competent.

 ؕSٗوَ احَِبَّآؤُه ِ َبنْٰؤُٓا اّ/ٰ وَ قَالتَِ اليَْهُوْدُ وَ النَّصٰرٰی نَحْنُ ا

مَّنْ  َنتُْمْ بَشَرٌ مِّ بُلجُمْ بِذُنُوْبكُِمSْؕ بَلْ ا قُلْ فلَِمَ يُعَذِّ

ِ مُلكُْ  بُ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ ِ/ّٰ خَلقSََؕ يَغْفِرُ لمَِنْ يّشََبخءُ وَ يُعَذِّ

�3 � مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَاSؗ وَ اِليَْهِ المَْصِيرُْ السَّ

But the Jews and the Christians say, "We are 
the sons of Allah and His beloved." Say, 
"Then why does He punish you for your sins?" 
Rather, you are human beings from among 
those He has created. He forgives whom He 
wills, and He punishes whom He wills. And to 
Allah belongs the kingdom of the heavens 
and the earth and whatever is between them, 
and to Him is the [final] destination.
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ةٍۃ  ُ للجَُمْ عَٰ| فترََْ اهَْلَ اللجِْتٰبِ قدَْ جَآءَكُمْ رَسُوْلنَُا يُبَينِّ يٰۤ

 ؗSٍسُلِ انَْ تَقُوْلوُْا مَا جَآءَنَا مِنْۢ بَشِيرٍْ وَّ لاَ نَذِيْر نَ الرُّ مِّ

ءٍ  ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  فقََدْ جَآءَكُمْ بَشِيرٌْ وَّ نَذِيْرSٌؕ وَ اّ/ٰ

�3 � قدَِيْرٌ۠

O People of the Book, there has come to you 
Our Rasool  [sawaw] to make clear to you [the 
religion] after a period [of suspension/gap] of 
the Rasools, lest you say, "There came not to 
us any bringer of good tidings or a warner." 
But there has come to you a bringer of good 
tidings and a warner. And Allah is over all 
things Competent.

ِ Uلَيَْلجُمْ  وَ اذِْ قَالَ مُوÏْٰ لقَِوْمِهٖ يٰقَوْمِ اذْكرُُوْا نعِْمَةَ اّ/ٰ

ا  تyٰكُمْ مَّ َنÁِْۢيَآءَ وَ جَعَللجَُمْ مُّلوُْ�بحSًۖۗ وَّ اٰ اذِْ جَعَلَ فِيْلجُمْ ا

�= � نَ العْٰلمَِينَْ لمَْ يُؤْتِ احََدًا مِّ

And [recall, O Mohammad sawaw], when 
Musa said to his people, "O my people, 
remember the favour of Allah upon you when 
He appointed among you prophets and made 
you masters [possessors] and gave you that 
which He had not given anyone among the 
worlds.

ُ للجَُمْ وَ  سَةَ التىَِّْ كَتَبَ اّ/ٰ يٰقَوْمِ ادْخُلوُا الاْرَْضَ المُْقَدَّ

�= 3 وْا عَٰ|ۤ ادَْبَارِكُمْ فََ¿نْقَلبُِوْا خٰسِرِينَْ لاَ تَرْتَدُّ

O my people, enter the Holy Land [i.e. 
Palestine] which Allah has prescribed to you 
and do not turn back [from fighting in Allah's 
cause] and [thus] become losers.”

ناَّ لنَْ نّدَْخُلهََا  قَالوُْا يٰمُوÏْٰۤ انَِّ فِيْهَا قوَْمًا جَبَّارِيْنSَۖۗ وَ اِ

�= = ناَّ دٰخِلوُْنَ حَتىّٰ يَخْرُجُوْا مِنْهَاSۚ فاَنِْ يّخَْرُجُوْا مِنْهَا فاَِ

They said, "O Musa, indeed within it is a 
people of tyrannical strength, and indeed, we 
will never enter it until they leave it; but if they 
leave it, then we will enter.”

ُ Uلَيَْهِمَا  َنعَْمَ اّ/ٰ قَالَ رَجÖُِٰ مِنَ الذَِّيْنَ يَخَافوُْنَ ا

نلجَُّمْ ÇلٰبُِوْنSَۚ۬ وَ  ُ البَْابSَۚ فاَذَِا دَخَلتُْمُوْهُ فاَِ ادْخُلوُْا Uلَلهَِْ

�= > ؤْمِنِينَْ ا انِْ ك³ُْتُمْ مُّ ِ فتََوَ�لَّوُْۤ عََ| اّ/ٰ

Said two men [Yusha bin Noon & Kalib bin 
Yafna] from those who feared [to disobey] 
upon whom Allah had bestowed favour, "Enter 
upon them through the gate, for when you 
have entered it, you will be predominant. And 
upon Allah rely, if you are believers.”

ا دَامُوْا فِيْهَا  َبدًَا مَّ ناَّ لنَْ نّدَْخُلهََاۤ ا قَالوُْا يٰمُوÏْٰۤ اِ

�= E ناَّ هٰهُنَا قٰعِدُوْنَ َنتَْ وَ رَبّكَُ فقََاتلاَِۤ اِ فاَذْهَبْ ا

They said, "O Musa, indeed we will not enter 
it, ever, as long as they are within it; so go, 
you and your Rabb, and fight. Indeed, we are 
remaining right here.”

ْ لاَۤ امَْلِكُ الاَِّ نَفÙِْْ وَ اَِ(ْ فاَفرُْقْ بَي³َْنَا وَ  قَالَ رَبِّ انىِِّ

�= L بَينَْ القَْوْمِ الفْٰسِقِينَْ

[Musa] said, "My Rabb, indeed I do not 
possess [control of] except myself and my 
brother [Haroon], so part us from the defiantly 
disobedient people.”

ْ ارَْبَعِينَْ سَنَةSًۚ يَِ¿يْهُوْنَ فىِ  مَةٌ Uلَلهَِْ نهََّا مُحَرَّ قَالَ فاَِ

�= � ۠ الاْرَْضSِؕ فلاََ تَاسَْ عََ| القَْوْمِ الفْٰسِقِينَْ

[Allah] said, "Then indeed, it [i.e. this land] is 
forbidden to them for forty years [in which] 
they will wander throughout the land. So do 
not grieve over the defiantly disobedient 
people.”
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باَ قُرْباَناً  Sۘ اذِْ قَرَّ بنىَْْ اٰدَمَ بِالحَْقِّ ْ نَبَاَ ا تلُْ Uلَلهَِْ وَ ا

لَ مِنْ احََدِهِمَا وَ لمَْ يُتَقَبَّلْ مِنَ الاْخَٰرSِؕ قَالَ  فتَُقُبِّ

�= Y ُ مِنَ المُْتَّقِينَْ نمََّا يَتَقَبَّلُ اّ/ٰ لاَقَتُْلنََّكSَؕ قَالَ اِ

And recite to them the story of Adam's two 
sons, in truth, when they both offered a 
sacrifice [to Allah], and it was accepted from 
one of them but was not accepted from the 
other. Said [Qabeel], "I will surely kill you." 
Said [Habeel], “Indeed, Allah only accepts 
[sacrifice] from the righteous [who fear Him].

َناَ ببَِاسِطٍ يّدَِیَ  نْۢ بَسَطْتَّ الىََِّ يَدَكَ لتَِقْتُلنىَِْ مَاۤ ا ِyَٕل

�= � َ رَبَّ العْٰلمَِينَْ ْۤ اخََافُ اّ/ٰ اِليَْكَ لاِقَتُْلكSََۚ انىِِّ

If you raise your hand against me to kill me – I 
shall not raise my hand against you to kill you. 
Indeed, I fear Allah, Rabb of Aalameen.

ثمِْكَ فتََلجُوْنَ مِنْ اصَْحٰبِ  ثِْ§ْ وَ اِ ءَاۡ بِاِ ْۤ ارُيِْدُ انَْ تَبُوْٓ انىِِّ

�= � ۚ لِمِينَْ ؤُا الظّٰ النَّارSِۚ وَ ذٰلكَِ جَزٰٓ

Indeed, I want you to obtain [thereby] my sin 
and your sin so you will be among the 
companions of the Fire. And that is the 
recompense of the wrongdoers.”

عَتْ لهَٗ نَفْسُهٗ قتَْلَ اخَِيْهِ فقََتَلهَٗ فاَصَْبَحَ مِنَ  فطََوَّ

�> � الخْٰسِرِينَْ

And his soul permitted to him the murder of 
his brother, so he killed him and became 
among the losers.

باً يّبَْحَثُ فىِ الاْرَْضِ ليرُِِيَهٗ كَيْفَ يُوَاریِْ  ُ غُرَا فبََعَثَ اّ/ٰ

كوُْنَ مِثْلَ هٰذَا  َ سَوْءَةۃَ اخَِيْهSِؕ قَالَ يٰوَيلْتىَٰۤ اعََجَزْتُ انَْ ا

�> 3 ۙۛۚ     دِمِينَْ Sۚ فاَصَْبَحَ مِنَ النّٰ الغُْرَابِ فاَوَُاریَِ سَوْءَةۃَ اَِ(ْ

Then Allah sent a crow searching [i.e. 
scratching] in the ground to show him how to 
hide the dead body of his brother. He said, "O 
woe to me! Have I failed to be like this crow 
and hide the dead body of my brother?" And 
he became of the regretful ones.

َنهَّٗ مَنْ قتََلَ  ۛۚ كَتÁَْنَا عَٰ| بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ ا
ؔSَِمِنْ اجَْلِ ذٰلك

بح بِغَيرِْ نَفْسٍ اوَْ فسََبحدٍ فىِ الاْرَْضِ فَبحَنََّمَا قتََلَ  نَفْسًۢ

 ؕSوَ مَنْ احَْيَاهَا فَبحَنََّمَاۤ احَْيَا النَّاسَ جَمِيْعًا ؕSالنَّاسَ جَمِيْعًا

 ْ ا مِّمحُْ نٰتSِؗ ثُمَّ انَِّ كَثِيرًْ وَ لقََدْ جَآءَتْهُمْ رُسُلنَُا بِالبَّْ·ِ

�> = بَعْدَ ذٰلكَِ فىِ الاْرَْضِ لمَُسْرِفوُْنَ

Because of that, We decreed upon the 
Children of Israel that whoever kills a soul 
unless for a soul or for corruption [done] in the 
land – it is as if he had slain mankind entirely. 
And whoever saves one – it is as if he had 
saved mankind entirely [Who takes someone 
out of the error to the guidance is like giving 
life, and who takes someone from the 
guidance to the error is like killing him]. And 
Our Rasools had certainly come to them with 
clear proofs. Then indeed many of them, 
[even] after that, throughout the land, were 
extravagant [causing bloodshed and declaring 
Haram as Halaal].

َ وَ رَسُوْلهَٗ وَ يَسْعَوْنَ فىِ  ؤُا الذَِّيْنَ يُحَارِبُوْنَ اّ/ٰ نمََّا جَزٰٓ اِ

َيدِْيْهِمْ  عَ ا ا اوَْ تُقَطَّ ا اوَْ يُصَلبَُّوْۤ الاْرَْضِ فسََبحدًا انَْ يّقَُتَّلوُْۤ

وَ ارَْجُلهُُمْ مِّنْ خِلاَفٍ اوَْ يُنْفَوْا مِنَ الاْرَْضSِؕ ذٰلكَِ لهَُمْ 

�> > نْيَا وَ لهَُمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ Uذََابٌ عَظِيْمٌۙ خِزْیٌ فىِ الدُّ

Indeed, the penalty for those who wage war 
against Allah and His Rasool [sawaw] and 
strive upon earth [to cause] corruption is none 
but that they be killed or crucified or that their 
hands and feet be cut off from opposite sides 
or that they be exiled from the land. That is for 
them a disgrace in this world; and for them in 
the Hereafter is a great punishment,

�113



سورة المائدة

ا  Sۚ فاUَلْمَُوْۤ ْ الاَِّ الذَِّيْنَ تَابوُْا مِنْ قبَْلِ انَْ تَقْدِرُوْا Uلَلهَِْ

�> E حِيْمٌ۠ َ غَفُوْرٌ رَّ انََّ اّ/ٰ

Except for those who return [repenting] before 
you overcome [i.e. apprehend] them. And 
know that Allah is Forgiving Merciful.

ا اِليَْهِ الوَْسِيْلةََ وَ  بتَْغُوْۤ َ وَ ا تقَُّوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا يٰۤ

�> L جَاهِدُوْا فىِْ سÁَِيْلهِٖ لعََللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَ

O you who believe, fear Allah and seek 
Waseela [i.e. connection & nearness to the 
Imam swsa] to Him and strive in His Sabeel 
that you may succeed.

ا فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًا وَّ  انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لوَْ انََّ لهَُمْ مَّ

لَ  مِثلْهَٗ مَعَهٗ ليَِفْتَدُوْا بِهٖ مِنْ Uذََابِ يَوْمِ القِْيٰمَةِ مَا تُقُبِّ

�> � َليِْمٌ Sۚ وَ لهَُمْ Uذََابٌ ا ْ مِمحُْ

Indeed, those who disbelieve – if they should 
have all that is in the earth and the like of it 
with it by which to ransom themselves from 
the punishment of the Day of Qiyamah, it will 
not be accepted from them, and for them is a 
painful punishment.

يُرِيدُْوْنَ انَْ يّخَْرُجُوْا مِنَ النَّارِ وَ مَا هُمْ بخِٰرِجِينَْ 

�> Y قِيْمٌ مِنْهَاSؗ وَ لهَُمْ Uذََابٌ مُّ

They will wish to get out of the Fire, but never 
they will emerge therefrom, and for them is a 
lasting punishment.

َيدِْيَهُمَا جَزَآءًۢ بِمَا  ا ا بحرقِةَُ فاَقْطَعُوْۤ بحرقُِ وَ السَّ وَ السَّ

�> � ُ عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ Sؕ وَ اّ/ٰ ِ نَ اّ/ٰ كَسَبَا نَبحَلاً مِّ

And the male thief and the female thief, so 
amputate their hands [fingers] in recompense 
for what they earned [i.e. committed] as a 
deterrent [punishment] from Allah. And Allah is 
Exalted in Might and Wise.

 ؕSِلَيَْهU ُيَتُوْب َ فمََنْ تَابَ مِنْۢ بَعْدِ ظُلمِْهٖ وَ اصَْلحََ فاَنَِّ اّ/ٰ

�> � حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ انَِّ اّ/ٰ

But whoever repents after his wrongdoing and 
reforms, indeed, Allah will turn to him in 
forgiveness. Indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful.

بُ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ يُعَذِّ َ لهَٗ مُلكُْ السَّ َلمَْ تَعْلمَْ انََّ اّ/ٰ ا

ءٍ  ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  مَنْ يّشََبخءُ وَ يَغْفِرُ لمَِنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ

�E � قدَِيْرٌ

Do you not know that to Allah belongs the 
kingdom of the heavens and the earth? He 
punishes whom He wills and forgives whom 
He wills, and Allah is over all things 
Competent.
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سُوْلُ لاَ يَحْزُنْكَ الذَِّيْنَ يُسَبحرعُِوْنَ فىِ اللجُْفْرِ  ايَهَُّا الرَّ يٰۤ

 ۚۛSْا اٰمَنَّا بِاَفوَْاهِهِمْ وَ لمَْ تُؤْمِنْ قلُوُْبهُُم مِنَ الذَِّيْنَ قَالوُْۤ

عُوْنَ لقَِوْمٍ  عُوْنَ للِلجَْذِبِ سَمّٰ وَ مِنَ الذَِّيْنَ هَادُوْاSۛۚ سَمّٰ

فوُْنَ الْلَِمَ مِنْۢ بَعْدِ  اٰخَرِينSَْۙ لمَْ يَاتْوُْكSَؕ يُحَرِّ

Sۚ يَقُوْلوُْنَ انِْ اوُْتِْ·تُمْ هٰذَا فخَُذُوْهُ وَ انِْ لمَّْ  ٖمَوَاضِعِه

 َٗتَمْلِكَ له ْÖََف ٗفِت³َْتَه ُ تُؤْتَوْهُ فاَحْذَرُوْاSؕ وَ مَنْ يُّرِدِ اّ/ٰ

رَ  ُ انَْ يُّطَهِّ كَ الذَِّيْنَ لمَْ يُرِدِ اّ/ٰ ِyٰٕٓاوُل ؕSًٔٴا ِ شَيْـ مِنَ اّ/ٰ

نْيَا خِزْیSٌۖۚ وَّ لهَُمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ  قلُوُْبهَُمSْؕ لهَُمْ فىِ الدُّ

�E 3 Uذََابٌ عَظِيْمٌ

O Rasool, let them not grieve you who hasten 
into disbelief of those who say, "We believe" 
with their mouths, but their hearts believe not, 
and from among the Jews. [They are spies] 
avid listeners to falsehood, listening for 
another people who have not come to you. 
They distort words beyond their [proper] 
places [i.e. usages], saying, "If you are given 
this, take it; but if you are not given it, then 
beware." But he for whom Allah intends Fitnah 
[trial] – never will you possess [power to do] 
for him a thing against Allah. Those are the 
ones for whom Allah does not intend to purify 
their hearts. For them in this world is disgrace, 
and for them in the Hereafter is a great 
punishment.

حْتSِؕ فاَنِْ جَآءُوْكَ فاَحْكُمْ  عُوْنَ للِلجَْذِبِ اَ�لّٰوُْنَ للِسُّ سَمّٰ

 ْÖََف ْ Sۚ وَ انِْ تُعْرِضْ عَمحُْ ْ ْ اوَْ اعَْرِضْ عَمحُْ بَيْمحَُ

 ؕSِبِالقِْسْط ْ ٔٴاSًؕ وَ انِْ حَكَمْتَ فاَحْكُمْ بَيْمحَُ وْكَ شَيْـ يّضَُرُّ

�E = َ يُحِبُّ المُْقْسِطِينَْ انَِّ اّ/ٰ

[They are] avid listeners to falsehood, 
devourers of [what is] unlawful [dealing in 
alcohol, intoxicants, immorality, gambling, 
chess, bribery, sorcery, dogs, & dead bodies]. 
So if they come to you, [O Mohammad sawaw 
with their disputes], judge between them [if 
you wish] or turn away from them. And if you 
turn away from them – never will they harm 
you at all. And if you judge, judge between 
them with justice. Indeed, Allah loves those 
who act justly.

 ِ مُوْنَكَ وَ عِنْدَهُمُ التَّوْر¹ٰةُ فِيْهَا حُكْمُ اّ/ٰ وَ كَيْفَ يُحَكِّ

�E > ۠ كَ بِالمُْؤْمِنِينَْ ِyٰٕٓوَ مَاۤ اوُل ؕSَِثُمَّ يَتَوَلوَّْنَ مِنْۢ بَعْدِ ذٰلك

But how is it that they come to you for 
judgement while they have the Tauraat, in 
which is the judgement of Allah? Then they 
turn away, [even] after that; but those are not 
[in fact] believers.

َنزَْلنَْا التَّوْر¹ٰةَ فِيْهَا هُدًی وَّ نُوْرSٌۚ يَحْكُمُ بِهَا  ناَّۤ ا اِ

ب³ِّٰيُّوْنَ وَ  النÁَِّيُّوْنَ الذَِّيْنَ اسَْلمَُوْا للِذَِّيْنَ هَادُوْا وَ الرَّ

ِ وَ �بحَنُوْا Uلَيَْهِ  الاْحَْبَارُ بِمَا اسْتُحْفِظُوْا مِنْ كِتٰبِ اّ/ٰ

وْا  شُهَدَآءSَۚ فلاََ تَخْشَوُا النَّاسَ وَ اخْشَوْنِ وَ لاَ تَشْترَُ

 ُ َنزَْلَ اّ/ٰ بِاٰيٰتىِْ ثَمَنًا قلَيِْلاSًؕ وَ مَنْ لمَّْ يَحْكُمْ بِمَاۤ ا

�E E كَ هُمُ اللجْٰفِرُوْنَ ِyٰٕٓفاَوُل

Indeed, We sent down the Tauraat, in which is 
guidance and light. The prophets who 
submitted [to Allah] judged by it for those who 
became Jews, and rabbis and priests 
because they were entrusted to protect the 
Book of Allah, and they were witnesses 
thereof. So do not fear the people but fear 
Me, and do not exchange My Ayaat for a 
small price [i.e. worldly gain]. And whoever 
does not judge by what Allah has revealed – 
then it is those who are the disbelievers.
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ْ فِيْهَاۤ انََّ النَّفْسَ بِالنَّفْسSِۙ وَ العَْينَْ  وَ كَتÁَْنَا Uلَلهَِْ

نَّ  بِالعَْينِْ وَ الاْنَْفَ بِالاْنَْفِ وَ الاْذُُنَ بِالاْذُُنِ وَ السِّ

قَ بِهٖ فهَُوَ  Sۙ وَ الجُْرُوْحَ قِصَاصSٌؕ فمََنْ تَصَدَّ نِّ بِالسِّ

كَ هُمُ  ِyٰٕٓفاَوُل ُ َنزَْلَ اّ/ٰ Sؕ وَ مَنْ لمَّْ يَحْكُمْ بِمَاۤ ا َّٗكَفَّارَةۃٌ له

�E L لِمُوْنَ الظّٰ

And We prescribed for them therein a life for a 
life, an eye for an eye, a nose for a nose, an 
ear for an ear, a tooth for a tooth, and for 
wounds is legal retribution. But whoever gives 
[up his right as] charity, it is an expiation for 
him. And whoever does not judge by what 
Allah has revealed – then it is those who are 
the wrongdoers [i.e. the unjust].

قًا لمَِّا  بنِْ مَرْيمََ مُصَدِّ ثاَرِهِمْ بِعِيÙَْ ا وَ قفََّْ·نَا عَٰ|ۤ اٰ

تَْ·نٰهُ الاْنِْجِيْلَ فِيْهِ هُدًی وَّ  بَينَْ يَدَيْهِ مِنَ التَّوْر¹ٰةSِ۪ وَ اٰ

قًا لمَِّا بَينَْ يَدَيْهِ مِنَ التَّوْر¹ٰةِ وَ هُدًی وَّ  نُوْرSٌۙ وَّ مُصَدِّ

�E � ؕ مَوْعِظَةً للِّمُْتَّقِينَْ

And We sent, following in their [i.e. prophets’] 
footsteps, Esa, the son of Mariyam, 
confirming that which was before him in the 
Tauraat; and We gave him the Injeel, in which 
was guidance and light and confirming that 
which preceded it of the Tauraat as guidance 
and instruction for the righteous.

ُ فِيْهSِؕ وَ مَنْ لمَّْ  َنزَْلَ اّ/ٰ وَ ليَْحْكُمْ اهَْلُ الاْنِْجِيْلِ بِمَاۤ ا

�E Y كَ هُمُ الفْٰسِقُوْنَ ِyٰٕٓفاَوُل ُ َنزَْلَ اّ/ٰ يَحْكُمْ بِمَاۤ ا

And the People of the Injeel should judge by 
what Allah has revealed therein. And whoever 
does not judge by what Allah has revealed – 
then it is those who are the defiantly 
disobedient. [The pioneers in rejection of 
Wilayat, inheritance, and rights like Khums of 
the Masumeen swsa are Kafir, Zalim, and 
Fasiq people.]

قًا لمَِّا بَينَْ يَدَيْهِ  َنزَْلنَْاۤ اِليَْكَ اللجِْتٰبَ بِالحَْقِّ مُصَدِّ وَ ا

َنزَْلَ  ْ بِمَاۤ ا مِنَ اللجِْتٰبِ وَ مُهَيْمِنًا Uلَيَْهِ فاَحْكُمْ بَيْمحَُ

Sؕ لِلٍُّ  ُ وَ لاَ تَّ¿َبِعْ اهَْوَآءَهُمْ عَمَّا جَآءَكَ مِنَ الحَْقِّ اّ/ٰ

ُ لجََعَللجَُمْ  جَعَلنَْا مِنْلجُمْ شِرْعَةً وَّ مِنْهَاجًاSؕ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

تyٰكُمْ فاَسَْ¿بِقُوا  امَُّةً وَّاحِدَةۃً وَّ للجِٰنْ لَِّ·بْلوَُكُمْ فىِْ مَاۤ اٰ

ئُكُمْ بِمَا  ِÁَّمَرْجِعُكُمْ جَمِيْعًا فيَُن ِ تSِؕ الىَِ اّ/ٰ الخَْيرْٰ

�E � ك³ُْتُمْ فِيْهِ تَخْتَلفُِوْنَۙ

And We have revealed to you, [O Mohammad 
sawaw], the Book [i.e. the Qur'an] with the 
Haqq, confirming that which preceded it of the 
Scripture and as a guardian over it. So judge 
between them by what Allah has revealed and 
do not follow their desires away from what 
has come to you of the truth. To each of you 
We prescribed a law and a method. Had Allah 
willed, He would have made you one nation 
[united in religion], but [He intended] to test 
you in what He has given you; so excel in 
Khairaat [virtuous deeds]. To Allah is your 
return all together, and He will [then] inform 
you concerning that over which you used to 
differ.
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ُ وَ لاَ تَّ¿َبِعْ اهَْوَآءَهُمْ وَ  َنزَْلَ اّ/ٰ ْ بِمَاۤ ا وَ انَِ احْكُمْ بَيْمحَُ

 ؕSَاِليَْك ُ َنزَْلَ اّ/ٰ احْذَرْهُمْ انَْ يّفَِْ¿نُوْكَ عَنْۢ بَعْضِ مَاۤ ا

ْ ببَِعْضِ  ُ انَْ يّصُِيْممَُ َنمََّا يُرِيدُْ اّ/ٰ فاَنِْ تَوَلوَّْا فاUَلْمَْ ا

�E � نَ النَّاسِ لفَٰسِقُوْنَ ا مِّ ذُنُوْبهِِمSْؕ وَ انَِّ كَثِيرًْ

And judge, [O Mohammad sawaw], between 
them by what Allah has revealed and do not 
follow their desires and beware of them, lest 
they tempt you away from some of what Allah 
has revealed to you. And if they turn away – 
then know that Allah only intends to afflict 
them due to some of their [own] sins. And 
indeed, majority among the people are 
defiantly disobedient.

ِ حُكْمًا  افَحَُكْمَ الجَْاهِليَِّةِ يَبْغُوْنSَؕ وَ مَنْ احَْسَنُ مِنَ اّ/ٰ

�L � لقَِّوْمٍ يّوُْقِنُوْنَ۠

Then is it the judgement of [the time of] 
ignorance they desire? But who is better than 
Allah in judgement for a people who are 
certain [in faith].

ی  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَتَّخِذُوا اليَْهُوْدَ وَ النَّصٰرٰۤ يٰۤ

نْلجُمْ  ليَِآءُ بَعْضSٍؕ وَ مَنْ يّتََوَلهَُّمْ مِّ ليَِآءSَؔۘ بَعْضُهُمْ اوَْ اوَْ

�L 3 لِمِينَْ َ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ْ نهَّٗ مِمحُْ فاَِ

O you who believe, do not take the Jews and 
the Christians as allies. They are [in fact] 
allies of one another. And whoever is an ally 
to them among you – then indeed, he is [one] 
of them. Indeed, Allah guides not the 
wrongdoing people.

 ْ رَضٌ يُّسَبحرعُِوْنَ فِلهِْ ی الذَِّيْنَ فىِْ قلُوُْبهِِمْ مَّ فترَََ

 َÔِْانَْ يَّا ُ رَةۃSٌؕ فعÙَََ اّ/ٰ يَقُوْلوُْنَ نَخðْٰۤ انَْ تُصِيÁَْنَا دَآ¹ِٕ

وْا فىِْۤ  نْ عِنْدِهٖ فيَُصْبِحُوْا عَٰ| مَاۤ اسََرُّ بِالفَْتْحِ اوَْ امَْرٍ مِّ

�L = ؕ َنفُْسِهِمْ نٰدِمِينَْ ا

So you see those in whose hearts is disease 
[i.e. hypocrisy] hastening into [association 
with] them, saying, "We are afraid a 
misfortune may befall us." But perhaps Allah 
will bring conquest or a decision from Him, 
and they will become, over what they have 
been concealing within themselves, regretful.

 ِ ا اهَٰۤؤُلآَءِ الذَِّيْنَ اقَْسَمُوْا بِاّ/ٰ وَ يَقُوْلُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ

نهَُّمْ لمََعَكُمSْؕ حَبِطَتْ اعَْمَالهُُمْ  َيمَْانهِِمSْۙ اِ جَهْدَ ا

�L > فاَصَْبَحُوْا خٰسِرِينَْ

And those who believe will say, ”Are these the 
ones who swore by Allah their strongest oaths 
that indeed they were with you?" Their deeds 
have become worthless, and they have 
become losers.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَنْ يَّرْتَدَّ مِنْلجُمْ عَنْ دِيْنِهٖ فسََوْفَ  يٰۤ

Sۙ اذَِلةٍَّ عََ| المُْؤْمِنِينَْ  ۤٗوَ يُحِبُّوْنَه ْ ُ ُ بقَِوْمٍ يّحُِممُّ يَاÔِْ اّ/ٰ

ِ وَ لاَ  ةٍۃ عََ| اللجْٰفِرِينSَْؗ يُجَاهِدُوْنَ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ اعَِزَّ

 ؕSُيُؤْتيِْهِ مَنْ يّشََبخء ِ مSٍؕ ذٰلكَِ فضَْلُ اّ/ٰ يَخَافوُْنَ لوَْمَةَ لآ¹َِٕ

�L E ُ وَاسِعٌ Uلَيِْمٌ وَ اّ/ٰ

O you who believe, whoever of you reverts 
from his religion [becomes renegade by 
usurping the rights of Aal e Mohammad swsa] 
– Allah will bring forth [in place of them] a 
people [companions of Qaim swsa] He loves 
them and they love Him [who are] humble 
toward the believers, powerful against the 
disbelievers; they strive in the Sabeel of Allah 
and do not fear the blame of a critic. That is 
the favour of Allah; He bestows it upon whom 
He wills. And Allah is all-Encompassing all-
Knowing.
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ُ وَ رَسُوْلهُٗ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوا الذَِّيْنَ  نمََّا وَليُِّلجُمُ اّ/ٰ اِ

�L L كوٰةۃَ وَ هُمْ رٰكِعُوْنَ لوٰةۃَ وَ يُؤْتُوْنَ الزَّ يُقِيْمُوْنَ الصَّ

Only Allah is your Wali and His Rasool and 
those who believe [Maola Ali swsa and the 
infallible Imams swsa] – those who establish 
Salaat and give Zakaat while they bow [in 
worship].

 ِ َ وَ رَسُوْلهَٗ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا فاَنَِّ حِزْبَ اّ/ٰ وَ مَنْ يّتََوَلَّ اّ/ٰ

�L � هُمُ الغْٰلبُِوْنَ۠

And whoever takes Allah and His Rasool and 
those who believe [Maola Ali swsa] as Wali – 
then surely, the party of Allah [Allah, His 
Rasool sawaw, and Shias of His Wali Ali 
swsa] – they will be the predominant.

تخََّذُوْا دِيْنَلجُمْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَتَّخِذُوا الذَِّيْنَ ا يٰۤ

نَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ مِنْ قبَْلِكُمْ وَ  هُزُوًا وَّ لعَِبًا مِّ

�L Y ؤْمِنِينَْ َ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ تقَُّوا اّ/ٰ ليَِآءSَۚ وَ ا اللجُْفَّارَ اوَْ

O you who believe, take not those who have 
taken your religion in ridicule and amusement 
among the ones who were given the Book 
before you nor the disbelievers as guardians. 
And fear Allah, if you are [truly] believers.

تخََّذُوْهَا هُزُوًا وَّ لعَِبًاSؕ ذٰلكَِ  لوٰةِۃ ا وَ اذَِا نَادَيْتُمْ الىَِ الصَّ

�L � بِاَنهَُّمْ قوَْمٌ لاَّ يَعْقِلوُْنَ

And when you call to prayer, they take it in 
ridicule and amusement. That is because they 
are a people who do not use reason.

ِ وَ  ۤ انَْ اٰمَنَّا بِاّ/ٰ اهَْلَ اللجِْتٰبِ هَلْ تَنْقِمُوْنَ مِنَّاۤ الاَِّ قُلْ يٰۤ

كثْرََكُمْ  َ ُنزِْلَ مِنْ قبَْلSُۙ وَ انََّ ا ُنزِْلَ اِلَْ·نَا وَ مَاۤ ا مَاۤ ا

�L � فٰسِقُوْنَ

Say, "O People of the Book, do you resent us 
except that we have believed in Allah and 
what was revealed to us and what was 
revealed before and because most of you are 
defiantly disobedient?”

Sؕ مَنْ  ِ نْ ذٰلكَِ مَثوُْبةًَ عِنْدَ اّ/ٰ ئُكُمْ بشَِرٍّ مِّ ِÁَُّن قُلْ هَلْ ا

ُ القِْرَدَةۃَ وَ  ُ وَ غَضِبَ Uلَيَْهِ وَ جَعَلَ مِمحُْ لعََّنَهُ اّ/ٰ

بحَنًا وَّ اضََلُّ  كَ شَرٌّ مَّ ِyٰٕٓاوُل ؕSَاغُوْت الخَْنَازِيْرَ وَ عَبَدَ الطَّ

�� � Áِيْلِ عَنْ سَوَآءِ السَّ

Say, "Shall I inform you of [what is] worse 
than that as penalty from Allah? Those whom 
Allah has cursed and with whom He became 
angry and made among them apes and pigs 
and they worshiped Taghoot. Those are worse 
in position and further astray from the sound 
way.”

ا اٰمَنَّا وَ قدَْ دّخََلوُْا بِاللجُْفْرِ وَ هُمْ قدَْ  وَ اذَِا جَآءُوْكُمْ قَالوُْۤ

�� 3 ُ اUَلْمَُ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْتُمُوْنَ Sؕ وَ اّ/ٰ ٖخَرَجُوْا بِه

And when they come to you, they say, "We 
believe." But they have entered with disbelief 
[in their hearts], and they have certainly left 
with it. And Allah is most knowing of what they 
were concealing.

ْ يُسَبحرعُِوْنَ فىِ الاْثِْمِ وَ العُْدْوَانِ وَ  ا مِّمحُْ وَ تَرٰی كَثِيرًْ

�� = حْتSَؕ لبÅَِْسَ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ اَ�لِْهِمُ السُّ

And you see many of them hastening into sin 
and aggression and the devouring of [what is] 
unlawful. How wretched is what they have 
been doing.
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ب³ِّٰيُّوْنَ وَ الاْحَْبَارُ عَنْ قوَْلهِِمُ الاْثِْمَ وَ  لوَْ لاَ يَنْهٰنخُُ الرَّ

�� > حْتSَؕ لبÅَِْسَ مَا �بحَنُوْا يَصْنَعُوْنَ اَ�لِْهِمُ السُّ

Why do the rabbis and priests not forbid them 
from saying what is sinful and devouring what 
is unlawful? How wretched is what they have 
been practicing.

َيدِْيْهِمْ وَ لعُِنُوْا  ِ مَغْلوُْلةÇ ؕSٌَلُتَّْ ا وَ قَالتَِ اليَْهُوْدُ يَدُ اّ/ٰ

Sۙ يُنْفِقُ كَيْفَ يَشَبخءSُؕ وَ  بِمَا قَالوُْاSۘ بَلْ يَدٰهُ مÁَْسُوْطَتنِٰ

بِّكَ طُغْيَاناً  ُنزِْلَ اِليَْكَ مِنْ رَّ اۤ ا ْ مَّ ا مِّمحُْ ليََزِيدَْنَّ كَثِيرًْ

ُ العَْدَاوَةۃَ وَ البَْغْضَآءَ الىِٰ يَوْمِ  َلقَْْ·نَا بَيْمحَُ وَّ كُفْرًاSؕ وَ ا

Sۙ وَ  ُ القِْيٰمَةSِؕ �لُمََّاۤ اوَْقدَُوْا نَارًا للِّحَْرْبِ اطَْفَاهََا اّ/ٰ

ُ لاَ يُحِبُّ  يَسْعَوْنَ فىِ الاْرَْضِ فسََبحدًاSؕ وَ اّ/ٰ

�� E المُْفْسِدِيْنَ

And the Jews say, "The hand of Allah is 
chained [i.e. He is sitting idle].” Chained are 
their hands, and cursed are they for what they 
say. Rather, both His hands are spread out 
[open]; He spends however He wills. And that 
which has been revealed to you from your 
Rabb will surely increase many of them in 
transgression and disbelief. And We have cast 
among them animosity and hatred until the 
Day of Qiyamah. Every time they will kindle 
the fire of war [against Aal e Mohammad 
swsa], Allah will extinguish it. And they strive 
throughout the land [causing] corruption, and 
Allah does not like corrupters.

 ْ تقََّوْا للجََفَّرْنَا عَمحُْ وَ لوَْ انََّ اهَْلَ اللجِْتٰبِ اٰمَنُوْا وَ ا

�� L تِ النَّعِيْمِ ْ جَنّٰ اٰتهِِمْ وَ لاَدَْخَلمحُْٰ سَيِّ

And if the People of the Book had believed 
and feared Allah, We would have removed 
from them their misdeeds and admitted them 
to Gardens of Bliss.

 ْ ُنزِْلَ اِللهَِْ َنهَُّمْ اقََاموُا التَّوْر¹ٰةَ وَ الاْنِْجِيْلَ وَ مَاۤ ا وَ لوَْ ا

 ؕSْبِّهِمْ لاََ�لَوُْا مِنْ فوَْقِهِمْ وَ مِنْ تَحْتِ ارَْجُلِهِم نْ رَّ مِّ

�� � ْ سَبخءَ مَا يَعْمَلوُْنَ۠ ْ امَُّةٌ مُّقْتَصِدَةۃSٌؕ وَ كَثِيرٌْ مِّمحُْ مِمحُْ

And if they had upheld [the law of Wilayat in] 
the Tauraat, the Injeel, and what has been 
revealed to them from their Rabb, they would 
have consumed [provision] from above them 
and from beneath their feet. Among them are 
a moderate community, but most of them – 
evil is that which they do.

بِّكSَؕ وَ انِْ لمَّْ  ُنزِْلَ اِليَْكَ مِنْ رَّ سُوْلُ بَلغِّْ مَاۤ ا ايَهَُّا الرَّ يٰۤ

 ؕSِيَعْصِمُكَ مِنَ النَّاس ُ Sؕ وَ اّ/ٰ ٗتَفْعَلْ فمََا بَلغَّْتَ رِسَبحلتََه

�� Y َ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ اللجْٰفِرِينَْ انَِّ اّ/ٰ

O Rasool [sawaw]! Convey [announce 
publicly] that which has been revealed to you 
[about Wilayat e Ali swsa] from your Rabb, 
and if you don’t do, then you have not 
conveyed His message. And Allah will protect 
you from the people. Indeed, Allah does not 
guide the disbelieving people.

ءٍ حَتىّٰ تُقِيْمُوا التَّوْر¹ٰةَ  ْ َ̄ اهَْلَ اللجِْتٰبِ لسَْتُمْ عَٰ|  قُلْ يٰۤ

بِّلجُمSْؕ وَ ليََزِيدَْنَّ  نْ رَّ ُنزِْلَ اِليَْلجُمْ مِّ وَ الاْنِْجِيْلَ وَ مَاۤ ا

 ۚSبِّكَ طُغْيَاناً وَّ كُفْرًا ُنزِْلَ اِليَْكَ مِنْ رَّ اۤ ا ْ مَّ ا مِّمحُْ كَثِيرًْ

�� � فلاََ تَاسَْ عََ| القَْوْمِ اللجْٰفِرِينَْ

Say, "O People of the Book, you are 
[standing] on nothing until you uphold [the law 
of] the Tauraat, the Injeel, and what has been 
revealed to you from your Rabb." And that  
[Wilayat e Ali swsa] which has been revealed 
to you from your Rabb will surely increase 
many of them in transgression and disbelief. 
So do not grieve over the disbelieving people.
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ٔٴوُْنَ وَ النَّصٰرٰی  بِـ انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ الذَِّيْنَ هَادُوْا وَ الصّٰ

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ عَمِلَ صَالحًِا فلاََ خَوْفٌ  مَنْ اٰمَنَ بِاّ/ٰ

�� � ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَ Uلَلهَِْ

Indeed, those who have believed and those 
who are Jews or Sabians or Christians – 
those [among them] who believed in Allah [i.e. 
left disbelief] and the Last Day and did 
righteousness – there will be no fear 
concerning them, nor will they grieve.

 ْ لقََدْ اخََذْنَا مِْ·ثاَقَ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ وَ ارَْسَلنَْاۤ اِللهَِْ

 ۙSَْنفُْسُهُم رُسُلاSًؕ �لُمََّا جَآءَهُمْ رَسُوْلٌۢ بِمَا لاَ تَهْوٰۤی ا

�Y � بُوْا وَ فرَِيقًْا يّقَْتُلوُْنَۗ فرَِيقًْا كَذَّ

We had already taken the covenant of the 
Children of Israel and had sent to them 
Rasools. Whenever there came to them a 
Rasool with what their souls did not desire, a 
party [of the Rasools] they belied, and another 
party they killed.

 ُ ا الاََّ تَلجُوْنَ فِْ¿نَةٌ فعََمُوْا وَ صَمُّوْا ثُمَّ تَابَ اّ/ٰ وَ حَسِبُوْۤ

ۢ بِمَا  ُ بَصِيرٌْ Sؕ وَ اّ/ٰ ْ ْ ثُمَّ عَمُوْا وَ صَمُّوْا كَثِيرٌْ مِّمحُْ Uلَلهَِْ

�Y 3 يَعْمَلوُْنَ

And they thought there would be no trial, so 
[after martyrdom of Rasool sawaw] they 
became blind and deaf. Then Allah turned to 
them in forgiveness [during the caliphate of 
Maola Ali swsa]; then [again after martyrdom 
of Maola Ali swsa] many of them became 
blind and deaf. And Allah is Seeing of what 
they do.

 ؕSََبنُْ مَرْيم َ هُوَ المَْسِيْحُ ا ا انَِّ اّ/ٰ لقََدْ كَفَرَ الذَِّيْنَ قَالوُْۤ

ْ وَ  َ رَبىِّ وَ قَالَ المَْسِيْحُ يٰبَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ اعْبُدُوا اّ/ٰ

ُ Uلَيَْهِ  مَ اّ/ٰ ِ فقََدْ حَرَّ نهَّٗ مَنْ يّشُْرِكْ بِاّ/ٰ رَبَّلجُمSْؕ اِ

�Y = َنصَْارٍ لِمِينَْ مِنْ ا الجَْنَّةَ وَ مَاو¹ْٰهُ النَّارSُؕ وَ مَا للِظّٰ

They have certainly disbelieved who say, 
"Allah is the Messiah, the son of Mariyam" 
while Messiah has said, "O Children of Israel, 
worship Allah, my Rabb and your Rabb." 
Indeed, he who associates others with Allah – 
Allah has forbidden Paradise for him, and his 
refuge is the Fire. And there are not for the 
wrongdoers any helpers.

َ ثَالثُِ ثَلثٰةSٍَۘ وَ مَا مِنْ اِلهٍٰ  ا انَِّ اّ/ٰ لقََدْ كَفَرَ الذَِّيْنَ قَالوُْۤ

نَّ  ۤ اِلهٌٰ وَّاحِدSٌؕ وَ انِْ لمَّْ ي³َْتَهُوْا عَمَّا يَقُوْلوُْنَ ليََمَسَّ الاَِّ

�Y > َليِْمٌ ْ Uذََابٌ ا الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِمحُْ

They have certainly disbelieved who say, 
"Allah is the third of three.” And there is no 
god except Elahun Wahid [one God]. And if 
they do not desist from what they are saying, 
there will surely afflict the disbelievers among 
them a painful punishment.

ُ غَفُوْرٌ  Sؕ وَ اّ/ٰ ٗوَ يَسْتَغْفِرُوْنَه ِ افَلاََ يَتُوْبوُْنَ الىَِ اّ/ٰ

�Y E حِيْمٌ رَّ

So will they not repent to Allah and seek His 
forgiveness? And Allah is Forgiving, Merciful.

بنُْ مَرْيمََ الاَِّ رَسُوْلSٌۚ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلهِِ  مَا المَْسِيْحُ ا

ُنظُْرْ  عَامSَؕ ا كÖُِٰ الطَّ يْقَةSٌؕ �بحَنَا يَاْ سُلSُؕ وَ امُُّهٗ صِدِّ الرُّ

�Y L نظُْرْ انىَّٰ يُؤْفلجَُوْنَ ُ لهَُمُ الاْيٰٰتِ ثُمَّ ا كَيْفَ نُبَينِّ

The Messiah, son of Mariyam, was not but a 
Rasool; [other] Rasools have passed on 
before him. And his mother was a truthful lady. 
They both used to eat food. Look how We 
make clear to them the Ayaat; then look how 
they are deluded.
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ا وَّ لاَ  ِ مَا لاَ يَمْلِكُ للجَُمْ ضَرًّ تعَْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ َ قُلْ ا

�Y � مِيْعُ العَْليِْمُ ُ هُوَ السَّ نَفْعًاSؕ وَ اّ/ٰ

Say, "Do you worship besides Allah that which 
holds for you no [power of] harm or benefit 
while it is Allah who is all-Hearing, all-
Knowing?”

اهَْلَ اللجِْتٰبِ لاَ تَغْلوُْا فىِْ دِيْنِكُمْ غَيرَْ الحَْقِّ وَ لاَ  قُلْ يٰۤ

ا وَّ  ا اهَْوَآءَ قوَْمٍ قدَْ ضَلوُّْا مِنْ قبَْلُ وَ اضََلوُّْا كَثِيرًْ تَّ¿َبِعُوْۤ

�Y Y Áِيْلِ۠ ضَلوُّْا عَنْ سَوَآءِ السَّ

Say, "O People of the Book, do not exceed 
limits in your religion beyond the truth and do 
not follow the desires of a people who had 
gone astray before and misled many and 
have strayed from the sound way.”

دَ  ٗلعُِنَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْۢ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ عَٰ| لسَِبحنِ دَاو

بنِْ مَرْيمSََؕ ذٰلكَِ بِمَا عَصَوْا وَّ �بحَنُوْا  وَ عِيÙَْ ا

�Y � يَعْتَدُوْنَ

Cursed [i.e. disfigured into pigs & monkeys] 
were those who disbelieved among the 
Children of Israel by the tongue of Dawood 
and of Esa, the son of Mariyam. That was 
because they disobeyed and used to 
transgress.

نْلجَرٍ فعََلوُْهSُؕ لبÅَِْسَ مَا �بحَنُوْا  �بحَنُوْا لاَ يََ¿نَاهَوْنَ عَنْ مُّ

�Y � يَفْعَلوُْنَ

They used not to prevent one another from 
Munkar [forbidden things] that they did. Surely 
how wretched was that which they were 
doing.

ْ يَتَوَلوَّْنَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْاSؕ لبÅَِْسَ مَا  ا مِّمحُْ تَرٰی كَثِيرًْ

ْ وَ فىِ  ُ Uلَلهَِْ َنفُْسُهُمْ انَْ سَخِطَ اّ/ٰ مَتْ لهَُمْ ا قدََّ

�� � العَْذَابِ هُمْ خٰلدُِوْنَ

You see many of them make allies of those 
who disbelieved. How wretched is that which 
they have put forth for themselves in that 
Allah has become angry with them, and in the 
punishment they will abide eternally.

ُنزِْلَ اِليَْهِ مَا  ِ وَ النَّبىِِّ وَ مَاۤ ا وَ لوَْ �بحَنُوْا يُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

�� 3 ْ فٰسِقُوْنَ ا مِّمحُْ ليَِآءَ وَ للجِٰنَّ كَثِيرًْ تخََّذُوْهُمْ اوَْ ا

And if they had believed in Allah and the Nabi 
[sawaw] and in what was revealed to him, 
they would not have taken them as guardians; 
but many of them are defiantly disobedient.

لتََجِدَنَّ اشََدَّ النَّاسِ Uدََاوَةۃً للِّذَِّيْنَ اٰمَنُوا اليَْهُوْدَ وَ 

وَدّةَۃً للِّذَِّيْنَ اٰمَنُوا  الذَِّيْنَ اشَْرَكُوْاSۚ وَ لتََجِدَنَّ اقَْرَبهَُمْ مَّ

ْ·سِينَْ وَ  ْ قِسِّ ناَّ نَصٰرٰیSؕ ذٰلكَِ بِانََّ مِمحُْ ا اِ الذَِّيْنَ قَالوُْۤ

�� = وْنَ َنهَُّمْ لاَ يَسْتَلجْبرُِ رُهْبَاناً وَّ ا

You will surely find the most intense of the 
people in animosity toward the believers [to 
be] the Jews and those who associate others 
with Allah; and you will find the nearest of 
them in affection to the believers those who 
say, "We are Christians.” That is because 
among them are priests [scholars] and monks 
and because they are not arrogant.

ْ تَفِيْضُ  ی اعَْيُمحَُ سُوْلِ تَرٰۤ ُنزِْلَ الىَِ الرَّ وَ اذَِا سَمِعُوْا مَاۤ ا

Sۚ يَقُوْلوُْنَ رَبنََّاۤ اٰمَنَّا  مْعِ مِمَّا عَرَفوُْا مِنَ الحَْقِّ مِنَ الدَّ

�� > هِدِيْنَ كتÁُْْنَا مَعَ الشّٰ فاَ

And when they [king Najashi of Habsha] hear 
what has been revealed to the Rasool 
[sawaw], you see their eyes overflowing with 
tears because of what they have recognized 
of the truth. They say, "Our Rabb, we have 
believed, so register us among the witnesses.
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Sۙ وَ نَطْمَعُ  ِ وَ مَا جَآءَنَا مِنَ الحَْقِّ وَ مَا لنََا لاَ نُؤْمِنُ بِاّ/ٰ

�� E لحِِينَْ انَْ يّدُْخِلنََا رَبنَُّا مَعَ القَْوْمِ الصّٰ

And why should we not believe in Allah and 
what has come to us of the truth? And we 
wish that our Rabb will admit us [to Paradise] 
with the righteous people.”

ُ بِمَا قَالوُْا جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ  فاََثاَبهَُمُ اّ/ٰ

�� L خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ وَ ذٰلكَِ جَزَآءُ المُْحْسِنِينَْ

So Allah rewarded them for what they said 
with gardens [in Paradise] beneath which 
rivers flow, wherein they abide eternally. And 
that is the reward of the doers of good.

كَ اصَْحٰبُ  ِyٰٕٓبُوْا بِاٰيِٰ¿نَاۤ اوُل وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ كَذَّ

�� � الجَْحِيْمِ۠

But those who disbelieved and denied Our 
Ayaat – they are companions of the Hellfire.

ُ للجَُمْ  بٰتِ مَاۤ احََلَّ اّ/ٰ مُوْا طَّ·ِ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تُحَرِّ يٰۤ

�� Y َ لاَ يُحِبُّ المُْعْتَدِيْنَ وَ لاَ تَعْتَدُوْاSؕ انَِّ اّ/ٰ

O you who believe, do not prohibit the good 
things which Allah has made Halaal for you 
and do not transgress. Indeed, Allah does not 
like transgressors.

َ الذَِّیْۤ  تقَُّوا اّ/ٰ بًاS۪ وَّ ا ُ حَللاًٰ طَّ·ِ وَ �لُوُْا مِمَّا رَزَقَلجُمُ اّ/ٰ

�� � َنتُْمْ بِهٖ مُؤْمِنُوْنَ ا

And eat of what Allah has provided for you 
[which is] Halaal and good. And fear Allah, in 
Whom you are believers.

َيمَْانكُِمْ وَ للجِٰنْ  ُ بِاللغَّْوِ فىِْۤ ا لاَ يُؤَاخِذُكُمُ اّ/ٰ

يّؤَُاخِذُكُمْ بِمَا عَقَّدْتُّمُ الاْيَْمَانSَۚ فَلجَفَّارَتُهٗۤ اِطْعَامُ 

عَشَرَةِۃ مَسٰكِينَْ مِنْ اوَْسَطِ مَا تُطْعِمُوْنَ اهَْليِْلجُمْ اوَْ 

كِسْوَتُهُمْ اوَْ تَحْرِيرُْ رَقبََةSٍؕ فمََنْ لمَّْ يَجِدْ فصَِيَامُ ثَلثٰةَِ 

ا  َيمَْانكُِمْ اذَِا حَلفَْتُمSْؕ وَ احْفَظُوْۤ َياَّمSٍؕ ذٰلكَِ كَفَّارَةۃُ ا ا

يٰتِهٖ لعََللجَُّمْ  ُ للجَُمْ اٰ ُ اّ/ٰ َيمَْانلجَُمSْؕ كَذٰلكَِ يُبَينِّ ا

�� � تَشْكُرُوْنَ

Allah will not impose blame upon you for what 
is meaningless in your oaths, but He will catch 
you due to your firm oaths. So its expiation is 
the feeding of ten needy people from the 
average of that which you feed your [own] 
families or clothing them or the freeing of a 
neck [of a slave]. But whoever cannot find [or 
afford it] – then a fast of three days [is 
required]. That is the expiation for oaths when 
you have sworn. But guard your oaths. Thus 
does Allah make clear to you His verses that 
you may be grateful.

نمََّا الخَْمْرُ وَ المَْْ·سِرُ وَ الاْنَْصَابُ وَ  ا اِ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

يْطٰنِ فاَجْت³َِبُوْهُ لعََللجَُّمْ  نْ عَمَلِ الشَّ الاْزَْلاَمُ رِجْسٌ مِّ

�� � تُفْلحُِوْنَ

 O you who bel ieve, indeed, alcohol
 [intoxicants], chess [gambling], stone altars
 [idols’ sacrificing place], and divining arrows
 are but filthy [evil] from the work of Shaitan,

so avoid  it that you may be successful
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يْطٰنُ انَْ يّوُْقِعَ بَْ·نَلجُمُ العَْدَاوَةۃَ وَ  نمََّا يُرِيدُْ الشَّ اِ

ِ وَ  كُمْ عَنْ ذِكرِْ اّ/ٰ البَْغْضَآءَ فىِ الخَْمْرِ وَ المَْْ·سِرِ وَ يَصُدَّ

�� 3 ³ْتَهُوْنَ َنتُْمْ مُّ لوٰةِۃSۚ فهََلْ ا عَنِ الصَّ

Shaitan only wants to cause between you 
animosity and grudge through alcohol and 
chess and to prevent you from the Zikr of 
Allah and from Salaat. So will you not desist?

سُوْلَ وَ احْذَرُوْاSۚ فاَنِْ  َ وَ اطَيِْعُوا الرَّ وَ اطَيِْعُوا اّ/ٰ

�� = َنمََّا عَٰ| رَسُوْلنَِا البَْلغُٰ المُْبِينُْ ا ا تَوَلَّْ·تُمْ فاUَلْمَُوْۤ

And obey Allah and obey the Rasool [sawaw] 
and beware [of disobedience]. And if you turn 
away – then know that upon Our Rasool 
[sawaw] is only [the responsibility for] clear 
delivery [open proclamation].

لحِٰتِ جُنَاحٌ فِيْمَا  لَْ·سَ عََ| الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

تقََّوْا  لحِٰتِ ثُمَّ ا تقََّوْا وَّ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ ا اذَِا مَا ا طَعِمُوْۤ

ُ يُحِبُّ  تقََّوْا وَّ احَْسَنُوْاSؕ وَ اّ/ٰ وَّ اٰمَنُوْا ثُمَّ ا

�� > ۠ المُْحْسِنِينَْ

There is not upon those who believe and do 
righteousness [any] blame concerning what 
they have eaten [consumed in the past] when 
they fear Allah and believe and do righteous 
deeds, and then fear Allah and believe, and 
then fear Allah and do good; and Allah loves 
the doers of good.

يْدِ  نَ الصَّ ءٍ مِّ ْðَِب ُ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لََ·بْلوَُنَّلجُمُ اّ/ٰ يٰۤ

 ُٗمَنْ يّخََافه ُ َيدِْيْلجُمْ وَ رِمَاحُكُمْ ليَِعْلمََ اّ/ٰ تَنَالهُٗۤ ا

�� E َليِْمٌ بِالغَْيْبSِۚ فمََنِ اعْتَدٰی بَعْدَ ذٰلكَِ فلَهU َٗذََابٌ ا

O you who believe, Allah will surely test you 
through something of the game that your 
hands and spears [can] reach, that Allah may 
make evident those who fear Him unseen. 
And whoever transgresses after that – for him 
is a painful punishment.

َنتُْمْ حُرُمSٌؕ وَ  يْدَ وَ ا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَقْتُلوُا الصَّ يٰۤ

تَعَمِّدًا فجََزَآءٌ مِّثْلُ مَا قتََلَ مِنَ  مَنْ قتََلهَٗ مِنْلجُمْ مُّ

النَّعَمِ يَحْكُمُ بِهٖ ذَوَا Uدَْلٍ مِّنْلجُمْ هَدْيًاۢ بٰلغَِ اللجَْعْبَةِ 

اوَْ كَفَّارَةۃٌ طَعَامُ مَسٰكِينَْ اوَْ Uدَْلُ ذٰلكَِ صِيَامًا ليَِّذُوْقَ وَ 

 ُ ُ عَمَّا سَلفSََؕ وَ مَنْ Uَادَ في³ََْتَقِمُ اّ/ٰ Sؕ عَفَا اّ/ٰ ٖبَالَ امَْرِه

�� L نتِْقَامٍ ُ عَزِيزٌْ ذُو ا مِنْهSُؕ وَ اّ/ٰ

O you who believe, do not kill game while you 
are in the state of Ehraam. And whoever of 
you kills it intentionally – the penalty is an 
equivalent from sacrificial animals to what he 
killed, as judged by two just men among you 
as an offering [to Allah] delivered to the 
Ka'bah, or an expiation: the feeding of needy 
people or the equivalent of that in fasting, that 
he may taste the consequence of his matter 
[i.e. deed]. Allah has pardoned what is past; 
but whoever returns [to violation], then Allah 
will take retribution from him. And Allah is 
Exalted in Might and Owner of Retribution.

 ۚSيَّارَةِۃ احُِلَّ للجَُمْ صَيْدُ البَْحْرِ وَ طَعَامهُٗ مَتَاUًا للجَُّمْ وَ للِسَّ

 َ تقَُّوا اّ/ٰ ِ مَا دُمْتُمْ حُرُمًاSؕ وَ ا مَ Uلَيَْلجُمْ صَيْدُ البرَّْ وَ حُرِّ

�� � الذَِّیْۤ اِليَْهِ تُحْشَرُوْنَ

Halaal for you is game from the sea and its 
food as provision for you and the travellers, 
but forbidden to you is game from the land as 
long as you are in the state of Ehraam. And 
fear Allah to Whom you will be gathered.
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هْرَ  ُ اللجَْعْبَةَ الÁَْيْتَ الحَْرَامَ قِيٰمًا للِّنَّاسِ وَ الشَّ جَعَلَ اّ/ٰ

 َ ا انََّ اّ/ٰ دSَؕ ذٰلكَِ لتَِعْلمَُوْۤ الحَْرَامَ وَ الهَْدْیَ وَ القَْلآ¹َِٕ

ءٍ  ْ َ̄ َ بِلُِّ  مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضِ وَ انََّ اّ/ٰ يَعْلمَُ مَا فىِ السَّ

�� Y Uلَيِْمٌ

Allah has made the Ka'bah, the Sacred House 
[al-Bait al-Haraam], establishment for the 
people and [has sanctified] the sacred months 
and the sacrificial animals and the garlands 
[by which they are identified]. That is so you 
may know that Allah knows what is in the 
heavens and what is in the earth and that 
Allah is Knowing of all things.

�� � حِيْمٌؕ َ غَفُوْرٌ رَّ َ شَدِيْدُ العِْقَابِ وَ انََّ اّ/ٰ ا انََّ اّ/ٰ  Know that Allah is severe in penalty and thatاUِلْمَُوْۤ
Allah is Forgiving, Merciful.

ُ يَعْلمَُ مَا تُبْدُوْنَ وَ مَا  سُوْلِ الاَِّ البَْلغSُٰؕ وَ اّ/ٰ مَا عََ| الرَّ

�� � تَلجْتُمُوْنَ

Not upon the Rasool [sawaw] is except [the 
responsibility] to deliver [the message]. And 
Allah knows whatever you reveal and 
whatever you conceal.

يِّبُ وَ لوَْ اعَْجَبَكَ كَثْرَةۃُ  قُلْ لاَّ يَسْتَوِی الخÁَِْيْثُ وَ الطَّ

اوُلىِ الاْلَبَْابِ لعََللجَُّمْ  َ يٰۤ الخÁَِْيْثSِۚ فاَتقَُّوا اّ/ٰ

ÛÜ Ý Ý تُفْلحُِوْنَ۠

Say [O Habib sawaw], "Not equal are the evil 
and the good, although the abundance of evil 
might impress you." So fear Allah, O men of 
understanding, that you may be successful.

ٔٴلَوُْا عَنْ اشَْيَآءَ انِْ تُبْدَ للجَُمْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَسْـ يٰۤ

لُ القُْرْاٰنُ تُبْدَ  َّÑَُٔٴلَوُْا عَنْهَا حِينَْ ي كمSُْۚ وَ انِْ تَسْـ تَسُؤْ

ÛÜ Ý Ü ُ غَفُوْرٌ حَليِْمٌ ُ عَنْهَاSؕ وَ اّ/ٰ للجَُمSْؕ عَفَا اّ/ٰ

O you who believe, do not ask about things 
[e.g. paternity of any enemy of Ali swsa] 
which, if they are declared to you, will distress 
you. But if you ask about them while the 
Qur'an is being revealed, they will be declared 
to you. Allah has pardoned it [i.e. past 
questions]; and Allah is Forgiving and 
Forbearing.

ÛÜ Ý Þ نْ قبَْلِكُمْ ثُمَّ اصَْبَحُوْا بِهَا كفِٰرِينَْ  ;A people asked such [questions] before youقدَْ سَبحلَهََا قوَْمٌ مِّ
then they became thereby disbelievers.

بَةٍ وَّ لاَ وَصِيْلةٍَ وَّ لاَ  ةٍۃ وَّ لاَ سَبخ¹ِٕ ُ مِنْۢ بَحِيرَْ مَا جَعَلَ اّ/ٰ

 ؕSَاللجَْذِب ِ وْنَ عََ| اّ/ٰ حَامSٍۙ وَّ للجِٰنَّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا يَفْترَُ

ÛÜ Ý ß كثْرَُهُمْ لاَ يَعْقِلوُْنَ َ وَ ا

Allah has not appointed [such innovations as] 
Baherah [she-camel whose 5th calf is male] 
or Saibah [she-camel having 10 offsprings] or 
Waselah [she-camel having twins male & 
female] or Haam [camel having 10 offsprings]. 
But those who disbelieve invent a lie about 
Allah, and most of them do not reason.

سُوْلِ  ُ وَ الىَِ الرَّ َنزَْلَ اّ/ٰ وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمْ تَعَالوَْا الىِٰ مَاۤ ا

بآَءَنَاSؕ اوََ لوَْ �بحَنَ  قَالوُْا حَسÁُْنَا مَا وَجَدْنَا Uلَيَْهِ اٰ

ÛÜ Ý à ٔٴاً وَّ لاَ يَهْتَدُوْنَ بآَؤُهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ شَيْـ اٰ

And when it is said to them, "Come to what 
Allah has revealed and to the Rasool sawaw," 
they say, "Sufficient for us is that upon which 
we found our fathers." Even though their 
fathers knew nothing, nor were they guided?
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نْ  كُمْ مَّ َنفُْسَكُمSْۚ لاَ يَضُرُّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا Uلَيَْلجُمْ ا يٰۤ

ئُكُمْ  ِÁَّمَرْجِعُكُمْ جَمِيْعًا فيَُن ِ ضَلَّ اذَِا اهْتَدَيْتُمSْؕ الىَِ اّ/ٰ

ÛÜ Ý â بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

O you who believe, upon you is [responsibility 
for] yourselves. Those who have gone astray 
will not harm you when you have been 
guided. To Allah is your return all together; 
then He will inform you of what you used to 
do.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا شَهَادَةۃُ بَْ·نِكُمْ اذَِا حَضَرَ احََدَكُمُ  يٰۤ

نْلجُمْ اوَْ اٰخَرٰنِ  ثنْٰنِ ذَوَا Uدَْلٍ مِّ المَْوْتُ حِينَْ الوَْصِيَّةِ ا

َنتُْمْ ضَرَبتُْمْ فىِ الاْرَْضِ فاَصََابتَْلجُمْ  مِنْ غَيرِْكُمْ انِْ ا

لوٰةِۃ  مُّصِْ·بَةُ المَْوْتSِؕ تَحÁِْسُوْنَهُمَا مِنْۢ بَعْدِ الصَّ

ِ انِِ ارْتÁَْتُمْ لاَ نَشْترَِیْ بِهٖ ثَمَنًا وَّ لوَْ �بحَنَ  فيَُقْسِمٰنِ بِاّ/ٰ

ÛÜ Ý ä ناَّۤ اذًِا لمَِّنَ الاْثِٰمِينَْ ِ اِ ذَا قُرْبىSٰۙ وَ لاَ نَلجْتُمُ شَهَادَةۃSَۙ اّ/ٰ

O you who believe, call to witness among you 
when death approaches one of you at the 
time of bequest –  two just men from among 
you or two others from outside [non-Muslims] 
if you are traveling through the land and the 
disaster of death should strike you. Detain 
both of them after the prayer and let them 
both swear by Allah if you doubt [their 
testimony, saying], "We will not exchange it 
[i.e. our oath] for a price [i.e. worldly gain], 
even if he should be a near relative, and we 
will not withhold the testimony of [i.e. ordained 
by] Allah. Indeed, we would then be of the 
sinful.”

ثمًْا فاَخَٰرٰنِ يَقُوْمٰنِ  اۤ اِ َنهَُّمَا اسْتَحَقَّ فاَنِْ عُثِرَ عَٰ|ۤ ا

لينَِٰ  ُ الاْوَْ مَقَامَهُمَا مِنَ الذَِّيْنَ اسْتَحَقَّ Uلَلهَِْ

ِ لشََهَادَتُنَاۤ احََقُّ مِنْ شَهَادَتِهِمَا وَ مَا  فيَُقْسِمٰنِ بِاّ/ٰ

ÛÜ Ý å لِمِينَْ ناَّۤ اذًِا لمَِّنَ الظّٰ اعْتَدَيْنَاSۤۖؗ اِ

But if it is found that those two were guilty of 
sin [i.e. perjury], let two others stand in their 
place [who are] foremost [in claim] from those 
who have a lawful right. And let them swear 
by Allah, "Our testimony is truer than their 
testimony, and we have not transgressed. 
Indeed, we would then be of the wrongdoers.”

ا انَْ  هَادَةِۃ عَٰ| وَجْهِهَاۤ اوَْ يَخَافوُْۤ ذٰلكَِ ادَْنىٰۤ انَْ يَّاتْوُْا بِالشَّ

 ُ َ وَ اسْمَعُوْاSؕ وَ اّ/ٰ تقَُّوا اّ/ٰ َيمَْانهِِمSْؕ وَ ا َيمَْانٌۢ بَعْدَ ا تُرَدَّ ا

ÛÜ Ý æ ۠ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الفْٰسِقِينَْ

That is likelier that they will give testimony in 
its genuine form, or [at least] they would fear 
that [other] oaths might be taken after their 
oaths. And fear Allah and listen [i.e. obey 
Him]; and Allah does not guide the defiantly 
disobedient people.

سُلَ فيََقُوْلُ مَا ذَاۤ اجÁُِْتُمSْؕ قَالوُْا لاَ  ُ الرُّ يَوْمَ يَجْمَعُ اّ/ٰ

ÛÜ Ý ç مُ الغُْيُوْبِ َنتَْ Uلاََّ نكََّ ا Uلِمَْ لنََاSؕ اِ

[Be warned of] the Day when Allah will 
assemble the Rasools and say, "What was 
the response you received?” They will say, 
"We have no knowledge. Indeed, it is You who 
is Knower of the unseen" –
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بنَْ مَرْيمََ اذْكرُْ نعِْمَتىِْ Uلَيَْكَ وَ  ُ يٰعِيÙَْ ا اذِْ قَالَ اّ/ٰ

ِّمُ النَّاسَ  َيدَّْتُّكَ بِرُوْحِ القُْدُسSِ۫ تُلَ عَٰ| وَ الدَِتِكSَۘ اذِْ ا

فىِ المَْهْدِ وَ كَهْلاSًۚ وَ اذِْ Uلَمَّْتُكَ اللجِْتٰبَ وَ الحِْكْمَةَ وَ 

ٔٴةَِ  ينِْ كَهَيْـ التَّوْر¹ٰةَ وَ الاْنِْجِيْلSَۚ وَ اذِْ تَخْلقُُ مِنَ الطِّ

اۢ بِاذِْنىِْ وَ تُبرِْئُ  يرِْ بِاذِْنىِْ فََ¿نْفُخُ فِيْهَا فتََلجُوْنُ طَيرًْ الطَّ

الاْكَْمَهَ وَ الاْبَْرَصَ بِاذِْنىSِْۚ وَ اذِْ تُخْرِجُ المَْوÔْٰ بِاذِْنىSِْۚ وَ اذِْ 

نٰتِ فقََالَ  ْ بِالبَّْ·ِ كَفَفْتُ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ عَنْكَ اذِْ جِئْمجَُ

ÛÜ Ü Ý بِينٌْ ْ انِْ هٰذَاۤ الاَِّ سِحْرٌ مُّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِمحُْ

[The Day] when Allah will say, "O Esa, Son of 
Mariyam, remember My favour upon you and 
upon your mother when I supported you with 
the Holy Spirit and you spoke to the people in 
the cradle and in maturity; and [remember] 
when I taught you the Book and wisdom and 
the Tauraat and the Injeel; and when you 
designed from clay [what was] like the form of 
a bird with My permission, then you breathed 
into it, and it became a bird with My 
permission; and you healed the [congenital] 
blind and the leper with My permission; and 
when you brought forth the dead with My 
permission; and when I restrained the 
Children of Israel from [killing] you when you 
came to them with clear proofs and those who 
disbelieved among them said, "This is not but 
obvious magic.”

ا  Sْۚ قَالوُْۤ نَ انَْ اٰمِنُوْا بىِْ وَ بِرَسُوْلىِ ِّٖوَ اذِْ اوَْحَيْتُ الىَِ الحَْوَاري

ÛÜ Ü Ü اٰمَنَّا وَ اشْهَدْ بِاَننََّا مُسْلِمُوْنَ

And [remember] when I inspired to the 
disciples, "Believe in Me and in My Rasool 
[i.e. Esa]." They said, "We have believed, so 
bear witness that indeed we are Muslims.”

بنَْ مَرْيمََ هَلْ يَسْتَطِيْعُ  اذِْ قَالَ الحَْوَاريِّوُْنَ يٰعِيÙَْ ا

تقَُّوا  مَآءSِؕ قَالَ ا نَ السَّ دَةۃً مِّ رَبّكَُ انَْ يÑَُِّّلَ Uلََْ·نَا مَآ¹ِٕ

ÛÜ Ü Þ ؤْمِنِينَْ َ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ اّ/ٰ

[And remember] when the disciples said, "O 
Esa, Son of Mariyam, can your Rabb send 
down to us a table [spread with food] from the 
heaven?" [Esa] said, "Fear Allah, if you are 
believers.”

نَّ قلُوُْبنَُا وَ نَعْلمََ انَْ  ِyَٕقَالوُْا نُرِيدُْ انَْ نَّاْ�لَُ مِنْهَا وَ تَطْم

ÛÜ Ü ß هِدِيْنَ قدَْ صَدَقَْ¿نَا وَ نَلجُوْنَ Uلَيَْهَا مِنَ الشّٰ

They said, "We wish to eat from it and let our 
hearts be reassured and know that you have 
been truthful to us and we should become 
among its witnesses.”

دَةۃً  َنزِْلْ Uلََْ·نَا مَآ¹ِٕ بنُْ مَرْيمََ اللهُّٰمَّ رَبنََّاۤ ا قَالَ عِيÙَْ ا

 ۚSَنْك يةًَ مِّ لنَِا وَ اٰخِرِنَا وَ اٰ وََّ مَآءِ تَلجُوْنُ لنََا عِيْدًا لاِّ نَ السَّ مِّ

ÛÜ Ü à زِقِينَْ َنتَْ خَيرُْ الرّٰ وَ ارْزُقنَْا وَ ا

Said Esa, the son of Mariyam, "O Allah, our 
Rabb, send down to us a table [spread with 
food] from the heaven to be for us Eid 
[cyclical sacred day] for the first of us and the 
last of us and a sign from You. And provide for 
us, and You are the Best of the providers.”

ِلهَُا UلَيَْلجُمSْۚ فمََنْ يَّلجْفُرْ بَعْدُ مِنْلجُمْ  ّÑَُم ْ ُ انىِِّ قَالَ اّ/ٰ

ÛÜ Ü â ۠ نَ العْٰلمَِينَْ بُهٗۤ احََدًا مِّ ۤ اUُذَِّ باً لاَّ بُهU ٗذََا ْۤ اUُذَِّ فاَنىِِّ

Allah said, "Indeed, I will send it down to you, 
but whoever disbelieves afterwards from 
among you – then indeed I will punish him 
with a punishment by which I have not 
punished anyone among the worlds.”
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َنتَْ قلُتَْ للِنَّاسِ  بنَْ مَرْيمََ ءَا ُ يٰعِيÙَْ ا وَ اذِْ قَالَ اّ/ٰ

Sؕ قَالَ سُبْحٰنَكَ مَا  ِ َ اِلهَٰينِْ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ تخَِّذُوْنىِْ وَ اُّ*ِ ا

 ٗانِْ كُنْتُ قلُتُْه ؕ
ؔS يَلجُوْنُ لىِْۤ انَْ اقَوُْلَ مَا لَْ·سَ لىSِْۗ بحَِقٍّ

 ؕSَلْمَُ مَا فىِْ نَفْسِكUَوَ لاَۤ ا ْÙِْتَعْلمَُ مَا فىِْ نَف ؕS ٗلَِمْتَهU ْفقََد

ÛÜ Ü ä مُ الغُْيُوْبِ َنتَْ Uلاََّ نكََّ ا اِ

And when Allah will say, "O Esa, Son of 
Mariyam, did you say to the people, 'Take me 
and my mother as two gods besides Allah?' " 
He will say, "Exalted are You! It was not for 
me to say that to which I have no right. If I had 
said it, You would have known it. You know 
what is within myself, and I do not know what 
is within Yourself. Indeed, it is You who is the 
Knower of the unseen.

ْ وَ  َ رَبىِّ ۤ انَِ اعْبُدُوا اّ/ٰ ٖمَا قلُتُْ لهَُمْ الاَِّ مَاۤ امََرْتَنىِْ بِه

Sۚ فلَمََّا  ْ ا دُمْتُ فِلهِْ ْ شَهِيْدًا مَّ رَبَّلجُمSْۚ وَ كُنْتُ Uلَلهَِْ

َنتَْ عَٰ| �لُِّ  Sؕ وَ ا ْ قِيْبَ Uلَلهَِْ َنتَْ الرَّ تَوَفَّْ·تَنىِْ كُنْتَ ا

ÛÜ Ü å ءٍ شَهِيْدٌ ْ َ̄

I said not to them except what You 
commanded me – to worship Allah, my Rabb 
and your Rabb. And I was a witness over 
them as long as I was among them; but when 
You took me up, You were the Observer over 
them, and You are, over all things, Witness.

نكََّ  نهَُّمْ عِبَادُكSَۚ وَ انِْ تَغْفِرْ لهَُمْ فاَِ بْهُمْ فاَِ انِْ تُعَذِّ

ÛÜ Ü æ َنتَْ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ ا

If You should punish them – indeed they are 
Your servants; but if You forgive them – 
indeed it is You who is the Exalted in Might, 
the Wise.”

دِقِينَْ صِدْقُهُمSْؕ لهَُمْ  ُ هٰذَا يَوْمُ يَنْفَعُ الصّٰ قَالَ اّ/ٰ

 ؕSَبدًَا جَنّٰتٌ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا

ÛÜ Ü ç ْ وَ رَضُوْا عَنْهSُؕ ذٰلكَِ الفَْوْزُ العَْظِيْمُ ُ عَمحُْ رêََِ اّ/ٰ

Allah will say, "This is the Day when the 
truthful [the Masumeen swsa] will benefit from 
their truthfulness." For them are gardens [in 
Paradise] beneath which rivers flow, wherein 
they will abide forever, Allah being pleased 
with them, and they pleased with Him. That is 
the great attainment.

Sؕ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا فِيْهِنَّ ِ مُلكُْ السَّ ّٰ/ِ

ÛÜ Þ Ý ءٍ قدَِيْرٌ۠ ْ َ̄

To Allah belongs the kingdom of the heavens 
and the earth and whatever is within them. 
And He is over all things Competent.
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The Cattleسُوۡرَةُ الاٴنعَام

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ جَعَلَ  ِ الذَِّیْ خَلقََ السَّ َلحَْمْدُ ِ/ّٰ ا

3 لمُٰتِ وَ النُّوْرSَؕ۬ ثُمَّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِرَبهِِّمْ يَعْدِلوُْنَ الظُّ

Every praise for Allah, Who created the 
heavens and the earth and made the 
darkness and the light. Then those who 
disbelieve make equals with their Rabb.

نْ طِينٍْ ثُمَّ قéَٰۤ اجََلاSًؕ وَ اجََلٌ  هُوَ الذَِّیْ خَلقََلجُمْ مِّ

= وْنَ َنتُْمْ تَمْترَُ مُّسَّ§ً عِنْدَهٗ ثُمَّ ا

It is He who created you from clay and then 
decreed a term and a specified time [known] 
to Him; then [still] you are in doubt.

كُمْ وَ  مٰوٰتِ وَ فىِ الاْرَْضSِؕ يَعْلمَُ سِرَّ ُ فىِ السَّ وَ هُوَ اّ/ٰ

> جَهْرَكُمْ وَ يَعْلمَُ مَا تَلجْسِبُوْنَ

And He is Allah, in the heavens and the earth. 
He knows your secret and what is your open, 
and He knows that which you earn.

يٰتِ رَبِّهِمْ الاَِّ �بحَنُوْا عَنْهَا  نْ اٰ يةٍَ مِّ نْ اٰ ْ مِّ وَ مَا تَاتْلهِِْ

E مُعْرِضِينَْ

And no Ayat comes to them from the Ayaat of 
their Rabb except that they turn away from it.

َنبْٰۢٓؤُا  ْ ا بُوْا بِالحَْقِّ لمََّا جَآءَهُمSْؕ فسََوْفَ يَاتْلهِِْ فقََدْ كَذَّ

L مَا �بحَنُوْا بِهٖ يَسْتَهْزِءُوْنَ

For sure they belied the Haqq when it came to 
them, but there is going to reach them the 
news of what they used to ridicule.

ْ فىِ  ُ كَّمحّٰ نْ قَرْنٍ مَّ َلمَْ يَرَوْا كَمْ اهَْللجَْنَا مِنْ قبَْلِهِمْ مِّ ا

 ْ مَآءَ Uلَلهَِْ نْ للجَُّمْ وَ ارَْسَلنَْا السَّ الاْرَْضِ مَا لمَْ نُمَكِّ

 ْ مِّدْرَاراSً۪ وَّ جَعَلنَْا الاْنَْهٰرَ تَجْرِیْ مِنْ تَحْمجِِ

َنشَْبحنَْا مِنْۢ بَعْدِهِمْ قَرْنًا  ْ بِذُنُوْبهِِمْ وَ ا فاَهَْللجَْمحُٰ

� اٰخَرِينَْ

Have they not seen how many generations 
We destroyed before them which We had 
established upon the earth as We have not 
established you? And We sent [rain from] the 
sky upon them showering abundantly and 
made rivers flow beneath them; then We 
destroyed them for their sins and brought 
forth after them a generation of others.

لنَْا Uلَيَْكَ كِٰ¿بًا فىِْ قِرْطَاسٍ فلَمََسُوْهُ بِايَدِْيْهِمْ  وَ لوَْ نَزَّ

Y ا انِْ هٰذَاۤ الاَِّ سِحْرٌ مُّبِينٌْ لقََالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

And even if We had sent down to you, [O 
Mohammad sawaw], a written book on a page 
and they touched it with their hands, the 
disbelievers would say, "This is not but 
obvious magic.”

 َéََُِّنزَْلنَْا مَلَبحً لق ُنزِْلَ Uلَيَْهِ مَلكSٌَؕ وَ لوَْ ا وَ قَالوُْا لوَْ لاَۤ ا

� الاْمَْرُ ثُمَّ لاَ يُنْظَرُوْنَ

And they say, "Why was there not sent down 
to him an angel?” But if We had sent down an 
angel, the matter would have been decided; 
then they would not be respited.
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ا  ْ مَّ وَ لوَْ جَعَلنْٰهُ مَلَبحً لجََّعَلنْٰهُ رَجُلاً وَّ للÁَََسْنَا Uلَلهَِْ

� يَلÁِْسُوْنَ

And if We had made him [i.e. the Rasool] an 
angel, We would have made him [appear as] 
a man, and We would have covered them with 
that in which they cover themselves [i.e. 
confusion and doubt].

نْ قبَْلِكَ فحََاقَ بِالذَِّيْنَ  وَ لقََدِ اسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِّ

�3 � ا �بحَنُوْا بِهٖ يَسْتَهْزِءُوْنَ۠ ْ مَّ سَخِرُوْا مِمحُْ

And already were the Rasools ridiculed before 
you, but those who mocked them were 
surrounded by that which they used to 
ridicule.

َنظُْرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  وْا فىِ الاْرَْضِ ثُمَّ ا قُلْ سِيرُْ

�3 3 بينَِْ المُْكَذِّ

Say [O Habib sawaw], "Travel through the 
land; then observe how was the end of the 
beliers.”

Sؕ كَتَبَ عَٰ|  ِ ّٰ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ قُلْ ّ/ِ ا فىِ السَّ قُلْ لمَِّنْ مَّ

حْمَةSَؕ ليََجْمَعَنَّلجُمْ الىِٰ يَوْمِ القِْيٰمَةِ لاَ رَيْبَ  نَفْسِهِ الرَّ

�3 = َنفُْسَهُمْ فهَُمْ لاَ يُؤْمِنُوْنَ ا ا َلذَِّيْنَ خَسِرُوْۤ فِيْهSِؕ ا

Say, "To whom belongs whatever is in the 
heavens and the earth?” Say, "To Allah." He 
has prescribed upon Himself mercy. He will 
surely assemble you for the Day of Qiyamah, 
about which there is no doubt. Those who 
cause loss to themselves do not believe.

�3 > مِيْعُ العَْليِْمُ  And to Him belongs that which dwells in theوَ لهَٗ مَا سَكَنَ فىِ اليَّْلِ وَ النَّهَارSِؕ وَ هُوَ السَّ
night and  the day, and He is all-Hearing, all-
Knowing.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ هُوَ  تخَِّذُ وَليًِّا فاَطِرِ السَّ َ ِ ا قُلْ اغََيرَْ اّ/ٰ

لَ مَنْ  كوُْنَ اوََّ َ ْۤ امُِرْتُ انَْ ا يُطْعِمُ وَ لاَ يُطْعَمSُؕ قُلْ انىِِّ

�3 E اسَْلمََ وَ لاَ تَلجُوْنَنَّ مِنَ المُْشْرِكِينَْ

Say, "Is it other than Allah I should take as 
Wali, the Originator of the heavens and the 
earth, while it is He who feeds and is not fed?" 
Say, [O Mohammad sawaw], "Indeed, I have 
been commanded to be the first who submits 
[to Allah] and ‘you should not be of the 
polytheists.’ "

�3 L ْ Uذََابَ يَوْمٍ عَظِيْمٍ ْۤ اخََافُ انِْ عَصَيْتُ رَبىِّ  Say, "Indeed I fear, if I disobey my Rabb, theقُلْ انىِِّ
punishment of a tremendous Day.”

Sؕ وَ ذٰلكَِ الفَْوْزُ  ٗذٍ فقََدْ رَحِمَه ِyَٕمَنْ يّصُْرَفْ عَنْهُ يَوْم

�3 � المُْبِينُْ

He from whom it is averted that Day – [Allah] 
has granted him mercy. And that is the clear 
attainment.

ُ بضُِرٍّ فلاََ �بحَشِفَ لهَٗۤ الاَِّ هُوSَؕ وَ انِْ  وَ انِْ يَّمْسَسْكَ اّ/ٰ

�3 Y ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ يَّمْسَسْكَ بخَِيرٍْ فهَُوَ عَٰ| �لُِّ 

And if Allah touch you with adversity, there is 
no remover of it except Him. And if He 
touches you with good – then He is over all 
things Competent.
[This is address to people through Rasool 
sawaw]

�3 � Sؕ وَ هُوَ الحَْكِيْمُ الخَْبِيرُْ ٖوَ هُوَ القَْاهِرُ فوَْقَ عِبَادِهAnd He is the Subjugator over His servants. 
And He is the Wise, the Acquainted [with all].
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Sۙ۫ شَهِيْدٌۢ بَيْنىِْ وَ  ُ كبرَُْ شَهَادَةۃSًؕ قُلِ اّ/ٰ َ ءٍ ا ْ َ̄ قُلْ ایَُّ 

بَْ·نَلجُمSْ۫ وَ اوþَُِْ الىََِّ هٰذَا القُْرْاٰنُ لاِنُْذِرَكُمْ بِهٖ وَ مَنْۢ 

لهَِةً اخُْرٰیSؕ قُلْ  ِ اٰ نَّلجُمْ لتََشْهَدُوْنَ انََّ مَعَ اّ/ٰ بَلغSََؕ ا¹َِٕ

مَّا  ءٌ مِّ ننىَِّْ بَرِیْٓ نمََّا هُوَ اِلهٌٰ وَّاحِدٌ وَّ اِ ۤ اشَْهَدSُۚ قُلْ اِ لاَّ

�3 � تُشْرِكُوْنَۘ

Say [O Habib sawaw], "What thing is greatest 
in testimony?" Say, “Allah, Who is witness 
between me and you. And this Qur'an was 
revealed to me that I may warn you thereby 
and whomever it reaches [through the Imams 
swsa]. Do you [truly] testify that with Allah 
there are other Gods?" Say, “I will not testify 
[with you]." Say, "Only, He is one God, and 
indeed, I am free [immune] of what you 
associate [with Him].”

ُ اللجِْتٰبَ يَعْرِفوُْنَهٗ كَمَا يَعْرِفوُْنَ  تيَْمحُٰ َلذَِّيْنَ اٰ ا

َنفُْسَهُمْ فهَُمْ لاَ  ا ا َلذَِّيْنَ خَسِرُوْۤ َبنَْآءَهُمSْۘ ا ا

�= � يُؤْمِنُوْنَ۠

Those to whom We have given the Book 
recognize him [Maola Mohammad sawaw] as 
they recognize their [own] sons. Those who 
cause loss to themselves do not believe.

 ؕS ٖبَ بِاٰيٰتِه ِ كَذِبًا اوَْ كَذَّ ی عََ| اّ/ٰ وَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ

�= 3 لِمُوْنَ نهَّٗ لاَ يُفْلحُِ الظّٰ اِ

And who is more unjust than one who invents 
about Allah a lie or belies His Ayaat? Indeed, 
the wrongdoers will not succeed.

ا  وَ يَوْمَ نَحْشُرُهُمْ جَمِيْعًا ثُمَّ نَقُوْلُ للِذَِّيْنَ اشَْرَكُوْۤ

�= = َينَْ شُرَ�بخَؤُكُمُ الذَِّيْنَ ك³ُْتُمْ تَزْعُمُوْنَ ا

And the Day We will gather them all together; 
then We will say to those who associated 
others with Allah, "Where are your 'partners' 
that you used to claim [with Him]?”

ِ رَبنَِّا مَا كُنَّا  ۤ انَْ قَالوُْا وَ اّ/ٰ ْ الاَِّ ثُمَّ لمَْ تَلجُنْ فِْ¿نَمجُُ

�= > مُشْرِكِينَْ

Then there will be no [excuse for their] trial 
except they will say, "By Allah, our Rabb, we 
were not polytheists [i.e. we did not associate 
anyone with Wilayat e Ali swsa].”

ا �بحَنُوْا  ْ مَّ َنفُْسِهِمْ وَ ضَلَّ عَمحُْ ُنظُْرْ كَيْفَ كَذَبُوْا عَٰ|ۤ ا ا

�= E وْنَ يَفْترَُ

See how they will lie about themselves. And 
lost from them will be what they used to 
invent.

كنَِّةً  َ نْ يَّسْتَمِعُ اِليَْكSَۚ وَ جَعَلنَْا عَٰ| قلُوُْبهِِمْ ا ْ مَّ وَ مِمحُْ

يةٍَ لاَّ  نهِِمْ وَقْرًاSؕ وَ انِْ يَّرَوْا �لَُّ اٰ انَْ يّفَْقَهُوْهُ وَ فىِْۤ اٰذَا

ۤ اذَِا جَآءُوْكَ يُجَادِلوُْنَكَ يَقُوْلُ الذَِّيْنَ  يُؤْمِنُوْا بِهَاSؕ حَتىّٰ

�= L لينَِْ ۤ اسََبحطيرُِْ الاْوََّ ا انِْ هٰذَاۤ الاَِّ كَفَرُوْۤ

And among them are those who listen to you, 
but We have placed over their hearts 
covering, lest they understand it, and in their 
ears deafness. And if they should see every 
Ayat, they will not believe in it. Even when 
they come to you arguing with you, those who 
disbelieve say, "This is not but legends of the 
former peoples.”

 ۤ ٔٴوَْنَ عَنْهSُۚ وَ انِْ يُّهْلِكُوْنَ الاَِّ وَ هُمْ يَنْهَوْنَ عَنْهُ وَ يَنْـ

�= � َنفُْسَهُمْ وَ مَا يَشْعُرُوْنَ ا

And they prevent [others] from him and are 
[themselves] remote from him. And they do 
not destroy except themselves, but they 
perceive [it] not.

�130



سورة الآنعام

ی اذِْ وُقِفُوْا عََ| النَّارِ فقََالوُْا يٰليََْ¿نَا نُرَدُّ وَ لاَ  وَ لوَْ تَرٰۤ

�= Y بَ بِاٰيٰتِ رَبنَِّا وَ نَلجُوْنَ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ نُلجَذِّ

And if you could see when they [Bani 
Umayyads] are made to stand before the Fire 
and they will say, "Oh, would that we could be 
returned [to life on earth] and not belie the 
Ayaat of our Rabb and be among the 
believers.”

ا �بحَنُوْا يُخْفُوْنَ مِنْ قبَْلSُؕ وَ لوَْ رُدّوُْا  بَلْ بَدَا لهَُمْ مَّ

�= � نهَُّمْ للجَٰذِبُوْنَ لعََادُوْا لمَِا نُهُوْا عَنْهُ وَ اِ

But what [animosity to Ali swsa] they 
concealed before has [now] become manifest 
to them. And even if they were returned, they 
would return to that which they were 
forbidden; and indeed, they are liars.

نْيَا وَ مَا نَحْنُ  ا انِْ Òَِ الاَِّ حَيَاتنَُا الدُّ وَ قَالوُْۤ

�= � بِمَبْعُوْثينَِْ

And they say, "There is none but our worldly 
life, and we will not be resurrected.”

 ؕS َلَْ·سَ هٰذَا بِالحَْقِّ ی اذِْ وُقِفُوْا عَٰ| رَبِّهِمSْؕ قَالَ ا وَ لوَْ تَرٰۤ

قَالوُْا بَٰ| وَ رَبنَِّاSؕ قَالَ فذَُوْقوُا العَْذَابَ بِمَا ك³ُْتُمْ 

�> � تَلجْفُرُوْنَ۠

And if you could see when they will be made 
to stand before their Rabb. He will say, "Is this 
not the Haqq?" They will say, "Yes, by our 
Rabb." He will [then] say, "So taste the 
punishment for what you used to deny.”

ۤ اذَِا جَآءَتْهُمُ  Sؕ حَتىّٰ ِ بُوْا بلِقَِآءِ اّ/ٰ قدَْ خَسِرَ الذَِّيْنَ كَذَّ

طْنَا فِيْهَاSۙ وَ  بحعَةُ بَغْتَةً قَالوُْا يٰحَسْرَتَنَا عَٰ| مَا فرََّ السَّ

هُمْ يَحْمِلوُْنَ اوَْزَارهَُمْ عَٰ| ظُهُوْرِهِمSْؕ الاََ سَبخءَ مَا 

�> 3 يَزِرُوْنَ

Indeed those have lost who deny the meeting 
with Allah, until when the Hour [of Qiyamah] 
comes upon them unexpectedly, they will say, 
"Oh, [how great is] our regret over what we 
neglected concerning it [i.e. the Hour]," while 
they bear their burdens [i.e. sins] on their 
backs. Unquestionably, evil is that which they 
bear.

ارُ الاْخِٰرَةۃُ خَيرٌْ  نْيَاۤ الاَِّ لعَِبٌ وَّ لهَْوSٌؕ وَ للَدَّ وَ مَا الحَْيٰوةۃُ الدُّ

�> = للِّذَِّيْنَ يَتَّقُوْنSَؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ

And the worldly life is nothing but play and 
amusement; but the home of the Hereafter is 
best for those who fear Allah, so will you not 
reason?

نهَُّمْ لاَ  نهَّٗ ليََحْزُنُكَ الذَِّیْ يَقُوْلوُْنَ فاَِ قدَْ نَعْلمَُ اِ

�> > ِ يَجْحَدُوْنَ لِمِينَْ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ بُوْنَكَ وَ للجِٰنَّ الظّٰ يُلجَذِّ

We know that you, [O Mohammad sawaw], 
are saddened by what they say. But indeed, 
they do not belie you, but it is the Ayaat of 
Allah that the wrongdoers reject.

بُوْا وَ  وْا عَٰ| مَا كُذِّ نْ قبَْلِكَ فصََبرَُ بَتْ رُسُلٌ مِّ وَ لقََدْ كُذِّ

Sۚ وَ  ِ لَ لِلَِمٰتِ اّ/ٰ َتنخُْٰ نَصْرُنَاSۚ وَ لاَ مُبَدِّ ۤ ا اوُْذُوْا حَتىّٰ

�> E لقََدْ جَآءَكَ مِنْ نّبََایِ المُْرْسَلينَِْ

And certainly were the Rasools belied before 
you, so they were patient over the denial, and 
they were harmed until Our help came to 
them. And none can alter the words [i.e. 
decrees] of Allah. And there has certainly 
come to you information about the [previous] 
Rasools.
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وَ انِْ �بحَنَ كَبرَُ Uلَيَْكَ اعِْرَاضُهُمْ فاَنِِ اسْتَطَعْتَ انَْ 

 ْ مَآءِ فتََاتْلهَُِ تÁَْتýََِ نَفَقًا فىِ الاْرَْضِ اوَْ سُلمًَّا فىِ السَّ

ُ لجََمَعَهُمْ عََ| الهُْدٰی فلاََ تَلجُوْنَنَّ  بِاٰيةSٍَؕ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

�> L مِنَ الجْٰهِلينَِْ

And if their evasion is hard on you [i.e. 
Rahmah-tullil-Aalameen sawaw wished all 
people would be faithful], then if you are able 
to seek a tunnel into the earth or a stairway 
into the sky to bring them a sign. And if Allah 
had willed, He would have united them upon 
guidance. So [O people] never be of the 
ignorant.

 ُ ُ اّ/ٰ ؕ وَ المَْوÔْٰ يَبْعَمخُُ ؔSَنمََّا يَسْتَجِيْبُ الذَِّيْنَ يَسْمَعُوْن اِ

�> � ثُمَّ اِليَْهِ يُرْجَعُوْنَؔ

Only those who hear will respond [to the 
invitation of the Haqq]. And the dead – Allah 
will resurrect them; then to Him they will be 
returned.

َ قَادِرٌ  Sؕ قُلْ انَِّ اّ/ٰ ٖبِّه نْ رَّ يةٌَ مِّ لَ Uلَيَْهِ اٰ وَ قَالوُْا لوَْ لاَ نُزِّ

�> Y كثْرََهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ يةًَ وَّ للجِٰنَّ ا عَٰ|ۤ انَْ يÑَُِّّلَ اٰ

And they said, "Why has a sign not been sent 
down to him from his Rabb?" Say, "Indeed, 
Allah is Able to send down a sign, but most of 
them do not know [that after Ayat had come 
then denial will cause destruction].”

 ۤ رٍ يَّطِيرُْ بجَِنَاحَيْهِ الاَِّ ِyٕ وَ مَا مِنْ دَآبةٍَّ فىِ الاْرَْضِ وَ لاَ طٰٓ

ءٍ ثُمَّ الىِٰ  ْ َ̄ طْنَا فىِ اللجِْتٰبِ مِنْ  للجُُمSْؕ مَا فرََّ امَُمٌ امَْثاَ

�> � رَبِّهِمْ يُحْشَرُوْنَ

And there is no walking creature on the earth 
or flying that flies with its wings except [that 
they are] communities like you. We have not 
neglected in the Book any thing. Then unto 
their Rabb they will be gathered.

لمُٰتSِؕ مَنْ  بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا صُمٌّ وَّ بُلجْمٌ فىِ الظُّ وَ الذَِّيْنَ كَذَّ

ُ يُضْللِهSُْؕ وَ مَنْ يّشََبحْ يَجْعَلهُْ عَٰ| صِرَاطٍ  يّشََبحِ اّ/ٰ

�> � مُّسْتَقِيْمٍ

But those who deny Our Ayaat are deaf [of 
guidance] and dumb [to say the truth] within 
darknesses [of Kufr]. Whomever Allah wills – 
He leaves him astray; and whomever He wills 
– He puts him on Sirat al-Mustaqeem.

تتَْلجُمُ  َ ِ اوَْ ا تyٰكُمْ Uذََابُ اّ/ٰ َ قُلْ ارَءََيْتَلجُمْ انِْ ا

�E � ِ تَدْعُوْنSَۚ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ بحعَةُ اغََيرَْ اّ/ٰ السَّ

Say [O Habib sawaw], "Have you considered: 
if there came to you the punishment of Allah 
or there came to you the Hour – is it other 
than Allah you would call, if you are truthful?”

بَلْ اِياَّهُ تَدْعُوْنَ فيََلجْشِفُ مَا تَدْعُوْنَ اِليَْهِ انِْ شَبخءَ وَ 

�E 3 ت³َْسَوْنَ مَا تُشْرِكُوْنَ۠

Rather, it is Him [alone] you would call, and 
He would remove that [hardship] for which 
you called Him if He wills, and you would 
forget what you associate [with Him].

نْ قبَْلِكَ فاَخََذْنٰهُمْ بِالبَْاسَْبخءِ  وَ لقََدْ ارَْسَلنَْاۤ الىِٰۤ امَُمٍ مِّ

�E = عُوْنَ آءِ لعََلهَُّمْ يَتَضَرَّ رَّ وَ الضَّ

And certainly We have sent [the Rasools] to 
the nations before you, [O Mohammad 
sawaw]; then We seized them with poverty 
and hardship that perhaps they might humble 
themselves [to Us].
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عُوْا وَ للجِٰنْ قسََتْ  فلَوَْ لاَۤ اذِْ جَآءَهُمْ بَاسُْنَا تَضَرَّ

�E > يْطٰنُ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ قلُوُْبهُُمْ وَ زَيَّنَ لهَُمُ الشَّ

Then why, when Our punishment came to 
them, did they not humble themselves? But 
their hearts became hardened, and Shaitan 
made attractive to them that which they were 
doing.

 ؕSٍء ْ َ̄ َبوَْابَ �لُِّ  ْ ا فلَمََّا نَسُوْا مَا ذُكِّرُوْا بِهٖ فتََحْنَا Uلَلهَِْ

ا اخََذْنٰهُمْ بَغْتَةً فاَذَِا هُمْ  ۤ اذَِا فرَِحُوْا بِمَاۤ اوُْتُوْۤ حَتىّٰ

�E E بْلسُِوْنَ مُّ

So when they forgot that [Wilayat e Ali swsa] 
by which they had been reminded, We 
opened to them the doors of every thing 
[worldly goods] until when they rejoiced in that 
which they were given, We seized them 
suddenly [with Qiyam e Qaim swsa], and they 
were [then] in despair.

ِ رَبِّ  برُِ القَْوْمِ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْاSؕ وَ الحَْمْدُ ِ/ّٰ فقَُطِعَ دَا

�E L العْٰلمَِينَْ

So the roots of the people [of Banu Umayyads 
and enemies of Aal e Mohammad swsa] that 
committed wrong were cut off. And every 
praise is for Allah, Rabb of the Aalameen.

َبصَْارَكُمْ وَ خَتَمَ  ُ سَمْعَكُمْ وَ ا قُلْ ارَءََيْتُمْ انِْ اخََذَ اّ/ٰ

ُنظُْرْ كَيْفَ  Sؕ ا ٖيَاتْيِْلجُمْ بِه ِ نْ اِلهٌٰ غَيرُْ اّ/ٰ عَٰ| قلُوُْبكُِمْ مَّ

�E � فُ الاْيٰٰتِ ثُمَّ هُمْ يَصْدِفوُْنَ نُصَرِّ

Say [O Habib sawaw], "Have you considered: 
if Allah should take away your hearing and 
your sight and set a seal upon your hearts, 
which deity other than Allah could bring them 
[back] to you?" Look how We explain in 
different ways the verses; then they [still] turn 
away.

ِ بَغْتَةً اوَْ جَهْرَةۃً  تyٰكُمْ Uذََابُ اّ/ٰ َ قُلْ ارَءََيْتَلجُمْ انِْ ا

�E Y لِمُوْنَ هَلْ يُهْلكَُ الاَِّ القَْوْمُ الظّٰ

Say [O Habib sawaw], "Have you considered: 
if the punishment of Allah should come to you 
unexpectedly or manifestly, will any be 
destroyed except the wrongdoing people?”

رِينَْ وَ مُنْذِرِيْنSَۚ فمََنْ  وَ مَا نُرْسِلُ المُْرْسَلينَِْ الاَِّ مُبَشِّ

�E � ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَ اٰمَنَ وَ اصَْلحََ فلاََ خَوْفٌ Uلَلهَِْ

And We send not the Rasools except as 
bringers of good tidings and warners. So 
whoever believes and reforms – there will be 
no fear concerning them, nor will they grieve.

هُمُ العَْذَابُ بِمَا �بحَنُوْا  بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا يَمَسُّ وَ الذَِّيْنَ كَذَّ

�E � يَفْسُقُوْنَ

But those who deny Our Ayaat – the 
punishment will afflict them because they 
used to be defiantly disobedient.

ِ وَ لاَۤ اUَلْمَُ الغَْيْبَ  نُ اّ/ٰ ۤ اقَوُْلُ للجَُمْ عِنْدِیْ خَزَآ¹ِٕ قُلْ لاَّ

Sَؕ قُلْ  تبَِّعُ الاَِّ مَا يُوþْٰۤ الىَِّ َ ْ مَلكSٌَۚ انِْ ا وَ لاَۤ اقَوُْلُ للجَُمْ انىِِّ

�L � Sؕ افَلاََ تَتَفَلجَّرُوْنَ۠ هَلْ يَسْتَوِی الاْعَْٰ§ وَ البَْصِيرُْ

Say, [O Mohammad sawaw], "I do not tell you 
that I have the treasures of Allah or that I 
know the unseen, nor do I tell you that I am 
an angel. I only follow what is revealed to 
me." Say, "Is the blind [ignorant] equivalent to 
the seeing [knowledgeable]? Then do you not 
give thought?”
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ا الىِٰ رَبِّهِمْ  َنذِْرْ بِهِ الذَِّيْنَ يَخَافوُْنَ انَْ يّحُْشَرُوْۤ وَ ا

�L 3 نْ دُوْنهِٖ وَلىٌِّ وَّ لاَ شَفِيْعٌ لعََّلهَُّمْ يَتَّقُوْنَ لَْ·سَ لهَُمْ مِّ

And warn by it [i.e. the Qur'an] those who fear 
[hope] that they will be gathered before their 
Rabb – for them besides Him will be no Wali 
and no intercessor – that they might become 
righteous.

 ِّðَِْوَ لاَ تَطْرُدِ الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ رَبَّهُمْ بِالغَْدٰوةِۃ وَ الع

ءٍ وَّ مَا  ْ َ̄ نْ  Sؕ مَا Uلَيَْكَ مِنْ حِسَبحبهِِمْ مِّ ٗيُرِيدُْوْنَ وَجْهَه

ءٍ فتََطْرُدَهُمْ فتََلجُوْنَ مِنَ  ْ َ̄ نْ  ْ مِّ مِنْ حِسَبحبكَِ Uلَلهَِْ

�L = لِمِينَْ الظّٰ

And do not send away those [poor] who call 
upon their Rabb morning and evening, 
seeking His countenance [Wajhullah]. Not 
upon you [people] is anything of their account 
and not upon them is anything of your 
account. So if you [people] send them away, 
then you [peop le ] wou ld be o f the 
wrongdoers.

 ُ ا اهَٰۤؤُلآَءِ مَنَّ اّ/ٰ وَ كَذٰلكَِ فََ¿نَّا بَعْضَهُمْ ببَِعْضٍ ليَِّقُوْلوُْۤ

�L > كِرِينَْ ُ بِاUَلْمََ بِالشّٰ َلَْ·سَ اّ/ٰ نْۢ بَي³ِْنَاSؕ ا ْ مِّ Uلَلهَِْ

And thus We have tried some [rich] of them 
through others that they [i.e. poor] might say, 
"Is it these whom Allah has favoured among 
us?" Is not Allah most knowing of those who 
are grateful?

وَ اذَِا جَآءَكَ الذَِّيْنَ يُؤْمِنُوْنَ بِاٰيِٰ¿نَا فقَُلْ سَلمٌٰ Uلَيَْلجُمْ 

َنهَّٗ مَنْ عَمِلَ مِنْلجُمْ  حْمَةSَۙ ا كَتَبَ رَبُّلجُمْ عَٰ| نَفْسِهِ الرَّ

ءًاۢ بجَِهَالةٍَ ثُمَّ تَابَ مِنْۢ بَعْدِهٖ وَ اصَْلحََ فاََنهَّٗ غَفُوْرٌ  سُوْٓ

�L E حِيْمٌ رَّ

And when those come to you who believe in 
Our Ayaat, say, “Salamun Alaikum [Peace be 
upon you]. Your Rabb has prescribed upon 
Himself mercy: that any of you who does 
wrong out of ignorance and then repents after 
that and corrects himself – indeed, He is 
Forgiving and Merciful.”

لُ الاْيٰٰتِ وَ لَِ¿سَْ¿بِينَْ سÁَِيْلُ  وَ كَذٰلكَِ نُفَصِّ

�L L ۠ المُْجْرِمِينَْ

And thus do We detail the verses, and [thus] 
the way of the criminals will become evident.

 ؕS ِ ْ نُهِيْتُ انَْ اعَْبُدَ الذَِّيْنَ تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ قُلْ انىِِّ

َناَ مِنَ  تبَِّعُ اهَْوَآءَكُمSْۙ قدَْ ضَللَتُْ اذًِا وَّ مَاۤ ا َ ۤ ا قُلْ لاَّ

�L � المُْهْتَدِيْنَ

Say [O Habib sawaw], "Indeed, I have been 
forbidden to worship those you invoke 
besides Allah." Say, "I will not follow your 
desires, because I would then have gone 
astray, and I would not be of the [rightly] 
guided.”

Sؕ مَا عِنْدِیْ مَا  ٖبْتُمْ بِه ْ وَ كَذَّ بىِّ نْ رَّ نَةٍ مِّ ْ عَٰ| بَّ·ِ قُلْ انىِِّ

Sؕ يَقُصُّ الحَْقَّ وَ هُوَ  ِ Sؕ انِِ الحُْكْمُ الاَِّ ِ/ّٰ ٖتَسْتَعْجِلوُْنَ بِه

�L Y خَيرُْ الفْٰصِلينَِْ

Say [O Habib sawaw], "Indeed, I am on clear 
evidence from my Rabb, and you have belied 
it. I do not have that for which you are 
impatient. The decision is only for Allah. He 
relates the truth, and He is the best of the 
deciders.”

قُلْ لوَّْ انََّ عِنْدِیْ مَا تَسْتَعْجِلوُْنَ بِهٖ لقéََُِ الاْمَْرُ بَيْنىِْ 

�L � لِمِينَْ ُ اUَلْمَُ بِالظّٰ وَ بَْ·نَلجُمSْؕ وَ اّ/ٰ

Say [O Habib sawaw], "If I had that for which 
you are impatient, the matter would have 
been decided between me and you, but Allah 
is most Knowing of the wrongdoers.”
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وَ عِنْدَهٗ مَفَاتحُِ الغَْيْبِ لاَ يَعْلمَُهَاۤ الاَِّ هُوSَؕ وَ يَعْلمَُ مَا فىِ 

ِ وَ البَْحْرSِؕ وَ مَا تَسْقُطُ مِنْ وّرََقةٍَ الاَِّ يَعْلمَُهَا وَ لاَ  البرَّْ

حَبَّةٍ فىِْ ظُلمُٰتِ الاْرَْضِ وَ لاَ رَطْبٍ وَّ لاَ يَابسٍِ الاَِّ فىِْ كِتٰبٍ 

�L � مُّبِينٍْ

And with Him are the keys of the unseen; 
none knows them except Him. And He knows 
what is on the land and in the sea. Not a leaf 
falls [abortions] but that He knows it. And no 
grain [fetus] is there within the darknesses 
[uterus] of the earth and no moist [live] or dry 
[premature baby] but that it is [written] in 
Kitab-um Mubeen [i.e. in the knowledge of the 
Imam swsa].

وَ هُوَ الذَِّیْ يَتَوَفyّٰكُمْ بِاليَّْلِ وَ يَعْلمَُ مَا جَرَحْتُمْ 

Sۚ ثُمَّ  بِالنَّهَارِ ثُمَّ يَبْعَثُلجُمْ فِيْهِ ليُِقéْٰۤ اجََلٌ مُّسَّ§ً

�� � ئُكُمْ بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ۠ ِÁَّاِليَْهِ مَرْجِعُكُمْ ثُمَّ يُن

And it is He who takes your souls by the night 
and knows what you have committed by the 
day. Then He revives you therein [i.e. by the 
day] that a specified term may be fulfilled. 
Then to Him will be your return; then He will 
inform you about what you used to do.

 ۤ وَ هُوَ القَْاهِرُ فوَْقَ عِبَادِهٖ وَ يُرْسِلُ Uلَيَْلجُمْ حَفَظَةSًؕ حَتىّٰ

اذَِا جَآءَ احََدَكُمُ المَْوْتُ تَوَفتَّْهُ رُسُلنَُا وَ هُمْ لاَ 

�� 3 طُوْنَ يُفَرِّ

And He is the Dominant over His servants, 
and He sends over you guardian-angels until, 
when death comes to one of you, Our 
Emissaries [i.e. angels of death] take him, and 
they do not fail [in their duties].

Sؕ الاََ لهَُ الحُْكْمSُ۫ وَ هُوَ  ِ مَوْلنخُُٰ الحَْقِّ ا الىَِ اّ/ٰ ثُمَّ رُدّوُْۤ

�� = اسَْرَعُ الحْٰسِبِينَْ

Then they [i.e. His servants] are returned to 
Allah, their Haqq Maola. Unquestionably, His 
is the judgement, and He is the Swiftest of he 
accountants.

 ٗوَ البَْحْرِ تَدْعُوْنَه ِ نْ ظُلمُٰتِ البرَّْ يْلجُمْ مِّ قُلْ مَنْ يّنَُجِّ

َنجyْٰنَا مِنْ هٰذِهٖ لنََلجُوْنَنَّ مِنَ  نْ ا ِyَٕل ۚSًًا وَّ خُفْيَةU تَضَرُّ

�� > كِرِينَْ الشّٰ

Say, "Who rescues you from the darknesses 
of the land and the sea [when] you call upon 
Him humbly and secretly, ‘If He save us from 
this [crisis], we will surely be among the 
thankful.’ ” 

َنتُْمْ  نْهَا وَ مِنْ �لُِّ كَرْبٍ ثُمَّ ا يْلجُمْ مِّ ُ يُنَجِّ قُلِ اّ/ٰ

�� E تُشْرِكُوْنَ

Say, "It is Allah who saves you from it and 
from every distress; then you [still] associate 
others with Him.”

نْ  باً مِّ قُلْ هُوَ القَْادِرُ عَٰ|ۤ انَْ يّبَْعَثَ Uلَيَْلجُمْ Uذََا

فوَْقِكُمْ اوَْ مِنْ تَحْتِ ارَْجُلِكُمْ اوَْ يَلÁِْسَكُمْ شِيَعًا وَّ 

فُ  ُنظُْرْ كَيْفَ نُصَرِّ يُذِيْقَ بَعْضَكُمْ بَاسَْ بَعْضSٍؕ ا

�� L الاْيٰٰتِ لعََلهَُّمْ يَفْقَهُوْنَ

Say, "He is the [one] Able to send upon you 
punishment from above you [smoke or lethal 
shriek] or from beneath your feet [sink hole] or 
to confuse you in [blaming each other, so you 
become] sects and make you taste the 
violence of one another.” Look how We 
explain Ayaat in different ways that they might 
understand.
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Sؕ قُلْ لسَّْتُ Uلَيَْلجُمْ  بَ بِهٖ قوَْمُكَ وَ هُوَ الحَْقُّ وَ كَذَّ

�� � بِوَكِيْلٍؕ

But your people have belied it [Qur'an] while it 
is the Haqq. Say [O Habib sawaw], "I am not 
over you an advocate.”

�� Y Sؗ وَّ سَوْفَ تَعْلمَُوْنَ For every news is a term,  and soon you are لِلُِّ نَبَاٍ مُّسْتَقَرٌّ
.going to know

 ْ يِٰ¿نَا فاَعَْرِضْ عَمحُْ َيتَْ الذَِّيْنَ يَخُوْضُوْنَ فىِْۤ اٰ وَ اذَِا رَا

Sؕ وَ اِمَّا ي³ُْسَِ·نَّكَ  ٖحَتىّٰ يَخُوْضُوْا فىِْ حَدِيْثٍ غَيرِْه

كْرٰی مَعَ القَْوْمِ  يْطٰنُ فلاََ تَقْعُدْ بَعْدَ الذِّ الشَّ

�� � لِمِينَْ الظّٰ

And when you see those who engage in 
[offensive] discourse concerning Our Ayaat 
[the Imams swsa], then turn away from them 
until they enter into another conversation. And 
if Shaitan cause you to forget, then do not 
remain sitting after the reminder with the 
wrongdoing people.

ءٍ وَّ للجِٰنْ  ْ َ̄ نْ  وَ مَا عََ| الذَِّيْنَ يَتَّقُوْنَ مِنْ حِسَبحبهِِمْ مِّ

�� � ذِكرْٰی لعََلهَُّمْ يَتَّقُوْنَ

And those who fear Allah are not held 
accountable for them [who criticize Ayaat] at 
all, except a reminder – that perhaps they will 
fear Him.

تْهُمُ  ْ لعَِبًا وَّ لهَْوًا وَّ غَرَّ تخََّذُوْا دِيْمحَُ وَ ذَرِ الذَِّيْنَ ا

 ۗۖSْسَلَ نَفْسٌۢ بِمَا كَسَبَتÁُْانَْ ت ۤ ٖنْيَا وَ ذَكِّرْ بِه الحَْيٰوةۃُ الدُّ

ِ وَلىٌِّ وَّ لاَ شَفِيْعSٌۚ وَ انِْ تَعْدِلْ �لَُّ  لَْ·سَ لهََا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

 ۚSُبسِْلوُْا بِمَا كَسَبُوْا كَ الذَِّيْنَ ا ِyٰٕٓاوُل ؕSدَْلٍ لاَّ يُؤْخَذْ مِنْهَاU

َليِْمٌۢ بِمَا �بحَنُوْا  نْ حَمِيْمٍ وَّ Uذََابٌ ا لهَُمْ شَرَابٌ مِّ

�Y � يَلجْفُرُوْنَ۠

And leave those who take their religion as 
play and amusement and whom the worldly 
life has deceived. But remind with it [i.e. the 
Qur'an], lest a soul be afflicted by destruction 
for what it earned; [then] it will have other than 
Allah no guardian and no intercessor. And if it 
should offer every compensation, it would not 
be taken from it [i.e. that soul]. Those are the 
ones who perish because of what they have 
earned. For them will be a drink of scalding 
water and a painful punishment because they 
used to disbelieve.

نَا وَ  ِ مَا لاَ يَنْفَعُنَا وَ لاَ يَضُرُّ َندَْعُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ قُلْ ا

ُ �بحَلذَِّی اسْتَهْوَتْهُ  نُرَدُّ عَٰ|ۤ اعَْقَابنَِا بَعْدَ اذِْ هَد¹ٰنَا اّ/ٰ

انSَ۪ لهَٗۤ اصَْحٰبٌ يّدَْعُوْنَهٗۤ الىَِ  يٰطِينُْ فىِ الاْرَْضِ حَيرَْ الشَّ

ِ هُوَ الهُْدٰیSؕ وَ امُِرْنَا  الهُْدَی ائِْ¿نَاSؕ قُلْ انَِّ هُدَی اّ/ٰ

�Y 3 ۙ ل³ُِسْلِمَ لرَِبِّ العْٰلمَِينَْ

Say, "Shall we call instead of Allah that which 
neither benefits us nor harms us and be 
turned back on our heels after Allah has 
guided us? [We would then be] like one whom 
the devils enticed [to wander] upon the earth 
confused, [while] he has companions 
[Shaitan] inviting him to guidance, [calling], 
'Come to us.’ " Say [O My Habib sawaw], 
"Indeed, the guidance of Allah is the [only] 
guidance; and we have been commanded to 
submit to the Rabb of the Aalameen

تقَُّوْهSُؕ وَ هُوَ الذَِّیْۤ اِليَْهِ  لوٰةۃَ وَ ا وَ انَْ اقَِيْمُوا الصَّ

�Y = تُحْشَرُوْنَ

And to establish Salaat and fear Him." And it 
is He to whom you will be gathered.
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Sؕ وَ يَوْمَ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ بِالحَْقِّ وَ هُوَ الذَِّیْ خَلقََ السَّ

Sؕ وَ لهَُ المُْلكُْ يَوْمَ يُنْفَخُ  يَقُوْلُ كُنْ فيََلجُوْنSُؕ۬ قوَْلهُُ الحَْقُّ

هَادَةِۃSؕ وَ هُوَ الحَْكِيْمُ  وْرUٰ ؕSِلِمُ الغَْيْبِ وَ الشَّ فىِ الصُّ

�Y > الخَْبِيرُْ

And it is He who created the heavens and the 
earth with the Haqq. And the day [i.e. 
whenever] He says, "Be," and it is, His word is 
the Haqq. And His is the kingdom [on] the Day 
the Horn is blown. [He is] Knower of the 
Ghaib [which has not happened yet] and the 
present [what has happened], and He is the 
Wise, the Acquainted.

 ْۤ لهَِةSًۚ انىِِّ تتََّخِذُ اصَْنَامًا اٰ َ وَ اذِْ قَالَ اِبرْٰهِيْمُ لاِبَيِْهِ اٰزرََ ا

�Y E ار¹َٰكَ وَ قوَْمَكَ فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ

And [recall, O Mohammad sawaw], when 
Ibraheem said to his uncle A’zar, "Do you take 
idols as gods? Indeed, I see you and your 
people to be in manifest error.”

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ  وَ كَذٰلكَِ نُرِیْۤ اِبرْٰهِيْمَ مَللجَُوْتَ السَّ

�Y L ليَِلجُوْنَ مِنَ المُْوْقِنِينَْ

And thus did We show Ibraheem the kingdom 
of the heavens and the earth that he would be 
among the certain [in faith].

Sْۚ فلَمََّاۤ افَلََ  فلَمََّا جَنَّ Uلَيَْهِ اليَّْلُ رَاٰ كَوْكَبًاSۚ قَالَ هٰذَا رَبىِّ

�Y � قَالَ لاَۤ احُِبُّ الاْفِٰلينَِْ

So when the night covered him, he saw a star. 
He said [in denying accent], "This is my 
Rabb?” But when it set, he said, "I like not the 
setting ones.”

نْ لمَّْ  ِyَٕفلَمََّاۤ افَلََ قَالَ ل ۚSْ فلَمََّا رَاَ القَْمَرَ بَازÇِاً قَالَ هٰذَا رَبىِّ

�Y Y آلينَِّْ ْ لاَكَُوْنَنَّ مِنَ القَْوْمِ الضَّ يَهْدِنىِْ رَبىِّ

And when he saw the moon rising, he said [in 
denying accent], "This is my Rabb?” But when 
it set, he said, "If my Rabb does not guide me, 
I will surely be among the people gone 
astray.”

Sۚ فلَمََّاۤ  كبرَُْ َ ْ هٰذَاۤ ا مْسَ بَازِغَةً قَالَ هٰذَا رَبىِّ فلَمََّا رَاَ الشَّ

�Y � مَّا تُشْرِكُوْنَ ءٌ مِّ ْ بَرِیْٓ افَلَتَْ قَالَ يٰقَوْمِ انىِِّ

And when he saw the sun rising, he said [in 
denying accent], "This is my Rabb? this is 
greater." But when it set, he said, "O my 
people, indeed I am free from what you 
associate with Allah.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ ح³َِيْفًا  هْتُ وَجÕَِْ للِذَِّیْ فطََرَ السَّ ْ وَجَّ انىِِّ

�Y � ۚ َناَ مِنَ المُْشْرِكِينَْ وَّ مَاۤ ا

Indeed, I have turned my face [i.e. self] 
toward He Who created the heavens and the 
earth, inclining toward the truth, and I am not 
of the polytheists.”

ِ وَ قدَْ هَد¹ٰنSِؕ وَ لاَۤ  ْ فىِ اّ/ٰ نىِّ وْٓ تحَُآجُّ َ Sؕ قَالَ ا ٗقوَْمُه ٗه وَ حَآجَّ

 ْ ٔٴاSًؕ وَسِعَ رَبىِّ ْ شَيْـ ۤ انَْ يّشََبخءَ رَبىِّ ۤ الاَِّ ٖاخََافُ مَا تُشْرِكُوْنَ بِه

�� � ءٍ UلِمًْاSؕ افَلاََ تَتَذَكَّرُوْنَ ْ َ̄ �لَُّ 

And his people argued with him. He said, "Do 
you argue with me concerning Allah while He 
has guided me? And I fear not [those gods] 
what you associate with Him [and will not be 
harmed] unless my Rabb should will 
something. My Rabb encompasses all things 
in knowledge; then will you not remember?
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َنلجَُّمْ  وَ كَيْفَ اخََافُ مَاۤ اشَْرَكْتُمْ وَ لاَ تَخَافوُْنَ ا

ِ مَا لمَْ يÑَُِّلْ بِهU ٖلَيَْلجُمْ سُلطْٰنًاSؕ فاَیَُّ  اشَْرَكْتُمْ بِاّ/ٰ

�� 3 الفَْرِيقَْينِْ احََقُّ بِالاْمَْنSِۚ انِْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَۘ

And how should I fear what you associate 
while you do not fear that you have 
associated with Allah that for which He has 
not sent down to you any authority? So which 
of the two parties has more right to security, if 
you know?”

كَ لهَُمُ  ِyٰٕٓا اِيمَْانهَُمْ بظُِلمٍْ اوُل َلذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ لمَْ يَلÁِْسُوْۤ ا

�� = هْتَدُوْنَ۠ الاْمَْنُ وَ هُمْ مُّ

They who believe and do not mix their belief 
with injustice [i.e. they do not accept Wilayat 
of any fallible with Wilayat e Masumeen swsa] 
– those will have security, and they are 
[rightly] guided.

Sؕ نَرْفعَُ  ٖتَْ·نٰهَاۤ اِبرْٰهِيْمَ عَٰ| قوَْمِه ُ¿نَاۤ اٰ وَ تلِكَْ حُجَّ

�� > دَرَجٰتٍ مَّنْ نشََّبخءSُؕ انَِّ رَبّكََ حَكِيْمٌ Uلَيِْمٌ

And that was Our [conclusive] argument 
which We gave Ibraheem against his people. 
We raise by degrees whom We will. Indeed, 
your Rabb is the Wise and all-Knowing.

وَ وَهÁَْنَا لهَٗۤ اسِْحٰقَ وَ يَعْقُوْبSَؕ �لاًُّ هَدَيْنَاSۚ وَ نُوْحًا هَدَيْنَا 

َيوُّْبَ وَ يُوْسُفَ وَ  دَ وَ سُليَْمٰنَ وَ ا ٗدَاو ٖيّتَِه مِنْ قبَْلُ وَ مِنْ ذُرِّ

�� E ۙ مُوÏْٰ وَ هٰرُوْنSَؕ وَ كَذٰلكَِ نَجْزِی المُْحْسِنِينَْ

And We gave to him [i.e. Ibraheem] Is'haq 
and Yaqoob – all [of them] We guided. And 
Nuh, We guided before; and among his 
descendants, Dawood and Sulaiman and 
Ayyub and Yousuf and Musa and Haroon. 
Thus do We reward the doers of good.

نَ  وَ زَكَرِياَّ وَ يَحْيىٰ وَ عِيÙْٰ وَ اِليَْاسSَؕ �لٌُّ مِّ

�� L ۙ لحِِينَْ الصّٰ

And Zakariya and Yahya and Esa and Ilyaas – 
all were of the righteous.

لنَْا عََ|  وَ اسِْمٰعِيْلَ وَ الَْ·سَعَ وَ يُوْنُسَ وَ لوُْطًاSؕ وَ �لاًُّ فضََّ

�� � ۙ العْٰلمَِينَْ

And Ismaeel and al-Yas’a and Yunus and Loot 
– and all [of them] We preferred over the 
worlds.

ْ وَ  نهِِمSْۚ وَ اجْتÁََيْمحُٰ ْ وَ اخِْوَا يّٰمجِِ هِمْ وَ ذُرِّ بآ¹َِٕ وَ مِنْ اٰ

�� Y ْ الىِٰ صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ هَدَيْمحُٰ

And from among their fathers and their 
descendants and their brothers – and We 
chose them and We guided them to a Sirat al-
Mustaqeem.

Sؕ وَ لوَْ  ٖمَنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِه ٖيَهْدِیْ بِه ِ ذٰلكَِ هُدَی اّ/ٰ

�� � ا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ ْ مَّ اشَْرَكُوْا لحََبِطَ عَمحُْ

That is the guidance of Allah by which He 
guides whomever He wills of His servants. 
But if they had associated others with Allah, 
then worthless for them would be whatever 
they were doing.

ةۃSَۚ فاَنِْ  ُ اللجِْتٰبَ وَ الحُْكْمَ وَ ال³ُّبُوَّ تيَْمحُٰ كَ الذَِّيْنَ اٰ ِyٰٕٓاوُل

يَّلجْفُرْ بِهَا هٰۤؤُلآَءِ فقََدْ وَ �لَّنَْا بِهَا قوَْمًا لَّْ·سُوْا بِهَا 

�� � بِكفِٰرِينَْ

Those are the ones to whom We gave the 
Book and authority and prophethood. But if 
they [i.e. Quraysh] deny it [Wilayat e Ali swsa], 
then We have entrusted it to a people [Shias 
of Ali swsa] who are not disbelievers in it.
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 ۤ ُ فبَِهُد¹ٰهُمُ اقتَْدِهSْؕ قُلْ لاَّ كَ الذَِّيْنَ هَدَی اّ/ٰ ِyٰٕٓاوُل

�� � ۠ ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ اجَْرًاSؕ انِْ هُوَ الاَِّ ذِكرْٰی للِعْٰلمَِينَْ اسَْـ

Those are the ones whom Allah has guided, 
so follow their guidance. Say [O Habib 
sawaw], "I do not ask you for it [i.e. the task of 
Risalat] any fee. It is not but a reminder for 
the worlds [Zikr for the Alameen].”

ُ عَٰ|  َنزَْلَ اّ/ٰ َ حَقَّ قدَْرِهٖۤ اذِْ قَالوُْا مَاۤ ا وَ مَا قدََرُوا اّ/ٰ

 َٖنزَْلَ اللجِْتٰبَ الذَِّیْ جَآءَ بِه ءSٍؕ قُلْ مَنْ ا ْ َ̄ نْ  بَشَرٍ مِّ

مُوÏْٰ نُوْرًا وَّ هُدًی للِّنَّاسِ تَجْعَلوُْنَهٗ قَرَاطِْ·سَ 

ا  ا لمَْ تَعْلمَُوْۤ ِّمْتُمْ مَّ اSۚ وَ Uلُ تُبْدُوْنَهَا وَ تُخْفُوْنَ كَثِيرًْ

Sۙ ثُمَّ ذَرْهُمْ فىِْ خَوْضِهِمْ  ُ بآَؤُكُمSْؕ قُلِ اّ/ٰ َنتُْمْ وَ لاَۤ اٰ ا

�� 3 يَلعَْبُوْنَ

And they did not appraise Allah as His 
appraisal  should be when they said, "Allah 
did not reveal to a human being anything.” 
Say, "Who revealed the Book that Musa 
brought as light and guidance to the people? 
You [Jews] make it into pages, disclosing 
[some of] it and concealing much [of the news 
of Rasool Allah sawaw]. And you were taught 
that which you knew not – neither you nor 
your fathers.” Say, "Allah [revealed it]." Then 
leave them in their [vain] discourse, amusing 
themselves.

قُ الذَِّیْ بَينَْ يَدَيْهِ وَ  كٌ مُّصَدِّ َنزَْلنْٰهُ مُبرَٰ وَ هٰذَا كِتٰبٌ ا

لُِ¿نْذِرَ امَُّ القُْرٰی وَ مَنْ حَوْلهََاSؕ وَ الذَِّيْنَ يُؤْمِنُوْنَ 

�� = بِالاْخِٰرَةِۃ يُؤْمِنُوْنَ بِهٖ وَ هُمْ عَٰ| صَلاَتِهِمْ يُحَافظُِوْنَ

And this is a Book which We have sent down, 
blessed and confirming what is before it 
[Torah, Psalms, Bible], that you may warn the 
Mother of Cities [i.e. Makkah] and those 
around it [the whole world]. Those who 
believe in the Hereafter believe in it, and they 
are guarding their Salaat.

ِ كَذِبًا اوَْ قَالَ اوþَُِْ الىََِّ  ی عََ| اّ/ٰ وَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ

َنزَْلَ  ءٌ وَّ مَنْ قَالَ سَبحنُْزِلُ مِثْلَ مَاۤ ا ْ َ̄ وَ لمَْ يُوْحَ اِليَْهِ 

كَةُ  ِyٰٕٓلِمُوْنَ فىِْ غَمَرٰتِ المَْوْتِ وَ المَْل ی اذِِ الظّٰ Sؕ وَ لوَْ تَرٰۤ ُ اّ/ٰ

َليَْوْمَ تُجْزَوْنَ  َنفُْسَكُمSْؕ ا ا ا َيدِْيْهِمSْۚ اخَْرِجُوْۤ ا ا بَاسِطُوْۤ

ِ غَيرَْ الحَْقِّ وَ  Uذََابَ الهُْوْنِ بِمَا ك³ُْتُمْ تَقُوْلوُْنَ عََ| اّ/ٰ

�� > وْنَ يٰتِهٖ تَسْتَلجْبرُِ ك³ُْتُمْ عَنْ اٰ

And who is more unjust than one who [i.e. 
Abdullah bin Abi Sarh] invents a lie about 
Allah or says, "It has been revealed to me," 
while nothing has been revealed to him, and 
one who says, "I will reveal [something] like 
what Allah revealed [i.e. who claims to be an 
imam other than the infallible Imam swsa] .” 
And if you could see when the wrongdoers 
[who violates the rights of Aal e Mohammad 
swsa] are in the agonies of death while the 
angels extend their hands, [saying], 
"Discharge your souls! Today you will be 
awarded the punishment of humiliation [thirst] 
for what you used to say against Allah other 
than the truth and [that] you were, toward His 
Ayaat [about merits of Aal e Mohammad 
swsa], being arrogant.”
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ةٍۃ وَّ  لَ مَرَّ وَ لقََدْ جÅِْتُمُوْنَا فرَُادٰی كَمَا خَلقَْنٰلجُمْ اوََّ

لنْٰلجُمْ وَرَآءَ ظُهُوْرِكُمSْۚ وَ مَا نَرٰی مَعَكُمْ  ا خَوَّ تَرَكْتُمْ مَّ

َنهَُّمْ فِيْلجُمْ شُرَكؤُٰٓاSؕ لقََدْ  شُفَعَآءَكُمُ الذَِّيْنَ زَعَمْتُمْ ا

�� E ا ك³ُْتُمْ تَزْعُمُوْنَ۠ عَ بَْ·نَلجُمْ وَ ضَلَّ عَنْلجُمْ مَّ تّقََطَّ

[It will be said to them], "And you have 
certainly come to Us alone [i.e. individually] as 
We created you the first time, and you have 
left whatever We bestowed upon you behind 
you. And We do not see with you your 
'intercessors' which you claimed that they [i.e. 
self-appointed imams] were among you 
associates [in your affairs]. It [i.e. love] has 
been severed between you, and lost from you 
is what you used to claim.”

لقُِ الحَْبِّ وَ النَّوٰیSؕ يُخْرِجُ الَْ¶َّ مِنَ المَْيِّتِ وَ  َ فاَ انَِّ اّ/ٰ

�� L ُ فاَنىَّٰ تُؤْفلجَُوْنَ Sؕ ذٰلكُِمُ اّ/ٰ مُخْرِجُ المَْيِّتِ مِنَ الَْ¶ِّ

Indeed, Allah is the cleaver of grain and stone 
[date seed] to germinate. He brings the living 
[Momin] out of the dead [Kafir] and brings the 
dead out of the living. That is Allah; so how 
are you deluded?

مْسَ وَ القَْمَرَ  لقُِ الاْصِْبَاحSِۚ وَ جَعَلَ اليَّْلَ سَكَنًا وَّ الشَّ فاَ

�� � حُسْبَاناSًؕ ذٰلكَِ تَقْدِيْرُ العَْزِيزِْ العَْليِْمِ

[He is] the cleaver of daybreak and He has 
made the night for rest, and the sun and the 
moon for calculation. That is the determination 
[ordination] of the Exalted in Might, all-
Knowing.

وَ هُوَ الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ النُّجُوْمَ لتَِهْتَدُوْا بِهَا فىِْ ظُلمُٰتِ 

�� Y لنَْا الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ يَّعْلمَُوْنَ ِ وَ البَْحْرSِؕ قدَْ فصََّ البرَّْ

And it is He who made for you the stars that 
you may be guided by them through the 
darknesses of the land and the sea. We have 
detailed the Ayaat for a people who know.

كمُْ مِّنْ نفَّْسٍ وَّاحِدَةٍۃ فمَُسْتَقَرٌّ وَّ  َ َنشَْبح وَ هُوَ الذَِّیْۤ ا

�� � لنَْا الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ يّفَْقَهُوْنَ مُسْتَوْدَعSٌؕ قدَْ فصََّ

And it is He who produced you from one soul 
and [gave you] a place of dwelling [uterus] 
and of storage [gonads]. We have detailed the 
Ayaat for a people who understand.

مَآءِ مَآءSًۚ فاَخَْرَجْنَا بِهٖ نَبَاتَ  َنزَْلَ مِنَ السَّ وَ هُوَ الذَِّیْۤ ا

ءٍ فاَخَْرَجْنَا مِنْهُ خَضِرًا نّخُْرِجُ مِنْهُ حَبًّا  ْ َ̄ �لُِّ 

نيَِةٌ وَّ  كبًِاSۚ وَ مِنَ النَّخْلِ مِنْ طَلعِْهَا قِنْوَانٌ دَا ا ترََ مُّ

انَ مُشَْ¿بِهًا وَّ غَيرَْ  مَّ يتُْوْنَ وَ الرُّ نْ اعَْنَابٍ وَّ الزَّ تٍ مِّ جَنّٰ

Sؕ انَِّ فىِْ  ٖثمَْرَ وَ يَنْعِه َ ا الىِٰ ثَمَرِهٖۤ اذَِاۤ ا ُنظُْرُوْۤ مُتَشَبحبهSٍِؕ ا

�� � ذٰلكُِمْ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ

And it is He who sends down rain from the 
sky, and We produce thereby the growth 
[buds] of all things. We produce from it 
greenery [crops & plants] from which We 
produce grains arranged in layers. And from 
the palm trees from its spathe clusters of 
dates hanging low. And [We produce] gardens 
of grapevines and olives and pomegranates, 
similar and varieties. Look at its fruit when it 
yields and [at] its ripening. Indeed in that are 
signs for a people who believe.

ِ شُرَ�بخَءَ الجِْنَّ وَ خَلقََهُمْ وَ خَرَقوُْا لهَٗ بَنِينَْ وَ  وَ جَعَلوُْا ِ/ّٰ

ÛÜ Ý Ý بَنٰتٍۭ بِغَيرِْ UلِمSٍْؕ سُبْحٰنَهٗ وَ تَعٰٰ| عَمَّا يَصِفُوْنَ۠

And they have falsely attributed to Allah 
partners – the jinn, while He has created them 
– and have fabricated for Him sons and 
daughters without knowledge. Exalted is He 
and high above what they describe.
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مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ انىَّٰ يَلجُوْنُ لهَٗ وَلدٌَ وَّ لمَْ تَلجُنْ  بَدِيْعُ السَّ

ÛÜ Ý Ü ءٍ Uلَيِْمٌ ْ َ̄ ءSٍۚ وَ هُوَ بِلُِّ  ْ َ̄ لهَّٗ صَاحِبَةSٌؕ وَ خَلقََ �لَُّ 

[He is] Originator of the heavens and the 
earth. How could He have a son when He 
does not have a spouse and He created all 
things? And He is, of all things, Knowing.

ءٍ  ْ َ̄ ُ رَبُّلجُمSْۚ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۚ خَالقُِ �لُِّ  ذٰلكُِمُ اّ/ٰ

ÛÜ Ý Þ ءٍ وَّكِيْلٌ ْ َ̄ فاَعْبُدُوْهSُۚ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ 

That is Allah, your Rabb; there is no Elah 
[God] except Him, the Creator of all things, so 
worship Him. And He is Disposer of all things.

لاَ تُدْرِكُهُ الاْبَْصَارSُؗ وَ هُوَ يُدْرِكُ الاْبَْصَارSَۚ وَ هُوَ اللطَِّيْفُ 

ÛÜ Ý ß الخَْبِيرُْ

Visions perceive Him not, but He perceives 
[all] visions; and He is the Subtle, the 
Acquainted.

Sۚ وَ  َٖبصَْرَ فلَنَِفْسِه بِّلجُمSْۚ فمََنْ ا رُ مِنْ رَّ قدَْ جَآءَكُمْ بَصَآ¹ِٕ

ÛÜ Ý à َناَ Uلَيَْلجُمْ بحَِفِيْظٍ مَنْ عَِ§َ فعََليَْهَاSؕ وَ مَاۤ ا

There has come to you visions [illuminations] 
from your Rabb. So whoever will see does so 
for [the benefit of] his soul, and whoever 
keeps blind [does harm] against himself. And 
[say], "I am not a guard over you.”

 ٗنَه فُ الاْيٰٰتِ وَ ليَِقُوْلوُْا دَرَسْتَ وَ لنُِبَّ·ِ وَ كَذٰلكَِ نُصَرِّ

ÛÜ Ý â لقَِوْمٍ يَّعْلمَُوْنَ

And thus do We explain in different ways the 
verses so they will say, "You have studied,” 
and so We may make it [i.e. the Qur'an] clear 
for a people who know.

بِّكSَۚ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۚ وَ اعَْرِضْ  تبَِّعْ مَاۤ اوþَُِْ اِليَْكَ مِنْ رَّ اِ

ÛÜ Ý ä عَنِ المُْشْرِكِينَْ

Follow, [O Mohammad sawaw], what has 
been revealed to you from your Rabb – there 
is no Elah [God] except Him – and turn away 
from the polytheists.

ْ حَفِيْظًاSۚ وَ  ُ مَاۤ اشَْرَكُوْاSؕ وَ مَا جَعَلنْٰكَ Uلَلهَِْ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

ÛÜ Ý å ْ بِوَكِيْلٍ َنتَْ Uلَلهَِْ مَاۤ ا

But if Allah had willed, they would not have 
associated. And We have not appointed you 
over them as a guard, nor are you an 
advocate over them.

 َ ِ فََ·سُبُّوا اّ/ٰ وَ لاَ تَسُبُّوا الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

Uدَْوًاۢ بِغَيرِْ UلِمSٍْؕ كَذٰلكَِ زَيّنََّا لِلُِّ امَُّةٍ عَمَلهَُمSْ۪ ثُمَّ الىِٰ 

ÛÜ Ý æ ئُهُمْ بِمَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ ِÁَّرْجِعُهُمْ فيَُن رَبِّهِمْ مَّ

And do not insult those they invoke other than 
Allah, lest they insult Allah in enmity without 
knowledge [i.e. they will insult the Wali of 
Allah]. Thus We have made pleasing to every 
community their deeds. Then to their Rabb is 
their return, and He will inform them about 
what they used to do.

يةٌَ  نْ جَآءَتْهُمْ اٰ ِyََٕيمَْانهِِمْ ل ِ جَهْدَ ا وَ اقَْسَمُوْا بِاّ/ٰ

 ۙSْوَ مَا يُشْعِرُكُم ِ نمََّا الاْيٰٰتُ عِنْدَ اّ/ٰ ليَُّؤْمِنُنَّ بِهَاSؕ قُلْ اِ

ÛÜ Ý ç َنهََّاۤ اذَِا جَآءَتْ لاَ يُؤْمِنُوْنَ ا

And they swear by Allah their strongest oaths 
that if an Ayat [sign] comes to them, they 
would surely believe in it. Say, "The Ayaat 
[signs] are only with [i.e. from] Allah." And 
what will make you perceive that even if it [a 
sign] came, they would not believe.
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لَ  ۤ اوََّ َٖبصَْارَهُمْ كَمَا لمَْ يُؤْمِنُوْا بِه ِٕدَتَهُمْ وَ ا وَ نُقَلبُِّ افَـْ

ÛÜ Ü Ý ةٍۃ وَّ نَذَرُهُمْ فىِْ طُغْيَانهِِمْ يَعْمَهُوْنَ۠ مَرَّ

And We will turn away their hearts and their 
eyes just as they did not believe in it the first 
time [in Particle State: Aalam e Zarr]. And We 
will leave them in their transgression, 
wandering blindly.

كَةَ وَ �لَمََّهُمُ المَْوÔْٰ وَ  ِyٰٕٓالمَْل ُ لنَْاۤ اِللهَِْ َننََّا نَزَّ وَ لوَْ ا

ۤ انَْ  ا الاَِّ ا �بحَنُوْا ليُِؤْمِنُوْۤ ءٍ قبُُلاً مَّ ْ َ̄ ْ �لَُّ  حَشَرْنَا Uلَلهَِْ

ÛÜ Ü Ü كثْرََهُمْ يَجْهَلوُْنَ َ ُ وَ للجِٰنَّ ا يّشََبخءَ اّ/ٰ

And even if We had sent down to them the 
angels [with the message] and the dead had 
spoken to them and We gathered together 
every thing in front of them, they would not 
believe except if Allah wills. But most of them, 
are ignorant.

وَ كَذٰلكَِ جَعَلنَْا لِلُِّ نَبىٍِّ Uدَُوًّا شَيٰطِينَْ الاْنِْسِ وَ الجِْنِّ 

يُوþِْْ بَعْضُهُمْ الىِٰ بَعْضٍ زُخْرُفَ القَْوْلِ غُرُوْرًاSؕ وَ لوَْ 

ÛÜ Ü Þ وْنَ شَبخءَ رَبّكَُ مَا فعََلوُْهُ فذََرْهُمْ وَ مَا يَفْترَُ

And thus We have made for every prophet an 
enemy – Shaitans [devils] from mankind and 
jinn, inspiring to one another decorative 
speech in deception [e.g. Habtar & Zurayq 
during the time of Rasool Allah sawaw]. But if 
your Rabb had willed, they would not have 
done it, so leave them and that which they 
invent.

ِٕدَةۃُ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ وَ  وَ لتَِصýْٰۤ اِليَْهِ افَـْ

ÛÜ Ü ß ضَوْهُ وَ ليَِقْترَِفوُْا مَا هُمْ مُّقْترَِفوُْنَ ليرَِْ

And that the hearts of those who disbelieve in 
the Hereafter will incline toward it [i.e. 
deceptive speech] and that they will be 
pleased with it and that they commit [sins] that 
which they are going to commit.

َنزَْلَ اِليَْلجُمُ  َبتýَِْْ حَكَمًا وَّ هُوَ الذَِّیْۤ ا ِ ا افَغََيرَْ اّ/ٰ

 ََّٗنه ُ اللجِْتٰبَ يَعْلمَُوْنَ ا تيَْمحُٰ لاSًؕ وَ الذَِّيْنَ اٰ اللجِْتٰبَ مُفَصَّ

ÛÜ Ü à يْنَ بِّكَ بِالحَْقِّ فلاََ تَلجُوْنَنَّ مِنَ المُْمْترَِ نْ رَّ لٌ مِّ َّÑَُم

[Say], "Then is it other than Allah I should 
seek as judge while it is He who has revealed 
to you the Book [i.e. the Qur’an] explained in 
detail?" And those to whom We gave the 
Book know that it is sent down from your 
Rabb with the Haqq, so never be among the 
doubters.

Sۚ وَ  ٖلَ لِلَِمٰتِه وَ تَمَّتْ �لَِمَتُ رَبِّكَ صِدْقًا وَّ UدَْلاSًؕ لاَ مُبَدِّ

ÛÜ Ü â مِيْعُ العَْليِْمُ هُوَ السَّ

And the word of your Rabb has been fulfilled 
in truth and in justice [This verse is written on 
right shoulder of every Imam swsa and he 
sees deeds of all the creations]. None can 
alter His words, and He is all-Hearing, all-
Knowing.

 ؕS ِ كثْرََ مَنْ فىِ الاْرَْضِ يُضِلوُّْكَ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ َ وَ انِْ تُطِعْ ا

ÛÜ Ü ä نَّ وَ انِْ هُمْ الاَِّ يَخْرُصُوْنَ انِْ يَّّ¿َبِعُوْنَ الاَِّ الظَّ

And if you [people] obey most of those upon 
the earth, they will mislead you from the 
Sabeel [the Imam swsa] of Allah. They follow 
not except Zunn [conjecture], and they are not 
but guessing.

Sۚ وَ هُوَ اUَلْمَُ  ِٖيْلهÁَِلْمَُ مَنْ يّضَِلُّ عَنْ سUَانَِّ رَبّكََ هُوَ ا

ÛÜ Ü å بِالمُْهْتَدِيْنَ

Indeed, your Rabb is most Knowing of who 
strays from His Sabeel, and He is most 
Knowing of the [rightly] guided.
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 ٖلَيَْهِ انِْ ك³ُْتُمْ بِاٰيٰتِهU ِ فَلُوُْا مِمَّا ذُكِرَ اسْمُ اّ/ٰ

ÛÜ Ü æ مُؤْمِنِينَْ

So eat of that [meat of an animal] upon which 
the name of Allah has been mentioned, if you 
are believers in His verses [i.e. revealed law].

لَ  ِ Uلَيَْهِ وَ قدَْ فصََّ وَ مَا للجَُمْ الاََّ تَاْ�لُوُْا مِمَّا ذُكِرَ اسْمُ اّ/ٰ

مَ Uلَيَْلجُمْ الاَِّ مَا اضْطُرِرْتُمْ اِليَْهSِؕ وَ انَِّ  ا حَرَّ للجَُمْ مَّ

هِمْ بِغَيرِْ UلِمSٍْؕ انَِّ رَبّكََ هُوَ  ا ليَُّضِلوُّْنَ بِاهَْوَآ¹ِٕ كَثِيرًْ

ÛÜ Ü ç اUَلْمَُ بِالمُْعْتَدِيْنَ

And why should you not eat of that [animal’s 
meat] upon which the name of Allah has been 
mentioned while He has explained in detail to 
you what He has forbidden you, excepting 
that to which you are compelled. And indeed 
do many lead [others] astray through their 
[own] desires without knowledge. Indeed, 
your Rabb – He is most Knowing of the 
transgressors.

Sؕ انَِّ الذَِّيْنَ يَلجْسِبُوْنَ  ٗوَ ذَرُوْا ظَاهِرَ الاْثِْمِ وَ بَاطِنَه

ÛÜ Þ Ý الاْثِْمَ سَيُجْزَوْنَ بِمَا �بحَنُوْا يَقْترَِفوُْنَ

And abandon what is apparent of sin 
[disobedience] and what is its secret [doubt & 
Shirk]. Indeed, those who earn sin will be 
recompensed for that which they used to 
commit.

نهَّٗ لفَِسْقSٌؕ وَ  ِ Uلَيَْهِ وَ اِ وَ لاَ تَاْ�لُوُْا مِمَّا لمَْ يُذْكَرِ اسْمُ اّ/ٰ

هِمْ ليُِجَادِلوُْكُمSْۚ وَ انِْ  ليِٰٓـِٕ يٰطِينَْ ليَُوْحُوْنَ الىِٰۤ اوَْ انَِّ الشَّ

ÛÜ Þ Ü نلجَُّمْ لمَُشْرِكُوْنَ۠ اطََعْتُمُوْهُمْ اِ

And do not eat of that [animal’s meat] upon 
which the name of Allah has not been 
men t i oned , f o r i ndeed , i t i s g rave 
disobedience. And indeed Shaitans surely 
inspire their allies [among men] to dispute 
with you. And if you were to obey them, 
indeed, you would be surely polytheists.

اوََ مَنْ �بحَنَ مَْ·تًا فاَحَْيَْ·نٰهُ وَ جَعَلنَْا لهَٗ نُوْرًا يَّمðِْْ بِهٖ فىِ 

 ؕSنْهَا لمُٰتِ لَْ·سَ بخَِارِجٍ مِّ النَّاسِ كَمَنْ مَّثلَهُٗ فىِ الظُّ

ÛÜ Þ Þ كَذٰلكَِ زُيِّنَ للِلجْٰفِرِينَْ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

And is one who was dead [ignorant] and We 
gave him life and made for him Noor [Imam 
swsa with whom he is in touch] by which he 
walks among the people like one who is in 
darkness [without Mari’fat of Imam swsa and], 
never to emerge therefrom? Thus it has been 
made attractive to the disbelievers that which 
they were doing.

كبرَِٰ مُجْرِمِيْهَا ليَِمْكُرُوْا  َ وَ كَذٰلكَِ جَعَلنَْا فىِْ �لُِّ قَرْيةٍَ ا

ÛÜ Þ ß فِيْهَاSؕ وَ مَا يَمْكُرُوْنَ الاَِّ بِاَنفُْسِهِمْ وَ مَا يَشْعُرُوْنَ

And thus We have placed within every town 
the greatest of its criminals to conspire 
therein. But they conspire not except against 
themselves, and they perceive [it] not.

يةٌَ قَالوُْا لنَْ نّؤُْمِنَ حَتىّٰ نُؤÔْٰ مِثْلَ مَاۤ  وَ اذَِا جَآءَتْهُمْ اٰ

 ؕS ٗلْمَُ حَيْثُ يَجْعَلُ رِسَبحلتََهUَا ُ ۘؕ اَّ/ٰ
ؔS ِ اوÔَُِْ رُسُلُ اّ/ٰ

ِ وَ Uذََابٌ  سَيُصِيْبُ الذَِّيْنَ اجَْرَمُوْا صَغَارٌ عِنْدَ اّ/ٰ

ÛÜ Þ à شَدِيْدٌۢ بِمَا �بحَنُوْا يَمْكُرُوْنَ

And when a sign comes to them, they say, 
"Never will we believe until we are given like 
that which was given to the Rasools of Allah." 
Allah is most Knowing of where [i.e. with 
whom] He places His prophethood. There will 
afflict those who committed crimes humiliation 
before Allah and severe punishment for what 
they used to conspire.
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ُ انَْ يَّهْدِيَهٗ يَشْرَحْ صَدْرَهٗ للاِِْسْلاَمSِۚ وَ مَنْ  فمََنْ يُّرِدِ اّ/ٰ

دُ  عَّ يُّرِدْ انَْ يّضُِلهَّٗ يَجْعَلْ صَدْرَهٗ ضَيِّقًا حَرَجًا �بحَنََّمَا يَصَّ

جْسَ عََ| الذَِّيْنَ لاَ  ُ الرِّ مَآءSِؕ كَذٰلكَِ يَجْعَلُ اّ/ٰ فىِ السَّ

ÛÜ Þ â يُؤْمِنُوْنَ

 So whoever Allah intends to guide – He
 expands his chest to [contain] Islam [i.e. puts

 a dot of Noor in the heart]; and whoever He
 intends to misguide – He makes his chest

 tight and constricted [by putting a black dot in
 the heart] as though he were climbing into the
 sky. Thus does Allah place defilement [doubt]

.upon those who do not believe

لنَْا الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ  وَ هٰذَا صِرَاطُ رَبِّكَ مُسْتَقِيْمًاSؕ قدَْ فصََّ

ÛÜ Þ ä كَّرُوْنَ يّذََّ

And this is Sirat al-Mustaqeem of your Rabb. 
We have detailed the Ayaat for a people who 
remember.

ْ بِمَا �بحَنُوْا  ُ لمِٰ عِنْدَ رَبِّهِمْ وَ هُوَ وَللهُِّ لهَُمْ دَارُ السَّ

ÛÜ Þ å يَعْمَلوُْنَ

For them will be the Home of Peace [i.e. 
Paradise] with their Rabb. And He is their Wali 
because of what they used to do.

وَ يَوْمَ يَحْشُرُهُمْ جَمِيْعًاSۚ يٰمَعْشَرَ الجِْنِّ قدَِ 

نَ الاْنِْسِ  ليِٰٓؤُهُمْ مِّ نَ الاْنِْسSِۚ وَ قَالَ اوَْ اسْتَلجْثرَْتُمْ مِّ

رَبنََّا اسْتَمْتَعَ بَعْضُنَا ببَِعْضٍ وَّ بَلغَْنَاۤ اجََلنََا الذَِّیْۤ 

لتَْ لنََاSؕ قَالَ النَّارُ مَثو¹ْٰكُمْ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ الاَِّ مَا شَبخءَ  اجََّ

ÛÜ Þ æ Sؕ انَِّ رَبّكََ حَكِيْمٌ Uلَيِْمٌ ُ اّ/ٰ

And the Day when He will gather them all 
together [and say], "O assembly of jinn, you 
have [misled] many of mankind." And their 
allies among mankind will say, "Our Rabb, 
some of us profited from others, and we have 
[now] reached our term [Qiyamah] which You 
decided for us.” He will say, "The Fire is your 
residence, wherein you will abide eternally, 
except for what Allah wills. Indeed, your Rabb 
is Wise and all-Knowing.”

ا بِمَا �بحَنُوْا  لِمِينَْ بَعْضًۢ ْ بَعْضَ الظّٰ وَ كَذٰلكَِ نُوَلىِّ

ÛÜ Þ ç يَلجْسِبُوْنَ۠

And thus will We make some of the 
wrongdoers allies of others for what they used 
to earn.

نْلجُمْ  َلمَْ يَاتْكُِمْ رُسُلٌ مِّ يٰمَعْشَرَ الجِْنِّ وَ الاْنِْسِ ا

 ؕSيٰتىِْ وَ يُنْذِرُوْنَلجُمْ لقَِآءَ يَوْمِكُمْ هٰذَا وْنَ Uلَيَْلجُمْ اٰ يَقُصُّ

نْيَا وَ  تْهُمُ الحَْيٰوةۃُ الدُّ َنفُْسِنَا وَ غَرَّ قَالوُْا شَهِدْنَا عَٰ|ۤ ا

ÛÜ ß Ý َنهَُّمْ �بحَنُوْا كفِٰرِينَْ َنفُْسِهِمْ ا شَهِدُوْا عَٰ|ۤ ا

"O assembly of jinn and mankind, did there 
not come to you the Rasools from among you, 
relating to you My verses and warning you of 
the meeting of this Day of yours?" They will 
say, "We bear witness against ourselves"; and 
the worldly life deceived them, and they will 
bear witness against themselves that they 
were surely disbelievers.

بّكَُ مُهْلِكَ القُْرٰی بظُِلمٍْ وَّ اهَْلهَُا  ذٰلكَِ انَْ لمَّْ يَلجُنْ رَّ

ÛÜ ß Ü غٰفِلوُْنَ

That is because your Rabb would not destroy 
the cities for wrongdoing while their people 
were unaware.
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مَّا عَمِلوُْاSؕ وَ مَا رَبّكَُ بِغَافلٍِ عَمَّا  وَ لِلٍُّ دَرَجٰتٌ مِّ

ÛÜ ß Þ يَعْمَلوُْنَ

And for all are degrees [i.e. positions 
resulting] from what they have done. And your 
Rabb is not unaware of what they do.

حْمَةSِؕ انِْ يّشََبحْ يُذْهِبْلجُمْ وَ  وَ رَبّكَُ الغَْنىُِّ ذُو الرَّ

نْ  كمُْ مِّ َ َنشَْبح ا يَشَبخءُ كَمَاۤ ا يَسْتَخْلفِْ مِنْۢ بَعْدِكُمْ مَّ

ÛÜ ß ß يّةَِ قوَْمٍ اٰخَرِينَْؕ ذُرِّ

And your Rabb is the Free of need, the 
Possessor of mercy. If He wills, He can pass 
you away and give succession after you to 
whomever He wills, just as He produced you 
from the descendants of another people.

ÛÜ ß à َنتُْمْ بِمُعْجِزِينَْ Iانَِّ مَا تُوUْدَُوْنَ لاَتSٍٰۙ وَّ مَاۤ ا ndeed , wha t [Q iyamah the day o f 
recompense] you are promised is coming, 
and you cannot subdue Him.

ْ UَامِلSٌۚ فسََوْفَ  قُلْ يٰقَوْمِ اعْمَلوُْا عَٰ| مَبحَنَتِكُمْ انىِِّ

نهَّٗ لاَ يُفْلحُِ  ارSِؕ اِ تَعْلمَُوْنSَۙ مَنْ تَلجُوْنُ لهU ََٗاقِبَةُ الدَّ

ÛÜ ß â لِمُوْنَ الظّٰ

Say [O Habib sawaw], "O my people, work on 
your positions; indeed, I am working [too]. And 
soon you are going to know who will have the 
[good] Last home. Indeed, the wrongdoers will 
not succeed.”

ِ مِمَّا ذَرَاَ مِنَ الحَْرْثِ وَ الاْنَْعَامِ نَصِْ·بًا  وَ جَعَلوُْا ِ/ّٰ

نَاSۚ فمََا �بحَنَ  ِ بِزَعْمِهِمْ وَ هٰذَا لشُِرَ�بخ¹َِٕ فقََالوُْا هٰذَا ِ/ّٰ

ِ فهَُوَ يَصِلُ  Sۚ وَ مَا �بحَنَ ِ/ّٰ ِ هِمْ فلاََ يَصِلُ الىَِ اّ/ٰ لشُِرَ�بخ¹َِٕ

ÛÜ ß ä هِمSْؕ سَبخءَ مَا يَحْكُمُوْنَ الىِٰ شُرَ�بخ¹َِٕ

And they assign to Allah from that which He 
created of crops and livestock a share and 
say, "This is for Allah," by their claim, "and this 
is for our ‘partners' [associated with Him]." But 
what is for their "partners" does not reach 
Allah, while what is for Allah – that reaches 
their "partners." Evil is that what they judge.

نَ المُْشْرِكِينَْ قتَْلَ اوَْلاَدِهِمْ  وَ كَذٰلكَِ زَيَّنَ لكَِثِيرٍْ مِّ

Sؕ وَ لوَْ  ْ ْ دِيْمحَُ دُوْهُمْ وَ ليَِلÁِْسُوْا Uلَلهَِْ شُرَ�بخَؤُهُمْ ليرُِْ

ÛÜ ß å وْنَ ُ مَا فعََلوُْهُ فذََرْهُمْ وَ مَا يَفْترَُ شَبخءَ اّ/ٰ

And likewise, to many of the polytheists their 
partners have made attractive the killing of 
their children in order to destroy them and to 
cover them with confusion in their religion. 
And if Allah had willed, they would not have 
done so. So leave them and that what they 
invent.

َنعَْامٌ وَّ حَرْثٌ حِجْرSٌۖۗ لاَّ يَطْعَمُهَاۤ الاَِّ مَنْ  وَ قَالوُْا هٰذِهٖۤ ا

َنعَْامٌ لاَّ  مَتْ ظُهُوْرُهَا وَ ا َنعَْامٌ حُرِّ نشََّبخءُ بِزَعْمِهِمْ وَ ا

آءً UلَيَْهSِؕ سَيَجْزِيهِْمْ  ِ Uلَيَْهَا افترَِْ يَذْكُرُوْنَ اسْمَ اّ/ٰ

ÛÜ ß æ وْنَ بِمَا �بحَنُوْا يَفْترَُ

And they say, "These animals and crops are 
forbidden; no one may eat from them except 
whom we will," by their claim. And there are 
cattle whose backs are forbidden [by them] 
and those upon which the name of Allah is not 
mentioned – [all of this] fabrication about Him. 
He will recompense them for what they were 
inventing.
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وَ قَالوُْا مَا فىِْ بُطُوْنِ هٰذِهِ الاْنَْعَامِ خَالصَِةٌ لذُِّكُوْرِنَا وَ 

 ؕSُتَةً فهَُمْ فِيْهِ شُرَ�بخَء·ْ مٌ عَٰ|ۤ ازَوَْاجِنَاSۚ وَ انِْ يَّلجُنْ مَّ مُحَرَّ

ÛÜ ß ç نهَّٗ حَكِيْمٌ Uلَيِْمٌ سَيَجْزِيهِْمْ وَصْفَهُمSْؕ اِ

And they say, "What is in the bellies of these 
animals is exclusively for our males and 
forbidden to our spouses. But if it is [born] 
dead, then all of them are shareholders in it 
[to eat].” He will recompense them for their 
description [Fatwa]. Indeed, He is Wise,  all-
Knowing.

ا اوَْلاَدَهُمْ سَفَهًاۢ بِغَيرِْ Uلِمٍْ وَّ  قدَْ خَسِرَ الذَِّيْنَ قتََلوُْۤ

Sؕ قدَْ ضَلوُّْا وَ مَا  ِ آءً عََ| اّ/ٰ ُ افترَِْ مُوْا مَا رَزَقَهُمُ اّ/ٰ حَرَّ

ÛÜ à Ý �بحَنُوْا مُهْتَدِيْنَ۠

Those have lost who kill their children [to be] 
in foolishness without knowledge and prohibit 
what Allah had provided for them, fabricating 
about Allah. They have surely gone astray 
and were not [rightly] guided.

عْرُوْشٰتٍ وَّ غَيرَْ مَعْرُوْشٰتٍ وَّ  تٍ مَّ َنشَْبحَ جَنّٰ وَ هُوَ الذَِّیْۤ ا

انَ  مَّ يتُْوْنَ وَ الرُّ رْعَ مُخْتَلفًِا اُ�لُهُٗ وَ الزَّ النَّخْلَ وَ الزَّ

ثمَْرَ وَ  َ مُتَشَبحبهًِا وَّ غَيرَْ مُتَشَبحبهSٍِؕ �لُوُْا مِنْ ثَمَرِهٖۤ اذَِاۤ ا

نهَّٗ لاَ يُحِبُّ  Sۖؗ وَ لاَ تُسْرِفوُْاSؕ اِ ٖيَوْمَ حَصَادِه ٗتوُْا حَقَّه اٰ

ÛÜ à Ü ۙ المُْسْرِفِينَْ

And He it is Who produces gardens, [both] 
trellised and non-trellised, and palm trees and 
crops of different [kinds of] edibles and olives 
and pomegranates, similar and dissimilar 
[varieties]. Eat of [each of] its fruit when it 
yields and give its due [Sadaqah] on the day 
of its harvest. And be not uneconomical. 
Indeed, He does not like wasteful ones.

ُ وَ لاَ  وَ مِنَ الاْنَْعَامِ حَمُوْلةًَ وَّ فرَْشًبحSؕ �لُوُْا مِمَّا رَزَقَلجُمُ اّ/ٰ

ÛÜ à Þ ۙ بِينٌْ نهَّٗ للجَُمْ Uدَُوٌّ مُّ يْطٰنSِؕ اِ تَّ¿َبِعُوْا خُطُوٰتِ الشَّ

And of the cattle are carriers [of burdens] and 
meat & hide producer. Eat of what Allah has 
provided for you and do not follow the 
footsteps of Shaitan. Indeed, he is to you an 
open enemy.

 ؕS ثنَْينِْ ثنَْينِْ وَ مِنَ المَْعْزِ ا انِْ ا ثَم³ِٰيَةَ ازَوَْاجSٍۚ مِنَ الضَّ

مَ امَِ الاْنÐَُْيَينِْ امََّا اشْتَمَلتَْ Uلَيَْهِ  كَرَينِْ حَرَّ قُلْ ءٰٓالذَّ

ÛÜ à ß ۙ ٔٴوُْنىِْ بِعِلمٍْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ ـ Sؕ نَبِّ ارَْحَامُ الاْنÐَُْيَينِْ

Eight in pairs – two of the sheep and two of 
the goats. Say, "Is it the two males He has 
forbidden or the two females or that what the 
wombs of the two females contain? Inform me 
with knowledge, if you are truthful.”

Sؕ قُلْ  ثنَْينِْ ثنَْينِْ وَ مِنَ البَْقَرِ ا وَ مِنَ الاْبِِلِ ا

مَ امَِ الاْنÐَُْيَينِْ امََّا اشْتَمَلتَْ Uلَيَْهِ  كَرَينِْ حَرَّ ءٰٓالذَّ

 ُ yكُمُ اّ/ٰ Sؕ امَْ ك³ُْتُمْ شُهَدَآءَ اذِْ وَصّٰ ارَْحَامُ الاْنÐَُْيَينِْ

ِ كَذِبًا ليُِّضِلَّ  ی عََ| اّ/ٰ بِهٰذَاSۚ فمََنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ

ÛÜ à à ۠ لِمِينَْ َ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ النَّاسَ بِغَيرِْ UلِمSٍْؕ انَِّ اّ/ٰ

And two of the camels and two of the cows. 
Say, "Is it the two males He has forbidden or 
the two females or that what the wombs of the 
two females contain? Or were you witnesses 
when Allah instructed you with this? Then who 
is more unjust than one who invents a lie 
about Allah to mislead the people without 
knowledge? Indeed, Allah does not guide the 
wrongdoing people.”
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 ۤ مًا عَٰ| طَاعِمٍ يَّطْعَمُهٗۤ الاَِّ ۤ اجَِدُ فىِْ مَاۤ اوþَُِْ الىََِّ مُحَرَّ قُلْ لاَّ

 َّٗنه يْرٍ فاَِ ِÑِْانَْ يَّلجُوْنَ مَْ·تَةً اوَْ دَمًا مَّسْفُوْحًا اوَْ لحَْمَ خ

Sۚ فمََنِ اضْطُرَّ غَيرَْ بَاغٍ  ٖبِه ِ رِجْسٌ اوَْ فِسْقًا اهُِلَّ لغَِيرِْ اّ/ٰ

ÛÜ à â حِيْمٌ وَّ لاَ Uَادٍ فاَنَِّ رَبّكََ غَفُوْرٌ رَّ

Say [O Habib sawaw], "I do not find within that 
what was revealed to me [anything] forbidden 
for an eater to eat it except it be a dead 
animal or blood bleeding out or the flesh of 
swine – for indeed, it is impure – or 
[slaughtered in] disobedience, dedicated to 
other than Allah. But whoever is forced [by 
n e c e s s i t y ] , n e i t h e r r e b e l l i o u s n o r 
transgressing [its limit], then indeed, your 
Rabb is Forgiving and Merciful.”

مْنَا �لَُّ ذِیْ ظُفُرSٍۚ وَ مِنَ البَْقَرِ وَ  وَ عََ| الذَِّيْنَ هَادُوْا حَرَّ

ْ شُحُوْمَهُمَاۤ الاَِّ مَا حَمَلتَْ ظُهُوْرُهُمَاۤ  مْنَا Uلَلهَِْ الغَْنَمِ حَرَّ

 ؗۖS ْ ْ ببَِغْلهِِ ياَۤ اوَْ مَا اخْتَلطََ بِعَظْمSٍؕ ذٰلكَِ جَزَيمحُْٰ اوَِ الحَْوَا

ÛÜ à ä ناَّ لصَٰدِقوُْنَ وَ اِ

And to those who are Jews We prohibited 
every animal having claws [nails]; and of the 
oxen and the sheep We prohibited to them 
their fat, except what adheres to their backs 
or the entrails or what is joined with bone. 
That We rewarded them for their rebellion. 
And indeed, We are truthful.

بُّلجُمْ ذُوْ رَحْمَةٍ وَّاسِعَةSٍۚ وَ لاَ يُرَدُّ  بُوْكَ فقَُلْ رَّ فاَنِْ كَذَّ

ÛÜ à å بَاسُْهٗ عَنِ القَْوْمِ المُْجْرِمِينَْ

So if they belie you, [O Mohammad sawaw], 
say, "Your Rabb is the Possessor of vast 
mercy; but His punishment cannot be repelled 
from the people who are criminals.”

ُ مَاۤ اشَْرَكْنَا وَ لاَۤ  سَيَقُوْلُ الذَِّيْنَ اشَْرَكُوْا لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

بَ الذَِّيْنَ مِنْ  ءSٍؕ كَذٰلكَِ كَذَّ ْ َ̄ مْنَا مِنْ  بآَؤُنَا وَ لاَ حَرَّ اٰ

قبَْلِهِمْ حَتىّٰ ذَاقوُْا بَاسَْنَاSؕ قُلْ هَلْ عِنْدَكُمْ مِّنْ Uلِمٍْ 

َنتُْمْ الاَِّ  نَّ وَ انِْ ا فتَُخْرِجُوْهُ لنََاSؕ انِْ تَّ¿َبِعُوْنَ الاَِّ الظَّ

ÛÜ à æ تَخْرُصُوْنَ

Those who associated with Allah will say, "If 
Allah had willed, we would not have 
associated [anything] and neither would our 
fathers, nor would we have declared anything 
Haraam.” Likewise belied those before them 
until they tasted Our punishment. Say, "Do 
you have any knowledge that you can 
produce for us? You follow not except Zunn 
[conjecture], and you are not but guessing.”

ةُ البَْالغَِةSُۚ فلَوَْ شَبخءَ لهََد¹ٰكُمْ  قُلْ فلَلِهِّٰ الحُْجَّ

ÛÜ à ç اجَْمَعِينَْ

Say, "With Allah is the far-reaching argument 
[conclusive proof which an illiterate & scholar 
both can understand]. If He had willed, He 
would have guided you all.”

مَ  َ حَرَّ قُلْ هَلمَُّ شُهَدَآءَكُمُ الذَِّيْنَ يَشْهَدُوْنَ انََّ اّ/ٰ

هٰذَاSۚ فاَنِْ شَهِدُوْا فلاََ تَشْهَدْ مَعَهُمSْۚ وَ لاَ تَّ¿َبِعْ اهَْوَآءَ 

بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ وَ  الذَِّيْنَ كَذَّ

ÛÜ â Ý هُمْ بِرَبهِِّمْ يَعْدِلوُْنَ۠

Say, [O Mohammad sawaw], "Bring forward 
your witnesses who will testify that Allah has 
prohibited this." And if they testify, do not 
testify with them. And do not follow the 
desires of those who belie Our Ayaat and 
those who do not believe in the Hereafter, 
while they equate [others] with their Rabb.
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 ٖلَيَْلجُمْ الاََّ تُشْرِكُوْا بِهU ْمَ رَبُّلجُم تلُْ مَا حَرَّ َ قُلْ تَعَالوَْا ا

نْ  ا اوَْلاَدَكمُْ مِّ ٔٴاً وَّ بِالوَْالدَِيْنِ احِْسَبحنًاSۚ وَ لاَ تَقْتُلوُْۤ شَيْـ

ياَّهُمSْۚ وَ لاَ تَقْرَبوُا  اِمْلاَقSٍؕ نَحْنُ نَرْزُقُلجُمْ وَ اِ

الفَْوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَ مَا بَطَنSَۚ وَ لاَ تَقْتُلوُا النَّفْسَ 

yكُمْ بِهٖ لعََللجَُّمْ  Sؕ ذٰلكُِمْ وَصّٰ ُ الاَِّ بِالحَْقِّ مَ اّ/ٰ التىَِّْ حَرَّ

ÛÜ â Ü تَعْقِلوُْنَ

Say [O Habib sawaw], "Come, I will recite 
what your Rabb has prohibited to you. [He 
commands] that you should not associate 
anything with Him, and to parents good 
treatment, and do not kill your children [due to 
fear] of poverty; We provide for you and them. 
And do not approach immoralities – what is 
apparent of them [i.e. marrying the wives of 
father] and what is concealed [Zina]. And do 
not kill the soul which Allah has forbidden [to 
be killed] except by [legal] right. This has He 
instructed you that you may use reason.”

وَ لاَ تَقْرَبوُْا مَالَ اليَِْ¿يْمِ الاَِّ بِالتىَِّْ Òَِ احَْسَنُ حَتىّٰ 

هSٗۚ وَ اوَْفوُا اللجَْيْلَ وَ المِْيْزَانَ بِالقِْسْطSِۚ لاَ  يَبْلغَُ اشَُدَّ

نُلَفُِّ نَفْسًبح الاَِّ وُسْعَهَاSۚ وَ اذَِا قلُتُْمْ فاUَدِْلوُْا وَ لوَْ �بحَنَ ذَا 

yكُمْ بِهٖ لعََللجَُّمْ  ِ اوَْفوُْاSؕ ذٰلكُِمْ وَصّٰ قُرْبىSٰۚ وَ بِعَهْدِ اّ/ٰ

ÛÜ â Þ تَذَكَّرُوْنَۙ

And do not approach the orphan's property 
except in a way that is best [i.e. intending 
improvement] until he reaches maturity. And 
give full measure and weight in justice. We do 
not charge any soul except [with that within] 
its capacity. And when you speak, be just, 
even if [it concerns] a near relative. And fulfill 
the covenant of Allah. That He has instructed 
you that you may remember.

وَ انََّ هٰذَا صِرَاِ,ْ مُسْتَقِيْمًا فاَتبَِّعُوْهSُۚ وَ لاَ تَّ¿َبِعُوا 

 ٖكُمْ بِهy Sؕ ذٰلكُِمْ وَصّٰ ِٖيْلهÁَِقَ بِكُمْ عَنْ س بُلَ فتََفَرَّ السُّ

ÛÜ â ß لعََللجَُّمْ تَتَّقُوْنَ

And this is My Sirat Mustaqeem [Maola Ali 
swsa], so follow it; and do not follow [beside 
Masoom Imam other fallible people’s] ways, 
for you will be separated from His Sabeel. 
That He has instructed you that you may 
become righteous.

تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ تَمَامًا عََ| الذَِّیْۤ احَْسَنَ وَ  ثُمَّ اٰ

ءٍ وَّ هُدًی وَّ رَحْمَةً لعََّلهَُّمْ بلِقَِآءِ رَبِّهِمْ  ْ َ̄ تَفْصِيْلاً لِّلُِّ 

ÛÜ â à يُؤْمِنُوْنَ۠

 Then We gave Musa the Book, making
 complete [Our favour] upon the one who did

 good and as a detailed explanation of all
 things and as guidance and mercy that

 perhaps in the meeting with their Rabb they
.would believe

تقَُّوْا لعََللجَُّمْ  كٌ فاَتبَِّعُوْهُ وَ ا َنزَْلنْٰهُ مُبرَٰ وَ هٰذَا كِتٰبٌ ا

ÛÜ â â تُرْحَمُوْنَۙ

And this [Qur'an] is a Book We have revealed 
[which is] blessed, so follow it and fear Allah 
that you may receive mercy.

 ۪Sفَتَينِْ مِنْ قبَْلنَِا ُنزِْلَ اللجِْتٰبُ عَٰ| طَآ¹ِٕ نمََّاۤ ا ا اِ انَْ تَقُوْلوُْۤ

ÛÜ â ä ۙ ْ لغَٰفِلينَِْ وَ انِْ كُنَّا عَنْ دِرَاسَمجِِ

[We revealed it] lest you [Quraysh] say, "The 
Book was only sent down to two groups 
before us [Jews & Christians], but we were of 
their study unaware,”
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 ۚS ْ ُنزِْلَ Uلََْ·نَا اللجِْتٰبُ للجَُنَّاۤ اهَْدٰی مِمحُْ َناَّۤ ا اوَْ تَقُوْلوُْا لوَْ ا

بِّلجُمْ وَ هُدًی وَّ رَحْمَةSٌۚ فمََنْ  نْ رَّ نَةٌ مِّ فقََدْ جَآءَكُمْ بَّ·ِ

ِ وَ صَدَفَ عَنْهَاSؕ سَنَجْزِی  بَ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ اظَْلمَُ مِمَّنْ كَذَّ

ءَ العَْذَابِ بِمَا �بحَنُوْا  يِٰ¿نَا سُوْٓ الذَِّيْنَ يَصْدِفوُْنَ عَنْ اٰ

ÛÜ â å يَصْدِفوُْنَ

Or lest you [Quraysh] say, "If only the Book 
had been revealed to us, we would have been 
better guided than they." So there has [now] 
come to you a clear evidence from your Rabb 
and a guidance and mercy [Qur'an]. Then 
who is more unjust than one who belies the 
Ayaat of Allah and turns away from them? We 
will recompense those who turn away from 
Our Ayaat with the worst of punishment 
because they used to turn away.

كَةُ اوَْ يَاÔَِْ رَبّكَُ اوَْ  ِyٰٕٓالمَْل ُ ۤ انَْ تَاتْلهَُِ هَلْ يَنْظُرُوْنَ الاَِّ

يٰتِ رَبِّكَ لاَ  يٰتِ رَبِّكSَؕ يَوْمَ يَاÔِْْ بَعْضُ اٰ يَاÔَِْ بَعْضُ اٰ

يَنْفَعُ نَفْسًبح اِيمَْانهَُا لمَْ تَلجُنْ اٰمَنَتْ مِنْ قبَْلُ اوَْ 

ÛÜ â æ ناَّ م³ُْتَظِرُوْنَ ا اِ نتَْظِرُوْۤ اSؕ قُلِ ا كَسَبَتْ فىِْۤ اِيمَْانهَِا خَيرًْ

Do they [then] wait for anything except that 
the angels should come to them or your Rabb 
should come or that there come some of the 
Ayaat of your Rabb? The Day that some of 
the Ayaat [Qaim e Aal e Mohammad swsa] of 
your Rabb will come no soul will benefit from 
its faith as long as it had not believed before 
[the sun rises from the West] or had earned 
through its faith some good [Wilayat e Ali 
swsa]. Say, "Wait. Indeed, we [also] are 
waiting.”

ْ فىِْ  ْ وَ �بحَنُوْا شِيَعًا لسَّْتَ مِمحُْ قوُْا دِيْمحَُ انَِّ الذَِّيْنَ فرََّ

ئُهُمْ بِمَا �بحَنُوْا  ِÁَّثُمَّ يُن ِ نمََّاۤ امَْرُهُمْ الىَِ اّ/ٰ ءSٍؕ اِ ْ َ̄

ÛÜ â ç يَفْعَلوُْنَ

Indeed, those who have divided their religion 
and become sects [by leaving Maola Ali swsa] 
– you, [O Mohammad sawaw], are not 
[associated] with them in anything. Their affair 
is only [left] to Allah; then He will inform them 
about what they used to do.

لهَِاSۚ وَ مَنْ جَآءَ  مَنْ جَآءَ بِالحَْسَنَةِ فلَهَٗ عَشْرُ امَْثاَ

ÛÜ ä Ý ی الاَِّ مِثلْهََا وَ هُمْ لاَ يُظْلمَُوْنَ ئَةِ فلاََ يُجْزٰۤ ِ·ّ بِالسَّ

Whoever comes [on the Day of Judgement] 
with a good deed [Wilayat e Masumeen swsa] 
will have ten times the like thereof [as 
reward], and whoever comes with an evil 
deed [animosity of the Masumeen swsa] will 
not be recompensed except the like thereof; 
and they will not be wronged. 

ْۤ الىِٰ صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمSٍۚ۬ دِيْنًا قِيَمًا  ننىَِّْ هَد¹ٰنىِْ رَبىِّ قُلْ اِ

ÛÜ ä Ü لةََّ اِبرْٰهِيْمَ ح³َِيْفًاSۚ وَ مَا �بحَنَ مِنَ المُْشْرِكِينَْ مِّ

Say [O Habib sawaw], "Indeed, my Rabb has 
guided me to Sirat al-Mustaqeem – upright 
religion – the way of Ibraheem, inclined 
towards the truth. And he was not from among 
the polytheists.”

ِ رَبِّ  ّٰ/ِ ْÔِوَ نُسُِ-ْ وَ مَحْيَایَ وَ مَمَا ْÔَِقُلْ انَِّ صَلا

ÛÜ ä Þ ۙ العْٰلمَِينَْ

Say, "Indeed, my prayer, my rites of sacrifice, 
my living and my departing are for Allah, Rabb 
of Aalameen.

ÛÜ ä ß لُ المُْسْلِمِينَْ َناَ اوََّ Sۚ وَ بِذٰلكَِ امُِرْتُ وَ ا َٗلاَ شَرِيكَْ لهNo partner has He. And this I have been 
commanded, and I am the first of the 
Muslims.”
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ءSٍؕ وَ لاَ تَلجْسِبُ  ْ َ̄ َبýِْْ رَبًّا وَّ هُوَ رَبُّ �لُِّ  ِ ا قُلْ اغََيرَْ اّ/ٰ

�لُُّ نَفْسٍ الاَِّ UلَيَْهَاSۚ وَ لاَ تَزِرُ وَازرَِةۃٌ وّزِْرَ اخُْرٰیSۚ ثُمَّ الىِٰ 

ئُكُمْ بِمَا ك³ُْتُمْ فِيْهِ  ِÁَّرْجِعُكُمْ فيَُن رَبِّلجُمْ مَّ

ÛÜ ä à تَخْتَلفُِوْنَ

Say, "Is it other than Allah I should seek a 
Rabb while He is the Rabb of all things? And 
every soul earns not [blame] except against 
itself, and no bearer of burdens will bear the 
burden of another [except who is happy with 
the murderers of Maola Hussain swsa he is 
included in those murderers]. Then to your 
Rabb is your return, and He will inform you 
concerning that over which you used to differ.”

فَ الاْرَْضِ وَ رَفعََ بَعْضَكُمْ  ِyٰٕٓوَ هُوَ الذَِّیْ جَعَللجَُمْ خَل

تyٰكُمSْؕ انَِّ رَبّكََ  فوَْقَ بَعْضٍ دَرَجٰتٍ لَِّ·بْلوَُكُمْ فىِْ مَاۤ اٰ

ÛÜ ä â حِيْمٌ۠ نهَّٗ لغََفُوْرٌ رَّ سَرِيعُْ العِْقَابSِۖؗ وَ اِ

And it is He who has made you successors 
upon the earth and has raised some of you 
above others in degrees [of rank] that He may 
try you through what He has given you. 
Indeed, your Rabb is swift in penalty; but 
indeed, He is Forgiving and Merciful.
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Cَاف The Heightsسُوۡرَةُ الاٴ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Alif Laam Meem Saad [Ana Allah al-Muqtadirالمّٓٓصٓۚ
as-Sadiq].

نْهُ لُِ¿نْذِرَ  ُنزِْلَ اِليَْكَ فلاََ يَلجُنْ فىِْ صَدْرِكَ حَرَجٌ مِّ كِتٰبٌ ا

= بِهٖ وَ ذِكرْٰی للِمُْؤْمِنِينَْ

[This is] a Book revealed to you, [O 
Mohammad sawaw] – so let there not be in 
your chest distress therefrom – that you may 
warn thereby and as Zikr [reminder] to the 
believers.

بِّلجُمْ وَ لاَ تَّ¿َبِعُوْا مِنْ  نْ رَّ ُنزِْلَ اِليَْلجُمْ مِّ تبَِّعُوْا مَاۤ ا اِ

> ا تَذَكَّرُوْنَ ليَِآءSَؕ قلَيِْلاً مَّ ۤ اوَْ ِٖدُوْنه

Follow, [O mankind], what has been revealed 
to you from your Rabb and do not follow other 
than Him any guardians. Little is what you 
remember.

نْ قَرْيةٍَ اهَْللجَْنٰهَا فجََآءَهَا بَاسُْنَا بَيَاتاً اوَْ هُمْ  وَ كَمْ مِّ

E لوُْنَ قَآ¹ِٕ

And how many cities have We destroyed, and 
Our punishment came to them at night or 
while they were taking a nap [at noon].

ناَّ كُنَّا  ا اِ ۤ انَْ قَالوُْۤ فمََا �بحَنَ دَعْو¹ٰهُمْ اذِْ جَآءَهُمْ بَاسُْنَاۤ الاَِّ

L ظٰلِمِينَْ

And their declaration when Our punishment 
came to them was only that they said, 
"Indeed, we were wrongdoers!”

� ۙ ٔٴÖَََّ المُْرْسَلينَِْ ْ وَ ل³ََسْـ ٔٴÖَََّ الذَِّيْنَ ارُْسِلَ اِللهَِْ  Then We will surely question those to whomفل³َََسْـ
[the messengers] were sent, and We will 
surely question the Rasools.

Y بِينَْ ْ بِعِلمٍْ وَّ مَا كُنَّا Çآ¹َِٕ نَّ Uلَلهَِْ  Then We will surely relate [their deeds] toفلَنََقُصَّ
them with knowledge, and We were never [at 
all] absent.

كَ  ِyٰٕٓفاَوُل ٗفمََنْ ثَقُلتَْ مَوَازيِْنُه ۚS ذِ õلحَْقُّ ِyَٕوَ الوَْزْنُ يَوْم

� هُمُ المُْفْلحُِوْنَ

And the weight [measure & standard of 
deeds] that Day will be the Haqq. So those 
whose measures are heavy – it is they who 
will be the successful.

ا  كَ الذَِّيْنَ خَسِرُوْۤ ِyٰٕٓفاَوُل ٗوَ مَنْ خَفَّتْ مَوَازيِْنُه

� َنفُْسَهُمْ بِمَا �بحَنُوْا بِاٰيِٰ¿نَا يَظْلِمُوْنَ ا

And those whose measures are low – they 
are the ones who will lose themselves for 
what injustice they were doing with Our Ayaat 
[i.e. used to oppose the Imams swsa].

 ؕSَِلجُمْ فىِ الاْرَْضِ وَ جَعَلنَْا للجَُمْ فِيْهَا مَعَايش وَ لقََدْ مَكَّنّٰ

�3 � ا تَشْكُرُوْنَ۠ قلَيِْلاً مَّ

And We have certainly established you upon 
the earth and made for you therein means of 
livelihood. Little is that what you give thanks.
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كَةِ  ِyٰٕٓوَ لقََدْ خَلقَْنٰلجُمْ ثُمَّ صَوَّرْنٰلجُمْ ثُمَّ قلُنَْا للِمَْل

نَ  ۤ اِبلِْْ·سSَؕ لمَْ يَلجُنْ مِّ ا الاَِّ اسْجُدُوْا لاِدَٰمSَۖۗ فسََجَدُوْۤ

�3 3 جِدِيْنَ السّٰ

And We have certainly created you, [O 
mankind], then gave you [human] form. Then 
We said to the angels, "Prostrate to Adam"; so 
they prostrated, except for Iblees. He was not 
of those who prostrated.

 ۚSُنْه َناَ خَيرٌْ مِّ قَالَ مَا مَنَعَكَ الاََّ تَسْجُدَ اذِْ امََرْتُكSَؕ قَالَ ا

�3 = خَلقَْتَنىِْ مِنْ نَّارٍ وَّ خَلقَْتَهٗ مِنْ طِينٍْ

[Allah] said, "What prevented you from 
p r o s t r a t i n g w h e n I c o m m a n d e d 
you?" [Shaitan] said [with Qiyas], "I am better 
than him. You created me from fire and 
created him from clay.”

َ فِيْهَا  قَالَ فاَهْبِطْ مِنْهَا فمََا يَلجُوْنُ لكََ انَْ تَتَلجَبرَّ

�3 > غِرِينَْ نكََّ مِنَ الصّٰ فاَخْرُجْ اِ

[Allah] said, "Descend from this [state], for it is 
not for you to be arrogant therein. So get out; 
indeed, you are of the degraded ones.”

�3 E َنظِْرْنىِْۤ الىِٰ يَوْمِ يُبْعَثوُْنَ  said, "Respite me until the Day they [Shaitan]قَالَ ا
are resurrected.”

�3 L نكََّ مِنَ المُْنْظَرِينَْ  said, "Surely, you are of those [Allah]قَالَ اِ
respited.”

قَالَ فبَِمَاۤ اغَْوَيتَْنىِْ لاَقَْعُدَنَّ لهَُمْ صِرَاطَكَ 

�3 � المُْسْتَقِيْمَۙ

[Shaitan] said, "Because You led me astray, I 
will surely sit in wait for them [i.e. mankind] on 
Your Sirat al-Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa].

َيدِْيْهِمْ وَ مِنْ خَلفِْهِمْ وَ عَنْ  نْۢ بَينِْ ا ْ مِّ ُ ثُمَّ لاَتٰيَِمحَّ

كثْرََهُمْ  َ لِهِمSْؕ وَ لاَ تَجِدُ ا َيمَْانهِِمْ وَ عَنْ شَمَآ¹ِٕ ا

�3 Y شٰكِرِينَْ

Then I will come to them from front of them 
[destroying  the Hereafter] and from behind 
them [destroying the worldly life] and on their 
right [destroying Deen] and on their left 
[attacking with lust], and You will not find most 
of them grateful [to You].”

 ْ قَالَ اخْرُجْ مِنْهَا مَذْءُوْمًا مَّدْحُوْرًاSؕ لمََنْ تَبِعَكَ مِمحُْ

�3 � ٔٴنََّ جَهَنَّمَ مِنْلجُمْ اجَْمَعِينَْ لاَمَْلـَ

[Allah] said, "Depart from this [state], 
disgraced and expelled. Whoever follows you 
among them – I will surely fill Hell with you, all 
together.”

َنتَْ وَ زَوْجُكَ الجَْنَّةَ فَلاَُ مِنْ حَيْثُ  ادَٰمُ اسْكُنْ ا وَ يٰۤ

جَرَةۃَ فتََلجُوْنَا مِنَ  شÅِْتُمَا وَ لاَ تَقْرَباَ هٰذِهِ الشَّ

�3 � لِمِينَْ الظّٰ

And "O Adam, dwell, you and your wife, in the 
Garden and eat from wherever you wish but 
do not approach this tree, lest you be among 
the wrongdoers.”
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يْطٰنُ لُِ·بْدِیَ لهَُمَا مَاوٗرِیَ عَنْهُمَا مِنْ  فوََسْوَسَ لهَُمَا الشَّ

 ۤ جَرَةِۃ الاَِّ تهِِمَا وَ قَالَ مَا نَهyٰكُمَا رَبُّلجُمَا عَنْ هٰذِهِ الشَّ سَوْاٰ

�= � انَْ تَلجُوْنَا مَللجََينِْ اوَْ تَلجُوْنَا مِنَ الخْٰلدِِيْنَ

But Shaitan whispered to them to make 
apparent to them that which was concealed 
from them of their private parts. He said, "Your 
Rabb did not forbid you from this tree except 
that you become angels or become of the 
immortal.”

�= 3 ۙ ْ للجَُمَا لمَِنَ النّٰصِحِينَْ  ,And he swore [by Allah] to them bothوَ قَاسَمَهُمَاۤ انىِِّ
"Indeed, I am to you from among the sincere 
advisors.”

جَرَةۃَ بَدَتْ لهَُمَا  فدََلyّٰهُمَا بِغُرُوْرSٍۚ فلَمََّا ذَاقَا الشَّ

تهُُمَا وَ طَفِقَا يَخْصِفٰنِ Uلَيَْهِمَا مِنْ وّرََقِ الجَْنَّةSِؕ وَ  سَوْاٰ

جَرَةِۃ وَ اقَُلْ  َنهَْكُمَا عَنْ تلِلجُْمَا الشَّ َلمَْ ا نَاد¹ٰهُمَا رَبُّهُمَاۤ ا

�= = يْطٰنَ للجَُمَا Uدَُوٌّ مُّبِينٌْ للجَُّمَاۤ انَِّ الشَّ

So he made them fall, through deception. And 
when they tasted of the tree, their private 
parts became apparent to them, and they 
both began to cover themselves with the 
leaves of the Garden. And their Rabb called to 
them both, "Did I not forbid you both from that 
tree and tell you both that Shaitan is to you an 
open enemy?”

َنفُْسَنَاSٚ وَ انِْ لمَّْ تَغْفِرْ لنََا وَ تَرْحَمْنَا  قَالاَ رَبنََّا ظَلمَْنَاۤ ا

�= > لنََلجُوْنَنَّ مِنَ الخْٰسِرِينَْ

They said, "Our Rabb, we have wronged 
ourselves, and if You do not forgive us and 
have mercy upon us, we will surely be among 
the losers.”

Sۚ وَ للجَُمْ فىِ الاْرَْضِ  قَالَ اهْبِطُوْا بَعْضُكُمْ لبَِعْضٍ Uدَُوٌّ

�= E مُسْتَقَرٌّ وَّ مَتَاعٌ الىِٰ حِينٍْ

[Allah] said, "Descend, being to one another 
enemies. And for you on the earth is a place 
of settlement and enjoyment [i.e. provision] for 
a time.”

�= L  He said, "Therein you will live, and therein youقَالَ فِيْهَا تَحْيَوْنَ وَ فِيْهَا تَمُوْتُوْنَ وَ مِنْهَا تُخْرَجُوْنَ۠
will die, and from it you will be raised.”

تكُِمْ وَ  َنزَْلنَْا Uلَيَْلجُمْ لبَِاسًبح يّوَُاریِْ سَوْاٰ يٰبَنىِْۤ اٰدَمَ قدَْ ا

 ِ يٰتِ اّ/ٰ Sؕ ذٰلكَِ مِنْ اٰ رِيْشًبحSؕ وَ لبَِاسُ التَّقْوٰیSۙ ذٰلكَِ خَيرٌْ

�= � كَّرُوْنَ لعََلهَُّمْ يَذَّ

O children of Adam, surely We sent down to 
you clothing to conceal your private parts and 
as ado rnmen t . Bu t t he c l o th i ng o f 
righteousness – that is best. That is from the 
signs of Allah that perhaps they will 
remember.

َبوََيلجُْمْ  يْطٰنُ كَمَاۤ اخَْرَجَ ا يٰبَنىِْۤ اٰدَمَ لاَ يَفْت³َِنَّلجُمُ الشَّ

 َّٗنه تهِِمَاSؕ اِ نَ الجَْنَّةِ يÑَِْعُ عَنْهُمَا لبَِاسَهُمَا ليرُِِيَهُمَا سَوْاٰ مِّ

ناَّ جَعَلنَْا  يَر¹ٰكُمْ هُوَ وَ قÁَِيْلهُٗ مِنْ حَيْثُ لاَ تَرَوْنَهُمSْؕ اِ

�= Y ليَِآءَ للِذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ يٰطِينَْ اوَْ الشَّ

O children of Adam, let not Shaitan put you in 
trial as he removed your parents from the 
Garden, stripping them of their clothing to 
show them their private parts. Indeed, he 
sees you, he and his tribe, from where you do 
not see them. Indeed, We have made the 
Shaitans guardians of those who do not 
believe.
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 ُ بآَءَنَا وَ اّ/ٰ وَ اذَِا فعََلوُْا فاَحِشَةً قَالوُْا وَجَدْنَا Uلَيَْهَاۤ اٰ

تقَُوْلوُْنَ  َ َ لاَ يَاْمُرُ بِالفَْحْشَبخءSِؕ ا امََرَنَا بِهَاSؕ قُلْ انَِّ اّ/ٰ

�= � ِ مَا لاَ تَعْلمَُوْنَ عََ| اّ/ٰ

And when they commit an immorality [Taqleed 
of self-appointed unjust imam], they say, "We 
found our fathers doing it, and Allah has 
ordered us to do it [i.e. Taqleed of a fallible 
unjust imam].” Say, "Indeed, Allah does not 
order immorality. Do you say about Allah that 
which you do not know?”

ْ بِالقِْسْطSِ۫ وَ اقَِيْمُوْا وُجُوْهَكُمْ عِنْدَ �لُِّ  قُلْ امََرَ رَبىِّ

كمُْ  َ يْنSَؕ۬ كَمَا بَدَا مَسْجِدٍ وَّ ادْعُوْهُ مُخْلصِِينَْ لهَُ الدِّ

�= � تَعُوْدُوْنَؕ

Say, [O Mohammad sawaw], "My Rabb has 
ordered justice and that you set right [direct to 
Qibla] your faces at every Masjid [the Imams 
swsa], and invoke Him, sincere to Him in 
religion.” Just as He originated you, you will 
return [to life] –

نهَُّمُ  للٰةSَُؕ اِ ُ الضَّ فرَِيقًْا هَدٰی وَ فرَِيقًْا حَقَّ Uلَلهَِْ

ِ وَ يَحْسَبُوْنَ  ليَِآءَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ يٰطِينَْ اوَْ تخََّذُوا الشَّ ا

�> � هْتَدُوْنَ َنهَُّمْ مُّ ا

A group [of you] He guided, and a group 
deserved to be in error. Indeed, they [i.e. the 
latter] had taken Shaitans [opponents of the 
Haqq Imams swsa] as Aoliya [guardians] 
instead of Allah while they thought that they 
were guided.

يٰبَنىِْۤ اٰدَمَ خُذُوْا زِي³َْتَلجُمْ عِنْدَ �لُِّ مَسْجِدٍ وَّ �لُوُْا وَ 

�> 3 ۠ نهَّٗ لاَ يُحِبُّ المُْسْرِفِينَْ اشْرَبوُْا وَ لاَ تُسْرِفوُْاSۚ اِ

O children of Adam, take your adornment at 
every Masjid [i.e. while meeting Imam swsa], 
and eat and drink, but be not wasteful. 
Indeed, He likes not wasteful.

بٰتِ  ِ·ّ ِ التىَِّْۤ اخَْرَجَ لعِِبَادِهٖ وَ الطَّ مَ زِيْنَةَ اّ/ٰ قُلْ مَنْ حَرَّ

نْيَا  مِنَ الرِّزْقSِؕ قُلْ Òَِ للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْا فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

لُ الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ  خَالصَِةً يّوَْمَ القِْيٰمَةSِؕ كَذٰلكَِ نُفَصِّ

�> = يَّعْلمَُوْنَ

Say, "Who has forbidden the adornment of 
Allah which He has produced for His servants 
and the good [Halaal] things of provision?" 
Say, "They are for those who believe during 
worldly life [but] exclusively for them on the 
Day of Qiyamah." Thus do We detail the 
verses for a people who know.

َ الفَْوَاحِشَ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَ مَا بَطَنَ وَ  مَ رَبىِّ نمََّا حَرَّ قُلْ اِ

ِ مَا لمَْ  الاْثِْمَ وَ البýََْْ بِغَيرِْ الحَْقِّ وَ انَْ تُشْرِكُوْا بِاّ/ٰ

�> > ِ مَا لاَ تَعْلمَُوْنَ يÑَُِّلْ بِهٖ سُلطْٰنًا وَّ انَْ تَقُوْلوُْا عََ| اّ/ٰ

Say, "My Rabb has on ly fo rb idden 
immoralities – what is apparent of them [Zina] 
and what is concealed [marrying father’s 
wives] – and sin [alcohol], and rebellion 
without right, and that you associate with Allah 
that for which He has not sent down authority, 
and that you say about Allah that which you 
do not know.”

وَ لِلُِّ امَُّةٍ اجََلSٌۚ فاَذَِا جَآءَ اجََلهُُمْ لاَ يَسْتَاخِْرُوْنَ 

�> E سَبحعَةً وَّ لاَ يَسْتَقْدِمُوْنَ

And for every nation is a [specified] term. So 
when their time has come [to an end & the 
Angel of Death comes], they will not remain 
behind an hour, nor will they precede [it].
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وْنَ Uلَيَْلجُمْ  نْلجُمْ يَقُصُّ يٰبَنىِْۤ اٰدَمَ اِمَّا يَاتَِْ·نَّلجُمْ رُسُلٌ مِّ

ْ وَ لاَ هُمْ  تÊَّٰ وَ اصَْلحََ فلاََ خَوْفٌ Uلَلهَِْ Sۙ فمََنِ ا يٰتىِْ اٰ

�> L يَحْزَنُوْنَ

O children of Adam, if there come to you the 
Rasools from among you relating to you My 
verses, then whoever fears Allah and reforms 
– there will be no fear upon them, nor will they 
grieve.

كَ  ِyٰٕٓوْا عَنْهَاۤ اوُل بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ اسْتَلجْبرَُ وَ الذَِّيْنَ كَذَّ

�> � اصَْحٰبُ النَّارSِۚ هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ

But the ones who belie Our Ayaat and are 
arrogant toward them – those are the 
companions of the Fire; they will abide therein 
eternally.

 ؕS ٖبَ بِاٰيٰتِه ِ كَذِبًا اوَْ كَذَّ ی عََ| اّ/ٰ فمََنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ

ۤ اذَِا  نَ اللجِْتٰبSِؕ حَتىّٰ ْ مِّ كَ يَنَالهُُمْ نَصِيْممُُ ِyٰٕٓاوُل

َينَْ مَا ك³ُْتُمْ  ا ا جَآءَتْهُمْ رُسُلنَُا يَتَوَفوَّْنَهُمSْۙ قَالوُْۤ

Sؕ قَالوُْا ضَلوُّْا عَنَّا وَ شَهِدُوْا عَٰ|ۤ  ِ تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�> Y َنهَُّمْ �بحَنُوْا كفِٰرِينَْ َنفُْسِهِمْ ا ا

And who is more unjust than one who invents 
about Allah a lie or belies His Ayaat? Those 
will attain their portion of the decree [Taqdeer] 
until, when Our messengers [angels] come to 
them to take them in death, they will say, 
"Where are those you used to invoke besides 
Allah?" They will say, "They are lost from us," 
and will bear witness against themselves that 
they were certainly disbelievers.

نَ الجِْنِّ وَ  قَالَ ادْخُلوُْا فىِْۤ امَُمٍ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلِكُمْ مِّ

ۤ اذَِا  الاْنِْسِ فىِ النَّارSِؕ �لُمََّا دَخَلتَْ امَُّةٌ لعََّنَتْ اخُْتَهَاSؕ حَتىّٰ

ادّاَركَُوْا فِيْهَا جَمِيْعًاSۙ قَالتَْ اخُْر¹ٰهُمْ لاِوُْلنخُْٰ رَبنََّا 

نَ النَّارSِؕ۬ قَالَ لِلٍُّ  باً ضِعْفًا مِّ هٰۤؤُلآَءِ اضََلوُّْنَا فاَٰتهِِمْ Uذََا

�> � ضِعْفٌ وَّ للجِٰنْ لاَّ تَعْلمَُوْنَ

[Allah] will say, "Enter among nations which 
had passed on before you of jinn and 
mankind into the Fire." Every time a nation 
enters, it will curse its sister until, when they 
all have been overtaken therein, the last of 
them will say about the first of them, ”Our 
Rabb, these [unjust self-appointed imams] 
had misled us, so give them a double 
punishment of the Fire." He will say, “For each 
is double, but you do not know.”

وَ قَالتَْ اوُْلنخُْٰ لاِخُْر¹ٰهُمْ فمََا �بحَنَ للجَُمْ Uلََْ·نَا مِنْ 

�> � فضَْلٍ فذَُوْقوُا العَْذَابَ بِمَا ك³ُْتُمْ تَلجْسِبُوْنَ۠

And the first of them will say to the last of 
them, "Then you had not any preference over 
us, so taste the punishment for what you used 
to earn.”

وْا عَنْهَا لاَ تُفَتَّحُ  بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ اسْتَلجْبرَُ انَِّ الذَِّيْنَ كَذَّ

مَآءِ وَ لاَ يَدْخُلوُْنَ الجَْنَّةَ حَتىّٰ يَلجَِ  َبوَْابُ السَّ لهَُمْ ا

�E � الجَْمَلُ فىِْ سَمِّ الخِْيَاطSِؕ وَ كَذٰلكَِ نَجْزِی المُْجْرِمِينَْ

Indeed, those who belie Our Ayaat and are 
arrogant toward them [i.e. fought against 
Maola Ali swsa] – the gates of Heaven will not 
be opened for them, nor will they enter 
Paradise until a camel enters into the eye of a 
needle [i.e. impossible]. And thus do We 
recompense the criminals.

نْ جَهَنَّمَ مِهَادٌ وَّ مِنْ فوَْقِهِمْ غَوَاشSٍؕ وَ كَذٰلكَِ  لهَُمْ مِّ

�E 3 لِمِينَْ نَجْزِی الظّٰ

They will have from Hell a bed and over them 
coverings [of fire]. And thus do We 
recompense the wrongdoers.
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لحِٰتِ لاَ نُلَفُِّ نَفْسًبح الاَِّ  وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�E = كَ اصَْحٰبُ الجَْنَّةSِۚ هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ ِyٰٕٓاوُل ؗSۤوُسْعَهَا

But those who believed and did righteous 
deeds – We charge no soul except [within] its 
capacity. Those are the companions of the 
Paradise; they will abide therein eternally.

 ُ نْ Çِلٍّ تَجْرِیْ مِنْ تَحْمجِِ وَ نَزَعْنَا مَا فىِْ صُدُوْرِهِمْ مِّ

ِ الذَِّیْ هَد¹ٰنَا لهِٰذَاS۫ وَ مَا كُنَّا  الاْنَْهٰرSُۚ وَ قَالوُا الحَْمْدُ ِ/ّٰ

Sۚ لقََدْ جَآءَتْ رُسُلُ رَبنَِّا  ُ لنَِهْتَدِیَ لوَْ لاَۤ انَْ هَد¹ٰنَا اّ/ٰ

ا انَْ تلِلجُْمُ الجَْنَّةُ اوُْرِثْتُمُوْهَا بِمَا ك³ُْتُمْ  Sؕ وَ نُوْدُوْۤ بِالحَْقِّ

�E > تَعْمَلوُْنَ

And We will have removed whatever is within 
their chests of malice [animosity to any 
Momin], [while] flowing beneath them are 
rivers. And they will say [on seeing the 
Masumeen swsa on the day of Qiyamah], 
“Every praise to Allah, who has guided us to 
this [Wilayat of Ali & the Imams swsa]; and we 
would never have been guided if Allah had not 
guided us. Certainly the Rasools of our Rabb 
had come with the Haqq.” And they will be 
called, "That is Paradise, which you have 
been made to inherit for what you used to do.”

وَ نَادٰیۤ اصَْحٰبُ الجَْنَّةِ اصَْحٰبَ النَّارِ انَْ قدَْ وَجَدْنَا مَا 

 ؕSا ا وUَدََ رَبُّلجُمْ حَقًّ وUَدََنَا رَبنَُّا حَقًّا فهََلْ وَجَدْتُّمْ مَّ

ِ عََ|  ْ انَْ لعَّْنَةُ اّ/ٰ قَالوُْا نَعَمSْۚ فاَذَنََّ مُؤَذِّنٌۢ بَيْمحَُ

�E E ۙ لِمِينَْ الظّٰ

And the companions of Paradise will call out 
to the companions of the Fire, "We have 
already found what our Rabb promised us to 
be true. Have you found what your Rabb 
promised to be true?" They will say, "Yes." 
Then Mo’azzin [Maola Ali swsa] will say Azan 
[announcement] among them, "The curse of 
Allah is upon the wrongdoers [who belied my 
Wilayat and concealed my right],

ِ وَ يَبْغُوْنَهَا عِوَجًاSۚ وَ  وْنَ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ الذَِّيْنَ يَصُدُّ

�E L هُمْ بِالاْخِٰرَةِۃ كفِٰرُوْنَۘ

Who prohibited [people] from the Sabeel of 
Allah and sought to make it crooked [i.e. to 
direct Wilayat towards any fallible], they are 
disbelievers in the Hereafter.”

 ۢ وَ بَْ·نَهُمَا حِجَابSٌۚ وَ عََ| الاْعَْرَافِ رِجَالٌ يَّعْرِفوُْنَ �لاًُّ

 ۫SْلَيَْلجُمU ٌٰوَ نَادَوْا اصَْحٰبَ الجَْنَّةِ انَْ سَلم ۚS بِسِيْمٰنخُْ

�E � لمَْ يَدْخُلوُْهَا وَ هُمْ يَطْمَعُوْنَ

And between them will be a veil, and on 
elevated places will be men [Mohammad o 
Aal e Mohammad swsa including Syyeda 
Fatima swsa & Syyeda Khadija swsa] who 
recognize all [each and everyone] by their 
marks [of identification]. And they will call out 
to the companions of Paradise, “Salamun 
Alaikum.” They have not [yet] entered it, but 
they long intensely.

َبصَْارُهُمْ تلِقَْآءَ اصَْحٰبِ النَّارSِۙ قَالوُْا رَبنََّا  وَ اذَِا صُرِفتَْ ا

�E Y ۠ لِمِينَْ لاَ تَجْعَلنَْا مَعَ القَْوْمِ الظّٰ

And when their eyes are turned toward the 
companions of the Fire, they say, "Our Rabb, 
do not place us with the wrongdoing people.”
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وَ نَادٰیۤ اصَْحٰبُ الاْعَْرَافِ رِجَالاً يَّعْرِفوُْنَهُمْ بِسِيْمٰنخُْ 

قَالوُْا مَاۤ اغَْنىٰ عَنْلجُمْ جَمْعُكُمْ وَ مَا ك³ُْتُمْ 

�E � وْنَ تَسْتَلجْبرُِ

And the masters of the Elevations will call to 
men [within Hell] whom they recognize by 
their mark, saying, "Of no avail to you was 
your gathering and [the fact] that you were 
arrogant.”

 ؕSٍبِرَحْمَة ُ اهَٰۤؤُلآَءِ الذَِّيْنَ اقَْسَمْتُمْ لاَ يَنَالهُُمُ اّ/ٰ

�E � َنتُْمْ تَحْزَنُوْنَ ادُْخُلوُا الجَْنَّةَ لاَ خَوْفٌ Uلَيَْلجُمْ وَ لاَۤ ا

"Are these [companions of the Paradise] the 
ones whom you [inhabitants of Hell] swore 
that Allah would never offer them mercy? 
Enter Paradise, [O people who are ready to 
enter]. No fear will be upon you, nor will you 
grieve.”

وَ نَادٰیۤ اصَْحٰبُ النَّارِ اصَْحٰبَ الجَْنَّةِ انَْ افَيِْضُوْا Uلََْ·نَا 

مَهُمَا  َ حَرَّ ا انَِّ اّ/ٰ Sؕ قَالوُْۤ ُ مِنَ المَْآءِ اوَْ مِمَّا رَزَقَلجُمُ اّ/ٰ

�L � عََ| اللجْٰفِرِينَْۙ

And the companions of the Fire will call to the 
companions of the Paradise, "Pour upon us 
some water or from whatever Allah has 
provided you." They will say, "Indeed, Allah 
has forbidden them both to the disbelievers

تْهُمُ الحَْيٰوةۃُ  ْ لهَْوًا وَّ لعَِبًا وَّ غَرَّ تخََّذُوْا دِيْمحَُ الذَِّيْنَ ا

 ۙSليَْوْمَ ن³َْسٰنخُْ كَمَا نَسُوْا لقَِآءَ يَوْمِهِمْ هٰذَا نْيَاSۚ فاَ الدُّ

�L 3 وَ مَا �بحَنُوْا بِاٰيِٰ¿نَا يَجْحَدُوْنَ

Who took their religion as amusement and 
play and whom the worldly life deceived." So 
today We will forget them [i.e. leave them in 
Hell] just as they forgot the meeting of this 
Day of theirs and for they used to deny Our 
Ayaat.

لنْٰهُ عَٰ| Uلِمٍْ هُدًی وَّ رَحْمَةً  ْ بِكِتٰبٍ فصََّ وَ لقََدْ جِئْمحُٰ

�L = لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ

And We had certainly brought them a Book 
which We detailed by knowledge – as 
guidance and mercy to a people who believe.

Sؕ يَوْمَ يَاÔِْْ تَاوِْيلْهُٗ يَقُوْلُ  َٗهَلْ يَنْظُرُوْنَ الاَِّ تَاوِْيلْه

 ۚS الذَِّيْنَ نَسُوْهُ مِنْ قبَْلُ قدَْ جَآءَتْ رُسُلُ رَبنَِّا بِالحَْقِّ

فهََلْ لنََّا مِنْ شُفَعَآءَ فيََشْفَعُوْا لنََاۤ اوَْ نُرَدُّ فنََعْمَلَ غَيرَْ 

 ْ َنفُْسَهُمْ وَ ضَلَّ عَمحُْ ا ا الذَِّیْ كُنَّا نَعْمَلSُؕ قدَْ خَسِرُوْۤ

�L > وْنَ۠ ا �بحَنُوْا يَفْترَُ مَّ

Do they await except its [Book’s] result? The 
Day [i.e. day of Qiyam e Qaim swsa] its result 
comes those who had ignored it before will 
say, “Certainly the Rasools of our Rabb had 
come with the Haqq, so are there [now] any 
intercessors to intercede for us or could we be 
sent back to do other than what we used to 
do?" They will have lost themselves, and lost 
from them is what they used to invent.
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مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ فىِْ سِتَّةِ  ُ الذَِّیْ خَلقََ السَّ انَِّ رَبَّلجُمُ اّ/ٰ

َياَّمٍ ثُمَّ اسْتَوٰی عََ| العَْرْشSِ۫ يُغðِْ اليَّْلَ النَّهَارَ  ا

رٰتٍۭ  مْسَ وَ القَْمَرَ وَ النُّجُوْمَ مُسَخَّ يَطْلبُُهٗ حَثِْ·ثاSًۙ وَّ الشَّ

ُ رَبُّ  كَ اّ/ٰ Sؕ الاََ لهَُ الخَْلقُْ وَ الاْمَْرSُؕ تَبرَٰ ٖبِاَمْرِه

�L E العْٰلمَِينَْ

Indeed, your Rabb is Allah, who created the 
heavens and earth in six days and then 
organized the Arsh dominating everything big 
or small, and being at the same distance to all 
things. He covers the night on the day, 
[another day] chasing it rapidly; and the sun, 
the moon, and the stars are subservient to His 
command. Unquestionably, His is the creation 
and the command; Bless giver is Allah, Rabb 
of the Aalameen.

نهَّٗ لاَ يُحِبُّ  Uًا وَّ خُفْيَةSًؕ اِ ادُْعُوْا رَبَّلجُمْ تَضَرُّ

�L L المُْعْتَدِيْنَۚ

Call upon your Rabb in humility and privately; 
indeed, He does not like transgressors.

وَ لاَ تُفْسِدُوْا فىِ الاْرَْضِ بَعْدَ اصِْلاَحِهَا وَ ادْعُوْهُ خَوْفاً وَّ 

�L � نَ المُْحْسِنِينَْ ِ قَرِيبٌْ مِّ طَمَعًاSؕ انَِّ رَحْمَتَ اّ/ٰ

And cause not corruption [by leaving Maola 
Ali & the Imams swsa] upon the earth after its 
reformation [by Maola Mohammad sawaw 
and Maola Ali swsa]. And invoke Him in fear 
and hope. Indeed, the mercy of Allah is near 
to the doers of good.

 ؕS ٖيٰحَ بُشْرًاۢ بَينَْ يَدَیْ رَحْمَتِه وَ هُوَ الذَِّیْ يُرْسِلُ الرِّ

يِّتٍ فاََنزَْلنَْا  ۤ اذَِاۤ اقَلَتَّْ سَحَاباً ثقَِالاً سُقْنٰهُ لبَِلدٍَ مَّ حَتىّٰ

بِهِ المَْآءَ فاَخَْرَجْنَا بِهٖ مِنْ �لُِّ الثمََّرٰتSِؕ كَذٰلكَِ نُخْرِجُ 

�L Y المَْوÔْٰ لعََللجَُّمْ تَذَكَّرُوْنَ

And it is He who sends the winds as good 
tidings before His mercy until, when they have 
carried heavy rainclouds, We drive them to a 
dead land and We send down rain therein and 
bring forth thereby of fruits of all kinds. Thus 
We bring forth the dead; perhaps you may 
take heed.

Sۚ وَ الذَِّیْ خَبُثَ  ٖبِاذِْنِ رَبِّه ُٗيِّبُ يَخْرُجُ نَبَاته وَ البَْلدَُ الطَّ

فُ الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ  لاَ يَخْرُجُ الاَِّ نَلجِدًاSؕ كَذٰلكَِ نُصَرِّ

�L � يّشَْكُرُوْنَ۠

And the good land – its vegetation emerges 
by permission of its Rabb; but that which is 
bad – nothing emerges except sparsely, with 
difficulty. Thus do We explain the  verses in 
different ways for a people who are grateful.

َ مَا  لقََدْ ارَْسَلنَْا نُوْحًا الىِٰ قوَْمِهٖ فقََالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

ْۤ اخََافُ Uلَيَْلجُمْ Uذََابَ يَوْمٍ  هSٗؕ انىِِّ نْ اِلهٍٰ غَيرُْ للجَُمْ مِّ

�L � عَظِيْمٍ

We certainly sent Nuh to his people, and he 
said, "O my people, worship Allah; you have 
no God other than Him. Indeed, I fear for you 
the punishment of a tremendous Day.”

�� � ناَّ لنََر¹ٰكَ فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ ۤ اِ ٖقَالَ المَْلاَُ مِنْ قوَْمِهSaid the eminent among his people, "Indeed, 
we see you in clear error.”
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بِّ  نْ رَّ ْ رَسُوْلٌ مِّ قَالَ يٰقَوْمِ لَْ·سَ بىِْ ضَللٰةٌَ وَّ للجِٰنىِّ

�� 3 العْٰلمَِينَْ

[Nuh] said, "O my people, there is not error in 
me, but I am a Rasool from the Rabb of the 
Aalameen.

ِ مَا لاَ  َنصَْحُ للجَُمْ وَ اUَلْمَُ مِنَ اّ/ٰ ْ وَ ا ُبلَغُِّكُمْ رِسٰلتِٰ رَبىِّ ا

�� = تَعْلمَُوْنَ

I convey to you the messages of my Rabb 
and advise you; and I know from Allah what 
you do not know.

بِّلجُمْ عَٰ| رَجُلٍ  نْ رَّ اوََ عَجÁِْتُمْ انَْ جَآءَكُمْ ذِكرٌْ مِّ

�� > نْلجُمْ لُِ·نْذِرَكُمْ وَ لَِ¿تَّقُوْا وَ لعََللجَُّمْ تُرْحَمُوْنَ مِّ

Then do you wonder that there has come to 
you a reminder from your Rabb through a 
man from among you, that he may warn you 
and that you may fear Allah so you might 
receive mercy?”

بُوْهُ فاََنجَْْ·نٰهُ وَ الذَِّيْنَ مَعَهٗ فىِ الفُْلكِْ وَ اغَْرَقنَْا  فَلجَذَّ

�� E ۠ نهَُّمْ �بحَنُوْا قوَْمًا عَمِينَْ بُوْا بِاٰيِٰ¿نَاSؕ اِ الذَِّيْنَ كَذَّ

But they belied him, so We saved him and 
those who were with him in the ship. And We 
drowned those who belied Our Ayaat. Indeed, 
they were a blind people.

َ مَا للجَُمْ  وَ الىِٰ Uَادٍ اخََاهُمْ هُوْدًاSؕ قَالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

�� L هSٗؕ افَلاََ تَتَّقُوْنَ نْ اِلهٍٰ غَيرُْ مِّ

And to the Aad [We sent] their brother Hood. 
He said, "O my people, worship Allah; you 
have no God other than Him. Then will you 
not fear Him?”

ناَّ لنََر¹ٰكَ فىِْ  ۤ اِ ٖقَالَ المَْلاَُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ قوَْمِه

�� � ناَّ لنََظُنُّكَ مِنَ اللجْٰذِبينَِْ سَفَاهَةٍ وَّ اِ

Said the eminent ones who disbelieved 
among his people, "Indeed, we see you in 
f oo l i shness , and i ndeed , ou r Zunn 
[conjecture] is you are of the liars.”

بِّ  نْ رَّ ْ رَسُوْلٌ مِّ قَالَ يٰقَوْمِ لَْ·سَ بىِْ سَفَاهَةٌ وَّ للجِٰنىِّ

�� Y العْٰلمَِينَْ

[Hood] said, "O my people, there is not 
foolishness in me, but I am a Rasool from the 
Rabb of the Aalameen.

�� � َناَ للجَُمْ نَاصِحٌ امَِينٌْ ْ وَ ا ُبلَغُِّكُمْ رِسٰلتِٰ رَبىِّ  ,I convey to you the messages of my Rabbا
and I am to you a trustworthy adviser.

بِّلجُمْ عَٰ| رَجُلٍ  نْ رَّ اوََ عَجÁِْتُمْ انَْ جَآءَكُمْ ذِكرٌْ مِّ

ا اذِْ جَعَللجَُمْ خُلفََآءَ مِنْۢ  نْلجُمْ لُِ·نْذِرَكُمSْؕ وَ اذْكرُُوْۤ مِّ

ا  طَةSًۚ فاَذْكرُُوْۤ بَعْدِ قوَْمِ نُوْحٍ وَّ زَادَكمُْ فىِ الخَْلقِْ بَصْۜ

�� � ِ لعََللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَ اٰلآَءَ اّ/ٰ

Then do you wonder that there has come to 
you a reminder from your Rabb through a 
man from among you, that he may warn you? 
And remember when He made you 
successors after the people of Nuh and 
increased you in stature extensively. So 
remember the favours [Wilayat e Masumeen 
swsa] of Allah that you might succeed.”

َ وَحْدَهٗ وَ نَذَرَ مَا �بحَنَ يَعْبُدُ  ا اجَِئَْ¿نَا لنَِعْبُدَ اّ/ٰ قَالوُْۤ

�Y � دِقِينَْ بآَؤُنَاSۚ فاَتْنَِا بِمَا تَعِدُنَاۤ انِْ كُنْتَ مِنَ الصّٰ اٰ

They said, "Have you come to us that we 
should worship Allah alone and we leave what 
our fathers have worshipped? Then bring us 
what [punishment] you promise us, if you are 
of the truthful.”

�159



سورة الآعراف

 ؕSٌبِّلجُمْ رِجْسٌ وَّ غَضَب نْ رَّ قَالَ قدَْ وَ قعََ Uلَيَْلجُمْ مِّ

ا  بآَؤُكُمْ مَّ َنتُْمْ وَ اٰ تجَُادِلوُْنَنىِْ فىِْۤ اسَْمَآءٍ سَمَّْ·تُمُوْهَاۤ ا َ ا

نَ  ْ مَعَكُمْ مِّ ا انىِِّ ُ بِهَا مِنْ سُلطْٰنSٍؕ فاَنتَْظِرُوْۤ لَ اّ/ٰ نَزَّ

�Y 3 الم³ُْْتَظِرِينَْ

[Hood] said, "Already have defilement and 
anger fallen upon you from your Rabb. Do 
you dispute with me concerning [mere] names 
you have named them, you and your fathers, 
for which Allah has not sent down any 
authority? Then wait; indeed, I am with you 
among those who wait [for Qiyam e Qaim 
swsa].”

برَِ  نَّا وَ قطََعْنَا دَا فاََنجَْْ·نٰهُ وَ الذَِّيْنَ مَعَهٗ بِرَحْمَةٍ مِّ

�Y = ۠ بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ مَا �بحَنُوْا مُؤْمِنِينَْ الذَِّيْنَ كَذَّ

So We saved him and those with him by 
mercy from Us. And We cut off the roots of 
those who belied Our Ayaat, and they were 
not [at all] believers.

َ مَا  وَ الىِٰ ثَمُوْدَ اخََاهُمْ صٰلحًِاSۘ قَالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

 ؕSْبِّلجُم نْ رَّ نَةٌ مِّ هSٗؕ قدَْ جَآءَتْلجُمْ بَّ·ِ نْ اِلهٍٰ غَيرُْ للجَُمْ مِّ

ِ وَ لاَ  يةًَ فذََرُوْهَا تَاْ�لُْ فىِْۤ ارَْضِ اّ/ٰ ِ للجَُمْ اٰ هٰذِهٖ نَاقةَُ اّ/ٰ

�Y > َليِْمٌ ءٍ فيََاخُْذَكُمْ Uذََابٌ ا وْهَا بِسُوْٓ تَمَسُّ

And to the Samood [We sent] their brother 
Saleh. He said, “O my people, worship Allah; 
you have no God other than Him. There has 
come to you clear evidence from your Rabb. 
This is the she-camel of Allah [sent] to you as 
a sign. So leave her to eat within Allah's land 
and do not touch her with harm, lest there 
seize you a painful punishment.

كمُْ فىِ  َ ا ا اذِْ جَعَللجَُمْ خُلفََآءَ مِنْۢ بَعْدِ Uَادٍ وَّ بَوَّ وَ اذْكرُُوْۤ

الاْرَْضِ تَتَّخِذُوْنَ مِنْ سُهُوْلهَِا قصُُوْرًا وَّ تَنْحِتُوْنَ 

ِ وَ لاَ تَعْثوَْا فىِ الاْرَْضِ  ا اٰلآَءَ اّ/ٰ الجِْبَالَ بُيُوْتًاSۚ فاَذْكرُُوْۤ

�Y E مُفْسِدِيْنَ

And remember when He made you 
successors after the Aad and settled you in 
the land, [and] you take for yourselves 
palaces from its plains and carve from the 
mountains, homes. Then remember the 
favours of Allah and do not commit abuse on 
the earth, spreading corruption.”

وْا مِنْ قوَْمِهٖ للِذَِّيْنَ  قَالَ المَْلاَُ الذَِّيْنَ اسْتَلجْبرَُ

رْسَلٌ  تعَْلمَُوْنَ انََّ صٰلحًِا مُّ َ ْ ا اسْتُضْعِفُوْا لمَِنْ اٰمَنَ مِمحُْ

�Y L ناَّ بِمَاۤ ارُْسِلَ بِهٖ مُؤْمِنُوْنَ ا اِ Sؕ قَالوُْۤ ٖبِّه نْ رَّ مِّ

Said the eminent ones who were arrogant 
among his people to those who were 
oppressed – to those who believed among 
them, "Do you [actually] know that Saleh is 
sent from his Rabb?” They said, "Indeed we, 
in that with which he was sent, are believers.”

 ٖناَّ بِالذَِّیْۤ اٰم³َْتُمْ بِه ا اِ وْۤ قَالَ الذَِّيْنَ اسْتَلجْبرَُ

�Y � كفِٰرُوْنَ

Said those who were arrogant, "Indeed we, in 
tha t wh ich you have be l i eved , a re 
disbelievers.”

فعََقَرُوا النَّاقةََ وَ عَتَوْا عَنْ امَْرِ رَبِّهِمْ وَ قَالوُْا يٰصٰلحُِ 

�Y Y ائِْ¿نَا بِمَا تَعِدُنَاۤ انِْ كُنْتَ مِنَ المُْرْسَلينَِْ

So they hamstrung the she-camel and 
rebelled against the command of their Rabb 
and sa id , "O Sa leh, b r ing us what 
[punishment] you promise us, if you are of the 
Rasools.”

�Y � جْفَةُ فاَصَْبَحُوْا فىِْ دَارهِِمْ جٰثِمِينَْ  So the earthquake seized them, and theyفاَخََذَتْهُمُ الرَّ
became in their home [corpses] fallen prone.
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ْ وَ  َبلْغَْتُلجُمْ رِسَبحلةََ رَبىِّ ْ وَ قَالَ يٰقَوْمِ لقََدْ ا فتََوَلىّٰ عَمحُْ

�Y � نَصَحْتُ للجَُمْ وَ للجِٰنْ لاَّ تُحِبُّوْنَ النّٰصِحِينَْ

And he [Saleh] turned away from them and 
said, "O my people, I had certainly conveyed 
to you the message of my Rabb and advised 
you, but you do not like advisors.”

تاَتْوُْنَ الفَْاحِشَةَ مَا سَبَقَلجُمْ بِهَا  َ ۤ ا ٖوَ لوُْطًا اذِْ قَالَ لقَِوْمِه

�� � نَ العْٰلمَِينَْ مِنْ احََدٍ مِّ

And [We sent] Loot when he said to his 
people, "Do you commit such immorality as 
no one has preceded you with from among 
the worlds [i.e. peoples]?

نْ دُوْنِ ال³ِّسَبخءSِؕ بَلْ  جَالَ شَهْوَةۃً مِّ نلجَُّمْ لتََاتْوُْنَ الرِّ اِ

�� 3 َنتُْمْ قوَْمٌ مُّسْرِفوُْنَ ا

Indeed, you approach men with lust, instead 
of women. Rather, you are a transgressing 
people.”

نْ  ا اخَْرِجُوْهُمْ مِّ ۤ انَْ قَالوُْۤ ۤ الاَِّ ٖوَ مَا �بحَنَ جَوَابَ قوَْمِه

�� = رُوْنَ ُناَسٌ يّتََطَهَّ نهَُّمْ ا قَرْيتَِكُمSْۚ اِ

But the answer of his people was only that 
they said, "Evict them from your city! Indeed, 
they are a people who keep themselves 
pure.”

�� > ينَْ Sۖؗ �بحَنَتْ مِنَ الغْٰبرِِ َٗته َ  So We saved him and his family, except forفاََنجَْْ·نٰهُ وَ اهَْلهَٗۤ الاَِّ امْرَا
his wife; she was of those who remained 
behind [with the evildoers].

طَرًاSؕ فاَنظُْرْ كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  ْ مَّ وَ امَْطَرْنَا Uلَلهَِْ

�� E ۠ المُْجْرِمِينَْ

And We rained upon them a rain [of stones]. 
Then see how was the end of the criminals.

َ مَا  وَ الىِٰ مَدْيَنَ اخََاهُمْ شُعَْ·بًاSؕ قَالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

بِّلجُمْ  نْ رَّ نَةٌ مِّ هSٗؕ قدَْ جَآءَتْلجُمْ بَّ·ِ نْ اِلهٍٰ غَيرُْ للجَُمْ مِّ

فاَوَْفوُا اللجَْيْلَ وَ المِْيْزَانَ وَ لاَ تَبْخَسُوا النَّاسَ 

 ؕSاشَْيَآءَهُمْ وَ لاَ تُفْسِدُوْا فىِ الاْرَْضِ بَعْدَ اصِْلاَحِهَا

�� L ۚ ؤْمِنِينَْ ذٰلكُِمْ خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ

And to [the people of] Madyan [We sent] their 
brother Shu’ayb. He said, "O my people, 
worship Allah; you have no God other than 
Him. There has come to you a clear evidence 
from your Rabb. So give full measure and 
weight and do not deprive people of their due 
things and cause not corruption upon the 
earth after its reformation. That is better for 
you, if you are believers.

وْنَ عَنْ  وَ لاَ تَقْعُدُوْا بِلُِّ صِرَاطٍ تُوUْدُِوْنَ وَ تَصُدُّ

ا اذِْ  ِ مَنْ اٰمَنَ بِهٖ وَ تَبْغُوْنَهَا عِوَجًاSۚ وَ اذْكرُُوْۤ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

نظُْرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  ك³ُْتُمْ قلَيِْلاً فَلجَثرََّكُمSْ۪ وَ ا

�� � المُْفْسِدِيْنَ

And do not sit on every path, threatening and 
prohibiting from the Sabeel of Allah those who 
believe in Him, seeking to make it [seem] 
crooked. And remember when you were few 
and He increased you. And see how was the 
end of the corrupters.
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نْلجُمْ اٰمَنُوْا بِالذَِّیْۤ ارُْسِلتُْ بِهٖ وَ  فَةٌ مِّ وَ انِْ �بحَنَ طَآ¹ِٕ

ُ بَي³َْنَاSۚ وَ  وْا حَتىّٰ يَحْكُمَ اّ/ٰ فَةٌ لمَّْ يُؤْمِنُوْا فاَصْبرُِ طَآ¹ِٕ

�� Y هُوَ خَيرُْ الحْٰكِمِينَْ

And if there is a group among you who has 
believed in that with which I have been sent 
and a group that has not believed, then be 
patient until Allah judges between us. And He 
is the best of the judges.”

وْا مِنْ قوَْمِهٖ لنَُخْرِجَنَّكَ  قَالَ المَْلاَُ الذَِّيْنَ اسْتَلجْبرَُ

يٰشُعَيْبُ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَكَ مِنْ قَرْيَِ¿نَاۤ اوَْ لتََعُوْدُنَّ 

�� � ۫ فىِْ مِلَِّ¿نَاSؕ قَالَ اوََ لوَْ كُنَّا كرِٰهِينَْ

Said the eminent ones who were arrogant 
among his people, "We will surely evict you, O 
Shu’ayb, and those who have believed with 
you from our city, or you must return to our 
religion." He said, "Even if we were unwilling?

ِ كَذِبًا انِْ Uدُْنَا فىِْ مِلتَِّكُمْ بَعْدَ اذِْ  يْنَا عََ| اّ/ٰ قدَِ افترََْ

ۤ انَْ  ُ مِنْهَاSؕ وَ مَا يَلجُوْنُ لنََاۤ انَْ نّعَُوْدَ فِيْهَاۤ الاَِّ yنَا اّ/ٰ نَجّٰ

 ِ ءٍ UلِمًْاSؕ عََ| اّ/ٰ ْ َ̄ ُ رَبنَُّاSؕ وَسِعَ رَبنَُّا �لَُّ  يّشََبخءَ اّ/ٰ

َنتَْ  تَوَ�لَّنَْاSؕ رَبنََّا افتَْحْ بَي³َْنَا وَ بَينَْ قوَْمِنَا بِالحَْقِّ وَ ا

�� � خَيرُْ الفْٰتِحِينَْ

We would have invented against Allah a lie if 
we returned to your religion after Allah had 
saved us from it. And it is not for us to return 
to it except that Allah, our Rabb, should will. 
Our Rabb has encompassed all things in 
knowledge. Upon Allah we trust. Our Rabb, 
decide between us and our people in truth, 
and You are the best of the deciders.”

تبََّعْتُمْ  نِ ا ِyَٕل ٖوَ قَالَ المَْلاَُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ قوَْمِه

�� � نلجَُّمْ اذًِا لخَّٰسِرُوْنَ شُعَْ·بًا اِ

Said the eminent ones who disbelieved 
among his people, “If you follow Shu’ayb, 
indeed, you would then be losers.”

�� 3
ۛۖۚ جْفَةُ فاَصَْبَحُوْا فىِْ دَارهِِمْ جٰثِمِينَْ  So the earthquake seized them, and theyفاَخََذَتْهُمُ الرَّ

became in their home [corpses] fallen prone.

َلذَِّيْنَ  بُوْا شُعَْ·بًا �بحَنَْ لمَّْ يَغْنَوْا فِيْهَاSۛۚ ا الذَِّيْنَ كَذَّ

�� = بُوْا شُعَْ·بًا �بحَنُوْا هُمُ الخْٰسِرِينَْ كَذَّ

Those who belied Shu’ayb – it was as though 
they had never resided there. Those who 
belied Shu’ayb – they  were the losers.

ْ وَ  َبلْغَْتُلجُمْ رِسٰلتِٰ رَبىِّ ْ وَ قَالَ يٰقَوْمِ لقََدْ ا فتََوَلىّٰ عَمحُْ

�� > نَصَحْتُ للجَُمSْۚ فَلجَيْفَ اÏٰٰ عَٰ| قوَْمٍ كفِٰرِينَْ۠

And he [Shu’ayb] turned away from them and 
said, "O my people, I had certainly conveyed 
to you the messages of my Rabb and advised 
you, so how could I grieve for a disbelieving 
people?”

ۤ اخََذْنَاۤ اهَْلهََا بِالبَْاسَْبخءِ  نْ نَّبىٍِّ الاَِّ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا فىِْ قَرْيةٍَ مِّ

�� E عُوْنَ رَّ آءِ لعََلهَُّمْ يَضَّ رَّ وَ الضَّ

And We sent to no city a prophet except that 
We seized its people with poverty and 
hardship that they might humble themselves 
[to Allah].
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ئَةِ الحَْسَنَةَ حَتىّٰ عَفَوْا وَّ قَالوُْا قدَْ  ِ·ّ لنَْا مَبحَنَ السَّ ثُمَّ بَدَّ

آءُ فاَخََذْنٰهُمْ بَغْتَةً وَّ هُمْ  رَّ آءُ وَ السَّ رَّ بآَءَنَا الضَّ مَسَّ اٰ

�� L لاَ يَشْعُرُوْنَ

Then We exchanged in place of the bad 
[condition], good, until they increased [and 
prospered] and said, “Verily our fathers [also] 
were touched with hardship and ease.” So We 
seized them suddenly while they did not 
perceive.

 ْ تقََّوْا لفََتَحْنَا Uلَلهَِْ ی اٰمَنُوْا وَ ا وَ لوَْ انََّ اهَْلَ القُْرٰۤ

بُوْا فاَخََذْنٰهُمْ  مَآءِ وَ الاْرَْضِ وَ للجِٰنْ كَذَّ نَ السَّ بَرَكتٍٰ مِّ

�� � بِمَا �بحَنُوْا يَلجْسِبُوْنَ

And if only the people of the cities had 
believed and feared Allah, surely We would 
have opened upon them blessings from the 
heaven and the earth; but they belied [the 
Rasools], so We seized them for what they 
were earning.

ْ بَاسُْنَا بَيَاتاً وَّ هُمْ  ی انَْ يَّاتْلهَُِ افَاََمنَِ اهَْلُ القُْرٰۤ

�� Y مُوْنَؕ نَآ¹ِٕ

Then, did the people of the cities feel secure 
from Our punishment coming to them at night 
while they were asleep?

ْ بَاسُْنَا ضًُ¶ وَّ هُمْ  ی انَْ يَّاتْلهَُِ اوََ امَِنَ اهَْلُ القُْرٰۤ

�� � يَلعَْبُوْنَ

Or did the people of the cities feel secure from 
Our punishment coming to them in the 
morning while they were at play?

ِ الاَِّ القَْوْمُ  Sۚ فلاََ يَاْمَنُ مَكْرَ اّ/ٰ ِ افَاََمنُِوْا مَكْرَ اّ/ٰ

�� � الخْٰسِرُوْنَ۠

Then, did they feel secure from the plan of 
Allah? But no one feels secure from the plan 
of Allah except the losing people.

اوََ لمَْ يَهْدِ للِذَِّيْنَ يَرِثُوْنَ الاْرَْضَ مِنْۢ بَعْدِ اهَْلِهَاۤ انَْ لوَّْ 

ْ بِذُنُوْبهِِمSْۚ وَ نَطْبَعُ عَٰ| قلُوُْبهِِمْ فهَُمْ  نَشَبخءُ اصََبْمحُٰ

ÛÜ Ý Ý لاَ يَسْمَعُوْنَ

Has it not become clear to those who 
inherited the earth after its [previous] people 
that if We willed, We could afflict them for their 
sins? And We put seal over their hearts so 
they do not hear.

هَاSۚ وَ لقََدْ جَآءَتْهُمْ  َنبَْۢآ¹ِٕ تلِكَْ القُْرٰی نَقُصُّ Uلَيَْكَ مِنْ ا

بُوْا مِنْ  نٰتSِۚ فمََا �بحَنُوْا ليُِؤْمِنُوْا بِمَا كَذَّ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ

ÛÜ Ý Ü ُ عَٰ| قلُوُْبِ اللجْٰفِرِينَْ قبَْلSُؕ كَذٰلكَِ يَطْبَعُ اّ/ٰ

Those cities – We relate to you, some of their 
news. And certainly did their Rasools come to 
them with clear proofs, but they were not to 
believe in that which they had denied before. 
Thus does Allah put seal over the hearts of 
the disbelievers.

كثْرََهُمْ  َ نْ عَهْدSٍۚ وَ انِْ وَّجَدْنَاۤ ا وَ مَا وَجَدْنَا لاِكَْثرَِهِمْ مِّ

ÛÜ Ý Þ لفَٰسِقِينَْ

And We did not find for most of them any 
[faithfulness to] covenant [of Aalam e Zarr]; 
but indeed, We found most of them defiantly 
disobedient.
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ثُمَّ بَعÐَْنَا مِنْۢ بَعْدِهِمْ مُّوÏْٰ بِاٰيِٰ¿نَاۤ الىِٰ فِرْعَوْنَ وَ 

هٖ فظََلمَُوْا بِهَاSۚ فاَنظُْرْ كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  مَلا¹َِٕۡ

ÛÜ Ý ß المُْفْسِدِيْنَ

Then We raised after them Musa with Our 
signs to Fir’aoun and his assembly of chiefs, 
but they were unjust toward them. So see 
how was the end of the corrupters.

ÛÜ Ý à ۙ بِّ العْٰلمَِينَْ نْ رَّ ْ رَسُوْلٌ مِّ  And Musa said, "O Fir'aoun, I am a Rasoolوَ قَالَ مُوÏْٰ يٰفِرْعَوْنُ انىِِّ
from the Rabb of Aalameen

Sؕ قدَْ جÅِْتُلجُمْ  ِ الاَِّ الحَْقَّ ۤ اقَوُْلَ عََ| اّ/ٰ حَقِيْقٌ عَٰ|ۤ انَْ لاَّ

ÛÜ Ý â بِّلجُمْ فاَرَْسِلْ مèََِ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَؕ نْ رَّ نَةٍ مِّ ببَِّ·ِ

[I am] obligated not to say about Allah except 
the truth. I have come to you with clear 
evidence from your Rabb, so send with me 
the Children of Israel.”

قَالَ انِْ كُنْتَ جِئْتَ بِاٰيةٍَ فاَتِْ بِهَاۤ انِْ كُنْتَ مِنَ 

ÛÜ Ý ä دِقِينَْ الصّٰ

[Fir'aoun] said, "If you have come with a sign, 
then bring it forth, if you are of the truthful.”

ÛÜ Ý å ۖۚ بِينٌْ  So he [Musa] threw his staff, and suddenly itفاََلÊْٰ عَصَاهُ فاَذَِا Òَِ ثُعْبَانٌ مُّ
was a serpent, manifest.

ÛÜ Ý æ ظِرِينَْ۠ وَّ نَزَعَ يَدَهٗ فاَذَِا Òَِ بَيْضَآءُ للِنّٰ
And he drew out his hand; thereupon it was 
white [with radiance] for the observers.

ÛÜ Ý ç  ,Said the chiefs among the people of Fir'aounقَالَ المَْلاَُ مِنْ قوَْمِ فِرْعَوْنَ انَِّ هٰذَا لسَٰحِرٌ Uلَيِْمٌۙ
"Indeed, this is a learned magician

ÛÜ Ü Ý نْ ارَْضِكُمSْۚ فمََا ذَا تَاْمُرُوْنَ  Who wants to expel you from your landيُّرِيدُْ انَْ يّخُْرِجَكُمْ مِّ
[through magic], so what do you instruct?”

ÛÜ Ü Ü نِ حٰشِرِينَْۙ ا ارَْجِهْ وَ اخََاهُ وَ ارَْسِلْ فىِ المَْدَآ¹ِٕ  They said, ”Postpone [the matter of] him andقَالوُْۤ
his brother and send to the cities gatherers

ÛÜ Ü Þ ”.Who will bring you every learned magicianيَاتْوُْكَ بِلُِّ سٰحِرٍ Uلَيِْمٍ

ا انَِّ لنََا لاَجَْرًا انِْ كُنَّا  حَرَةۃُ فِرْعَوْنَ قَالوُْۤ وَ جَآءَ السَّ

ÛÜ Ü ß نَحْنُ الغْٰلبِِينَْ

And the magicians came to Fir'aoun. They 
said, “Surely we must have a reward if we are 
the predominant.”

ÛÜ Ü à بينَِْ نلجَُّمْ لمَِنَ المُْقَرَّ  He said, "Yes, and, [moreover], you will beقَالَ نَعَمْ وَ اِ
among the courtiers.”

قَالوُْا يٰمُوÏْٰۤ اِمَّاۤ انَْ تُلÊَِْ وَ اِمَّاۤ انَْ نَّلجُوْنَ نَحْنُ 

ÛÜ Ü â المُْلقِْينَْ

They said, "O Musa, either you throw [your 
staff], or we will be the ones to throw [first].”

ا اعَْينَُ النَّاسِ وَ  َلقَْوْا سَحَرُوْۤ َلقُْوْاSۚ فلَمََّاۤ ا قَالَ ا

ÛÜ Ü ä هَبُوْهُمْ وَ جَآءُوْ بِسِحْرٍ عَظِيْمٍ اسْترَْ

He said, "Throw," and when they threw, they 
bewitched the eyes of the people and terrified 
them, and they presented a great [feat of] 
magic.
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َلقِْ عَصَاكSَۚ فاَذَِا Òَِ تَلقَْفُ مَا  وَ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰ مُوÏْٰۤ انَْ ا

ÛÜ Ü å يَاْفكُِوْنَۚ

And We revealed to Musa, "Throw your staff," 
and at once it devoured what they were 
falsifying.

ÛÜ Ü æ  So the truth was established, and abolishedفوََقعََ الحَْقُّ وَ بَطَلَ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَۚ
was what they were doing.

ÛÜ Ü ç نقَْلبَُوْا صٰغِرِينَْۚ  And they [i.e. Fir'aoun and his people] wereفغَُلبُِوْا هُنَالكَِ وَ ا
overcome right there and became degraded.

ÛÜ Þ Ý حَرَةۃُ سٰجِدِيْنَۚۖ ُلÊَِْ السَّ  And the magicians were made to fall down inوَ ا
prostration.

ÛÜ Þ Ü ۙ ا اٰمَنَّا بِرَبِّ العْٰلمَِينَْ  They said, "We have believed in the Rabb ofقَالوُْۤ
the Aalameen,

ÛÜ Þ Þ ”.The Rabb of Musa and Haroonرَبِّ مُوÏْٰ وَ هٰرُوْنَ

قَالَ فِرْعَوْنُ اٰم³َْتُمْ بِهٖ قبَْلَ انَْ اٰذَنَ للجَُمSْۚ انَِّ هٰذَا 

 ۚSكَرْتُمُوْهُ فىِ المَْدِيْنَةِ لتُِخْرِجُوْا مِنْهَاۤ اهَْلهََا لمََكْرٌ مَّ

ÛÜ Þ ß فسََوْفَ تَعْلمَُوْنَ

Said Fir'aoun, "You believed in him before I 
gave you permission. Indeed, this is a 
conspiracy which you conspired in the city to 
expel therefrom its people. But soon you are 
going to know.

َيدِْيَلجُمْ وَ ارَْجُللجَُمْ مِّنْ خِلاَفٍ ثُمَّ  عَنَّ ا لاَقُطَِّ

ÛÜ Þ à لاَصَُلÁَِّنَّلجُمْ اجَْمَعِينَْ

I will surely cut off your hands and your feet 
on the  opposite sides; then I will surely 
crucify you all together.”

ÛÜ Þ â ناَّۤ الىِٰ رَبنَِّا مُنْقَلبُِوْنَۚ ا اِ .They said, "Surely, to our Rabb we will returnقَالوُْۤ

ۤ انَْ اٰمَنَّا بِاٰيٰتِ رَبنَِّا لمََّا جَآءَتْنَاSؕ رَبنََّاۤ  وَ مَا تَنْقِمُ مِنَّاۤ الاَِّ

ÛÜ Þ ä ۠ ا وَّ تَوَفنََّا مُسْلِمِينَْ افَرِْغْ Uلََْ·نَا صَبرًْ

And you do not take revenge from us except 
because we believed in the signs of our Rabb 
when they came to us. Our Rabb, pour upon 
us patience and let us die as Muslims.”

 ٗوَ قوَْمَه Ïْٰتذََرُ مُو َ وَ قَالَ المَْلاَُ مِنْ قوَْمِ فِرْعَوْنَ ا

لُ  لهَِتَكSَؕ قَالَ سَنُقَتِّ ليُِفْسِدُوْا فىِ الاْرَْضِ وَ يَذَرَكَ وَ اٰ

ÛÜ Þ å ناَّ فوَْقَهُمْ قٰهِرُوْنَ َبنَْآءَهُمْ وَ نَسْتَْ¶ٖ نسَِبخءَهُمSْۚ وَ اِ ا

And the chiefs among the people of Fir'aoun 
said, "Will you leave Musa and his people to 
cause corruption in the land and abandon you 
and your gods?" [Fir'aoun] said, "We will kill 
their sons and keep their women alive; and 
indeed, we are subjugators over them.”

وْاSۚ انَِّ  ِ وَ اصْبرُِ قَالَ مُوÏْٰ لقَِوْمِهِ اسْتَعِْ·نُوْا بِاّ/ٰ

Sؕ وَ العَْاقِبَةُ  ٖيُوْرِثُهَا مَنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِه ۫ۙS ِ الاْرَْضَ ِ/ّٰ

ÛÜ Þ æ للِمُْتَّقِينَْ

Said Musa to his people, "Seek help through 
Allah and be patient. Indeed, the earth 
belongs to Allah. He causes to inherit it whom 
He wills of His servants. And the [best] 
outcome is for the righteous.” [the Masumeen 
swsa are inheritors of the earth and the 
Hereafter]

�165



سورة الآعراف

 ؕSا اوُْذِيْنَا مِنْ قبَْلِ انَْ تَاتَِْ·نَا وَ مِنْۢ بَعْدِ مَا جِئَْ¿نَا قَالوُْۤ

قَالَ عÙَٰ رَبُّلجُمْ انَْ يُّهْلِكَ Uدَُوَّكُمْ وَ يَسْتَخْلفَِلجُمْ فىِ 

ÛÜ Þ ç الاْرَْضِ فََ·نْظُرَ كَيْفَ تَعْمَلوُْنَ۠

They said, "We have been harmed before you 
came to us and after you have come to us." 
He said, "Perhaps your Rabb will destroy your 
enemy and grant you succession in the land 
and see how you will do.”

نَ  نِينَْ وَ نَقْصٍ مِّ وَ لقََدْ اخََذْنَاۤ اٰلَ فِرْعَوْنَ بِالسِّ

ÛÜ ß Ý كَّرُوْنَ الثمََّرٰتِ لعََلهَُّمْ يَذَّ

And We certainly seized the people of 
Fir'aoun with years of famine and a deficiency 
in fruits that perhaps they would take heed.

 ْ Sۚ وَ انِْ تُصِممُْ ٖفاَذَِا جَآءَتْهُمُ الحَْسَنَةُ قَالوُْا لنََا هٰذِه

رُهُمْ عِنْدَ  ِyٕ نمََّا طٰٓ Sؕ الاََۤ اِ ٗعَه وْا بِمُوÏْٰ وَ مَنْ مَّ ُ يرَّ ئَةٌ يَّطَّ سَّ·ِ

ÛÜ ß Ü كثْرََهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ ِ وَ للجِٰنَّ ا اّ/ٰ

But when good [i.e. provision] came to them, 
they said, “This is ours [by right]." And if a bad 
[condition] struck them, they ascribed an evil 
omen to Musa and those with him. Behold, 
their [ill] fate is with Allah, but most of them do 
not know.

يةٍَ لَِّ¿سْحَرَنَا بِهَاSۙ فمََا نَحْنُ  وَ قَالوُْا مَهْمَا تَاتْنَِا بِهٖ مِنْ اٰ

ÛÜ ß Þ لكََ بِمُؤْمِنِينَْ

And they said, "No matter what sign you bring 
us with which to bewitch us, we will not be 
believers in you.”

فَادِعَ  وْفاَنَ وَ الجَْرَادَ وَ القُْمَّلَ وَ الضَّ ُ الطُّ فاَرَْسَلنَْا Uلَلهَِْ

وْا وَ �بحَنُوْا قوَْمًا  لتSٍٰ۫ فاَسْتَلجْبرَُ يٰتٍ مُّفَصَّ مَ اٰ وَ الدَّ

ÛÜ ß ß مُّجْرِمِينَْ

So We sent upon them the flood and locusts 
and lice and frogs and blood as distinct signs, 
but they were arrogant and were a criminal 
people.

جْزُ قَالوُْا يٰمُوÏَْ ادْعُ لنََا رَبّكََ بِمَا  ُ الرِّ وَ لمََّا وَقعََ Uلَلهَِْ

جْزَ لنَُؤْمِنَنَّ لكََ وَ  نْ كَشَفْتَ عَنَّا الرِّ ِyَٕل ۚSَعَهِدَ عِنْدَك

ÛÜ ß à لنَُرْسÖََِّ مَعَكَ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَۚ

And when the punishment descended upon 
them, they said, "O Musa, invoke for us your 
Rabb by what He has promised you. If you 
remove the punishment from us, we will 
surely believe you, and we will send with you 
the Children of Israel.”

جْزَ الىِٰۤ اجََلٍ هُمْ بٰلغُِوْهُ اذَِا هُمْ  ُ الرِّ فلَمََّا كَشَفْنَا عَمحُْ

ÛÜ ß â يَنْلجُثوُْنَ

But when We removed the punishment from 
them until a term which they were to reach, 
then at once they broke [the promise].

بُوْا  ْ فىِ اليَْمِّ بِاَنهَُّمْ كَذَّ ْ فاَغَْرَقْمحُٰ فاَنتَْقَمْنَا مِمحُْ

ÛÜ ß ä بِاٰيِٰ¿نَا وَ �بحَنُوْا عَنْهَا غٰفِلينَِْ

So We took revenge from them, and We 
drowned them in the sea because they belied 
Our signs and were neglecting them.
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وَ اوَْرَثْنَا القَْوْمَ الذَِّيْنَ �بحَنُوْا يُسْتَضْعَفُوْنَ مَشَبحرقَِ 

الاْرَْضِ وَ مَغَارِبَهَا التىَِّْ بٰرَكْنَا فِيْهَاSؕ وَ تَمَّتْ �لَِمَتُ رَبِّكَ 

رْنَا مَا  وْاSؕ وَ دَمَّ الحُْسْنىٰ عَٰ| بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلSَۙ۬ بِمَا صَبرَُ

ÛÜ ß å �بحَنَ يَصْنَعُ فِرْعَوْنُ وَ قوَْمُهٗ وَ مَا �بحَنُوْا يَعْرِشُوْنَ

And We caused the people who had been 
oppressed to inherit the eastern regions of the 
land and the western ones, which We had 
blessed. And the good word of your Rabb was 
fulfilled for the Children of Israel because of 
what they had patiently endured. And We 
destroyed [all] that Fir'aoun and his people 
were creating and what they had been 
constructing.

وَ جٰوَزْنَا ببَِنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ البَْحْرَ فاَتَوَْا عَٰ| قوَْمٍ 

يَّعْكُفُوْنَ عَٰ|ۤ اصَْنَامٍ لهَُّمSْۚ قَالوُْا يٰمُوÏَْ اجْعَلْ لنََّاۤ اِلهًٰا 

ÛÜ ß æ نلجَُّمْ قوَْمٌ تَجْهَلوُْنَ لهَِةSٌؕ قَالَ اِ كَمَا لهَُمْ اٰ

And We made the Children of Israel to cross 
the sea; then they came upon a people 
devoted to their idols. They [the Children of 
Israel] said, "O Musa, make for us a god just 
as they have gods." He said, "Indeed, you are 
a people behaving ignorantly.

ÛÜ ß ç ا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ ا هُمْ فِيْهِ وَ بٰطِلٌ مَّ ٌ مَّ  Indeed, these [worshippers] – will beانَِّ هٰۤؤُلآَءِ مُتَبرَّ
destroyed that in which they are [engaged], 
and Batil is whatever they are doing.”

للجَُمْ عََ|  َبغِْيْلجُمْ اِلهًٰا وَّ هُوَ فضََّ ِ ا قَالَ اغََيرَْ اّ/ٰ

ÛÜ à Ý العْٰلمَِينَْ

He said, "Is it other than Allah I should seek 
for you as a god while He has preferred you 
over the worlds?”

ءَ  نْ اٰلِ فِرْعَوْنَ يَسُوْمُوْنَلجُمْ سُوْٓ َنجَْْ·نٰلجُمْ مِّ وَ اذِْ ا

َبنَْآءَكُمْ وَ يَسْتَحْيُوْنَ نسَِبخءَكُمSْؕ وَ  لوُْنَ ا العَْذَابSِۚ يُقَتِّ

ÛÜ à Ü بِّلجُمْ عَظِيْمٌ۠ نْ رَّ فىِْ ذٰلكُِمْ بَلآَءٌ مِّ

And when We saved you from the people of 
Fir'aoun, [who were] afflicting you with the 
worst torment – killing your sons and keeping 
your women alive. And in that was a great trial 
from your Rabb.

تمَْمْنٰهَا بِعَشْرٍ فتََمَّ  َ وَ وUٰدَْنَا مُوÏْٰ ثَلثِٰينَْ ليَْلةًَ وَّ ا

ۤ ارَْبَعِينَْ ليَْلةSًَۚ وَ قَالَ مُوÏْٰ لاِخَِيْهِ هٰرُوْنَ  ٖمِيْقَاتُ رَبِّه

اخْلفُْنىِْ فىِْ قوَِْ*ْ وَ اصَْلحِْ وَ لاَ تَّ¿َبِعْ سÁَِيْلَ 

ÛÜ à Þ المُْفْسِدِيْنَ

And We made an appointment with Musa for 
thirty nights and perfected them by [the 
addition of] ten; so the term of his Rabb was 
completed as forty nights. And Musa said to 
his brother Haroon, "Take my place among 
my people, correct them, and do not follow 
the way of the corrupters.”
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Sۙ قَالَ رَبِّ ارَنىِِْۤ  ُّٗرَبه ٗلمِِيْقَاتنَِا وَ �لَمََّه Ïْٰوَ لمََّا جَآءَ مُو

نظُْرْ الىَِ الجَْبَلِ  َنظُْرْ اِليَْكSَؕ قَالَ لنَْ تَر¹ٰنىِْ وَ للجِٰنِ ا ا

 ُّٗفلَمََّا تَجَّ|ٰ رَبه ۚS فاَنِِ اسْتَقَرَّ مَبحَنَهٗ فسََوْفَ تَر¹ٰنىِْ

للِجَْبَلِ جَعَلهَٗ دَ�بحًّ وَّ خَرَّ مُوÏْٰ صَعِقًاSۚ فلَمََّاۤ افَاَقَ قَالَ 

ÛÜ à ß لُ المُْؤْمِنِينَْ َناَ اوََّ سُبْحٰنَكَ تُبْتُ اِليَْكَ وَ ا

And when Musa arrived at Our appointed time 
and his Rabb spoke to him, he said, "My 
Rabb, show me [Yourself] that I may look at 
You." [Allah] said, "You can never see Me, but 
look at the mountain; if it should remain in 
place, then you will see Me." But when his 
Rabb showed His glory to the mountain, He 
made it crushed to dust, and Musa fell 
unconscious. And when he recovered, he 
said, "Exalted are You! I have repented to 
You, and I am the first of the believers [that 
You cannot be seen].”

قَالَ يٰمُوÏْٰۤ انىِِّ اصْطَفَْ·تُكَ عََ| النَّاسِ بِرِسٰلتىِْٰ وَ 

ÛÜ à à كِرِينَْ نَ الشّٰ تَْ·تُكَ وَ كُنْ مِّ بِلاََِ*Sْۖؗ فخَُذْ مَاۤ اٰ

[Allah] said, "O Musa, I have chosen you over 
the people with My messages and My words 
[to you]. So take what I have given you and 
be among the grateful.”

وْعِظَةً وَّ تَفْصِيْلاً  ءٍ مَّ ْ َ̄ وَ كَتÁَْنَا لهَٗ فىِ الاْلَوَْاحِ مِنْ �لُِّ 

ةٍۃ وَّ امُْرْ قوَْمَكَ يَاخُْذُوْا  ءSٍۚ فخَُذْهَا بقُِوَّ ْ َ̄ لِّلُِّ 

ÛÜ à â بِاحَْسَنِهَاSؕ سَبحوُرِيْلجُمْ دَارَ الفْٰسِقِينَْ

And We wrote for him on the tablets 
[something] of all things – instruction and 
explanation for all things, [saying], "Take them 
with determination and order your people to 
take the best of it. I will show you the home of 
the defiantly disobedient.”
[To take the best of it means to convey the 
word of Allah without alteration]

وْنَ فىِ الاْرَْضِ بِغَيرِْ  ُ يٰتىَِ الذَِّيْنَ يَتَلجَبرَّ سَبحصَْرِفُ عَنْ اٰ

يةٍَ لاَّ يُؤْمِنُوْا بِهَاSۚ وَ انِْ يَّرَوْا  Sؕ وَ انِْ يَّرَوْا �لَُّ اٰ الحَْقِّ

شْدِ لاَ يَتَّخِذُوْهُ سÁَِيْلاSًۚ وَ انِْ يَّرَوْا سÁَِيْلَ  سÁَِيْلَ الرُّ

بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ  الýَِّْ يَتَّخِذُوْهُ سÁَِيْلاSًؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ كَذَّ

ÛÜ à ä �بحَنُوْا عَنْهَا غٰفِلينَِْ

I will turn away from My signs those who are 
arrogant upon the earth without right; and if 
they see every sign, they will not believe in it. 
And if they see the way of guidance they will 
not adopt it as a way [of their life]; but if they 
see the way of error, they will adopt it as a 
way. That is because they have belied Our 
signs and they were neglecting them.

 ؕSْبُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ لقَِآءِ الاْخِٰرَةِۃ حَبِطَتْ اعَْمَالهُُم وَ الذَِّيْنَ كَذَّ

ÛÜ à å هَلْ يُجْزَوْنَ الاَِّ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ۠

Those who denied Our Ayaat and the meeting 
of the Hereafter – their deeds have become 
worthless. Are they recompensed except for 
what they used to do?

ْ عِجْلاً  ِ تخََّذَ قوَْمُ مُوÏْٰ مِنْۢ بَعْدِهٖ مِنْ حُلِلهِّ وَ ا

ِّمُهُمْ وَ لاَ  َنهَّٗ لاَ يُلَ َلمَْ يَرَوْا ا جَسَدًا لهَّٗ خُوَارSٌؕ ا

ÛÜ à æ تخََّذُوْهُ وَ �بحَنُوْا ظٰلِمِينَْ يَهْدِيْهِمْ سÁَِيْلاSًۘ اِ

And the people of Musa made, after [his 
departure], from their ornaments a calf – a 
statue having a mooing [lowing] sound. Did 
they not see that it could neither speak to 
them nor guide them to a way? They took it 
[for worship], and they were wrongdoers.
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َنهَُّمْ قدَْ ضَلوُّْاSۙ قَالوُْا  َيدِْيْهِمْ وَ رَاوَْا ا وَ لمََّا سُقِطَ فىِْۤ ا

نْ لمَّْ يَرْحَمْنَا رَبنَُّا وَ يَغْفِرْ لنََا لنََلجُوْنَنَّ مِنَ  ِyَٕل

ÛÜ à ç الخْٰسِرِينَْ

And when they fell regretful in front of 
themselves and they saw that they had gone 
astray, they said, "If our Rabb does not have 
mercy upon us and forgive us, we will surely 
be among the losers.”

وَ لمََّا رَجَعَ مُوÏْٰۤ الىِٰ قوَْمِهٖ غَضْبَانَ اسَِفًاSۙ قَالَ بÅِْسَمَا 

 Êََْل خَلفَْتُمُوْنىِْ مِنْۢ بَعْدِیSْۚ اعََجِلتُْمْ امَْرَ رَبِّلجُمSْۚ وَ ا

بنَْ امَُّ  هٗۤ اِليَْهSِؕ قَالَ ا الاْلَوَْاحَ وَ اخََذَ بِرَاسِْ اخَِيْهِ يَجُرُّ

Sۖؗ فلاََ تُشْمِتْ  انَِّ القَْوْمَ اسْتَضْعَفُوْنىِْ وَ �بحَدُوْا يَقْتُلوُْنَنىِْ

ÛÜ â Ý لِمِينَْ بىَِ الاUَْدَْآءَ وَ لاَ تَجْعَلنىِْْ مَعَ القَْوْمِ الظّٰ

And when Musa returned to his people, angry 
and grieved, he said, "How wretched is that 
by which you have replaced me after my 
departure. Were you impatient over the matter 
of your Rabb?" And he threw down the tablets 
and seized his brother by [the hair of] his 
head, pulling him toward him. [Haroon] said, 
"O son of my mother, indeed the people 
oppressed me and were about to kill me, so 
let not the enemies rejoice over me and do 
not place me among the wrongdoing people.”

َنتَْ  قَالَ رَبِّ اغْفِرْ لىِْ وَ لاَِِ(ْ وَ ادَْخِلنَْا فىِْ رَحْمَتِكSَۖؗ وَ ا

ÛÜ â Ü ۠ حِمِينَْ ارَْحَمُ الرّٰ

[Musa] said, "My Rabb, forgive me and my 
brother and admit us into Your mercy, for You 
are the Most Merciful of the merciful.”

بِّهِمْ  نْ رَّ تخََّذُوا العِْجْلَ سََ·نَالهُُمْ غَضَبٌ مِّ انَِّ الذَِّيْنَ ا

ÛÜ â Þ يْنَ نْيَاSؕ وَ كَذٰلكَِ نَجْزِی المُْفْترَِ وَ ذِلةٌَّ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

Indeed, those who took the calf [for worship] 
will obtain anger from their Rabb and 
humiliation in the life of this world, and thus do 
We recompense the fabricators.

 ؗSا اتِٰ ثُمَّ تَابوُْا مِنْۢ بَعْدِهَا وَ اٰمَنُوْۤ يِّ وَ الذَِّيْنَ عَمِلوُا السَّ

ÛÜ â ß حِيْمٌ انَِّ رَبّكََ مِنْۢ بَعْدِهَا لغََفُوْرٌ رَّ

But those who committed evil deeds and then 
repented after them and believed – indeed 
your Rabb, thereafter, is surely Forgiving, 
Merciful.

وَ لمََّا سَكَتَ عَنْ مُّوÏَْ الغَْضَبُ اخََذَ الاْلَوَْاحSَۖۚ وَ فىِْ 

ÛÜ â à نُسْخَتِهَا هُدًی وَّ رَحْمَةٌ للِّذَِّيْنَ هُمْ لرَِبهِِّمْ يَرْهَبُوْنَ

And when the anger subsided in Musa, he 
took up the tablets; and in their inscription 
was guidance and mercy for those who are 
fearful of their Rabb.

وَ اخْتَارَ مُوÏْٰ قوَْمَهٗ سَبْعِينَْ رَجُلاً لمِِّيْقَاتنَِاSۚ فلَمََّاۤ 

ْ مِّنْ قبَْلُ  جْفَةُ قَالَ رَبِّ لوَْ شِئْتَ اهَْللجَْمجَُ اخََذَتْهُمُ الرَّ

فَهَآءُ مِنَّاSۚ انِْ Òَِ الاَِّ  تهُْلِكُنَا بِمَا فعََلَ السُّ َ ياَّیSَؕ ا وَ اِ

َنتَْ  فِت³َْتُكSَؕ تُضِلُّ بِهَا مَنْ تَشَبخءُ وَ تَهْدِیْ مَنْ تَشَبخءSُؕ ا

ÛÜ â â َنتَْ خَيرُْ الغْٰفِرِينَْ وَلِّ·ُنَا فاَغْفِرْ لنََا وَ ارْحَمْنَا وَ ا

And Musa chose from his people seventy 
men for Our appointment. And when the 
earthquake seized them, he said, "My Rabb, if 
You had willed, You could have destroyed 
them before and me [as well]. Would You 
destroy us for what the foolish among us have 
done? This is not but Your trial by which You 
send astray whom You will and guide whom 
You will. You are our Wali, so forgive us and 
have mercy upon us; and You are the Best of 
the forgivers.
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ناَّ هُدْنَاۤ  نْيَا حَسَنَةً وَّ فىِ الاْخِٰرَةِۃ اِ كتُْبْ لنََا فىِْ هٰذِهِ الدُّ وَ ا

اِليَْكSَؕ قَالَ Uذََابىِْۤ اصُِيْبُ بِهٖ مَنْ اشََبخءSُۚ وَ رَحْمَتىِْ وَ 

كُْ¿بُهَا للِذَِّيْنَ يَتَّقُوْنَ وَ يُؤْتُوْنَ  َ ءSٍؕ فسََبح ْ َ̄ سِعَتْ �لَُّ 

ÛÜ â ä كوٰةۃَ وَ الذَِّيْنَ هُمْ بِاٰيِٰ¿نَا يُؤْمِنُوْنَۚ الزَّ

And prescribe for us good in this world and 
[also] in the Hereafter; indeed, we have 
turned back to You.” [Allah] said, "My 
punishment – I afflict with it whom I will, but 
My mercy encompasses all things." So I will 
prescribe it [especially] for those who fear Me 
and give Zakaat and those who believe in Our 
Ayaat –

 ٗالذَِّیْ يَجِدُوْنَه َّ سُوْلَ النَّبىَِّ الاُّْ*ِ َلذَِّيْنَ يَّ¿َبِعُوْنَ الرَّ ا

مَكْتُوْباً عِنْدَهُمْ فىِ التَّوْر¹ٰةِ وَ الاْنِْجِيْلSِؗ يَاْمُرُهُمْ 

بِالمَْعْرُوْفِ وَ يَنْهٰنخُْ عَنِ المُْنْلجَرِ وَ يُحِلُّ لهَُمُ 

 ْ ثَ وَ يَضَعُ عَمحُْ ِyٕٓÁَْٰالخ ُ مُ Uلَلهَِْ بٰتِ وَ يُحَرِّ ِ·ّ الطَّ

 ٖلذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِه Sؕ فاَ ْ اصِْرَهُمْ وَ الاÇَْلْلَٰ التىَِّْ �بحَنَتْ Uلَلهَِْ

 ۙS ُۤٗنزِْلَ مَعَه تبََّعُوا النُّوْرَ الذَِّیْۤ ا رُوْهُ وَ نَصَرُوْهُ وَ ا وَ عَزَّ

ÛÜ â å كَ هُمُ المُْفْلحُِوْنَ۠ ِyٰٕٓاوُل

Those who follow the Rasool, the Nabi 
resident of Umul Qura [Makkah], whom they 
find written [mention of the Nabi sawaw, Wasi 
swsa, & Qaim swsa] with them in the Tauraat 
and the Injeel, who commands them what is 
right and forbids them what is wrong [i.e. 
denying merits of the Masumeen swsa] and 
makes Halaal for them the good things [i.e. to 
take knowledge from its owner] and prohibits 
for them the evil [i.e. narrations of the 
opponents] and relieves them of their burden 
and the shackles which were upon them [i.e. 
the sin of being ignorant of Mari’fat of the 
Imam swsa]. So they who have believed in 
him and honoured him and supported him and 
followed the Noor [Maola Ali & the Imams 
swsa] which was sent down with him – it is 
those who will be the successful.

 َٗلذَِّیْ لهõ اِليَْلجُمْ جَمِيْعَا ِ ْ رَسُوْلُ اّ/ٰ ايَهَُّا النَّاسُ انىِِّ قُلْ يٰۤ

 ۪Sُوَ يُمِيْت ٖ¶ُْلاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوَ ي ۚSِمٰوٰتِ وَ الاْرَْض مُلكُْ السَّ

ِ وَ  ِّ الذَِّیْ يُؤْمِنُ بِاّ/ٰ ِ وَ رَسُوْلهِِ النَّبىِِّ الاُّْ*ِ فاَٰمنُِوْا بِاّ/ٰ

ÛÜ â æ تبَِّعُوْهُ لعََللجَُّمْ تَهْتَدُوْنَ �لَِمٰتِهٖ وَ ا

Say, [O Mohammad sawaw], "O mankind, 
indeed I am the Rasool of Allah to you all, to 
Whom belongs the kingdom of the heavens 
and the earth. There is no God except Him; 
He gives life and causes death." So believe in 
Allah and His Rasool, the Nabi al-Ummi 
[resident of Umul Qura], who believes in Allah 
and His words, and follow him that you may 
be guided.

ÛÜ â ç  And among the people of Musa is aوَ مِنْ قوَْمِ مُوÏْٰۤ امَُّةٌ يَّهْدُوْنَ بِالحَْقِّ وَ بِهٖ يَعْدِلوُْنَ
community which guides by truth and by it 
establishes justice.
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ثنَْتىَْ عَشْرَةۃَ اسَْبَاطًا امَُمًاSؕ وَ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰ  ُ ا عْمحُٰ وَ قطََّ

 ۚSَانَِ اضْرِبْ بِّعَصَاكَ الحَْجَر ۤٗهُ قوَْمُهyٰاذِِ اسَْ¿سْق ۤÏْٰمُو

ُناَسٍ  ث³َْتَا عَشْرَةۃَ Uَْ·نًاSؕ قدَْ Uلَِمَ �لُُّ ا فاَنبَْۢجَسَتْ مِنْهُ ا

 ُ َنزَْلنَْا Uلَلهَِْ ُ الغَْمَامَ وَ ا مَّشْرَبهَُمSْؕ وَ ظَللَّنَْا Uلَلهَِْ

بٰتِ مَا رَزَقنْٰلجُمSْؕ وَ مَا  لوْٰیSؕ �لُوُْا مِنْ طَّ·ِ المَْنَّ وَالسَّ

ÛÜ ä Ý َنفُْسَهُمْ يَظْلِمُوْنَ ا ا ظَلمَُوْنَا وَ للجِٰنْ �بحَنُوْۤ

And We divided them into twelve family 
groups. And We revealed to Musa when his 
people asked him for water, "Strike with your 
staff the rock,” so there gushed forth from it 
twelve springs. Every people [i.e. tribe] knew 
its drinking place. And We shaded them with 
clouds and sent down upon them manna and 
quails, [saying], "Eat from the good things with 
which We have provided you." And they 
wronged Us not, but they were [only] 
wronging themselves.

وَ اذِْ قِيْلَ لهَُمُ اسْكُنُوْا هٰذِهِ القَْرْيةََ وَ �لُوُْا مِنْهَا حَيْثُ 

دًا نَّغْفِرْ للجَُمْ  ةٌ وَّ ادْخُلوُا البَْابَ سُجَّ شÅِْتُمْ وَ قوُْلوُْا حِطَّ

ÛÜ ä Ü ٔٴتِٰكُمSْؕ سÑََِيْدُ المُْحْسِنِينَْ ـ خَطِيْٓ

And [recall, O Mohammad sawaw], when it 
was said to them, "Dwell in this city and eat 
from it wherever you wish and say, 'Hittatun 
[remove our sins],' and enter the gate doing 
Sajdah; We will [then] forgive you your sins. 
We will increase the doers of good [in 
goodness and reward].”

ْ قوَْلاً غَيرَْ الذَِّیْ قِيْلَ لهَُمْ  لَ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا مِمحُْ فبََدَّ

ÛÜ ä Þ مَآءِ بِمَا �بحَنُوْا يَظْلِمُوْنَ۠ نَ السَّ ْ رِجْزًا مِّ فاَرَْسَلنَْا Uلَلهَِْ

But those who wronged among them changed 
[the words] to a statement other than that 
which had been said to them. So We sent 
upon them a punishment from the sky for they 
were wrongdoing.

ٔٴلَهُْمْ عَنِ القَْرْيةَِ التىَِّْ �بحَنَتْ حَاضِرَةۃَ البَْحْرSِۘ اذِْ  وَ سْـ

 ْ ْ حِْ·تَانهُُمْ يَوْمَ سَبْمجِِ بْتِ اذِْ تَاتْلهِِْ يَعْدُوْنَ فىِ السَّ

Sۛۚ كَذٰلكSَِۛۚ نَبْلوُْهُمْ  ْ Uًا وَّ يَوْمَ لاَ يَسÁِْتُوْنSَۙ لاَ تَاتْلهِِْ شُرَّ

ÛÜ ä ß بِمَا �بحَنُوْا يَفْسُقُوْنَ

And ask them about the town that was on the 
seashore – when they transgressed in [the 
matter of] the sabbath – when their fish came 
to them openly on their sabbath day, and the 
day they had no sabbath they did not come to 
them. Thus did We give them trial because 
they were defiantly disobedient.

ُ مُهْلِكُهُمْ اوَْ  ٰ/ّõ ۙSلمَِ تَعِظُوْنَ قوَْمَا ْ وَ اذِْ قَالتَْ امَُّةٌ مِّمحُْ

باً شَدِيْدًاSؕ قَالوُْا مَعْذِرَةۃً الىِٰ رَبِّلجُمْ وَ  بُهُمْ Uذََا مُعَذِّ

ÛÜ ä à لعََلهَُّمْ يَتَّقُوْنَ

And when a community among them said, 
"Why do you advise [or warn] a people whom 
Allah is [about] to destroy or to punish with a 
severe punishment?" they [the advisors] said, 
"To be absolved before your Rabb and 
perhaps they may fear Him.”

َنجَْْ·نَا الذَِّيْنَ يَنْهَوْنَ عَنِ  ۤ ا ٖفلَمََّا نَسُوْا مَا ذُكِّرُوْا بِه

ْ·سٍۭ بِمَا �بحَنُوْا  ِyَٕءِ وَ اخََذْنَا الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا بِعَذَابٍۭ ب وْٓ السُّ

ÛÜ ä â يَفْسُقُوْنَ

And when they forgot that by which they had 
been reminded, We saved those who had 
forbidden evil and seized those who wronged, 
with a wretched punishment, because they 
were defiantly disobeying.
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ا نُهُوْا عَنْهُ قلُنَْا لهَُمْ كُوْنُوْا قِرَدَةۃً  فلَمََّا عَتَوْا عَنْ مَّ

ÛÜ ä ä ينَْ ِyِٕخٰس

So when they exceeded all bounds about that 
which they had been forbidden, We said to 
them, "Be apes, despised.”

ْ الىِٰ يَوْمِ القِْيٰمَةِ مَنْ  وَ اذِْ تَاذَنََّ رَبّكَُ لََ·بْعَثنََّ Uلَلهَِْ

ءَ العَْذَابSِؕ انَِّ رَبّكََ لسََرِيعُْ العِْقَابSِۖۚ وَ  يَّسُوْمُهُمْ سُوْٓ

ÛÜ ä å حِيْمٌ نهَّٗ لغََفُوْرٌ رَّ اِ

And [recall] when your Rabb announced that 
He would surely [continue to] send [people] 
upon them until the Day of Qiyamah those 
who would afflict them with the worst torment. 
Indeed, your Rabb is Swift in penalty; and 
indeed, He is Forgiving, Merciful.

 ْ لحُِوْنَ وَ مِمحُْ ُ الصّٰ ْ فىِ الاْرَْضِ امَُمًاSۚ مِمحُْ عْمحُٰ وَ قطََّ

اتِٰ لعََلهَُّمْ  يِّ دُوْنَ ذٰلكSَِؗ وَ بَلوَْنٰهُمْ بِالحَْسَنٰتِ وَ السَّ

ÛÜ ä æ يَرْجِعُوْنَ

And We divided them throughout the earth 
into nations. Of them some were righteous, 
and of them some were otherwise. And We 
tested them with good [times] and bad that 
perhaps they would return [to obedience].

فخََلفََ مِنْۢ بَعْدِهِمْ خَلفٌْ وّرَِثُوا اللجِْتٰبَ يَاخُْذُوْنَ 

عَرَضَ هٰذَا الاْدَْنىٰ وَ يَقُوْلوُْنَ سَيُغْفَرُ لنََاSۚ وَ انِْ يَّاتْهِِمْ 

ْ·ثاَقُ  ْ مِّ َلمَْ يُؤْخَذْ Uلَلهَِْ عَرَضٌ مِّثلْهُٗ يَاخُْذُوْهSُؕ ا

 ؕSِالاَِّ الحَْقَّ وَ دَرَسُوْا مَا فِيْه ِ اللجِْتٰبِ انَْ لاَّ يَقُوْلوُْا عََ| اّ/ٰ

ÛÜ ä ç ارُ الاْخِٰرَةۃُ خَيرٌْ للِّذَِّيْنَ يَتَّقُوْنSَؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ وَ الدَّ

And there followed them successors who 
inherited the Book [while] taking the goods of 
this lower [world] and saying, "It will be 
forgiven for us." And if the goods like it comes 
to them, they will [again] take it. Was not the 
covenant of the Book taken from them that 
they would not say about Allah except the 
truth, and they studied what was in it? And the 
home of the Hereafter is better for those who 
fear Allah, so will you not use reason?

ناَّ لاَ  لوٰةۃSَؕ اِ كُوْنَ بِاللجِْتٰبِ وَ اقََاموُا الصَّ وَ الذَِّيْنَ يُمَسِّ

ÛÜ å Ý نُضِيْعُ اجَْرَ المُْصْلحِِينَْ

But those who hold fast to the Book and 
establish Salaat – indeed, We will not allow to 
be lost the reward of the reformers.

َنهَّٗ وَاقِعٌۢ  ا ا وَ اذِْ نَتَقْنَا الجَْبَلَ فوَْقَهُمْ �بحَنَّهَٗ ظُلةٌَّ وَّ ظَنُّوْۤ

ةٍۃ وَّ اذْكرُُوْا مَا فِيْهِ لعََللجَُّمْ  تَْ·نٰلجُمْ بقُِوَّ بِهِمSْۚ خُذُوْا مَاۤ اٰ

ÛÜ å Ü تَتَّقُوْنَ۠

And [recall] when We raised the mountain 
above them as if it was covering overhead 
and they were certain that it would fall upon 
them, [and Allah said], "Take what We have 
given you with determination and remember 
what is in it that you might fear Allah.”

ْ وَ  يَّمجَُ وَ اذِْ اخََذَ رَبّكَُ مِنْۢ بَنىِْۤ اٰدَمَ مِنْ ظُهُوْرِهِمْ ذُرِّ

 ۚۛS|َٰقَالوُْا ب ؕSَْلسَْتُ بِرَبلجُِّم َنفُْسِهِمْ ا اشَْهَدَهُمْ عَٰ|ۤ ا

ناَّ كُنَّا عَنْ هٰذَا  شَهِدْنَاSۛۚ انَْ تَقُوْلوُْا يَوْمَ القِْيٰمَةِ اِ

ÛÜ å Þ ۙ غٰفِلينَِْ

And [recall, O Mohammad sawaw] when your 
Rabb took from the children of Adam – from 
their backs – their descendants and made 
them testify of themselves, [saying to them in 
Aalam e Zarr], "Am I not your Rabb [and that 
Mohammad is My Rasool and that Ali is 
Amirul Momineen]?” They said, "Yes, we have 
testified." – [We did it because] lest you 
should say on the Day of Qiyamah, "Indeed, 
we were of this unaware.”
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نْۢ  يّةًَ مِّ بآَؤُنَا مِنْ قبَْلُ وَ كُنَّا ذُرِّ نمََّاۤ اشَْرَكَ اٰ ا اِ اوَْ تَقُوْلوُْۤ

ÛÜ å ß بَعْدِهِمSْۚ افَتَُهْلِكُنَا بِمَا فعََلَ المُْبْطِلوُْنَ

Or [lest] you say, "Only our fathers ascribed 
partners [with Allah] before, and we were but 
descendants after them. Then would You 
destroy us for what the falsifiers have done?”

ÛÜ å à لُ الاْيٰٰتِ وَ لعََلهَُّمْ يَرْجِعُوْنَ  ,And thus do We [explain in] detail the versesوَ كَذٰلكَِ نُفَصِّ
and perhaps they will return.

يِٰ¿نَا فاَنسَْلخََ مِنْهَا  تَْ·نٰهُ اٰ ْ نَبَاَ الذَِّیْۤ اٰ تلُْ Uلَلهَِْ وَ ا

ÛÜ å â يْطٰنُ فَبحَنَ مِنَ الغْٰوِينَْ فاَتَبَْعَهُ الشَّ

And recite to them, [O Mohammad sawaw], 
the news of him [i.e. Bal’am bin Baoora] to 
whom We gave Our signs, but he detached 
himself from them; so Shaitan pursued him, 
and he became of the astray ones.

تبََّعَ  وَ لوَْ شÅِْنَا لرََفعَْنٰهُ بِهَا وَ للجِٰنَّهٗۤ اخَْلدََ الىَِ الاْرَْضِ وَ ا

هَو¹ٰهSُۚ فمََثلَهُٗ كَمَثَلِ الْلَبSِْۚ انِْ تَحْمِلْ Uلَيَْهِ يَلهَْثْ اوَْ 

 ۚSبُوْا بِاٰيِٰ¿نَا كْهُ يَلهَْثSْؕ ذٰلكَِ مَثَلُ القَْوْمِ الذَِّيْنَ كَذَّ تَترُْ

ÛÜ å ä فاَقصُْصِ القَْصَصَ لعََلهَُّمْ يَتَفَلجَّرُوْنَ

And if We had willed, We could have elevated 
him thereby [i.e. Ayaat], but he adhered 
[instead] to the earth and followed his own 
desire. So his example is like that of the dog: 
if you chase him, he pants, or if you leave 
him, he [still] pants. That is the example of the 
people who belied Our Ayaat. So relate the 
stories that perhaps they will give thought.

َنفُْسَهُمْ  بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ ا سَبخءَ مَثلاََ õلقَْوْمُ الذَِّيْنَ كَذَّ

ÛÜ å å �بحَنُوْا يَظْلِمُوْنَ

How evil an example of the people who belied 
Our Ayaat and they used to wrong 
themselves.

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ مَنْ يّضُْلِلْ فاَوُل ۚSْفهَُوَ المُْهْتَدِی ُ مَنْ يَّهْدِ اّ/ٰ

ÛÜ å æ الخْٰسِرُوْنَ

Whoever Allah guides – he is the [rightly] 
guided; and whoever He sends astray – it is 
those who are the losers.

نَ الجِْنِّ وَ الاْنِْسSِۖؗ لهَُمْ  ا مِّ ْناَ لجَِهَنَّمَ كَثِيرًْ وَ لقََدْ ذَرَا

قلُوُْبٌ لاَّ يَفْقَهُوْنَ بِهَاSؗ وَ لهَُمْ اعَْينٌُ لاَّ يُبْصِرُوْنَ بِهَاSؗ وَ 

كَ �بحَلاْنَْعَامِ بَلْ هُمْ  ِyٰٕٓاوُل ؕSلهَُمْ اٰذَانٌ لاَّ يَسْمَعُوْنَ بِهَا

ÛÜ å ç كَ هُمُ الغْٰفِلوُْنَ ِyٰٕٓاوُل ؕS اضََلُّ

And We have certainly created for Hell many 
of the jinn and mankind. They have hearts 
with which they do not understand [i.e. seal 
on the hearts], they have eyes with which they 
do not see [i.e. veil on the eyes so they don’t 
get guidance], and they have ears with which 
they do not hear [i.e. they are deaf so can’t 
hear guidance]. Those are like cattle; rather, 
they are more astray. It is they who are the 
heedless.

ِ الاْسَْمَآءُ الحُْسْنىٰ فاَدْعُوْهُ بِهَاS۪ وَ ذَرُوا الذَِّيْنَ  وَ ِ/ّٰ

ÛÜ æ Ý Sؕ سَيُجْزَوْنَ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ ٖه يُلحِْدُوْنَ فىِْۤ اسَْمَآ¹ِٕ

And to Allah belong Asma-ul-Husna [the best 
names: Mohammad o Aal e Mohammad 
swsa], so invoke Him by them. And leave [the 
company of] those who practice deviation 
concerning His names. They wil l be 
recompensed for what they have been doing.

ÛÜ æ Ü  And among those We created is an Ummahوَ مِمَّنْ خَلقَْنَاۤ امَُّةٌ يَّهْدُوْنَ بِالحَْقِّ وَ بِهٖ يَعْدِلوُْنَ۠
[the infallible Imams swsa] which guides by 
the truth and thereby establishes justice.
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نْ حَيْثُ لاَ  بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا س³ََسْتَدْرِجُهُمْ مِّ وَ الذَِّيْنَ كَذَّ

ÛÜ æ Þ يَعْلمَُوْنَۚۖ

But those who belie Our Ayaat – We will 
progressively lead them [to destruction] the 
way they do not know.

ÛÜ æ ß  And I will give them respite. Indeed, My planوَ امُِْ|ْ لهَُمSْ۫ؕ انَِّ كَيْدِیْ مَتِينٌْ
is firm.

نْ جِنَّةSٍؕ انِْ هُوَ الاَِّ  ْ مِّ اوََ لمَْ يَتَفَلجَّرُوْاSٚ مَا بصَِاحِممِِ

ÛÜ æ à بِينٌْ نَذِيْرٌ مُّ

Then do they not give thought? There is no 
madness [possessed by the jinn] in their 
master [Mohammad sawaw]. He is not but a 
clear warner.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا خَلقََ  اوََ لمَْ يَنْظُرُوْا فىِْ مَللجَُوْتِ السَّ

 ۚSْبَ اجََلهُُم ءSٍۙ وَّ انَْ عÙَٰۤ انَْ يَّلجُوْنَ قدَِ اقْترََ ْ َ̄ ُ مِنْ  اّ/ٰ

ÛÜ æ â فبَِایَِّ حَدِيْثٍۭ بَعْدَهٗ يُؤْمِنُوْنَ

Do they not look into the kingdom of the 
heavens and the earth and everything that 
Allah has created and [think] that perhaps 
their appointed time has come near? So in 
what statement [i.e. Qur'an] after this will they 
believe?

Sؕ وَ يَذَرُهُمْ فىِْ طُغْيَانهِِمْ  َٗفلاََ هَادِیَ له ُ مَنْ يّضُْلِلِ اّ/ٰ

ÛÜ æ ä يَعْمَهُوْنَ

Whoever Allah sends astray – there is no 
guide for him. And He leaves them in their 
transgression, wandering blindly.

نمََّا Uلِمُْهَا  َياَّنَ مُرْسyٰهَاSؕ قُلْ اِ بحعَةِ ا ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ السَّ يَسْـ

مٰوٰتِ وَ  ۘؕ ثَقُلتَْ فىِ السَّ
ؔSَلاَ يُجَليِّْهَا لوَِقتِْهَاۤ الاَِّ هُو ۚSْ عِنْدَ رَبىِّ

 ٌّîَِٔٴلَوُْنَكَ �بحَنََّكَ ح الاْرَْضSِؕ لاَ تَاتْيِْلجُمْ الاَِّ بَغْتَةSًؕ يَسْـ

كثْرََ النَّاسِ لاَ  َ ِ وَ للجِٰنَّ ا نمََّا Uلِمُْهَا عِنْدَ اّ/ٰ عَنْهَاSؕ قُلْ اِ

ÛÜ æ å يَعْلمَُوْنَ

They ask you, [O Mohammad sawaw], about 
the Hour: when is its arrival? [Because Jews 
knew that the true prophet will not disclose 
the time of Qiyamah.] Say, "Its knowledge is 
only with my Rabb. None will reveal its time 
except Him. It lays heavily upon the heavens 
and the earth. It will not come upon you 
except unexpectedly." They ask you as if you 
are not familiar with it. Say, "Its knowledge is 
only with Allah, but most of the people do not 
know.”

Sؕ وَ لوَْ  ُ ا الاَِّ مَا شَبخءَ اّ/ٰ ۤ امَْلِكُ لنَِفÙِْْ نَفْعًا وَّ لاَ ضَرًّ قُلْ لاَّ

نىَِ  Sۛۖۚ وَ مَا مَسَّ كُنْتُ اUَلْمَُ الغَْيْبَ لاَ سْتَلجْثرَْتُ مِنَ الخَْيرِْ

ÛÜ æ æ َناَ الاَِّ نَذِيْرٌ وَّ بَشِيرٌْ لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ۠ ءSُۛۚ انِْ ا وْٓ السُّ

Say, "I hold not for myself benefit or harm, 
except what Allah wills. [Because the 
Masumeen swsa had sold their souls to Allah 
in exchange of His Wills] And if I knew the 
unseen, I could have acquired much wealth, 
and no harm [poverty] would have touched 
me. [the Masumeen swsa are happy with the 
Will of Allah] Surely I am not except a warner 
and a bringer of good tidings to a people who 
believe.”
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هُوَ الذَِّیْ خَلقََلجُمْ مِّنْ نفَّْسٍ وَّاحِدَةٍۃ وَّ جَعَلَ مِنْهَا 

yهَا حَمَلتَْ حَمْلاً  زَوْجَهَا لَِ·سْكُنَ اِليَْهَاSۚ فلَمََّا تَغَشّٰ

نْ  ِyَٕرَبَّهُمَا ل َ ثقَْلتَْ دّعََوَا اّ/ٰ َ Sۚ فلَمََّاۤ ا ٖتْ بِه خَفِيْفًا فمََرَّ

ÛÜ æ ç كِرِينَْ تيََْ¿نَا صَالحًِا لنََّلجُوْنَنَّ مِنَ الشّٰ اٰ

It is He who created you from one soul and 
created from it [i.e. the rest of the clay] his 
spouse that he might live with her. And when 
he [i.e. man] covers her, she carries a light 
burden [i.e. pregnancy] and continues therein. 
And when it becomes heavy, they both invoke 
Allah, their Rabb, "If You should give us a 
good [child], we will surely be among the 
grateful.”

تyٰهُمَاSۚ فتََعَٰ|  تyٰهُمَا صَالحًِا جَعَلاَ لهَٗ شُرَ�بخَءَ فِيْمَاۤ اٰ فلَمََّاۤ اٰ

ÛÜ ç Ý ُ عَمَّا يُشْرِكُوْنَ اّ/ٰ

But when He gives them a good [child], they 
ascribe partners to Him concerning that which 
He has given them. Exalted is Allah above 
what they associate with Him.

ÛÜ ç Ü ٔٴاً وَّ هُمْ يُخْلقَُوْنَؗۖ َيشُْرِكُوْنَ مَا لاَ يَخْلقُُ شَيْـ  Do they associate with Him those who createا
nothing and they are [themselves] created?

ÛÜ ç Þ َنفُْسَهُمْ يَنْصُرُوْنَ  And they [i.e. the false deities] are unable toوَ لاَ يَسْتَطِيْعُوْنَ لهَُمْ نَصْرًا وَّ لاَۤ ا
[give] them help, nor can they help 
themselves.

وَ انِْ تَدْعُوْهُمْ الىَِ الهُْدٰی لاَ يَّ¿َبِعُوْكُمSْؕ سَوَآءٌ Uلَيَْلجُمْ 

ÛÜ ç ß َنتُْمْ صَامتُِوْنَ ادََعَوْتُمُوْهُمْ امَْ ا

And if you invite them to guidance, they will 
not follow you. It is all the same for you 
whether you invite them or you remain silent.

للجُُمْ  ِ عِبَادٌ امَْثاَ انَِّ الذَِّيْنَ تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

ÛÜ ç à فاَدْعُوْهُمْ فلََْ·سْتَجِْ·بَوْا للجَُمْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

Indeed, those you [the polytheists] call upon 
besides Allah are servants [i.e. creations] like 
you. So call upon them and let them respond 
to you, if you are truthful.

 ؗSَۤيدٍْ يّبَْطِشُوْنَ بِهَا َلهَُمْ ارَْجُلٌ يَّمْشُوْنَ بِهَاSۤؗ امَْ لهَُمْ ا ا

امَْ لهَُمْ اعَْينٌُ يّبُْصِرُوْنَ بِهَاSۤؗ امَْ لهَُمْ اٰذَانٌ يَّسْمَعُوْنَ 

ÛÜ ç â بِهَاSؕ قُلِ ادْعُوْا شُرَ�بخَءَكُمْ ثُمَّ كِيْدُوْنِ فلاََ تُنْظِرُوْنِ

Do they have feet by which they walk? Or do 
they have hands by which they hold? Or do 
they have eyes by which they see? Or do they 
have ears by which they hear? Say, [O 
Mohammad sawaw], "Call your 'partners' and 
then conspire against me and give me no 
respite.

لَ اللجِْتٰبSَۖؗ وَ هُوَ يَتَوَلىَّ  ُ الذَِّیْ نَزَّ انَِّ وَلىِِّ َۧ اّ/ٰ

ÛÜ ç ä لحِِينَْ الصّٰ

Indeed, my Wali is Allah, Who has sent down 
the Book; and He is Wali of the righteous.

وَ الذَِّيْنَ تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنهِٖ لاَ يَسْتَطِيْعَوْنَ نَصْرَكُمْ وَ 

ÛÜ ç å َنفُْسَهُمْ يَنْصُرُوْنَ لاَۤ ا

And those you call upon besides Him are 
unable to help you, nor can they help 
themselves.”

وَ انِْ تَدْعُوْهُمْ الىَِ الهُْدٰی لاَ يَسْمَعُوْاSؕ وَ تَر¹ٰهُمْ 

ÛÜ ç æ يَنْظُرُوْنَ اِليَْكَ وَ هُمْ لاَ يُبْصِرُوْنَ

And if you invite them to guidance, they do 
not hear; and you see them looking at you 
while they do not see [perceive].
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ÛÜ ç ç  Hold to forgiveness, command what is goodخُذِ العَْفْوَ وَ امُْرْ بِالعُْرْفِ وَ اعَْرِضْ عَنِ الجْٰهِلينَِْ
[Wilayat], and turn away from the ignorant 
[about Wilayat].

 َّٗنه Sؕ اِ ِ يْطٰنِ نَزْغٌ فاَسْتَعِذْ بِاّ/ٰ غَنَّكَ مِنَ الشَّ َÑَْوَ اِمَّا ي

ÛÞ Ý Ý سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌ

And if an evil suggestion comes to you from 
Shaitan as imputation, then seek refuge in 
Allah. Indeed, He is all-Hearing, all-Knowing.

يْطٰنِ  نَ الشَّ فٌ مِّ ِyٕ هُمْ طٰٓ تقََّوْا اذَِا مَسَّ انَِّ الذَِّيْنَ ا

ÛÞ Ý Ü تَذَكَّرُوْا فاَذَِاهُمْ مُّبْصِرُوْنَۚ

Indeed, those who fear Allah – when an evil 
thought touches them from Shaitan, they 
remember [Him] and at once they have 
insight.

ÛÞ Ý Þ وْنَهُمْ فىِ الýَِّْ ثُمَّ لاَ يُقْصِرُوْنَ نهُُمْ يَمُدُّ  But their brothers – they [i.e. the devils]وَ اخِْوَا
increase them in error; then they do not stop 
short.

نمََّاۤ  وَ اذَِا لمَْ تَاتْهِِمْ بِاٰيةٍَ قَالوُْا لوَْ لاَ اجْتَبَْ·تَهَاSؕ قُلْ اِ

بِّلجُمْ وَ  رُ مِنْ رَّ Sْۚ هٰذَا بَصَآ¹ِٕ بىِّ تبَِّعُ مَا يُوþْٰۤ الىََِّ مِنْ رَّ َ ا

ÛÞ Ý ß هُدًی وَّ رَحْمَةٌ لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ

And when you, [O Mohammad sawaw], do not 
bring them a sign [i.e. miracle], they [Quraysh] 
say, "Why have you not devised it?” Say, "I 
only follow what is revealed to me from my 
Rabb. This [Qur'an] is enlightenment from 
your Rabb and guidance and mercy for a 
people who believe.”

َنصِْتُوْا لعََللجَُّمْ  وَ اذَِا قُرِئَ القُْرْاٰنُ فاَسْتَمِعُوْا لهَٗ وَ ا

ÛÞ Ý à تُرْحَمُوْنَ

So when the Qur'an is recited [by an imam in 
Salaat], then listen to it and pay attention that 
you may receive mercy.

Uًا وَّ خِيْفَةً وَّ دُوْنَ الجَْهْرِ  بّكََ فىِْ نَفْسِكَ تَضَرُّ وَ اذْكرُْ رَّ

ÛÞ Ý â نَ الغْٰفِلينَِْ مِنَ القَْوْلِ بِالغُْدُوِّ وَ الاْصَٰالِ وَ لاَ تَلجُنْ مِّ

And remember your Rabb within yourself in 
humility and in fear without being loud in 
speech – in the mornings and the evenings. 
And do not be among the heedless.

وْنَ عَنْ عِبَادَتهِٖ وَ  انَِّ الذَِّيْنَ عِنْدَ رَبِّكَ لاَ يَسْتَلجْبرُِ

ÛÞ Ý ä يُسَبِّحُوْنَهٗ وَ لهَٗ يَسْجُدُوْنَ۠۩

Indeed, those [the Masumeen swsa] who are 
near your Rabb do not disdain to worship 
Him, and they exalt Him, and to Him they do 
Sajdah.
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The Spoils of Warسُوۡرَةُ الاٴنفَال

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

 ۚSِسُوْل ِ وَ الرَّ ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ الاْنَْفَالSِؕ قُلِ الاْنَْفَالُ ِ/ّٰ يَسْـ

َ وَ  َ وَ اصَْلحُِوْا ذَاتَ بَْ·نِكُمSْ۪ وَ اطَيِْعُوا اّ/ٰ فاَتقَُّوا اّ/ٰ

3 ؤْمِنِينَْ رَسُوْلهَٗۤ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ

They ask you, [O Mohammad sawaw], about 
the spoils of war. Say, "The spoils of war is for 
Allah and the Rasool." So fear Allah and 
amend that which is between you and obey 
Allah and His Rasool, if you are believers.

ُ وَ جِلتَْ قلُوُْبهُُمْ وَ  نمََّا المُْؤْمِنُوْنَ الذَِّيْنَ اذَِا ذُكِرَ اّ/ٰ اِ

يٰتُهٗ زَادَتْهُمْ اِيمَْاناً وَّ عَٰ| رَبِّهِمْ  ْ اٰ اذَِا تُليَِتْ Uلَلهَِْ

= يَتَوَ�لَّوُْنَۚۖ

The believers [i.e. As’hab e Amirul Momineen] 
are only those who, when Allah is mentioned, 
their hearts become fearful, and when His 
verses are recited to them, it increases them 
in faith; and upon their Rabb they rely –

> ْ يُنْفِقُوْنَؕ لوٰةۃَ وَ مِمَّا رَزَقْمحُٰ  The ones who establish Salaat, and fromالذَِّيْنَ يُقِيْمُوْنَ الصَّ
what We have provided them, they spend.

اSؕ لهَُمْ دَرَجٰتٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ وَ  كَ هُمُ المُْؤْمِنُوْنَ حَقًّ ِyٰٕٓاوُل

E مَغْفِرَةۃٌ وَّ رِزْقٌ كَرِيمٌْۚ

Those are the believers, truly. For them are 
degrees [of high position] with their Rabb and 
forgiveness and noble provision.

نَ  S۪ وَ انَِّ فرَِيقًْا مِّ كَمَاۤ اخَْرَجَكَ رَبّكَُ مِنْۢ بَْ·تِكَ بِالحَْقِّ

L المُْؤْمِنِينَْ للجَٰرِهُوْنَۙ

Just as when your Rabb brought you out of 
your home [for the battle of Badr] with the 
Haqq, while indeed, a party among the 
believers were unwilling,

َ �بحَنََّمَا يُسَبحقوُْنَ الىَِ  يُجَادِلوُْنَكَ فىِ الحَْقِّ بَعْدَ مَا تَبَينَّ

� المَْوْتِ وَ هُمْ يَنْظُرُوْنَؕ

Arguing with you concerning the truth after it 
had become clear, as if they were being 
driven toward death while they were looking 
on.

َنهََّا للجَُمْ وَ  فَتَينِْ ا آ¹ِٕ ُ احِْدَی الطَّ وَ اذِْ يَعِدُكُمُ اّ/ٰ

 ُ وْكَةِ تَلجُوْنُ للجَُمْ وَ يُرِيدُْ اّ/ٰ تَوَدّوُْنَ انََّ غَيرَْ ذَاتِ الشَّ

Y برَِ اللجْٰفِرِينَْۙ انَْ يّحُِقَّ الحَْقَّ بِلَِمٰتِهٖ وَ يَقْطَعَ دَا

And [remember, O believers], when Allah 
promised you one of the two groups – that it 
would be yours – and you wished that the 
unarmed one would be yours. But Allah 
intended to establish the truth by His words 
and to cut off the root of the disbelievers 
[Banu Umayyads]

�  That He should establish the truth [by Qiyamليُِحِقَّ الحَْقَّ وَ يُبْطِلَ البَْاطِلَ وَ لوَْ كَرِهَ المُْجْرِمُوْنَۚ
e Qaim swsa] and abolish falsehood, even if 
the criminals disliked it.

كُمْ  ْ مُمِدُّ اذِْ تَسْتَغِْ·ثوُْنَ رَبَّلجُمْ فاَسْتَجَابَ للجَُمْ انىَِّ

� كَةِ مُرْدِفِينَْ ِyٰٕٓنَ المَْل بِاَلفٍْ مِّ

[Remember] when you asked help of your 
Rabb, and He answered you, "Indeed, I will 
reinforce you with a thousand from the 
angels, following one another.”
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نَّ بِهٖ قلُوُْبلجُُمSْۚ وَ مَا  ِyَٕالاَِّ بُشْرٰی وَ لتَِطْم ُ وَ مَا جَعَلهَُ اّ/ٰ

�3 � َ عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ۠ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ النَّصْرُ الاَِّ مِنْ عِنْدِ اّ/ٰ

And Allah made it not but good tidings and so 
that your hearts would be assured thereby. 
And help is not but from Allah. Indeed, Allah is 
Exalted in Might and Wise.

نَ  نْهُ وَ يÑَُِّلُ Uلَيَْلجُمْ مِّ يْلجُمُ النُّعَاسَ امََنَةً مِّ اذِْ يُغَشِّ

رَكُمْ بِهٖ وَ يُذْهِبَ عَنْلجُمْ رِجْزَ  مَآءِ مَآءً ليُِّطَهِّ السَّ

�3 3 بطَِ عَٰ| قلُوُْبكُِمْ وَ يÐَُبِّتَ بِهِ الاْقَْدَامَؕ يْطٰنِ وَ ليرَِْ الشَّ

[Remember] when He overwhelmed you with 
drowsiness [giving] security from Him and 
sent down upon you from the sky, rain by 
which to purify you and remove from you the 
uncleanness of Shaitan and to make 
steadfast your hearts and plant firmly thereby 
your feet.

تُوا الذَِّيْنَ  ِÁََّمَعَكُمْ فث ْ كَةِ انىَِّ ِyٰٕٓرَبّكَُ الىَِ المَْل ْþِْاذِْ يُو

عْبَ فاَضْرِبوُْا  اٰمَنُوْاSؕ سَبحلÊُِْْ فىِْ قلُوُْبِ الذَِّيْنَ كَفَرُوا الرُّ

�3 = ْ �لَُّ بَنَانٍؕ فوَْقَ الاْعَْنَاقِ وَ اضْرِبوُْا مِمحُْ

[Remember] when your Rabb revealed to the 
angels, "I am with you, so strengthen those 
who believe. I will cast terror into the hearts of 
those who disbelieve, so strike [them] upon 
the necks and strike them on every fingertip.”

َ وَ  Sۚ وَ مَنْ يّشَُبحقِقِ اّ/ٰ َٗوَ رَسُوْله َ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ شَبخقوُّا اّ/ٰ

�3 > َ شَدِيْدُ العِْقَابِ رَسُوْلهَٗ فاَنَِّ اّ/ٰ

That is because they opposed Allah and His 
Rasool. And whoever opposes Allah and His 
Rasool – indeed, Allah is severe in penalty.

�3 E  That is yours, so taste it." And indeed for the"ذٰلكُِمْ فذَُوْقوُْهُ وَ انََّ للِلجْٰفِرِينَْ Uذََابَ النَّارِ
disbelievers is the punishment of the Fire.

ا اذَِا لقَِْ·تُمُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا زَحْفًا فلاََ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

�3 L تُوَلوُّْهُمُ الاْدَْبَارَۚ

O you who believe, when you meet those who 
disbelieve advancing [as army], then do not 
turn to them your backs [in flight].

فاً لقِِّتَالٍ اوَْ  ذٍ دُبُرَهٗۤ الاَِّ مُتَحَرِّ ِyَٕوَ مَنْ يّوَُلهِِّمْ يَوْم

ِ وَ مَاو¹ْٰهُ  نَ اّ/ٰ زًا الىِٰ فِئَةٍ فقََدْ بَآءَ بِغَضَبٍ مِّ مُتَحَيِّ

�3 � جَهَنَّمSُؕ وَ بÅِْسَ المَْصِيرُْ

And whoever turns his back to them on such 
a day, unless swerving [as a strategy] for war 
or joining [another] company, has certainly 
been surrounded by anger from Allah, and his 
refuge is Hell – and wretched is the 
destination.

َ قتََلهَُمSْ۪ وَ مَا رَمَيْتَ اذِْ  فلَمَْ تَقْتُلوُْهُمْ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ

َ رَٰ*Sۚ وَ لُِ·بِْ|َ المُْؤْمِنِينَْ مِنْهُ بَلآَءً  رَمَيْتَ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ

�3 Y َ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌ حَسَنًاSؕ انَِّ اّ/ٰ

And you did not kill them, but it was Allah who 
killed them [i.e. Allah is declaring Maola Ali’s 
swsa fight as His fight]. And you threw not, [O 
Mohammad sawaw], when you threw 
[pebbles], but it was Allah who threw [i.e. 
Action of Maola Mohammad sawaw is action 
of Allah], and that He might test the believers 
with a good test. Indeed, Allah is all-Hearing, 
all-Knowing.

�3 � َ مُوْهِنُ كَيْدِ اللجْٰفِرِينَْ  That [is so], and [also] that Allah weakens theذٰلكُِمْ وَ انََّ اّ/ٰ
plot of the disbelievers.
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انِْ تَسْتَفْتِحُوْا فقََدْ جَآءَكُمُ الفَْتْحSُۚ وَ انِْ ت³َْتَهُوْا فهَُوَ 

خَيرٌْ للجَُّمSْۚ وَ انِْ تَعُوْدُوْا نَعُدSْۚ وَ لنَْ تُغْنىَِ عَنْلجُمْ 

�3 � ۠ َ مَعَ المُْؤْمِنِينَْ ٔٴاً وَّ لوَْ كَثرَُتSْۙ وَ انََّ اّ/ٰ فÅَِتُلجُمْ شَيْـ

If you [disbelievers] seek the decision– the 
decision has come to you. And if you desist, it 
is best for you; but if you return [to war], We 
will return, and never will you be availed by 
your [large] company at all, even if it should 
increase; and that Allah is with the believers.

َ وَ رَسُوْلهَٗ وَ لاَ تَوَلوَّْا عَنْهُ  ا اطَيِْعُوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

�= � َنتُْمْ تَسْمَعُوْنَۚۖ وَ ا

O you who  believe, obey Allah and His 
Rasool and do not turn from him while you 
hear [his order].

�= 3 لذَِّيْنَ قَالوُْا سَمِعْنَا وَ هُمْ لاَ يَسْمَعُوْنَ  And do not be like those who say, "We haveوَ لاَ تَلجُوْنُوْا �بحَ
heard," while they do not listen.

مُّ البُْلجْمُ الذَِّيْنَ لاَ  ِ الصُّ وَآبِّ عِنْدَ اّ/ٰ انَِّ شَرَّ الدَّ

�= = يَعْقِلوُْنَ

Indeed, the worst of walking creatures near 
Allah are the deaf and dumb who do not use 
reason.

سَْمَعَهُمSْؕ وَ لوَْ اسَْمَعَهُمْ  ا لاَّ ْ خَيرًْ ُ فِلهِْ وَ لوَْ Uلَِمَ اّ/ٰ

�= > عْرِضُوْنَ لتََوَلوَّْا وَّ هُمْ مُّ

Had Allah known any good in them, He would 
have made them hear. And if He had made 
them hear, [still] they would have turned away, 
while they were refusing.

سُوْلِ اذَِا  ِ وَ للِرَّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا اسْتَجِْ·بُوْا ِ/ّٰ يٰۤ

َ يَحُوْلُ بَينَْ  ا انََّ اّ/ٰ كمُْ لمَِا يُحِْ·يْلجُمSْۚ وَ اUلْمَُوْۤ دUََا

�= E َنهَّٗۤ اِليَْهِ تُحْشَرُوْنَ المَْرْءِ وَ قلَبِْهٖ وَ ا

O you who believe, respond to Allah and to 
the Rasool when he calls you to that [Wilayat 
e Ali swsa] which gives you life. And know that 
Allah intervenes between a man and his heart 
[to prevent Momin from disobedience] and 
that to Him you will be gathered.

ةSًۚ وَ  تقَُّوْا فِْ¿نَةً لاَّ تُصِيْبنََّ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا مِنْلجُمْ خَآصَّ وَ ا

�= L َ شَدِيْدُ العِْقَابِ ا انََّ اّ/ٰ اUلْمَُوْۤ

And fear a trial which will not strike those who 
have wronged among you exclusively [i.e. 
injustice done to Maola Ali swsa after 
martyrdom of Rasool Allah sawaw], and know 
that Allah is severe in penalty.

َنتُْمْ قلَيِْلٌ مُّسْتَضْعَفُوْنَ فىِ الاْرَْضِ  ا اذِْ ا وَ اذْكرُُوْۤ

َيدََّكُمْ  فَلجُمُ النَّاسُ فاَو¹ٰٰكُمْ وَ ا تَخَافوُْنَ انَْ يّتََخَطَّ

�= � بٰتِ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ ِ·ّ نَ الطَّ بنَِصْرِهٖ وَ رَزَقَلجُمْ مِّ

And remember when you were few, 
oppressed in the land, fearing that people 
might abduct you, but He sheltered you, 
supported you with His help, and provided 
you with good things – that you might be 
grateful.

ا  سُوْلَ وَ تَخُوْنُوْۤ َ وَ الرَّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَخُوْنُوا اّ/ٰ يٰۤ

�= Y َنتُْمْ تَعْلمَُوْنَ ام³َٰٰتِكُمْ وَ ا

O you who believe, do not betray Allah and 
the Rasool [sawaw] or betray your trusts while 
you know [Condemnation of Abu Lababah 
when he gestured to the Jews of Banu 
Qurayza about the intention of Rasool Allah 
sawaw].
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 َ َنمََّاۤ امَْوَاللجُُمْ وَ اوَْلاَدُكمُْ فِْ¿نَةSٌۙ وَّ انََّ اّ/ٰ ا ا وَ اUلْمَُوْۤ

�= � عِنْدَهٗۤ اجَْرٌ عَظِيْمٌ۠

And know that your properties and your 
children are but a trial and that Allah has with 
Him a great reward.

َ يَجْعَلْ للجَُّمْ فرُْقَاناً وَّ  ا انِْ تَتَّقُوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

ُ ذُو الفَْضْلِ  اٰتكُِمْ وَ يَغْفِرْ للجَُمSْؕ وَ اّ/ٰ رْ عَنْلجُمْ سَيِّ يُلجَفِّ

�= � العَْظِيْمِ

O you who believe, if you fear Allah, He will 
grant you a criterion [to distinguish between 
the Haqq & the Batil] and will remove from 
you your misdeeds and forgive you. And Allah 
is the Possessor of great bounty.

وَ اذِْ يَمْكُرُ بِكَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا ليُِثÁِْتُوْكَ اوَْ يَقْتُلوُْكَ اوَْ 

ُ خَيرُْ  Sؕ وَ اّ/ٰ ُ يُخْرِجُوْكSَؕ وَ يَمْكُرُوْنَ وَ يَمْكُرُ اّ/ٰ

�> � المْٰكِرِينَْ

And [recall, O Mohammad sawaw], when 
those who disbelieved plotted against you to 
restrain you or kill you or evict you [from 
Makkah]. But they plan, and Allah plans. And 
Allah is the best of planners. [Rasool Allah 
sawaw threw some dust on the people 
surrounding his house during the night of 
migration and they could not see him going 
out]

يُٰ¿نَا قَالوُْا قدَْ سَمِعْنَا لوَْ نَشَبخءُ لقَُلنَْا  ْ اٰ وَ اذَِا تُتْٰ| Uلَلهَِْ

�> 3 لينَِْ ۤ اسََبحطيرُِْ الاْوََّ Sۤۙ انِْ هٰذَاۤ الاَِّ مِثْلَ هٰذَا

And when Our verses are recited to them, 
they say, "We have heard indeed. If we willed, 
we could say [something] like this. This is not 
but legends of the former peoples.”

وَ اذِْ قَالوُا اللهُّٰمَّ انِْ �بحَنَ هٰذَا هُوَ الحَْقَّ مِنْ عِنْدِكَ 

مَآءِ اوَِ ائِْ¿نَا بِعَذَابٍ  نَ السَّ فاََمْطِرْ Uلََْ·نَا حِجَارَةۃً مِّ

�> = َليِْمٍ ا

And [remember] when they said, "O Allah, if 
this [Wilayat e Ali swsa] should be the Haqq 
[truth] from You, then rain down upon us 
stones from the sky or bring us a painful 
punishment.”

 ُ Sؕ وَ مَا �بحَنَ اّ/ٰ ْ َنتَْ فِلهِْ بَهُمْ وَ ا ُ ليُِعَذِّ وَ مَا �بحَنَ اّ/ٰ

�> > بَهُمْ وَ هُمْ يَسْتَغْفِرُوْنَ مُعَذِّ

But Allah would not punish them while you, [O 
Mohammad sawaw], are among them, and 
Allah would not punish them while they seek 
forgiveness.

وْنَ عَنِ  ُ وَ هُمْ يَصُدُّ بَهُمُ اّ/ٰ وَ مَا لهَُمْ الاََّ يُعَذِّ

ليَِآؤُهٗۤ الاَِّ  ليَِآءَهSٗؕ انِْ اوَْ ا اوَْ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ وَ مَا �بحَنُوْۤ

�> E كثْرََهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ المُْتَّقُوْنَ وَ للجِٰنَّ ا

But why should Allah not punish them while 
they obstruct [people] from al-Masjid al-
Haraam and they were not [fit to be] its 
guardians? Its [true] guardians are not but the 
righteous, but most of them do not know.

 ؕSًيْتِ الاَِّ مُبخَءً وَّ تَصْدِيَةÁَْوَ مَا �بحَنَ صَلاَتُهُمْ عِنْدَ ال

�> L فذَُوْقوُا العَْذَابَ بِمَا ك³ُْتُمْ تَلجْفُرُوْنَ

And their prayer at the House [i.e. the Ka'bah] 
was not except whistling and clapping hands. 
So taste the punishment for what you 
disbelieved.

�180



سورة الآنفال

وْا عَنْ  انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا يُنْفِقُوْنَ امَْوَالهَُمْ ليَِصُدُّ

ْ حَسْرَةۃً  Sؕ فسََُ·نْفِقُوْنَهَا ثُمَّ تَلجُوْنُ Uلَلهَِْ ِ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

�> � ا الىِٰ جَهَنَّمَ يُحْشَرُوْنَۙ ثُمَّ يُغْلبَُوْنSَؕ۬ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

Indeed, those who disbelieve spend their 
wealth to prevent [people] from the Sabeel of 
Allah. So they will spend it; then it will be for 
them a [source of] regret; then they will be 
overcome. And those who have disbelieved – 
unto Hell they will be gathered.

يِّبِ وَ يَجْعَلَ الخÁَِْيْثَ  ُ الخÁَِْيْثَ مِنَ الطَّ ليَِمِيْزَ اّ/ٰ

 ؕSَفىِْ جَهَنَّم َٗجَمِيْعًا فيََجْعَله ٗكُمَه بَعْضَهٗ عَٰ| بَعْضٍ فيرََْ

�> Y كَ هُمُ الخْٰسِرُوْنَ۠ ِyٰٕٓاوُل

[It is] so that Allah may distinguish the wicked 
from the good and place the wicked some of 
them upon others and heap them all together 
and put them into Hell. It is those who are the 
losers.

ا قدَْ سَلفSََۚ وَ  ا انِْ ي³َّْتَهُوْا يُغْفَرْ لهَُمْ مَّ قُلْ للِّذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

�> � لينَِْ انِْ يَّعُوْدُوْا فقََدْ مَضَتْ سُنَّتُ الاْوََّ

Say to those who have disbelieved [that] if 
they desist, what has previously occurred will 
be forgiven for them. But if they return [to 
hostility] – then the precedent of the former 
[rebellious] peoples has already taken place.

 ۚS ِ ّٰ/ِ ُّٗيْنُ �لُه وَ قَاتلِوُْهُمْ حَتىّٰ لاَ تَلجُوْنَ فِْ¿نَةٌ وَّ يَلجُوْنَ الدِّ

�> � َ بِمَا يَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ نتَْهَوْا فاَنَِّ اّ/ٰ فاَنِِ ا

And fight them until there is no fitnah 
[persecution] and [until] the religion, all of it, is 
for Allah [at the time of Qiyam e Qaim swsa]. 
Then if they desist – then indeed, Allah is 
Seeing of what they do.

َ مَوْلyٰكُمSْؕ نعِْمَ المَْوْلىٰ وَ نعِْمَ  ا انََّ اّ/ٰ وَ انِْ تَوَلوَّْا فاUَلْمَُوْۤ

�E � النَّصِيرُْ

But if they turn away – then know that Allah is 
your Wali. Excellent Guardian, and excellent  
Helper.

ِ خُمُسَهٗ وَ  ءٍ فاَنََّ ِ/ّٰ ْ َ̄ نْ  َنمََّا غَنِمْتُمْ مِّ ا ا وَ اUلْمَُوْۤ

بنِْ  سُوْلِ وَ لذِِی القُْرْبىٰ وَ الَْ·تٰٰ§ وَ المَْسٰكِينِْ وَ ا للِرَّ

َنزَْلنَْا عَٰ|  ِ وَ مَاۤ ا ÁِيْلSِۙ انِْ ك³ُْتُمْ اٰم³َْتُمْ بِاّ/ٰ السَّ

ُ عَٰ|  عَبْدِنَا يَوْمَ الفُْرْقَانِ يَوْمَ التÊََْ الجَْمْعٰنSِؕ وَ اّ/ٰ

�E 3 ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ �لُِّ 

And know that whatever thing you obtain of 
war booty – then indeed, for Allah is one fifth 
of it and for the Rasool and for [his] near 
relatives and the orphans, the needy, and the 
[stranded] traveler, if you have believed in 
Allah and in that which We sent down to Our 
Abd [sawaw] on the day of criterion [i.e. 
decisive encounter] – the day when the two 
armies met [at Badr]. And Allah, over all 
things, is competent.
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نْيَا وَ هُمْ بِالعُْدْوَةِۃ القُْصْوٰی وَ  َنتُْمْ بِالعُْدْوَةِۃ الدُّ اذِْ ا

كْبُ اسَْفَلَ مِنْلجُمSْؕ وَ لوَْ تَوَاUدَْتُّمْ لاَخْتَلفَْتُمْ فىِ  الرَّ

ُ امَْرًا �بحَنَ مَفْعُوْلاSًۙ۬ ليَِّهْلِكَ  المِْيْعٰدSِۙ وَ للجِٰنْ ليَِّقéَِْ اّ/ٰ

 َ نَةSٍؕ وَ انَِّ اّ/ٰ نَةٍ وَّ يَحْيىٰ مَنْ þََّ عَنْۢ بَّ·ِ مَنْ هَلكََ عَنْۢ بَّ·ِ

�E = لسََمِيْعٌ Uلَيِْمٌۙ

[Remember] when you were on the near side 
of the valley [of Badr], and they were on the 
farther side, and the caravan [of Abu Sufyan 
and company] was lower [in position] than 
you. If you had made an appointment [to 
meet ] , you wou ld have missed the 
appointment. But [it was] so that Allah might 
accomplish a matter already destined – that 
those who perished would perish upon 
evidence and those who lived would live upon 
evidence; and indeed, Allah is all-Hearing, all-
Knowing.

ا  ُ فىِْ مَنَامكَِ قلَيِْلاSًؕ وَ لوَْ ار¹َٰكَهُمْ كَثِيرًْ اذِْ يُرِيلجَْهُمُ اّ/ٰ

 َّٗنه َ سَلمSََّؕ اِ لفََّشِلتُْمْ وَ لََ¿نَازَعْتُمْ فىِ الاْمَْرِ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ

�E > دُوْرِ Uلَيِْمٌۢ بِذَاتِ الصُّ

[Remember], when Allah showed them to you 
in your dream as few; and if He had shown 
them to you as many, you [believers] would 
have lost courage and would have disputed in 
the matter [of whether to fight or not], but 
Allah saved [you from that]. Indeed, He is 
Knowing of that within the chests.

وَ اذِْ يُرِيلجُْمُوْهُمْ اذِِ التَْقَْ·تُمْ فىِْۤ اUَُْ·نِكُمْ قلَيِْلاً وَّ 

ُ امَْرًا �بحَنَ مَفْعُوْلاSًؕ وَ  ْ ليَِقéَِْ اّ/ٰ يُقَللِّلجُُمْ فىِْۤ اعَْيُمحِِ

�E E ِ تُرْجَعُ الاْمُُوْرُ۠ الىَِ اّ/ٰ

And [remember] when He showed them to 
you, when you met, as few in your eyes, and 
He made you [appear] as few in their eyes so 
that Allah might accomplish a matter already 
destined. And to Allah are [all] matters 
returned.

ثÁُْتُوْا وَ اذْكرُُوا  ا اذَِا لقَِْ·تُمْ فِئَةً فاَ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

�E L ا لعََّللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَۚ َ كَثِيرًْ اّ/ٰ

O you who believe, when you encounter a 
company [from the enemy forces], stand firm 
and do Zikr of Allah much that you may be 
successful.

َ وَ رَسُوْلهَٗ وَ لاَ تَنَازَعُوْا فتََفْشَلوُْا وَ تَذْهَبَ  وَ اطَيِْعُوا اّ/ٰ

�E � ينَْۚ برِِ َ مَعَ الصّٰ وْاSؕ انَِّ اّ/ٰ رِيْحُكُمْ وَ اصْبرُِ

And obey Allah and His Rasool, and do not 
dispute and [thus] lose courage and [then] 
your strength would depart; and be patient. 
Indeed, Allah is with the patient ones.

لذَِّيْنَ خَرَجُوْا مِنْ دِيَارِهِمْ بَطَرًا وَّ رِئَآءَ  وَ لاَ تَلجُوْنُوْا �بحَ

ُ بِمَا يَعْمَلوُْنَ  Sؕ وَ اّ/ٰ ِ وْنَ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ النَّاسِ وَ يَصُدُّ

�E Y مُحِيْطٌ

And do not be like those who came forth from 
their homes boastfully and to be seen by the 
people and prohibiting from the way of Allah. 
And Allah is encompassing of what they do.
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لبَِ للجَُمُ  يْطٰنُ اعَْمَالهَُمْ وَ قَالَ لاَ Çاَ وَ اذِْ زَيَّنَ لهَُمُ الشَّ

ْ جَارٌ للجَُّمSْۚ فلَمََّا تَرَآءَتِ الفِْئَتنِٰ  اليَْوْمَ مِنَ النَّاسِ وَ انىِِّ

ْۤ ارَٰی مَا  نْلجُمْ انىِِّ ءٌ مِّ ْ بَرِیْٓ نَلجَصَ عَٰ| عَقÁَِيْهِ وَ قَالَ انىِِّ

�E � ُ شَدِيْدُ العِْقَابِ۠ Sؕ وَ اّ/ٰ َ ْۤ اخََافُ اّ/ٰ لاَ تَرَوْنَ انىِِّ

And [remember] when Shaitan made their 
deeds adoring to them and said, "No one can 
overcome you today from among the people, 
and indeed, I am your protector." But when 
the two armies sighted each other, he turned 
on his heels and said, "Indeed, I am 
disassociated from you. Indeed, I see what 
you do not see; indeed, I fear Allah. And Allah 
is severe in penalty.”

رَضٌ غَرَّ  اذِْ يَقُوْلُ المُْنٰفِقُوْنَ وَ الذَِّيْنَ فىِْ قلُوُْبهِِمْ مَّ

َ عَزِيزٌْ  ِ فاَنَِّ اّ/ٰ Sؕ وَ مَنْ يّتََوَ�لَّْ عََ| اّ/ٰ ْ هٰۤؤُلآَءِ دِيْمحُُ

�E � حَكِيْمٌ

[Remember] when the hypocrites and those in 
whose hearts was disease said, "Their 
religion has deluded these [Muslims]." But 
whoever relies upon Allah – then indeed, Allah 
is Exalted in Might and Wise.

كَةُ يَضْرِبوُْنَ  ِyٰٕٓالمَْل ۙSی اذِْ يَتَوَفىَّ الذَِّيْنَ كَفَرُوا وَ لوَْ تَرٰۤ

�L � وُجُوْهَهُمْ وَ ادَْبَارَهُمSْۚ وَ ذُوْقوُْا Uذََابَ الحَْرِيقِْ

And if you could see when the angels take the 
souls of those who disbelieved. They are 
striking their faces and their backs and 
[saying], "Taste the punishment of the Burning 
Fire.

مٍ  َ لَْ·سَ بظَِلاَّ َيدِْيْلجُمْ وَ انََّ اّ/ٰ مَتْ ا ذٰلكَِ بِمَا قدََّ

�L 3 للِّعÁَِْيْدِۙ

That is for what your hands have sent forth [of 
evil] and that Allah is not ever unjust to His 
servants.”

كَدَابِْ اٰلِ فِرْعَوْنSَۙ وَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ كَفَرُوْا بِاٰيٰتِ 

َ قوَِیٌّ شَدِيْدُ  ُ بِذُنُوْبهِِمSْؕ انَِّ اّ/ٰ ِ فاَخََذَهُمُ اّ/ٰ اّ/ٰ

�L = العِْقَابِ

Like the custom of the people of Fir'aoun and 
of those before them. They disbelieved in the 
signs of Allah, so Allah seized them for their 
sins. Indeed, Allah is Powerful and severe in 
penalty.

َنعَْمَهَا عَٰ| قوَْمٍ  ا نّعِْمَةً ا ً َ لمَْ يَكُ مُغَيرِّ ذٰلكَِ بِانََّ اّ/ٰ

�L > َ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌۙ وْا مَا بِاَنفُْسِهِمSْۙ وَ انََّ اّ/ٰ ُ حَتىّٰ يُغَيرِّ

That is because Allah would not change a 
favour which He had bestowed upon a people 
until they change what is within themselves. 
And indeed, Allah is All-Hearing, all-Knowing.

بُوْا بِاٰيٰتِ  كَدَابِْ اٰلِ فِرْعَوْنSَۙ وَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ كَذَّ

ْ بِذُنُوْبهِِمْ وَ اغَْرَقنَْاۤ اٰلَ فِرْعَوْنSَۚ وَ  رَبِّهِمْ فاَهَْللجَْمحُٰ

�L E �لٌُّ �بحَنُوْا ظٰلِمِينَْ

Like the custom of the people of Fir'aoun and 
of those before them. They belied the signs of 
their Rabb, so We destroyed them for their 
sins, and We drowned the people of Fir'aoun. 
And all [of them] were wrongdoers.

ِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فهَُمْ لاَ  وَآبِّ عِنْدَ اّ/ٰ انَِّ شَرَّ الدَّ

�L L يُؤْمِنُوْنَۖۚ

Indeed, the worst of walking creatures near 
Allah are those [Banu Umayyads] who have 
disbelieved, and they would never believe –
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ْ ثُمَّ يَنْقُضُوْنَ عَهْدَهُمْ فىِْ �لُِّ  َلذَِّيْنَ عٰهَدْتَّ مِمحُْ ا

�L � ةٍۃ وَّ هُمْ لاَ يَتَّقُوْنَ مَرَّ

The ones with whom you made a treaty but 
then they break their agreement every time, 
and they do not fear Allah.

نْ خَلفَْهُمْ  دْ بِهِمْ مَّ ْ فىِ الحَْرْبِ فشََرِّ ُ فاَِماَّ تَثقَْفَمحَّ

�L Y كَّرُوْنَ لعََلهَُّمْ يَذَّ

So if you, [O Mohammad sawaw], gain 
dominance over them in war, disperse by 
[means of] them those behind them that 
perhaps they will take heed.

 ؕSٍعَٰ| سَوَآء ْ وَ اِمَّا تَخَافنََّ مِنْ قوَْمٍ خِيَانةًَ فاَنبِْۢذْ اِللهَِْ

�L � ۠ نِينَْ َ لاَ يُحِبُّ الخَْآ¹ِٕ انَِّ اّ/ٰ

If you [have reason to] fear from a people 
[Umayyads] betrayal, throw [their treaty] back 
to them, on equal terms. Indeed, Allah does 
not like traitors [to Maola Ali swsa].

نهَُّمْ لاَ  وَ لاَ يَحْسَبنََّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا سَبَقُوْاSؕ اِ

�L � يُعْجِزُوْنَ

And let not those who disbelieve think they 
will excel. Indeed, they will not subdue [Allah].

بَاطِ الخَْيْلِ  ةٍۃ وَّ مِنْ رِّ نْ قوَُّ ا اسْتَطَعْتُمْ مِّ وْا لهَُمْ مَّ وَ اUَدُِّ

 ۚSْدَُوَّكُمْ وَ اٰخَرِينَْ مِنْ دُوْنهِِمU َو ِ تُرْهِبُوْنَ بِهU ٖدَُوَّ اّ/ٰ

ءٍ فىِْ  ْ َ̄ ُ يَعْلمَُهُمSْؕ وَ مَا تُنْفِقُوْا مِنْ  لاَ تَعْلمَُوْنَهُمSْۚ اَّ/ٰ

�� � َنتُْمْ لاَ تُظْلمَُوْنَ ِ يُوَفَّ اِليَْلجُمْ وَ ا سÁَِيْلِ اّ/ٰ

And prepare against them whatever you are 
able to afford of [defence] power and of 
steeds of war [ready horses] by which you 
may terrify the enemy of Allah and your 
enemy and others [enemies] besides them 
whom you do not know [but] whom Allah 
knows. And whatever you spend in the cause 
of Allah will be fully repaid to you, and you will 
not be wronged.

 َّٗنه Sؕ اِ ِ لمِْ فاَجْنَحْ لهََا وَ تَوَ�لَّْ عََ| اّ/ٰ وَ انِْ جَنَحُوْا للِسَّ

�� 3 مِيْعُ العَْليِْمُ هُوَ السَّ

And if they [enemies] incline to peace, then 
incline to it [also] and rely upon Allah. Indeed, 
it is He who is all-Hearing, all-Knowing.

Sؕ هُوَ الذَِّیْۤ  ُ ا انَْ يّخَْدَعُوْكَ فاَنَِّ حَسْبَكَ اّ/ٰ وَ انِْ يُّرِيدُْوْۤ

�� = ۙ َيدََّكَ بنَِصْرِهٖ وَ بِالمُْؤْمِنِينَْ ا

But if they intend to deceive you – then 
sufficient for you is Allah. It is He who 
supported you with His help [i.e. Maola Ali 
swsa] and with the believers [i.e. Maola Ali 
swsa]

اۤ  َنفَْقْتَ مَا فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًا مَّ َلفََّ بَينَْ قلُوُْبهِِمSْؕ لوَْ ا وَ ا

نهَّٗ عَزِيزٌْ  Sؕ اِ ْ َلفََّ بَيْمحَُ َ ا َلفَّْتَ بَينَْ قلُوُْبهِِمْ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ ا

�� > حَكِيْمٌ

And brought together their hearts. If you had 
spent all that is in the earth, you could not 
have brought their hearts together; but Allah 
brought them together. Indeed, He is Exalted 
in Might and Wise.

�� E ۠ تبََّعَكَ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ ُ وَ مَنِ ا ايَهَُّا النَّبىُِّ حَسْبُكَ اّ/ٰ  O Nabi [sawaw], sufficient for you is Allah andيٰۤ
for who [i.e. Maola Ali swsa] follows you of the 
believers.
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ضِ المُْؤْمِنِينَْ عََ| القِْتَالSِؕ انِْ يَّلجُنْ  ايَهَُّا النَّبىُِّ حَرِّ يٰۤ

Sۚ وَ انِْ يَّلجُنْ  وْنَ يَغْلبُِوْا مِائَتَينِْ مِّنْلجُمْ عِشْرُوْنَ صٰبرُِ

نَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِاَنهَُّمْ  َلفًْا مِّ ا ا ائَةٌ يَّغْلبُِوْۤ نْلجُمْ مِّ مِّ

�� L قوَْمٌ لاَّ يَفْقَهُوْنَ

O Nabi [sawaw], urge the believers to battle. If 
there are among you twenty [who are] 
steadfast, they will overcome two hundred. 
And if there are among you one hundred [who 
are steadfast], they will overcome a thousand 
of those who disbelieve because they are a 
people who do not understand.

ُ عَنْلجُمْ وَ Uلَِمَ انََّ فِيْلجُمْ ضَعْفًاSؕ فاَنِْ  ٔٴنَٰ خَفَّفَ اّ/ٰ َلـْ ا

Sۚ وَ انِْ يَّلجُنْ  ائَةٌ صَابرَِةۃٌ يَّغْلبُِوْا مِائَتَينِْ نْلجُمْ مِّ يَّلجُنْ مِّ

ُ مَعَ  Sؕ وَ اّ/ٰ ِ َلفَْينِْ بِاذِْنِ اّ/ٰ ا ا َلفٌْ يَّغْلبُِوْۤ نْلجُمْ ا مِّ

�� � ينَْ برِِ الصّٰ

Now, Allah has lightened [the hardship] for 
you, and He knows that among you is 
weakness. So if there are from you one 
hundred [who are] steadfast, they will 
overcome two hundred. And if there are 
among you a thousand, they will overcome 
two thousand by permission of Allah. And 
Allah is with the steadfast.

 ؕSِاسَْرٰی حَتىّٰ يُثخِْنَ فىِ الاْرَْض َۤٗمَا �بحَنَ لنَِبىٍِّ انَْ يَّلجُوْنَ له

 ُ ُ يُرِيدُْ الاْخِٰرَةۃSَؕ وَ اّ/ٰ نْيَاSۖۗ وَ اّ/ٰ تُرِيدُْوْنَ عَرَضَ الدُّ

�� Y عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ

It is not for a prophet to have captives [of war] 
until he has crushed [the enemy] in the land. 
You [i.e. some Muslims] desire the goods of 
this world, but Allah desires [for you] the 
Hereafter. And Allah is Exalted in Might and 
Wise.

كُمْ فِيْمَاۤ اخََذْتُمْ Uذََابٌ  ِ سَبَقَ لمََسَّ نَ اّ/ٰ لوَْ لاَ كِتٰبٌ مِّ

�� � عَظِيْمٌ

If not for a decree from Allah that preceded, 
you would have been touched for what you 
took by a great punishment.

 َ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ بًاSۖؗ وَّ ا فَلُوُْا مِمَّا غَنِمْتُمْ حَللاًٰ طَّ·ِ

�� � حِيْمٌ۠ غَفُوْرٌ رَّ

So consume what you have taken of war 
booty [as being] Halaal and good, and fear 
Allah. Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.

یSۙ انِْ  نَ الاْسَْرٰۤ َيدِْيْلجُمْ مِّ ايَهَُّا النَّبىُِّ قُلْ لمَِّنْ فىِْۤ ا يٰۤ

مَّاۤ اخُِذَ  ا مِّ ا يّؤُْتِكُمْ خَيرًْ ُ فىِْ قلُوُْبكُِمْ خَيرًْ يَّعْلمَِ اّ/ٰ

�Y � حِيْمٌ ُ غَفُوْرٌ رَّ مِنْلجُمْ وَ يَغْفِرْ للجَُمSْؕ وَ اّ/ٰ

O Nabi [sawaw], say to whoever is in your 
hands of the captives, “If Allah knows [any] 
good in your hearts, He will give you better 
than what was taken from you, and He will 
forgive you; and Allah is Forgiving and 
Merciful.”

َ مِنْ قبَْلُ  وَ انِْ يُّرِيدُْوْا خِيَانتََكَ فقََدْ خَانوُا اّ/ٰ

�Y 3 ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ Sؕ وَ اّ/ٰ ْ فاََمْكَنَ مِمحُْ

But if they intend to betray you – then they 
have already betrayed Allah before, and He 
empowered [you] over them. And Allah is 
Knowing and Wise.
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انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ هَاجَرُوْا وَ جٰهَدُوْا بِاَمْوَالهِِمْ وَ 

كَ  ِyٰٕٓا اوُل ِ وَ الذَِّيْنَ اٰوَوْا وَّ نَصَرُوْۤ َنفُْسِهِمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ا

ليَِآءُ بَعْضSٍؕ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ لمَْ يُهَاجِرُوْا  بَعْضُهُمْ اوَْ

ءٍ حَتىّٰ يُهَاجِرُوْاSۚ وَ انِِ  ْ َ̄ نْ  ْ مِّ نْ وَّلاَيَمجِِ مَا للجَُمْ مِّ

يْنِ فعََليَْلجُمُ النَّصْرُ الاَِّ عَٰ| قوَْمٍۭ  اسَْ¿نْصَرُوْكُمْ فىِ الدِّ

�Y = ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ ْ·ثاَقSٌؕ وَ اّ/ٰ ْ مِّ بَْ·نَلجُمْ وَ بَيْمحَُ

Indeed, those who believe and emigrated and 
fought with their wealth and lives in the 
Sabeel of Allah and those who gave shelter 
[to emigrants] and aided – they are allies of 
one another. But those who believed and did 
not emigrate – for you there is no protection of 
them until they emigrate. And if they seek help 
from you in the religion, then you must help, 
except against a people between yourselves 
and whom is a treaty. And Allah is Seeing of 
what you do.

ليَِآءُ بَعْضSٍؕ الاَِّ تَفْعَلوُْهُ  وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بَعْضُهُمْ اوَْ

�Y > ؕ تَلجُنْ فِْ¿نَةٌ فىِ الاْرَْضِ وَ فسََبحدٌ كَبِيرٌْ

And those who disbelieved are allies of one 
another. If you do not do so [i.e. ally 
yourselves with other believers], there will be 
Fitnah [persecution] on earth and a great 
corruption.

ِ وَ  وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ هَاجَرُوْا وَ جٰهَدُوْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

اSؕ لهَُمْ  كَ هُمُ المُْؤْمِنُوْنَ حَقًّ ِyٰٕٓا اوُل الذَِّيْنَ اٰوَوْا وَّ نَصَرُوْۤ

�Y E غْفِرَةۃٌ وَّ رِزْقٌ كَرِيمٌْ مَّ

But those who believe and emigrated and 
fought in the cause of Allah and those who 
gave shelter and aided – it is they who are the 
believers, truly. For them is forgiveness and 
noble provision.

وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مِنْۢ بَعْدُ وَ هَاجَرُوْا وَ جٰهَدُوْا مَعَكُمْ 

كَ مِنْلجُمSْؕ وَ اوُلوُا الاْرَْحَامِ بَعْضُهُمْ اوَْلىٰ ببَِعْضٍ  ِyٰٕٓفاَوُل

�Y L ءٍ Uلَيِْمٌ۠ ْ َ̄ َ بِلُِّ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ فىِْ كِتٰبِ اّ/ٰ

And those who believed later and emigrated 
and fought with you – they are of you. But 
those of [blood] relationship are more entitled 
[to inheritance] in the decree of Allah [i.e. 
Maola Ali swsa has the right of Wilayat e 
Elahia after Rasool Allah sawaw]. Indeed, 
Allah is Knowing of all things.
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Immunity/Repentanceسُوۡرَةُ برآت (التّوبَة)

نَ  ۤ الىَِ الذَِّيْنَ عٰهَدْتُّمْ مِّ ِٖوَ رَسُوْله ِ نَ اّ/ٰ بَرَآءَةۃٌ مِّ

3 ؕ المُْشْرِكِينَْ

[Mo’azzin & Azan of Allah Maola Ali swsa 
proclaimed by reciting these verses in 
Makkah on 10 Zil Hijjah 9 Hijri] [This is a 
declaration of] disassociation, from Allah and 
His Rasool, to those with whom you had 
made a treaty among the polytheists.

َنلجَُّمْ غَيرُْ  ا ا فسَِيْحُوْا فىِ الاْرَْضِ ارَْبَعَةَ اشَْهُرٍ وَّ اUلْمَُوْۤ

= َ مُخْزِی اللجْٰفِرِينَْ Sۙ وَ انََّ اّ/ٰ ِ مُعْجِزِی اّ/ٰ

So travel freely, [O disbelievers], throughout 
the land [during] four months but know that 
you cannot subdue Allah and that Allah will 
disgrace the disbelievers.

ۤ الىَِ النَّاسِ يَوْمَ الحَْجِّ الاْكَْبرَِ  ِٖوَ رَسُوْله ِ نَ اّ/ٰ وَ اذََانٌ مِّ

Sؕ فاَنِْ تÁُْتُمْ  ُٗوَ رَسُوْله ۬ۙS نَ المُْشْرِكِينَْ ءٌ مِّ َ بَرِیْٓ انََّ اّ/ٰ

َنلجَُّمْ غَيرُْ  ا ا فهَُوَ خَيرٌْ للجَُّمSْۚ وَ انِْ تَوَلَّْ·تُمْ فاUَلْمَُوْۤ

> َليِْمٍۙ رِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِعَذَابٍ ا Sؕ وَ بَشِّ ِ مُعْجِزِی اّ/ٰ

And [it is] an announcement from Allah and 
His Rasool to the people on the day of the 
greater Hajj that Allah is disassociated 
[immune] from the polytheists, and [so is] His 
Rasool. So if you repent, that is best for you; 
but if you turn away – then know that you will 
not subdue Allah. And give tidings to those 
who disbelieve of a painful punishment.

نَ المُْشْرِكِينَْ ثُمَّ لمَْ يَنْقُصُوْكُمْ  الاَِّ الذَِّيْنَ عٰهَدْتُّمْ مِّ

 ْ ا اِللهَِْ ٔٴاً وَّ لمَْ يُظَاهِرُوْا Uلَيَْلجُمْ احََدًا فاَتَمُِّوْۤ شَيْـ

E َ يُحِبُّ المُْتَّقِينَْ تِهِمSْؕ انَِّ اّ/ٰ عَهْدَهُمْ الىِٰ مُدَّ

Except those with whom you made a treaty 
among the polytheists and then they have not 
been deficient toward you in anything or 
supported anyone against you; so complete 
for them their treaty until their term [has 
ended]. Indeed, Allah loves the righteous.

نسَْلخََ الاْشَْهُرُ الحُْرُمُ فاَقتُْلوُا المُْشْرِكِينَْ حَيْثُ  فاَذَِا ا

وَجَدْتُّمُوْهُمْ وَ خُذُوْهُمْ وَ احْصُرُوْهُمْ وَ اقْعُدُوْا لهَُمْ 

كوٰةۃَ  توَُا الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ �لَُّ مَرْصَدSٍۚ فاَنِْ تَابوُْا وَ اقََاموُا الصَّ

L حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ فخََلوُّْا سÁَِيْلهَُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ

And when the sacred months have passed, 
then kill the polytheists wherever you find 
them and capture them and besiege them and 
sit in wait for them at every place of ambush. 
But if they should repent, establish Salaat, 
and give Zakaat, then leave their way. Indeed, 
Allah is Forgiving, Merciful.

نَ المُْشْرِكِينَْ اسْتَجَارَكَ فاَجَِرْهُ حَتىّٰ يَسْمَعَ  وَ انِْ احََدٌ مِّ

Sؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ قوَْمٌ لاَّ  َٗبلْغِْهُ مَاْمنََه ِ ثُمَّ ا �لَمَٰ اّ/ٰ

� يَعْلمَُوْنَ۠

And if any one of the polytheists seeks your 
protection, then grant him protection so that 
he may hear the words of Allah [i.e. the 
Qur'an]. Then deliver him to his place of 
safety. That is because they are a people who 
do not know.
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 ۤ ِٖوَ عِنْدَ رَسُوْله ِ كَيْفَ يَلجُوْنُ للِمُْشْرِكِينَْ عَهْدٌ عِنْدَ اّ/ٰ

الاَِّ الذَِّيْنَ عٰهَدْتُّمْ عِنْدَ المَْسْجِدِ الحَْرَامSِۚ فمََا 

َ يُحِبُّ  اسْتَقَاموُْا للجَُمْ فاَسْتَقِيْمُوْا لهَُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ

Y المُْتَّقِينَْ

How can there be for the polytheists a treaty 
in the sight of Allah and with His Rasool 
[sawaw], except for those with whom you 
made a treaty at al-Masjid al-Haraam? So as 
long as they are upright toward you, be 
upright toward them. Indeed, Allah loves the 
righteous.

كَيْفَ وَ انِْ يظَّْهَرُوْا Uلَيَْلجُمْ لاَ يَرْقبُُوْا فِيْلجُمْ الاًِّ وَّ لاَ 

ةSًؕ يُرْضُوْنَلجُمْ بِاَفوَْاهِهِمْ وَ تَابىْٰ قلُوُْبهُُمSْۚ وَ  ذِمَّ

� كثْرَُهُمْ فٰسِقُوْنَۚ َ ا

How [can there be a treaty] while, if they gain 
dominance over you, they do not regard about 
you any ties of kinship or covenant of 
protection? They satisfy you with their 
mouths, but their hearts refuse, and most of 
them are defiantly disobedient.

 ؕS ِٖيْلهÁَِوْا عَنْ س ِ ثَمَنًا قلَيِْلاً فصََدُّ وْا بِاٰيٰتِ اّ/ٰ اشِْترََ

� نهَُّمْ سَبخءَ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ اِ

They have exchanged the Ayaat of Allah for a 
small price and prohibit [people] from His 
Sabeel. Indeed, it was evil that they were 
doing.

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSًة لاَ يَرْقبُُوْنَ فىِْ مُؤْمِنٍ الاًِّ وَّ لاَ ذِمَّ

�3 � المُْعْتَدُوْنَ

They do not regard about a believer any ties 
of kinship or covenant of protection. And it is 
they who are the transgressors.

نلجُُمْ  كوٰةۃَ فاَخِْوَا توَُا الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ فاَنِْ تَابوُْا وَ اقََاموُا الصَّ

�3 3 لُ الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ يَّعْلمَُوْنَ يْنSِؕ وَ نُفَصِّ فىِ الدِّ

But if they repent, establish Salaat, and give 
Zakaat, then they are your brothers in religion; 
and We detail the verses for a people who 
know.

نْۢ بَعْدِ عَهْدِهِمْ وَ طَعَنُوْا فىِْ  َيمَْانهَُمْ مِّ ا ا وَ انِْ نَّلجَثوُْۤ

َيمَْانَ لهَُمْ  نهَُّمْ لاَۤ ا مَّةَ اللجُْفْرSِۙ اِ ا ا¹َِٕ دِيْنِكُمْ فقََاتلِوُْۤ

�3 = لعََلهَُّمْ ي³َْتَهُوْنَ

And if they break their oaths after their 
agreement and defame your religion, then 
fight the leaders of disbelief [i.e. who fight 
against Maola Ali swsa], for indeed, there are 
no oaths [sacred] to them; [so that] they may 
desist.

َيمَْانهَُمْ وَ هَمُّوْا بِاخِْرَاجِ  ا ا الاََ تُقَاتلِوُْنَ قوَْمًا نَّلجَثوُْۤ

 ُ َتخَْشَوْنَهُمSْۚ فاَّ/ٰ ةٍۃSؕ ا لَ مَرَّ سُوْلِ وَ هُمْ بَدَءُوْكُمْ اوََّ الرَّ

�3 > ؤْمِنِينَْ احََقُّ انَْ تَخْشَوْهُ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ

Would you not fight a people who broke their 
oaths and determined to expel the Rasool 
[sawaw], and they began [to attack] you the 
first time? Do you fear them? But Allah has 
more right that you should fear Him, if you are 
[truly] believers.

ُ بِايَدِْيْلجُمْ وَ يُخْزِهِمْ وَ  بْهُمُ اّ/ٰ قَاتلِوُْهُمْ يُعَذِّ

�3 E ۙ ؤْمِنِينَْ ْ وَ يَشْفِ صُدُوْرَ قوَْمٍ مُّ يَنْصُرْكُمْ Uلَلهَِْ

Fight them; Allah will punish them by your 
hands and will disgrace them and help you 
against them and satisfy the chests [hearts] of 
a believing people
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ُ عَٰ| مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ  وَ يُذْهِبْ غَيْظَ قلُوُْبهِِمSْؕ وَ يَتُوْبُ اّ/ٰ

�3 L ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ اّ/ٰ

And remove the fury in their [the believers'] 
hearts. And Allah turns in forgiveness to 
whom He wills; and Allah is all-Knowing and 
the Wise.

ُ الذَِّيْنَ جٰهَدُوْا  كُوْا وَ لمََّا يَعْلمَِ اّ/ٰ امَْ حَسÁِْتُمْ انَْ تُترَْ

ِ وَ لاَ رَسُوْلهِٖ وَ لاَ  مِنْلجُمْ وَ لمَْ يَتَّخِذُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�3 � ۢ بِمَا تَعْمَلوُْنَ۠ ُ خَبِيرٌْ المُْؤْمِنِينَْ وَليِْجَةSًؕ وَ اّ/ٰ

Do you think that you will be left [as you are] 
while Allah has not yet made evident those 
among you who strive [for His cause] and do 
not take other than Allah, His Rasool [sawaw] 
and the believers as intimates? And Allah is 
Acquainted with what you do.

ِ شٰهِدِيْنَ  مَا �بحَنَ للِمُْشْرِكِينَْ انَْ يَّعْمُرُوْا مَسٰجِدَ اّ/ٰ

كَ حَبِطَتْ اعَْمَالهُُمSْۖۚ وَ فىِ  ِyٰٕٓاوُل ؕSَِنفُْسِهِمْ بِاللجُْفْر عَٰ|ۤ ا

�3 Y النَّارِ هُمْ خٰلدُِوْنَ

It is not for the polytheists to maintain [build & 
look after] the mosques of Allah [while] 
witnessing against themselves with disbelief. 
[For] those, their deeds have become 
worthless, and in the Fire they will abide 
eternally.

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ  ِ مَنْ اٰمَنَ بِاّ/ٰ نمََّا يَعْمُرُ مَسٰجِدَ اّ/ٰ اِ

 ۤÙََٰفع َ كوٰةۃَ وَ لمَْ يَخْشَ الاَِّ اّ/ٰ لوٰةۃَ وَ اÔَٰ الزَّ اقََامَ الصَّ

�3 � كَ انَْ يَّلجُوْنُوْا مِنَ المُْهْتَدِيْنَ ِyٰٕٓاوُل

The mosques of Allah are only to be 
maintained by those who believe in Allah and 
the Last Day and establish Salaat and give 
Zakaat and do not fear except Allah, for it is 
expected that those will be of the [rightly] 
guided.

اجََعَلتُْمْ سِقَايةََ الحَْآجِّ وَ عِمَارَةۃَ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ كَمَنْ 

Sؕ لاَ  ِ ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ جٰهَدَ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ اٰمَنَ بِاّ/ٰ

�3 � ۘ لِمِينَْ ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ Sؕ وَ اّ/ٰ ِ نَ عِنْدَ اّ/ٰ ٗيَسْتَو

Have you made the providing of water for the 
pilgrim and the maintenance of al-Masjid al-
Haraam equal to [the deeds of] one who 
believes in Allah and the Last Day and strives 
in the Sabeel of Allah? They are not equal 
near Allah [i.e. Hamza a.s. & Abbas a.s. are 
not equal to Maola Ali swsa]. And Allah does 
not guide the wrongdoing people.

 ِ َلذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ هَاجَرُوْا وَ جٰهَدُوْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ا

Sؕ وَ  ِ َنفُْسِهِمSْۙ اعَْظَمُ دَرَجَةً عِنْدَ اّ/ٰ بِاَمْوَالهِِمْ وَ ا

�= � زُوْنَ كَ هُمُ الفَْآ¹ِٕ ِyٰٕٓاوُل

The ones who have believed, emigrated and 
striven in the Sabeel of Allah with their wealth 
and their lives are greater in rank near Allah. 
And it is those who are the attainers [of 
success].

تٍ لهَُّمْ  نْهُ وَ رِضْوَانٍ وَّ جَنّٰ رُهُمْ رَبُّهُمْ بِرَحْمَةٍ مِّ يُبَشِّ

�= 3 قِيْمٌۙ فِيْهَا نَعِيْمٌ مُّ

Their Rabb gives them good tidings of mercy 
from Him and approval and of gardens for 
them wherein is lasting blessing.

�= = َ عِنْدَهٗۤ اجَْرٌ عَظِيْمٌ َبدًَاSؕ انَِّ اّ/ٰ  .abiding eternally therein forever [They will be]خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا
Indeed, Allah has with Him a great reward.
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نلجَُمْ  بآَءَكُمْ وَ اخِْوَا ا اٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَتَّخِذُوْۤ يٰۤ

ليَِآءَ انِِ اسْتَحَبُّوا اللجُْفْرَ عََ| الاْيِْمَانSِؕ وَ مَنْ  اوَْ

�= > لِمُوْنَ كَ هُمُ الظّٰ ِyٰٕٓيّتََوَلهَُّمْ مِّنْلجُمْ فاَوُل

O you who believe, do not take your fathers or 
your brothers as allies if they have preferred 
disbelief [Wilayat of others] over belief 
[Wilayat of Ali swsa]. And whoever takes them 
as guardian among you – then it is those who 
are the wrongdoers.

نلجُُمْ وَ  َبنَْآؤُكُمْ وَ اخِْوَا بآَؤُكُمْ وَ ا قُلْ انِْ �بحَنَ اٰ

فتُْمُوْهَا وَ تجَِارَةۃٌ  تُلجُمْ وَ امَْوَالُ õقْترََ ازَوَْاجُكُمْ وَ عَشِيرَْ

نَ  تَخْشَوْنَ كَسَبحدَهَا وَ مَسٰكِنُ تَرْضَوْنَهَاۤ احََبَّ اِليَْلجُمْ مِّ

 ُ بصَُّوْا حَتىّٰ يَاÔَِْ اّ/ٰ ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ جِهَادٍ فىِْ سÁَِيْلهِٖ فترَََ اّ/ٰ

�= E ۠ ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الفْٰسِقِينَْ Sؕ وَ اّ/ٰ ٖبِاَمْرِه

Say, [O Mohammad sawaw], "If your fathers 
and your sons and your brothers and your 
wives and your relatives, and wealth which 
you have obtained, and commerce wherein 
you fear decline, and dwellings with which you 
are pleased are more beloved to you than 
Allah and His Rasool [sawaw] and jihad [i.e. 
striving] in His Sabeel, then wait until Allah 
executes His command. And Allah does not 
guide the defiantly disobedient people.”

Sۙ اذِْ  ةٍۃSۙ وَّ يَوْمَ حُنَينٍْ ُ فىِْ مَوَاطنَِ كَثِيرَْ لقََدْ نَصَرَكُمُ اّ/ٰ

ٔٴاً وَّ ضَاقتَْ  اعَْجÁََتْلجُمْ كَثْرَتُلجُمْ فلَمَْ تُغْنِ عَنْلجُمْ شَيْـ

�= L Uلَيَْلجُمُ الاْرَْضُ بِمَا رَحُبَتْ ثُمَّ وَلَّْ·تُمْ مُّدْبِرِينَْۚ

Allah has already helped you in many [i.e. 80] 
fields [of battle] and [even] on the day of 
Hunayn, when your great number pleased 
you, but it did not avail you at all, and the 
earth straitened for you in spite of its 
vastness; then you turned back, fleeing.

ُ سَكِي³َْتَهٗ عَٰ| رَسُوْلهِٖ وَ عََ| المُْؤْمِنِينَْ وَ  َنزَْلَ اّ/ٰ ثُمَّ ا

بَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْاSؕ وَ ذٰلكَِ  َنزَْلَ جُنُوْدًا لمَّْ تَرَوْهَا وَ Uذََّ ا

�= � جَزَآءُ اللجْٰفِرِينَْ

Then Allah sent down His tranquility upon His 
Rasool [sawaw] and upon the believers and 
sent down armies [i.e. angels] whom you did 
not see and punished those who disbelieved. 
And that is the recompense of the 
disbelievers.

 ُ ُ مِنْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ عَٰ| مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ ثُمَّ يَتُوْبُ اّ/ٰ

�= Y حِيْمٌ غَفُوْرٌ رَّ

Then Allah will accept repentance after that 
for whom He wills; and Allah is Forgiving and 
Merciful.

نمََّا المُْشْرِكُوْنَ نَجَسٌ فلاََ يَقْرَبوُا  ا اِ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

المَْسْجِدَ الحَْرَامَ بَعْدَ Uَامهِِمْ هٰذَاSۚ وَ انِْ خِفْتُمْ عَيْلةًَ 

َ Uلَيِْمٌ  ۤ انِْ شَبخءSَؕ انَِّ اّ/ٰ ِٖمِنْ فضَْله ُ فسََوْفَ يُغ³ِْيْلجُمُ اّ/ٰ

�= � حَكِيْمٌ

O you who believe, indeed the polytheists are 
unclean, so let them not approach al-Masjid 
al-Haraam after this, their [final] year. And if 
you fear poverty, Allah will enrich you from His 
bounty if He wills. Indeed, Allah is all-
Knowing, the Wise.
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ِ وَ لاَ بِاليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ لاَ  قَاتلِوُا الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

ُ وَ رَسُوْلهُٗ وَ لاَ يَدِيْنُوْنَ دِيْنَ  مَ اّ/ٰ مُوْنَ مَا حَرَّ يُحَرِّ

الحَْقِّ مِنَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ حَتىّٰ يُعْطُوا الجِْزْيةََ 

�= � عَنْ يّدٍَ وَّ هُمْ صٰغِرُوْنَ۠

Fight those who do not believe in Allah or in 
the Last Day and who do not consider 
unlawful what Allah and His Rasool have 
made Haraam and who do not adopt the 
religion of the Haqq [i.e. Islam] from those 
who were given the Book – [fight] until they 
give the Jizyah [tax] with hand [i.e. willingly] 
and they are in the state of subjection.

ِ وَ قَالتَِ النَّصٰرَی  وَ قَالتَِ اليَْهُوْدُ عُزَيرُْ õبْنُ اّ/ٰ

ٔٴوُْنَ  Sؕ ذٰلكَِ قوَْلهُُمْ بِاَفوَْاهِهِمSْۚ يُضَاهِـ ِ بنُْ اّ/ٰ المَْسِيْحُ ا

Sؗۚ انىَّٰ  ُ قوَْلَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ قبَْلSُؕ قٰتَلهَُمُ اّ/ٰ

�> � يُؤْفلجَُوْنَ

The Jews say, "Uzair is the son of Allah"; and 
the Christians say, "The Messiah is the son of 
Allah." That is their statement from their 
mouths; they imitate the saying of those who 
disbelieved before [them]. May Allah destroy 
[curse] them; how are they deluded?

ِ وَ  نْ دُوْنِ اّ/ٰ ا احَْبَارَهُمْ وَ رُهْبَانهَُمْ ارَْبَاباً مِّ تخََّذُوْۤ اِ

ا اِلهًٰا  ا الاَِّ ليَِعْبُدُوْۤ بنَْ مَرْيمSََۚ وَ مَاۤ امُِرُوْۤ المَْسِيْحَ ا

�> 3 وَّاحِدًاSۚ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَؕ سُبْحٰنَهٗ عَمَّا يُشْرِكُوْنَ

They have taken their rabies and monks as 
Rabbs besides Allah [i.e. if they declared 
Haraam as Halaal & Halaal as Haraam then 
Muqallideen were accepting it], and [also] the 
Messiah, the son of Mariyam. And they were 
not commanded except to worship one God; 
there is no God except Him. Exalted is He 
above whatever they associate with Him.

 ۤ ُ الاَِّ ِ بِاَفوَْاهِهِمْ وَ يَابىَْ اّ/ٰ ٔٴوُْا نُوْرَ اّ/ٰ يُرِيدُْوْنَ انَْ يُّطْفِـ

�> = انَْ يّتُِمَّ نُوْرَهٗ وَ لوَْ كَرِهَ اللجْٰفِرُوْنَ

They want to extinguish the Noor of Allah 
[Wilayat of Ali swsa] with [Fatawa of] their 
mouths, but Allah refuses except to perfect 
His Noor [Imamat], although the disbelievers 
dislike it.

 ٗبِالهُْدٰی وَ دِيْنِ الحَْقِّ ليُِظْهِرَه َٗهُوَ الذَِّیْۤ ارَْسَلَ رَسُوْله

�> > Sۙ وَ لوَْ كَرِهَ المُْشْرِكُوْنَ ِّٖيْنِ �لُه عََ| الدِّ

It is He who has sent His Rasool [sawaw] with 
guidance and the religion of the Haqq to 
prevail him over all religions [at the time of 
Qiyam e Qaim swsa], although the polytheists 
dislike it.

هْبَانِ  نَ الاْحَْبَارِ وَ الرُّ ا مِّ ا انَِّ كَثِيرًْ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

وْنَ عَنْ سÁَِيْلِ  ليََاْ�لُوُْنَ امَْوَالَ النَّاسِ بِالبَْاطِلِ وَ يَصُدُّ

ةَ وَ لاَ  هَبَ وَ الفِْضَّ وْنَ الذَّ ُÑِْوَ الذَِّيْنَ يَلج ؕS ِ اّ/ٰ

�> E َليِْمٍۙ رْهُمْ بِعَذَابٍ ا Sۙ فبََشِّ ِ يُنْفِقُوْنَهَا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

O you who believe, indeed many of the rabies 
and the monks devour the wealth of people 
unjustly and prohibit [them] from the Sabeel of 
Allah. And those who hoard gold and silver 
and spend it not in the Sabeel of Allah – give 
them tidings of a painful punishment.
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يّوَْمَ يُحْٰ§ Uلَيَْهَا فىِْ نَارِ جَهَنَّمَ فتَُلجْوٰی بِهَا جِبَاهُهُمْ وَ 

تُمْ لاِنَْفُسِكُمْ  ْÑََهٰذَا مَا ك ؕSْجُنُوْبهُُمْ وَ ظُهُوْرُهُم

�> L وْنَ ُÑِْفذَُوْقوُْا مَا ك³ُْتُمْ تَلج

The Day when it will be heated in the fire of 
Hell and seared therewith will be their 
foreheads, their flanks, and their backs, [it will 
be said], "This is what you hoarded for 
yourselves, so taste what you used to hoard.”

 ِ ثنَْا عَشَرَ شَهْرًا فىِْ كِتٰبِ اّ/ٰ ِ ا هُوْرِ عِنْدَ اّ/ٰ ةۃَ الشُّ انَِّ Uدَِّ

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ مِنْهَاۤ ارَْبَعَةٌ حُرُمSٌؕ ذٰلكَِ  يَوْمَ خَلقََ السَّ

َنفُْسَكُمْ وَ قَاتلِوُا  مSُۙ۬ فلاََ تَظْلِمُوْا فِيْهِنَّ ا يْنُ القَْيِّ الدِّ

ا انََّ  المُْشْرِكِينَْ �بخَفةًَّ كَمَا يُقَاتلِوُْنَلجُمْ �بخَفةSًَّؕ وَ اUلْمَُوْۤ

�> � َ مَعَ المُْتَّقِينَْ اّ/ٰ

Indeed, the number of months with Allah is 
twelve months [the 12 infallible Imams swsa] 
in the Book of Allah [from] the day He created 
the heavens and the earth; of these, four [Ali 
al-Murtaza swsa, Ali Zainul Abideen swsa, Ali 
Raza swsa, Ali Naqi swsa] are sacred. That is 
the upright religion, so do not wrong 
yourselves during them [i.e. all are Hadi, get 
guidance from anyone]. And fight against the 
polytheists collectively as they fight against 
you collectively. And know that Allah is with 
the righteous.

ءُ زِيَادَةۃٌ فىِ اللجُْفْرِ يُضَلُّ بِهِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا  ْٓÙَِّنمََّا الن اِ

مَ  ةۃَ مَا حَرَّ ٔٴوُْا Uدَِّ مُوْنَهU َٗامًا ليُِّوَاطـِ يُحِلوُّْنَهU َٗامًا وَّ يُحَرِّ

ءُ اعَْمَالهِِمSْؕ وَ  Sؕ زُيِّنَ لهَُمْ سُوْٓ ُ مَ اّ/ٰ ُ فيَُحِلوُّْا مَا حَرَّ اّ/ٰ

�> Y ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ اللجْٰفِرِينَْ۠ اّ/ٰ

Indeed, the postponing [of sacred months] is 
an increase in disbelief by which those who 
have disbelieved are led [further] astray. They 
make it [a month] lawful one year and 
unlawful another year to correspond to the 
number made unlawful by Allah and [thus] 
make lawful what Allah has made unlawful. 
Made pleasing to them is the evil of their 
deeds; and Allah does not guide the 
disbelieving people.

نفِْرُوْا فىِْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَا للجَُمْ اذَِا قِيْلَ للجَُمُ ا يٰۤ

ثاَّقلَتُْمْ الىَِ الاْرَْضSِؕ ارَضَِْ·تُمْ بِالحَْيٰوةِۃ  ِ ا سÁَِيْلِ اّ/ٰ

نْيَا فىِ الاْخِٰرَةِۃ  نْيَا مِنَ الاْخِٰرَةِۃSۚ فمََا مَتَاعُ الحَْيٰوةِۃ الدُّ الدُّ

�> � الاَِّ قلَيِْلٌ

O you who believe, what is [the matter] with 
you that, when you are told to go forth in the 
cause of Allah, you adhere heavily to the 
earth? Are you satisfied with the life of this 
world rather than the Hereafter? But what is 
the enjoyment of worldly life compared to the 
Hereafter except a [very] little.

َليِْمًاSۙ۬ وَّ يَسَْ¿بْدِلْ قوَْمًا  باً ا بْلجُمْ Uذََا الاَِّ تَنْفِرُوْا يُعَذِّ

�> � ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  ٔٴاSًؕ وَ اّ/ٰ وْهُ شَيْـ كُمْ وَ لاَ تَضُرُّ غَيرَْ

If you do not go forth, He will punish you with 
a painful punishment and will replace you with 
another people, and you will not harm Him at 
all. And Allah is over all things Competent.
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ُ اذِْ اخَْرَجَهُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا  الاَِّ تَنْصُرُوْهُ فقََدْ نَصَرَهُ اّ/ٰ

ثنَْينِْ اذِْ هُمَا فىِ الغَْارِ اذِْ يَقُوْلُ لصَِاحِبِهٖ لاَ تَحْزَنْ  ثَانىَِ ا

َيدََّهٗ بجُِنُوْدٍ  ُ سَكِي³َْتَهU ٗلَيَْهِ وَ ا َ مَعَنَاSۚ فاََنزَْلَ اّ/ٰ انَِّ اّ/ٰ

فْٰ|Sؕ وَ �لَِمَةُ  لمَّْ تَرَوْهَا وَ جَعَلَ �لَِمَةَ الذَِّيْنَ كَفَرُوا السُّ

�E � ُ عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ ِ Òَِ العُْليَْاSؕ وَ اّ/ٰ اّ/ٰ

If you do not aid him [the Nabi sawaw] – Allah 
has already aided him when those who 
disbelieved had driven him out [of Makkah] as 
second of two, when they were in the cave 
and he [i.e. Mohammad sawaw] said to his 
companion, "Do not grieve; indeed Allah is 
with us." And Allah sent down His tranquility 
upon him [the Nabi sawaw] and supported 
him with soldiers [i.e. angels] you did not see 
and made the word of those who disbelieved 
the lowest, while the Kalima [word] of Allah – 
that is the highest. And Allah is Exalted in 
Might and Wise.

نفِْرُوْا خِفَافاً وَّ ثقَِالاً وَّ جَاهِدُوْا بِاَمْوَالكُِمْ وَ  اِ

Sؕ ذٰلكُِمْ خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ ك³ُْتُمْ  ِ َنفُْسِكُمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ا

�E 3 تَعْلمَُوْنَ

Go forth, whether light or heavy, and strive 
with your wealth and your lives in the Sabeel 
of Allah. That is better for you, if you only 
knew.

تَّبَعُوْكَ وَ للجِٰنْۢ  لوَْ �بحَنَ عَرَضًا قَرِيبًْا وَّ سَفَرًا قَاصِدًا لاَّ

ِ لوَِ اسْتَطَعْنَا  ةSُؕ وَ سَيَحْلفُِوْنَ بِاّ/ٰ قَّ ُ الشُّ بَعُدَتْ Uلَلهَِْ

ُ يَعْلمَُ  َنفُْسَهُمSْۚ وَ اّ/ٰ لخََرَجْنَا مَعَكُمSْۚ يُهْلِكُوْنَ ا

�E = نهَُّمْ للجَٰذِبُوْنَ۠ اِ

Had it been a near [i.e. easy] gain and a 
moderate trip, they [i.e. the hypocrites] would 
have followed you, but distant to them was 
the journey. And they will swear by Allah, ”If 
we were able, we would have gone forth with 
you," destroying themselves [through false 
oaths], and Allah knows that indeed they are 
liars.

َ لكََ الذَِّيْنَ  ُ عَنْكSَۚ لمَِ اذَِنْتَ لهَُمْ حَتىّٰ يََ¿بَينَّ عَفَا اّ/ٰ

�E > صَدَقوُْا وَ تَعْلمََ اللجْٰذِبينَِْ

May Allah pardon you; why did you [O 
Mohammad sawaw] give them permission [to 
remain behind]? [You should not have] until it 
was evident to you who were truthful and you 
knew [who were] the liars.

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ انَْ  لاَ يَسْتَاذِْنُكَ الذَِّيْنَ يُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

ُ Uلَيِْمٌۢ  َنفُْسِهِمSْؕ وَ اّ/ٰ يّجَُاهِدُوْا بِاَمْوَالهِِمْ وَ ا

�E E بِالمُْتَّقِينَْ

Those who believe in Allah and the Last Day 
would not ask permission of you to be 
excused from striving [i.e. fighting] with their 
wealth and their lives. And Allah is Knowing of 
Muttaqeen.

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ  نمََّا يَسْتَاذِْنُكَ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ اِ

�E L دّدَُوْنَ ْ يَترََ وَ ارْتَابتَْ قلُوُْبهُُمْ فهَُمْ فىِْ رَيْممِِ

Only those would ask permission of you who 
do not believe in Allah and the Last Day and 
whose hearts have doubted, and they, in their 
doubt, are wavering.
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 ُ ةۃً وَّ للجِٰنْ كَرِهَ اّ/ٰ وْا لهU َٗدَُّ وَ لوَْ ارَاَدُوا الخُْرُوْجَ لاUََدَُّ

�E � ثهَُمْ فÐََبَّطَهُمْ وَ قِيْلَ اقْعُدُوْا مَعَ القْٰعِدِيْنَ نبِْۢعَا ا

And if they had intended to go forth, they 
would have prepared for it [some] preparation. 
But Allah disliked their being sent, so He 
made them lag behind, and they were told, 
“Sit [remain behind] with those who remain 
sitting.”

ا زَادُوْكُمْ الاَِّ خَبَالاً وَّ لاَاۡوَْضَعُوْا  لوَْ خَرَجُوْا فِيْلجُمْ مَّ

عُوْنَ لهَُمSْؕ وَ  خِللٰلجَُمْ يَبْغُوْنَلجُمُ الفِْْ¿نَةSَۚ وَ فِيْلجُمْ سَمّٰ

�E Y لِمِينَْ ُ Uلَيِْمٌۢ بِالظّٰ اّ/ٰ

Had they gone forth with you, they would not 
have increased you except in confusion, and 
they would have been active among you, 
seeking [to cause] you Fitnah [chaos and 
dissension]. And among you are avid listeners 
[spies] to them. And Allah is Knowing of the 
wrongdoers.

بتَْغَوُا الفِْْ¿نَةَ مِنْ قبَْلُ وَ قلَبَُّوْا لكََ الاْمُُوْرَ حَتىّٰ  لقََدِ ا

�E � ِ وَ هُمْ كرِٰهُوْنَ جَآءَ الحَْقُّ وَ ظَهَرَ امَْرُ اّ/ٰ

They had already desired dissension before 
and had upset matters for you until the truth 
came and the commandment of Allah 
prevailed, and they were disliking.

Sؕ الاََ فىِ الفِْْ¿نَةِ  ْ ْ وَ لاَ تَفْتِنىِّ نْ يّقَُوْلُ ائْذَنْ لىِّ ْ مَّ وَ مِمحُْ

�E � سَقَطُوْاSؕ وَ انَِّ جَهَنَّمَ لمَُحِيْطَةٌۢ بِاللجْٰفِرِينَْ

And among them is he who says, "Permit me 
[to remain at home] and do not put me to 
trial." Unquestionably, into trial they have 
fallen. And indeed, Hell will encompass the 
disbelievers.

انِْ تُصِبْكَ حَسَنَةٌ تَسُؤْهُمSْۚ وَ انِْ تُصِبْكَ مُصِْ·بَةٌ 

يّقَُوْلوُْا قدَْ اخََذْنَاۤ امَْرَنَا مِنْ قبَْلُ وَ يَتَوَلوَّْا وَّ هُمْ 

�L � فرَِحُوْنَ

If good befalls you, it distresses them; but if 
disaster strikes you, they say, "We took our 
matter [in hand] before,” and turn away while 
they are rejoicing.

ُ لنََاSۚ هُوَ مَوْلyٰنَاSۚ وَ عََ|  قُلْ لنَّْ يّصُِيÁَْنَاۤ الاَِّ مَا كَتَبَ اّ/ٰ

�L 3 ِ فلََْ·تَوَ�لَِّ المُْؤْمِنُوْنَ اّ/ٰ

Say, "Never will we be struck except by what 
Allah has decreed for us; He is our Maola." 
And upon Allah let the believers rely.

Sؕ وَ نَحْنُ  ۤ احِْدَی الحُْس³َْيَينِْ قُلْ هَلْ تَرَبصَُّوْنَ بنَِاۤ الاَِّ

نْ عِنْدِهٖۤ اوَْ  ُ بِعَذَابٍ مِّ بّصَُ بِكُمْ انَْ يّصُِْ·بَلجُمُ اّ/ٰ نَترََ

�L = بصُِّوْنَ ترََ ناَّ مَعَكُمْ مُّ ا اِ بصَُّوْۤ بِايَدِْيْنَاSۖؗ فترَََ

Say, "Do you await for us except one of the 
two best things [i.e. martyrdom or Zahoor of 
Qaim swsa] while we await for you that Allah 
will afflict you with punishment from Himself or 
[death] at our hands? So wait; indeed we, 
along with you, are waiting.”

نلجَُّمْ  َنفِْقُوْا طَوUًْا اوَْ كَرْهًا لنَّْ يّتَُقَبَّلَ مِنْلجُمSْؕ اِ قُلْ ا

�L > ك³ُْتُمْ قوَْمًا فٰسِقِينَْ

Say, "Spend willingly or unwillingly; never will 
it be accepted from you. Indeed, you have 
been a defiantly disobedient people.”
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َنهَُّمْ كَفَرُوْا  ۤ ا ْ الاَِّ ْ نَفَقٰمجُُ وَ مَا مَنَعَهُمْ انَْ تُقْبَلَ مِمحُْ

لوٰةۃَ الاَِّ وَ هُمْ كُسَبحلىٰ وَ لاَ  ِ وَ بِرَسُوْلهِٖ وَ لاَ يَاتْوُْنَ الصَّ بِاّ/ٰ

�L E يُنْفِقُوْنَ الاَِّ وَ هُمْ كرِٰهُوْنَ

And what prevents their expenditures from 
being accepted from them but that they have 
disbelieved in Allah and in His Rasool [i.e. 
denial of Wilayat of the Masumeen swsa] and 
that they come not to Salaat except while they 
are lazy and that they do not spend except 
while they are unwilling.

 ُ نمََّا يُرِيدُْ اّ/ٰ فلاََ تُعْجِبْكَ امَْوَالهُُمْ وَ لاَۤ اوَْلاَدُهُمSْؕ اِ

َنفُْسُهُمْ وَ  نْيَا وَ تَزْهَقَ ا بَهُمْ بِهَا فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ ليُِعَذِّ

�L L هُمْ كفِٰرُوْنَ

So let not their wealth or their children 
impress you. Allah only intends to punish 
them through them in worldly life and that 
their souls should depart [at death] while they 
are disbelievers.

نْلجُمْ وَ  نهَُّمْ لمَِنْلجُمSْؕ وَ مَا هُمْ مِّ ِ اِ وَ يَحْلفُِوْنَ بِاّ/ٰ

�L � ْ قوَْمٌ يّفَْرَقوُْنَ ُ للجِٰمحَّ

And they swear by Allah that they are from 
among you while they are not from among 
you; but they are a people who are afraid.

خَلاً لوََّلوَّْا اِليَْهِ وَ هُمْ  لوَْ يَجِدُوْنَ مَلجَْاً اوَْ مَغٰرٰتٍ اوَْ مُدَّ

�L Y يَجْمَحُوْنَ

If they could find a refuge or some caves or 
any place to enter [and hide], they would turn 
to it while they run wildly.

دَقٰتSِۚ فاَنِْ اعُْطُوْا مِنْهَا  نْ يّلَمِْزُكَ فىِ الصَّ ْ مَّ وَ مِمحُْ

�L � رَضُوْا وَ انِْ لمَّْ يُعْطَوْا مِنْهَاۤ اذَِا هُمْ يَسْخَطُوْنَ

And among them are some who criticize you 
concerning the [distribution of] charities. If 
they are given from them, they are pleased; 
and if they are not given from them, at once 
they become angry.

Sۙ وَ قَالوُْا حَسÁُْنَا  ُٗوَ رَسُوْله ُ تنخُُٰ اّ/ٰ َنهَُّمْ رَضُوْا مَاۤ اٰ وَ لوَْ ا

 ِ ناَّۤ الىَِ اّ/ٰ Sۙ اِ ُۤٗوَ رَسُوْله ِٖمِنْ فضَْله ُ ُ سَيُؤْتِْ·نَا اّ/ٰ اّ/ٰ

�L � رٰغِبُوْنَ۠

And if they were satisfied with what Allah and 
His Rasool [sawaw] have given them and 
said, "Sufficient for us is Allah; Allah will give 
us of His bounty, and [so will] His Rasool 
[sawaw]; indeed, we turn our hopes toward 
Allah,” [it would have been better for them].

دَقٰتُ للِفُْقَرَآءِ وَ المَْسٰكِينِْ وَ العْٰمِلينَِْ Uلَيَْهَا وَ  نمََّا الصَّ اِ

قَابِ وَ الغْٰرِمِينَْ وَ فىِْ سÁَِيْلِ  المُْؤَلفََّةِ قلُوُْبهُُمْ وَ فىِ الرِّ

ُ Uلَيِْمٌ  Sؕ وَ اّ/ٰ ِ نَ اّ/ٰ ÁِيْلSِؕ فرَِيضَْةً مِّ بنِْ السَّ ِ وَ ا اّ/ٰ

�� � حَكِيْمٌ

Alms are only for the poor and for the needy 
[disabled] and for employees for it and for 
bringing hearts together [for Islam] and for 
freeing captives [or slaves] and for those in 
debt and for the cause of Allah and for the 
[stranded] traveler – an obligation [imposed] 
by Allah. And Allah is all-Knowing, the Wise.
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ُ الذَِّيْنَ يُؤْذُوْنَ النَّبىَِّ وَ يَقُوْلوُْنَ هُوَ اذُُنSٌؕ قُلْ  وَ مِمحُْ

ِ وَ يُؤْمِنُ للِمُْؤْمِنِينَْ وَ رَحْمَةٌ  اذُُنُ خَيرٍْ للجَُّمْ يُؤْمِنُ بِاّ/ٰ

ِ لهَُمْ  للِّذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مِنْلجُمSْؕ وَ الذَِّيْنَ يُؤْذُوْنَ رَسُوْلَ اّ/ٰ

�� 3 َليِْمٌ Uذََابٌ ا

And among them are those who hurt the Nabi 
[sawaw] and say, "He is an ear [i.e. whatever 
he hears from Allah tells to the people].” Say, 
"An ear is good for you, he believes in Allah 
and believes the believers and [is] a mercy to 
those who believe among you." And those 
who hurt the Rasool of Allah [sawaw] – for 
them is a painful punishment.

ُ وَ رَسُوْلهُٗۤ احََقُّ  ضُوْكُمSْۚ وَ اّ/ٰ ِ للجَُمْ ليرُِْ يَحْلفُِوْنَ بِاّ/ٰ

�� = انَْ يُّرْضُوْهُ انِْ �بحَنُوْا مُؤْمِنِينَْ

They swear by Allah to you [Muslims] to 
please you. But Allah and His Rasool [sawaw] 
are more worthy for them to please, if they are 
believers.

َ وَ رَسُوْلهَٗ فاَنََّ لهَٗ نَارَ  َنهَّٗ مَنْ يّحَُادِدِ اّ/ٰ ا ا َلمَْ يَعْلمَُوْۤ ا

�� > جَهَنَّمَ خَالدًِا فِيْهَاSؕ ذٰلكَِ الخِْزْیُ العَْظِيْمُ

Do they not know that whoever opposes Allah 
and His Rasool [sawaw] – that for him is the 
fire of Hell, wherein he will abide eternally? 
That is the great disgrace.

ئُهُمْ بِمَا  ِÁَّسُوْرَةۃٌ تُن ْ لَ Uلَلهَِْ َّÑَُيَحْذَرُ المُْنٰفِقُوْنَ انَْ ت

ا  َ مُخْرِجٌ مَّ فىِْ قلُوُْبهِِمSْؕ قُلِ اسْتَهْزِءُوْاSۚ انَِّ اّ/ٰ

�� E تَحْذَرُوْنَ

The hypocrites are afraid lest a Surah be 
revealed about them, informing them of what 
is in their hearts. Say, "Mock [as you wish]; 
indeed, Allah will expose that which you fear.”

نمََّا كُنَّا نَخُوْضُ وَ نَلعَْبSُؕ قُلْ  ْ ليََقُوْلنَُّ اِ نْ سَبحلَمجَُْ ِyَٕوَ ل

�� L يٰتِهٖ وَ رَسُوْلهِٖ ك³ُْتُمْ تَسْتَهْزِءُوْنَ ِ وَ اٰ َباِّ/ٰ ا

And if you ask them, they will surely say, "We 
were only conversing and playing." Say, "Is it 
Allah and His Ayaat and His Rasool [sawaw] 
that you were mocking?”

لاَ تَعْتَذِرُوْا قدَْ كَفَرْتُمْ بَعْدَ اِيمَْانكُِمSْؕ انِْ نّعَْفُ عَنْ 

�� � ۠ فَةًۢ بِاَنهَُّمْ �بحَنُوْا مُجْرِمِينَْ بْ طَآ¹ِٕ نْلجُمْ نُعَذِّ فَةٍ مِّ طَآ¹ِٕ

Make no excuse; indeed you have disbelieved 
after your belief. If We pardon one faction of 
you – We will punish the other faction 
because they were habitual criminals. [i.e. 
those people who tried to martyr Rasool Allah 
sawaw at Uqbah by rolling down heavy rocks 
from the top of the hills on the way back from 
Tabook, and tried to martyr Maola Ali swsa in 
Madina by digging a ditch on his way and 
covering it, but Allah informed even the horse 
of Maola Ali swsa, that there is a ditch in front 
and it stopped.]

نْۢ بَعْضSٍۘ يَاْمُرُوْنَ  َلمُْنٰفِقُوْنَ وَ المُْنٰفِقٰتُ بَعْضُهُمْ مِّ ا

 ؕSَْيدِْيَهُم بِالمُْنْلجَرِ وَ يَنْهَوْنَ عَنِ المَْعْرُوْفِ وَ يَقْبِضُوْنَ ا

�� Y Sؕ انَِّ المُْنٰفِقِينَْ هُمُ الفْٰسِقُوْنَ ْ َ ف³ََسِلهَُ نَسُوا اّ/ٰ

The hypocrite men and hypocrite women are 
of one another. They command what is 
Munkar [wrong: Wilayat of any fallible] and 
forbid what is Ma’roof [well-known right: 
Wilayat e Ali swsa] and they keep their hands 
closed [from Khair]. They have forgotten Allah, 
so He has forgotten them. Indeed, the 
hypocrites – it is they who are the defiantly 
disobedient.
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ُ المُْنٰفِقِينَْ وَ المُْنٰفِقٰتِ وَ اللجُْفَّارَ نَارَ جَهَنَّمَ  وUَدََ اّ/ٰ

Sۚ وَ لهَُمْ  ُ ُ اّ/ٰ Sۚ وَ لعََمحَُ ْ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاÒِ ؕSَ حَسْممُُ

�� � قِيْمٌۙ Uذََابٌ مُّ

Allah has promised the hypocrite men and 
hypocrite women and the disbelievers the fire 
of Hell, wherein they will abide eternally. It is 
sufficient for them. And Allah has cursed 
them, and for them is a lasting punishment.

كثْرََ  َ ةۃً وَّ ا ا اشََدَّ مِنْلجُمْ قوَُّ لذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِكُمْ �بحَنُوْۤ �بحَ

امَْوَالاً وَّ اوَْلاَدًاSؕ فاَسْتَمْتَعُوْا بخَِلاَقِهِمْ فاَسْتَمْتَعْتُمْ 

بخَِلاَقِكُمْ كَمَا اسْتَمْتَعَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِكُمْ بخَِلاَقِهِمْ وَ 

كَ حَبِطَتْ اعَْمَالهُُمْ فىِ  ِyٰٕٓاوُل ؕSلذَِّیْ خَاضُوْا خُضْتُمْ �بحَ

�� � كَ هُمُ الخْٰسِرُوْنَ ِyٰٕٓوَ اوُل ۚSنْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃ الدُّ

Like those before you; they were stronger 
than you in power and more abundant in 
wealth and children. They enjoyed their 
portion [of worldly enjoyment], and you have 
enjoyed your portion as those before you 
enjoyed their portion, and you have engaged 
in vain discourse like that in which they 
engaged. [It is] those whose deeds have 
become worthless in this world and in the 
Hereafter, and it is they who are the losers.

َلمَْ يَاتْهِِمْ نَبَاُ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ قوَْمِ نُوْحٍ وَّ Uَادٍ وَّ  ا

 ؕSِٰوَ قوَْمِ اِبرْٰهِيْمَ وَ اصَْحٰبِ مَدْيَنَ وَ المُْؤْتَفِكت ۬ۙSَثَمُوْد

ُ ليَِظْلِمَهُمْ وَ  نٰتSِۚ فمََا �بحَنَ اّ/ٰ ْ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ َتمجَُْ ا

�Y � َنفُْسَهُمْ يَظْلِمُوْنَ ا ا للجِٰنْ �بحَنُوْۤ

Has there not reached them the news of 
those before them – the people of Nuh and 
[the tribes of] Aad and Samood and the 
people of Ibraheem and the companions [i.e. 
dwellers] of Madyan and the towns overturned 
[of the nation of Loot]? Their Rasools came to 
them with clear proofs. And Allah would never 
have wronged them, but they were wronging 
themselves.

 ۘSٍليَِآءُ بَعْض وَ المُْؤْمِنُوْنَ وَ المُْؤْمِنٰتُ بَعْضُهُمْ اوَْ

يَاْمُرُوْنَ بِالمَْعْرُوْفِ وَ يَنْهَوْنَ عَنِ المُْنْلجَرِ وَ يُقِيْمُوْنَ 

 ؕS َٗوَ رَسُوْله َ كوٰةۃَ وَ يُطِيْعُوْنَ اّ/ٰ لوٰةۃَ وَ يُؤْتُوْنَ الزَّ الصَّ

�Y 3 َ عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ُ حَمُهُمُ اّ/ٰ كَ سَيرَْ ِyٰٕٓاوُل

The believing men and believing women are 
allies of one another. They command what is 
Ma’roof [manifest right] and forbid what is 
Munkar [wrong] and establish Salaat and give 
Zakaat and obey Allah and His Rasool. Those 
– Allah will have mercy upon them. Indeed, 
Allah is Exalted in Might and Wise.

ُ المُْؤْمِنِينَْ وَ المُْؤْمِنٰتِ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ  وUَدََ اّ/ٰ

بَةً فىِْ جَنّٰتِ  تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَا وَ مَسٰكِنَ طَّ·ِ

Sؕ ذٰلكَِ هُوَ الفَْوْزُ  كبرَُْ َ ِ ا نَ اّ/ٰ UدَْنSٍؕ وَ رِضْوَانٌ مِّ

�Y = العَْظِيْمُ۠

Allah has promised the believing men and 
believing women gardens beneath which 
rivers flow, wherein they abide eternally, and 
pleasant dwellings in gardens of perpetual 
residence; but approval from Allah is greater. 
It is that which is the great attainment.

 ؕS ْ ايَهَُّا النَّبىُِّ جَاهِدِ اللجُْفَّارَ وَ المُْنٰفِقِينَْ وَ اÇلْظُْ Uلَلهَِْ يٰۤ

�Y > وَ مَاو¹ْٰهُمْ جَهَنَّمSُؕ وَ بÅِْسَ المَْصِيرُْ

O Nabi [sawaw], fight against the disbelievers 
and the hypocrites and be harsh upon them. 
And their refuge is Hell, and wretched is the 
destination.
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ِ مَا قَالوُْاSؕ وَ لقََدْ قَالوُْا �لَِمَةَ اللجُْفْرِ وَ  يَحْلفُِوْنَ بِاّ/ٰ

ا  كَفَرُوْا بَعْدَ اسِْلاَمِهِمْ وَ هَمُّوْا بِمَا لمَْ يَنَالوُْاSۚ وَ مَا نَقَمُوْۤ

Sۚ فاَنِْ يّتَُوْبوُْا  ِٖمِنْ فضَْله ُٗوَ رَسُوْله ُ ۤ انَْ اغَْنٰنخُُ اّ/ٰ الاَِّ

 ۙSَليِْمًا باً ا ُ Uذََا بْهُمُ اّ/ٰ ا لهَُّمSْۚ وَ انِْ يّتََوَلوَّْا يُعَذِّ يَكُ خَيرًْ

لىٍِّ وَّ لاَ  نْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃSۚ وَ مَا لهَُمْ فىِ الاْرَْضِ مِنْ وَّ فىِ الدُّ

�Y E نَصِيرٍْ

They swear by Allah that they did not say 
[anything against the Nabi sawaw & Ali swsa 
in their tents in Ghadeer] while they had said 
the word of disbelief and disbelieved after 
their [acceptance of] Islam and planned that 
which they could not to attain. And they were 
not resentful [by exiling Shias of Ali swsa] 
except [for the fact] that Allah and His Rasool 
had enriched them of His bounty [i.e. they 
became rich by collecting war booties due to 
Zulfiqaar of Maola Ali swsa]. So if they repent, 
it is better for them; but if they turn away, Allah 
will punish them with a painful punishment in 
this world and the Hereafter. And there will not 
be for them on earth any Wali or helper.

قنََّ وَ  دَّ تyٰنَا مِنْ فضَْلهِٖ لنََصَّ نْ اٰ ِyَٕل َ نْ عٰهَدَ اّ/ٰ ْ مَّ وَ مِمحُْ

�Y L لحِِينَْ لنََلجُوْنَنَّ مِنَ الصّٰ

And among them are those who made a 
covenant with Allah, [saying], "If He gives us 
from His bounty, we will surely spend in 
charity, and we will surely be among the 
righteous.”

تنخُْٰ مِّنْ فضَْلهِٖ بَخِلوُْا بِهٖ وَ تَوَلوَّْا وَّ هُمْ  فلَمََّاۤ اٰ

�Y � عْرِضُوْنَ مُّ

But when He gave them from His bounty, they 
were stingy with it and turned away while they 
refused.

ْ نفَِاقًا فىِْ قلُوُْبهِِمْ الىِٰ يَوْمِ يَلقَْوْنَهٗ بِمَاۤ اخَْلفَُوا  فاَعَْقَممَُ

�Y Y َ مَا وUَدَُوْهُ وَ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْذِبُوْنَ اّ/ٰ

So He penalized them with hypocrisy in their 
hearts until the Day they will meet Him – 
because they failed with Allah in what they 
promised Him and because they [habitually] 
used to lie.

 َ هُمْ وَ نَجْو¹ٰهُمْ وَ انََّ اّ/ٰ َ يَعْلمَُ سِرَّ ا انََّ اّ/ٰ َلمَْ يَعْلمَُوْۤ ا

�Y � مُ الغُْيُوْبِۚ Uلاََّ

Did they not know that Allah knows their 
secrets and their private conversations and 
that Allah is the Knower of all unseen?

دَقٰتِ  عِينَْ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ فىِ الصَّ وِّ َلذَِّيْنَ يَلمِْزُوْنَ المُْطَّ ا

 ؕS ْ وَ الذَِّيْنَ لاَ يَجِدُوْنَ الاَِّ جُهْدَهُمْ فََ·سْخَرُوْنَ مِمحُْ

�Y � َليِْمٌ Sؗ وَ لهَُمْ Uذََابٌ ا ْ ُ مِمحُْ سَخِرَ اّ/ٰ

Those who criticize the contributors among 
the believers concerning [their] charities and 
[criticize] the ones who find nothing [to spend] 
except their effort, so they ridicule them, 
[Once Maola Ali swsa irrigated an orchard and 
earned some dates and he presented them to 
Rasool Allah sawaw and hypocrites mocked] - 
Allah will ridicule them, and they will have a 
painful punishment.
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اسِْتَغْفِرْ لهَُمْ اوَْ لاَ تَسْتَغْفِرْ لهَُمSْؕ انِْ تَسْتَغْفِرْ لهَُمْ 

ُ لهَُمSْؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ كَفَرُوْا  ةۃً فÖََْ يَّغْفِرَ اّ/ٰ سَبْعِينَْ مَرَّ

�� � ۠ ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الفْٰسِقِينَْ Sؕ وَ اّ/ٰ ِٖوَ رَسُوْله ِ بِاّ/ٰ

Ask forgiveness for them, [O Mohammad 
sawaw], or do not ask forgiveness for them. If 
you ask forgiveness for them seventy times – 
never will Allah forgive them. [That is why 
Rasool Allah sawaw was saying 5 Takbeers 
for Janazah Salaat of a Momin and 4 
Takbeers for others.] That is because they 
disbelieved in Allah and His Rasool [sawaw], 
and Allah does not guide the defiantly 
disobedient people.

ا  ِ وَ كَرِهُوْۤ فرَِحَ المُْخَلفَُّوْنَ بِمَقْعَدِهِمْ خِلفَٰ رَسُوْلِ اّ/ٰ

ِ وَ  َنفُْسِهِمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ انَْ يّجَُاهِدُوْا بِاَمْوَالهِِمْ وَ ا

اSؕ لوَْ  Sؕ قُلْ نَارُ جَهَنَّمَ اشََدُّ حَرًّ قَالوُْا لاَ تَنْفِرُوْا فىِ الحَْرِّ

�� 3 �بحَنُوْا يَفْقَهُوْنَ

Those who remained behind rejoiced in their 
sitting [at home] after [the departure of] the 
Rasool Allah [sawaw] and disliked to strive 
with their wealth and their lives in the Sabeel 
of Allah and said, "Do not go forth in the heat." 
Say, "The fire of Hell is more intense in heat" 
– if they would understand.

اSۚ جَزَآءًۢ بِمَا �بحَنُوْا  فلَيَْضْحَكُوْا قلَيِْلاً وَّ لَْ·بْلجُوْا كَثِيرًْ

�� = يَلجْسِبُوْنَ

So let them laugh a little and [then] weep 
much as recompense for what they used to 
earn.

ْ فاَسْتَاذَْنُوْكَ للِخُْرُوْجِ  فَةٍ مِّمحُْ ُ الىِٰ طَآ¹ِٕ جَعَكَ اّ/ٰ فاَنِْ رَّ

 ؕSا َبدًَا وَّ لنَْ تُقَاتلِوُْا مU َèَِدَُوًّ فقَُلْ لنَّْ تَخْرُجُوْا مèََِ ا

ةٍۃ فاَقْعُدُوْا مَعَ  لَ مَرَّ نلجَُّمْ رَضِْ·تُمْ بِالقُْعُوْدِ اوََّ اِ

�� > الخْٰلفِِينَْ

If Allah return you to a faction of them [after 
the expedition] and then they ask your 
permission to go out [to battle], say [O Habib 
sawaw], "You will not go out with me, ever, 
and you will never fight with me an enemy. 
Indeed, you were satisfied with sitting [at 
home] the first time, so sit [now] with those 
who stay behind.”

 ؕS َٖبدًَا وَّ لاَ تَقُمْ عَٰ| قبرَِْه اتَ ا ْ مَّ وَ لاَ تُصَلِّ عَٰ|ۤ احََدٍ مِّمحُْ

�� E ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ مَاتوُْا وَ هُمْ فٰسِقُوْنَ نهَُّمْ كَفَرُوْا بِاّ/ٰ اِ

And do not pray [the funeral prayer, O 
Mohammad sawaw], over any of them who 
dies – ever – or stand at his grave. Indeed, 
they disbelieved in Allah and His Rasool and 
died while they were defiantly disobedient.

ُ انَْ  نمََّا يُرِيدُْ اّ/ٰ وَ لاَ تُعْجِبْكَ امَْوَالهُُمْ وَ اوَْلاَدُهُمSْؕ اِ

َنفُْسُهُمْ وَ هُمْ  نْيَا وَ تَزْهَقَ ا بَهُمْ بِهَا فىِ الدُّ يُّعَذِّ

�� L كفِٰرُوْنَ

And let not their wealth and their children 
impress you. Allah only intends to punish 
them through them in this world and that their 
souls should depart [at death] while they are 
disbelievers.
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ِ وَ جَاهِدُوْا مَعَ رَسُوْلهِِ  ُنزِْلتَْ سُوْرَةۃٌ انَْ اٰمِنُوْا بِاّ/ٰ وَ اذَِاۤ ا

عَ  ْ وَ قَالوُْا ذَرْنَا نَلجُنْ مَّ وْلِ مِمحُْ اسْتَاذَْنَكَ اوُلوُا الطَّ

�� � القْٰعِدِيْنَ

And when a Surah is revealed [enjoining 
them] to believe in Allah and to fight along 
with His Rasool [sawaw], those of wealth 
among them asked your permission [to stay 
back] and said, "Leave us to be with them 
who sit [at home].”

رَضُوْا بِانَْ يَّلجُوْنُوْا مَعَ الخَْوَالفِِ وَ طُبِعَ عَٰ| قلُوُْبهِِمْ 

�� Y فهَُمْ لاَ يَفْقَهُوْنَ

They were satisfied to be with those [females] 
who stay behind, and their hearts were sealed 
over, so they do not understand.

سُوْلُ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَهٗ جٰهَدُوْا بِاَمْوَالهِِمْ وَ  للجِٰنِ الرَّ

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ اوُل ؗSُت كَ لهَُمُ الخَْيرْٰ ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSَْنفُْسِهِم ا

�� � المُْفْلحُِوْنَ

But the Rasool [sawaw] and those who 
believed with him fought with their wealth and 
their lives. Those will have [all that is] good, 
and it is those who are the successful.

ُ لهَُمْ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ  اUَدََّ اّ/ٰ

�� � فِيْهَاSؕ ذٰلكَِ الفَْوْزُ العَْظِيْمُ۠

Allah has prepared for them gardens beneath 
which rivers flow, wherein they will abide 
eternally. That is the great attainment.

رُوْنَ مِنَ الاْعَْرَابِ ليُِؤْذَنَ لهَُمْ وَ قعََدَ  وَ جَآءَ المُْعَذِّ

Sؕ سَيُصِيْبُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا  َٗوَ رَسُوْله َ الذَِّيْنَ كَذَبُوا اّ/ٰ

�� � َليِْمٌ ْ Uذََابٌ ا مِمحُْ

And those with excuses among the bedouins 
came to be permitted [to remain], and they 
who had lied to Allah and His Rasool [sawaw] 
sat [at home]. There will strike those who 
d i s b e l i e v e d a m o n g t h e m a p a i n f u l 
punishment.

عَفَآءِ وَ لاَ عََ| المَْرêْٰ وَ لاَ عََ| الذَِّيْنَ لاَ  لَْ·سَ عََ| الضُّ

Sؕ مَا  ِٖوَ رَسُوْله ِ يَجِدُوْنَ مَا يُنْفِقُوْنَ حَرَجٌ اذَِا نَصَحُوْا ِ/ّٰ

�� 3 حِيْمٌۙ ُ غَفُوْرٌ رَّ عََ| المُْحْسِنِينَْ مِنْ سÁَِيْلSٍؕ وَ اّ/ٰ

There is not upon the weak or upon the ill or 
upon those who do not find anything to spend 
any blame when they are sincere to Allah and 
His Rasool [sawaw]. There is no way [to 
blame] upon the doers of good. And Allah is 
Forgiving and Merciful.

توَْكَ لتَِحْمِلهَُمْ قلُتَْ لاَۤ اجَِدُ مَاۤ  َ وَّ لاَ عََ| الذَِّيْنَ اذَِا مَاۤ ا

مْعِ  ْ تَفِيْضُ مِنَ الدَّ احَْمِللجُُمْ UلَيَْهSِ۪ تَوَلوَّْا وَّ اعَْيُمحُُ

�� = حَزَنًا الاََّ يَجِدُوْا مَا يُنْفِقُوْنَؕ

Nor [is there blame] upon those who, when 
they came to you that you might give them 
mounts, you said, "I can find nothing for you 
to ride upon." They turned back while their 
eyes overflowed with tears out of grief that 
they could not find something to spend [for 
the cause of Allah].

 ۚSُيْلُ عََ| الذَِّيْنَ يَسْتَاذِْنُوْنَكَ وَ هُمْ اغ³َِْيَآءÁِ نمََّا السَّ اِ

ُ عَٰ|  رَضُوْا بِانَْ يَّلجُوْنُوْا مَعَ الخَْوَالفSِِۙ وَ طَبَعَ اّ/ٰ

�� > قلُوُْبهِِمْ فهَُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ

The way [for blame] is only upon those who 
ask permission of you while they are rich. 
They are satisfied to be with those [females] 
who stay behind, and Allah has sealed over 
their hearts, so they do not know.
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Sؕ قُلْ لاَّ تَعْتَذِرُوْا  ْ يَعْتَذِرُوْنَ اِليَْلجُمْ اذَِا رَجَعْتُمْ اِللهَِْ

ی  ُ مِنْ اخَْبَارِكُمSْؕ وَ سَيرََ لنَْ نّؤُْمِنَ للجَُمْ قدَْ نَبَّاَناَ اّ/ٰ

ُ عَمَللجَُمْ وَ رَسُوْلهُٗ ثُمَّ تُرَدّوُْنَ الىِٰ Uٰلِمِ الغَْيْبِ وَ  اّ/ٰ

�� E ئُكُمْ بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ ِÁَّهَادَةِۃ فيَُن الشَّ

They will make excuses to you when you 
have returned to them [after Tabook]. Say [O 
Habib sawaw], "Make no excuse – never will 
we believe you. Allah has already informed us 
of your news [i.e. affair]. And Allah will 
observe your deeds, and [so will] His Rasool 
[sawaw]; then you will be taken back to the 
Knower of the unseen [what has not 
happened yet] and the seen [what has 
happened], then He will inform you of what 
you used to do.”

ْ لتُِعْرِضُوْا  نقَْلÁَْتُمْ اِللهَِْ ِ للجَُمْ اذَِا ا سَيَحْلفُِوْنَ بِاّ/ٰ

نهَُّمْ رِجْسSٌؗ وَّ مَاو¹ْٰهُمْ  Sؕ اِ ْ Sؕ فاَعَْرِضُوْا عَمحُْ ْ عَمحُْ

�� L جَهَنَّمSُۚ جَزَآءًۢ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْسِبُوْنَ

They will swear by Allah to you when you 
return to them that you would leave them 
alone. So leave them alone; indeed they are 
unclean; and their refuge is Hell as 
recompense for what they had been earning.

ْ فاَنَِّ  Sۚ فاَنِْ تَرْضَوْا عَمحُْ ْ ضَوْا عَمحُْ يَحْلفُِوْنَ للجَُمْ لترَِْ

�� � َ لاَ يَرêْٰ عَنِ القَْوْمِ الفْٰسِقِينَْ اّ/ٰ

They swear to you so that you might be 
pleased with them. But if you are pleased with 
them – indeed, Allah is not pleased with a 
defiantly disobedient people.

الاَْعَْرَابُ اشََدُّ كُفْرًا وَّ نفَِاقًا وَّ اجَْدَرُ الاََّ يَعْلمَُوْا حُدُوْدَ 

�� Y ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ Sؕ وَ اّ/ٰ ِٖعَٰ| رَسُوْله ُ َنزَْلَ اّ/ٰ مَاۤ ا

The bedouins are stronger in disbelief and 
hypocrisy and more likely not to know the 
limits of what [laws] Allah has revealed to His 
Rasool. And Allah is all-Knowing, the Wise.

بّصَُ  وَ مِنَ الاْعَْرَابِ مَنْ يّتََّخِذُ مَا يُنْفِقُ مَغْرَمًا وَّ يَترََ

ُ سَمِيْعٌ  وْءSِؕ وَ اّ/ٰ رَةۃُ السَّ ْ دَآ¹ِٕ رU ؕSَلَلهَِْ وَآ¹ِٕ بِكُمُ الدَّ

�� � Uلَيِْمٌ

And among the bedouins are some who 
consider what they spend as a loss and await 
for you turns of misfortune. Upon them is the 
misfortune of evil. And Allah is all-Hearing, all-
Knowing.

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ وَ يَتَّخِذُ  وَ مِنَ الاْعَْرَابِ مَنْ يّؤُْمِنُ بِاّ/ٰ

نهََّا  سُوْلSِؕ الاََۤ اِ ِ وَ صَلوَٰتِ الرَّ مَا يُنْفِقُ قُرُبٰتٍ عِنْدَ اّ/ٰ

َ غَفُوْرٌ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ٖفىِْ رَحْمَتِه ُ قُرْبةٌَ لهَُّمSْؕ سَيُدْخِلهُُمُ اّ/ٰ

�� � حِيْمٌ۠ رَّ

But among the bedouins are some who 
believe in Allah and the Last Day and 
consider what they spend as means of 
nearness to Allah and of [obtaining] 
invocations [Dua, blessings] of the Rasool 
[sawaw]. Unquestionably, it is a means of 
nearness for them. Allah will admit them to 
His mercy. Indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful.
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لوُْنَ مِنَ المُْهٰجِرِينَْ وَ الاْنَْصَارِ وَ  بِقُوْنَ الاْوََّ وَ السّٰ

ْ وَ رَضُوْا  ُ عَمحُْ تبََّعُوْهُمْ بِاحِْسَبحنSٍۙ رêََِّ اّ/ٰ الذَِّيْنَ ا

عَنْهُ وَ اUَدََّ لهَُمْ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ تَحْتَهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ 

ÛÜ Ý Ý َبدًَاSؕ ذٰلكَِ الفَْوْزُ العَْظِيْمُ فِيْهَاۤ ا

And the excelling ones [by being steadfast on 
Wilayat e Ali swsa], first among the 
Muhajireen and the Ansaar and those who 
followed them with good conduct – Allah is 
pleased with them and they are pleased with 
Him, and He has prepared for them gardens 
beneath which rivers flow, wherein they will 
abide forever. That is the great attainment.

نَ الاْعَْرَابِ مُنٰفِقُوْنSَۛؕ وَ مِنْ اهَْلِ  وَ مِمَّنْ حَوْللجَُمْ مِّ

فَاقSِ۫ لاَ تَعْلمَُهُمSْؕ نَحْنُ  ۛ۫ مَرَدُوْا عََ| النِّ
ؔ

Sِالمَْدِيْنَة

تَينِْ ثُمَّ يُرَدّوُْنَ الىِٰ Uذََابٍ  رَّ بُهُمْ مَّ نَعْلمَُهُمSْؕ سَنُعَذِّ

ÛÜ Ý Ü عَظِيْمٍۚ

And among those around you of the bedouins 
are hypocrites, and [also] from the people of 
Madinah. They persist in hypocrisy. You do 
not know them, [but] We know them. We will 
punish them twice [at the time of death & the 
Barzakh in the grave]; then they will be 
returned to a great punishment.

فوُْا بِذُنُوْبهِِمْ خَلطَُوْا عَمَلاً صَالحًِا وَّ  وَ اٰخَرُوْنَ اعْترََ

َ غَفُوْرٌ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ْ ُ انَْ يّتَُوْبَ Uلَلهَِْ ئًاSؕ عÙََ اّ/ٰ اٰخَرَ سَّ·ِ

ÛÜ Ý Þ حِيْمٌ رَّ

And [there are] others who have confessed 
their sins. They had mixed a righteous deed 
with another that was bad. Perhaps Allah will 
turn to them in forgiveness. Indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful.

ْ بِهَا  كلهِِّْ رُهُمْ وَ تُزَ خُذْ مِنْ امَْوَالهِِمْ صَدَقةًَ تُطَهِّ

ُ سَمِيْعٌ  Sؕ انَِّ صَلوٰتَكَ سَكَنٌ لهَُّمSْؕ وَ اّ/ٰ ْ وَصَلِّ Uلَلهَِْ

ÛÜ Ý ß Uلَيِْمٌ

Take, [O Mohammad sawaw], from their 
wealth a charity by which you purify them and 
cleanse them, and invoke [Allah’s blessings] 
for them. Indeed, your invocations are 
reassurance for them. And Allah is All-
Hearing, all-Knowing. [This Ayat was revealed 
during the month of Ramazan and then Zakat 
was made obligatory.]

َ هُوَ يَقْبَلُ التَّوْبةََ عَنْ عِبَادِهٖ وَ يَاخُْذُ  ا انََّ اّ/ٰ َلمَْ يَعْلمَُوْۤ ا

ÛÜ Ý à حِيْمُ ابُ الرَّ َ هُوَ التَّوَّ دَقٰتِ وَ انََّ اّ/ٰ الصَّ

Do they not know that it is Allah who accepts 
repentance from His servants and receives 
charities and that it is Allah who is the 
Accepting of repentance, the Merciful?

 ؕSَوَ المُْؤْمِنُوْن ُٗعَمَللجَُمْ وَ رَسُوْله ُ ی اّ/ٰ وَ قُلِ اعْمَلوُْا فسََيرََ

ئُكُمْ بِمَا  ِÁَّهَادَةِۃ فيَُن دّوُْنَ الىِٰ Uٰلِمِ الغَْيْبِ وَ الشَّ وَ سَترَُ

ÛÜ Ý â ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَۚ

And say, "Perform [deeds], for Allah will see 
your deeds, and [so will] His Rasool [sawaw] 
and the believers [i.e. the infallible Imams 
swsa]. And you will be returned to the Knower 
of the unseen and the seen, and He will 
inform you of what you used to do.” [Every 
morning the deeds of the creations are 
presented to Rasool Allah sawaw]
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بُهُمْ وَ اِمَّا يَتُوْبُ  ِ اِمَّا يُعَذِّ وَ اٰخَرُوْنَ مُرْجَوْنَ لاِمَْرِ اّ/ٰ

ÛÜ Ý ä ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ Sؕ وَ اّ/ٰ ْ Uلَلهَِْ

And [there are] others deferred until the 
command of Allah – whether He will punish 
them or whether He will forgive them [i.e. like 
those who martyred Hamza a.s. & Jafar a.s. 
but became Muslims]. And Allah is all-
Knowing, the Wise.

تخََّذُوْا مَسْجِدًا ضِرَاراً وَّ كُفْرًا وَّ تَفْرِيقًْاۢ  وَ الذَِّيْنَ ا

َ وَ رَسُوْلهَٗ مِنْ  بَينَْ المُْؤْمِنِينَْ وَ اِرْصَادًا لمَِّنْ حَارَبَ اّ/ٰ

ُ يَشْهَدُ  قبَْلSُؕ وَ ليََحْلفُِنَّ انِْ ارَدَْنَاۤ الاَِّ الحُْسْنىSٰؕ وَ اّ/ٰ

ÛÜ Ý å نهَُّمْ للجَٰذِبُوْنَ اِ

And those [hypocrites] who built a mosque for 
causing harm and disbelief and division 
among the believers and as a station 
[ambush] for whoever [i.e. Abu Amir hypocrite] 
had warred against Allah and His Rasool 
[sawaw] before. And they will surely swear, 
"We intended only the best." And Allah 
testifies that indeed they are the liars.

لِ  سَ عََ| التَّقْوٰی مِنْ اوََّ َبدًَاSؕ لمََسْجِدٌ اسُِّ لاَ تَقُمْ فِيْهِ ا

يَوْمٍ احََقُّ انَْ تَقُوْمَ فِيْهSِؕ فِيْهِ رِجَالٌ يّحُِبُّوْنَ انَْ 

ÛÜ Ý æ رِينَْ هِّ ُ يُحِبُّ المُْطَّ رُوْاSؕ وَ اّ/ٰ يّتََطَهَّ

Do not stand [for prayer] within it – ever. A 
Masjid [Quba] founded on righteousness from 
the first day is more worthy for you to stand in. 
Within it are men who love to purify 
themselves; and Allah loves those who purify 
themselves.

ِ وَ رِضْوَانٍ خَيرٌْ  سَ ب³ُْيَانهَٗ عَٰ| تَقْوٰی مِنَ اّ/ٰ افَمََنْ اسََّ

سَ ب³ُْيَانهَٗ عَٰ| شَفَا جُرُفٍ هَارٍ فاَنهَْارَ بِهٖ فىِْ  نْ اسََّ امَْ مَّ

ÛÜ Ý ç لِمِينَْ ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ نَارِ جَهَنَّمSَؕ وَ اّ/ٰ

Then is one who laid the foundation of his 
building on righteousness [with fear] from 
Allah and [seeking His] pleasure better or one 
who laid the foundation of his building on the 
edge of a bank about to collapse, so it 
collapsed with him into the fire of Hell? And 
Allah does not guide the wrongdoing people.

ۤ انَْ  لاَ يَزَالُ ب³ُْيَانهُُمُ الذَِّیْ بَنَوْا رِيْبَةً فىِْ قلُوُْبهِِمْ الاَِّ

ÛÜ Ü Ý ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ۠ عَ قلُوُْبهُُمSْؕ وَ اّ/ٰ تَقَطَّ

Their building which they built will not cease 
to be a [cause of] skepticism in their hearts 
until their hearts are cut [i.e. stopped]. [Rasool 
Allah sawaw ordered to burn & demolish 
masjid e Zarrar.] And Allah is all-Knowing, the 
Wise.

َنفُْسَهُمْ وَ امَْوَالهَُمْ  ی مِنَ المُْؤْمِنِينَْ ا َ اشْترَٰ انَِّ اّ/ٰ

ِ فيََقْتُلوُْنَ وَ  بِانََّ لهَُمُ الجَْنَّةSَؕ يُقَاتلِوُْنَ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

يُقْتَلوُْنSَ۫ وUَدًْا Uلَيَْهِ حَقًّا فىِ التَّوْر¹ٰةِ وَ الاْنِْجِيْلِ وَ 

ِ فاَسْتَبْشِرُوْا  القُْرْاٰنSِؕ وَ مَنْ اوَْفىٰ بِعَهْدِهٖ مِنَ اّ/ٰ

Sؕ وَ ذٰلكَِ هُوَ الفَْوْزُ  ٖيْعِكُمُ الذَِّیْ بَايعَْتُمْ بِهÁَِب

ÛÜ Ü Ü العَْظِيْمُ

Indeed, Allah has purchased from the 
believers [the Imams swsa] their lives and 
their properties [in exchange] for that they will 
have Paradise. They fight in the Sabeel of 
Allah, so they kill and are killed. [It is] a true 
promise [binding] upon Him in the Tauraat and 
the Injeel and the Qur'an. And who is truer to 
his covenant than Allah? So rejoice in your 
transaction which you have contracted. And it 
is that which is the great attainment.
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كِعُوْنَ  حُوْنَ الرّٰ بخ¹ِٕ بُوْنَ العْٰبِدُوْنَ الحْٰمِدُوْنَ السَّ َلتَّآ¹ِٕ ا

جِدُوْنَ الاْمِٰرُوْنَ بِالمَْعْرُوْفِ وَ النَّاهُوْنَ عَنِ  السّٰ

ÛÜ Ü Þ رِ المُْؤْمِنِينَْ Sؕ وَ بَشِّ ِ المُْنْلجَرِ وَ الحْٰفِظُوْنَ لحُِدُوْدِ اّ/ٰ

[Such believers are] the repentant, the 
worshippers, the praisers [of Allah], who keep 
fast, who bow and prostrate [in prayer], those 
who enjoin what is right and forbid what is 
wrong, and those who observe the limits [set 
by] Allah. And give good tidings to the 
believers.

ا انَْ يَّسْتَغْفِرُوْا للِمُْشْرِكِينَْ  مَا �بحَنَ للِنَّبىِِّ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ

َنهَُّمْ  َ لهَُمْ ا ا اوُلىِْ قُرْبىٰ مِنْۢ بَعْدِ مَا تَبَينَّ وَ لوَْ �بحَنُوْۤ

ÛÜ Ü ß اصَْحٰبُ الجَْحِيْمِ

It is not for the Nabi [sawaw] and those who 
have believed to ask forgiveness for the 
polytheists, even if they were relatives, after it 
has become clear to them that they are 
companions of the Hellfire. [Some Muslims 
requested Rasool Allah sawaw to say Dua e 
Maghfirat for their fathers who died during the 
time of ignorance, then this verse was 
revealed.]

وَ مَا �بحَنَ اسْتِغْفَارُ اِبرْٰهِيْمَ لاِبَيِْهِ الاَِّ عَنْ مَّوUْدَِةٍۃ 

اَ مِنْهSُؕ انَِّ  ِ تَبرََّ ّٰ َنهU َّٗدَُوٌّ ّ/ِ َ لهَٗۤ ا ياَّهSُۚ فلَمََّا تَبَينَّ وUَّدََهَاۤ اِ

ÛÜ Ü à اِبرْٰهِيْمَ لاَوََّاهٌ حَليِْمٌ

And the request of forgiveness of Ibraheem 
for his uncle was only because of a promise 
he had made to him. But when it became 
apparent to him [i.e. Ibraheem] that he was an 
enemy to Allah, he disassociated himself from 
him. Indeed Ibraheem was compassionate 
and forbearing.

 َ ُ ليُِضِلَّ قوَْمًاۢ بَعْدَ اذِْ هَد¹ٰهُمْ حَتىّٰ يُبَينِّ وَ مَا �بحَنَ اّ/ٰ

ÛÜ Ü â ءٍ Uلَيِْمٌ ْ َ̄ َ بِلُِّ  ا يَتَّقُوْنSَؕ انَِّ اّ/ٰ لهَُمْ مَّ

And Allah would not let a people stray after 
He has guided them until He makes clear to 
them what they should avoid. Indeed, Allah is 
Knowing of all things.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ يُْ¶ٖ وَ يُمِيْتSُؕ وَ مَا  َ لهَٗ مُلكُْ السَّ انَِّ اّ/ٰ

ÛÜ Ü ä لىٍِّ وَّ لاَ نَصِيرٍْ ِ مِنْ وَّ نْ دُوْنِ اّ/ٰ للجَُمْ مِّ

Indeed, to Allah belongs the kingdom of the 
heavens and the earth; He gives life and 
causes death. And you have not besides Allah 
any Wali nor any helper.

ُ عََ| النَّبىِِّ وَ المُْهٰجِرِينَْ وَ الاْنَْصَارِ الذَِّيْنَ  لقََدْ تَّابَ اّ/ٰ

تبََّعُوْهُ فىِْ سَبحعَةِ العُْسْرَةِۃ مِنْۢ بَعْدِ مَا �بحَدَ يَزِيغُْ قلُوُْبُ  ا

نهَّٗ بِهِمْ رَءُوْفٌ  Sؕ اِ ْ ْ ثُمَّ تَابَ Uلَلهَِْ فرَِيقٍْ مِّمحُْ

ÛÜ Ü å حِيْمٌۙ رَّ

Allah has already returned in mercy to the 
Prophet [sawaw] and the Muhajireen and the 
Ansaar who followed him [sawaw] in the hour 
of difficulty after the hearts of a party of them 
had almost deviated [to doubt], and then He 
forgave them. Indeed, He was to them Kind 
and Merciful.
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 ُ ۤ اذَِا ضَاقتَْ Uلَلهَِْ وَّ عََ| الثلَّثٰةَِ الذَِّيْنَ خُلفُِّوْاSؕ حَتىّٰ

ا  َنفُْسُهُمْ وَ ظَنُّوْۤ ْ ا الاْرَْضُ بِمَا رَحُبَتْ وَ ضَاقتَْ Uلَلهَِْ

 ؕSلَِ·تُوْبوُْا ْ ۤ اِليَْهSِؕ ثُمَّ تَابَ Uلَلهَِْ ِ الاَِّ انَْ لاَّ مَلجَْاَ مِنَ اّ/ٰ

ÛÜ Ü æ حِيْمُ۠ ابُ الرَّ َ هُوَ التَّوَّ انَِّ اّ/ٰ

And the three who were left behind [i.e. Ka’ab 
bin Malik, Murara bin Rabeh, Hilal bin 
Umayya boycotted in Tabook, and then 
regretted their error] until the earth became 
strait upon them in spite of its vastness and 
their souls straitened upon them and they 
were certain that there is no refuge from Allah 
except in Him. Then He turned to them so 
they could repent. Indeed, Allah is the 
Accepting of repentance, the Merciful.

ÛÜ Ü ç دِقِينَْ َ وَ كُوْنُوْا مَعَ الصّٰ تقَُّوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا  O you who believe, fear Allah and be withيٰۤ
those who are Sadiqeen [Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa].

نَ الاْعَْرَابِ انَْ  مَا �بحَنَ لاِهَْلِ المَْدِيْنَةِ وَ مَنْ حَوْلهَُمْ مِّ

ِ وَ لاَ يَرْغَبُوْا بِاَنفُْسِهِمْ عَنْ  سُوْلِ اّ/ٰ يّتََخَلفَُّوْا عَنْ رَّ

ْ ظَمَاٌ وَّ لاَ نَصَبٌ وَّ لاَ  Sؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ لاَ يُصِيْممُُ ٖنفَّْسِه

ٔٴوُْنَ مَوْطِئًا يَّغِيْظُ اللجُْفَّارَ  ِ وَ لاَ يَطَـ مَخْمَصَةٌ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

 ؕSٌِعَمَلٌ صَالح ٖدَُوٍّ نّيَْلاً الاَِّ كُتِبَ لهَُمْ بِهU ْوَ لاَ يَنَالوُْنَ مِن

ÛÜ Þ Ý ۙ َ لاَ يُضِيْعُ اجَْرَ المُْحْسِنِينَْ انَِّ اّ/ٰ

It was not [proper] for the people of Madinah 
and those surrounding them of the bedouins 
that they remain behind after [the departure 
of] the Rasool Allah [sawaw] or that they 
prefer themselves over his self. That is 
because they are not afflicted by thirst or 
fatigue or hunger in the cause of Allah, nor do 
they tread on any ground that enrages the 
disbelievers, nor do they inflict upon an 
enemy any infliction [killing & capturing] but 
that it is registered for them as a righteous 
deed. Indeed, Allah does not allow to be lost 
the reward of the doers of good.

ةۃً وَّ لاَ يَقْطَعُوْنَ  ةۃً وَّ لاَ كَبِيرَْ وَ لاَ يُنْفِقُوْنَ نَفَقَةً صَغِيرَْ

ُ احَْسَنَ مَا �بحَنُوْا  وَادِيًا الاَِّ كُتِبَ لهَُمْ ليَِجْزِيهَُمُ اّ/ٰ

ÛÜ Þ Ü يَعْمَلوُْنَ

Nor do they spend an expenditure, small or 
large, or cross a valley but that it is registered 
for them that Allah may reward them for the 
best of what they were doing.

وَ مَا �بحَنَ المُْؤْمِنُوْنَ لَِ·نْفِرُوْا �بخَفةSًَّؕ فلَوَْ لاَ نَفَرَ مِنْ �لُِّ 

يْنِ وَ لُِ·نْذِرُوْا  فَةٌ لَِّ·تَفَقَّهُوْا فىِ الدِّ ْ طَآ¹ِٕ فِرْقةٍَ مِّمحُْ

ÛÜ Þ Þ ْ لعََلهَُّمْ يَحْذَرُوْنَ۠ ا اِللهَِْ قوَْمَهُمْ اذَِا رَجَعُوْۤ

And it is not for the believers to go forth all 
together. Then why should not some people 
from every group [and area] from among them 
go forth to obtain understanding in the religion 
and warn [i.e. advise] their people when they 
return to them that they might be cautious.

نَ اللجُْفَّارِ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا قَاتلِوُا الذَِّيْنَ يَلوُْنَلجُمْ مِّ يٰۤ

ÛÜ Þ ß َ مَعَ المُْتَّقِينَْ ا انََّ اّ/ٰ وَ ليَْجِدُوْا فِيْلجُمْ ÇلِظَْةSًؕ وَ اUلْمَُوْۤ

O you who believe, fight those adjacent to you 
of the disbelievers and let them find in you 
harshness. And know that Allah is with the 
righteous.
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َيلجُُّمْ زَادَتْهُ  نْ يّقَُوْلُ ا ْ مَّ ُنزِْلتَْ سُوْرَةۃٌ فمَِمحُْ وَ اذَِا مَاۤ ا

هٰذِهٖۤ اِيمَْاناSًۚ فاََماَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا فزََادَتْهُمْ اِيمَْاناً وَّ هُمْ 

ÛÜ Þ à يَسْتَبْشِرُوْنَ

And whenever a Surah is revealed, there are 
among them [i.e. the hypocrites] those who 
say, "Which of you has this increased in 
faith?" As for those who believed, it has 
increased them in faith, while they are 
rejoicing.

رَضٌ فزََادَتْهُمْ رِجْسًبح الىِٰ  وَ امََّا الذَِّيْنَ فىِْ قلُوُْبهِِمْ مَّ

ÛÜ Þ â رِجْسِهِمْ وَ مَاتوُْا وَ هُمْ كفِٰرُوْنَ

But as for those in whose hearts is a disease, 
it [only] increases uncleanness to their 
uncleanness [previous doubts]. And they die 
while they are disbelievers.

تَينِْ  ةۃً اوَْ مَرَّ رَّ َنهَُّمْ يُفَْ¿نُوْنَ فىِْ �لُِّ Uَامٍ مَّ اوََ لاَ يَرَوْنَ ا

ÛÜ Þ ä كَّرُوْنَ ثُمَّ لاَ يَتُوْبوُْنَ وَ لاَ هُمْ يَذَّ

Do they not see that they are tried every year 
once or twice [by sickness] but then they do 
not repent nor do they remember?

ُنزِْلتَْ سُوْرَةۃٌ نظََّرَ بَعْضُهُمْ الىِٰ بَعْضSٍؕ هَلْ  وَ اذَِا مَاۤ ا

ُ قلُوُْبهَُمْ  نصَْرَفوُْاSؕ صَرَفَ اّ/ٰ نْ احََدٍ ثُمَّ ا يَر¹ٰكُمْ مِّ

ÛÜ Þ å بِاَنهَُّمْ قوَْمٌ لاَّ يَفْقَهُوْنَ

And whenever a Surah is revealed, they look 
at each other, [saying], "Does anyone see 
you?" and then they dismiss themselves. 
Allah has dismissed their hearts [from the 
Haqq] because they are a people who do not 
understand.

َنفُْسِكُمْ عَزِيزٌْ Uلَيَْهِ مَا  نْ ا لقََدْ جَآءَكُمْ رَسُوْلٌ مِّ

ÛÜ Þ æ حِيْمٌ ع³َِتُّمْ حَرِيصٌْ Uلَيَْلجُمْ بِالمُْؤْمِنِينَْ رَءُوْفٌ رَّ

There has certainly come to you a Rasool 
[sawaw] from among yourselves [i.e. the 
Masumeen swsa]. Grievous to him is what 
you [Aal e Mohammad swsa] suffer; [he is] 
concerned over you [for your welfare] and to 
the believers [Shias of Masumeen swsa] is 
kind and merciful.

Sۖۗؗ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوU ؕSَلَيَْهِ تَوَ�لَّتُْ  ُ فاَنِْ تَوَلوَّْا فقَُلْ حَسْبىَِ اّ/ٰ

ÛÜ Þ ç وَ هُوَ رَبُّ العَْرْشِ العَْظِيْمِ۠

But if they turn away, [O Mohammad sawaw], 
say, "Sufficient for me is Allah; there is no God 
except Him. On Him I trust, and He is the 
Rabb of the Great Throne.”
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حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 يٰتُ اللجِْتٰبِ الحَْكِيْمِ  Alif Laam Raa [Ana Allah ar-Ra’oof]. ThoseالرSٰٓ۫ تلِكَْ اٰ
are the Ayaat of the wise Book.

َنذِْرِ  ْ انَْ ا اَ�بحَنَ للِنَّاسِ عَجَبًا انَْ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰ رَجُلٍ مِّمحُْ

ا انََّ لهَُمْ قدََمَ صِدْقٍ عِنْدَ  رِ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ النَّاسَ وَ بَشِّ

= ؕ قَالَ اللجْٰفِرُوْنَ انَِّ هٰذَا لسَٰحِرٌ مُّبِينٌْ ؔSْرَبِّهِم

Have the people been amazed that We 
revealed [revelation] to a man from among 
them, [saying], "Warn mankind and give good 
tidings to those who believe that they will 
have a [firm] precedence of honour with their 
Rabb. [i.e. intercession due to Wilayat].” [But] 
the disbelievers say, “Indeed, this is an 
obvious magician.”

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ فىِْ سِتَّةِ  ُ الذَِّیْ خَلقََ السَّ انَِّ رَبَّلجُمُ اّ/ٰ

َياَّمٍ ثُمَّ اسْتَوٰی عََ| العَْرْشِ يُدَبِّرُ الاْمَْرSَؕ مَا مِنْ  ا

 ؕSُرَبُّلجُمْ فاَعْبُدُوْه ُ Sؕ ذٰلكُِمُ اّ/ٰ ِٖشَفِيْعٍ الاَِّ مِنْۢ بَعْدِ اذِْنه

> افَلاََ تَذَكَّرُوْنَ

Indeed, your Rabb is Allah, who created the 
heavens and the earth in six days and then 
organized the Arsh dominating everything big 
or small, and being at the same distance to all 
things, He arranges the matter. There is no 
intercessor except after His permission. That 
is Allah, your Rabb, so worship Him. Then will 
you not remember?

نهَّٗ يَبْدَؤُا  اSؕ اِ ِ حَقًّ اِليَْهِ مَرْجِعُكُمْ جَمِيْعًاSؕ وUَدَْ اّ/ٰ

الخَْلقَْ ثُمَّ يُعِيْدُهٗ ليَِجْزِیَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا 

نْ  لحِٰتِ بِالقِْسْطSِؕ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لهَُمْ شَرَابٌ مِّ الصّٰ

E َليِْمٌۢ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْفُرُوْنَ حَمِيْمٍ وَّ Uذََابٌ ا

To Him is your return all together. The promise 
of Allah is truth. Indeed, He begins the 
[process of] creation and then repeats it that 
He may reward those who have believed and 
done righteous deeds, in justice. But those 
who disbelieved will have a drink of scalding 
water and a painful punishment for what they 
used to deny.

 ٗرَه مْسَ ضِيَآءً وَّ القَْمَرَ نُوْرًا وَّ قدََّ هُوَ الذَِّیْ جَعَلَ الشَّ

 ُ نِينَْ وَ الحِْسَبحبSَؕ مَا خَلقََ اّ/ٰ مَنَازِلَ لتَِعْلمَُوْا Uدََدَ السِّ

L لُ الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ يَّعْلمَُوْنَ Sۚ يُفَصِّ ذٰلكَِ الاَِّ بِالحَْقِّ

It is He who made the sun a shining light and 
the moon a reflected light and determined for 
it phases – that you may know the number of 
years and account [of time]. Allah has not 
created this except with the Haqq. He details 
the Ayaat for a people who know.

مٰوٰتِ  ُ فىِ السَّ انَِّ فىِ اخْتِلاَفِ اليَّْلِ وَ النَّهَارِ وَ مَا خَلقََ اّ/ٰ

� وَ الاْرَْضِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّتََّقُوْنَ

Indeed, in the alternation of the night and the 
day and [in] what Allah has created in the 
heavens and the earth are signs for a people 
who fear Allah.

نْيَا وَ  انَِّ الذَِّيْنَ لاَ يَرْجُوْنَ لقَِآءَنَا وَ رَضُوْا بِالحَْيٰوةِۃ الدُّ

Y يِٰ¿نَا غٰفِلوُْنَۙ اطْمَاَنوُّْا بِهَا وَ الذَِّيْنَ هُمْ عَنْ اٰ

Indeed, those who do not expect [i.e. don’t 
believe] the meeting with Us and are satisfied 
with the life of this world and feel secure 
therein and those who are negligent of Our 
Ayaat [Maola Ali swsa & the Imams swsa] –
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� كَ مَاو¹ْٰهُمُ النَّارُ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْسِبُوْنَ ِyٰٕٓاوُلFor those their refuge will be the Fire because 
of what they used to earn.

لحِٰتِ يَهْدِيْهِمْ رَبُّهُمْ  انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

تِ  ُ الاْنَْهٰرُ فىِْ جَنّٰ بِاِيمَْانهِِمSْۚ تَجْرِیْ مِنْ تَحْمجِِ

� النَّعِيْمِ

Indeed, those who believe and did righteous 
deeds – their Rabb will guide them because 
of their faith. Beneath them rivers will flow in 
the Gardens of Bliss.

ْ فِيْهَا سَلمSٌٰۚ وَ  دَعْو¹ٰهُمْ فِيْهَا سُبْحٰنَكَ اللهُّٰمَّ وَ تَحِيَّمجُُ

�3 � ۠ ِ رَبِّ العْٰلمَِينَْ اٰخِرُ دَعْو¹ٰهُمْ انَِ الحَْمْدُ ِ/ّٰ

Their call therein will be, "Exalted are You, O 
Allah," and their greeting therein will be, 
“Salaam.” And the last of their call will be, 
“Every Praise to Al lah, Rabb of the 
Aalameen!”

رَّ اسْتِعْجَالهَُمْ بِالخَْيرِْ  ُ للِنَّاسِ الشَّ لُ اّ/ٰ وَ لوَْ يُعَجِّ

ْ اجََلهُُمSْؕ فنََذَرُ الذَِّيْنَ لاَ يَرْجُوْنَ لقَِآءَنَا  لقéََُِ اِللهَِْ

�3 3 فىِْ طُغْيَانهِِمْ يَعْمَهُوْنَ

And if Allah was to hasten for the people the 
evil as their haste for the good, their term 
would have been ended for them. But We 
leave the ones who do not expect the meeting 
with Us, in their transgression, wandering 
blindly.

ۤ اوَْ قَاUدًِا اوَْ  َٖاناَ لج³َِۢبِْهUَرُّ د وَ اذَِا مَسَّ الاْنِْسَبحنَ الضُّ

هٗ مَرَّ �بحَنَْ لمَّْ يَدْعُنَاۤ الىِٰ ضُرٍّ  مًاSۚ فلَمََّا كَشَفْنَا عَنْهُ ضُرَّ قَآ¹ِٕ

�3 = Sؕ كَذٰلكَِ زُيِّنَ للِمُْسْرِفِينَْ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ ٗه سَّ مَّ

And when affliction touches the man, he calls 
upon Us, whether lying on his side or sitting 
[when patient has no power to stand] or 
standing; but when We remove from him his 
affliction, he continues [and forgets] as if he 
had never called upon Us regarding an 
affliction that touched him. Thus is made 
adoring to the wasteful ones that which they 
have been doing.

وَ لقََدْ اهَْللجَْنَا القُْرُوْنَ مِنْ قبَْلِكُمْ لمََّا ظَلمَُوْاSۙ وَ 

نٰتِ وَ مَا �بحَنُوْا ليُِؤْمِنُوْاSؕ كَذٰلكَِ  جَآءَتْهُمْ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ

�3 > نَجْزِی القَْوْمَ المُْجْرِمِينَْ

And We had already destroyed generations 
[e.g. Aad &  Samood] before you when they 
wronged, and their Rasools had come to them 
with clear proofs, but they were not to believe. 
Thus do We recompense the criminal people.

فَ فىِ الاْرَْضِ مِنْۢ بَعْدِهِمْ ل³َِنْظُرَ  ِyٰٕٓثُمَّ جَعَلنْٰلجُمْ خَل

�3 E كَيْفَ تَعْمَلوُْنَ

Then We made you successors in the land 
after them so that We may observe how you 
will perform.
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نٰتSٍۙ قَالَ الذَِّيْنَ لاَ يَرْجُوْنَ  ياَتنَُا بَّ·ِ ْ اٰ وَ اذَِا تُتْٰ| Uلَلهَِْ

لهSُْؕ قُلْ مَا يَلجُوْنُ لىِْۤ  لقَِآءَنَا ائْتِ بقُِرْاٰنٍ غَيرِْ هٰذَاۤ اوَْ بَدِّ

 ۚSَ تبَِّعُ الاَِّ مَا يُوþْٰۤ الىَِّ َ Sۚ انِْ ا ْÙِْمِنْ تلِقَْآئِ نَف َٗله ُبدَِّ انَْ ا

�3 L ْ Uذََابَ يَوْمٍ عَظِيْمٍ ْۤ اخََافُ انِْ عَصَيْتُ رَبىِّ انىِِّ

And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, those who do not expect the 
meeting with Us say, "Bring us a Qur'an other 
than this or change it.” [i.e. bring new Qur'an 
in which Ali swsa is not mentioned, and make 
someone else Wali instead of Ali swsa]. Say, 
[O Mohammad sawaw], “It is not for me to 
change it on my own accord. I only follow 
what is revealed to me [about Ali bin Abi Talib 
swsa]. Indeed I fear, if I disobey my Rabb, the 
punishment of a tremendous Day.”

Sۖؗ فقََدْ  ٖلَيَْلجُمْ وَ لاَۤ ادَْر¹ٰكُمْ بِهU ٗمَا تَلوَْتُه ُ قُلْ لوَّْ شَبخءَ اّ/ٰ

�3 � Sؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ ِٖنْ قبَْله لÁَِثتُْ فِيْلجُمْ عُمُرًا مِّ

Say, "If Allah had willed, I would not have 
recited it to you, nor would He have made it 
known to you, for I had remained among you 
a lifetime before it. Then will you not reason?”

 ؕS ٖبَ بِاٰيٰتِه ِ كَذِبًا اوَْ كَذَّ ی عََ| اّ/ٰ فمََنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ

�3 Y نهَّٗ لاَ يُفْلحُِ المُْجْرِمُوْنَ اِ

So who is more unjust than he who invents a 
lie about Allah or belies His Ayaat? Indeed, 
the criminals will not succeed.

هُمْ وَ لاَ يَنْفَعُهُمْ وَ  ِ مَا لاَ يَضُرُّ وَ يَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

 َ ٔٴوُْنَ اّ/ٰ ـ ت³َُبِّ َ Sؕ قُلْ ا ِ يَقُوْلوُْنَ هٰۤؤُلآَءِ شُفَعَآؤُنَا عِنْدَ اّ/ٰ

مٰوٰتِ وَ لاَ فىِ الاْرَْضSِؕ سُبْحٰنَهٗ وَ تَعٰٰ|  بِمَا لاَ يَعْلمَُ فىِ السَّ

�3 � عَمَّا يُشْرِكُوْنَ

And they worship other than Allah that which 
neither harms them nor benefits them, and 
they say, "These are our intercessors with 
Allah." Say, "Do you inform Allah of something 
He does not know in the heavens or on the 
earth?" Exalted is He and high above what 
they associate with Him.

ۤ امَُّةً وَّاحِدَةۃً فاَخْتَلفَُوْاSؕ وَ لوَْ لاَ �لَِمَةٌ  وَ مَا �بحَنَ النَّاسُ الاَِّ

�3 � ْ فِيْمَا فِيْهِ يَخْتَلفُِوْنَ بِّكَ لقéََُِ بَيْمحَُ سَبَقَتْ مِنْ رَّ

And mankind was not but one community 
[united in religion], but [then] they differed. 
And if not for a word that preceded from your 
Rabb [i.e. it was in the Knowledge of Allah 
that they will differ, and He sent the prophets 
and the Imams for guidance], it would have 
been judged between them [immediately] 
concerning that over which they differ.

نمََّا  Sۚ فقَُلْ اِ ٖبِّه نْ رَّ يةٌَ مِّ ُنزِْلَ Uلَيَْهِ اٰ وَ يَقُوْلوُْنَ لوَْ لاَۤ ا

�= � نَ الم³ُْْتَظِرِينَْ۠ ْ مَعَكُمْ مِّ ِ فاَنتَْظِرُوْاSۚ انىِِّ الغَْيْبُ ِ/ّٰ

And they say, "Why is an Ayat not sent down 
to him from his Rabb?" So say, "The Ghaib 
[Hujjatul Qaim swsa] is only with Allah, so wait 
[for Zahoor of Qaim swsa]; indeed, I am with 
you among those who wait.”

ْ اذَِا  مجُْ آءَ مَسَّ نْۢ بَعْدِ ضَرَّ وَ اذَِاۤ اذََقنَْا النَّاسَ رَحْمَةً مِّ

ُ اسَْرَعُ مَكْرًاSؕ انَِّ رُسُلنََا  ياَتنَِاSؕ قُلِ اّ/ٰ كْرٌ فىِْۤ اٰ لهَُمْ مَّ

�= 3 يَلجُْ¿بُوْنَ مَا تَمْكُرُوْنَ

And when We give the people a taste of 
mercy after adversity has touched them, at 
once they conspire against Our Ayaat. Say, 
"Allah is swifter in strategy." Indeed, Our 
messengers [i.e. angels] record that which 
you conspire.
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ۤ اذَِا ك³ُْتُمْ فىِ  ِ وَ البَْحْرSِؕ حَتىّٰ كُمْ فىِ البرَّْ ُ هُوَ الذَِّیْ يُسَيرِّ

بَةٍ وَّ فرَِحُوْا بِهَا  الفُْلكSِْۚ وَ جَرَينَْ بِهِمْ بِرِيحٍْ طَّ·ِ

جَآءَتْهَا رِيْحٌ Uَاصِفٌ وَّ جَآءَهُمُ المَْوْجُ مِنْ �لُِّ مَبحَنٍ وَّ 

 ۬ۚSَيْن َ مُخْلصِِينَْ لهَُ الدِّ َنهَُّمْ احُِيْطَ بِهِمSْۙ دَعَوُا اّ/ٰ ا ا ظَنُّوْۤ

�= = كِرِينَْ َنجَْيَْ¿نَا مِنْ هٰذِهٖ لنََلجُوْنَنَّ مِنَ الشّٰ نْ ا ِyَٕل

It is He who enables you to travel in the land 
and the sea until, when you are in the ships 
and they sail with them by a good wind and 
they rejoice therein, there comes a storm wind 
and the waves come upon them from 
everywhere and they assume that they are 
surrounded [i.e. doomed], supplicating Allah, 
sincere to Him in religion, "If You save us from 
this, we will surely be among the thankful.”

 ؕS َنجْٰنخُْ اذَِا هُمْ يَبْغُوْنَ فىِ الاْرَْضِ بِغَيرِْ الحَْقِّ فلَمََّاۤ ا

َنفُْسِكُمSْۙ مَّتَاعَ الحَْيٰوةِۃ  نمََّا بَغْيُلجُمْ عَٰ|ۤ ا ايَهَُّا النَّاسُ اِ يٰۤ

ئُكُمْ بِمَا ك³ُْتُمْ  ِÁَّثُمَّ اِلَْ·نَا مَرْجِعُكُمْ فنَُن ؗSنْيَا الدُّ

�= > تَعْمَلوُْنَ

But when He saves them, at once they rebel 
upon the earth without right. O mankind, your 
rebellion is only against yourselves, the 
enjoyment of worldly life [is for few days only], 
then to Us is your return, and We will inform 
you of what you used to do.

مَآءِ  َنزَْلنْٰهُ مِنَ السَّ نْيَا كَمَآءٍ ا نمََّا مَثَلُ الحَْيٰوةِۃ الدُّ اِ

 ؕSُنَبَاتُ الاْرَْضِ مِمَّا يَاْ�لُُ النَّاسُ وَ الاْنَْعَام ٖفاَخْتَلطََ بِه

ۤ اذَِاۤ اخََذَتِ الاْرَْضُ زُخْرُفهََا وَ ازيَّّنََتْ وَ ظَنَّ اهَْلهَُاۤ  حَتىّٰ

تyٰهَاۤ امَْرُنَا ليَْلاً اوَْ نَهَارًا  َ َنهَُّمْ قٰدِرُوْنَ UلَيَْهَاSۤۙ ا ا

فجََعَلنْٰهَا حَصِيْدًا �بحَنَْ لمَّْ تَغْنَ بِالاْمَْسSِؕ كَذٰلكَِ 

�= E لُ الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ يّتََفَلجَّرُوْنَ نُفَصِّ

The example of [this] worldly life is only like 
rainwater which We have sent down from the 
sky that the vegetations of the earth absorb – 
[those] from which men and cattle eat – until, 
when the earth has taken on its adornment 
and is beautified and its people suppose that 
they have capability over it, there comes to it 
Our command by night or by day, and We 
make it as a harvest [clean mown], as if it had 
not flourished yesterday. Thus do We explain 
in detail the signs for a people who give 
thought.

لمSِٰؕ وَ يَهْدِیْ مَنْ يّشََبخءُ الىِٰ  ا الىِٰ دَارِ السَّ ُ يَدْعُوْۤ وَ اّ/ٰ

�= L صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ

And Allah invites to the Home of Peace [i.e. 
Paradise] and guides whom He wills to Sirat 
al-Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa].

للِذَِّيْنَ احَْسَنُوا الحُْسْنىٰ وَ زِيَادَةۃSٌؕ وَ لاَ يَرْهَقُ وُجُوْهَهُمْ 

كَ اصَْحٰبُ الجَْنَّةSِۚ هُمْ فِيْهَا  ِyٰٕٓاوُل ؕSٌَّقترٌََ وَّ لاَ ذِلة

�= � خٰلدُِوْنَ

For them who have done good is the best 
[paradise] – and extra [blessings in the world 
which will not be accounted for]. No darkness 
will cover their faces, nor humiliation. Those 
are companions of the Paradise; they will 
abide therein eternally.
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ئَةٍۭ بِمِثلِْهَاSۙ وَ  اتِٰ جَزَآءُ سَّ·ِ يِّ وَ الذَِّيْنَ كَسَبُوا السَّ

ِ مِنْ UَاصِمSٍۚ �بحَنََّمَاۤ  نَ اّ/ٰ تَرْهَقُهُمْ ذِلةSٌَّؕ مَا لهَُمْ مِّ

كَ  ِyٰٕٓاوُل ؕSنَ اليَّْلِ مُظْلِمًا اغُْشِيَتْ وُجُوْهُهُمْ قِطَعًا مِّ

�= Y اصَْحٰبُ النَّارSِۚ هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ

And they who have earned evil deeds 
[innovation, doubt, lust] – the recompense of 
an evil deed is its equivalent, and humiliation 
will cover them. They will have from Allah no 
protector. It will be as if their faces are 
covered with pieces of the night – so dark [are 
they]. Those are companions of the Fire; they 
will abide therein eternally.

وَ يَوْمَ نَحْشُرُهُمْ جَمِيْعًا ثُمَّ نَقُوْلُ للِذَِّيْنَ اشَْرَكُوْا 

ْ وَ قَالَ  َنتُْمْ وَ شُرَ�بخَؤُكُمSْۚ فزََيلَّنَْا بَيْمحَُ مَبحَنَلجُمْ ا

�= � ناَ تَعْبُدُوْنَ ا ك³ُْتُمْ اِياَّ شُرَ�بخَؤُهُمْ مَّ

And the Day We will gather them all together 
– then We will say to those who associated 
others with Allah, "[Remain in] your place, you 
and your ‘partners.’ ” Then We will separate 
them [Kuffar & Momineen], and their 
"partners" will say, "You did not use to worship 
us, 

ا بَي³َْنَا وَ بَْ·نَلجُمْ انِْ كُنَّا عَنْ  ِ شَهِيْدًۢ فَلجîَٰ بِاّ/ٰ

�= � عِبَادَتِكُمْ لغَٰفِلينَِْ

And sufficient is Allah as a witness between 
us and you that we were of your worship 
unaware.”

 ِ ا الىَِ اّ/ٰ اۤ اسَْلفََتْ وَ رُدّوُْۤ هُنَالكَِ تَبْلوُْا �لُُّ نَفْسٍ مَّ

�> � وْنَ۠ ا �بحَنُوْا يَفْترَُ ْ مَّ مَوْلنخُُٰ الحَْقِّ وَ ضَلَّ عَمحُْ

There, [on that Day], every soul will be put to 
trial for what it did previously, and they will be 
returned to Allah, their Haqq Maola [True 
Guardian], and whatever they used to invent 
will be lost from them.

مَآءِ وَ الاْرَْضِ امََّنْ يَّمْلِكُ  نَ السَّ قُلْ مَنْ يَّرْزُقُلجُمْ مِّ

مْعَ وَ الاْبَْصَارَ وَ مَنْ يّخُْرِجُ الَْ¶َّ مِنَ المَْيِّتِ وَ  السَّ

يُخْرِجُ المَْيِّتَ مِنَ الَْ¶ِّ وَ مَنْ يّدَُبِّرُ الاْمَْرSَؕ فسََيَقُوْلوُْنَ 

�> 3 Sۚ فقَُلْ افَلاََ تَتَّقُوْنَ ُ اّ/ٰ

Say, "Who provides for you from the heaven 
and the earth? Or who controls hearing and 
sight and who brings the living out of the dead 
and brings the dead out of the living and who 
arranges [every] matter?" They will say, 
"Allah," so say, "Then will you not fear Him?”

 ۚۖSُٰلل Sۚ فمََا ذَا بَعْدَ الحَْقِّ الاَِّ الضَّ ُ رَبُّلجُمُ الحَْقُّ فذَٰلكُِمُ اّ/ٰ

�> = فاَنىَّٰ تُصْرَفوُْنَ

For that is Allah, your Rabb, the Truth. And 
what can be beyond truth except error? So 
how are you averted?

َنهَُّمْ لاَ  ا ا كَذٰلكَِ حَقَّتْ �لَِمَتُ رَبِّكَ عََ| الذَِّيْنَ فسََقُوْۤ

�> > يُؤْمِنُوْنَ

Thus the word [i.e. decree] of your Rabb has 
come into effect upon those who defiantly 
disobeyed – that they do not believe.

 ؕSٗنْ يّبَْدَؤُا الخَْلقَْ ثُمَّ يُعِيْدُه كُمْ مَّ قُلْ هَلْ مِنْ شُرَ�بخ¹َِٕ

�> E ُ يَبْدَؤُا الخَْلقَْ ثُمَّ يُعِيْدُهٗ فاَنىَّٰ تُؤْفلجَُوْنَ قُلِ اّ/ٰ

Say, "Are there of your 'partners' any who 
begins the creation and then repeats it?" Say, 
"Allah begins the creation and then repeats it, 
so how are you deluded?”
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 ُ Sؕ قُلِ اّ/ٰ نْ يَّهْدِیْۤ الىَِ الحَْقِّ كُمْ مَّ قُلْ هَلْ مِنْ شُرَ�بخ¹َِٕ

Sؕ افَمََنْ يَّهْدِیْۤ الىَِ الحَْقِّ احََقُّ انَْ يُّّ¿َبَعَ  يَهْدِیْ للِحَْقِّ

ۤ انَْ يُّهْدٰیSۚ فمََا للجَُمSْ۫ كَيْفَ  یْۤ الاَِّ امََّنْ لاَّ يَهِدِّ

�> L تَحْكُمُوْنَ

Say, "Are there of your 'partners' any who 
guides to the truth?” Say, "Allah guides to the 
truth. So is he [Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa] who guides to the truth 
more worthy to be followed or he who guides 
not unless he is guided? Then what is [wrong] 
with you – how do you judge?”

نَّ لاَ يُغْنىِْ مِنَ  كثْرَُهُمْ الاَِّ ظَنًّاSؕ انَِّ الظَّ َ وَ مَا يَّ¿َبِعُ ا

�> � َ Uلَيِْمٌۢ بِمَا يَفْعَلوُْنَ ٔٴاSًؕ انَِّ اّ/ٰ الحَْقِّ شَيْـ

And most of them follow not except Zunn 
[conjecture]. Indeed, Zunn avails not against 
the truth at all. Indeed, Allah is Knowing of 
what they do.

ِ وَ للجِٰنْ  ی مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ وَ مَا �بحَنَ هٰذَا القُْرْاٰنُ انَْ يّفُْترَٰ

تَصْدِيْقَ الذَِّیْ بَينَْ يَدَيْهِ وَ تَفْصِيْلَ اللجِْتٰبِ لاَ رَيْبَ 

�> Y ۫ بِّ العْٰلمَِينَْ فِيْهِ مِنْ رَّ

And it was not [possible] for this Qur'an to be 
produced by other than Allah, but [it is] a 
confirmation of what [books] are before it and 
a detailed explanation of the Book, about 
which there is no doubt, from the Rabb of 
Aalameen.

¹هSُؕ قُلْ فاَتْوُْا بِسُوْرَةٍۃ مِّثلْهِٖ وَ ادْعُوْا مَنِ  امَْ يَقُوْلوُْنَ افترَْٰ

�> � ِ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ نْ دُوْنِ اّ/ٰ اسْتَطَعْتُمْ مِّ

Or do they say [about the Nabi sawaw], "He 
invented it?” Say, "Then bring forth a Surah 
like it and call upon [for assistance] whomever 
you can besides Allah, if you are truthful.”

 ؕS ُٗوَ لمََّا يَاتْهِِمْ تَاوِْيلْه ٖبُوْا بِمَا لمَْ يُحِيْطُوْا بِعِلمِْه بَلْ كَذَّ

بَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ فاَنظُْرْ كَيْفَ �بحَنَ  كَذٰلكَِ كَذَّ

�> � لِمِينَْ Uَاقِبَةُ الظّٰ

Rather, they have belied that which they 
encompass not in knowledge and whose 
interpretation [Raj’at] has not yet come to 
them. Thus belied those before them. Then 
observe how was the end of the wrongdoers.

Sؕ وَ رَبّكَُ  ٖنْ لاَّ يُؤْمِنُ بِه ْ مَّ نْ يّؤُْمِنُ بِهٖ وَ مِمحُْ ْ مَّ وَ مِمحُْ

�E � اUَلْمَُ بِالمُْفْسِدِيْنَ۠

And of them are those who believe in it, and 
of them are those [enemies of the Masumeen 
swsa] who do not believe in it. And your Rabb 
is most knowing of the corrupters.

َنتُْمْ  ْ عَمَِ|ْ وَ للجَُمْ عَمَللجُُمSْۚ ا بُوْكَ فقَُلْ لىِّ وَ انِْ كَذَّ

�E 3 مَّا تَعْمَلوُْنَ ءٌ مِّ َناَ بَرِیْٓ ٔٴوُْنَ مِمَّاۤ اعَْمَلُ وَ ا بَرِيـْٓ

And if they deny you, [O Mohammad sawaw], 
then say, "For me are my deeds, and for you 
are your deeds. You are disassociated from 
what I do, and I am disassociated from what 
you do.”

مَّ وَ لوَْ  نْ يَّسْتَمِعُوْنَ اِليَْكSَؕ افَاََنتَْ تُسْمِعُ الصُّ ْ مَّ وَ مِمحُْ

�E = �بحَنُوْا لاَ يَعْقِلوُْنَ

And among them are those who listen to you. 
But can you cause the deaf to hear, although 
they will not use reason?

نْ يّنَْظُرُ اِليَْكSَؕ افَاََنتَْ تَهْدِی العُْْ§َ وَ لوَْ  ْ مَّ وَ مِمحُْ

�E > �بحَنُوْا لاَ يُبْصِرُوْنَ

And among them are those who look at you. 
But can you guide the blind although they do 
not [try to] see?
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َنفُْسَهُمْ  ٔٴاً وَّ للجِٰنَّ النَّاسَ ا َ لاَ يَظْلِمُ النَّاسَ شَيْـ انَِّ اّ/ٰ

�E E يَظْلِمُوْنَ

Indeed, Allah does not wrong the people at 
all, but it is the people who are wronging 
themselves.

نَ النَّهَارِ  ا الاَِّ سَبحعَةً مِّ وَ يَوْمَ يَحْشُرُهُمْ �بحَنَْ لمَّْ يَلÁَْثوُْۤ

 ِ بُوْا بلِقَِآءِ اّ/ٰ Sؕ قدَْ خَسِرَ الذَِّيْنَ كَذَّ ْ يَتَعَارَفوُْنَ بَيْمحَُ

�E L وَ مَا �بحَنُوْا مُهْتَدِيْنَ

And on the Day when He will gather them, [it 
will be] as if they had not remained [in the 
world] but an hour of the day, to know each 
other. Those will have lost who belied the 
meeting with Allah and they were not guided.

لَْ·نَا  وَ اِمَّا نُرِينََّكَ بَعْضَ الذَِّیْ نَعِدُهُمْ اوَْ نَتَوَفََّ·نَّكَ فاَِ

�E � ُ شَهِيْدٌ عَٰ| مَا يَفْعَلوُْنَ مَرْجِعُهُمْ ثُمَّ اّ/ٰ

And whether We show you some of what We 
promise them, or We show you fully, to Us is 
their return; then, [either way], Allah is a 
witness concerning what they are doing.

 ْ سُوْلSٌۚ فاَذَِا جَآءَ رَسُوْلهُُمْ قéَُِ بَيْمحَُ وَ لِلُِّ امَُّةٍ رَّ

�E Y بِالقِْسْطِ وَ هُمْ لاَ يُظْلمَُوْنَ

And for every nation was a Rasool. So when 
their Rasool came, it was judged between 
them in justice, and they were not wronged.

�E �  And they say, "When is [the fulfillment of] thisوَ يَقُوْلوُْنَ مَتىٰ هٰذَا الوUَْدُْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ
promise [of Azaab], if you are truthful?”

Sؕ لِلُِّ  ُ ا وَّ لاَ نَفْعًا الاَِّ مَا شَبخءَ اّ/ٰ ۤ امَْلِكُ لنَِفÙِْْ ضَرًّ قُلْ لاَّ

امَُّةٍ اجََلSٌؕ اذَِا جَآءَ اجََلهُُمْ فلاََ يَسْتَاخِْرُوْنَ سَبحعَةً وَّ لاَ 

�E � يَسْتَقْدِمُوْنَ

Say [O Mohammad sawaw], "I possess not for 
myself any harm or benefit except what Allah 
wills [i.e. because Allah has taken the Nafoos 
of the Masumeen swsa]. For every nation is a 
[specified] term. When their time [of death] 
has come, then they will not remain behind an 
hour, nor will they precede [it].”

ا ذَا  بهُٗ بَيَاتاً اوَْ نَهَارًا مَّ تyٰكُمْ Uذََا َ قُلْ ارَءََيْتُمْ انِْ ا

�L � يَسْتَعْجِلُ مِنْهُ المُْجْرِمُوْنَ

Say, "Have you considered: if His punishment 
should come to you by night or by day – for 
which [aspect] of it would the criminals be 
impatient?”

 ٖٔٴنَٰ وَ قدَْ ك³ُْتُمْ بِه لـْ Sؕ آٰ ٖثمَُّ اذَِا مَا وَقعََ اٰم³َْتُمْ بِه َ ا

�L 3 تَسْتَعْجِلوُْنَ

Then is it that when it [i.e. Raj’at] has 
[actually] occurred you will believe in it [i.e. 
Moala Ali swsa]? Now? And you were for it 
impatient.

ثُمَّ قِيْلَ للِذَِّيْنَ ظَلمَُوْا ذُوْقوُْا Uذََابَ الخُْلدSِْۚ هَلْ 

�L = تُجْزَوْنَ الاَِّ بِمَا ك³ُْتُمْ تَلجْسِبُوْنَ

Then it will be said to those who did injustice 
[to the rights of Aal e Mohammad swsa], 
"Taste the punishment of eternity; are you 
being recompensed except for what you used 
to earn?”

ؕۚ وَ مَاۤ 
ؔS نهَّٗ لحََقٌّ ْۤ اِ ؕ قُلْ ایِْ وَ رَبىِّ ؔSَٔٴوُْنَكَ احََقٌّ هُو وَ يَسْت³َۢبِْـ

�L > َنتُْمْ بِمُعْجِزِينَْ۠ ا

And they ask you, [O Mohammad sawaw], "Is 
he the Haqq [is Ali the Haqq Imam]?” Say, 
"Yes, by my Rabb. Surely he is the Haqq 
[Imam]; and you cannot subdue.”
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Sؕ وَ  ٖوَ لوَْ انََّ لِلُِّ نَفْسٍ ظَلمََتْ مَا فىِ الاْرَْضِ لاَفتَْدَتْ بِه

 ْ وا النَّدَامَةَ لمََّا رَاوَُا العَْذَابSَۚ وَ قéَُِ بَيْمحَُ اسََرُّ

�L E بِالقِْسْطِ وَ هُمْ لاَ يُظْلمَُوْنَ

And if each soul that did injustice [to the rights 
of Aal e Mohammad swsa] had everything on 
earth, it would offer it in ransom [in Raj’at to 
escape punishment]. And they will [try to] hide 
regret when they see the punishment; and 
they will be judged in justice, and they will not 
be wronged.

ِ حَقٌّ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ الاََۤ انَِّ وUَدَْ اّ/ٰ ِ مَا فىِ السَّ الاََۤ انَِّ ِ/ّٰ

�L L كثْرََهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ وَّ للجِٰنَّ ا

Behold, to Allah belongs whatever is in the 
heavens and the earth. Behold, the promise 
of Allah is truth, but most of them do not know.

�L �  He gives life and causes death, and to Himهُوَ يُْ¶ٖ وَ يُمِيْتُ وَ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَ
you will be returned.

بِّلجُمْ وَ شِفَآءٌ  نْ رَّ وْعِظَةٌ مِّ ايَهَُّا النَّاسُ قدَْ جَآءَتْلجُمْ مَّ يٰۤ

�L Y دُوْرSِۙ۬ وَ هُدًی وَّ رَحْمَةٌ للِّمُْؤْمِنِينَْ لمَِّا فىِ الصُّ

O mankind, there has come to you instruction 
[the Qur'an] from your Rabb and healing for 
what is in the chests and [Maola Mohammad 
sawaw is] guidance and mercy for the 
believers.

ِ وَ بِرَحْمَتِهٖ فبَِذٰلكَِ فلَيَْفْرَحُوْاSؕ هُوَ خَيرٌْ  قُلْ بفَِضْلِ اّ/ٰ

�L � مَّا يَجْمَعُوْنَ مِّ

Say [O Habib sawaw], "In the bounty of Allah 
[i.e. Nabuwat of Mohammad sawaw] and in 
His mercy [i.e. Wilayat e Ali swsa] – in that 
they [i.e. Shias] should rejoice; it is better than 
[wealth & children] what they [i.e. opponents] 
accumulate.”

نْهُ  زْقٍ فجََعَلتُْمْ مِّ نْ رِّ ُ للجَُمْ مِّ َنزَْلَ اّ/ٰ اۤ ا قُلْ ارَءََيْتُمْ مَّ

 ِ ُ اذَِنَ للجَُمْ امَْ عََ| اّ/ٰ حَرَامًا وَّ حَللاSًٰؕ قُلْ آّٰ/ٰ

�L � وْنَ تَفْترَُ

Say, "Have you seen what Allah has sent 
down to you of provision of which you have 
made [some] Haraam and [some] Halaal?" 
Say, "Has Allah permitted you [to do so], or do 
you invent [something] about Allah?”

 ؕSِاللجَْذِبَ يَوْمَ القِْيٰمَة ِ وْنَ عََ| اّ/ٰ وَ مَا ظَنُّ الذَِّيْنَ يَفْترَُ

كثْرََهُمْ لاَ  َ َ لذَُوْ فضَْلٍ عََ| النَّاسِ وَ للجِٰنَّ ا انَِّ اّ/ٰ

�� � يَشْكُرُوْنَ۠

And what will be the Zunn [supposition] of 
those who invent falsehood about Allah on the 
Day of Qiyamah? Indeed, Allah is full of 
bounty to the people, but most of them are not 
grateful.

وَ مَا تَلجُوْنُ فىِْ شَبحنٍْ وَّ مَا تَتْلوُْا مِنْهُ مِنْ قُرْاٰنٍ وَّ لاَ 

تَعْمَلوُْنَ مِنْ عَمَلٍ الاَِّ كُنَّا Uلَيَْلجُمْ شُهُوْدًا اذِْ تُفِيْضُوْنَ 

ةٍۃ فىِ الاْرَْضِ وَ  بِّكَ مِنْ مِّثقَْالِ ذَرَّ فِيْهSِؕ وَ مَا يَعْزُبُ عَنْ رَّ

كبرََْ الاَِّ فىِْ كِتٰبٍ  َ مَآءِ وَ لاَۤ اصَْغَرَ مِنْ ذٰلكَِ وَ لاَۤ ا لاَ فىِ السَّ

�� 3 مُّبِينٍْ

And, [O Mohammad sawaw], you are not in 
any state of affair or recite anything from the 
Qur'an and you [people] do not do any deed 
except that We are witness over you when 
you are engaged in it. And not hidden from 
your Rabb is anything of an atom’s weight 
within the earth or within the heaven or 
[anything] smaller than that or greater but that 
it is in Kitab-im Mubeen [clear book].
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�� = ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَۚۖ ِ لاَ خَوْفٌ Uلَلهَِْ ليَِآءَ اّ/ٰ  Behold, surely Aoliya of Allah there is no fearالاََۤ انَِّ اوَْ
upon them, nor they grieve [i.e. the 
Masumeen swsa and their followers] –

�� > .Those who believe and fear Allahالذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ �بحَنُوْا يَتَّقُوْنَؕ

نْيَا وَ فىِ الاْخِٰرَةِۃSؕ لاَ تَبْدِيْلَ  لهَُمُ البُْشْرٰی فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

�� E Sؕ ذٰلكَِ هُوَ الفَْوْزُ العَْظِيْمُؕ ِ لِلَِمٰتِ اّ/ٰ

For them are good tidings [a Momin sees 
Masumeen swsa & the paradise at the time of 
death] in the worldly life and in the Hereafter. 
No change is there in the Kalimaat [words] of 
Allah [i.e. there is no change in Imamat]. That 
is what is the great attainment.

مِيْعُ  ِ جَمِيْعًاSؕ هُوَ السَّ ةۃَ ِ/ّٰ وَ لاَ يَحْزُنْكَ قوَْلهُُمSْۘ انَِّ العِْزَّ

�� L العَْليِْمُ

And let not their speech grieve you [O Habib 
sawaw]. Indeed, honour belongs to Allah 
entirely. He is all-Hearing, all-Knowing.

مٰوٰتِ وَ مَنْ فىِ الاْرَْضSِؕ وَ مَا يَّ¿َبِعُ  ِ مَنْ فىِ السَّ الاََۤ انَِّ ِ/ّٰ

ِ شُرَ�بخَءSَؕ انِْ يَّّ¿َبِعُوْنَ الاَِّ  الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�� � نَّ وَ انِْ هُمْ الاَِّ يَخْرُصُوْنَ الظَّ

Behold, to Allah belongs whoever is in the 
heavens and whoever is on the earth. And 
those who invoke other than Allah do not 
[actually] follow [His] "partners." They follow 
not except Zunn [conjecture], and they are not 
but guessing.

هُوَ الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ اليَّْلَ لَِ¿سْكُنُوْا فِيْهِ وَ النَّهَارَ 

�� Y مُبْصِرًاSؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يَّسْمَعُوْنَ

It is He who made for you the night to rest 
therein and the day, giving sight. Indeed in 
that are signs for a people who listen.

Sؕ لهَٗ مَا فىِ  ُ Sؕ هُوَ الغَْنىِّ ٗوَلدًَا سُبْحٰنَه ُ تخََّذَ اّ/ٰ قَالوُا ا

 ؕSنْ سُلطْٰنٍۭ بِهٰذَا مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ انِْ عِنْدَكُمْ مِّ السَّ

�� � ِ مَا لاَ تَعْلمَُوْنَ تقَُوْلوُْنَ عََ| اّ/ٰ َ ا

They said, "Allah has taken a son." Exalted is 
He; He is the Free of need. To Him belongs 
whatever is in the heavens and whatever is in 
the earth. You have no authority for this 
[claim]. Do you say about Allah that which you 
do not know?

�� � ِ اللجَْذِبَ لاَ يُفْلحُِوْنَؕ وْنَ عََ| اّ/ٰ  Say, "Indeed, those who invent falsehoodقُلْ انَِّ الذَِّيْنَ يَفْترَُ
about Allah will not succeed.”

نْيَا ثُمَّ اِلَْ·نَا مَرْجِعُهُمْ ثُمَّ نُذِيْقُهُمُ  مَتَاعٌ فىِ الدُّ

�Y � دِيْدَ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْفُرُوْنَ۠ العَْذَابَ الشَّ

[A brief] enjoyment in this world; then to Us is 
their return; then We will make them taste the 
severe punishment because they used to 
disbelieve.
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ْ نَبَاَ نُوْحSٍۘ اذِْ قَالَ لقَِوْمِهٖ يٰقَوْمِ انِْ �بحَنَ  تلُْ Uلَلهَِْ وَ ا

 ِ ِ فعَََ| اّ/ٰ كَبرَُ Uلَيَْلجُمْ مَّقَاِ*ْ وَ تَذْكِيرِْیْ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ

ا امَْرَكُمْ وَ شُرَ�بخَءَكُمْ ثُمَّ لاَ يَلجُنْ  تَوَ�لَّتُْ فاَجَْمِعُوْۤ

�Y 3 ا الىََِّ وَ لاَ تُنْظِرُوْنِ امَْرُكُمْ Uلَيَْلجُمْ غُمَّةً ثُمَّ اقضُْوْۤ

And [O Habib sawaw] recite to them the news 
of Nuh, when he said to his people, "O my 
people, if my stay [among you] and my 
reminding of the signs of Allah has become 
burdensome upon you – then I have relied 
upon Allah. So resolve upon your plan and 
[call upon] your associates. Then let not your 
plan be obscure to you. Then carry it out upon 
me and do not give me respite.

نْ اجَْرSٍؕ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عََ|  فاَنِْ تَوَلَّْ·تُمْ فمََا سَبحلَتُْلجُمْ مِّ

�Y = كوُْنَ مِنَ المُْسْلِمِينَْ َ Sۙ وَ امُِرْتُ انَْ ا ِ اّ/ٰ

And if you turn away – then no payment have 
I asked of you. My reward is only from Allah, 
and I have been commanded to be of the 
Muslims.”

 ْ عَهٗ فىِ الفُْلكِْ وَ جَعَلمحُْٰ ْ·نٰهُ وَ مَنْ مَّ بُوْهُ فنََجَّ فَلجَذَّ

بُوْا بِاٰيِٰ¿نَاSۚ فاَنظُْرْ كَيْفَ  فَ وَ اغَْرَقنَْا الذَِّيْنَ كَذَّ ِyٰٕٓخَل

�Y > �بحَنَ Uَاقِبَةُ المُْنْذَرِيْنَ

And they belied him, so We saved him and 
those with him in the ship and made them 
successors, and We drowned those who 
belied Our signs. Then see how was the end 
of those who were warned.

ثُمَّ بَعÐَْنَا مِنْۢ بَعْدِهٖ رُسُلاً الىِٰ قوَْمِهِمْ فجََآءُوْهُمْ 

 ؕSُمِنْ قبَْل ٖبُوْا بِه نٰتِ فمََا �بحَنُوْا ليُِؤْمِنُوْا بِمَا كَذَّ بِالبَّْ·ِ

�Y E كَذٰلكَِ نَطْبَعُ عَٰ| قلُوُْبِ المُْعْتَدِيْنَ

Then We sent after him the Rasools to their 
peoples, and they came to them with clear 
proofs. But they were not to believe in that 
which they had denied before [in Aalam e 
Zarr]. Thus We seal over the hearts of the 
transgressors.

ثُمَّ بَعÐَْنَا مِنْۢ بَعْدِهِمْ مُّوÏْٰ وَ هٰرُوْنَ الىِٰ فِرْعَوْنَ وَ 

�Y L وْا وَ �بحَنُوْا قوَْمًا مُّجْرِمِينَْ هٖ بِاٰيِٰ¿نَا فاَسْتَلجْبرَُ مَلا¹َِٕۡ

Then We sent after them Musa and Haroon to 
Fir'aoun and his assembly of chiefs with Our 
signs, but they behaved arrogantly and were 
a criminal people.

ا انَِّ هٰذَا لسَِحْرٌ  فلَمََّا جَآءَهُمُ الحَْقُّ مِنْ عِنْدِنَا قَالوُْۤ

�Y � مُّبِينٌْ

So when there came to them the truth from 
Us, they said, "Indeed, this is obvious magic.”

تقَُوْلوُْنَ للِحَْقِّ لمََّا جَآءَكُمSْؕ اسَِحْرٌ هٰذَاSؕ وَ  َ قَالَ مُوÏْٰۤ ا

�Y Y حِرُوْنَ لاَ يُفْلحُِ السّٰ

Musa said, "Do you say [thus] about the truth 
when it has come to you? Is this magic? But 
magicians will not succeed.”

بآَءَنَا وَ تَلجُوْنَ  ا اجَِئَْ¿نَا لتَِلفَِْ¿نَا عَمَّا وَجَدْنَا Uلَيَْهِ اٰ قَالوُْۤ

�Y � يآَءُ فىِ الاْرَْضSِؕ وَ مَا نَحْنُ للجَُمَا بِمُؤْمِنِينَْ للجَُمَا اللجِْبرِْ

They said, "Have you come to us to turn us 
away from that upon which we found our 
fathers and so that you two may have 
grandeur in the land? And we are not 
believers in you.”

�Y �  And Fir'aoun said [to his people], "Bring to meوَ قَالَ فِرْعَوْنُ ائْتُوْنىِْ بِلُِّ سٰحِرٍ Uلَيِْمٍ
every learned magician.”
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َنتُْمْ  َلقُْوْا مَاۤ ا حَرَةۃُ قَالَ لهَُمْ مُّوÏْٰۤ ا فلَمََّا جَآءَ السَّ

�� � مُّلقُْوْنَ

So when the magicians came, Musa said to 
them, "Throw down whatever you are going to 
throw.”

 َ حْرSُؕ انَِّ اّ/ٰ َلقَْوْا قَالَ مُوÏْٰ مَا جÅِْتُمْ بِهSِۙ السِّ فلَمََّاۤ ا

�� 3 َ لاَ يُصْلحُِ عَمَلَ المُْفْسِدِيْنَ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ُٗسَُ·بْطِله

And when they had thrown [the ropes & 
sticks], Musa said, "What you have brought is 
[only] magic. Indeed, Allah will nullify it. 
Indeed, Allah does not amend the work of 
corrupters.

�� = ُ الحَْقَّ بِلَِمٰتِهٖ وَ لوَْ كَرِهَ المُْجْرِمُوْنَ۠  ,And Allah will establish the truth by His wordsوَ يُحِقُّ اّ/ٰ
even if the criminals dislike it.”

نْ  يّةٌَ مِّنْ قوَْمِهٖ عَٰ| خَوْفٍ مِّ فمََاۤ اٰمَنَ لمُِوÏْٰۤ الاَِّ ذُرِّ

Sؕ وَ انَِّ فِرْعَوْنَ لعََالٍ فىِ  ْ هِمْ انَْ يّفَْتِمحَُ فِرْعَوْنَ وَ مَلا¹َِٕۡ

�� > نهَّٗ لمَِنَ المُْسْرِفِينَْ الاْرَْضSِۚ وَ اِ

But no one believed Musa, except [some] 
offspring [i.e. youths] among his people, for 
fear of Fir'aoun and his assembly of chiefs 
that they would persecute them. And indeed, 
Fir'aoun was tyrant in the land, and indeed, he 
was of the extravagantly wasteful.

ِ فعََليَْهِ  وَ قَالَ مُوÏْٰ يٰقَوْمِ انِْ ك³ُْتُمْ اٰم³َْتُمْ بِاّ/ٰ

�� E ا انِْ ك³ُْتُمْ مُّسْلِمِينَْ تَوَ�لَّوُْۤ

And Musa said, "O my people, if you believe 
in Allah, then rely upon Him, if you are 
Muslims.”

ِ تَوَ�لَّنَْاSۚ رَبنََّا لاَ تَجْعَلنَْا فِْ¿نَةً للِّقَْوْمِ  فقََالوُْا عََ| اّ/ٰ

�� L ۙ لِمِينَْ الظّٰ

So they said, "Upon Allah do we rely. Our 
Rabb, make us not [objects of] trial for the 
wrongdoing people

�� � نَا بِرَحْمَتِكَ مِنَ القَْوْمِ اللجْٰفِرِينَْ  And save us by Your mercy from theوَ نَجِّ
disbelieving people.”

اٰ لقَِوْمِكُمَا بِمِصْرَ  وَ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰ مُوÏْٰ وَ اخَِيْهِ انَْ تَبَوَّ

رِ  لوٰةۃSَؕ وَ بَشِّ بُيُوْتًا وَّ اجْعَلوُْا بُيُوْتَلجُمْ قِبْلةًَ وَّ اقَِيْمُوا الصَّ

�� Y المُْؤْمِنِينَْ

And We revealed to Musa and his brother, 
"Settle your people in Egypt in houses and 
make your houses Qiblah [Musa, Haroon and 
his family were living in the mosque] and 
establish prayer and give good tidings to the 
believers.”

تيَْتَ فِرْعَوْنَ وَ مَلاَهَٗ زِيْنَةً وَّ  نكََّ اٰ وَ قَالَ مُوÏْٰ رَبنََّاۤ اِ

 ۚSَيْلِكÁَِرَبنََّا ليُِضِلوُّْا عَنْ س ۙSنْيَا امَْوَالاً فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

رَبنََّا اطْمِسْ عَٰ|ۤ امَْوَالهِِمْ وَ اشْدُدْ عَٰ| قلُوُْبهِِمْ فلاََ 

�� � يُؤْمِنُوْا حَتىّٰ يَرَوُا العَْذَابَ الاْلَيِْمَ

And Musa said, "Our Rabb, indeed You have 
given Fir’aoun and his assembly of chiefs 
splendour and wealth in the worldly life, our 
Rabb, that they may lead [men] astray from 
Your way. Our Rabb, obliterate their wealth 
and harden their hearts so that they will not 
believe until they see the painful punishment.”
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قَالَ قدَْ اجُِْ·بَتْ دّعَْوَتُلجُمَا فاَسْتَقِيْمَا وَ لاَ تَّ¿َبِعٰٓنِّ سÁَِيْلَ 

�� � الذَِّيْنَ لاَ يَعْلمَُوْنَ

[Allah] said, "Your supplication has been 
answered.” So [both of you] remain on a 
straight course and follow not the way of 
those who do not know.”

وَ جٰوَزْنَا ببَِنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ البَْحْرَ فاَتَبَْعَهُمْ فِرْعَوْنُ وَ 

ۤ اذَِاۤ ادَْرَكَهُ الغَْرَقSُۙ قَالَ اٰمَنْتُ  جُنُوْدُهٗ بَغْيًا وَّ UدَْوًاSؕ حَتىّٰ

َناَ مِنَ  ا اسِْرَآءِيْلَ وَ ا َنهَّٗ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ الذَِّیْۤ اٰمَنَتْ بِهٖ بَنُوْۤ ا

�� � المُْسْلِمِينَْ

And We took the Children of Israel across the 
sea, and Fir’aoun and his soldiers pursued 
them in tyranny and enmity until, when 
drowning overtook him, he said, "I believe that 
there is no God except that in whom the 
Children of Israel believe, and I am of the 
Muslims.”

�� 3 ٔٴنَٰ وَ قدَْ عَصَيْتَ قبَْلُ وَ كُنْتَ مِنَ المُْفْسِدِيْنَ لـْ  Now [you believe]? And you had disobeyedآٰ
[Him] before and you were of the corrupters?

يةSًَؕ وَ انَِّ  يْكَ ببَِدَنكَِ لتَِلجُوْنَ لمَِنْ خَلفَْكَ اٰ ليَْوْمَ نُنَجِّ فاَ

�� = يِٰ¿نَا لغَٰفِلوُْنَ۠ نَ النَّاسِ عَنْ اٰ ا مِّ كَثِيرًْ

So today We will save you in body that you 
may be to those who succeed you a sign. And 
indeed, many among the people, of Our 
signs, are heedless.

نَ  ْ مِّ اَ صِدْقٍ وَّ رَزَقْمحُٰ ْناَ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ مُبَوَّ ا وَ لقََدْ بَوَّ

بٰتSِۚ فمََا اخْتَلفَُوْا حَتىّٰ جَآءَهُمُ العِْلمSُْؕ انَِّ رَبّكََ  ِ·ّ الطَّ

�� > ْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ فِيْمَا �بحَنُوْا فِيْهِ يَخْتَلفُِوْنَ يَقéِْْ بَيْمحَُ

And We had certainly settled the Children of 
Israel in a goodly settlement and provided 
them with good things. And they did not differ 
until [after] knowledge had come to them. 
Indeed, your Rabb will judge between them 
on the Day of Qiyamah concerning that over 
which they used to differ.

ٔٴلَِ الذَِّيْنَ  َنزَْلنَْاۤ اِليَْكَ فسَْـ مَّاۤ ا فاَنِْ كُنْتَ فىِْ شَكٍّ مِّ

يَقْرَءُوْنَ اللجِْتٰبَ مِنْ قبَْلِكSَۚ لقََدْ جَآءَكَ الحَْقُّ مِنْ 

�� E يْنَۙ بِّكَ فلاََ تَلجُوْنَنَّ مِنَ المُْمْترَِ رَّ

So if you [people] are in doubt, about that 
which We have revealed to you [about the 
honour & status of Ali swsa near Allah], then 
ask those who have been reading the Book 
before you [i.e. ask the prophets during 
Mai’raj about the merits of Ali swsa in their 
books as well]. The truth has certainly come 
to you from your Rabb, so never be among 
the doubters. [Allah addresses the people 
through His Rasool sawaw]

ِ فتََلجُوْنَ مِنَ  بُوْا بِاٰيٰتِ اّ/ٰ وَ لاَ تَلجُوْنَنَّ مِنَ الذَِّيْنَ كَذَّ

�� L الخْٰسِرِينَْ

And never be of those who belie the Ayaat 
[i.e. Vicegerents] of Allah and [thus] be among 
the losers.

�� � ْ �لَِمَتُ رَبِّكَ لاَ يُؤْمِنُوْنَۙ  .Indeed, those upon whom the word [i.eانَِّ الذَِّيْنَ حَقَّتْ Uلَلهَِْ
decree] of your Rabb has come true will not 
believe [in Wilayat],

�� Y يةٍَ حَتىّٰ يَرَوُا العَْذَابَ الاْلَيِْمَ  Even if every Ayat should come to them, untilوَ لوَْ جَآءَتْهُمْ �لُُّ اٰ
they see the painful punishment.
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فلَوَْ لاَ �بحَنَتْ قَرْيةٌَ اٰمَنَتْ فنََفَعَهَاۤ اِيمَْانهَُاۤ الاَِّ قوَْمَ 

ْ Uذََابَ الخِْزْیِ فىِ  يُوْنُسSَؕ لمََّاۤ اٰمَنُوْا كَشَفْنَا عَمحُْ

�� � ْ الىِٰ حِينٍْ نْيَا وَ مَتَّعْمحُٰ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

Then has there not been a [single] city that 
believed so its faith benefited it except the 
people of Yunus? When they believed, We 
removed from them the punishment of 
disgrace in worldly life and gave them 
enjoyment [i.e. provision] for a time.

 ؕSوَ لوَْ شَبخءَ رَبّكَُ لاَمَٰنَ مَنْ فىِ الاْرَْضِ �لُهُُّمْ جَمِيْعًا

�� � افَاََنتَْ تُلجْرِهُ النَّاسَ حَتىّٰ يَلجُوْنُوْا مُؤْمِنِينَْ

And had your Rabb willed, those on earth 
would have believed – all of them entirely. 
Then, [O Mohammad sawaw], would you 
compel the people in order that they become 
believers?

Sؕ وَ يَجْعَلُ  ِ وَ مَا �بحَنَ لنَِفْسٍ انَْ تُؤْمِنَ الاَِّ بِاذِْنِ اّ/ٰ

ÛÜ Ý Ý جْسَ عََ| الذَِّيْنَ لاَ يَعْقِلوُْنَ الرِّ

And it is not for a soul [i.e. anyone] to believe 
except by permission of Allah, and He will 
place filth [impurity: doubt] upon those who 
will not use reason.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ مَا تُغْنىِ  نظُْرُوْا مَا ذَا فىِ السَّ قُلِ ا

ÛÜ Ý Ü الاْيٰٰتُ وَ النُّذُرُ عَنْ قوَْمٍ لاَّ يُؤْمِنُوْنَ

Say [O Habib sawaw], "Observe what is in the 
heavens and the earth." But of no avail will be 
Ayaat [Aal e Mohammad swsa] or warners 
[prophets] to a people who do not believe.

 ؕSَْياَّمِ الذَِّيْنَ خَلوَْا مِنْ قبَْلِهِم فهََلْ ي³َْتَظِرُوْنَ الاَِّ مِثْلَ ا

ÛÜ Ý Þ نَ الم³ُْْتَظِرِينَْ ْ مَعَكُمْ مِّ ا انىِِّ قُلْ فاَنتَْظِرُوْۤ

So do they wait except for like [what occurred 
in] the days of those who passed on before 
them? Say [O Habib sawaw], "Then wait; 
indeed, I am with you among those who wait 
[for Qiyam e Qaim swsa].”

ْ رُسُلنََا وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا كَذٰلكSَِۚ حَقًّا Uلََْ·نَا نُنْجِ  ثُمَّ نُن2َِّ

ÛÜ Ý ß ۠ المُْؤْمِنِينَْ

Then We save Our Rasools and those who 
believed. Thus, it is an obligation upon Us that 
We save the believers.

نْ دِيْنىِْ فلاََۤ اعَْبُدُ  ايَهَُّا النَّاسُ انِْ ك³ُْتُمْ فىِْ شَكٍّ مِّ قُلْ يٰۤ

َ الذَِّیْ  ِ وَ للجِٰنْ اعَْبُدُ اّ/ٰ الذَِّيْنَ تَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

ÛÜ Ý à ۙ كوُْنَ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ َ يَتَوَفyّٰكُمSْۖۚ وَ امُِرْتُ انَْ ا

Say, [O Mohammad sawaw], "O people, if you 
are in doubt about my religion – then I do not 
worship those which you worship besides 
Allah; but I worship Allah, who causes your 
death. And I have been commanded to be of 
the believers

يْنِ ح³َِيْفًاSۚ وَ لاَ تَلجُوْنَنَّ مِنَ  وَ انَْ اقَِمْ وَجْهَكَ للِدِّ

ÛÜ Ý â المُْشْرِكِينَْ

And [commanded] that, 'Direct your face 
toward the religion, inclined to the truth, and 
never be of the polytheists;

كSَۚ فاَنِْ  ِ مَا لاَ يَنْفَعُكَ وَ لاَ يَضُرُّ وَ لاَ تَدْعُ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

ÛÜ Ý ä لِمِينَْ نَ الظّٰ نكََّ اذًِا مِّ فعََلتَْ فاَِ

And do not invoke besides Allah that which 
neither benefits you nor harms you, for if you 
did, then indeed you would be of the 
wrongdoers.’ "
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ُ بضُِرٍّ فلاََ �بحَشِفَ لهَٗۤ الاَِّ هُوSَۚ وَ انِْ  وَ انِْ يَّمْسَسْكَ اّ/ٰ

Sؕ يُصِيْبُ بِهٖ مَنْ يّشََبخءُ مِنْ  ِٖيُّرِدْكَ بخَِيرٍْ فلاََ رَآدَّ لفَِضْله

ÛÜ Ý å حِيْمُ Sؕ وَ هُوَ الغَْفُوْرُ الرَّ ٖعِبَادِه

And if Allah should touch you with adversity, 
there is no remover of it except Him; and if He 
intends for you good, then there is no repeller 
of His bounty. He causes it to reach whom He 
wills of His servants. And He is the Forgiving, 
the Merciful.

بِّلجُمSْۚ فمََنِ  ايَهَُّا النَّاسُ قدَْ جَآءَكُمُ الحَْقُّ مِنْ رَّ قُلْ يٰۤ

نمََّا يَضِلُّ  Sۚ وَ مَنْ ضَلَّ فاَِ ٖنمََّا يَهْتَدِیْ لنَِفْسِه اهْتَدٰی فاَِ

ÛÜ Ý æ َناَ Uلَيَْلجُمْ بِوَكِيْلٍؕ UلَيَْهَاSۚ وَ مَاۤ ا

Say, "O mankind, the Haqq has come to you 
from your Rabb, so whoever is guided is only 
guided for [the benefit of] his soul, and 
whoever goes astray only goes astray against 
it. And I am not over you an advocate.”

Sۖۚ وَ هُوَ  ُ تبَِّعْ مَا يُوþْٰۤ اِليَْكَ وَ اصْبرِْ حَتىّٰ يَحْكُمَ اّ/ٰ وَ ا

ÛÜ Ý ç ۠ خَيرُْ الحْٰكِمِينَْ

And follow what is revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], and be patient until Allah 
will judge. And He is the best of the judges.
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.Hood a.sسُوۡرَةُ هُودؑ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

لتَْ مِنْ لدَُّنْ حَكِيْمٍ  يٰتُهٗ ثُمَّ فصُِّ الرSٰٓ۫ كِتٰبٌ احُْكِمَتْ اٰ

3 ۙ خَبِيرٍْ

Alif Laam Raa [Ana Allah ar-Ra’oof]. [This is] 
a Book whose verses are decisive and then 
presented in detail from [One Who is] Wise 
and Acquainted

= ۙ نْهُ نَذِيْرٌ وَّ بَشِيرٌْ ننىَِّْ للجَُمْ مِّ Sؕ اِ َ ا الاَِّ اّ/ٰ  Do not worship except Allah. Indeed, I am toالاََّ تَعْبُدُوْۤ
you from Him a warner and a bringer of good 
tidings,

تَاUًا  عْكُمْ مَّ ا اِليَْهِ يُمَتِّ وَّ انَِ اسْتَغْفِرُوْا رَبَّلجُمْ ثُمَّ تُوْبوُْۤ

Sؕ وَ انِْ  َٗحَسَنًا الىِٰۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً وَّ يُؤْتِ �لَُّ ذِیْ فضَْلٍ فضَْله

> ْۤ اخََافُ Uلَيَْلجُمْ Uذََابَ يَوْمٍ كَبِيرٍْ تَوَلوَّْا فاَنىِِّ

And seek forgiveness of your Rabb and 
repent to Him, [and] He will let you enjoy a 
good provision for a specified term and gives 
every one endowed with grace [i.e. Maola Ali 
swsa] His grace. But if you turn away, then 
indeed, I fear for you the punishment of a 
great Day.

E ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ ِ مَرْجِعُكُمSْۚ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ   To Allah is your return, and He is over allالىَِ اّ/ٰ
things Competent.

نهَُّمْ يÐَْنُوْنَ صُدُوْرَهُمْ لَِ·سْتَخْفُوْا مِنْهSُؕ الاََ حِينَْ  الاََۤ اِ

 ۚSَوْنَ وَ مَا يُعْلنُِوْن يَسْتَغْشُوْنَ ثيَِابهَُمSْۙ يَعْلمَُ مَا يُسِرُّ

L دُوْرِ نهU َّٗلَيِْمٌۢ بِذَاتِ الصُّ اِ

Behold, they [i.e. hypocrites in grudge of Ali 
swsa] turn away their chests to hide 
themselves from him. Unquestionably, [even] 
when they cover themselves in their clothing 
[and stand up when Rasool Allah sawaw 
narrates the merits of Ali swsa], He [i.e. Allah] 
knows what they conceal and what they 
declare. Indeed, He is Knowing of that within 
the chests.

ِ رِزْقُهَا وَ يَعْلمَُ  وَ مَا مِنْ دَآبةٍَّ فىِ الاْرَْضِ الاَِّ عََ| اّ/ٰ

� هَا وَ مُسْتَوْدَعَهَاSؕ �لٌُّ فىِْ كِتٰبٍ مُّبِينٍْ مُسْتَقَرَّ

And there is no creature on earth but that 
upon Allah is its provision, and He knows its 
place of dwelling [at night] and place of 
storage [i.e. death]. All is in a clear book.

َياَّمٍ وَّ �بحَنَ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ فىِْ سِتَّةِ ا وَ هُوَ الذَِّیْ خَلقََ السَّ

نْ  ِyَٕوَ ل ؕSًَيلجُُّمْ احَْسَنُ عَمَلا عَرْشُهٗ عََ| المَْآءِ لَِ·بْلوَُكُمْ ا

بْعُوْثُوْنَ مِنْۢ بَعْدِ المَْوْتِ ليََقُوْلنََّ الذَِّيْنَ  نلجَُّمْ مَّ قلُتَْ اِ

Y ا انِْ هٰذَاۤ الاَِّ سِحْرٌ مُّبِينٌْ كَفَرُوْۤ

And it is He who created the heavens and the 
earth in six days – and His Throne had been 
upon the Water [Mohammad o Aal e 
Mohammad sawaw] – that He might test you 
[in obedience & worship] as to which of you is 
better in deed. And if you say, "Indeed, you 
will be resurrected after death," those who 
disbelieve will surely say, "This is not but 
obvious magic.”
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عْدُوْدَةٍۃ ليََّقُوْلنَُّ  ُ العَْذَابَ الىِٰۤ امَُّةٍ مَّ رْنَا عَمحُْ نْ اخََّ ِyَٕوَ ل

ْ وَ  ْ لَْ·سَ مَصْرُوْفاً عَمحُْ Sؕ الاََ يَوْمَ يَاتْلهِِْ ٗسُهÁِْمَا يَح

� ا �بحَنُوْا بِهٖ يَسْتَهْزِءُوْنَ۠ حَاقَ بِهِمْ مَّ

 And if We hold back from them the
 punishment until an Ummah whose number is

 known [companions of Qaim swsa whose
 number 313 is known], they will surely say,

 "What detains it [i.e. Zahoor]?” Behold, on the
 Day it comes to them, it will not be averted
 from them, and they will be surrounded by

.what they used to ridicule

 َّٗنه نْ اذََقنَْا الاْنِْسَبحنَ مِنَّا رَحْمَةً ثُمَّ نَزَعْنٰهَا مِنْهSُۚ اِ ِyَٕوَ ل

� ٔٴوُْسٌ كَفُوْرٌ ليََـ

And if We give man a taste of mercy from Us 
and then We withdraw it from him, indeed, he 
is despairing and ungrateful.

تْهُ ليََقُوْلنََّ ذَهَبَ  آءَ مَسَّ نْ اذََقنْٰهُ نَعْمَآءَ بَعْدَ ضَرَّ ِyَٕوَ ل

�3 � نهَّٗ لفََرِحٌ فخَُوْرٌۙ Sؕ اِ ْ اتُٰ عَنىِّ يِّ السَّ

And if We give him a taste of favour after 
hardship has touched him, he will surely say, 
"Bad times have left me." Indeed, he is 
exultant and boastful –

كَ لهَُمْ  ِyٰٕٓاوُل ؕSِلحِٰت وْا وَ عَمِلوُا الصّٰ الاَِّ الذَِّيْنَ صَبرَُ

�3 3 غْفِرَةۃٌ وَّ اجَْرٌ كَبِيرٌْ مَّ

Except for those who are patient and do 
righteous deeds; those will have forgiveness 
and great reward.

قٌۢ بِهٖ صَدْرُكَ  فلَعََلكََّ تَارِكٌۢ بَعْضَ مَا يُوþْٰۤ اِليَْكَ وَ ضَآ¹ِٕ

نمََّاۤ  ُنزِْلَ Uلَيَْهِ كÑٌَْ اوَْ جَآءَ مَعَهٗ مَلكSٌَؕ اِ انَْ يّقَُوْلوُْا لوَْ لاَۤ ا

�3 = ءٍ وَّكِيْلٌؕ ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  َنتَْ نَذِيْرSٌؕ وَ اّ/ٰ ا

Then would you possibly leave [out] some of 
what is revealed to you, or is your chest 
constrained by it because they say, "Why has 
there not been sent down to him a treasure or 
come with him an angel?" But you are only a 
warner. And Allah is Disposer of all things. 
[When this verse was revealed narrating the 
torture given to Rasool Allah sawaw by the 
opponents when he was telling the merits & 
Wilayat of Ali swsa, then Rasool Allah sawaw 
started reciting loud in Tashahud: Ya Allah put 
Mawaddat of Ali swsa in the chests of 
Momineen, and put fear & impression of Ali in 
the chests of hypocrites.]

 ِٖقُلْ فاَتْوُْا بِعَشْرِ سُوَرٍ مِّثلْه ؕSُ¹ه امَْ يَقُوْلوُْنَ افترَْٰ

ِ انِْ  نْ دُوْنِ اّ/ٰ يٰتٍ وَّ ادْعُوْا مَنِ اسْتَطَعْتُمْ مِّ مُفْترََ

�3 > ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

Or do they say, "He invented it [Ayaat about 
Wilayat e Ali swsa in the Qur'an]”? Say, "Then 
bring ten Surahs like it that have been 
invented and call upon [for assistance] 
whomever you can besides Allah, if you are 
truthful.”

ِ وَ  ُنزِْلَ بِعِلمِْ اّ/ٰ َنمََّاۤ ا ا ا لمَّْ يَسْتَجِْ·بُوْا للجَُمْ فاUَلْمَُوْۤ فاَِ

�3 E َنتُْمْ مُّسْلِمُوْنَ ۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۚ فهََلْ ا انَْ لاَّ

And if they do not respond to you [after 
invitation to Wilayat] – then know that it [i.e. 
Zikr of Wilayat e Ali swsa in the Qur'an] was 
revealed with the knowledge of Allah and that 
there is no God except Him. Then, would you 
[not] be Muslims [submitting to Wilayat e Ali 
swsa]?
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 ْ نْيَا وَ زِي³َْتَهَا نُوَفِّ اِللهَِْ مَنْ �بحَنَ يُرِيدُْ الحَْيٰوةۃَ الدُّ

�3 L اعَْمَالهَُمْ فِيْهَا وَ هُمْ فِيْهَا لاَ يُبْخَسُوْنَ

Whoever desires the life of this world and its 
adornments – We fully repay them for their 
deeds therein [the world], and they therein will 
not be deprived.

كَ الذَِّيْنَ لَْ·سَ لهَُمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ الاَِّ النَّارSُۖؗ وَ حَبِطَ مَا  ِyٰٕٓاوُل

�3 � ا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ صَنَعُوْا فِيْهَا وَ بٰطِلٌ مَّ

Those are the ones for whom there is nothing 
in the Hereafter except the Fire. And lost is 
what they made therein [the world], and 
worthless is what they used to do.

نْهُ وَ مِنْ  بِّهٖ وَ يَتْلوُْهُ شَبحهِدٌ مِّ نْ رَّ نَةٍ مِّ افَمََنْ �بحَنَ عَٰ| بَّ·ِ

Sؕ وَ  ٖكَ يُؤْمِنُوْنَ بِه ِyٰٕٓاوُل ؕSًاِمَامًا وَّ رَحْمَة ۤÏْٰكِتٰبُ مُو ِٖقبَْله

لنَّارُ مَوUْدُِهSٗۚ فلاََ تَكُ فىِْ  مَنْ يَّلجْفُرْ بِهٖ مِنَ الاْحَْزَابِ فاَ

كثْرََ النَّاسِ لاَ  َ بِّكَ وَ للجِٰنَّ ا نهَُّ الحَْقُّ مِنْ رَّ نْهSُۗ اِ مِرْيةٍَ مِّ

�3 Y يُؤْمِنُوْنَ

So one [i.e. Rasool Allah sawaw] who is upon 
a clear evidence from his Rabb, and a witness 
[Maola Ali swsa] from Him follows him, and 
before him was the Book of Musa [with 
mention of Wilayat e Ali swsa] as leader and 
mercy. Those [believers] believe in him. But 
whoever disbelieves in him from the [various] 
factions – the Fire is his promised destination. 
So be not in doubt about it [Wilayat e Ali 
swsa]. Indeed, it is the Haqq from your Rabb, 
but most of the people do not believe.

كَ  ِyٰٕٓاوُل ؕSكَذِبًا ِ ی عََ| اّ/ٰ وَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ

يُعْرَضُوْنَ عَٰ| رَبِّهِمْ وَ يَقُوْلُ الاْشَْهَادُ هٰۤؤُلآَءِ الذَِّيْنَ 

�3 � ۙ لِمِينَْ ِ عََ| الظّٰ كَذَبُوْا عَٰ| رَبِّهِمSْۚ الاََ لعَْنَةُ اّ/ٰ

And who is more unjust than he who invents a 
lie about Allah? Those will be presented 
before their Rabb, and the witnesses [the 
Imams swsa] will say, "These are the ones 
who lied against their Rabb.” Behold, the 
curse of Allah is upon the wrongdoers [who 
did injustice to the rights of Aal e Mohammad 
swsa]

ِ وَ يَبْغُوْنَهَا عِوَجًاSؕ وَ  وْنَ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ الذَِّيْنَ يَصُدُّ

�3 � هُمْ بِالاْخِٰرَةِۃ هُمْ كفِٰرُوْنَ

Who prohibit [people] from the Sabeel of Allah 
[Wilayat e Ali swsa] and seek to make it 
crooked [turning Wilayat towards fallible 
people] while they, concerning the Hereafter, 
are disbelievers.

كَ لمَْ يَلجُوْنُوْا مُعْجِزِينَْ فىِ الاْرَْضِ وَ مَا �بحَنَ لهَُمْ  ِyٰٕٓاوُل

ليَِآءSَۘ يُضٰعَفُ لهَُمُ العَْذَابSُؕ مَا  ِ مِنْ اوَْ نْ دُوْنِ اّ/ٰ مِّ

�= � مْعَ وَ مَا �بحَنُوْا يُبْصِرُوْنَ �بحَنُوْا يَسْتَطِيْعُوْنَ السَّ

Those could not subdue [Allah] on earth, nor 
did they have besides Allah any protectors. 
For them the punishment will be multiplied. 
They were not able to hear [Zikr of Amirul 
Momineen swsa], nor did they see.

ا �بحَنُوْا  ْ مَّ َنفُْسَهُمْ وَ ضَلَّ عَمحُْ ا ا كَ الذَِّيْنَ خَسِرُوْۤ ِyٰٕٓاوُل

�= 3 وْنَ يَفْترَُ

Those are the ones who have los t 
themselves, and lost from them is what they 
used to invent [i.e. nullified was he whom they 
called instead of Maola Ali swsa]

�= = َنهَُّمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ هُمُ الاْخَْسَرُوْنَ  Assuredly, it is they in the Hereafter who willلاَ جَرَمَ ا
be the greatest losers.
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 ۙSْا الىِٰ رَبِّهِم لحِٰتِ وَ اخÁََْتُوْۤ انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�= > كَ اصَْحٰبُ الجَْنَّةSِۚ هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ ِyٰٕٓاوُل

Indeed, they who believe and did righteous 
deeds and humbled themselves to their Rabb 
– those are the companions of the Paradise; 
they will abide eternally therein.

 ؕSِمِيْع مَثَلُ الفَْرِيقَْينِْ �بحَلاْعَْٰ§ وَ الاْصََمِّ وَ البَْصِيرِْ وَ السَّ

�= E هَلْ يَسْتَوِيٰنِ مَثلاSًَؕ افَلاََ تَذَكَّرُوْنَ۠

The example of the two parties is like the 
blind & deaf, and the seeing & hearing. Are 
they equal in comparison? Then, will you not 
take heed?

�= L ۙ بِينٌْ ْ للجَُمْ نَذِيْرٌ مُّ Sؗ انىِِّ ۤ ٖوَ لقََدْ ارَْسَلنَْا نُوْحًا الىِٰ قوَْمِهAnd We had certainly sent Nuh to his people, 
[saying], "Indeed, I am to you a clear warner

ْۤ اخََافُ Uلَيَْلجُمْ Uذََابَ يَوْمٍ  Sؕ انىِِّ َ ا الاَِّ اّ/ٰ انَْ لاَّ تَعْبُدُوْۤ

�= � َليِْمٍ ا

That you shall not worship except Allah. 
Indeed, I fear for you the punishment of a 
painful day.”

فقََالَ المَْلاَُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ قوَْمِهٖ مَا نَر¹ٰكَ الاَِّ بَشَرًا 

تبََّعَكَ الاَِّ الذَِّيْنَ هُمْ ارَاَذِلنَُا بَادِیَ  مِّثلْنََا وَ مَا نَر¹ٰكَ ا

ایSِْۚ وَ مَا نَرٰی للجَُمْ Uلََْ·نَا مِنْ فضَْلٍۭ بَلْ نَظُنُّلجُمْ  الرَّ

�= Y كذِٰبينَِْ

So the eminent among those who disbelieved 
from his people said, "We do not see you but 
a man like ourselves, and we do not see 
following you except those who are the lowest 
[poor & needy] of us [and] having low 
thoughts [fools]. And we do not see in you 
over us any merit; rather, we think [Zunn e 
Ijtihadi] you are liars.”

تyٰنىِْ  ْ وَ اٰ بىِّ نْ رَّ نَةٍ مِّ قَالَ يٰقَوْمِ ارَءََيْتُمْ انِْ كُنْتُ عَٰ| بَّ·ِ

َنتُْمْ  َنلُزِْمُكُمُوْهَا وَ ا نْ عِنْدِهٖ فعَُمِّيَتْ UلَيَْلجُمSْؕ ا رَحْمَةً مِّ

�= � لهََا كرِٰهُوْنَ

He said, "O my people,are you observing: if I 
am upon clear evidence from my Rabb while 
He has given me mercy from Himself but it 
has been made obscure to you, should we 
force it upon you while you are averse to it?

ِ وَ  ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ مَالاSًؕ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عََ| اّ/ٰ وَ يٰقَوْمِ لاَۤ اسَْـ

 ْۤ نهَُّمْ مُّلقُٰوْا رَبِّهِمْ وَ للجِٰنىِّ َناَ بِطَارِدِ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSؕ اِ مَاۤ ا

�= � ار¹َٰكُمْ قوَْمًا تَجْهَلوُْنَ

And O my people, I ask not of you for it [the 
task of Risalat] any wealth. My reward is not 
but from Allah. And I am not one to drive away 
those who have believed. Indeed, they will 
meet their Rabb, but I see that you are a 
people behaving ignorantly.

ِ انِْ طَرَدْتُّهُمSْؕ افَلاََ  وَ يٰقَوْمِ مَنْ يّنَْصُرُنىِْ مِنَ اّ/ٰ

�> � تَذَكَّرُوْنَ

And O my people, who will protect me from 
Allah if I drive them [i.e. poor believers] away? 
Then will you not take heed?
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ِ وَ لاَۤ اUَلْمَُ الغَْيْبَ وَ  نُ اّ/ٰ وَ لاَۤ اقَوُْلُ للجَُمْ عِنْدِیْ خَزَآ¹ِٕ

ْ مَلكٌَ وَّ لاَۤ اقَوُْلُ للِذَِّيْنَ تَزْدَرِیْۤ اUَُْ·نُلجُمْ لنَْ  لاَۤ اقَوُْلُ انىِِّ

ْۤ اذًِا  َنفُْسِهِمSْۖۚ انىِِّ ُ اUَلْمَُ بِمَا فىِْۤ ا اSؕ اَّ/ٰ ُ خَيرًْ ُ اّ/ٰ يّؤُْتِلهَُ

�> 3 لِمِينَْ لمَِّنَ الظّٰ

And I do not tell you that I have the treasures 
of Allah or that I am all-knowing of the 
unseen, nor do I tell you that I am an angel, 
nor do I say of those upon whom your eyes 
look down that Allah will never grant them any 
good. Allah is most knowing of what is within 
their souls. Indeed, I would then be among 
the wrongdoers.”

كثْرَْتَ جِدَا لنََا فاَتْنَِا بِمَا  قَالوُْا يٰنُوْحُ قدَْ جٰدَلَْ¿نَا فاََ

�> = دِقِينَْ تَعِدُنَاۤ انِْ كُنْتَ مِنَ الصّٰ

They said, "O Nuh, you have disputed 
[opposed] us and you frequently disputed with 
us. So bring us what [Azab] you threaten us, if 
you are of the truthful.”

َنتُْمْ  ُ انِْ شَبخءَ وَ مَاۤ ا نمََّا يَاتْيِْلجُمْ بِهِ اّ/ٰ قَالَ اِ

�> > بِمُعْجِزِينَْ

He said, "Allah will only bring it to you if He 
wills, and you cannot subdue [Him].

َنصَْحَ للجَُمْ انِْ �بحَنَ  وَ لاَ يَنْفَعُكُمْ نُصِْ¶ْۤ انِْ ارَدَْتُّ انَْ ا

�> E ُ يُرِيدُْ انَْ يُّغْوِيلجَُمSْؕ هُوَ رَبُّلجُمSْ۫ وَ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَؕ اّ/ٰ

And my advice will not benefit you – although 
I intend to advise you – if Allah should intend 
to leave you in error. He is your Rabb, and to 
Him you will be returned.”

َناَ  يْتُهٗ فعَََ|َّ اجِْرَاِ*ْ وَ ا ¹هSُؕ قُلْ انِِ افترََْ امَْ يَقُوْلوُْنَ افترَْٰ

�> L مَّا تُجْرِمُوْنَ۠ ءٌ مِّ بَرِیْٓ

Or do they say [about Prophet Mohammad 
sawaw], "He invented it [the Qur'an]” ? Say, "If 
I have invented it, then upon me is [the 
consequence of] my crime; but I am immune 
to [i.e. free of] what [crimes] you commit.”

َنهَّٗ لنَْ يّؤُْمِنَ مِنْ قوَْمِكَ الاَِّ مَنْ قدَْ  وَ اوþَُِْ الىِٰ نُوْحٍ ا

�> � سْ بِمَا �بحَنُوْا يَفْعَلوُْنَۚۖ ِyٕ¿َْاٰمَنَ فلاََ تَب

And it was revealed to Nuh that, "No one will 
believe from your people except those who 
have already believed, so do not be 
distressed by what they have been doing.

وَ اصْنَعِ الفُْلكَْ بِاUَي³ُِْنَا وَ وَحِْ·نَا وَ لاَ تُخَاطِبْنىِْ فىِ 

�> Y غْرَقوُْنَ نهَُّمْ مُّ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْاSۚ اِ

And construct the ship in front of Our Eyes 
[Ainullah] and Our revelation and do not 
address Me concerning those who have 
wronged; indeed, they are to be drowned.”

وَ يَصْنَعُ الفُْلكSَْ۫ وَ �لُمََّا مَرَّ Uلَيَْهِ مَلاٌَ مِّنْ قوَْمِهٖ سَخِرُوْا 

ناَّ نَسْخَرُ مِنْلجُمْ كَمَا  مِنْهSُؕ قَالَ انِْ تَسْخَرُوْا مِنَّا فاَِ

�> � تَسْخَرُوْنَؕ

And he was constructing the ship, and 
whenever an assembly of the eminent of his 
people passed by him, they ridiculed him. Nuh 
said, "If you ridicule us, then we will ridicule 
you just as you ridicule.

فسََوْفَ تَعْلمَُوْنSَۙ مَنْ يَّاتْيِْهِ Uذََابٌ يّخُْزِيهِْ وَ يَحِلُّ 

�> � قِيْمٌ Uلَيَْهِ Uذََابٌ مُّ

So soon you are going to know who will get a 
punishment that will disgrace him [on earth] 
and upon whom will descend a lasting 
punishment [in the Hereafter].”
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ۤ اذَِا جَآءَ امَْرُنَا وَ فاَرَ الّ¿َنُّوْرSُۙ قلُنَْا احْمِلْ فِيْهَا مِنْ  حَتىّٰ

ثنَْينِْ وَ اهَْلكََ الاَِّ مَنْ سَبَقَ Uلَيَْهِ القَْوْلُ وَ  �لٍُّ زَوْجَينِْ ا

�E � مَنْ اٰمَنSَؕ وَ مَاۤ اٰمَنَ مَعَهٗۤ الاَِّ قلَيِْلٌ

[So it was], until when Our command came 
and the oven overflowed, We said, "Load 
upon it [i.e. the ship] two of every [creature], a 
pair, and your family, except those about 
whom the word [i.e. decree] has preceded, 
and [include] whoever has believed." But 
none had believed with him, except a few.

¹هَا وَ مُرْسyٰهَاSؕ انَِّ  ٖجْر ِ مَؔ وَ قَالَ ارْكَبُوْا فِيْهَا بِسْمِ اّ/ٰ

�E 3 حِيْمٌ ْ لغََفُوْرٌ رَّ رَبىِّ

And [Nuh] said, "Embark therein; with the 
name of Allah is its sailing and its anchorage. 
Indeed, my Rabb is Forgiving and Merciful.”

لجِْبَالSِ۫ وَ نَادٰی نُوْحُ õبْنَهٗ وَ  وَ Òَِ تَجْرِیْ بِهِمْ فىِْ مَوْجٍ �بحَ

عَ  عَنَا وَ لاَ تَلجُنْ مَّ �بحَنَ فىِْ مَعْزِلٍ يّٰبُنىََّ ارْكَبْ مَّ

�E = اللجْٰفِرِينَْ

And it sailed with them through waves like 
mountains, and Nuh called to his [wife’s] son 
who was apart [from them], "O my son, come 
aboard with us and be not with the 
disbelievers.”

قَالَ سَبحٰوِیْۤ الىِٰ جَبَلٍ يَّعْصِمُنىِْ مِنَ المَْآءSِؕ قَالَ لاَ Uَاصِمَ 

حِمSَۚ وَ حَالَ بَْ·نَهُمَا المَْوْجُ  ِ الاَِّ مَنْ رَّ اليَْوْمَ مِنْ امَْرِ اّ/ٰ

�E > فَبحَنَ مِنَ المُْغْرَقِينَْ

He said, "I will take refuge on a mountain that 
shall protect me from the water." [Nuh] said, 
"There is no protector today from the decree 
of Allah, except for whom He gives mercy." 
And a wave came between them, and he was 
among the drowned.

بلèَِْْ مَآءَكِ وَ يٰسَمَآءُ اقَلèِِْْ وَ غِيْضَ  ارَْضُ ا وَ قِيْلَ يٰۤ

المَْآءُ وَ قéَُِ الاْمَْرُ وَ اسْتَوَتْ عََ| الجُْوْدِیِّ وَ قِيْلَ بُعْدًا 

�E E لِمِينَْ للِّقَْوْمِ الظّٰ

And it was said, "O earth, swallow your water, 
and O sky, withhold [your rain]." And the water 
subsided, and the matter was accomplished, 
and it [i.e. the ship] came to rest on the 
[mountain of] Judiy. And it was said, "Away 
with the wrongdoing people.”

بنىِْْ مِنْ اهَِْ|ْ وَ انَِّ  بهَّٗ فقََالَ رَبِّ انَِّ ا وَ نَادٰی نُوْحٌ رَّ

�E L َنتَْ احَْكَمُ الحْٰكِمِينَْ وUَدَْكَ الحَْقُّ وَ ا

And Nuh called to his Rabb and said, "My 
Rabb, indeed my son is of my family; and 
indeed, Your promise is true; and You are the 
Justest of the judges!”

 ۗؗۖSٍِعَمَلٌ غَيرُْ صَالح َّٗنه نهَّٗ لَْ·سَ مِنْ اهَْلِكSَۚ اِ قَالَ يٰنُوْحُ اِ

ْۤ اعَِظُكَ انَْ تَلجُوْنَ  ٔٴÖَِْ مَا لَْ·سَ لكََ بِهU ٖلِمSٌْؕ انىِِّ فلاََ تَسْـ

�E � مِنَ الجْٰهِلينَِْ

He said, "O Nuh, indeed he is not of your 
family; indeed, he is [one whose] deed was 
other than good deeds, so ask Me not for that 
about which you have no knowledge. Indeed, 
I advise you, lest you be among the ignorant.”

ٔٴلَكََ مَا لَْ·سَ لىِْ بِهU ٖلِمSٌْؕ وَ  ْۤ اعَُوْذُ بِكَ انَْ اسَْـ قَالَ رَبِّ انىِِّ

�E Y نَ الخْٰسِرِينَْ كنُْ مِّ َ الاَِّ تَغْفِرْ لىِْ وَ تَرْحَمْنىِْۤ ا

[Nuh] said, "My Rabb, I seek refuge in You 
from asking that of which I have no 
knowledge. And unless You forgive me and 
have mercy upon me, I will be among the 
losers.”
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نَّا وَ بَرَكتٍٰ Uلَيَْكَ وَ عَٰ|ۤ امَُمٍ  قِيْلَ يٰنُوْحُ اهْبِطْ بِسَلمٍٰ مِّ

نَّا Uذََابٌ  هُمْ مِّ عُهُمْ ثُمَّ يَمَسُّ عَكSَؕ وَ امَُمٌ سَنُمَتِّ مَّنْ مَّ مِّ

�E � َليِْمٌ ا

It was said, "O Nuh, disembark with peace 
from Us and blessings upon you and upon 
nations who are with you. And there shall be 
nations whom We will grant enjoyment; then 
there will touch them from Us a painful 
punishment.”

َنبَْۢآءِ الغَْيْبِ نُوْحِيْهَاۤ اِليَْكSَۚ مَا كُنْتَ تَعْلمَُهَاۤ  تلِكَْ مِنْ ا

Sۛؕ انَِّ العَْاقِبَةَ  َنتَْ وَ لاَ قوَْمُكَ مِنْ قبَْلِ هٰذَاSۛؕ فاَصْبرِْ ا

�E � ۠ للِمُْتَّقِينَْ

That is from the news of the unseen which We 
reveal to you. Which you knew it, (only) you 
but not your people, before this. So be 
patient; indeed, the [best] outcome is for the 
righteous.

َ مَا للجَُمْ  وَ الىِٰ Uَادٍ اخََاهُمْ هُوْدًاSؕ قَالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

�L � وْنَ َنتُْمْ الاَِّ مُفْترَُ هSٗؕ انِْ ا نْ اِلهٍٰ غَيرُْ مِّ

And to Aad [We sent] their brother Hood. He 
said, "O my people, worship Allah; you have 
no God other than Him. You are nothing 
except fabricators.

ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ اجَْرًاSؕ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عََ| الذَِّیْ  يٰقَوْمِ لاَۤ اسَْـ

�L 3 فطََرَنىSِْؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ

O my people, I do not ask you for it [work of 
prophethood] any reward. My reward is only 
from the one who created me. Then don’t you 
understand?

ا اِليَْهِ يُرْسِلِ  وَ يٰقَوْمِ اسْتَغْفِرُوْا رَبَّلجُمْ ثُمَّ تُوْبوُْۤ

تِكُمْ وَ لاَ  ةۃً الىِٰ قوَُّ مَآءَ Uلَيَْلجُمْ مِّدْرَاراً وَّ يَزِدْكمُْ قوَُّ السَّ

�L = تَتَوَلوَّْا مُجْرِمِينَْ

And O my people, ask forgiveness of your 
Rabb and then repent to Him. He will send 
[rain from] the sky upon you in showers and 
increase you in strength [added] to your 
strength. And do not turn away, [being] 
criminals.”

لهَِِ¿نَا  نَةٍ وَّ مَا نَحْنُ بتَِارùِِْۤ اٰ قَالوُْا يٰهُوْدُ مَا جِئَْ¿نَا ببَِّ·ِ

�L > عَنْ قوَْلكَِ وَ مَا نَحْنُ لكََ بِمُؤْمِنِينَْ

They said, "O Hood, you have not brought us 
clear evidence, and we are not ones to leave 
our gods on your statement. And nor are we 
believers in you.

 ْۤ ءSٍؕ قَالَ انىِِّ لهَِِ¿نَا بِسُوْٓ ¹كَ بَعْضُ اٰ انِْ نقَُّوْلُ الاَِّ اعْترَٰ

�L E مَّا تُشْرِكُوْنَۙ ءٌ مِّ ْ بَرِیْٓ ا انىَِّ َ وَ اشْهَدُوْۤ اشُْهِدُ اّ/ٰ

We only say that some of our gods have 
possessed you with evil [i.e. insanity]." He 
said, "Indeed, I call Allah to witness, and be 
you witness that I am free from whatever you 
associate [with Allah]

�L L  Other than Him. So plot against me allمِنْ دُوْنهِٖ فَلجِيْدُوْنىِْ جَمِيْعًا ثُمَّ لاَ تُنْظِرُوْنِ
together; then do not give me respite.

ْ وَ رَبِّلجُمSْؕ مَا مِنْ دَآبةٍَّ الاَِّ هُوَ  ِ رَبىِّ ْ تَوَ�لَّتُْ عََ| اّ/ٰ انىِِّ

�L � ْ عَٰ| صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ اٰخِذٌۢ بنَِاصَِ·تِهَاSؕ انَِّ رَبىِّ

Indeed, I have relied upon Allah, my Rabb 
and your Rabb. There is no creature but that 
He holds its forelock [i.e. controls it]. Indeed, 
my Rabb is on Sirat al-Mustaqeem [the 
Haqq].”

�227



سورة ھوُد

ۤ اِليَْلجُمSْؕ وَ  ٖاۤ ارُْسِلتُْ بِه َبلْغَْتُلجُمْ مَّ فاَنِْ تَوَلوَّْا فقََدْ ا

ٔٴاSًؕ انَِّ  وْنَهٗ شَيْـ كُمSْۚ وَ لاَ تَضُرُّ ْ قوَْمًا غَيرَْ يَسْتَخْلفُِ رَبىِّ

�L Y ءٍ حَفِيْظٌ ْ َ̄ ْ عَٰ| �لُِّ  رَبىِّ

But if you turn away, I have already conveyed 
you [the message] with which I was sent to 
you. My Rabb will give succession to a people 
other than you, and you will not harm Him at 
all. Indeed my Rabb is, over all things, 
Preserver.

 ٗنَا هُوْدًا وَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَه·ْ وَ لمََّا جَآءَ امَْرُنَا نَجَّ

�L � ْ مِّنْ Uذََابٍ Çلَيِْظٍ يْمحُٰ نَّاSۚ وَ نَجَّ بِرَحْمَةٍ مِّ

And when Our command came, We saved 
Hood and those who believed with him, by 
mercy from Us; and We saved them from a 
harsh punishment.

وَ تلِكَْ UَادSٌۙ۫ جَحَدُوْا بِاٰيٰتِ رَبِّهِمْ وَ عَصَوْا رُسُلهَٗ وَ 

�L � ا امَْرَ �لُِّ جَبَّارٍ ع³َِيْدٍ تبََّعُوْۤ ا

And that was Aad, who rejected the signs of 
their Rabb and disobeyed His Rasools and 
followed the order of every tyrant opposer [of 
the Haqq].

نْيَا لعَْنَةً وَّ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ الاََۤ انَِّ Uَادًا  تبِْعُوْا فىِْ هٰذِهِ الدُّ ُ وَ ا

�� � كَفَرُوْا رَبَّهُمSْؕ الاََ بُعْدًا لعَِّادٍ قوَْمِ هُوْدٍ۠

And curse followed them in this world and on 
the Day of Qiyamah [as well]. Unquestionably, 
Aad denied their Rabb; then away with Aad, 
the people of Hood.

َ مَا  وَ الىِٰ ثَمُوْدَ اخََاهُمْ صٰلحًِاSۘ قَالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

نَ الاْرَْضِ وَ  كمُْ مِّ َ َنشَْبح هSٗؕ هُوَ ا نْ اِلهٍٰ غَيرُْ للجَُمْ مِّ

 ْ ا اِليَْهSِؕ انَِّ رَبىِّ اسْتَعْمَرَكُمْ فِيْهَا فاَسْتَغْفِرُوْهُ ثُمَّ تُوْبوُْۤ

�� 3 قَرِيبٌْ مُّجِيْبٌ

And to Samood [We sent] their brother Saleh. 
He said, "O my people, worship Allah; you 
have no God other than Him. He created you 
from the earth and settled you in it, so ask 
forgiveness of Him and then repent to Him. 
Indeed, my Rabb is near and responsive [to 
Duas].”

تنَْهyٰنَاۤ  َ ا قبَْلَ هٰذَاۤ ا قَالوُْا يٰصٰلحُِ قدَْ كُنْتَ فِْ·نَا مَرْجُوًّ

مَّا تَدْعُوْنَاۤ  ننََّا لîَِْ شَكٍّ مِّ بآَؤُنَا وَ اِ انَْ نّعَْبُدَ مَا يَعْبُدُ اٰ

�� = اِليَْهِ مُرِيبٍْ

They said, "O Saleh, you were among us in 
whom great expectations were placed before 
this. Do you forbid us to worship what our 
fathers worshipped? And indeed we are in 
doubt about that to which you invite us, 
suspiciously.”

تyٰنىِْ  ْ وَ اٰ بىِّ نْ رَّ نَةٍ مِّ قَالَ يٰقَوْمِ ارَءََيْتُمْ انِْ كُنْتُ عَٰ| بَّ·ِ

S۫ فمََا  ٗانِْ عَصَْ·تُه ِ مِنْهُ رَحْمَةً فمََنْ يّنَْصُرُنىِْ مِنَ اّ/ٰ

�� > تَزِيدُْوْنَنىِْ غَيرَْ تَخْسِيرٍْ

He said, "O my people, have you observed: if 
I am upon clear evidence from my Rabb and 
He has given me mercy from Himself, then 
who would protect me from Allah if I disobey 
Him? So you would not increase me except in 
loss.

يةًَ فذََرُوْهَا تَاْ�لُْ فىِْۤ ارَْضِ  ِ للجَُمْ اٰ وَ يٰقَوْمِ هٰذِهٖ نَاقةَُ اّ/ٰ

�� E ءٍ فيََاخُْذَكُمْ Uذََابٌ قَرِيبٌْ وْهَا بِسُوْٓ ِ وَ لاَ تَمَسُّ اّ/ٰ

And O my people, this is the she-camel of 
Allah – an Ayat for you. So leave her to feed 
[itself] upon Allah's earth and do not touch her 
with harm, or you will be taken by an 
impending punishment.”
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َياَّمSٍؕ ذٰلكَِ وUَدٌْ  فعََقَرُوْهَا فقََالَ تَمَتَّعُوْا فىِْ دَاركُِمْ ثَلثٰةََ ا

�� L غَيرُْ مَكْذُوْبٍ

But they hamstrung her, so he said, "Enjoy 
yourselves in your homes for three days. That 
is a promise not to be denied [i.e. unfailing].”

 ٗنَا صٰلحًِا وَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَه·ْ فلَمََّا جَآءَ امَْرُنَا نَجَّ

ذSٍؕ انَِّ رَبّكََ هُوَ القَْوِیُّ  ِyِٕنَّا وَ مِنْ خِزْیِ يَوْم بِرَحْمَةٍ مِّ

�� � العَْزِيزُْ

So when Our command came, We saved 
Saleh and those who believed with him, by 
mercy from Us, and [saved them] from the 
disgrace of that day. Indeed, it is your Rabb 
who is the Powerful, the Exalted in Might.

يْحَةُ فاَصَْبَحُوْا فىِْ دِيَارِهِمْ  وَ اخََذَ الذَِّيْنَ ظَلمَُوا الصَّ

�� Y ۙ جٰثِمِينَْ

And the lethal shriek seized those who had 
wronged, and they became within their homes 
[corpses] fallen prone

�بحَنَْ لمَّْ يَغْنَوْا فِيْهَاSؕ الاََۤ انَِّ ثَمُوْدَاۡ كَفَرُوْا رَبَّهُمSْؕ الاََ 

�� � بُعْدًا لثِّمَُوْدَ۠

As if they had never lived therein. Behold, 
Samood denied their Rabb; then, away with 
Samood.

 ؕSوَ لقََدْ جَآءَتْ رُسُلنَُاۤ اِبرْٰهِيْمَ بِالبُْشْرٰی قَالوُْا سَلمًٰا

�� � قَالَ سَلمٌٰ فمََا لبَِثَ انَْ جَآءَ بِعِجْلٍ ح³َِيْذٍ

And certainly Our messengers [i.e. angels] 
came to Ibraheem with good tidings; they 
said, "Salaam." He said, "Salaam," and did 
not delay in bringing [them] a roasted calf.

 ْ َيدِْيَهُمْ لاَ تَصِلُ اِليَْهِ نَلجِرَهُمْ وَ اوَْجَسَ مِمحُْ فلَمََّا رَاٰۤ ا

�Y � ناَّۤ ارُْسِلنَْاۤ الىِٰ قوَْمِ لوُْطٍؕ خِيْفَةSًؕ قَالوُْا لاَ تَخَفْ اِ

But when he saw their hands not reaching for 
it, he considered them strange [not humans] 
and felt from them apprehension. They said, 
“Fear not. We have been sent to the people of 
Loot.”

رْنٰهَا بِاسِْحٰقSَۙ وَ مِنْ  مَةٌ فضََحِكَتْ فبََشَّ تهُٗ قَآ¹ِٕ َ وَ امْرَا

�Y 3 وّرََآءِ اسِْحٰقَ يَعْقُوْبَ

And his wife [Sarah] was standing, and she 
smiled. Then We gave her good tidings of 
Is'haq and after Is'haq, Yaqoob.

َناَ عَجُوْزٌ وَّ هٰذَا بَعِْ|ْ شَيْخًاSؕ انَِّ  َلدُِ وَ ا قَالتَْ يٰوَيلْتىَٰۤ ءَا

�Y = ءٌ عَجِيْبٌ ْðََهٰذَا ل

She said, "Woe to me! Shall I give birth while I 
am an old woman and this, my husband, is an 
old man? Indeed, this is an amazing thing!”

 ٗوَ بَرَكتُٰه ِ ِ رَحْمَتُ اّ/ٰ تعَْجَبِينَْ مِنْ امَْرِ اّ/ٰ َ ا ا قَالوُْۤ

�Y > نهَّٗ حَمِيْدٌ مَّجِيْدٌ Uلَيَْلجُمْ اهَْلَ الÁَْيْتSِؕ اِ

They said, "Are you amazed at the decree of 
Allah? May the mercy of Allah and His 
blessings be upon you, people of the house 
[of Ibraheem]. Indeed, He is Praiseworthy and 
Honourable.”

وْعُ وَ جَآءَتْهُ البُْشْرٰی  فلَمََّا ذَهَبَ عَنْ اِبرْٰهِيْمَ الرَّ

�Y E يُجَادِلنَُا فىِْ قوَْمِ لوُْطٍؕ

And when the fright had left Ibraheem and the 
good tidings had reached him, he began to 
argue [i.e. plead] with Us concerning the 
people of Loot.
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�Y L ³ِيْبٌ Iانَِّ اِبرْٰهِيْمَ لحََليِْمٌ اوََّاهٌ مُّ n d e e d , I b r a h e e m w a s f o r b e a r i n g , 
compassionate and oft-returning [to Allah].

نهَّٗ قدَْ جَآءَ امَْرُ رَبِّكSَۚ وَ  اِبرْٰهِيْمُ اعَْرِضْ عَنْ هٰذَاSۚ اِ يٰۤ

�Y � ْ Uذََابٌ غَيرُْ مَرْدُوْدٍ تلهِِْ نهَُّمْ اٰ اِ

[The angels said], "O Ibraheem, give up this 
[plea]. Indeed, the command of your Rabb 
has come, and indeed, there will reach them a 
punishment that cannot be repelled.”

ءَ بِهِمْ وَ ضَاقَ بِهِمْ ذَرUًْا وَّ  ْٓÏِ وَ لمََّا جَآءَتْ رُسُلنَُا لوُْطًا

�Y Y قَالَ هٰذَا يَوْمٌ عَصِيْبٌ

And when Our messengers, [the angels], 
came to Loot, he was sad for them and felt 
uneasy straitness for them and said, "This is a 
distressful day.”

وَ جَآءَهٗ قوَْمُهٗ يُهْرَعُوْنَ اِليَْهSِؕ وَ مِنْ قبَْلُ �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ 

اتSِٰؕ قَالَ يٰقَوْمِ هٰۤؤُلآَءِ بَنَاÔِْ هُنَّ اطَْهَرُ للجَُمْ  يِّ السَّ

َلَْ·سَ مِنْلجُمْ رَجُلٌ  Sؕ ا ْîِْوَ لاَ تُخْزُوْنِ فىِْ ضَي َ فاَتقَُّوا اّ/ٰ

�Y � شِيْدٌ رَّ

And his people came hastening to him, and 
before [this] they had been doing evil deeds. 
He said, "O my people, these are my 
daughters [of my Ummah]; they are purer for 
you [to marry]. So fear Allah and do not 
disgrace me concerning my guests. Is there 
not among you a man, right-minded?”

نكََّ  Sۚ وَ اِ قَالوُْا لقََدْ Uلَِمْتَ مَا لنََا فىِْ ب³َٰتِكَ مِنْ حَقٍّ

�Y � لتََعْلمَُ مَا نُرِيدُْ

They said, “Certainly you already know that 
we have no claim [desire] concerning your 
daughters [i.e. women], and indeed, you know 
what we want.”

�� � ةۃً اوَْ اٰوِیْۤ الىِٰ رُكْنٍ شَدِيْدٍ  He said, “Would that I had against you someقَالَ لوَْ انََّ لىِْ بِكُمْ قوَُّ
power [Qaim swsa] or could take refuge in a 
strong support [companions of Qaim swsa].”

ا اِليَْكَ فاَسَْرِ  ناَّ رُسُلُ رَبِّكَ لنَْ يّصَِلوُْۤ قَالوُْا يٰلوُْطُ اِ

نَ اليَّْلِ وَ لاَ يَلتَْفِتْ مِنْلجُمْ احََدٌ الاَِّ  بِاهَْلِكَ بقِِطْعٍ مِّ

نهَّٗ مُصِْ·بُهَا مَاۤ اصََابهَُمSْؕ انَِّ مَوUْدَِهُمُ  تكSََؕ اِ َ امْرَا

�� 3 بْحُ بقَِرِيبٍْ َلَْ·سَ الصُّ بْحSُؕ ا الصُّ

They [the angels] said, "O Loot, indeed we 
are messengers of your Rabb; [therefore], 
they will never reach you. So set out with your 
family during a portion of the night and let not 
any among you look back – except your wife; 
indeed, she will be struck by that which will 
strike them. Indeed, their appointment is [for] 
the morning. Is not the morning near?”

فلَمََّا جَآءَ امَْرُنَا جَعَلنَْا Uَاليَِهَا سَبحفِلهََا وَ امَْطَرْنَا Uلَيَْهَا 

�� = نْضُوْدٍۙ يْلSٍۙ۬ مَّ نْ سِجِّ حِجَارَةۃً مِّ

So when Our command came, We made the 
highest part [of the city] its lowest and rained 
upon them stones of baked clay, one after 
another [which were]

�� > لِمِينَْ ببَِعِيْدٍ۠ مَةً عِنْدَ رَبِّكSَؕ وَ مَا Òَِ مِنَ الظّٰ سَوَّ  Marked from your Rabb. And it [i.e. Allah'sمُّ
punishment] is not from the wrongdoers [very] 
far.
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َ مَا  وَ الىِٰ مَدْيَنَ اخََاهُمْ شُعَْ·بًاSؕ قَالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

هSٗؕ وَ لاَ تَنْقُصُوا المِْكْيَالَ وَ المِْيْزَانَ  نْ اِلهٍٰ غَيرُْ للجَُمْ مِّ

ْۤ اخََافُ Uلَيَْلجُمْ Uذََابَ يَوْمٍ  ْۤ ار¹َٰكُمْ بخَِيرٍْ وَّ انىِِّ انىِِّ

�� E مُّحِيْطٍ

And to Madyan [We sent] their brother 
Shu'ayb. He said, “O my people, worship 
Allah; you have no God other than Him. And 
do not decrease from the measure and the 
scale. Indeed, I see you in prosperity, but 
indeed, I fear for you the punishment of an all-
encompassing Day.

وَ يٰقَوْمِ اوَْفوُا المِْكْيَالَ وَ المِْيْزَانَ بِالقِْسْطِ وَ لاَ 

تَبْخَسُوا النَّاسَ اشَْيَآءَهُمْ وَ لاَ تَعْثوَْا فىِ الاْرَْضِ 

�� L مُفْسِدِيْنَ

And O my people, give full measure and 
weight in justice and do not deprive the 
people of their due things and do not commit 
abuse on the earth, spreading corruption.

َناَ  Sۚ۬ وَ مَاۤ ا ؤْمِنِينَْ ِ خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ ك³ُْتُمْ مُّ بَقِيَّتُ اّ/ٰ

�� � Uلَيَْلجُمْ بحَِفِيْظٍ

Baqiyatullah [swsa] is best for you, if you are 
believers. But I am not a keeper over you.”

كَ مَا يَعْبُدُ  قَالوُْا يٰشُعَيْبُ اصََلوٰتُكَ تَاْمُرُكَ انَْ نَّترُْ

نكََّ لاَنَْتَ  ؤُاSؕ اِ بآَؤُنَاۤ اوَْ انَْ نفَّْعَلَ فىِْۤ امَْوَالنَِا مَا نَشٰٓ اٰ

�� Y شِيْدُ الحَْليِْمُ الرَّ

They said, "O Shu'ayb, does your Salaat 
command you that we should leave what our 
fathers worship or not do with our wealth what 
we please? Indeed, you are the forbearing, 
the discerning!”

ْ وَ رَزَقَنىِْ  بىِّ نْ رَّ نَةٍ مِّ قَالَ يٰقَوْمِ ارَءََيْتُمْ انِْ كُنْتُ عَٰ| بَّ·ِ

مِنْهُ رِزْقًا حَسَنًاSؕ وَ مَاۤ ارُيِْدُ انَْ اخَُالفَِلجُمْ الىِٰ مَاۤ 

َنهyْٰكُمْ عَنْهSُؕ انِْ ارُيِْدُ الاَِّ الاْصِْلاَحَ مَا اسْتَطَعْتSُؕ وَ مَا  ا

�� � ُنيِْبُ U ؕSلَيَْهِ تَوَ�لَّتُْ وَ اِليَْهِ ا ِ تَوْفيÊِِْْۤ الاَِّ بِاّ/ٰ

He said, "O my people, have you observed: if 
I am upon clear evidence from my Rabb and 
He has provided me with a good provision 
from Him…? And I do not intend to differ from 
you in that which I have forbidden you; I only 
intend reform as much as I am able. And my 
success is not but through Allah. Upon Him I 
have relied, and to Him I return.

وَ يٰقَوْمِ لاَ يَجْرِمَنَّلجُمْ شِقَا3ِْۤ انَْ يّصُِْ·بَلجُمْ مِّثْلُ مَاۤ 

اصََابَ قوَْمَ نُوْحٍ اوَْ قوَْمَ هُوْدٍ اوَْ قوَْمَ صٰلحSٍِؕ وَ مَا قوَْمُ 

�� � لوُْطٍ مِّنْلجُمْ ببَِعِيْدٍ

And O my people, let not [your] dissension 
from me cause you to be struck by that similar 
to what struck the people of Nuh or the people 
of Hood or the people of Saleh. And the 
people of Loot are not from you far away.

ْ رَحِيْمٌ  ا اِليَْهSِؕ انَِّ رَبىِّ وَ اسْتَغْفِرُوْا رَبَّلجُمْ ثُمَّ تُوْبوُْۤ

�� � وَّدُوْدٌ

And ask forgiveness of your Rabb and then 
repent to Him. Indeed, my Rabb is Merciful 
and Affectionate.”

�231



سورة ھوُد

ناَّ لنََر¹ٰكَ  مَّا تَقُوْلُ وَ اِ ا مِّ قَالوُْا يٰشُعَيْبُ مَا نَفْقَهُ كَثِيرًْ

َنتَْ Uلََْ·نَا  فِْ·نَا ضَعِيْفًاSۚ وَ لوَْ لاَ رَهْطُكَ لرََجَمْنٰكSَؗ وَ مَاۤ ا

�� 3 بِعَزِيزٍْ

They said, "O Shu'ayb, we do not understand 
much of what you say, and indeed, we 
consider you among us as weak. And if it 
were not for your family, we would have 
stoned you [to death]; and you are not mighty 
upon us.”

تخََّذْتُمُوْهُ  Sؕ وَ ا ِ نَ اّ/ٰ قَالَ يٰقَوْمِ ارَهúَِْْۤ اعََزُّ Uلَيَْلجُمْ مِّ

�� = ْ بِمَا تَعْمَلوُْنَ مُحِيْطٌ وَرَآءَكُمْ ظِهْرِياSًّؕ انَِّ رَبىِّ

He said, "O my people, is my family more 
respected for power by you than Allah? And 
you put Him behind your backs [in neglect]. 
Indeed, my Rabb is encompassing of what 
you do.

ْ UَامِلSٌؕ سَوْفَ  وَ يٰقَوْمِ اعْمَلوُْا عَٰ| مَبحَنَتِكُمْ انىِِّ

تَعْلمَُوْنSَۙ مَنْ يَّاتْيِْهِ Uذََابٌ يّخُْزِيهِْ وَ مَنْ هُوَ �بحَذِبSٌؕ وَ 

�� > ْ مَعَكُمْ رَقِيْبٌ ا انىِِّ ارْتَقِبُوْۤ

And O my people, work at your places; 
indeed, I am working too. Soon you are going 
to know to whom will come a punishment that 
will disgrace him and who is a liar. So watch; 
indeed, I am with you a watcher, [awaiting the 
outcome].”

 ٗنَا شُعَْ·بًا وَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَه·ْ وَ لمََّا جَآءَ امَْرُنَا نَجَّ

يْحَةُ فاَصَْبَحُوْا  نَّا وَ اخََذَتِ الذَِّيْنَ ظَلمَُوا الصَّ بِرَحْمَةٍ مِّ

�� E ۙ فىِْ دِيَارِهِمْ جٰثِمِينَْ

And when Our command came, We saved 
Shu'ayb and those who believed with him, by 
mercy from Us. And the lethal shriek seized 
those who had wronged, and they became 
within their homes [corpses] fallen prone

�بحَنَْ لمَّْ يَغْنَوْا فِيْهَاSؕ الاََ بُعْدًا لمَِّدْيَنَ كَمَا بَعِدَتْ 

�� L ثَمُوْدُ۠

As if they had never lived therein. Behold, 
away with Madyan as Samood were taken 
away.

�� � ۙ بِينٍْ  And We did certainly send Musa with Ourوَ لقََدْ ارَْسَلنَْا مُوÏْٰ بِاٰيِٰ¿نَا وَ سُلطْٰنٍ مُّ
signs and Sultan Mubeen [Maola Ali swsa]

ا امَْرَ فِرْعَوْنSَۚ وَ مَاۤ امَْرُ  هٖ فاَتبََّعُوْۤ الىِٰ فِرْعَوْنَ وَ مَلا¹َِٕۡ

�� Y فِرْعَوْنَ بِرَشِيْدٍ

To Fir'aoun and his assembly of chiefs, but 
they followed the command of Fir'aoun, and 
the command of Fir'aoun was not [at all] 
discerning.

يَقْدُمُ قوَْمَهٗ يَوْمَ القِْيٰمَةِ فاَوَْرَدَهُمُ النَّارSَؕ وَ بÅِْسَ 

�� � الوِْرْدُ المَْوْرُوْدُ

He will lead his people on the Day of Qiyamah 
and enter them into the Fire; and wretched is 
the reaching place to which they are brought.

فدُْ  تبِْعُوْا فىِْ هٰذِهٖ لعَْنَةً وَّ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ بÅِْسَ الرِّ ُ وَ ا

�� � المَْرْفوُْدُ

And curse followed them in this [world] and on 
the Day of Qiyamah. And wretched is the gift 
which is gifted.
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مٌ وَّ  هU ٗلَيَْكَ مِنْهَا قَآ¹ِٕ َنبَْۢآءِ القُْرٰی نَقُصُّ ذٰلكَِ مِنْ ا

ÛÜ Ý Ý حَصِيْدٌ

That is from the news of the cities, which We 
relate to you; of them, some are [still] standing 
[in ruins] and some are [demolished as] a 
harvest [mowed down].

 ْ َنفُْسَهُمْ فمََاۤ اغَْنَتْ عَمحُْ ا ا ْ وَ للجِٰنْ ظَلمَُوْۤ وَ مَا ظَلمَْمحُٰ

ءٍ لمََّّا جَآءَ  ْ َ̄ ِ مِنْ  ُ التىَِّْ يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ لهَِمجُُ اٰ

ÛÜ Ý Ü امَْرُ رَبِّكSَؕ وَ مَا زَادُوْهُمْ غَيرَْ تَتÁِْيْبٍ

And We did not wrong them, but they 
wronged themselves. And they were not 
availed at all by their gods which they invoked 
other than Allah when there came the 
command of your Rabb. And they did not 
increase them in other than ruin.

وَ كَذٰلكَِ اخَْذُ رَبِّكَ اذَِاۤ اخََذَ القُْرٰی وَ Òَِ ظَالمَِةSٌؕ انَِّ 

ÛÜ Ý Þ َليِْمٌ شَدِيْدٌ اخَْذَهٗۤ ا

And thus is the seizure of your Rabb when He 
seizes the cities while they are committing 
wrong. Indeed, His seizure is painful and 
severe.

انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً لمَِّنْ خَافَ Uذََابَ الاْخِٰرَةِۃSؕ ذٰلكَِ يَوْمٌ 

ÛÜ Ý ß مَّجْمُوْعSٌۙ لهَُّ النَّاسُ وَ ذٰلكَِ يَوْمٌ مَّشْهُوْدٌ

Indeed in that is a sign for those who fear the 
punishment of the Hereafter. That is a Day for 
which the people will be collected, and that is 
a Day [which will be] witnessed.

ÛÜ Ý à عْدُوْدٍؕ رُهٗۤ الاَِّ لاِجََلٍ مَّ  And We do not delay it except for a limitedوَ مَا نُؤَخِّ
term.

ْ شÊٌَِّ وَّ  Sۚ فمَِمحُْ ِٖيَوْمَ يَاتِْ لاَ تَلَمَُّ نَفْسٌ الاَِّ بِاذِْنه

ÛÜ Ý â سَعِيْدٌ

The Day it comes no soul will speak except by 
His permission. And among them will be the 
wretched and the glad.

ÛÜ Ý ä  As for those who were wretched, they will beفاََماَّ الذَِّيْنَ شَقُوْا فîَِ النَّارِ لهَُمْ فِيْهَا زَفيرٌِْ وَّ شَهِيْقٌۙ
in the Fire. For them shall be sighing and 
wailing in it.

مٰوٰتُ وَ الاْرَْضُ الاَِّ مَا شَبخءَ  خٰلدِِيْنَ فِيْهَا مَا دَامَتِ السَّ

ÛÜ Ý å الٌ لمَِّا يُرِيدُْ رَبّكSَُؕ انَِّ رَبّكََ فعََّ

[They will be] abiding therein as long as the 
heavens and the earth remain [i.e. in the fire 
of the world in Barzakh before Qiyamah], 
except what your Rabb should will. Indeed, 
your Rabb is the doer of what He intends.

وَ امََّا الذَِّيْنَ سُعِدُوْا فîَِ الجَْنَّةِ خٰلدِِيْنَ فِيْهَا مَا دَامَتِ 

مٰوٰتُ وَ الاْرَْضُ الاَِّ مَا شَبخءَ رَبّكSَُؕ عَطَآءً غَيرَْ  السَّ

ÛÜ Ý æ مَجْذُوْذٍ

And as for those who were blessed with 
happiness, they will be in Paradise, abiding 
therein as long as the heavens and the earth 
remain [i.e. worldly paradise in Barzakh 
before Qiyamah], except what your Rabb 
should will – a bestowal uninterrupted.

مَّا يَعْبُدُ هٰۤؤُلآَءSِؕ مَا يَعْبُدُوْنَ الاَِّ كَمَا  فلاََ تَكُ فىِْ مِرْيةٍَ مِّ

ْ غَيرَْ  ناَّ لمَُوَفوُّْهُمْ نَصِيْممَُ نْ قبَْلSُؕ وَ اِ بآَؤُهُمْ مِّ يَعْبُدُ اٰ

ÛÜ Ý ç مَنْقُوْصٍ۠

So do not be in doubt, as to what these 
[polytheists] are worshipping. They worship 
not except as their fathers worshipped before. 
And indeed, We will give them fully their share 
undiminished.
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تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ فاَخْتُلفَِ فِيْهSِؕ وَ لوَْ لاَ �لَِمَةٌ  وَ لقََدْ اٰ

نْهُ  نهَُّمْ لîَِْ شَكٍّ مِّ Sؕ وَ اِ ْ بِّكَ لقéََُِ بَيْمحَُ سَبَقَتْ مِنْ رَّ

ÛÜ Ü Ý مُرِيبٍْ

And We certainly gave Musa the Book, but it 
came under disagreement. And if it were not 
for a word that preceded from your Rabb, it 
would have been judged between them. And 
indeed they are in doubt, concerning it 
suspiciously.

نهَّٗ بِمَا يَعْمَلوُْنَ  ْ رَبّكَُ اعَْمَالهَُمSْؕ اِ ُ وَ انَِّ �لاًُّ لمََّّا ليَُوَفيَِّمحَّ

ÛÜ Ü Ü خَبِيرٌْ

And indeed, each [all of them] – your Rabb 
will fully compensate them for their deeds. 
Indeed, He is Acquainted with what they do.

 َّٗنه فاَسْتَقِمْ كَمَاۤ امُِرْتَ وَ مَنْ تَابَ مَعَكَ وَ لاَ تَطْغَوْاSؕ اِ

ÛÜ Ü Þ بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ

So remain steadfast [on the right path] as you 
have been commanded, and those who have 
turned back with you [to Allah], and do not 
transgress. Indeed, He is Seeing of what you 
do.

كُمُ النَّارSُۙ وَ مَا للجَُمْ  ا الىَِ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا فتََمَسَّ وَ لاَ تَرْكَنُوْۤ

ÛÜ Ü ß ليَِآءَ ثُمَّ لاَ تُنْصَرُوْنَ ِ مِنْ اوَْ نْ دُوْنِ اّ/ٰ مِّ

And do not incline toward those who do 
wrong, lest you be touched by the Fire, and 
you would not have other than Allah any 
Aoliya; then you would not be helped.

نَ اليَّْلSِؕ انَِّ  لوٰةۃَ طَرَفىَِ النَّهَارِ وَ زُلفًَا مِّ وَ اقَِمِ الصَّ

ÛÜ Ü à كِرِينَْۚ اتSِٰؕ ذٰلكَِ ذِكرْٰی للِذّٰ يِّ الحَْسَنٰتِ يُذْهِبنَْ السَّ

And establish Salaat at the two ends of the 
day and at the approach [early hours] of the 
night. Indeed, good deeds take away the 
misdeeds. That is a reminder for those who 
remember.

ÛÜ Ü â َ لاَ يُضِيْعُ اجَْرَ المُْحْسِنِينَْ  And be patient, for indeed, Allah does notوَ اصْبرِْ فاَنَِّ اّ/ٰ
allow to be lost the reward of those who do 
good.

فلَوَْ لاَ �بحَنَ مِنَ القُْرُوْنِ مِنْ قبَْلِكُمْ اوُلوُْا بَقِيَّةٍ يّنَْهَوْنَ 

Sۚ وَ  ْ َنجَْْ·نَا مِمحُْ مَّنْ ا عَنِ الفَْسَبحدِ فىِ الاْرَْضِ الاَِّ قلَيِْلاً مِّ

ÛÜ Ü ä ترِْفوُْا فِيْهِ وَ �بحَنُوْا مُجْرِمِينَْ ُ تبََّعَ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا مَاۤ ا ا

So why were there not among the generations 
before you possessing Baqiya [believing in 
Masumeen swsa] forbidding corruption on 
earth – except a few whom We saved from 
among them? But those who wronged 
pursued what luxury they were given therein, 
and they were criminals.

وَ مَا �بحَنَ رَبّكَُ ليُِهْلِكَ القُْرٰی بظُِلمٍْ وَّ اهَْلهَُا 

ÛÜ Ü å مُصْلحُِوْنَ

And your Rabb would not have destroyed the 
cities unjustly while their people were 
reformers.

وَ لوَْ شَبخءَ رَبّكَُ لجََعَلَ النَّاسَ امَُّةً وَّاحِدَةۃً وَّ لاَ يَزَالوُْنَ 

ÛÜ Ü æ ۙ مُخْتَلفِِينَْ

And if your Rabb had willed, He could have 
made mankind one nation; but they will not 
cease to differ,
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حِمَ رَبّكSَُؕ وَ لذِٰلكَِ خَلقََهُمSْؕ وَ تَمَّتْ �لَِمَةُ رَبِّكَ  الاَِّ مَنْ رَّ

ÛÜ Ü ç ٔٴنََّ جَهَنَّمَ مِنَ الجِْنَّةِ وَ النَّاسِ اجَْمَعِينَْ لاَمَْلـَ

Except whom your Rabb has given mercy, 
and for that He created them. But the word of 
your Rabb is to be fulfilled that, "I will surely fill 
Hell with jinn and men all together.”

 ٖبِّتُ بِهÐَُسُلِ مَا ن َنبَْۢآءِ الرُّ وَ �لاًُّ نقَُّصُّ Uلَيَْكَ مِنْ ا

فؤَُادَكSَۚ وَ جَآءَكَ فىِْ هٰذِهِ الحَْقُّ وَ مَوْعِظَةٌ وَّ ذِكرْٰی 

ÛÜ Þ Ý للِمُْؤْمِنِينَْ

And [O Habib sawaw] each [story] We relate 
to you from the news of the Rasools is that by 
which We make firm your heart. And there has 
come to you, in this [Quran], the truth and an 
instruction and a reminder for the believers.

ناَّ  وَ قُلْ للِّذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ اعْمَلوُْا عَٰ| مَبحَنَتِكُمSْؕ اِ

ÛÜ Þ Ü عٰمِلوُْنَۙ

And say to those who do not believe, "Work at 
your places; indeed, we too are working.

ÛÜ Þ Þ ناَّ م³ُْتَظِرُوْنَ نتَْظِرُوْاSۚ اِ ”.And wait; indeed, we are waiting as wellوَ ا

 ُّٗمٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ اِليَْهِ يُرْجَعُ الاْمَْرُ �لُه ِ غَيْبُ السَّ وَ ِ/ّٰ

ÛÜ Þ ß فاَعْبُدْهُ وَ تَوَ�لَّْ UلَيَْهSِؕ وَ مَا رَبّكَُ بِغَافلٍِ عَمَّا تَعْمَلوُْنَ۠

And to Allah belong the unseen of the 
heavens and the earth and to Him will be 
returned the matter, all of it, so worship Him 
and rely upon Him. And your Rabb is not 
unaware of that whatever you do.
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.Yousuf a.sسُوۡرَةُ يوسُفؑ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۫ يٰتُ اللجِْتٰبِ المُْبِينِْ  Alif Laam, Raa [Ana Allah ar-Ra’oof]. ThoseالرSٰٓ۫ تلِكَْ اٰ
are the Ayaat of the clear Book.

= َنزَْلنْٰهُ قُرْءٰنًا عَرَبيًِّا لعََّللجَُّمْ تَعْقِلوُْنَ ناَّۤ ا اِ
Indeed, We have sent it down as an Arabic 
Qur’an that you might understand.

نَحْنُ نَقُصُّ Uلَيَْكَ احَْسَنَ القَْصَصِ بِمَاۤ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ 

> هٰذَا القُْرْاٰنSَۖۗ وَ انِْ كُنْتَ مِنْ قبَْلهِٖ لمَِنَ الغْٰفِلينَِْ

We relate to you the best of stories in what 
We have revealed to you of this Qur'an and 
you were not, before it, among the unaware.

َيتُْ احََدَ عَشَرَ كَوْكَبًا  ْ رَا ابَتَِ انىِِّ اذِْ قَالَ يُوْسُفُ لاِبَيِْهِ يٰۤ

E ْ لىِْ سٰجِدِيْنَ َيمجُُْ مْسَ وَ القَْمَرَ رَا وَّ الشَّ

When Yousuf said to his father, “O my father, 
indeed I have seen [in a dream] eleven stars 
and the sun and the moon; I saw them 
prostrating to me.”

قَالَ يٰبُنىََّ لاَ تَقْصُصْ رُءْيَاكَ عَٰ|ۤ اخِْوَتِكَ فيََلجِيْدُوْا لكََ 

L يْطٰنَ للاِِْنْسَبحنِ Uدَُوٌّ مُّبِينٌْ كَيْدًاSؕ انَِّ الشَّ

He said, "O my son, do not relate your vision 
to your brothers or they will devise against 
you a plot. Indeed Shaitan, to man, is an open 
enemy.

وَ كَذٰلكَِ يَجْتÁَِيْكَ رَبّكَُ وَ يُعَلِّمُكَ مِنْ تَاوِْيلِْ 

الاْحََادِيْثِ وَ يُتِمُّ نعِْمَتَهU ٗلَيَْكَ وَ عَٰ|ۤ اٰلِ يَعْقُوْبَ كَمَاۤ 

َبوََيكَْ مِنْ قبَْلُ اِبرْٰهِيْمَ وَ اسِْحٰقSَؕ انَِّ رَبّكََ  تمََّهَا عَٰ|ۤ ا َ ا

� Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ۠

And thus will your Rabb choose you and 
teach you the interpretation of narratives [i.e. 
events or dreams] and complete His favour 
upon you and upon the family of Yaqoob, as 
He completed it upon your fathers before, 
Ibraheem and Is'haq. Indeed, your Rabb is all-
Knowing, the Wise.”

Y لينَِْ بخ¹ِٕ يٰتٌ للِّسَّ ۤ اٰ ِٖلقََدْ �بحَنَ فىِْ يُوْسُفَ وَ اخِْوَتهCertainly were there in [the story of] Yousuf 
and his brothers signs for those who ask.

َبِْ·نَا مِنَّا وَ نَحْنُ  اذِْ قَالوُْا ليَُوْسُفُ وَ اخَُوْهُ احََبُّ الىِٰۤ ا

� ۖۚ بِينِْ َباَناَ لîَِْ ضَللٍٰ مُّ عُصْبَةSٌؕ انَِّ ا

When they said, “Surely Yousuf and his 
brother are more beloved to our father than 
we, while we are a clan. Indeed, our father is 
in clear error.

َبيِْلجُمْ  õقتُْلوُْا يُوْسُفَ اوَِ اطْرَحُوْهُ ارَْضًا يّخَْلُ للجَُمْ وَجْهُ ا

� وَ تَلجُوْنُوْا مِنْۢ بَعْدِهٖ قوَْمًا صٰلحِِينَْ

Kill Yousuf or cast him out to [another] land; 
the countenance [i.e. attention] of your father 
will [then] be only for you, and you will be after 
that a righteous people.”

َلقُْوْهُ فىِْ Çَٰ·بَتِ  ْ لاَ تَقْتُلوُْا يُوْسُفَ وَ ا لٌ مِّمحُْ قَالَ قَآ¹ِٕ

�3 � يَّارَةِۃ انِْ ك³ُْتُمْ فٰعِلينَِْ الجُْبِّ يَلتَْقِطْهُ بَعْضُ السَّ

Said a speaker among them, "Do not kill 
Yousuf but throw him into bottom of the well; 
some travellers will pick him up – if you must 
do [something].”
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 َٗناَّ له ابَاَناَ مَا لكََ لاَ تَاْمنََّا عَٰ| يُوْسُفَ وَ اِ قَالوُْا يٰۤ

�3 3 لنَٰصِحُوْنَ

They said, "O our father, why do you not 
entrust us with Yousuf while indeed, we are to 
him sincere counsellors?

�3 = ناَّ لهَٗ لحَٰفِظُوْنَ  Send him with us tomorrow that he may enjoyارَْسِلهُْ مَعَنَا Çدًَا يَّرْتَعْ وَ يَلعَْبْ وَ اِ
[food] and play. And indeed, we will guard him 
well.”

ْ ليََحْزُنُنىِْۤ انَْ تَذْهَبُوْا بِهٖ وَ اخََافُ انَْ يَّاْ�لُهَُ  قَالَ انىِِّ

�3 > َنتُْمْ عَنْهُ غٰفِلوُْنَ ئْبُ وَ ا الذِّ

[Yaqoob] said, "Indeed, it saddens me that 
you should take him, and I fear that a wolf 
would eat him while you are of him unaware.”

ناَّۤ اذًِا  ئْبُ وَ نَحْنُ عُصْبَةٌ اِ نْ اَ�لَهَُ الذِّ ِyَٕقَالوُْا ل

�3 E لخَّٰسِرُوْنَ

They said, "If a wolf should eat him while we 
are a [strong] group, indeed, we would then 
be losers.”

Sۚ وَ  ا انَْ يّجَْعَلوُْهُ فىِْ Çَٰ·بَتِ الجُْبِّ فلَمََّا ذَهَبُوْا بِهٖ وَ اجَْمَعُوْۤ

ْ بِاَمْرِهِمْ هٰذَا وَ هُمْ لاَ  ُ ئَمحَّ ِÁَّاوَْحَْ·نَاۤ اِليَْهِ لتَُن

�3 L يَشْعُرُوْنَ

So when they took him [out] and agreed to put 
him into bottom of the well...But We revealed 
to him, "You will surely inform them [someday] 
about this affair of theirs while they will not 
perceive [your identity].”

�3 � َباَهُمْ عِشَبخءً يّبَْلجُوْنَؕ  ,And they came to their father at nightوَ جَآءُوْۤ ا
weeping.

ناَّ ذَهÁَْنَا نَسَْ¿بِقُ وَ تَرَكْنَا يُوْسُفَ عِنْدَ  ابَاَناَۤ اِ قَالوُْا يٰۤ

َنتَْ بِمُؤْمِنٍ لنََّا وَ لوَْ كُنَّا  ئْبSُۚ وَ مَاۤ ا مَتَاعِنَا فاََ�لَهَُ الذِّ

�3 Y صٰدِقِينَْ

They said, "O our father, indeed we went 
racing each other and left Yousuf with our 
possessions, and a wolf ate him. But you 
would not believe us, even if we were 
truthful.”

لتَْ للجَُمْ  وَ جَآءُوْ عَٰ| قَمِيْصِهٖ بِدَمٍ كَذِبSٍؕ قَالَ بَلْ سَوَّ

ُ المُْسْتَعَانُ عَٰ| مَا  َنفُْسُكُمْ امَْرًاSؕ فصََبرٌْ جَمِيْلSٌؕ وَ اّ/ٰ ا

�3 � تَصِفُوْنَ

And they brought upon his shirt false blood. 
[Yaqoob] said, "Rather, your souls have 
enticed you to [this] matter, so patience is 
most fitting. And Allah is the one sought for 
help against that which you describe.”

وَ جَآءَتْ سَيَّارَةۃٌ فاَرَْسَلوُْا وَاردَِهُمْ فاَدَْلىٰ دَلوَْهSٗؕ قَالَ 

ُ Uلَيِْمٌۢ بِمَا  وْهُ بضَِاعَةSًؕ وَ اّ/ٰ يٰبُشْرٰی هٰذَا ÇلُمSٌٰؕ وَ اسََرُّ

�3 � يَعْمَلوُْنَ

And there came a group of travellers; then 
they sent their water-drawer, and he let down 
his bucket. He said, "Good news! Here is a 
boy." And they concealed him, [taking him] as 
merchandise; and Allah was Knowing of what 
they did.
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وَ شَرَوْهُ بثِمََنٍۭ بَخْسٍ دَرَاهِمَ مَعْدُوْدَةٍۃSۚ وَ �بحَنُوْا فِيْهِ مِنَ 

�= � اهِدِيْنَ۠ الزَّ

And they sold him for a reduced price – a few 
dirhams – and they became, concerning him, 
of those content with little.

كرِِْ*ْ مَثو¹ْٰهُ  َ ۤ ا ِٖته َ ¹هُ مِنْ مِّصْرَ لاِمْرَا وَ قَالَ الذَِّی اشْترَٰ

عÙَٰۤ انَْ يّنَْفَعَنَاۤ اوَْ نَتَّخِذَهٗ وَلدًَاSؕ وَ كَذٰلكَِ مَكَّنَّا 

ليُِوْسُفَ فىِ الاْرَْضSِؗ وَ لنُِعَلِّمَهٗ مِنْ تَاوِْيلِْ الاْحََادِيْثSِؕ وَ 

�= 3 كثْرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ لبٌِ عَٰ|ۤ امَْرِهٖ وَ للجِٰنَّ ا ُ Çاَ اّ/ٰ

And the one from Egypt who bought him said 
to his wife, "Make his residence honourable. 
Perhaps he will benefit us, or we will adopt 
him as a son." And thus, We established 
Yousuf in the land that We might teach him 
interpretation of the narrations [i.e. dreams]. 
And Allah is Predominant over His affair, but 
most of the people do not know.

تَْ·نٰهُ حُكْمًا وَّ UلِمًْاSؕ وَ كَذٰلكَِ نَجْزِی  هٗۤ اٰ وَ لمََّا بَلغََ اشَُدَّ

�= = المُْحْسِنِينَْ

And when he [Yousuf] reached maturity, We 
gave him judgement and knowledge. And thus 
We reward the doers of good.

وَ رَاوَدَتْهُ التىَِّْ هُوَ فىِْ بَْ·تِهَا عَنْ نفَّْسِهٖ وَ Çلَقََّتِ الاْبَْوَابَ 

 ؕSَاحَْسَنَ مَثوَْای ْۤ نهَّٗ رَبىِّ ِ اِ وَ قَالتَْ هَيْتَ لكSََؕ قَالَ مَعَاذَ اّ/ٰ

�= > لِمُوْنَ نهَّٗ لاَ يُفْلحُِ الظّٰ اِ

And she, in whose house he was, sought to 
seduce him. She closed the doors and said, 
"Come, you." He said, "[I seek] the refuge of 
Allah. Indeed, he is my master, who has made 
good my residence. Indeed, wrongdoers will 
not succeed.”

 ؕS ٖاٰ بُرْهَانَ رَبِّه Sۚ وَ هَمَّ بِهَا لوَْ لاَۤ انَْ رَّ ٖوَ لقََدْ هَمَّتْ بِه

نهَّٗ مِنْ  ءَ وَ الفَْحْشَبخءSَؕ اِ وْٓ كَذٰلكَِ لنَِصْرِفَ عَنْهُ السُّ

�= E عِبَادِنَا المُْخْلصَِينَْ

And she certainly determined [to seduce] him, 
and he would have inclined to her had he not 
seen the proof [i.e. sign] of his Rabb. Thus [it 
was] that We should avert from him evil and 
immorality. Indeed, he was of Our sincere 
servants.

َلفَْيَا سَيِّدَهَا  تْ قَمِيْصَهٗ مِنْ دُبُرٍ وَّ ا وَ اسَْ¿بَقَا البَْابَ وَ قدََّ

ۤ انَْ  ءًا الاَِّ لدََا البَْابSِؕ قَالتَْ مَا جَزَآءُ مَنْ ارَاَدَ بِاهَْلِكَ سُوْٓ

�= L َليِْمٌ يُّسْجَنَ اوَْ Uذََابٌ ا

And they both raced to the door, and she tore 
his shirt from the back, and they found her 
husband at the door. She said, "What is the 
recompense of one who intended evil for your 
wife but that he be imprisoned or a painful 
punishment?”

 ۚSنْ اهَْلِهَا قَالَ Òَِ رَاوَدَتْنىِْ عَنْ نفÙَِّْْ وَ شَهِدَ شَبحهِدٌ مِّ

انِْ �بحَنَ قَمِيْصُهٗ قدَُّ مِنْ قبُُلٍ فصََدَقتَْ وَ هُوَ مِنَ 

�= � اللجْٰذِبينَِْ

[Yousuf] said, "It was she who sought to 
seduce me." And a witness from her family 
[i.e. a child in cradle] testified, "If his shirt is 
torn from the front, then she has told the truth, 
and he is of the liars.

وَ انِْ �بحَنَ قَمِيْصُهٗ قدَُّ مِنْ دُبُرٍ فَلجَذَبَتْ وَ هُوَ مِنَ 

�= Y دِقِينَْ الصّٰ

And if his shirt is torn from the back, then she 
has lied, and he is of the truthful.”
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Sؕ انَِّ  نهَّٗ مِنْ كَيْدِكُنَّ فلَمََّا رَاٰ قَمِيْصَهٗ قدَُّ مِنْ دُبُرٍ قَالَ اِ

�= � كَيْدَكُنَّ عَظِيْمٌ

So when he [i.e. her husband] saw his shirt 
torn from the back, he said, "Indeed, it is of 
your [i.e. women's] plot. Indeed, your plot is 
great.

نكَِّ  يُوْسُفُ اعَْرِضْ عَنْ هٰذَاSٚ وَ اسْتَغْفِرِیْ لذَِنۢبِْكSِۖۚ اِ

�= � ۠ كُنْتِ مِنَ الخْٰطِـِٕينَْ

Yousuf, ignore this. And, [O my wife], ask 
forgiveness for your sin. Indeed, you were of 
the sinful.”

وَ قَالَ نسِْوَةۃٌ فىِ المَْدِيْنَةِ امْرَاتَُ العَْزِيزِْ تُرَاوِدُ فَٰ¿yهَا 

ناَّ لنََر¹ٰهَا فىِْ ضَللٍٰ  Sۚ قدَْ شَغَفَهَا حُبًّاSؕ اِ ٖعَنْ نفَّْسِه

�> � مُّبِينٍْ

And women in the city said, "The wife of al-
Azeez is seeking to seduce her slave boy; he 
has impassioned her with love. Indeed, we 
see her [to be] in clear error.”

فلَمََّا سَمِعَتْ بِمَكْرِهِنَّ ارَْسَلتَْ اِليَْهِنَّ وَ اعَْتَدَتْ لهَُنَّ 

ْ·نًا وَّ قَالتَِ اخْرُجْ  نْهُنَّ سِكِّ تتَْ �لَُّ وَاحِدَةٍۃ مِّ مُتَّبحًَ وَّ اٰ

 َÖَُْيدِْيَهُنَّ وَ ق عْنَ ا نَهٗ وَ قطََّ كبرَْْ َ َينَْهٗۤ ا Sۚ فلَمََّا رَا Uلَيَْهِنَّ

�> 3 ِ مَا هٰذَا بَشَرًاSؕ انِْ هٰذَاۤ الاَِّ مَلكٌَ كَرِيمٌْ حَاشَ ِ/ّٰ

So when she heard of their scheming, she 
sent for them and prepared for them a 
banquet and gave each one of them a knife 
and said [to Yousuf], "Come out before them." 
And when they saw him, they greatly admired 
him and cut their hands and said, "Perfect is 
Allah! This is not a man; this is none but a 
noble angel.”

قَالتَْ فذَٰلكُِنَّ الذَِّیْ لمُُْ¿نَّنىِْ فِيْهSِؕ وَ لقََدْ رَاوَدْتُّهٗ عَنْ 

نْ لمَّْ يَفْعَلْ مَاۤ اٰمُرُهٗ لَُ·سْجَنَنَّ  ِyَٕوَ ل ؕSَفاَسْتَعْصَم ٖنفَّْسِه

�> = غِرِينَْ نَ الصّٰ وَ ليََلجُوْنًا مِّ

She said, "That is the one about whom you 
blamed me. And I certainly sought to seduce 
him, but he abstained; and if he will not do 
what I order him, he will surely be imprisoned 
and will be of those disgraced.”

جْنُ احََبُّ الىََِّ مِمَّا يَدْعُوْنَنىِْۤ اِليَْهSِۚ وَ الاَِّ  قَالَ رَبِّ السِّ

نَ  كنُْ مِّ َ ْ كَيْدَهُنَّ اصَْبُ اِليَْهِنَّ وَ ا تَصْرِفْ عَنىِّ

�> > الجْٰهِلينَِْ

He said, "My Rabb, prison is more to my liking 
than that to which she invites me. And if You 
do not avert from me their plot, I might incline 
toward them and [thus] be of the ignorant.”

نهَّٗ هُوَ  Sؕ اِ فاَسْتَجَابَ لهَٗ رَبهُّٗ فصََرَفَ عَنْهُ كَيْدَهُنَّ

�> E مِيْعُ العَْليِْمُ السَّ

So his Rabb responded to him and averted 
from him their plot. Indeed, He is all-Hearing, 
all-Knowing.

نْۢ بَعْدِ مَا رَاوَُا الاْيٰٰتِ لََ·سْج³ُُنَّهٗ حَتىّٰ  ثُمَّ بَدَا لهَُمْ مِّ

�> L ۠ حِينٍْ

Then it appeared to them after they had seen 
the signs that he [i.e. al-Azeez] should surely 
imprison him for a time.

�239



سورة یوسف

ْۤ ار¹َٰنىِْۤ  Sؕ قَالَ احََدُهُمَاۤ انىِِّ جْنَ فتََينِٰ وَ دَخَلَ مَعَهُ السِّ

 ْÏِْار¹َٰنىِْۤ احَْمِلُ فوَْقَ رَا ْۤ اعَْصِرُ خَمْرًاSۚ وَ قَالَ الاْخَٰرُ انىِِّ

ناَّ نَر¹ٰكَ مِنَ  Sۚ اِ ِٖنَا بتَِاوِْيلْهÅْ يرُْ مِنْهSُؕ نَبِّ خُبْزًا تَاْ�لُُ الطَّ

�> � المُْحْسِنِينَْ

And there entered the prison with him two 
young men. One of them said, "Indeed, I have 
seen myself [in a dream] pressing wine." The 
other said [fabricating], "Indeed, I have seen 
myself carrying upon my head [some] bread, 
from which the birds were eating. Inform us of 
its interpretation; indeed, we see you to be of 
those who do good.”

 ِٖالاَِّ نَبَّاتْلجُُمَا بتَِاوِْيلْه ۤ ٖقَالَ لاَ يَاتْيِْلجُمَا طَعَامٌ تُرْزَقٰنِه

ْ تَرَكْتُ مِلةََّ  Sْؕ انىِِّ قبَْلَ انَْ يَّاتْيَِلجُمَاSؕ ذٰلكُِمَا مِمَّا Uلَمََّنىِْ رَبىِّ

�> Y ِ وَ هُمْ بِالاْخِٰرَةِۃ هُمْ كفِٰرُوْنَ قوَْمٍ لاَّ يُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

He said, "You will not receive food that is 
provided to you except that I will inform you of 
its interpretation before it comes to you. That 
is from what my Rabb has taught me. Indeed, 
I have left the religion of a people who do not 
believe in Allah, and they, in the Hereafter, are 
disbelievers.

بآَءِیْۤ اِبرْٰهِيْمَ وَ اسِْحٰقَ وَ يَعْقُوْبSَؕ مَا  تبََّعْتُ مِلةََّ اٰ وَ ا

 ِ ءSٍؕ ذٰلكَِ مِنْ فضَْلِ اّ/ٰ ْ َ̄ ِ مِنْ  �بحَنَ لنََاۤ انَْ نشُّْرِكَ بِاّ/ٰ

�> � كثْرََ النَّاسِ لاَ يَشْكُرُوْنَ َ Uلََْ·نَا وَ عََ| النَّاسِ وَ للجِٰنَّ ا

And I have followed the religion of my fathers, 
Ibraheem and Is'haq and Yaqoob. And it is not 
for us to associate anything with Allah. That is 
from the favour of Allah upon us and upon the 
people, but most of the people are not 
grateful.

 ُ قوُْنَ خَيرٌْ امَِ اّ/ٰ تَفَرِّ جْنِ ءَارَْبَابٌ مُّ يٰصَاحِبىَِ السِّ

�> � ارُؕ الوَْاحِدُ القَْهَّ

O [my] two companions of prison, are 
separate Rabbs better or Allah, the One, the 
Prevailing?

َنتُْمْ وَ  ۤ اسَْمَآءً سَمَّْ·تُمُوْهَاۤ ا ۤ الاَِّ ِٖمَا تَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنه

ُ بِهَا مِنْ سُلطْٰنSٍؕ انِِ الحُْكْمُ الاَِّ  َنزَْلَ اّ/ٰ اۤ ا بآَؤُكُمْ مَّ اٰ

مُ وَ للجِٰنَّ  يْنُ القَْيِّ ياَّهSُؕ ذٰلكَِ الدِّ ۤ اِ ا الاَِّ Sؕ امََرَ الاََّ تَعْبُدُوْۤ ِ ّٰ/ِ

�E � كثْرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ ا

You worship not besides Him except [mere] 
names you have named them, you and your 
fathers, for which Allah has sent down no 
authority. Judgement is not but for Allah. He 
has commanded that you worship not except 
Him. That is the upright religion, but most of 
the people do not know.

جْنِ امََّاۤ احََدُكُمَا فََ·سÊِْْ رَبهَّٗ خَمْرًاSۚ وَ امََّا  يٰصَاحِبىَِ السِّ

Sؕ قéَُِ الاْمَْرُ  ٖاسِْه يرُْ مِنْ رَّ الاْخَٰرُ فيَُصْلبَُ فتََاْ�لُُ الطَّ

�E 3 ؕ الذَِّیْ فِيْهِ تَسْتَفْتِينِٰ

O two companions of prison, as for one of 
you, he will give drink to his master of wine; 
but as for the other, he will be crucified, and 
the birds will eat from his head. [He said 
laughing that he told a lie, then Yousuf said:] 
The matter has been decreed about which 
you both inquire.”

 ؗSَنْهُمَا اذْكرُْنىِْ عِنْدَ رَبِّك َنهَّٗ نَاجٍ مِّ وَ قَالَ للِذَِّیْ ظَنَّ ا

جْنِ بضِْعَ  يْطٰنُ ذِكرَْ رَبِّهٖ فلَبَِثَ فىِ السِّ فاََنسyْٰهُ الشَّ

�E = ۠ؕ سِنِينَْ

And he said to the one whom he knew would 
go free, "Mention me before your master." But 
Shaitan made him forget mentioning [to] his 
master, and he [i.e. Yousuf] remained in 
prison several years.
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ْۤ ارَٰی سَبْعَ بَقَرٰتٍ سِمَانٍ يَّاْ�لُهُُنَّ سَبْعٌ  وَ قَالَ المَْلِكُ انىِِّ

ايَهَُّا  عِجَافٌ وَّ سَبْعَ س³ُۢبُْلتٍٰ خُضْرٍ وَّ اخَُرَ يÁِٰسٰتSٍؕ يٰۤ

�E > وْنَ ءْيَا تَعْبرُُ المَْلاَُ افَتُْوْنىِْ فىِْ رُءْيَایَ انِْ ك³ُْتُمْ للِرُّ

And [subsequently] the king said, "Indeed, I 
have seen [in a dream] seven fat cows being 
eaten by seven [that were] lean, and seven 
green ears [of grain] and others [seven that 
were] dry. O assembly of eminent, give Fatwa 
about my dream, if you can interpret visions.”

ا اضَْغَاثُ احَْلاَمSٍۚ وَ مَا نَحْنُ بتَِاوِْيلِْ الاْحَْلاَمِ  قَالوُْۤ

�E E بِعٰلِمِينَْ

They said, “Dreams are vague [confusing], 
and we are not learned in the interpretation of 
the dreams.”

ئُكُمْ  ِÁَُّن َناَ ا كرََ بَعْدَ امَُّةٍ ا وَ قَالَ الذَِّیْ نَجَا مِنْهُمَا وَ ادَّ

�E L بتَِاوِْيلْهِٖ فاَرَْسِلوُْنِ

But the one who was freed and remembered 
after a time said, "I will inform you of its 
interpretation, so send me forth [to prison].”

يْقُ افَِْ¿نَا فىِْ سَبْعِ بَقَرٰتٍ سِمَانٍ  دِّ َيهَُّا الصِّ يُوْسُفُ ا

يَّاْ�لُهُُنَّ سَبْعٌ عِجَافٌ وَّ سَبْعِ س³ُۢبُْلتٍٰ خُضْرٍ وَّ اخَُرَ 

�E � ْۤ ارَْجِعُ الىَِ النَّاسِ لعََلهَُّمْ يَعْلمَُوْنَ يÁِٰسٰتSٍۙ لعََّّ|ِ

[He came to prison and said], "Yousuf, O man 
of truth, issue Fatwa for us about seven fat 
cows eaten by seven [that were] lean, and 
seven green ears [of grains] and others 
[seven that were] dry – that I may return to the 
people [i.e. the king and his court]; perhaps 
they will know.”

َباSًۚ فمََا حَصَدْتُّمْ فذََرُوْهُ  قَالَ تَزْرَعُوْنَ سَبْعَ سِنِينَْ دَا

�E Y مَّا تَاْ�لُوُْنَ ۤ الاَِّ قلَيِْلاً مِّ ِٖفىِْ س³ُۢبُْله

[Yousuf] said, "You will plant for seven years 
consecutively; and what you harvest leave in 
its ears, except a little from which you will eat.

مْتُمْ  كÖَُْ مَا قدََّ ثُمَّ يَاÔِْْ مِنْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ سَبْعٌ شِدَادٌ يَّاْ

�E � مَّا تُحْصِنُوْنَ لهَُنَّ الاَِّ قلَيِْلاً مِّ

Then will come after that seven difficult 
[years] which will consume what you 
advanced [i.e. saved] for them, except a little 
from which you will preserve.

ثُمَّ يَاÔِْْ مِنْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ Uَامٌ فِيْهِ يُغَاثُ النَّاسُ وَ فِيْهِ 

�E � يَعْصِرُوْنَ۠

Then will come after that a year in which the 
people will be given rain and in which they will 
press [juice from the fruits].”

سُوْلُ قَالَ ارْجِعْ  Sۚ فلَمََّا جَآءَهُ الرَّ ٖوَ قَالَ المَْلِكُ ائْتُوْنىِْ بِه

 ؕS َيدِْيَهُنَّ عْنَ ا سْوَةِۃ التىِّْٰ قطََّ ٔٴلَهُْ مَا بَالُ ال³ِّ الىِٰ رَبِّكَ فسَْـ

�L � ْ بِكَيْدِهِنَّ Uلَيِْمٌ انَِّ رَبىِّ

And the king said, "Bring him to me." Then 
when the messenger came to him, [Yousuf] 
said, "Return to your master and ask him what 
is the case of the women who cut their hands. 
Indeed, my Rabb is Knowing of their plot.”
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 َÖُْق ؕS ٖقَالَ مَا خَطْبُلجُنَّ اذِْ رَاوَدْتُّنَّ يُوْسُفَ عَنْ نفَّْسِه

ءSٍؕ قَالتَِ امْرَاتَُ  ِ مَا Uلَِمْنَا Uلَيَْهِ مِنْ سُوْٓ حَاشَ ِ/ّٰ

َناَ رَاوَدْتُّهٗ عَنْ نفَّْسِهٖ وَ  Sؗ ا ٔٴنَٰ حَصْحَصَ الحَْقُّ العَْزِيزِْ الـْ

�L 3 دِقِينَْ نهَّٗ لمَِنَ الصّٰ اِ

Said [the king to the women], "What was your 
matter when you sought to seduce Yousuf?" 
They said, "Perfect is Allah! We know about 
him no evil." The wife of al-Azeez said, "Now 
the truth has become evident. It was I who 
sought to seduce him, and indeed, he is of the 
truthful.”

َ لاَ يَهْدِیْ  ْ لمَْ اخَُنْهُ بِالغَْيْبِ وَ انََّ اّ/ٰ ذٰلكَِ ليَِعْلمََ انىَِّ

�L = نِينَْ كَيْدَ الخَْآ¹ِٕ

[Yousuf said] “That is so he [i.e. al-Azeez] will 
know that I did not betray him in [his] absence 
and that Allah does not guide the plot of the 
betrayers.

ءِ الاَِّ مَا  وْٓ ارَةۃٌۢ بِالسُّ Sۚ انَِّ النَّفْسَ لاَمََّ ْÙِْئُ نَف ُبرَِّ وَ مَاۤ ا

�L > حِيْمٌ ْ غَفُوْرٌ رَّ Sْؕ انَِّ رَبىِّ رَحِمَ رَبىِّ

And I do not acquit myself. Indeed, the soul is 
a persistent enjoiner of evil, except those 
upon which my Rabb has mercy. Indeed, my 
Rabb is Forgiving and Merciful.”

 ٗفلَمََّا �لَمََّه ۚS ْÙِْاسَْتَخْلصِْهُ لنَِف ۤ ٖوَ قَالَ المَْلِكُ ائْتُوْنىِْ بِه

�L E نكََّ اليَْوْمَ لدََيْنَا مَكِينٌْ امَِينٌْ قَالَ اِ

And the king said, "Bring him to me; I will 
appoint him exclusively for myself." And when 
he spoke to him, he said, "Indeed, you are 
today with us established [in position] and 
trusted.”

�L L ْ حَفِيْظٌ Uلَيِْمٌ نِ الاْرَْضSِۚ انىِِّ  said, "Appoint me over the treasures [Yousuf]قَالَ اجْعَلنىِْْ عَٰ| خَزَآ¹ِٕ
of the land. Indeed, I am a good keeper and 
knowledgeable.”

اُ مِنْهَا حَيْثُ  وَ كَذٰلكَِ مَكَّنَّا ليُِوْسُفَ فىِ الاْرَْضSِۚ يََ¿بَوَّ

يَشَبخءSُؕ نُصِيْبُ بِرَحْمَِ¿نَا مَنْ نشََّبخءُ وَ لاَ نُضِيْعُ اجَْرَ 

�L � المُْحْسِنِينَْ

And thus We established Yousuf in the land to 
settle therein wherever he willed. We touch 
with Our mercy whom We will, and We do not 
waste the reward of those who do good.

�L Y  And the reward of the Hereafter is better forوَ لاَجَْرُ الاْخِٰرَةِۃ خَيرٌْ للِّذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ �بحَنُوْا يَتَّقُوْنَ۠
those who believed and they were fearing 
Allah.

 َٗلَيَْهِ فعََرَفهَُمْ وَ هُمْ لهU وَ جَآءَ اخِْوَةۃُ يُوْسُفَ فدََخَلوُْا

�L � مُنْلجِرُوْنَ

And the brothers of Yousuf came [seeking 
food], and they entered upon him; and he 
recognized them, but he was to them 
unknown.

نْ  زَهُمْ بجَِهَازِهِمْ قَالَ ائْتُوْنىِْ بِاخٍَ للجَُّمْ مِّ وَ لمََّا جَهَّ

َناَ خَيرُْ  ْۤ اوُْفىِ اللجَْيْلَ وَ ا َبيِْلجُمSْۚ الاََ تَرَوْنَ انىَِّ ا

�L � المÑُِْْلينَِْ

And when he had furnished them with their 
supplies, he said, "Bring me the brother of 
yours from your father. Do you not see that I 
give full measure and that I am the best of  
the hosts?
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فاَنِْ لمَّْ تَاتْوُْنىِْ بِهٖ فلاََ كَيْلَ للجَُمْ عِنْدِیْ وَ لاَ 

�� � تَقْرَبوُْنِ

But if you do not bring him to me, no measure 
will there be [after this] for you from me, nor 
will you come near me.”

�� 3 ناَّ لفَٰعِلوُْنَ َباَهُ وَ اِ  They said, "We will try to get permission forقَالوُْا سَنُرَاوِدُ عَنْهُ ا
him from his father, and indeed, we will do 
[it].”

ْ فىِْ رِحَالهِِمْ لعََلهَُّمْ  وَ قَالَ لفِِتْٰ·نِهِ اجْعَلوُْا بضَِاعَمجَُ

�� = ا الىِٰۤ اهَْلِهِمْ لعََلهَُّمْ يَرْجِعُوْنَ نقَْلبَُوْۤ يَعْرِفوُْنَهَاۤ اذَِا ا

And [Yousuf] said to his young ones 
[servants], "Put their merchandise into their 
saddlebags so they might recognize it when 
they have gone back to their family that 
perhaps they will return [again].”

ابَاَناَ مُنِعَ مِنَّا اللجَْيْلُ  ْ قَالوُْا يٰۤ َبلهِِْ ا الىِٰۤ ا فلَمََّا رَجَعُوْۤ

�� > ناَّ لهَٗ لحَٰفِظُوْنَ فاَرَْسِلْ مَعَنَاۤ اخََاناَ نَلجْتَلْ وَ اِ

So when they returned to their father, they 
said, "O our father, [further] measure has 
been denied to us, so send with us our 
brother [that] we will be given measure. And 
indeed, we will surely guard him.”

قَالَ هَلْ اٰمَنُلجُمْ Uلَيَْهِ الاَِّ كَمَاۤ ام³َِْتُلجُمْ عَٰ|ۤ اخَِيْهِ مِنْ 

�� E حِمِينَْ ُ خَيرٌْ حٰفِظًاS۪ وَّ هُوَ ارَْحَمُ الرّٰ قبَْلSُؕ فاَّ/ٰ

He said, "Should I entrust you with him except 
[under coercion] as I entrusted you with his 
brother before? But Allah is the best Keeper, 
and He is the most Merciful of the merciful.”

 ؕS ْ ْ رُدّتَْ اِللهَِْ وَ لمََّا فتََحُوْا مَتَاعَهُمْ وَجَدُوْا بضَِاعَمجَُ

Sؕ هٰذِهٖ بضَِاUَُ¿نَا رُدّتَْ اِلَْ·نَاSۚ وَ نَمِيرُْ  ْýِْابَاَناَ مَا نَب قَالوُْا يٰۤ

Sؕ ذٰلكَِ كَيْلٌ  اهَْلنََا وَ نَحْفَظُ اخََاناَ وَ نَزْدَادُ كَيْلَ بَعِيرٍْ

�� L يَّسِيرٌْ

And when they opened their baggage, they 
found their merchandise returned to them. 
They said, "O our father, what [more] could 
we desire? This is our merchandise returned 
to us. And we will obtain supplies [i.e. food] for 
our family and protect our brother and obtain 
an increase of a camel's load; that is an easy 
measurement.”

 ِ نَ اّ/ٰ قَالَ لنَْ ارُْسِلهَٗ مَعَكُمْ حَتىّٰ تُؤْتُوْنِ مَوْثقًِا مِّ

توَْهُ مَوْثقَِهُمْ قَالَ  ۤ انَْ يّحَُاطَ بِكُمSْۚ فلَمََّاۤ اٰ ۤ الاَِّ ٖلتََاتْنَُّنىِْ بِه

�� � ُ عَٰ| مَا نَقُوْلُ وَكِيْلٌ اّ/ٰ

[Yaqoob] said, "Never will I send him with you 
until you give me a promise [i.e. oath] by Allah 
that you will bring him [back] to me, unless 
you should be surrounded." And when they 
had given their promise, he said, "Allah, over 
what we say, is Protector.”

وَ قَالَ يٰبَنىَِّ لاَ تَدْخُلوُْا مِنْۢ بَابٍ وَّاحِدٍ وَّ ادْخُلوُْا مِنْ 

 ؕSٍء ْ َ̄ ِ مِنْ  نَ اّ/ٰ قةSٍَؕ وَ مَاۤ اغُْنىِْ عَنْلجُمْ مِّ تَفَرِّ َبوَْابٍ مُّ ا

U ؕSلَيَْهِ تَوَ�لَّتSُْۚ وَ Uلَيَْهِ فلََْ·تَوَ�لَِّ  ِ انِِ الحُْكْمُ الاَِّ ِ/ّٰ

�� Y المُْتَوَ�لِّوُْنَ

And he said, "O my sons, do not enter from 
one gate but enter from different gates; and I 
cannot avail you against [the decree of] Allah 
at all. The decision is only for Allah; upon Him 
I have trusted, and upon Him the trusters 
should trust.”
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َبوُْهُمSْؕ مَا �بحَنَ يُغْنىِْ  وَ لمََّا دَخَلوُْا مِنْ حَيْثُ امََرَهُمْ ا

ءٍ الاَِّ حَاجَةً فىِْ نَفْسِ يَعْقُوْبَ  ْ َ̄ ِ مِنْ  نَ اّ/ٰ ْ مِّ عَمحُْ

كثْرََ النَّاسِ  َ نهَّٗ لذَُوْ Uلِمٍْ لمَِّا Uلَمَّْنٰهُ وَ للجِٰنَّ ا قضyَٰهَاSؕ وَ اِ

�� � لاَ يَعْلمَُوْنَ۠

And when they entered from where their 
father had ordered them, it did not avail them 
against Allah at all except a desire in the soul 
of Yaqoob which he fulfilled. And indeed, he 
was a possessor of knowledge because of 
what We had taught him, but most of the 
people do not know.

َناَ  ْۤ ا وَ لمََّا دَخَلوُْا عَٰ| يُوْسُفَ اٰوٰۤی اِليَْهِ اخََاهُ قَالَ انىِِّ

�� � سْ بِمَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ ِyٕ¿َْاخَُوْكَ فلاََ تَب

And when they entered upon Yousuf, he took 
his brother to himself; he said, "Indeed, I am 
your brother, so do not despair over what they 
used to do.”

قَايةََ فىِْ رَحْلِ اخَِيْهِ  زَهُمْ بجَِهَازِهِمْ جَعَلَ السِّ فلَمََّا جَهَّ

�Y � نلجَُّمْ لسَٰرِقوُْنَ َيتَُّهَا العِْيرُْ اِ ثُمَّ اذَنََّ مُؤَذِّنٌ ا

So when he had furnished them with their 
supplies, [someone] put the drinking bowl into 
the bag of his brother. Then an announcer 
called out, "O caravan, indeed you are surely 
thieves.” [i.e. you stole Yousuf from your 
father]

�Y 3 ا ذَا تَفْقِدُوْنَ ْ مَّ  They said while approaching them, "What is itقَالوُْا وَ اقَبَْلوُْا Uلَلهَِْ
you are missing?”

قَالوُْا نَفْقِدُ صُوَاعَ المَْلِكِ وَ لمَِنْ جَآءَ بِهٖ حِمْلُ بَعِيرٍْ وَّ 

�Y = َناَ بِهٖ زَعِيْمٌ ا

They said, "We are missing the drinking bowl 
of the king. And he who produces it shall have 
a camel's load, and I am responsible for it.”

ا جÅِْنَا لنُِفْسِدَ فىِ الاْرَْضِ وَ مَا  ِ لقََدْ Uلَِمْتُمْ مَّ قَالوُْا تَاّ/ٰ

�Y > كُنَّا سٰرِقِينَْ

They said, "By Allah, you have certainly 
known that we did not come to cause 
corruption in the land, and we have not been 
thieves.”

�Y E  They [the accusers] said, "Then what wouldقَالوُْا فمََا جَزَآؤُهٗۤ انِْ ك³ُْتُمْ كذِٰبينَِْ
be its recompense if you are liars?”

قَالوُْا جَزَآؤُهٗ مَنْ وُّجِدَ فىِْ رَحْلهِٖ فهَُوَ جَزَآؤُهSٗؕ كَذٰلكَِ 

�Y L لِمِينَْ نَجْزِی الظّٰ

[The brothers] said, "Its recompense is that he 
in whose bag it is found – he [himself] will be 
its recompense. Thus do we recompense the 
wrongdoers.”

ْ قبَْلَ وUِآَءِ اخَِيْهِ ثُمَّ اسْتَخْرَجَهَا مِنْ  فبََدَاَ بِاوَْعِيَمجِِ

وUِّآَءِ اخَِيْهSِؕ كَذٰلكَِ كِدْنَا ليُِوْسُفSَؕ مَا �بحَنَ ليَِاخُْذَ اخََاهُ 

نْ  Sؕ نَرْفعَُ دَرَجٰتٍ مَّ ُ ۤ انَْ يّشََبخءَ اّ/ٰ فىِْ دِيْنِ المَْلِكِ الاَِّ

�Y � نشََّبخءSُؕ وَ فوَْقَ �لُِّ ذِیْ Uلِمٍْ Uلَيِْمٌ

So he began [the search] with their bags 
before the bag of his brother; then he brought 
it out from the bag of his brother. Thus did We 
plan for Yousuf. He could not have taken his 
brother with the religion [i.e. law] of the king 
except that Allah willed. We raise in degrees 
whom We will, but over every possessor of 
knowledge is one more-knowing.
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هَا  ا انِْ يَّسْرِقْ فقََدْ سَرَقَ اخٌَ لهَّٗ مِنْ قبَْلSُۚ فاَسََرَّ قَالوُْۤ

َنتُْمْ شَرٌّ  يُوْسُفُ فىِْ نَفْسِهٖ وَ لمَْ يُبْدِهَا لهَُمSْۚ قَالَ ا

�Y Y ُ اUَلْمَُ بِمَا تَصِفُوْنَ بحَنًاSۚ وَ اّ/ٰ مَّ

They said, "If he steals – a brother of his has 
stolen before.” But Yousuf kept it secret within 
himself and did not reveal it to them. He said, 
"You are worse in position, and Allah is most 
knowing of what you describe.”

ا فخَُذْ احََدَنَا  َباً شَيْخًا كَبِيرًْ ايَهَُّا العَْزِيزُْ انَِّ لهَٗۤ ا قَالوُْا يٰۤ

�Y � ناَّ نَر¹ٰكَ مِنَ المُْحْسِنِينَْ Sۚ اِ ٗمَبحَنَه

 They said, “O Azeez [Master], indeed he has
 a father [who is] a very old man, so take one

 of us in place of him. Indeed, we see you from
”.among the doers of good

 ۙS ۤٗانَْ نَّاخُْذَ الاَِّ مَنْ وَّجَدْنَا مَتَاعَنَا عِنْدَه ِ قَالَ مَعَاذَ اّ/ٰ

�Y � ناَّۤ اذًِا لظَّٰلِمُوْنَ۠ اِ

He said, "[I seek] the refuge of Allah [to 
prevent] that we take except him with whom 
we found our possession. Indeed, we would 
then be unjust.”

َلمَْ  هُمْ ا اSؕ قَالَ كَبِيرُْ ٔٴسَُوْا مِنْهُ خَلصَُوْا نَجِيًّ فلَمََّا اسَْ¿يْـ

ِ وَ  نَ اّ/ٰ وْثقًِا مِّ كمُْ قدَْ اخََذَ Uلَيَْلجُمْ مَّ َباَ ا انََّ ا تَعْلمَُوْۤ

َبرَْحَ الاْرَْضَ حَتىّٰ  طْتُّمْ فىِْ يُوْسُفSَۚ فÖََْ ا مِنْ قبَْلُ مَا فرََّ

�� � ُ لىSِْۚ وَ هُوَ خَيرُْ الحْٰكِمِينَْ يَاذَْنَ لىِْۤ ابىَِْۤ اوَْ يَحْكُمَ اّ/ٰ

So when they had despaired of him, they 
secluded themselves in private consultation. 
The eldest of them said, "Do you not know 
that your father has taken upon you an oath 
by Allah and [that] before you fell short in your 
duty to Yousuf? So I will never leave [this] 
land until my father permits me or Allah 
decides for me, and He is the Best of the 
judges.

بنَْكَ سَرَقSَۚ وَ مَا  ابَاَناَۤ انَِّ ا َبيِْلجُمْ فقَُوْلوُْا يٰۤ ا الىِٰۤ ا اِرْجِعُوْۤ

�� 3 شَهِدْنَاۤ الاَِّ بِمَا Uلَِمْنَا وَ مَا كُنَّا للِغَْيْبِ حٰفِظِينَْ

Return to your father and say, 'O our father, 
indeed your son has stolen, and we did not 
witness except to what we knew. And we were 
not witnesses of the unseen.

 ؕSٔٴلَِ القَْرْيةََ التىَِّْ كُنَّا فِيْهَا وَ العِْيرَْ التىَِّْۤ اقَبَْلنَْا فِيْهَا وَ سْـ

�� = ناَّ لصَٰدِقوُْنَ وَ اِ

And ask the city in which we were and the 
caravan in which we came – and indeed, we 
are truthful.’ "

 ؕSٌفصََبرٌْ جَمِيْل ؕSَنفُْسُكُمْ امَْرًا لتَْ للجَُمْ ا قَالَ بَلْ سَوَّ

نهَّٗ هُوَ العَْليِْمُ  ُ انَْ يَّاتْيَِنىِْ بِهِمْ جَمِيْعًاSؕ اِ عÙََ اّ/ٰ

�� > الحَْكِيْمُ

[Yaqoob] said, "Rather, your souls have 
enticed you to [this] matter, so patience is 
most fitting. Perhaps Allah will bring them to 
me all together. Indeed, it is He Who is all-
Knowing, the Wise.”

تْ Uَْ·نٰهُ  بيَْضَّ اسîََٰ عَٰ| يُوْسُفَ وَ ا ْ وَ قَالَ يٰۤ وَ تَوَلىّٰ عَمحُْ

�� E مِنَ الحُْزْنِ فهَُوَ كَظِيْمٌ

And he turned away from them and said, "Oh, 
my sorrow over [separation from] Yousuf," and 
his eyes became white [blind] from grief, for 
he was a suppressor [of grief].

ِ تَفْتَؤُا تَذْكُرُ يُوْسُفَ حَتىّٰ تَلجُوْنَ حَرَضًا اوَْ  قَالوُْا تَاّ/ٰ

�� L تَلجُوْنَ مِنَ الهْٰلِكِينَْ

They said, "By Allah, you will not cease 
remembering Yousuf until you become fatally 
ill or become of those who perish.”
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ِ مَا  ِ وَ اUَلْمَُ مِنَ اّ/ٰ نمََّاۤ اشَْكُوْا بَثِّىْ وَ حُزْنىِْۤ الىَِ اّ/ٰ قَالَ اِ

�� � لاَ تَعْلمَُوْنَ

He said, "I only complain of my suffering and 
my grief to Allah, and I know from Allah that 
which you do not know.

سُوْا مِنْ يّوُْسُفَ وَ اخَِيْهِ وَ لاَ  يٰبَنىَِّ اذْهَبُوْا فتََحَسَّ

ِ الاَِّ  وْحِ اّ/ٰ ٔٴسَُ مِنْ رَّ نهَّٗ لاَ يَايـْ Sؕ اِ ِ وْحِ اّ/ٰ ٔٴسَُوْا مِنْ رَّ تَايـْ

�� Y القَْوْمُ اللجْٰفِرُوْنَ

O my sons, go and find out about Yousuf and 
his brother and despair not of the mercy from 
Allah. Indeed, no one despairs of the mercy 
from Allah except the disbelieving people.”

نَا وَ اهَْلنََا  ايَهَُّا العَْزِيزُْ مَسَّ فلَمََّا دَخَلوُْا Uلَيَْهِ قَالوُْا يٰۤ

زْجyٰةٍ فاَوَْفِ لنََا اللجَْيْلَ وَ  رُّ وَ جÅِْنَا ببِِضَاعَةٍ مُّ الضُّ

�� � قِينَْ َ يَجْزِی المُْتَصَدِّ قْ Uلََْ·نَاSؕ انَِّ اّ/ٰ تَصَدَّ

So when they entered upon him [i.e. Yousuf], 
they said, “O Aziz [Master], adversity has 
touched us and our family, and we have come 
with goods poor in quality, but give us full 
measure and be charitable to us. Indeed, 
Allah rewards the charitable.”

َنتُْمْ  ا فعََلتُْمْ بيُِوْسُفَ وَ اخَِيْهِ اذِْ ا قَالَ هَلْ Uلَِمْتُمْ مَّ

�� � جٰهِلوُْنَ

He said, "Do you know what you did with 
Yousuf and his brother when you were 
ignorant?”

 ؗS َناَ يُوْسُفُ وَ هٰذَاۤ اَِ(ْ نكََّ لاَنَْتَ يُوْسُفSُؕ قَالَ ا ا ءَاِ قَالوُْۤ

َ لاَ  نهَّٗ مَنْ يّتََّقِ وَ يَصْبرِْ فاَنَِّ اّ/ٰ ُ Uلََْ·نَاSؕ اِ قدَْ مَنَّ اّ/ٰ

�� � يُضِيْعُ اجَْرَ المُْحْسِنِينَْ

They said, "Are you indeed Yousuf?" He said, 
"I am Yousuf, and this is my brother. Allah has 
certainly favoured us. Indeed, he who fears 
Allah and is patient, then indeed, Allah does 
not allow to be lost the reward of those who 
do good.”

�� 3 ُ Uلََْ·نَا وَ انِْ كُنَّا لخَٰطِـِٕينَْ ثرََكَ اّ/ٰ ِ لقََدْ اٰ  They said, "By Allah, certainly has Allahقَالوُْا تَاّ/ٰ
preferred you over us, and indeed, we have 
been sinners.”

ُ للجَُمSْؗ وَ هُوَ  قَالَ لاَ تَثْرِيبَْ Uلَيَْلجُمُ اليَْوْمSَؕ يَغْفِرُ اّ/ٰ

�� = حِمِينَْ ارَْحَمُ الرّٰ

He said, "No blame will there be upon you 
today. Allah will forgive you; and He is the 
most Merciful of the merciful.

 ۚSا اذِْهَبُوْا بقَِمِي4ِْْ هٰذَا فاََلقُْوْهُ عَٰ| وَجْهِ ابىَِْ يَاتِْ بَصِيرًْ

�� > ۠ توُْنىِْ بِاهَْلِكُمْ اجَْمَعِينَْ ْ وَ ا

Take this, my shirt [the shirt which Allah made 
Ibraheem to wear when he was thrown in fire], 
and cast it over the face of my father; he will 
become seeing. And bring me your family, all 
together.”

ْ لاَجَِدُ رِيْحَ يُوْسُفَ لوَْ  َبوُْهُمْ انىِِّ وَ لمََّا فصََلتَِ العِْيرُْ قَالَ ا

�� E لاَۤ انَْ تُفَنِّدُوْنِ

And when the caravan departed [from Egypt], 
their father said [in Kin’an], ”Indeed, I find the 
smell of Yousuf if you do not think me 
weakened in mind.”

�� L نكََّ لîَِْ ضَللِٰكَ القَْدِيْمِ ِ اِ  They said, "By Allah, indeed you are in yourقَالوُْا تَاّ/ٰ
old error.”
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 ۚSا َلقyْٰهُ عَٰ| وَجْهِهٖ فاَرْتَدَّ بَصِيرًْ فلَمََّاۤ انَْ جَآءَ البَْشِيرُْ ا

�� � ِ مَا لاَ تَعْلمَُوْنَ ْۤ اUَلْمَُ مِنَ اّ/ٰ َلمَْ اقَُلْ للجَُّمSْۙۚ انىِِّ قَالَ ا

And when the bearer of good tidings [i.e. son 
Yahuda] arrived, he cast it over his face, and 
he returned [once again] seeing. He said, "Did 
I not tell you that I know from Allah that which 
you do not know?”

�� Y ناَّ كُنَّا خٰطِـِٕينَْ ابَاَناَ اسْتَغْفِرْ لنََا ذُنُوْبنََاۤ اِ  They said, "O our father, ask for usقَالوُْا يٰۤ
forgiveness of our sins; indeed, we have been 
sinners.”

نهَّٗ هُوَ الغَْفُوْرُ  Sْؕ اِ قَالَ سَوْفَ اسَْتَغْفِرُ للجَُمْ رَبىِّ

�� � حِيْمُ الرَّ

He said, “Soon I will ask forgiveness for you 
from my Rabb. Indeed, it is He who is the 
Forgiving, the Merciful.”

َبوََيهِْ وَ قَالَ ادْخُلوُْا  فلَمََّا دَخَلوُْا عَٰ| يُوْسُفَ اٰوٰۤی اِليَْهِ ا

�� � ؕ ُ اٰمِنِينَْ مِصْرَ انِْ شَبخءَ اّ/ٰ

And when they entered upon Yousuf, he took 
his parents to himself and said, "Enter Egypt, 
Allah willing, safe [and secure].”

دًاSۚ وَ قَالَ  وْا لهَٗ سُجَّ َبوََيهِْ عََ| العَْرْشِ وَ خَرُّ وَ رَفعََ ا

 ؕSا ْ حَقًّ ابَتَِ هٰذَا تَاوِْيلُْ رُءْيَایَ مِنْ قبَْلSُؗ قدَْ جَعَلهََا رَبىِّ يٰۤ

جْنِ وَ جَآءَ بِكُمْ  وَ قدَْ احَْسَنَ بىِْۤ اذِْ اخَْرَجَنىِْ مِنَ السِّ

يْطٰنُ بَيْنىِْ وَ بَينَْ  نَ البَْدْوِ مِنْۢ بَعْدِ انَْ نَّزَغَ الشَّ مِّ

نهَّٗ هُوَ العَْليِْمُ  ْ لطَِيْفٌ لمَِّا يَشَبخءSُؕ اِ Sْؕ انَِّ رَبىِّ Ôَِاخِْو

ÛÜ Ý Ý الحَْكِيْمُ

And he raised his parents upon the throne, 
and they bowed to him in prostration. And he 
said, "O my father, this is the interpretation of 
my vision of before. My Rabb has made it 
reality. And He was certainly good to me when 
He took me out of the prison and brought you 
[here] from desert life after Shaitan had 
induced dissension between me and my 
brothers. Indeed, my Rabb is Subtle in what 
He wills. Indeed, it is He Who is all-Knowing, 
the Wise.

تَْ·تَنىِْ مِنَ المُْلكِْ وَ Uلَمَّْتَنىِْ مِنْ تَاوِْيلِْ  رَبِّ قدَْ اٰ

ّٖ فىِ  َنتَْ وَلىِ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِ۫ ا الاْحََادِيْثSِۚ فاَطِرَ السَّ

َلحِْقْنىِْ  نْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃSۚ تَوَفنىَِّْ مُسْلِمًا وَّ ا الدُّ

ÛÜ Ý Ü لحِِينَْ بِالصّٰ

My Rabb, You have given me [something] of 
sovereignty and taught me of interpretation of 
the narrations. Creator of the heavens and the 
earth, You are my Wali in this world and the 
Hereafter. Cause me to die as a Muslim and 
join me with the righteous.”

َنبَْۢآءِ الغَْيْبِ نُوْحِيْهِ اِليَْكSَۚ وَ مَا كُنْتَ  ذٰلكَِ مِنْ ا

ÛÜ Ý Þ ا امَْرَهُمْ وَ هُمْ يَمْكُرُوْنَ لدََيْهِمْ اذِْ اجَْمَعُوْۤ

That is from the news of the unseen which We 
reveal to you. And you were not with them [in 
Bashri form] when they collectively made their 
plan while they conspired.

ÛÜ Ý ß كثْرَُ النَّاسِ وَ لوَْ حَرَصْتَ بِمُؤْمِنِينَْ َ  And most of the people will not, although youوَ مَاۤ ا
desire eagerly to, be believers.

ÛÜ Ý à ۠ ٔٴلَهُُمْ Uلَيَْهِ مِنْ اجَْرSٍؕ انِْ هُوَ الاَِّ ذِكرٌْ للِّعْٰلمَِينَْ  And you do not ask of them for it [task ofوَ مَا تَسْـ
Risalat] any reward. It is not except a 
reminder for the worlds.
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وْنَ Uلَيَْهَا وَ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ يَمُرُّ يةٍَ فىِ السَّ نْ اٰ يَنِّْ مِّ وَ �بحَ

ÛÜ Ý â هُمْ عَنْهَا مُعْرِضُوْنَ

And how many a sign within the heavens and 
the earth do they pass over while they, 
therefrom, are turning away.

ÛÜ Ý ä ِ الاَِّ وَ هُمْ مُّشْرِكُوْنَ كثْرَُهُمْ بِاّ/ٰ َ  And most of them believe not in Allah but theyوَ مَا يُؤْمِنُ ا
are polytheists [in obedience].

 ُ ِ اوَْ تَاتْلهَُِ ْ Çاَشِيَةٌ مِّنْ Uذََابِ اّ/ٰ ا انَْ تَاتْلهَُِ افَاََمنُِوْۤ

ÛÜ Ý å بحعَةُ بَغْتَةً وَّ هُمْ لاَ يَشْعُرُوْنَ السَّ

Then do they feel secure that there will not 
come to them an overwhelming [aspect] of the 
punishment of Allah or that the Hour will not 
come upon them suddenly while they do not 
perceive?

َناَ وَ مَنِ  ةٍۃ ا ۫ عَٰ| بَصِيرَْ ؔS ِ ا الىَِ اّ/ٰ قُلْ هٰذِهٖ سÁَِيِْ|ْۤ ادَْعُوْۤ

ÛÜ Ý æ َناَ مِنَ المُْشْرِكِينَْ ِ وَ مَاۤ ا Sؕ وَ سُبْحٰنَ اّ/ٰ تبََّعَنىِْ ا

Say [O Habib sawaw], "This is my Sabeel; I 
invite to Allah with insight, I and those [Maola 
Ali swsa & the Imams swsa] who follow me. 
And exalted is Allah; and I am not of the 
polytheists.”

نْ اهَْلِ  ْ مِّ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا مِنْ قبَْلِكَ الاَِّ رِجَالاً نّوþُِْْۤ اِللهَِْ

وْا فىِ الاْرَْضِ فََ·نْظُرُوْا كَيْفَ �بحَنَ  القُْرٰیSؕ افَلَمَْ يَسِيرُْ

Uَاقِبَةُ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ وَ لدََارُ الاْخِٰرَةِۃ خَيرٌْ للِّذَِّيْنَ 

ÛÜ Ý ç تقََّوْاSؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ ا

And We sent not before you [as the Rasools] 
except men to whom We revealed from 
among the people of cities. So have they not 
traveled through the earth and observed how 
was the end of those before them? And the 
home of the Hereafter is best for those who 
fear Allah; then will you not reason?

َنهَُّمْ قدَْ كُذِبُوْا  ا ا سُلُ وَ ظَنُّوْۤ ٔٴسََ الرُّ ۤ اذَِا اسَْ¿يْـ حَتىّٰ

َ مَنْ نشََّبخءSُؕ وَ لاَ يُرَدُّ بَاسُْنَا عَنِ  جَآءَهُمْ نَصْرُنَا فن2َُِّ

ÛÜ Ü Ý القَْوْمِ المُْجْرِمِينَْ

[They continued] until, when the Rasools 
despaired [from Ummah] and [people] were 
certain that they had been told a lie, there 
came to them Our help, and whoever We 
willed was saved. And Our punishment cannot 
be repelled from the people who are 
criminals.

وُلىِ الاْلَبَْابSِؕ مَا �بحَنَ  ةۃٌ لاِّ لقََدْ �بحَنَ فىِْ قصََصِهِمْ عِبرَْ

ی وَ للجِٰنْ تَصْدِيْقَ الذَِّیْ بَينَْ يَدَيْهِ وَ  حَدِيْثاً يّفُْترَٰ

ÛÜ Ü Ü ءٍ وَّ هُدًی وَّ رَحْمَةً لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ۠ ْ َ̄ تَفْصِيْلَ �لُِّ 

There was certainly in their stories a lesson 
for the men of understanding. Never was it 
[i.e. the Qur'an] a narration fabricated, but a 
confirmation of what was before it [i.e. 
heavenly books] and a detailed explanation of 
all things and guidance and mercy for a 
people who believe.
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The Thunderسُوۡرَةُ الرّعد

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Alah the Rahman the Raheem

بِّكَ  ُنزِْلَ اِليَْكَ مِنْ رَّ يٰتُ اللجِْتٰبSِؕ وَ الذَِّیْۤ ا المّٓٓرSٰ۫ تلِكَْ اٰ

3 كثْرََ النَّاسِ لاَ يُؤْمِنُوْنَ َ الحَْقُّ وَ للجِٰنَّ ا

Alif Laam Meem Raa [Ana Allah al-Muhyee al-
Momeet ar-Razzaq]. Those are the Ayaat of 
the Book; and what has been revealed to you 
from your Rabb is the truth, but most of the 
people do not believe.

مٰوٰتِ بِغَيرِْ عَمَدٍ تَرَوْنَهَا ثُمَّ اسْتَوٰی  ُ الذَِّیْ رَفعََ السَّ اَّ/ٰ

مْسَ وَ القَْمَرSَؕ �لٌُّ يّجَْرِیْ لاِجََلٍ  رَ الشَّ عََ| العَْرْشِ وَ سَخَّ

لُ الاْيٰٰتِ لعََللجَُّمْ بلِقَِآءِ  Sؕ يُدَبِّرُ الاْمَْرَ يُفَصِّ مُّسَّ§ً

= رَبِّلجُمْ تُوْقِنُوْنَ

It is Allah who elevated the heavens without 
pillars that you [can] see; then He organized 
the Arsh dominating everything big or small, 
and being at the same distance to all things, 
and made subservient the sun and the moon, 
each running [in its orbit] for a specified term. 
He arranges [each] matter; He details the 
Ayaat that you may, of the meeting with your 
Rabb, be certain.

َنهْٰرًاSؕ وَ  وَ هُوَ الذَِّیْ مَدَّ الاْرَْضَ وَ جَعَلَ فِيْهَا رَوَاÏَِ وَ ا

ثنَْينِْ يُغðِْ اليَّْلَ  مِنْ �لُِّ الثمََّرٰتِ جَعَلَ فِيْهَا زَوْجَينِْ ا

> النَّهَارSَؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّتََفَلجَّرُوْنَ

And it is He who spread the earth and placed 
therein firmly set mountains and rivers; and 
from all of the fruits He made therein two 
pairs; He causes the night to cover the day. 
Indeed in that are signs for a people who give 
thought.

نْ اعَْنَابٍ وَّ زَرْعٌ وَّ  تٌ مِّ تَجٰوِرٰتٌ وَّ جَنّٰ وَ فىِ الاْرَْضِ قِطَعٌ مُّ

نَخِيْلٌ صِنْوَانٌ وَّ غَيرُْ صِنْوَانٍ يُّسÊْٰ بِمَآءٍ وَّاحِدSٍ۫ وَ 

لُ بَعْضَهَا عَٰ| بَعْضٍ فىِ الاُْ�لSُِؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ  نُفَضِّ

E لقَِّوْمٍ يَّعْقِلوُْنَ

And on the earth are neighbouring pieces of 
land and gardens of grapevines and crops 
and palm trees having one root or separate 
roots, watered with one water; but We make 
some of them exceed others in [quality of] fruit 
[sweet, sour, and bitter]. Indeed in that are 
signs for a people who reason.

 ْîَِناَّ ل وَ انِْ تَعْجَبْ فعََجَبٌ قوَْلهُُمْ ءَاذَِا كُنَّا تُرٰباً ءَاِ

كَ  ِyٰٕٓوَ اوُل ۚSْكَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِرَبهِِّم ِyٰٕٓاوُل ۬ؕSٍخَلقٍْ جَدِيْد

كَ اصَْحٰبُ النَّارSِۚ هُمْ فِيْهَا  ِyٰٕٓوَ اوُل ۚSْلْلُٰ فىِْۤ اعَْنَاقِهِمÇَْالا

L خٰلدُِوْنَ

And if you are astonished – then astonishing 
is their saying, "When we are dust, will we 
indeed be [brought] into a new creation?" 
Those are the ones who have disbelieved in 
their Rabb, and those will have shackles upon 
their necks, and those are the companions of 
the Fire; they will abide therein eternally.

ئَةِ قبَْلَ الحَْسَنَةِ وَ قدَْ خَلتَْ  ِ·ّ وَ يَسْتَعْجِلوُْنَكَ بِالسَّ

مِنْ قبَْلِهِمُ المَْثلُتSُٰؕ وَ انَِّ رَبّكََ لذَُوْ مَغْفِرَةٍۃ للِّنَّاسِ عَٰ| 

� ظُلمِْهِمSْۚ وَ انَِّ رَبّكََ لشََدِيْدُ العِْقَابِ

They impatiently urge you to bring about evil 
before good, while there has already occurred 
before them similar examples. And indeed, 
your Rabb is Possessor of forgiveness for the 
people despite their wrongdoing, and indeed, 
your Rabb is severe in penalty.

�249



سورة الرعد

 ؕS ٖبِّه نْ رَّ يةٌَ مِّ ُنزِْلَ Uلَيَْهِ اٰ وَ يَقُوْلُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لوَْ لاَۤ ا

Y َنتَْ مُنْذِرٌ وَّ لِلُِّ قوَْمٍ هَادٍ۠ نمََّاۤ ا اِ

And those who disbelieved say, "Why has a 
sign not been sent down to him from his 
Rabb?" You are only a warner, and for every 
people is a guide [Maola Ali swsa and after 
him the Imam of the time].

ُنثْٰى وَ مَا تَغِيْضُ الاْرَْحَامُ وَ مَا  ُ يَعْلمَُ مَا تَحْمِلُ �لُُّ ا اَّ/ٰ

� ءٍ عِنْدَهٗ بِمِقْدَارٍ ْ َ̄ تَزْدَادSُؕ وَ �لُُّ 

Allah knows what every female carries and 
what the wombs lose or exceed. And 
everything with Him is by due measure.

� هَادَةِۃ اللجَْبِيرُْ المُْتَعَالِ  ,Uٰ[He is] Knower of the unseen and the seenلِمُ الغَْيْبِ وَ الشَّ
the Grand, the Exalted.

نْ اسََرَّ القَْوْلَ وَ مَنْ جَهَرَ بِهٖ وَ مَنْ هُوَ  نْلجُمْ مَّ سَوَآءٌ مِّ

�3 � مُسْتَخْفٍۭ بِاليَّْلِ وَ سَبحربٌِۢ بِالنَّهَارِ

It is the same [to Him] concerning you 
whether one conceals [his] words or one 
speaks them loudly and whether one is 
hidden by night or goes freely by day.

نْۢ بَينِْ يَدَيْهِ وَ مِنْ خَلفِْهٖ يَحْفَظُوْنَهٗ مِنْ  بٰتٌ مِّ لهَٗ مُعَقِّ

وْا مَا  ُ ُ مَا بقَِوْمٍ حَتىّٰ يُغَيرِّ َ لاَ يُغَيرِّ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ امَْرِ اّ/ٰ

Sۚ وَ مَا  َٗءًا فلاََ مَرَدَّ له ُ بقَِوْمٍ سُوْٓ بِاَنفُْسِهِمSْؕ وَ اذَِاۤ ارَاَدَ اّ/ٰ

�3 3 نْ دُوْنهِٖ مِنْ وَّالٍ لهَُمْ مِّ

For him [i.e. each one] are successive 
[angels] behind him and (guard) in front of him 
who protect him by the decree of Allah. 
Indeed, Allah will not change the condition of 
a people until they change what is in 
themselves. And when Allah intends for a 
people ill, there is none repelling it. And there 
is not for them besides Him any guardian.

قَ خَوْفاً وَّ طَمَعًا وَّ يُنْشِئُ  هُوَ الذَِّیْ يُرِيلجُْمُ البرَْْ

�3 = حَابَ الثِّقَالَۚ السَّ

It is He who shows you lightening, [causing] 
fear and hope, and generates the heavy 
clouds.

Sۚ وَ  ٖكَةُ مِنْ خِيْفَتِه ِyٰٕٓوَ المَْل ٖدُْ بحَِمْدِهU وَ يُسَبِّحُ الرَّ

وَاعِقَ فيَُصِيْبُ بِهَا مَنْ يّشََبخءُ وَ هُمْ  يُرْسِلُ الصَّ

�3 > Sۚ وَ هُوَ شَدِيْدُ المِْحَالِؕ ِ يُجَادِلوُْنَ فىِ اّ/ٰ

And the thunder exalts [Allah] with praise of 
Him – and the angels [as well] from fear of 
Him – and He sends thunderbolts and strikes 
therewith whom He wills while they dispute 
about Allah; and He is severe in power & plan.

Sؕ وَ الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنهِٖ لاَ  لهَٗ دَعْوَةۃُ الحَْقِّ

ءٍ الاَِّ كَبَاسِطِ كَفَّيْهِ الىَِ المَْآءِ  ْðَِيَسْتَجِْ·بُوْنَ لهَُمْ ب

Sؕ وَ مَا دUُآَءُ اللجْٰفِرِينَْ الاَِّ فىِْ  ٖلَِ·بْلغَُ فاَهُ وَ مَا هُوَ ببَِالغِِه

�3 E ضَللٍٰ

Supplication only to Him is right. And those 
they call upon besides Him do not respond to 
them with a thing, except as one who 
stretches his hands toward water [from afar, 
calling it] to reach his mouth, but it will not 
reach it [thus]. And the supplication of the 
disbelievers is not but in error [i.e. futility].
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مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ طَوUًْا وَّ كَرْهًا وَّ  ِ يَسْجُدُ مَنْ فىِ السَّ وَ ِ/ّٰ

�3 L ظِللٰهُُمْ بِالغُْدُوِّ وَ الاْصَٰالِ۩

And to Allah prostrates whoever is within the 
heavens and the earth, willingly or by 
compulsion, and their shadows [as well] in the 
mornings and the afternoons. [Shadow of 
Momin does Sajdah willingly, and shadow of 
Kafir does Sajdah unwillingly]

Sؕ قُلْ  ُ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ قُلِ اّ/ٰ بُّ السَّ قُلْ مَنْ رَّ

ليَِآءَ لاَ يَمْلِكُوْنَ لاِنَْفُسِهِمْ  ۤ اوَْ ِٖنْ دُوْنه افَاَتخََّذْتُمْ مِّ

Sۙ۬ امَْ  اSؕ قُلْ هَلْ يَسْتَوِی الاْعَْٰ§ وَ البَْصِيرُْ نَفْعًا وَّ لاَ ضَرًّ

ِ شُرَ�بخَءَ  لمُٰتُ وَ النُّوْرSُۚ۬ امَْ جَعَلوُْا ِ/ّٰ هَلْ تَسْتَوِی الظُّ

ُ خَالقُِ  Sؕ قُلِ اّ/ٰ ْ خَلقَُوْا كَخَلقِْهٖ فتََشَبحبهََ الخَْلقُْ Uلَلهَِْ

�3 � ارُ ءٍ وَّ هُوَ الوَْاحِدُ القَْهَّ ْ َ̄ �لُِّ 

Say, "Who is Rabb of the heavens and the 
earth?" Say, “Allah." Say, "Have you then 
taken besides Him guardians not possessing 
[even] for themselves any benefit or any 
harm?" Say, "Is the blind [Kafir] equivalent to 
the seeing [Momin]? Or is the darkness [Kufr] 
equivalent to the light [Eman]? Or have they 
attributed to Allah partners who created like 
His creation so that the creation [of each] 
seemed similar to them?” Say, "Allah is the 
Creator of all things, and He is the One, the 
Prevailing.”

مَآءِ مَآءً فسََبحلتَْ اوَْدِيَةٌۢ بقَِدَرِهَا  َنزَْلَ مِنَ السَّ ا

بيًِاSؕ وَ مِمَّا يُوْقِدُوْنَ Uلَيَْهِ فىِ  ا يْلُ زَبَدًا رَّ فاَحْتَمَلَ السَّ

Sؕ كَذٰلكَِ يَضْرِبُ  ُٗبتِْغَآءَ حِليَْةٍ اوَْ مَتَاعٍ زَبَدٌ مِّثلْه النَّارِ ا

بَدُ فيََذْهَبُ جُفَآءSًۚ وَ امََّا  ُ الحَْقَّ وَ البَْاطِلSَؕ۬ فاََماَّ الزَّ اّ/ٰ

 ُ مَا يَنْفَعُ النَّاسَ فيََمْكُثُ فىِ الاْرَْضSِؕ كَذٰلكَِ يَضْرِبُ اّ/ٰ

�3 Y الاْمَْثاَلَؕ

He sends down from the sky, rainwater, and 
valleys flow according to their capacity, and 
the torrent carries a rising foam. And from that 
[ore] which they heat in the fire, desiring 
ornaments and utensils, is a foam [scum] like 
it. Thus Allah presents [the example of] truth 
and falsehood. As for the foam, it vanishes, 
[being] cast off as worthless; but as for that 
which benefits the people, it remains on the 
earth. [i.e. Haqq is firmly rooted in the hearts 
of Momineen and not in hearts of Kuffar] Thus 
does Allah present examples.

ؕ وَ الذَِّيْنَ لمَْ  ؔSٰللِذَِّيْنَ اسْتَجَابوُْا لرَِبهِِّمُ الحُْسْنى

 َٗا فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًا وَّ مِثلْه يَسْتَجِْ·بُوْا لهَٗ لوَْ انََّ لهَُمْ مَّ

ءُ الحِْسَبحبSِۙ۬ وَ  كَ لهَُمْ سُوْٓ ِyٰٕٓاوُل ؕS ٖلاَفتَْدَوْا بِه ٗمَعَه

�3 � مَاو¹ْٰهُمْ جَهَنَّمSُؕ وَ بÅِْسَ المِْهَادُ۠

For those who have responded to their Rabb 
is good [reward], but those who did not 
respond to Him – if they had all that is in the 
earth entirely and the like of it with it, they 
would [attempt to] ransom themselves thereby 
[to escape punishment]. Those will have the 
worst account, and their refuge is Hell, and 
wretched is the resting place.

بِّكَ الحَْقُّ كَمَنْ هُوَ  ُنزِْلَ اِليَْكَ مِنْ رَّ َنمََّاۤ ا افَمََنْ يَّعْلمَُ ا

�3 � نمََّا يَتَذَكَّرُ اوُلوُا الاْلَبَْابِۙ اعَْٰ§Sؕ اِ

Then is he who knows that what has been 
revealed to you from your Rabb is the Haqq 
[Maola Ali swsa] like one who is blind [i.e. the 
first opponent]? Only they will take heed who 
are the people of understanding [Shias of Ali 
swsa] –

�= � ِ وَ لاَ يَنْقُضُوْنَ المِْْ·ثاَقَۙ  Those who fulfill the covenant of Allah and doالذَِّيْنَ يُوْفوُْنَ بِعَهْدِ اّ/ٰ
not break the firm covenant,
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ۤ انَْ يّوُْصَلَ وَ يَخْشَوْنَ  ٖبِه ُ وَ الذَِّيْنَ يَصِلوُْنَ مَاۤ امََرَ اّ/ٰ

�= 3 ءَ الحِْسَبحبِؕ رَبَّهُمْ وَ يَخَافوُْنَ سُوْٓ

And those who join that [connection to Aal e 
Mohammad swsa] which Allah has ordered to 
be joined [this connection of the Masumeen 
swsa is hanging on Arsh and it says: Ya Allah 
keep in contact with him who keeps contact 
with me, and cut with him who cuts with me] 
and fear their Rabb and they are afraid of the 
evil account,

لوٰةۃَ وَ  بتِْغَآءَ وَجْهِ رَبِّهِمْ وَ اقََاموُا الصَّ وا ا وَ الذَِّيْنَ صَبرَُ

ا وَّ Uلاََنيَِةً وَّ يَدْرَءُوْنَ  ْ سِرًّ َنفَْقُوْا مِمَّا رَزَقْمحُٰ ا

�= = ارِۙ كَ لهَُمْ عُقْبىَ الدَّ ِyٰٕٓئَةَ اوُل ِ·ّ بِالحَْسَنَةِ السَّ

And those [Shias of the Masumeen swsa] 
who are patient, seeking the Countenance of 
their Rabb [Wajhullah], and establish Salaat 
and spend from what We have provided for 
them secretly and publicly and repel evil with 
good – those will have  [good] home of the 
Hereafter  - 

هِمْ وَ  بآ¹َِٕ جَنّٰتُ Uدَْنٍ يّدَْخُلوُْنَهَا وَ مَنْ صَلحََ مِنْ اٰ

نْ  ْ مِّ كَةُ يَدْخُلوُْنَ Uلَلهَِْ ِyٰٕٓوَ المَْل ْ يّٰمجِِ ازَوَْاجِهِمْ وَ ذُرِّ

�= > �لُِّ بَابٍۚ

Gardens of perpetual residence; they will 
enter them with whoever were righteous 
among their fathers, their spouses and their 
descendants. And the angels will enter upon 
them from every gate, [saying],

�= E ارِؕ تُمْ فنَِعْمَ عُقْبىَ الدَّ  Salamun Alaikum for what you patiently“سَلمٌٰ Uلَيَْلجُمْ بِمَا صَبرَْ
endured. And excellent is the final home.”

ِ مِنْۢ بَعْدِ مِْ·ثاَقِهٖ وَ  وَ الذَِّيْنَ يَنْقُضُوْنَ عَهْدَ اّ/ٰ

ۤ انَْ يّوُْصَلَ وَ يُفْسِدُوْنَ فىِ  ٖبِه ُ يَقْطَعُوْنَ مَاۤ امََرَ اّ/ٰ

�= L ارِ ءُ الدَّ كَ لهَُمُ اللعَّْنَةُ وَ لهَُمْ سُوْٓ ِyٰٕٓاوُل ۙSِالاْرَْض

But those who break the covenant of Allah 
after contracting it and sever that which Allah 
has ordered to be joined and spread 
corruption on earth – for them is the curse, 
and they will have the worst home.

ُ يÁَْسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ يّشََبخءُ وَ يَقْدِرSُؕ وَ فرَِحُوْا  اَّ/ٰ

نْيَا فىِ الاْخِٰرَةِۃ الاَِّ  نْيَاSؕ وَ مَا الحَْيٰوةۃُ الدُّ بِالحَْيٰوةِۃ الدُّ

�= � مَتَاعٌ۠

Allah extends provision for whom He wills and 
restricts [it]. And they rejoice in the worldly life, 
while the worldly life is not, compared to the 
Hereafter, except [brief] enjoyment.

 ؕS ٖبِّه نْ رَّ يةٌَ مِّ ُنزِْلَ Uلَيَْهِ اٰ وَ يَقُوْلُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لوَْ لاَۤ ا

�= Y َناَبَۖۚ َ يُضِلُّ مَنْ يّشََبخءُ وَ يَهْدِیْۤ اِليَْهِ مَنْ ا قُلْ انَِّ اّ/ٰ

And those who disbelieved say, "Why has a 
sign not been sent down to him from his 
Rabb?" Say, [O Mohammad sawaw], “Indeed, 
Allah leaves astray whom He wills and guides 
to Himself whoever turns back [to Him] –

Sؕ الاََ بِذِكْرِ  ِ نُّ قلُوُْبهُُمْ بِذِكْرِ اّ/ٰ ِyََٕلذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ تَطْم ا

�= � نُّ القُْلوُْبُؕ ِyَٕتَطْم ِ اّ/ٰ

Those who believe and whose hearts are 
assured by the Zikr of Allah. Behold, by the 
Zikr of Allah [Maola Mohammad sawaw] 
hearts are assured.”
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لحِٰتِ طُوْبىٰ لهَُمْ وَ حُسْنُ  َلذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ ا

�= � مَابٍٰ

Those who believe and do righteous deeds – 
Tooba [Blessed Tree] is for them and a good 
return. [Tooba is the tree in the house of 
Maola Mohammad sawaw & Ali swsa, and its 
branches are in every Momin’s house in the 
paradise]

كَذٰلكَِ ارَْسَلنْٰكَ فىِْۤ امَُّةٍ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلِهَاۤ امَُمٌ لَِّ¿تْلوَُاۡ 

 ؕSِحْمٰن ُ الذَِّیْۤ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ وَ هُمْ يَلجْفُرُوْنَ بِالرَّ Uلَلهَِْ

�> � ْ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوU ۚSَلَيَْهِ تَوَ�لَّتُْ وَ اِليَْهِ مَتَابِ قُلْ هُوَ رَبىِّ

Thus have We sent you to an Ummah before 
which [other] Ummahs have passed on so 
you might recite to them that which We 
revealed to you, and they disbelieve in the 
Rahman. Say [O Habib sawaw], "He is my 
Rabb; there is no God except Him. Upon Him 
I rely, and to Him is my return.”

عَتْ بِهِ الاْرَْضُ اوَْ  تْ بِهِ الجِْبَالُ اوَْ قطُِّ َ ناً سُيرِّ وَ لوَْ انََّ قُرْاٰ

ٔٴسَِ  ِ الاْمَْرُ جَمِيْعًاSؕ افَلَمَْ يَايـْ ّٰ ِّمَ بِهِ المَْوSÔْٰؕ بَلْ ّ/ِ �لُ

ُ لهََدَی النَّاسَ جَمِيْعًاSؕ وَ  ا انَْ لوَّْ يَشَبخءُ اّ/ٰ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ

ْ بِمَا صَنَعُوْا قَارِعَةٌ اوَْ  لاَ يَزَالُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا تُصِيْممُُ

َ لاَ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ نْ دَارهِِمْ حَتىّٰ يَاÔَِْ وUَدُْ اّ/ٰ تَحُلُّ قَرِيبًْا مِّ

�> 3 يُخْلفُِ المِْيْعَادَ۠

And if that with the Qur'an the mountains 
would be removed or the earth would be cut 
[to travel fast] or the dead would be made 
[alive] to speak, [it is with the Masumeen 
swsa], but to Allah belongs the affair entirely. 
Then have those who believed not accepted 
that had Allah willed, He would have guided 
the people, all of them? And those who 
disbelieve do not cease to be struck, for what 
they have done, by calamity – or it will 
descend near their home – until there comes 
the promise of Allah. Indeed, Allah does not 
fail in [His] promise.

نْ قبَْلِكَ فاََملْيَْتُ للِذَِّيْنَ  وَ لقََدِ اسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِّ

�> = كَفَرُوْا ثُمَّ اخََذْتُهُمSْ۫ فَلجَيْفَ �بحَنَ عِقَابِ

And already were [the other] Rasools ridiculed 
before you, but I gave respite to those who 
disbelieved; then I seized them, so how 
[terrible] was My penalty.

 ِ مٌ عَٰ| �لُِّ نَفْسٍۭ بِمَا كَسَبَتSْۚ وَ جَعَلوُْا ِ/ّٰ افَمََنْ هُوَ قَآ¹ِٕ

ٔٴوُْنَهٗ بِمَا لاَ يَعْلمَُ فىِ  ـ شُرَ�بخَءSَؕ قُلْ سَمُّوْهُمSْؕ امَْ ت³َُبِّ

نَ القَْوْلSِؕ بَلْ زُيِّنَ للِذَِّيْنَ كَفَرُوْا  الاْرَْضِ امَْ بظَِاهِرٍ مِّ

 َٗفمََا له ُ ÁِيْلSِؕ وَ مَنْ يّضُْلِلِ اّ/ٰ وْا عَنِ السَّ مَكْرُهُمْ وَ صُدُّ

�> > مِنْ هَادٍ

Then is he who is Qaim [standing watching] 
on every soul, [knowing] what it has earned, 
[like any other]? But to Allah they have 
attributed partners. Say, "Name them. Or do 
you inform Him of that which He knows not 
upon the earth or of what is obvious of speech 
[i.e. provision]?” Rather, their [own] plan has 
been made attractive to those who disbelieve, 
and they have been averted from the Sabeel 
[Wilayat e Ali swsa]. And whomever Allah 
leaves astray – there will be for him no guide 
[an Imam].

Sۚ وَ  نْيَا وَ لعََذَابُ الاْخِٰرَةِۃ اشََقُّ لهَُمْ Uذََابٌ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

�> E ِ مِنْ وَّاقٍ نَ اّ/ٰ مَا لهَُمْ مِّ

For them will be punishment in the life of [this] 
world, and the punishment of the Hereafter is 
more severe. And they will not have from 
Allah any protector.
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مَثَلُ الجَْنَّةِ التىَِّْ وUُدَِ المُْتَّقُوْنSَؕ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا 

 ۗۖSتقََّوْا مٌ وَّ ظِلهَُّاSؕ تلِكَْ عُقْبىَ الذَِّيْنَ ا الاْنَْهٰرSُؕ اُ�لُهَُا دَآ¹ِٕ

�> L وَّ عُقْبىَ اللجْٰفِرِينَْ النَّارُ

Example [description] of the Paradise, which 
the righteous have been promised, is [that] 
beneath it rivers flow. Its fruit [edible] is 
lasting, and its shade. That is the final [home] 
for the righteous, and final for the disbelievers 
is the Fire.

ُنزِْلَ اِليَْكَ وَ  ُ اللجِْتٰبَ يَفْرَحُوْنَ بِمَاۤ ا تيَْمحُٰ وَ الذَِّيْنَ اٰ

نمََّاۤ امُِرْتُ انَْ  Sؕ قُلْ اِ ٗمِنَ الاْحَْزَابِ مَنْ يّنُْلجِرُ بَعْضَه

�> � Sؕ اِليَْهِ ادَْعُوْا وَ اِليَْهِ مَابِٰ ٖوَ لاَۤ اشُْرِكَ بِه َ اعَْبُدَ اّ/ٰ

And those [i.e. Maola Ali swsa] to whom We 
have given the Book rejoice at what has been 
revealed to you, [O Mohammad sawaw], but 
among the [opposing] factions are those who 
deny part of it [i.e. Ayaat in favour of Maola Ali 
swsa and Aal e Mohammad swsa in Qur'an]. 
Say, "I have only been commanded to 
worship Allah and not associate [anything] 
with Him. To Him I invite, and to Him is my 
return.”

تبََّعْتَ اهَْوَآءَهُمْ  نِ ا ِyَٕوَ ل ؕSا َنزَْلنْٰهُ حُكْمًا عَرَبيًِّ وَ كَذٰلكَِ ا

لىٍِّ وَّ لاَ  ِ مِنْ وَّ بَعْدَ مَا جَآءَكَ مِنَ العِْلمSِْۙ مَا لكََ مِنَ اّ/ٰ

�> Y وَاقٍ۠

And thus We have revealed it as an Arabic 
legislation. And if you should follow their 
desires after what has come to you of 
knowledge, you would not have against Allah 
any guardian or any protector.

نْ قبَْلِكَ وَ جَعَلنَْا لهَُمْ ازَوَْاجًا وَّ  وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا رُسُلاً مِّ

 ؕS ِ يّةSًَؕ وَ مَا �بحَنَ لرَِسُوْلٍ انَْ يَّاÔَِْ بِاٰيةٍَ الاَِّ بِاذِْنِ اّ/ٰ ذُرِّ

�> � لِلُِّ اجََلٍ كِتَابٌ

And We have already sent the Rasools before 
you and assigned to them wives and 
descendants [i.e. Aal e Mohammad swsa is 
the progeny of Rasool Allah sawaw]. And it 
was not for a Rasool to come with a sign 
except by permission of Allah. For every term 
is a written decree.

�> � ُ مَا يَشَبخءُ وَ يÐُْبِتSُۖۚ وَ عِنْدَهٗۤ امُُّ اللجِْتٰبِ يَمْحُوا اّ/ٰ
Allah erases what He wills or confirms, and 
with Him is the Mother Book. 

ا نُرِينََّكَ بَعْضَ الذَِّیْ نَعِدُهُمْ اوَْ نَتَوَفََّ·نَّكَ  وَ انِْ مَّ

�E � نمََّا Uلَيَْكَ البَْلغُٰ وَ Uلََْ·نَا الحِْسَبحبُ فاَِ

And whether We show you part of what We 
promise them  [punishment in Raj’at] or We 
show you fully, so upon you is only the [duty 
of] deliverance , and upon Us is the account.

َناَّ نَاÔِْ الاْرَْضَ نَنْقُصُهَا مِنْ اطَْرَافهَِاSؕ وَ  اوََ لمَْ يَرَوْا ا

�E 3 Sؕ وَ هُوَ سَرِيعُْ الحِْسَبحبِ ٖبَ لحُِكْمِه ُ يَحْكُمُ لاَ مُعَقِّ اّ/ٰ

Have they not seen that We set the earth, 
reducing it from its borders [due to martyrdom 
of the infallible Ulma, the Imams]? And Allah 
decides; there is no adjuster [reviser] of His 
decision. And He is Swift in the account.

وَ قدَْ مَكَرَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ فلَلِهِّٰ المَْكْرُ جَمِيْعًاSؕ يَعْلمَُ 

رُ لمَِنْ عُقْبىَ  مَا تَلجْسِبُ �لُُّ نَفْسSٍؕ وَ سَيَعْلمَُ اللجُْفّٰ

�E = ارِ الدَّ

And those before them had plotted, but to 
Allah belongs the plan entirely. He knows 
what every soul earns, and the disbelievers 
will know for whom is the final home.
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 ِ وَ يَقُوْلُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لسَْتَ مُرْسَلاSًؕ قُلْ كîَٰ بِاّ/ٰ

�E > ا بَيْنىِْ وَ بَْ·نَلجُمSْۙ وَ مَنْ عِنْدَهU ٗلِمُْ اللجِْتٰبِ۠ شَهِيْدًۢ

And those who have disbelieved say, "You are 
not a Rasool.” Say, [O Mohammad sawaw], 
"Sufficient is Allah as Witness between me 
and you, and who [i.e. Maola Ali swsa] has 
knowledge of the Book.”
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ؑMسُوۡرَةُ إبراهIbraheem a.s.

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

لمُٰتِ الىَِ  َنزَْلنْٰهُ اِليَْكَ لتُِخْرِجَ النَّاسَ مِنَ الظُّ الرSٰٓ۫ كِتٰبٌ ا

3 النُّوْرSِۙ۬ بِاذِْنِ رَبِّهِمْ الىِٰ صِرَاطِ العَْزِيزِْ الحَْمِيْدِۙ

Alif Laam, Raa. [This is] a Book which We 
have revealed to you, [O Mohammad sawaw], 
that you might bring mankind out of the 
darknesses [Kufr] into the light [Eman] by 
permission of their Rabb – to the path [i.e. 
Imamat of the infallible Imams swsa] of the 
Exalted in Might, the Praiseworthy –

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ وَيلٌْ  ِ الذَِّیْ لهَٗ مَا فىِ السَّ اّ/ٰ

= للِّلجْٰفِرِينَْ مِنْ Uذََابٍ شَدِيْدِۙ

Allah, to whom belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth. And 
woe [i.e. destruction] to the disbelievers from 
a severe punishment –

نْيَا عََ| الاْخِٰرَةِۃ وَ  õلذَِّيْنَ يَسْتَحِبُّوْنَ الحَْيٰوةۃَ الدُّ

كَ فىِْ  ِyٰٕٓاوُل ؕSوَ يَبْغُوْنَهَا عِوَجًا ِ وْنَ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ يَصُدُّ

> ضَللٍٰۭ بَعِيْدٍ

The ones who prefer the worldly life over the 
Hereafter and prevent [people] from the 
Sabeel [Wilayat e Ali swsa] of Allah, seeking 
to make it crooked [i.e. believing in Wilayat of 
any fallible]. Those are in extreme error.

 ؕSْلهَُم َ سُوْلٍ الاَِّ بلِسَِبحنِ قوَْمِهٖ لُِ·بَينِّ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا مِنْ رَّ

ُ مَنْ يّشََبخءُ وَ يَهْدِیْ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  فيَُضِلُّ اّ/ٰ

E الحَْكِيْمُ

And We did not send any Rasool except 
[speaking] in the language of his people to 
state clearly for them, and Allah sends astray 
[thereby] whom He wills and guides whom He 
wills. And He is the Exalted in Might, the 
Wise.

وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا مُوÏْٰ بِاٰيِٰ¿نَاۤ انَْ اخَْرِجْ قوَْمَكَ مِنَ 

Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ  ِ لمُٰتِ الىَِ النُّوْرSِۙ۬ وَ ذَكِّرْهُمْ بِايyَّٰمِ اّ/ٰ الظُّ

L لاَيٰٰتٍ لِّلُِّ صَبَّارٍ شَكُوْرٍ

And We certainly sent Musa with Our signs, 
[saying], “Bring out your people from 
darknesses into the light and remind them of 
the Ayyam [Days] of Allah [Day of Qiyam e 
Qaim swsa, Raj’at day, day of Qiyamah].” 
Indeed in that are signs for everyone patient 
and grateful.

ِ Uلَيَْلجُمْ اذِْ  وَ اذِْ قَالَ مُوÏْٰ لقَِوْمِهِ اذْكرُُوْا نعِْمَةَ اّ/ٰ

ءَ العَْذَابِ وَ  نْ اٰلِ فِرْعَوْنَ يَسُوْمُوْنَلجُمْ سُوْٓ َنجyْٰكُمْ مِّ ا

َبنَْآءَكُمْ وَ يَسْتَحْيُوْنَ نسَِبخءَكُمSْؕ وَ فىِْ  يُذَبحُِّوْنَ ا

� بِّلجُمْ عَظِيْمٌ۠ نْ رَّ ذٰلكُِمْ بَلآَءٌ مِّ

And [recall], when Musa said to his people, 
"Remember the favour of Allah upon you 
when He saved you from the people of 
Fir'aoun, who were afflicting you with the 
worst torment and were slaughtering your 
[newborn] sons and keeping your females 
alive. And in that was a great trial from your 
Rabb.
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نْ  ِyَٕنْ شَكَرْتُمْ لاَزَِيْدَنَّلجُمْ وَ ل ِyَٕوَ اذِْ تَاذَنََّ رَبُّلجُمْ ل

Y كَفَرْتُمْ انَِّ Uذََابىِْ لشََدِيْدٌ

And [remember] when your Rabb proclaimed 
giving choice, 'If you are grateful, I will surely 
increase you [in favour]; and if you deny, 
indeed, My punishment is severe.' “

 ۙSَنتُْمْ وَ مَنْ فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًا ا ا وَ قَالَ مُوÏْٰۤ انِْ تَلجْفُرُوْۤ

� َ لغََنىٌِّ حَمِيْدٌ فاَنَِّ اّ/ٰ

And Musa said, "If you disbelieve, you and 
whoever is on the earth entirely – indeed, 
Allah is Free of need and Praiseworthy.”

َلمَْ يَاتْكُِمْ نَبَؤُا الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِكُمْ قوَْمِ نُوْحٍ وَّ Uَادٍ وَّ  ا

 ؕS ُ ثَمُوْدSَۛؕ۬ وَ الذَِّيْنَ مِنْۢ بَعْدِهِمSْۛؕ لاَ يَعْلمَُهُمْ الاَِّ اّ/ٰ

َيدِْيَهُمْ فىِْۤ  ا ا نٰتِ فرََدّوُْۤ جَآءَتْهُمْ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ

 ْîَِناَّ ل ناَّ كَفَرْنَا بِمَاۤ ارُْسِلتُْمْ بِهٖ وَ اِ ا اِ افَوَْاهِهِمْ وَ قَالوُْۤ

� مَّا تَدْعُوْنَنَاۤ اِليَْهِ مُرِيبٍْ شَكٍّ مِّ

Has there not reached you the news of those 
before you – the people of Nuh and Aad and 
Samood and those after them? No one knows 
them but Allah. Their Rasools brought them 
clear proofs, but they returned their hands to 
their [a.s.] mouths and said, "Indeed, we 
disbelieve in that with which you have been 
sent, and indeed we are in doubt, about that 
to which you invite us, suspiciously.”

 ؕSِمٰوٰتِ وَ الاْرَْض ِ شَكٌّ فاَطِرِ السَّ قَالتَْ رُسُلهُُمْ افىَِ اّ/ٰ

رَكُمْ الىِٰۤ  نْ ذُنُوْبكُِمْ وَ يُؤَخِّ يَدْعُوْكُمْ ليَِغْفِرَ للجَُمْ مِّ

َنتُْمْ الاَِّ بَشَرٌ مِّثلْنَُاSؕ تُرِيدُْوْنَ  ا انِْ ا Sؕ قَالوُْۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً

بآَؤُنَا فاَتْوُْنَا بِسُلطْٰنٍ  وْنَا عَمَّا �بحَنَ يَعْبُدُ اٰ انَْ تَصُدُّ

�3 � مُّبِينٍْ

Their Rasools said, "Can there be doubt 
about Allah, Creator of the heavens and 
earth? He invites you that He may forgive you 
of your sins, and He postpones you for a 
specified term." They said, "You are not but 
human like us who wish to avert us from what 
our fathers were worshipping. So bring us a 
clear authority [i.e. evidence].”

قَالتَْ لهَُمْ رُسُلهُُمْ انِْ نّحَْنُ الاَِّ بَشَرٌ مِّثلْلجُُمْ وَ للجِٰنَّ 

Sؕ وَ مَا �بحَنَ لنََاۤ انَْ  ٖيَمُنُّ عَٰ| مَنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِه َ اّ/ٰ

ِ فلََْ·تَوَ�لَِّ  Sؕ وَ عََ| اّ/ٰ ِ نَّاتْيَِلجُمْ بِسُلطْٰنٍ الاَِّ بِاذِْنِ اّ/ٰ

�3 3 المُْؤْمِنُوْنَ

Their Rasools said to them, "We are only men 
like you, but Allah confers favour upon whom 
He wills of His servants. It has never been for 
us to bring you evidence except by 
permission of Allah. And upon Allah let the 
believers rely.

ِ وَ قدَْ هَد¹ٰنَا سُبُلنََاSؕ وَ  وَ مَا لنََاۤ الاََّ نَتَوَ�لََّ عََ| اّ/ٰ

ِ فلََْ·تَوَ�لَِّ  نَّ عَٰ| مَاۤ اٰذَيْتُمُوْنَاSؕ وَ عََ| اّ/ٰ لنََصْبرَِ

�3 = المُْتَوَ�لِّوُْنَ۠

And why should we not rely upon Allah while 
He has guided us to our [good] ways. And we 
will surely be patient against whatever harm 
you should cause us. And upon Allah let the 
trusters trust.”
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نْ ارَْضِنَاۤ  وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لرُِسُلِهِمْ لنَُخْرِجَنَّلجُمْ مِّ

ْ رَبُّهُمْ لنَُهْلِكَنَّ  اوَْ لتََعُوْدُنَّ فىِْ مِلَِّ¿نَاSؕ فاَوþَْٰۤ اِللهَِْ

�3 > ۙ لِمِينَْ الظّٰ

And those who disbelieved said to their 
Rasools, "We will surely drive you out of our 
land, or you must return to our religion." So 
their Rabb revealed to them, "We will surely 
destroy the wrongdoers.

وَ ل³َُسْك³َِنَّلجُمُ الاْرَْضَ مِنْۢ بَعْدِهِمSْؕ ذٰلكَِ لمَِنْ خَافَ 

�3 E مَقَاِ*ْ وَ خَافَ وَعِيْدِ

And We will surely cause you to dwell in the 
land after them. That is for he who fears My 
position [Godship] and fears My threat.”

�3 L Aوَ اسْتَفْتَحُوْا وَ خَابَ �لُُّ جَبَّارٍ ع³َِيْدٍۙ n d t h e y r e q u e s t e d d e c i s i o n , a n d 
disappointed was every opposer tyrant.

�3 � هٖ جَهَنَّمُ وَ يُسÊْٰ مِنْ مَّآءٍ صَدِيْدٍۙ نْ وّرََآ¹ِٕ  Before him is Hell, and he will be given a drinkمِّ
of purulent water [pus from private parts of 
Zani people].

عُهٗ وَ لاَ يَبحَدُ يُسِيْغُهٗ وَ يَاتْيِْهِ المَْوْتُ مِنْ �لُِّ  يّتََجَرَّ

�3 Y هU ٖذََابٌ Çلَيِْظٌ مَبحَنٍ وَّ مَا هُوَ بِمَيِّتSٍؕ وَ مِنْ وّرََآ¹ِٕ

He will gulp it but will hardly [be able to] 
swallow it. And death will come to him from 
everywhere, but he is not to die. And before 
him is a massive punishment.

تْ  مَثَلُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِرَبهِِّمْ اعَْمَالهُُمْ كَرَمَادِ õشْتَدَّ

يحُْ فىِْ يَوْمٍ UَاصِفSٍؕ لاَ يَقْدِرُوْنَ مِمَّا كَسَبُوْا عَٰ|  بِهِ الرِّ

�3 � للُٰ البَْعِيْدُ ءSٍؕ ذٰلكَِ هُوَ الضَّ ْ َ̄

The example of those who disbelieve in their 
Rabb is [that] their deeds are like ashes which 
the wind blows forcefully on a stormy day [i.e. 
who does not testify Wilayat of Amirul 
Momineen swsa]; they are unable [to keep] 
from what they earned a [single] thing. That is 
what is extreme error.

Sؕ انِْ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ بِالحَْقِّ َ خَلقََ السَّ َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

�3 � يّشََبحْ يُذْهِبْلجُمْ وَ يَاتِْ بخَِلقٍْ جَدِيْدٍۙ

Have you not seen [i.e. considered] that Allah 
created the heavens and the earth with the 
Haqq? If He wills, He can do away with you 
and produce a new creation.

�= � ِ بِعَزِيزٍْ وَّ مَا ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ
And that is not difficult for Allah.

ا  وْۤ عَفٰٓؤُا للِذَِّيْنَ اسْتَلجْبرَُ ِ جَمِيْعًا فقََالَ الضُّ وَ بَرَزُوْا ِ/ّٰ

غْنُوْنَ عَنَّا مِنْ Uذََابِ  َنتُْمْ مُّ ناَّ كُنَّا للجَُمْ تَبَعًا فهََلْ ا اِ

ُ لهََدَيْنٰلجُمSْؕ سَوَآءٌ  ءSٍؕ قَالوُْا لوَْ هَد¹ٰنَا اّ/ٰ ْ َ̄ ِ مِنْ  اّ/ٰ

�= 3 نَا مَا لنََا مِنْ مَّحِيْصٍ۠ Uلََْ·نَاۤ اجََزِعْنَاۤ امَْ صَبرَْ

And they will come out [for judgement] before 
Allah all together, and the weak will say to 
those who were arrogant [who claimed to be 
Rahber e Kabeer], "Indeed, we were your 
followers [Muqallideen in the world], so can 
you avail us anything against the punishment 
of Allah?" They will say, "If Allah had guided 
us [way of escape from the punishment], we 
would have guided you. It is all the same for 
us whether we show intolerance [make noise 
in anger] or we are patient: there is for us no 
place of escape.”
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َ وUَدََكُمْ وUَدَْ  يْطٰنُ لمََّا قéَُِ الاْمَْرُ انَِّ اّ/ٰ وَ قَالَ الشَّ

نْ  الحَْقِّ وَ وUَدَْتُّلجُمْ فاَخَْلفَْتُلجُمSْؕ وَ مَا �بحَنَ لىَِ Uلَيَْلجُمْ مِّ

ۤ انَْ دَعَوْتُلجُمْ فاَسْتَجÁَْتُمْ لىSِْۚ فلاََ تَلوُْمُوْنىِْ وَ  سُلطْٰنٍ الاَِّ

َنتُْمْ  َناَ بِمُصْرِخِكُمْ وَ مَاۤ ا َنفُْسَكُمSْؕ مَاۤ ا ا ا لوُْمُوْۤ

ْ كَفَرْتُ بِمَاۤ اشَْرَكْتُمُوْنِ مِنْ قبَْلSُؕ انَِّ  Sؕ انىِِّ َ بِمُصْرِِ(ّ

�= = َليِْمٌ لِمِينَْ لهَُمْ Uذََابٌ ا الظّٰ

And Shaitan [Sani] will say when the matter 
has been concluded [with his companions of 
the world], "Indeed, Allah had promised you 
the promise of Haqq. And I promised you, but 
I betrayed you. But I had no authority over 
you except that I invited you, and you 
responded to me. So do not blame me; but 
blame yourselves. I cannot be called to your 
aid, nor can you be called to my aid. Indeed, I 
deny your association of me [with Allah] 
before. Indeed, for the wrongdoers is a painful 
punishment.”

لحِٰتِ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ  وَ ادُْخِلَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

 ؕSْمِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَا بِاذِْنِ رَبِّهِم

�= > ْ فِيْهَا سَلمٌٰ تَحِيَّمجُُ

And those who believed and did righteous 
deeds will be admitted to gardens beneath 
which rivers flow, abiding eternally therein by 
permission of their Rabb; and their greeting 
therein will be, “Salaam!"

بَةٍ  بَةً كَشَجَرَةٍۃ طَّ·ِ ُ مَثلاًَ �لَِمَةً طَّ·ِ َلمَْ تَرَ كَيْفَ ضَرَبَ اّ/ٰ ا

�= E مَآءِۙ اصَْلهَُا ثَابتٌِ وَّ فرَْعُهَا فىِ السَّ

Have you not considered how Allah presents 
example of Kalima Tayyiba like Shajarah 
Tayyiba [best & pure family tree], whose root 
[Maola Mohammad sawaw] is firmly fixed [in 
the land of Tauheed] and its branches [Maola 
Ali swsa and the Imams swsa] are in the sky?

ُ الاْمَْثاَلَ  ۭ بِاذِْنِ رَبِّهَاSؕ وَ يَضْرِبُ اّ/ٰ تُؤÔِْْۤ اُ�لُهََا �لَُّ حِينٍْ

�= L للِنَّاسِ لعََلهَُّمْ يَتَذَكَّرُوْنَ

It produces its fruit [knowledge of the 
Masumeen swsa] all the time, by permission 
of its Rabb. And Allah presents examples for 
the people that perhaps they will take heed.

وَ مَثَلُ �لَِمَةٍ خَبِْ·ثةٍَ كَشَجَرَةٍۃ خَبِْ·ثةَِ õجُْ¿ثتَّْ مِنْ فوَْقِ 

�= � الاْرَْضِ مَا لهََا مِنْ قَرَارٍ

And the example of a bad word is like an evil 
tree [Banu Umayyads], uprooted from the 
surface of the earth, not having any stability.

ُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِالقَْوْلِ الثاَّبتِِ فىِ الحَْيٰوةِۃ  يÐَُبِّتُ اّ/ٰ

 ُ Sۙ۫ وَ يَفْعَلُ اّ/ٰ لِمِينَْ ُ الظّٰ نْيَا وَ فىِ الاْخِٰرَةِۃSۚ وَ يُضِلُّ اّ/ٰ الدُّ

�= Y مَا يَشَبخءُ۠

Allah keeps firm those who believe, with the 
Qaw l - i s -Sab i t [ fi rm wo rd , comp le te 
established statement: Wilayat e Ali swsa], in 
worldly life and in the Hereafter [firm in the 
grave as well]. And Allah sends astray the 
wrongdoers. And Allah does what He wills.

ِ كُفْرًا وَّ احََلوُّْا  لوُْا نعِْمَتَ اّ/ٰ َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ بَدَّ ا

�= � قوَْمَهُمْ دَارَ البَْوَارِۙ

Have you not observed those who exchanged 
the favour [the infallible Imams swsa] of Allah 
for disbelief and settled their people in the 
home of ruin?

�= �  Hell, which they will [enter to] burn, and [It is]جَهَنَّمSَۚ يَصْلوَْنَهَاSؕ وَ بÅِْسَ القَْرَارُ
wretched is the settlement.
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Sؕ قُلْ تَمَتَّعُوْا  ِٖيْلهÁََِندَْادًا ليُِّضِلوُّْا عَنْ س ِ ا وَ جَعَلوُْا ِ/ّٰ

�> � كُمْ الىَِ النَّارِ فاَنَِّ مَصِيرَْ

And they have attributed to Allah equals to 
mislead [people] from His Sabeel. Say, "Enjoy 
yourselves, for indeed, your destination is the 
Fire.”

لوٰةۃَ وَ يُنْفِقُوْا مِمَّا  قُلْ لعِِّبَادِیَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا يُقِيْمُوا الصَّ

ا وَّ Uلاََنيَِةً مِّنْ قبَْلِ انَْ يَّاÔَِْ يَوْمٌ لاَّ بَيْعٌ  ْ سِرًّ رَزَقْمحُٰ

�> 3 فِيْهِ وَ لاَ خِللٌٰ

[O Mohammad sawaw], tell My servants who 
have believed to establish Salaat and spend 
from what We have provided them, secretly 
and publicly, before a Day comes in which 
there will be no exchange [i.e. ransom], nor 
any friendships.

مَآءِ  َنزَْلَ مِنَ السَّ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ ا ُ الذَِّیْ خَلقََ السَّ اَّ/ٰ

رَ للجَُمُ  مَآءً فاَخَْرَجَ بِهٖ مِنَ الثمََّرٰتِ رِزْقًا للجَُّمSْۚ وَ سَخَّ

�> = رَ للجَُمُ الاْنَْهٰرَۚ Sۚ وَ سَخَّ ٖالفُْلكَْ لتَِجْرِیَ فىِ البَْحْرِ بِاَمْرِه

It is Allah who created the heavens and the 
earth and sent down rainwater from the sky 
and produced thereby some fruits as 
provision for you and made the ships 
subservient to you to sail through the sea by 
H is command and made the r i ve rs 
subservient to you..

رَ للجَُمُ  Sۚ وَ سَخَّ بَينِْ مْسَ وَ القَْمَرَ دَآ¹ِٕ رَ للجَُمُ الشَّ وَ سَخَّ

�> > اليَّْلَ وَ النَّهَارَۚ

And He subjected for you [O Masumeen 
swsa] the sun and the moon, both 
continuously following their orbit, and 
subjected for you the night and the day.

ِ لاَ  وْا نعِْمَتَ اّ/ٰ نْ �لُِّ مَا سَبحلَتُْمُوْهSُؕ وَ انِْ تَعُدُّ تyٰكُمْ مِّ وَ اٰ

�> E تُحْصُوْهَاSؕ انَِّ الاْنِْسَبحنَ لظََلوُْمٌ كَفَّارٌ۠

And He gave you from all you asked Him. And 
if you count the favour [i.e. blessings] of Allah, 
you cannot enumerate them. Indeed, surely 
mankind is most unjust and ungrateful.

وَ اذِْ قَالَ اِبرْٰهِيْمُ رَبِّ اجْعَلْ هٰذَا البَْلدََ اٰمِنًا وَّ اج³ُْبْنىِْ 

�> L وَ بَنىَِّ انَْ نّعَْبُدَ الاْصَْنَامَؕ

And [mention, O Mohammad sawaw], when 
Ibraheem said, "My Rabb, make this city [i.e. 
Makkah] secure and keep me and my sons 
away from worshipping idols [Allah accepted 
the Dua of Khalil, and the proof is that there 
was no one in the progeny of Ismaeel who 
worshiped idols].

 َّٗنه نَ النَّاسSِۚ فمََنْ تَبِعَنىِْ فاَِ ا مِّ نهَُّنَّ اضَْلÖََْ كَثِيرًْ رَبِّ اِ

�> � حِيْمٌ نكََّ غَفُوْرٌ رَّ Sۚ وَ مَنْ عَصَانىِْ فاَِ ْ مِنىِّ

My Rabb, indeed they [i.e. idols] have led 
astray many among the people. So whoever 
follows me – then he is of me; and whoever 
disobeys me – indeed, You are Forgiving and 
Merciful.

يَّتىِْ بِوَادٍ غَيرِْ ذِیْ زَرْعٍ عِنْدَ  ْۤ اسَْكَنْتُ مِنْ ذُرِّ رَبنََّاۤ انىِِّ

دَةۃً  ِyَْٕلوٰةۃَ فاَجْعَلْ اف مSِۙ رَبنََّا ليُِقِيْمُوا الصَّ بَْ·تِكَ المُْحَرَّ

نَ الثمََّرٰتِ لعََلهَُّمْ  ْ وَ ارْزُقْهُمْ مِّ نَ النَّاسِ تَهْوِیْۤ اِللهَِْ مِّ

�> Y يَشْكُرُوْنَ

Our Rabb, I have settled some of my 
descendants in an uncultivated valley near 
Your Sacred House, our Rabb, that they may 
establish Salaat. So make hearts among the 
people [with pure birth] inclined toward them 
[Aal e Mohammad swsa] and provide for them 
from the fruits that they might be grateful.
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Sؕ وَ مَا يَخîْٰ عََ|  ُÖِْوَ مَا نُع ْîِْنكََّ تَعْلمَُ مَا نُخ رَبنََّاۤ اِ

�> � مَآءِ ءٍ فىِ الاْرَْضِ وَ لاَ فىِ السَّ ْ َ̄ ِ مِنْ  اّ/ٰ

Our Rabb, indeed You know what we conceal 
and what we declare, and nothing is hidden 
from Allah on the earth or in the heaven.

 ؕSَالذَِّیْ وَهَبَ لىِْ عََ| اللجِْبرَِ اسِْمٰعِيْلَ وَ اسِْحٰق ِ َلحَْمْدُ ِ/ّٰ ا

�> � Uآَءِ ْ لسََمِيْعُ الدُّ انَِّ رَبىِّ

Every Praise to Allah, who has granted to me 
in old age Ismaeel and Is'haq. Indeed, my 
Rabb is the Hearer of supplication.

Sۖۗ رَبنََّا وَ تَقَبَّلْ  يَّتىِْ لوٰةِۃ وَ مِنْ ذُرِّ رَبِّ اجْعَلنىِْْ مُقِيْمَ الصَّ

�E � دUُآَءِ

My Rabb, make me an establisher of Salaat, 
and from my descendants [as well]. Our 
Rabb, and accept my supplication.

رَبنََّا اغْفِرْ لىِْ وَ لوَِالدَِیَّ وَ للِمُْؤْمِنِينَْ يَوْمَ يَقُوْمُ 

�E 3 الحِْسَبحبُ۠

Our Rabb, forgive me and my parents and the 
believers the Day the account is established.”

نمََّا  لِمُوْنSَؕ۬ اِ َ Çاَفلاًِ عَمَّا يَعْمَلُ الظّٰ وَ لاَ تَحْسَبنََّ اّ/ٰ

�E = رُهُمْ ليَِوْمٍ تَشْخَصُ فِيْهِ الاْبَْصَارُۙ يُؤَخِّ

And never think that Allah is unaware of what 
the wrongdoers do. He only delays [giving 
respite to] them for a Day when eyes will stare 
[in horror].

ْ طَرْفهُُمSْۚ وَ  مُهْطِعِينَْ مُقْنèِِْ رُءُوْسِهِمْ لاَ يَرْتَدُّ اِللهَِْ

�E > ِٕدَتُهُمْ هَوَآءٌؕ افَـْ

Racing ahead, their heads raised up, not 
blinking their eyes, and their hearts will be 
void [sinking].

ُ العَْذَابُ فيََقُوْلُ الذَِّيْنَ  َنذِْرِ النَّاسَ يَوْمَ يَاتْلهِِْ وَ ا

رْنَاۤ الىِٰۤ اجََلٍ قَرِيبSٍْۙ نّجُِبْ دَعْوَتَكَ وَ  ظَلمَُوْا رَبنََّاۤ اخَِّ

ا اقَْسَمْتُمْ مِّنْ قبَْلُ مَا للجَُمْ  سُلSَؕ اوََ لمَْ تَلجُوْنُوْۤ نَّ¿َبِعِ الرُّ

�E E نْ زَوَالٍۙ مِّ

And, [O Mohammad sawaw], warn the people 
of a Day when the punishment will come to 
them and those who did wrong will say, "Our 
Rabb, delay us for a short term [until Qiyam e 
Qaim swsa]; we will answer Your call and we 
will follow the Rasools." [But it will be said], 
"Had you not sworn, before, that for you there 
would be no downfall?

 َ َنفُْسَهُمْ وَ تَبَينَّ ا ا وَّ سَك³َْتُمْ فىِْ مَسٰكِنِ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْۤ

�E L للجَُمْ كَيْفَ فعََلنَْا بِهِمْ وَ ضَرَبنَْا للجَُمُ الاْمَْثاَلَ

And you lived among the dwellings of those 
[Banu Umayyads] who wronged themselves, 
and it had become clear to you how We dealt 
with them. And We presented for you [many] 
examples.”

ِ مَكْرُهُمSْؕ وَ انِْ �بحَنَ  وَ قدَْ مَكَرُوْا مَكْرَهُمْ وَ عِنْدَ اّ/ٰ

�E � مَكْرُهُمْ لتَِزُوْلَ مِنْهُ الجِْبَالُ

And they had planned their plan, but with 
Allah is [recorded] their plan, although their 
[Abbasids] plan had been [sufficient] to do 
away with the mountains.
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َ عَزِيزٌْ ذُو  Sؕ انَِّ اّ/ٰ َٗرُسُله ٖدِْهUَمُخْلفَِ و َ فلاََ تَحْسَبنََّ اّ/ٰ

�E Y نتِْقَامٍؕ ا

So never think that Allah will fail in His 
promise to His Rasools. Indeed, Allah is 
Exalted in Might and Owner of Retribution.

 ِ مٰوٰتُ وَ بَرَزُوْا ِ/ّٰ لُ الاْرَْضُ غَيرَْ الاْرَْضِ وَ السَّ يَوْمَ تُبَدَّ

�E � ارِ الوَْاحِدِ القَْهَّ

[It will be] on the Day the earth will be 
replaced by another earth [i.e earth will be 
bread in Mahshar for Momineen], and the 
heavens [as well], and they [i.e. all creatures] 
will come out before Allah, the One, the 
Prevailing,

�E � نينَِْ فىِ الاْصَْفَادِۚ قَرَّ ذٍ مُّ ِyَٕوَ تَرَی المُْجْرِمِينَْ يَوْمAnd you will see the criminals that Day bound 
together in shackles,

�L � بيِْلهُُمْ مِّنْ قطَِرَانٍ وَّ تَغðْٰ وُجُوْهَهُمُ النَّارُۙ  Their garments of tar and their faces coveredسَرَا
by the Fire

َ سَرِيعُْ  ا كَسَبَتSْؕ انَِّ اّ/ٰ ُ �لَُّ نَفْسٍ مَّ ليَِجْزِیَ اّ/ٰ

�L 3 الحِْسَبحبِ

So that Allah will recompense every soul for 
what it earned. Indeed, Allah is swift in 
account.

َنمََّا هُوَ اِلهٌٰ  ا ا هٰذَا بَلغٌٰ للِّنَّاسِ وَ لُِ·نْذَرُوْا بِهٖ وَ ليَِعْلمَُوْۤ

�L = كَّرَ اوُلوُا الاْلَبَْابِ۠ وَّاحِدٌ وَّ ليَِذَّ

This [Qur’an e Natiq Mohammad sawaw] is 
notification for the people that they may be 
warned thereby and that they may know that 
He is the only One God and that people of 
understanding will be reminded.
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The Rockسُوۡرَةُ الحِجر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 يٰتُ اللجِْتٰبِ وَ قُرْاٰنٍ مُّبِينٍْ  Alif Laam Raa. Those are the Ayaat of theالرSٰٓ۫ تلِكَْ اٰ
Book and the clear Qur'an.

=  Perhaps those who disbelieve [in Wilyat e Aliرُبَمَا يَوَدُّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لوَْ �بحَنُوْا مُسْلِمِينَْ
swsa] will wish that they had been Muslims 
[believing in Imamat].

ذَرْهُمْ يَاْ�لُوُْا وَ يَتَمَتَّعُوْا وَ يُلهِْهِمُ الاْمََلُ فسََوْفَ 

> يَعْلمَُوْنَ

Let them eat [& drink} and enjoy themselves 
and be diverted by [false] hope, for soon they 
are going to know.

E عْلوُْمٌ  And We did not destroy any town but that for itوَ مَاۤ اهَْللجَْنَا مِنْ قَرْيةٍَ الاَِّ وَ لهََا كِتَابٌ مَّ
was a known written decree.

L  No nation can precede its term, nor can theyمَا تَسْبِقُ مِنْ امَُّةٍ اجََلهََا وَ مَا يَسْتَاخِْرُوْنَ
postpone.

� نكََّ لمََجْنُوْنٌؕ كْرُ اِ لَ Uلَيَْهِ الذِّ ايَهَُّا الذَِّیْ نُزِّ  And they say, "O you upon whom theوَ قَالوُْا يٰۤ
message has been sent down, indeed you are 
mad.

Y دِقِينَْ كَةِ انِْ كُنْتَ مِنَ الصّٰ ِyٰٕٓلوَْ مَا تَاتِْْ·نَا بِالمَْلWhy do you not bring us the angels, if you are 
among the truthful?”

� نْظَرِينَْ ا اذًِا مُّ كَةَ الاَِّ بِالحَْقِّ وَ مَا �بحَنُوْۤ ِyِّٰٕٓلُ المَْلÑَُمَا نWe do not send down the angels except with 
truth; and they [i.e. the disbelievers] would not 
then be respited.

� ناَّ لهَٗ لحَٰفِظُوْنَ كْرَ وَ اِ لنَْا الذِّ ناَّ نَحْنُ نَزَّ اِ
Indeed, it is We who sent down the Zikr, and 
indeed, We will be its guardian [the 
Masumeen are Ahl e Zikr, and Tanzeel and 
Taweel].

�3 � لينَِْ  And We had certainly sent [the Rasools]وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا مِنْ قبَْلِكَ فىِْ شِيَعِ الاْوََّ
before you, [O Mohammad sawaw], among 
the sects of the former peoples.

�3 3 سُوْلٍ الاَِّ �بحَنُوْا بِهٖ يَسْتَهْزِءُوْنَ نْ رَّ ْ مِّ  And no Rasool came to them except that theyوَ مَا يَاتْلهِِْ
ridiculed him.

�3 = ۙ  Thus do We insert it [i.e. denial & error] intoكَذٰلكَِ نَسْللجُُهٗ فىِْ قلُوُْبِ المُْجْرِمِينَْ
the hearts of the criminals.

�3 > لينَِْ  They will not believe in it, while there hasلاَ يُؤْمِنُوْنَ بِهٖ وَ قدَْ خَلتَْ سُنَّةُ الاْوََّ
already occurred the precedent of the former 
peoples.
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مَآءِ فظََلوُّْا فِيْهِ  نَ السَّ ْ بَاباً مِّ وَ لوَْ فتََحْنَا Uلَلهَِْ

�3 E يَعْرُجُوْنَۙ

And [even] if We opened to them a gate from 
the heaven and they continued therein to 
ascend,

َبصَْارُنَا بَلْ نَحْنُ قوَْمٌ  رَتْ ا نمََّا سُكِّ ا اِ لقََالوُْۤ

�3 L مَّسْحُوْرُوْنَ۠

They would surely say, "Our eyes have only 
been dazzled. Rather, we are a people 
affected by magic.”

�3 � هَا للِنّٰظِرِينَْۙ مَآءِ بُرُوْجًا وَّ زَيّنَّٰ  And We have placed within the heaven greatوَ لقََدْ جَعَلنَْا فىِ السَّ
stars and have beautified it for the observers.

�3 Y جِيْمٍۙ  And We have protected it from every Shaitanوَ حَفِظْنٰهَا مِنْ �لُِّ شَيْطٰنٍ رَّ
expelled, 

�3 � مْعَ فاَتَبَْعَهٗ شِهَابٌ مُّبِينٌْ قَ السَّ  Except one who steals a hearing and isالاَِّ مَنِ اسْترََ
pursued by a clear burning flame [shooting 
star].

َنبَْْۢ¿نَا فِيْهَا  َلقَْْ·نَا فِيْهَا رَوَاÏَِ وَ ا وَ الاْرَْضَ مَدَدْنٰهَا وَ ا

�3 � وْزُوْنٍ ءٍ مَّ ْ َ̄ مِنْ �لُِّ 

And the earth – We have spread it and cast 
therein firmly set mountains and caused to 
grow therein [something] of every thing in 
appropriate amount [gold, silver, gems, metals 
and minerals] .

�= �  And We have made for you therein means ofوَ جَعَلنَْا للجَُمْ فِيْهَا مَعَايشَِ وَ مَنْ لسَّْتُمْ لهَٗ بِرٰزِقِينَْ
living and [for] those for whom you are not 
providers.

لهُٗۤ الاَِّ بقَِدَرٍ  ِ ّÑَُوَ مَا ن ؗS ٗنُه ءٍ الاَِّ عِنْدَنَا خَزَآ¹ِٕ ْ َ̄ نْ  وَ انِْ مِّ

�= 3 عْلوُْمٍ مَّ

And there is not a thing but that with Us are its 
treasures, and We do not send it down except 
according to a known [i.e. specified] measure.

مَآءِ مَآءً  يٰحَ لوََاقحَِ فاََنزَْلنَْا مِنَ السَّ وَ ارَْسَلنَْا الرِّ

�= = َنتُْمْ لهَٗ بخِٰزِنينَِْ فاَسَْقَْ·نٰلجُمُوْهSُۚ وَ مَاۤ ا

And We have sent the fertilizing winds and 
sent down water from the sky and given you 
drink from it. And you are not its retainers.

�= > ناَّ لنََحْنُ نُْ¶ٖ وَ نُمِيْتُ وَ نَحْنُ الوْٰرِثُوْنَ  And indeed, it is We who give life and causeوَ اِ
death, and We are the Inheritors.

وَ لقََدْ Uلَِمْنَا المُْسْتَقْدِمِينَْ مِنْلجُمْ وَ لقََدْ Uلَِمْنَا 

�= E المُْسْتَاخِْرِينَْ

And We have already known the preceding 
[generations] among you, and We have 
already known the later [ones to come].

�= L نهَّٗ حَكِيْمٌ Uلَيِْمٌ۠  ;And indeed, your Rabb will gather themوَ انَِّ رَبّكََ هُوَ يَحْشُرُهُمSْؕ اِ
indeed, He is the Wise, all-Knowing.

نْ حَمَاٍ  وَ لقََدْ خَلقَْنَا الاْنِْسَبحنَ مِنْ صَلصَْالٍ مِّ

�= � مَّسْنُوْنٍۚ

And We did certainly create man out of sound 
producing clay from a processed mud 
fashioned in shape.
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�= Y مُوْمِ  And the jinn We created before fromوَ الجَْآنَّ خَلقَْنٰهُ مِنْ قبَْلُ مِنْ نَّارِ السَّ
scorching fire.

ْ خَالقٌِۢ بَشَرًا مِّنْ صَلصَْالٍ  كَةِ انىِِّ ِyٰٕٓوَ اذِْ قَالَ رَبّكَُ للِمَْل

�= � نْ حَمَاٍ مَّسْنُوْنٍ مِّ

And [recall, O Mohammad sawaw], when your 
Rabb said to the angels, "I will create a 
human being out of sound producing clay 
from a processed mud fashioned in shape.

 َٗفقََعُوْا له ْþِْو يتُْهٗ وَ نَفَخْتُ فِيْهِ مِنْ رُّ فاَذَِا سَوَّ

�= � سٰجِدِيْنَ

 And when I have proportioned him and
 breathed into him of My Rooh,  then fall down

”.to him in Sajdah

�> � كَةُ �لُهُُّمْ اجَْمَعُوْنَۙ ِyٰٕٓفسََجَدَ المَْل
So the angels prostrated – all of them 
collectively,

�> 3 جِدِيْنَ ۤ اِبلِْْ·سSَؕ ابىَٰۤ انَْ يَّلجُوْنَ مَعَ السّٰ  Except Iblees; he refused to be with thoseالاَِّ
who did Sajdah.

�> = جِدِيْنَ اِبلِْْ·سُ مَا لكََ الاََّ تَلجُوْنَ مَعَ السّٰ  said, "O Iblees, what is [the matter] [Allah]قَالَ يٰۤ
with you that you are not with those who did 
Sajdah?”

نْ  سَْجُدَ لبَِشَرٍ خَلقَْتَهٗ مِنْ صَلصَْالٍ مِّ كنُْ لاِّ َ قَالَ لمَْ ا

�> > حَمَاٍ مَّسْنُوْنٍ

He said, "Never would I do Sajdah to a human 
whom You created out of sound producing 
clay from a processed mud fashioned in 
shape.”

�> E نكََّ رَجِيْمٌۙ  ,said, "Then depart from it, for indeed [Allah]قَالَ فاَخْرُجْ مِنْهَا فاَِ
you are expelled.

�> L يْنِ وَّ انَِّ Uلَيَْكَ اللعَّْنَةَ الىِٰ يَوْمِ الدِّ
And indeed, upon you is the curse until the 
Day of Recompense.”

�> �  He said, "My Rabb, then respite me until theقَالَ رَبِّ فاََنظِْرْنىِْۤ الىِٰ يَوْمِ يُبْعَثوُْنَ
Day they are resurrected.”

�> Y نكََّ مِنَ المُْنْظَرِينَْۙ  said, "So indeed, you are of those [Allah]قَالَ فاَِ
respited ones

�> �  Until the Day its time is well-known [i.e. day ofالىِٰ يَوْمِ الوَْقتِْ المَْعْلوُْمِ
Qiyam e Qaim swsa, then in Raj’at Rasool 
Allah sawaw will kill Shaitan].”

قَالَ رَبِّ بِمَاۤ اغَْوَيتَْنىِْ لاَزَُيِّنَنَّ لهَُمْ فىِ الاْرَْضِ وَ 

�> � ۙ ْ اجَْمَعِينَْ ُ لاَغُْوِيمحََّ

[Iblees] said, "My Rabb, because You have 
put me in error, I wi l l surely make 
[disobedience] attractive to them [i.e. 
mankind] on the earth, and I will mislead them 
all

�E � ُ المُْخْلصَِينَْ ”.Except, among them, Your sincere servantsالاَِّ عِبَادَكَ مِمحُْ

�E 3  said, "This Sirat of Ali [swsa] is [Allah]قَالَ هٰذَا صِرَاطٌ عََ|َّ مُسْتَقِيْمٌ
Mustaqeem.
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تبََّعَكَ مِنَ  ْ سُلطْٰنٌ الاَِّ مَنِ ا انَِّ عِبَادِیْ لَْ·سَ لكََ Uلَلهَِْ

�E = الغْٰوِينَْ

Indeed, My servants [Masumeen swsa and 
their real Shias] – no authority will you have 
over them, except those who follow you of the 
deviators.

�E > ۙ۫  And indeed, Hell is the promised place forوَ انَِّ جَهَنَّمَ لمََوUْدُِهُمْ اجَْمَعِينَْ
them all.

�E E ْ جُزْءٌ مَّقْسُوْمٌ۠ َبوَْابSٍؕ لِلُِّ بَابٍ مِّمحُْ  It has seven gates; for every gate is of themلهََا سَبْعَةُ ا
[i.e. Shaitan's followers] a portion designated.”

�E L تٍ وَّ عُيُوْنٍؕ  Indeed, the righteous will be within gardensانَِّ المُْتَّقِينَْ فىِْ جَنّٰ
and springs,

�E �  Enter it in peace, safe" ,[They will be told]ادُْخُلوُْهَا بِسَلمٍٰ اٰمِنِينَْ
[and secure].”

ناً عَٰ| سُرُرٍ  نْ Çِلٍّ اخِْوَا وَ نَزَعْنَا مَا فىِْ صُدُوْرِهِمْ مِّ

�E Y تَقٰبِلينَِْ مُّ

And We will remove whatever is in their 
chests of resentment, [so they will be] 
brothers, on thrones facing each other.

�E � نْهَا بِمُخْرَجِينَْ هُمْ فِيْهَا نَصَبٌ وَّ مَا هُمْ مِّ  No fatigue will touch them therein, nor from itلاَ يَمَسُّ
will they [ever] be removed.

�E � حِيْمُۙ َناَ الغَْفُوْرُ الرَّ ْۤ ا ئْ عِبَادِیْۤ انىَِّ  inform My servants ,[O Mohammad sawaw]نَبِّ
that it is I who is the Forgiving, the Merciful,

�L �  And that it is My punishment which is theوَ انََّ Uذََابىِْ هُوَ العَْذَابُ الاْلَيِْمُ
painful punishment.

�L 3 ئْهُمْ عَنْ ضَيْفِ اِبرْٰهِيْمَۘ ِÁَّوَ نAnd [O Habib sawaw] inform them about the 
guests of Ibraheem,

�L = ناَّ مِنْلجُمْ وَ جِلوُْنَ  ,When they entered upon him then saidاذِْ دَخَلوُْا Uلَيَْهِ فقََالوُْا سَلمًٰاSؕ قَالَ اِ
"Salaam." [Ibraheem] said, "Indeed, we are 
fearful [i.e. apprehensive] of you.”

�L > رُكَ بِغُلمٍٰ Uلَيِْمٍ ناَّ نُبَشِّ  said, "Fear not. Indeed, we give [The angels]قَالوُْا لاَ تَوْجَلْ اِ
you good tidings of a learned boy.”

نىَِ اللجِْبرَُ فبَِمَ  سَّ رْتُمُوْنىِْ عَٰ|ۤ انَْ مَّ َبشََّ قَالَ ا

�L E رُوْنَ تُبَشِّ

He said, "Do you give me good tidings 
although old age has come upon me? Then of 
what do you give me good news?”

�L L نَ القْٰنِطِينَْ رْنٰكَ بِالحَْقِّ فلاََ تَلجُنْ مِّ  They said, "We have given you good tidings inقَالوُْا بَشَّ
truth, so do not be of the despairing.”

�L � آلوُّْنَ ۤ الاَِّ الضَّ ٖحْمَةِ رَبِّه  He said, "And who despairs of the mercy ofقَالَ وَ مَنْ يّقَْنَطُ مِنْ رَّ
his Rabb except for those astray?”

�L Y َيهَُّا المُْرْسَلوُْنَ  said, "Then what is your business [Ibraheem]قَالَ فمََا خَطْبُلجُمْ ا
[ h e r e a f t e r g i v i n g g o o d n e w s ] , O 
messengers?”
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�L � ۙ ناَّۤ ارُْسِلنَْاۤ الىِٰ قوَْمٍ مُّجْرِمِينَْ ا اِ  They said, "Indeed, we have been sent to aقَالوُْۤ
nation of criminals,

�L � ۙ وْهُمْ اجَْمَعِينَْ ناَّ لمَُنَجُّ ۤ اٰلَ لوُْطSٍؕ اِ  Except the family of Loot; indeed, we will saveالاَِّ
them all

�� � ينَْ۠ نهََّا لمَِنَ الغْٰبرِِ رْنَاSۤۙ اِ تهَٗ قدََّ َ  Except his wife." We [i.e. Allah] decreed thatالاَِّ امْرَا
she is of those who remain behind.

�� 3  And when the messengers came to the familyفلَمََّا جَآءَ اٰلَ لوُْطِ õلمُْرْسَلوُْنَۙ
of Loot,

�� = نْلجَرُوْنَ نلجَُّمْ قوَْمٌ مُّ ”.He said, "Indeed, you are people unknownقَالَ اِ

�� > وْنَ  They said, "But we have come to you with thatقَالوُْا بَلْ جÅِْنٰكَ بِمَا �بحَنُوْا فِيْهِ يَمْترَُ
about which they were doubting,

�� E ناَّ لصَٰدِقوُْنَ تَْ·نٰكَ بِالحَْقِّ وَ اِ َ  And we have come to you with the truth, andوَ ا
indeed, we are truthful.

تبَِّعْ ادَْبَارَهُمْ وَ لاَ  نَ اليَّْلِ وَ ا فاَسَْرِ بِاهَْلِكَ بقِِطْعٍ مِّ

�� L يَلتَْفِتْ مِنْلجُمْ احََدٌ وَّ امْضُوْا حَيْثُ تُؤْمَرُوْنَ

So set out with your family during a portion of 
the night and follow behind them and let not 
anyone among you look back and continue on 
to where you are commanded.”

برَِ هٰۤؤُلآَءِ مَقْطُوْعٌ  وَ قضََْ·نَاۤ اِليَْهِ ذٰلكَِ الاْمَْرَ انََّ دَا

�� � مُّصْبِحِينَْ

And We conveyed to him [the decree] of that 
matter: that the roots of these [sinners] shall 
be cut off by the morning.

�� Y .And the people of the city came rejoicingوَ جَآءَ اهَْلُ المَْدِيْنَةِ يَسْتَبْشِرُوْنَ

�� �  said, "Indeed, these are my guests, so [Loot]قَالَ انَِّ هٰۤؤُلآَءِ ضَيîِْْ فلاََ تَفْضَحُوْنِۙ
do not shame me.

�� � َ وَ لاَ تُخْزُوْنِ تقَُّوا اّ/ٰ ”.And fear Allah and do not disgrace meوَ ا

�Y � ا اوََ لمَْ نَنْهَكَ عَنِ العْٰلمَِينَْ  They said, "Have we not forbidden you fromقَالوُْۤ
[meeting people of] the worlds?”

�Y 3 ؕ  said, "These [women of the community] [Loot]قَالَ هٰۤؤُلآَءِ بَنٰتىِْۤ انِْ ك³ُْتُمْ فٰعِلينَِْ
are my daughters – if you would be doers [of 
lawful marriage].”

�Y = نهَُّمْ لîَِْ سَكْرَتِهِمْ يَعْمَهُوْنَ  By your life, [O Mohammad sawaw], indeedلعََمْرُكَ اِ
they were, in their intoxication, wandering 
blindly.

�Y > ۙ يْحَةُ مُشْرِقِينَْ .So the lethal shriek seized them at sunriseفاَخََذَتْهُمُ الصَّ
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نْ  ْ حِجَارَةۃً مِّ فجََعَلنَْا Uَاليَِهَا سَبحفِلهََا وَ امَْطَرْنَا Uلَلهَِْ

�Y E يْلٍؕ سِجِّ

And We made the highest part [of the city] its 
lowest and rained upon them stones of hard 
clay.

�Y L مِينَْ  Indeed in that are signs for [the Masumeenانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ للِّمُْتَوَسِّ
swsa] those who discern [between their 
enemies and friends].

�Y � قِيْمٍ نهََّا لÁَِسÁَِيْلٍ مُّ  And indeed, this Sabeel [way to Paradise] isوَ اِ
established [in the Masumeen swsa].

�Y Y ؕ .Indeed in that is a sign for the believersانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً للِّمُْؤْمِنِينَْ

�Y � ۙ  And the companions of the forest [i.e. theوَ انِْ �بحَنَ اصَْحٰبُ الاْيَْلجَةِ لظَٰلِمِينَْ
people of Madyan] were [also] wrongdoers,

�Y � ۠ؕ بِينٍْ نهَُّمَا لبَِاِمَامٍ مُّ Sۘ وَ اِ ْ  ,So We took retribution from them, and indeedفاَنتَْقَمْنَا مِمحُْ
[the news of] both [nations] are with the Imam 
e Mubeen.

�� � ۙ بَ اصَْحٰبُ الحِْجْرِ المُْرْسَلينَِْ  .And certainly the companions of al-Hijr [i.eوَ لقََدْ كَذَّ
the Samood] belied the Rasools.

�� 3 ۙ يِٰ¿نَا فَبحَنُوْا عَنْهَا مُعْرِضِينَْ ْ اٰ تيَْمحُٰ  And We gave them Our signs, but from themوَ اٰ
they were turning away.

�� =  And they used to carve secure houses in theوَ �بحَنُوْا يَنْحِتُوْنَ مِنَ الجِْبَالِ بُيُوْتًا اٰمِنِينَْ
mountains.

�� > ۙ يْحَةُ مُصْبِحِينَْ  But the lethal shriek seized them in theفاَخََذَتْهُمُ الصَّ
morning,

�� E ا �بحَنُوْا يَلجْسِبُوْنَؕ ْ مَّ  So nothing availed them [from] what theyفمََاۤ اغَْنىٰ عَمحُْ
used to earn.

 ؕS مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَاۤ الاَِّ بِالحَْقِّ وَ مَا خَلقَْنَا السَّ

�� L فْحَ الجَْمِيْلَ بحعَةَ لاَتٰيَِةٌ فاَصْفَحِ الصَّ وَ انَِّ السَّ

And We have not created the heavens and 
the earth and that between them except with 
the Haqq. And indeed, the Hour is coming; so 
forgive with gracious forgiveness.

�� �  ,Indeed, your Rabb – He is the Creator of allانَِّ رَبّكََ هُوَ الخَْلقُّٰ العَْليِْمُ
all-Knowing.

�� Y نَ المَْثاَنىِْ وَ القُْرْاٰنَ العَْظِيْمَ تَْ·نٰكَ سَبْعًا مِّ  And We have certainly given you, [Oوَ لقََدْ اٰ
Mohammad sawaw], seven of the often 
repeated [Ayaat i.e. Sura Fatiha and seven 
Asma-e-Husna wh ich a re repea ted : 
Mohammad, Ali, Fatima, Hassan, Hussain, 
Jafar, Musa] and the great Qur’an.
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ْ وَ لاَ  ۤ ازَوَْاجًا مِّمحُْ ٖي³ََْيْكَ الىِٰ مَا مَتَّعْنَا بِهU َّن لاَ تَمُدَّ

�� � ْ وَ اخْفِضْ جَنَاحَكَ للِمُْؤْمِنِينَْ تَحْزَنْ Uلَلهَِْ

Do not extend your eyes toward that which 
We have given to [certain] classes of them 
[i.e. the disbelievers] to enjoy, and do not 
grieve over them. And lower your wing to the 
believers [i.e. Maola Ali swsa]

�� � ۚ َناَ النَّذِيْرُ المُْبِينُْ ْۤ ا – "And say, "Indeed, I am the clear warnerوَ قُلْ انىِِّ

�� � ۙ َنزَْلنَْا عََ| المُْقَْ¿سِمِينَْ  Just as We have revealed [warning] to theكَمَاۤ ا
dividers

�� 3  Who have made the Qur'an into portions [andالذَِّيْنَ جَعَلوُا القُْرْاٰنَ عِضِينَْ
did not gathered on Wilayat which Allah 
revealed in it].

�� = ۙ ْ اجَْمَعِينَْ ُ ٔٴلَمحََّ  So by your Rabb, We will surely questionفوََرَبِّكَ ل³ََسْـ
them all

�� > .About what they used to doعَمَّا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

�� E  So [O Habib sawaw] declare what you areفاَصْدَعْ بِمَا تُؤْمَرُ وَ اعَْرِضْ عَنِ المُْشْرِكِينَْ
commanded  [to proclaim Wilayat e Ali swsa] 
and turn away from the polytheists.

�� L ناَّ كَفَْ·نٰكَ المُْسْتَهْزِءِيْنَۙ اِ
Indeed, We are sufficient for you against the 
mockers [to take revenge from those five 
people who mocked you: Waleed, Aas, 
Aswad, Aswad, & Haris. Allah killed them in 
one day with bad deaths and all were saying 
“Rabb of Mohammad killed me”]

�� � ِ اِلهًٰا اٰخَرSَۚ فسََوْفَ يَعْلمَُوْنَ  Who make [equal] with Allah another deity. Soالذَِّيْنَ يَجْعَلوُْنَ مَعَ اّ/ٰ
they are going to know soon.

�� Y َنكََّ يَضِيْقُ صَدْرُكَ بِمَا يَقُوْلوُْنَۙ  And We already know that your chest isوَ لقََدْ نَعْلمَُ ا
constrained by what they say [i.e. they belie 
Rasool Allah sawaw].

�� � جِدِيْنَۙ نَ السّٰ  So exalt [Allah] with praise of your Rabb andفسََبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ وَ كُنْ مِّ
be of those who do Sajdah.

�� � ۠  And worship your Rabb until there comes toوَ اعْبُدْ رَبّكََ حَتىّٰ يَاتْيَِكَ اليَْقِينُْ
you the certainty [highest stage of Eman].
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The Beeسُوۡرَةُ النحّل

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ِ فلاََ تَسْتَعْجِلوُْهSُؕ سُبْحٰنَهٗ وَ تَعٰٰ| عَمَّا  اÔَٰۤ امَْرُ اّ/ٰ

3 يُشْرِكُوْنَ

The command of Allah has come, so be not 
impatient for it [Jibraeel will announce Qiyam 
e Qaim swsa with this Ayat]. Exalted is He 
and high above what they associate with Him.

وْحِ مِنْ امَْرِهٖ عَٰ| مَنْ يّشََبخءُ مِنْ  كَةَ بِالرُّ ِyِّٰٕٓلُ المَْلÑَُي

= َناَ فاَتقَُّوْنِ ۤ ا َنهَّٗ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ ا ا َنذِْرُوْۤ عِبَادِهٖۤ انَْ ا

He sends down the angels, with the Rooh by 
His command, upon whom He wills of His 
servants, [telling them], "Warn that there is no 
deity except Me; so fear Me.”

> Sؕ تَعٰٰ| عَمَّا يُشْرِكُوْنَ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ بِالحَْقِّ  He created the heavens and the earth withخَلقََ السَّ
the Haqq. High is He above what they 
associate with Him.

E  He created man from a semen-drop; then atخَلقََ الاْنِْسَبحنَ مِنْ نّطُْفَةٍ فاَذَِا هُوَ خَصِيْمٌ مُّبِينٌْ
once he is an open opponent.

وَ الاْنَْعَامَ خَلقََهَاSۚ للجَُمْ فِيْهَا دِفْءٌ وَّ مَنَافعُِ وَ مِنْهَا 

L تَاْ�لُوُْنَ۪

And the cattle He has created for you; in them 
is warm clothing for you and [numerous] 
benefits, and from them  [some] you eat.

�  And for you in them is beauty when you bringوَ للجَُمْ فِيْهَا جَمَالٌ حِينَْ تُرِيحُْوْنَ وَ حِينَْ تَسْرَحُوْنَ۪
them in [for the evening] and when you send 
them out [to pasture in the morning].

ثقَْاللجَُمْ الىِٰ بَلدٍَ لمَّْ تَلجُوْنُوْا بٰلغِِيْهِ الاَِّ بشِِقِّ  َ وَ تَحْمِلُ ا

Y حِيْمٌۙ الاْنَْفُسSِؕ انَِّ رَبَّلجُمْ لرََءُوْفٌ رَّ

And they carry your loads to a land you could 
not have reached except with difficulty to 
yourselves. Indeed, your Rabb is Kind and 
Merciful.

كُبُوْهَا وَ زِيْنَةSًؕ وَ يَخْلقُُ  وَّ الخَْيْلَ وَ البِْغَالَ وَ الحَْمِيرَْ لترَِْ

� مَا لاَ تَعْلمَُوْنَ

And [He created] the horses and mules and 
donkeys for you to ride and [as] adornment. 
And He creates that which you do not know.

رSٌؕ وَ لوَْ شَبخءَ  Áِيْلِ وَ مِنْهَا جَآ¹ِٕ ِ قصَْدُ السَّ وَ عََ| اّ/ٰ

� ۠ لهََد¹ٰكُمْ اجَْمَعِينَْ

And upon Allah is the direction of the [right] 
Sabeel, and there are some deviating [ways]. 
And if He willed, He could have guided you 
all.

نْهُ شَرَابٌ وَّ  مَآءِ مَآءً للجَُّمْ مِّ َنزَْلَ مِنَ السَّ هُوَ الذَِّیْۤ ا

�3 � مِنْهُ شَجَرٌ فِيْهِ تُسِيْمُوْنَ

It is He who sends down rainwater from the 
sky; from it is drink and from it are plants 
[growing] in which you pasture [animals].
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يتُْوْنَ وَ النَّخِيْلَ وَ الاْعَْنَابَ  رْعَ وَ الزَّ ي³ُۢبِْتُ للجَُمْ بِهِ الزَّ

�3 3 وَ مِنْ �لُِّ الثمََّرٰتSِؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً لقَِّوْمٍ يّتََفَلجَّرُوْنَ

He causes to grow for you thereby the crops, 
and olives, and palm trees, and grapevines, 
and of all the fruits. Indeed in that is a sign for 
a people who give thought.

مْسَ وَ القَْمَرSَؕ وَ  رَ للجَُمُ اليَّْلَ وَ النَّهَارSَۙ وَ الشَّ وَ سَخَّ

Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ  ٖرٰتٌۢ بِاَمْرِه النُّجُوْمُ مُسَخَّ

�3 = يَّعْقِلوُْنَۙ

And He has subjected for you the night and 
the day and the sun and the moon, and the 
stars are subjected by His command. Indeed 
in that are signs for a people who reason.

Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ  ُٗنه َلوَْا وَ مَا ذَرَاَ للجَُمْ فىِ الاْرَْضِ مُخْتَلفًِا ا

�3 > كَّرُوْنَ لاَيَٰةً لقَِّوْمٍ يّذََّ

And [He has subjected] whatever He grew for 
you in the earth of varying colours. Indeed in 
that is a sign for a people who remember.

رَ البَْحْرَ لتَِاْ�لُوُْا مِنْهُ لحَْمًا طَرِياًّ وَّ  وَ هُوَ الذَِّیْ سَخَّ

تَسْتَخْرِجُوْا مِنْهُ حِليَْةً تَلÁَْسُوْنَهَاSۚ وَ تَرَی الفُْلكَْ 

�3 E مَوَاخِرَ فِيْهِ وَ لتÁَِْتَغُوْا مِنْ فضَْلهِٖ وَ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ

And it is He who subjected the sea for you to 
eat from it fresh meat and to take out from it 
ornaments which you wear. And you see the 
ships cleaving through it, and that you may 
seek of His bounty; and perhaps you will be 
grateful.

َنهْٰرًا وَّ سُبُلاً  َلÊْٰ فىِ الاْرَْضِ رَوَاÏَِ انَْ تَمِيْدَ بِكُمْ وَ ا وَ ا

�3 L لعََّللجَُّمْ تَهْتَدُوْنَۙ

And He has cast into the earth firmly set 
mountains, lest it shake [loosing balance] with 
you, and [made] rivers and roads, that you 
may be guided,

�3 �  ;And landmarks [the infallible Imams swsa]وَ UلَمٰٰتSٍؕ وَ بِالنَّجْمِ هُمْ يَهْتَدُوْنَ
and by the star [Rasool Allah sawaw] they are 
guided.

�3 Y  Then is He who creates like one who does notافَمََنْ يّخَْلقُُ كَمَنْ لاَّ يَخْلقSُُؕ افَلاََ تَذَكَّرُوْنَ
create? So will you not be reminded?

َ لغََفُوْرٌ  ِ لاَ تُحْصُوْهَاSؕ انَِّ اّ/ٰ وْا نعِْمَةَ اّ/ٰ وَ انِْ تَعُدُّ

�3 � حِيْمٌ رَّ

And if you should count the favour of Allah, 
you cannot enumerate it. Indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful.

�3 � وْنَ وَ مَا تُعْلنُِوْنَ ُ يَعْلمَُ مَا تُسِرُّ  And Allah knows what you conceal and whatوَ اّ/ٰ
you declare.

ٔٴاً وَّ هُمْ  ِ لاَ يَخْلقُُوْنَ شَيْـ وَ الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�= � يُخْلقَُوْنَؕ

And those [pioneers in founding the animosity 
to Ali swsa] they invoke other than Allah 
create nothing, and they [themselves] are 
created.

�= 3 َياَّنَ يُبْعَثوُْنَ۠  They are, [in fact], dead, not alive, and theyامَْوَاتٌ غَيرُْ احَْيَآءSٍۚ وَ مَا يَشْعُرُوْنSَۙ ا
do not perceive when they will be resurrected.
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لذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ  اِلهُٰكُمْ اِلهٌٰ وَّاحِدSٌۚ فاَ

�= = وْنَ نْلجِرَةۃٌ وَّ هُمْ مُّسْتَلجْبرُِ قلُوُْبهُُمْ مُّ

Your god is one God. But those who do not 
believe in the Hereafter – their hearts are 
denying [Raj’at], and they are arrogant [to 
Wilayat e Ali swsa].

نهَّٗ لاَ  وْنَ وَ مَا يُعْلنُِوْنSَؕ اِ َ يَعْلمَُ مَا يُسِرُّ لاَ جَرَمَ انََّ اّ/ٰ

�= > ينَْ يُحِبُّ المُْسْتَلجْبرِِ

Assuredly, Allah knows what they conceal and 
what they declare. Indeed, He does not like 
the arrogant [to Wilayat e Ali swsa].

ا اسََبحطيرُِْ  َنزَْلَ رَبُّلجُمSْۙ قَالوُْۤ ا ذَاۤ ا وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمْ مَّ

�= E ۙ لينَِْ الاْوََّ

And when it is said to them, "What has your 
Rabb sent down?” they say, "Legends of the 
former peoples,”

ا اوَْزَارهَُمْ �بحَمِلةًَ يّوَْمَ القِْيٰمَةSِۙ وَ مِنْ اوَْزَارِ  ليَِحْمِلوُْۤ

�= L الذَِّيْنَ يُضِلوُّْنَهُمْ بِغَيرِْ UلِمSٍْؕ الاََ سَبخءَ مَا يَزِرُوْنَ۠

That they [i.e. usurpers of the right of Ali 
swsa] may bear their own burdens [i.e. sins] 
in full on the Day of Qiyamah and some of the 
burdens of those [who followed them] whom 
they misguide without knowledge. Behold, evil 
is that which they bear.

نَ  ُ ب³ُْيَانهَُمْ مِّ قدَْ مَكَرَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ فاÔَََ اّ/ٰ

َتنخُُٰ  قْفُ مِنْ فوَْقِهِمْ وَ ا ُ السَّ القَْوَاUدِِ فخََرَّ Uلَلهَِْ

�= � العَْذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ يَشْعُرُوْنَ

Those before them had already plotted, but 
Allah came [demolishing] their building from 
the foundations [where they used to sit and 
plot], so the roof fell upon them from above 
them, and the punishment came to them from 
where they did not perceive.

َينَْ شُرَ�بخَءِیَ  ثُمَّ يَوْمَ القِْيٰمَةِ يُخْزِيهِْمْ وَ يَقُوْلُ ا

Sؕ قَالَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا العِْلمَْ  ْ الذَِّيْنَ ك³ُْتُمْ تُشَبخقوُّْنَ فِلهِْ

�= Y ءَ عََ| اللجْٰفِرِينَْۙ وْٓ انَِّ الخِْزْیَ اليَْوْمَ وَ السُّ

Then on the Day of Qiyamah He will disgrace 
them and say, "Where are My 'partners' for 
whom you used to oppose?" Those who were 
given knowledge [i.e. the Masumeen swsa] 
will say, "Indeed disgrace, this Day, and evil 
are upon the disbelievers" –

َنفُْسِهِمSْ۪ فاََلقَْوُا  كَةُ ظَالِِ§ْۤ ا ِyٰٕٓالذَِّيْنَ تَتَوَفنخُُّٰ المَْل

َ Uلَيِْمٌۢ بِمَا  ءSٍؕ بَٰ|ۤ انَِّ اّ/ٰ لمََ مَا كُنَّا نَعْمَلُ مِنْ سُوْٓ السَّ

�= � ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

The ones whom the angels take in death 
[while] wronging themselves, and [who] then 
offer submission, [saying], “We were not doing 
any evil." [Angels will say]: But, yes! Indeed, 
Allah is Knowing of what you used to do.

َبوَْابَ جَهَنَّمَ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ فلَبÅَِْسَ مَثوَْی  ا ا فاَدْخُلوُْۤ

�= � ينَْ ِ المُْتَلجَبرِّ

So enter the gates of Hell to abide eternally 
therein, and how wretched is the residence of 
the arrogant.
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 ؕSا َنزَْلَ رَبُّلجُمSْؕ قَالوُْا خَيرًْ تقََّوْا مَا ذَاۤ ا وَ قِيْلَ للِذَِّيْنَ ا

نْيَا حَسَنَةSٌؕ وَ لدََارُ الاْخِٰرَةِۃ  للِذَِّيْنَ احَْسَنُوْا فىِْ هٰذِهِ الدُّ

�> � ۙ Sؕ وَ لنَِعْمَ دَارُ المُْتَّقِينَْ خَيرٌْ

And it will be said to those who feared Allah, 
"What did your Rabb send down?" They will 
say, “Khair [the Best].” For those who do good 
in this world is good; and the home of the 
Hereafter is better. And how excellent is the 
home of the righteous –

جَنّٰتُ Uدَْنٍ يّدَْخُلوُْنَهَا تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ لهَُمْ 

�> 3 ۙ ُ المُْتَّقِينَْ فِيْهَا مَا يَشَبخءُوْنSَؕ كَذٰلكَِ يَجْزِی اّ/ٰ

Gardens of perpetual residence, which they 
will enter, beneath which rivers flow. They will 
have therein whatever they wish. Thus does 
Allah reward the righteous –

Sۙ يَقُوْلوُْنَ سَلمٌٰ  بِينَْ كَةُ طَّ·ِ ِyٰٕٓالذَِّيْنَ تَتَوَفنخُُّٰ المَْل

�> = UلَيَْلجُمSُۙ ادْخُلوُا الجَْنَّةَ بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

The ones whom the angels take in death, 
[being] pure [i.e. Shian-e-Ali with pure birth]; 
[the angels] will say, “Salamun Alaikum. Enter 
Paradise for what you used to do.”

 ؕSَامَْرُ رَبِّك َÔِْكَةُ اوَْ يَا ِyٰٕٓالمَْل ُ ۤ انَْ تَاتْلهَُِ هَلْ يَنْظُرُوْنَ الاَِّ

ُ وَ  كَذٰلكَِ فعََلَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ وَ مَا ظَلمََهُمُ اّ/ٰ

�> > َنفُْسَهُمْ يَظْلِمُوْنَ ا ا للجِٰنْ �بحَنُوْۤ

Do they [i.e. the disbelievers] await except 
that the angels should come to them [with 
punishment or death] or there comes the 
command [Zahoor of Qaim swsa] of your 
Rabb? Thus did those before them. And Allah 
wronged them not, but they had been 
wronging themselves.

 ٖا �بحَنُوْا بِه اتُٰ مَا عَمِلوُْا وَ حَاقَ بِهِمْ مَّ فاَصََابهَُمْ سَيِّ

�> E يَسْتَهْزِءُوْنَ۠

S o t h e y w e r e s t r u c k b y t h e e v i l 
[consequences] of what they did and were 
surrounded by what they used to ridicule [i.e. 
mocking punishment in Raj’at].

 ِٖمَا عَبَدْنَا مِنْ دُوْنه ُ وَ قَالَ الذَِّيْنَ اشَْرَكُوْا لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

مْنَا مِنْ دُوْنهِٖ مِنْ  بآَؤُنَا وَ لاَ حَرَّ ءٍ نّحَْنُ وَ لاَۤ اٰ ْ َ̄ مِنْ 

ءSٍؕ كَذٰلكَِ فعََلَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْۚ فهََلْ عََ|  ْ َ̄

�> L سُلِ الاَِّ البَْلغُٰ المُْبِينُْ الرُّ

And those who associate others with Allah 
say, "If Allah had willed, we would not have 
worshipped anything other than Him, neither 
we nor our fathers, nor would we have 
forbidden anything without [order from] Him.” 
Thus did those before them. So is there upon 
the Rasools except [the duty of] clear 
notification?

َ وَ  سُوْلاً انَِ اعْبُدُوا اّ/ٰ وَ لقََدْ بَعÐَْنَا فىِْ �لُِّ امَُّةٍ رَّ

نْ  ْ مَّ ُ وَ مِمحُْ ْ مَّنْ هَدَی اّ/ٰ اغُوْتSَۚ فمَِمحُْ اجْت³َِبُوا الطَّ

وْا فىِ الاْرَْضِ فاَنظُْرُوْا كَيْفَ  للٰةSَُؕ فسَِيرُْ حَقَّتْ Uلَيَْهِ الضَّ

�> � بينَِْ �بحَنَ Uَاقِبَةُ المُْكَذِّ

And We certainly sent into every nation a 
Rasool, [saying], "Worship Allah and avoid 
Taghoot.” And among them were those whom 
Allah guided, and among them were those 
upon whom error deserved [by belying Aal e 
Mohammad swsa]. So proceed through the 
earth [i.e. read the Qur’an] and observe how 
was the end of the beliers.

َ لاَ يَهْدِیْ مَنْ يّضُِلُّ وَ  انِْ تَحْرِصْ عَٰ| هُد¹ٰهُمْ فاَنَِّ اّ/ٰ

�> Y نْ نّٰصِرِينَْ مَا لهَُمْ مِّ

If you desire for their guidance, indeed, Allah 
does not guide those He sends astray, and 
they will have no helpers.
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 ؕSُمَنْ يَّمُوْت ُ َيمَْانهِِمSْۙ لاَ يَبْعَثُ اّ/ٰ ِ جَهْدَ ا وَ اقَْسَمُوْا بِاّ/ٰ

�> � كثْرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُوْنَۙ َ بَٰ| وUَدًْا Uلَيَْهِ حَقًّا وَّ للجِٰنَّ ا

And they [so-called Muslims] swear by Allah 
their strongest oaths [that] Allah will not 
resurrect [in Raj’at] one who dies. Why not – 
[it is] a true promise [binding] upon Him, but 
most of the people do not know.

َ لهَُمُ الذَِّیْ يَخْتَلفُِوْنَ فِيْهِ وَ ليَِعْلمََ الذَِّيْنَ  لُِ·بَينِّ

�> � َنهَُّمْ �بحَنُوْا كذِٰبينَِْ ا ا كَفَرُوْۤ

So that He will make clear to them that about 
which they differ and that those who 
disbelieved may know that they were liars 
[about the fact that enemies of the Masumeen 
swsa will be killed and Momineen will feel cool 
in their chests].

�E � ءٍ اذَِاۤ ارَدَْنٰهُ انَْ نقَُّوْلَ لهَٗ كُنْ فيََلجُوْنُ۠ ْðَِنمََّا قوَْلنَُا ل اِ
Indeed, Our word to a thing when We intend 
it, is only that We say to it, "Be," and it is.

ْ فىِ  ُ ئَمحَّ ِ مِنْۢ بَعْدِ مَا ظُلِمُوْا ل³َُبَوِّ وَ الذَِّيْنَ هَاجَرُوْا فىِ اّ/ٰ

Sۘ لوَْ �بحَنُوْا  كبرَُْ َ نْيَا حَسَنَةSًؕ وَ لاَجَْرُ الاْخِٰرَةِۃ ا الدُّ

�E 3 يَعْلمَُوْنَۙ

And those who emigrated for [the Sabeel of] 
Allah after they had been wronged – We will 
surely settle them well in this world; but the 
reward of the Hereafter is greater, if only they 
could know.

�E = وْا وَ عَٰ| رَبِّهِمْ يَتَوَ�لَّوُْنَ  those who endure patiently and [They are]الذَِّيْنَ صَبرَُ
trust upon their Rabb.

ا  ٔٴلَوُْۤ ْ فسَْـ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا مِنْ قبَْلِكَ الاَِّ رِجَالاً نّوþُِْْۤ اِللهَِْ

�E > كْرِ انِْ ك³ُْتُمْ لاَ تَعْلمَُوْنَۙ اهَْلَ الذِّ

And We sent not before you except men to 
whom We revealed [Our message]. So ask 
Ahl az-Zikr [the family of  Zikr: the infallible 
Imams swsa] if you do not know. [But know 
that to answer every question is not obligation 
on the Imams swsa]

َ للِنَّاسِ  كْرَ لُِ¿بَينِّ َنزَْلنَْاۤ اِليَْكَ الذِّ بُرSِؕ وَ ا نٰتِ وَ الزُّ بِالبَّْ·ِ

�E E ْ وَ لعََلهَُّمْ يَتَفَلجَّرُوْنَ لَ اِللهَِْ مَا نُزِّ

[We sent them] with clear proofs and written 
ordinances. And We revealed to you the Zikr 
[i.e. the Qur'an] that you may make clear to 
the people what was sent down to them and 
that they might give thought.

ُ بِهِمُ  اتِٰ انَْ يّخَْسِفَ اّ/ٰ يِّ افَاََمنَِ الذَِّيْنَ مَكَرُوا السَّ

�E L ُ العَْذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ يَشْعُرُوْنَۙ الاْرَْضَ اوَْ يَاتْلهَُِ

Then, do those who have planned evil deeds 
feel secure that Allah will not cause the earth 
to swallow them or that the punishment will 
not come upon them from where they do not 
perceive?

�E � ْ فمََا هُمْ بِمُعْجِزِينَْۙ  Or that He would not seize them during theirاوَْ يَاخُْذَهُمْ فىِْ تَقَلممُِِّ
[business or usual] activity, but they cannot 
subdue [i.e. escape from Him]?

�E Y حِيْمٌ فSٍؕ فاَنَِّ رَبَّلجُمْ لرََءُوْفٌ رَّ  Or that He would not seize them gradually inاوَْ يَاخُْذَهُمْ عَٰ| تَخَوُّ
a state of dread [anticipating any hardship]? 
But indeed, your Rabb is Kind and Merciful. 
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ءٍ يّتََفَيَّؤُا ظِللٰهُٗ عَنِ  ْ َ̄ ُ مِنْ  اوََ لمَْ يَرَوْا الىِٰ مَا خَلقََ اّ/ٰ

�E � ِ وَ هُمْ دٰخِرُوْنَ ّٰ دًا ّ/ِ لِ سُجَّ مَآ¹ِٕ اليَْمِينِْ وَ الشَّ

Have they not observed what things Allah has 
created? Their shadows incline to the right 
and to the left, prostrating to Allah, while they 
are humble.

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضِ مِنْ دَآبةٍَّ وَّ  ِ يَسْجُدُ مَا فىِ السَّ وَ ِ/ّٰ

�E � وْنَ كَةُ وَ هُمْ لاَ يَسْتَلجْبرُِ ِyٰٕٓالمَْل

And to Allah prostrates whatever is in the 
heavens and whatever is on the earth of 
creatures, and the angels [as well], and they 
are not arrogant.

�L � نْ فوَْقِهِمْ وَ يَفْعَلوُْنَ مَا يُؤْمَرُوْنَ۠۩ يَخَافوُْنَ رَبَّهُمْ مِّ
They fear their Rabb above them, and they do 
what they are commanded.

 ۚSٌنمََّا هُوَ اِلهٌٰ وَّاحِد Sۚ اِ ثنَْينِْ ا اِلهَٰينِْ ا ُ لاَ تَتَّخِذُوْۤ وَ قَالَ اّ/ٰ

�L 3 فاَِياَّیَ فاَرْهَبُوْنِ

And Allah has said, "Do not take for 
yourselves two gods. He [i.e. Allah] is but one 
God [i.e. Imam swsa is also only one, cannot 
be two Imams at one time that people make a 
fallible imam besides Imam-e-Qiam swsa], so 
fear only Me.”

يْنُ وَاصِبًاSؕ افَغََيرَْ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ لهَُ الدِّ وَ لهَٗ مَا فىِ السَّ

�L = ِ تَتَّقُوْنَ اّ/ٰ

And to Him belongs whatever is in the 
heavens and the earth, and to Him belongs 
the perpetual [obligatory] religion. Then is it 
other than Allah that you fear?

رُّ  كُمُ الضُّ ِ ثُمَّ اذَِا مَسَّ نْ نّعِْمَةٍ فمَِنَ اّ/ٰ وَ مَا بِكُمْ مِّ

�L > ٔٴرَُوْنَۚ ليَْهِ تَجْـ فاَِ

And whatever you have of favour [health, 
wealth, peace] – it is from Allah. Then when 
adversity touches you, to Him you cry for 
help.

رَّ عَنْلجُمْ اذَِا فرَِيقٌْ مِّنْلجُمْ بِرَبهِِّمْ  ثُمَّ اذَِا كَشَفَ الضُّ

�L E يُشْرِكُوْنَۙ

Then when He removes the adversity from 
you, at once a party of you associates others 
with their Rabb

�L L Sؕ فتََمَتَّعُوْاS۫ فسََوْفَ تَعْلمَُوْنَ ْ تيَْمحُٰ  .So that they deny what We have given themليَِلجْفُرُوْا بِمَاۤ اٰ
Then enjoy yourselves, for you are going to 
know soon.

 ِ Sؕ تَاّ/ٰ ْ مَّا رَزَقْمحُٰ وَ يَجْعَلوُْنَ لمَِا لاَ يَعْلمَُوْنَ نَصِْ·بًا مِّ

�L � وْنَ ٔٴÖََُّ عَمَّا ك³ُْتُمْ تَفْترَُ لَُ¿سْـ

And they assign to what they do not know [i.e. 
false deities] a portion of that which We have 
provided them. By Allah, you will surely be 
questioned about what [lie] you used to 
invent.

�L Y ا يَشْتَهُوْنَ Sۙ وَ لهَُمْ مَّ ٗنٰتِ سُبْحٰنَهÁَْال ِ  And they attribute to Allah daughters – exaltedوَ يَجْعَلوُْنَ ِ/ّٰ
is He – and for them is what they desire [i.e. 
sons].

رَ احََدُهُمْ بِالاْنُْثٰى ظَلَّ وَجْهُهٗ مُسْوَدّاً وَّ هُوَ  وَ اذَِا بُشِّ

�L � كَظِيْمٌۚ

And when one of them is informed of [the birth 
of] a female, his face becomes dark, and he 
suppresses grief.

�275



سورة النحل

َيمُْسِكُهٗ عَٰ|  Sؕ ا ٖرَ بِه ءِ مَا بُشِّ يَتَوَارٰی مِنَ القَْوْمِ مِنْ سُوْٓ

�L � ابSِؕ الاََ سَبخءَ مَا يَحْكُمُوْنَ َ هٗ فىِ الترُّ هُوْنٍ امَْ يَدُسُّ

He hides himself from the people because of 
the evil of that which he has been informed. 
Should he keep it in humiliation or bury it in 
the ground? Behold, evil is what they decide.

ِ المَْثَلُ  وْءSِۚ وَ ِ/ّٰ للِذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ مَثَلُ السَّ

�� � الاْعَْٰ|Sؕ وَ هُوَ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ۠

For those who do not believe in the Hereafter 
is the similitude of evil; and for Allah is the 
Masalul Aa’la [highest similitude]. And He is 
Exalted in Might, the Wise.

ا تَرَكَ Uلَيَْهَا مِنْ  ُ النَّاسَ بظُِلمِْهِمْ مَّ وَ لوَْ يُؤَاخِذُ اّ/ٰ

Sۚ فاَذَِا جَآءَ  رُهُمْ الىِٰۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً دَآبةٍَّ وَّ للجِٰنْ يّؤَُخِّ

�� 3 اجََلهُُمْ لاَ يَسْتَاخِْرُوْنَ سَبحعَةً وَّ لاَ يَسْتَقْدِمُوْنَ

And if Allah were to impose blame on the 
people for their wrongdoing, He would not 
have left upon it [i.e. the earth] any creature, 
but He defers them for a specified term. And 
when their term has come, they will not 
remain behind an hour, nor will they precede 
[it].

ُ اللجَْذِبَ  َلسِْنَمجُُ ِ مَا يَلجْرَهُوْنَ وَ تَصِفُ ا وَ يَجْعَلوُْنَ ِ/ّٰ

َنهَُّمْ  انََّ لهَُمُ الحُْسْنىSٰؕ لاَ جَرَمَ انََّ لهَُمُ النَّارَ وَ ا

�� = فْرَطُوْنَ مُّ

And they attribute to Allah what they dislike 
[themselves], and their tongues relate the lie 
that they will have the best. Assuredly, they 
will have the Fire, and they will be [therein] 
neglected.

نْ قبَْلِكَ فزََينََّ لهَُمُ  ِ لقََدْ ارَْسَلنَْاۤ الىِٰۤ امَُمٍ مِّ تَاّ/ٰ

ُ اليَْوْمَ وَ لهَُمْ Uذََابٌ  ُ يْطٰنُ اعَْمَالهَُمْ فهَُوَ وَللهُِّ الشَّ

�� > َليِْمٌ ا

By Allah, We did certainly send [the Rasools] 
to nations before you, but Shaitan made their 
deeds attractive to them. And he is their [i.e. 
the disbelievers] Wali today [as well], and they 
will have a painful punishment.

َ لهَُمُ الذَِّی  َنزَْلنَْا Uلَيَْكَ اللجِْتٰبَ الاَِّ لُِ¿بَينِّ وَ مَاۤ ا

�� E اخْتَلفَُوْا فِيْهSِۙ وَ هُدًی وَّ رَحْمَةً لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ

And We have not revealed to you the Book, 
[O Mohammad sawaw], except for you to 
make [caliphate and Imamat] clear to them 
that about which they have differed and as 
guidance and mercy for a people who believe.

مَآءِ مَآءً فاَحَْيَا بِهِ الاْرَْضَ بَعْدَ  َنزَْلَ مِنَ السَّ ُ ا وَ اّ/ٰ

�� L مَوْتِهَاSؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً لقَِّوْمٍ يَّسْمَعُوْنَ۠

And Allah has sent down rainwater from the 
sky and given life thereby to the earth after its 
lifelessness. Indeed in that is a sign for a 
people who listen.

 ِٖمَّا فىِْ بُطُوْنه ةۃSًؕ نُسْقِيْلجُمْ مِّ وَ انَِّ للجَُمْ فىِ الاْنَْعَامِ لعَِبرَْ

�� � رِبينَِْ غًا للِّشّٰ مِنْۢ بَينِْ فرَْثٍ وَّ دَمٍ لÁََّنًا خَالصًِا سَبخ¹ِٕ

And indeed, for you in cattle is a lesson. We 
give you drink from what is in their bellies – 
between excretion and blood – pure milk, 
palatable to drinkers.

وَ مِنْ ثَمَرٰتِ النَّخِيْلِ وَ الاْعَْنَابِ تَتَّخِذُوْنَ مِنْهُ سَكَرًا وَّ 

�� Y رِزْقًا حَسَنًاSؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً لقَِّوْمٍ يَّعْقِلوُْنَ

And from the fruits of the palm trees and 
grapevines you obtain intoxicant [alcohol] and 
good provision. Indeed in that is a sign for a 
people who reason.
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تخَِّذِیْ مِنَ الجِْبَالِ بُيُوْتًا  وَ اوþَْٰ رَبّكَُ الىَِ النَّحْلِ انَِ ا

�� � جَرِ وَ مِمَّا يَعْرِشُوْنَۙ وَّ مِنَ الشَّ

And your Rabb revealed to the Nahl [the 
Masumeen swsa], "Take for yourself among 
the mountains [i.e. Momineen] houses, and 
among the trees [i.e. Mominaat] and [in] that 
which they construct [i.e. their offsprings].

 ؕSًُثُمَّ �ُِ|ْ مِنْ �لُِّ الثمََّرٰتِ فاَسْلُِ-ْ سُبُلَ رَبِّكِ ذُللا

نهُٗ فِيْهِ شِفَآءٌ  َلوَْا يَخْرُجُ مِنْۢ بُطُوْنهَِا شَرَابٌ مُّخْتَلفٌِ ا

�� � للِّنَّاسSِؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً لقَِّوْمٍ يّتََفَلجَّرُوْنَ

Then eat from all the fruits and follow the 
ways of your Rabb humbly." There emerges 
from their bellies a drink, varying in colours 
[different branches of knowledge], in which 
there is healing for people. Indeed in that is a 
sign for a people who give thought.

نْ يُّرَدُّ الىِٰۤ  ُ خَلقََلجُمْ ثُمَّ يَتَوَفyّٰكُمSْۙ۫ وَ مِنْلجُمْ مَّ وَ اّ/ٰ

َ Uلَيِْمٌ  ٔٴاSًؕ انَِّ اّ/ٰ ارَْذَلِ العُْمُرِ لَِ-ْ لاَ يَعْلمََ بَعْدَ Uلِمٍْ شَيْـ

�Y � قدَِيْرٌ۠

And Allah created you; then He will take you 
in death. And among you is he who is 
reversed to the most decrepit [old] age so that 
he wil l not know, after [having had] 
knowledge, a thing. Indeed, Allah is all-
Knowing, the Competent.

لَ بَعْضَكُمْ عَٰ| بَعْضٍ فىِ الرِّزْقSِۚ فمََا الذَِّيْنَ  ُ فضََّ وَ اّ/ٰ

َيمَْانهُُمْ فهَُمْ  لوُْا بِرَآدِّیْ رِزْقِهِمْ عَٰ| مَا مَللجََتْ ا فضُِّ

�Y 3 ِ يَجْحَدُوْنَ فِيْهِ سَوَآءSٌؕ افÁََِنِعْمَةِ اّ/ٰ

And Allah has favoured some of you over 
others in provision. But those who were 
favoured [i.e. given more] would not hand 
over their provision to those whom their right 
hands possess [i.e. slaves] so they would be 
equal to them therein. Then is it the favour of 
Allah they reject?

َنفُْسِكُمْ ازَوَْاجًا وَّ جَعَلَ للجَُمْ  نْ ا ُ جَعَلَ للجَُمْ مِّ وَ اّ/ٰ

 ؕSِبٰت ِ·ّ نَ الطَّ نْ ازَوَْاجِكُمْ بَنِينَْ وَ حَفَدَةۃً وَّ رَزَقَلجُمْ مِّ مِّ

�Y = ِ هُمْ يَلجْفُرُوْنَۙ افَبَِالبَْاطِلِ يُؤْمِنُوْنَ وَ بنِِعْمَتِ اّ/ٰ

And Allah has made spouses for you from 
your kind and has made for you from your 
wives sons and grandchildren and has 
provided for you from the good things. Then in 
falsehood do they believe and in the favour of 
Allah they disbelieve?

نَ  ِ مَا لاَ يَمْلِكُ لهَُمْ رِزْقًا مِّ وَ يَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�Y > ٔٴاً وَّ لاَ يَسْتَطِيْعُوْنَۚ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ شَيْـ السَّ

And they worship besides Allah that which 
does not possess for them [the power of] 
provision from the heavens and the earth at 
all, and [in fact] they are unable [having no 
capability].

َنتُْمْ لاَ  َ يَعْلمَُ وَ ا ِ الاْمَْثاَلSَؕ انَِّ اّ/ٰ فلاََ تَضْرِبوُْا ِ/ّٰ

�Y E تَعْلمَُوْنَ

So do not present examples to Allah. Indeed, 
Allah knows and you do not know.

ءٍ وَّ مَنْ  ْ َ̄ مْلوُْ�بحً لاَّ يَقْدِرُ عَٰ|  ُ مَثلاًَ عَبْدًا مَّ ضَرَبَ اّ/ٰ

ا وَّ جَهْرًاSؕ هَلْ  زَقنْٰهُ مِنَّا رِزْقًا حَسَنًا فهَُوَ يُنْفِقُ مِنْهُ سِرًّ رَّ

�Y L كثْرَُهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ Sؕ بَلْ ا ِ َلحَْمْدُ ِ/ّٰ نSَؕ ا ٗيَسْتَو

Allah presents an example: a slave [who is] 
owned and unable to do a thing and he to 
whom We have provided from Us good 
provision, so he spends from it secretly and 
publicly. Can they be equal? Every praise to 
Allah! But most of them do not know.
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َبلجَْمُ لاَ يَقْدِرُ عَٰ|  جُلينَِْ احََدُهُمَاۤ ا ُ مَثلاًَ رَّ وَ ضَرَبَ اّ/ٰ

 ؕS هْهُّ لاَ يَاتِْ بخَِيرٍْ َينَْمَا يُوَجِّ ءٍ وَّ هُوَ �لٌَّ عَٰ| مَوْلyٰهSُۙ ا ْ َ̄

هَلْ يَسْتَوِیْ هُوSَۙ وَ مَنْ يَّاْمُرُ بِالعَْدْلSِۙ وَ هُوَ عَٰ| صِرَاطٍ 

�Y � مُّسْتَقِيْمٍ۠

And Allah presents an example of two men, 
one of them dumb and unable to do a thing, 
while he is a burden to his guardian. 
Wherever he directs him, he brings no good. 
Is he equal to one who commands justice, 
while he is on Sirat al-Mustaqeem?

بحعَةِ الاَِّ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ مَاۤ امَْرُ السَّ ِ غَيْبُ السَّ وَ ِ/ّٰ

�Y Y ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  �لَمَْحِ البَْصَرِ اوَْ هُوَ اقَْرَبSُؕ انَِّ اّ/ٰ

And to Allah belongs the unseen of the 
heavens and the earth. And the command for 
the Hour [Qiyamah] is not but as a blink of the 
eye or even nearer. Indeed, Allah is over all 
things Competent.

ٔٴاSًۙ وَّ  نْۢ بُطُوْنِ امَُّهٰتِكُمْ لاَ تَعْلمَُوْنَ شَيْـ ُ اخَْرَجَكُمْ مِّ وَ اّ/ٰ

ِٕدَةۃSَۙ لعََللجَُّمْ  مْعَ وَ الاْبَْصَارَ وَ الاْفَـْ جَعَلَ للجَُمُ السَّ

�Y � تَشْكُرُوْنَ

And Allah has brought you forth from the 
wombs of your mothers not knowing a thing, 
and He made for you hearing and vision and 
hearts that perhaps you would be grateful.

مَآءSِؕ مَا  رٰتٍ فىِْ جَوِّ السَّ يرِْ مُسَخَّ َلمَْ يَرَوْا الىَِ الطَّ ا

�Y � Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ ُ يُمْسِكُهُنَّ الاَِّ اّ/ٰ

Do they not see the birds controlled in the 
atmosphere of the sky? None holds them up 
except Allah. Indeed in that are signs for a 
people who believe.

نْ  نْۢ بُيُوْتِكُمْ سَكَنًا وَّ جَعَلَ للجَُمْ مِّ ُ جَعَلَ للجَُمْ مِّ وَ اّ/ٰ

جُلوُْدِ الاْنَْعَامِ بُيُوْتًا تَسْتَخِفُّوْنَهَا يَوْمَ ظَعْنِكُمْ وَ يَوْمَ 

ثاً وَّ  ثاَ َ اقَِامتَِكُمSْۙ وَ مِنْ اصَْوَافهَِا وَ اوَْباَرِهَا وَ اشَْعَارِهَاۤ ا

�� � مَتَاUًا الىِٰ حِينٍْ

And Allah has made for you from your homes 
a place of rest and made for you from the 
hides of the animals tents which you find light 
on your day of travel and your day of 
encampment; and from their wool, fur and hair 
is furnishing [household assets] and 
enjoyment [i.e. provision] for a time.

نَ  مَّا خَلقََ ظِللاًٰ وَّ جَعَلَ للجَُمْ مِّ ُ جَعَلَ للجَُمْ مِّ وَ اّ/ٰ

بيِْلَ تَقِيْلجُمُ الحَْرَّ وَ  كنَْاناً وَّ جَعَلَ للجَُمْ سَرَا َ الجِْبَالِ ا

بيِْلَ تَقِيْلجُمْ بَاسَْكُمSْؕ كَذٰلكَِ يُتِمُّ نعِْمَتَهU ٗلَيَْلجُمْ  سَرَا

�� 3 لعََللجَُّمْ تُسْلِمُوْنَ

And Allah has made for you, from that which 
He has created, shades, and has made for 
you from the mountains, shelters, and has 
made for you garments which protect you 
from the heat and garments [i.e. coats of mail] 
which protect you from your [enemy in] battle. 
Thus does He complete His favour upon you 
that you might submit [to Him].

�� = نمََّا Uلَيَْكَ البَْلغُٰ المُْبِينُْ  But if they turn away, [O Mohammad sawaw]فاَنِْ تَوَلوَّْا فاَِ
– then only upon you is [responsibility for] 
clear notification.

كثْرَُهُمُ  َ ِ ثُمَّ يُنْلجِرُوْنَهَا وَ ا يَعْرِفوُْنَ نعِْمَتَ اّ/ٰ

�� > اللجْٰفِرُوْنَ۠

They recognize the Ne’mat [favour: Wilayat e 
Ali swsa] of Allah; then they deny it. And most 
of them are disbelievers.
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وَ يَوْمَ نَبْعَثُ مِنْ �لُِّ امَُّةٍ شَهِيْدًا ثُمَّ لاَ يُؤْذَنُ للِذَِّيْنَ 

�� E كَفَرُوْا وَ لاَ هُمْ يُسْتَعَْ¿بُوْنَ

And [mention] the Day when We will resurrect 
from every nation a witness [i.e. their Imam]. 
Then it wil l not be permitted to the 
disbelievers [to apologize], nor will they be 
allowed to solicit favour [beg pardon].

ْ وَ لاَ  وَ اذَِا رَاَ الذَِّيْنَ ظَلمَُوا العَْذَابَ فلاََ يُخَفَّفُ عَمحُْ

�� L هُمْ يُنْظَرُوْنَ

And when those who wronged see the 
punishment, it will not be lightened for them, 
nor will they be reprieved.

وَ اذَِا رَاَ الذَِّيْنَ اشَْرَكُوْا شُرَ�بخَءَهُمْ قَالوُْا رَبنََّا هٰۤؤُلآَءِ 

 ُ شُرَ�بخَؤُنَا الذَِّيْنَ كُنَّا نَدْعُوْا مِنْ دُوْنكSَِۚ فاََلقَْوْا اِللهَِْ

�� � نلجَُّمْ للجَٰذِبُوْنَۚ القَْوْلَ اِ

And when those who associated others with 
Allah see their "partners," they will say, "Our 
Rabb, these are our partners [to You] whom 
we used to invoke besides You." But they will 
throw at them the statement, "Indeed, you are 
liars.”

ا �بحَنُوْا  ْ مَّ لمََ وَ ضَلَّ عَمحُْ ذِ õلسَّ ِyَٕيَوْم ِ َلقَْوْا الىَِ اّ/ٰ وَ ا

�� Y وْنَ يَفْترَُ

And they will impart submission to Allah that 
Day, and lost from them will be what they 
used to invent.

باً  ِ زِدْنٰهُمْ Uذََا وْا عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ َلذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ صَدُّ ا

�� � فوَْقَ العَْذَابِ بِمَا �بحَنُوْا يُفْسِدُوْنَ

Those who disbelieved [after the martyrdom 
of Rasool Allah sawaw] and prohibited 
[others] from the Sabeel of Allah [Maola Ali 
swsa] – We will increase them in punishment 
over [their] punishment for what corruption 
they were causing.

َنفُْسِهِمْ  نْ ا ْ مِّ وَ يَوْمَ نَبْعَثُ فىِْ �لُِّ امَُّةٍ شَهِيْدًا Uلَلهَِْ

لنَْا Uلَيَْكَ اللجِْتٰبَ  وَجÅِْنَا بِكَ شَهِيْدًا عَٰ| هٰۤؤُلآَءSِؕ وَ نَزَّ

ءٍ وَّ هُدًی وَّ رَحْمَةً وَّ بُشْرٰی  ْ َ̄ تÁِْيَاناً لِّلُِّ 

�� � ۠ للِمُْسْلِمِينَْ

And [mention] the Day when We will resurrect 
among every nation a witness over them from 
themselves [i.e. from the Imams swsa]. And 
We will bring you, [O Mohammad sawaw], as 
a witness over these. And We have sent down 
to you the Book as clarification for all things 
and as guidance and mercy and good tidings 
for the Muslims.

َ يَاْمُرُ بِالعَْدْلِ وَ الاْحِْسَبحنِ وَ اِيتَْآئِ ذِی القُْرْبىٰ  انَِّ اّ/ٰ

Sۚ يَعِظُكُمْ  ِýَْْعَنِ الفَْحْشَبخءِ وَ المُْنْلجَرِ وَ الب Õْٰوَ يَن

�� � لعََللجَُّمْ تَذَكَّرُوْنَ

Indeed, A l lah orders jus t ice [Maola 
Mohammad sawaw] and good conduct [Maola 
Ali swsa] and giving to relatives [Mawaddat of 
Aal e Mohammad swsa] and forbids 
immorality and bad conduct and oppression 
[i.e. usurpers of the right of Maola Ali swsa] . 
He admonishes you that perhaps you will be 
reminded.
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ِ اذَِا عٰهَدْتُّمْ وَ لاَ تَنْقُضُوا الاْيَْمَانَ  وَ اوَْفوُْا بِعَهْدِ اّ/ٰ

َ Uلَيَْلجُمْ كَفِيْلاSًؕ انَِّ  بَعْدَ تَوْكِيْدِهَا وَ قدَْ جَعَلتُْمُ اّ/ٰ

�� 3 َ يَعْلمَُ مَا تَفْعَلوُْنَ اّ/ٰ

And fulfill the covenant of Allah when you 
have taken it, [O believers], and do not break 
oaths after their confirmation while you have 
made Allah, over you, a security. Indeed, Allah 
knows what you do.

 ؕSًثا َنْبحَ ةٍۃ ا لتىَِّْ نَقَضَتْ غَزْلهََا مِنْۢ بَعْدِ قوَُّ وَ لاَ تَلجُوْنُوْا �بحَ

 َÒِ ٌَيمَْانلجَُمْ دَخَلاًۢ بَْ·نَلجُمْ انَْ تَلجُوْنَ امَُّة تَتَّخِذُوْنَ ا

نَنَّ للجَُمْ  Sؕ وَ ليَُبَّ·ِ ٖبِه ُ نمََّا يَبْلوُْكُمُ اّ/ٰ ارَْبىٰ مِنْ امَُّةSٍؕ اِ

�� = يَوْمَ القِْيٰمَةِ مَا ك³ُْتُمْ فِيْهِ تَخْتَلفُِوْنَ

And do not be like she who broke her spun 
thread into untwisted pieces after it was 
strong [i.e. after testifying Wilayat in Ghadeer 
they are asking whether this order was from 
Allah or from the Rasool sawaw?], [by] taking 
your oaths as [means of] deceit between you 
because one community is more plentiful [in 
number or wealth] than another community 
[But the Imams swsa appointed by Allah are 
better than your self-appointed imams]. Allah 
only tries you thereby. And He will surely 
make clear to you on the Day of Qiyamah that 
over which you used to differ.

ُ لجََعَللجَُمْ امَُّةً وَّاحِدَةۃً وَّ للجِٰنْ يّضُِلُّ مَنْ  وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

ٔٴÖََُّ عَمَّا ك³ُْتُمْ  يّشََبخءُ وَ يَهْدِیْ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ لَُ¿سْـ

�� > تَعْمَلوُْنَ

And if Allah had willed, He could have made 
you [of] one religion people, but He causes to 
stray whom He wills [due to breaking the 
covenant of Wilayat] and guides whom He 
wills. And you will surely be questioned about 
what you used to do.

َيمَْانلجَُمْ دَخَلاًۢ بَْ·نَلجُمْ فتََزِلَّ قدََمٌۢ بَعْدَ  ا ا وَ لاَ تَتَّخِذُوْۤ

 ۚS ِ ءَ بِمَا صَدَدْتُّمْ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ وْٓ ثُبُوْتِهَا وَ تَذُوْقوُا السُّ

�� E وَ للجَُمْ Uذََابٌ عَظِيْمٌ

And do not take your oaths as [means of] 
deceit between you, lest a foot slip after it was 
[once] firm [after sermon of Ghadeer], and 
you would taste evil [in this world] because 
you diverted [people] from the Sabeel of Allah 
[Maola Ali swsa], and you would have a great 
punishment [in the Hereafter].

ِ هُوَ  نمََّا عِنْدَ اّ/ٰ ِ ثَمَنًا قلَيِْلاSًؕ اِ وْا بِعَهْدِ اّ/ٰ وَ لاَ تَشْترَُ

�� L خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ

And do not exchange the covenant of Allah for 
a small price. Indeed, what is with Allah is 
best for you, if only you could know.

ِ بَاقSٍؕ وَ لنََجْزِينََّ  مَا عِنْدَكُمْ يَنْفَدُ وَ مَا عِنْدَ اّ/ٰ

�� � ا اجَْرَهُمْ بِاحَْسَنِ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ وْۤ الذَِّيْنَ صَبرَُ

Whatever you have will end, but what Allah 
has is lasting. And We will surely give those 
who were patient their reward according to 
the best of what they used to do.

ُنثْٰى وَ هُوَ مُؤْمِنٌ  نْ ذَكرٍَ اوَْ ا مَنْ عَمِلَ صَالحًِا مِّ

ْ اجَْرَهُمْ بِاحَْسَنِ  ُ بَةSًۚ وَ لنََجْزِيمحََّ فلَنَُحْيَِ·نَّهٗ حَيٰوةۃً طَّ·ِ

�� Y مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

Whoever does righteousness, whether male 
or female, while he is a believer – We will 
surely cause him to live a good life, and We 
will surely give them their reward [in the 
Hereafter] according to the best of what they 
used to do.
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يْطٰنِ  ِ مِنَ الشَّ فاَذَِا قَرَاتَْ القُْرْاٰنَ فاَسْتَعِذْ بِاّ/ٰ

�� � جِيْمِ الرَّ

So when you recite the Qur'an, [first] take 
refuge in Allah from Shaitan, the expelled.

نهَّٗ لَْ·سَ لهَٗ سُلطْٰنٌ عََ| الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَٰ| رَبِّهِمْ  اِ

�� � يَتَوَ�لَّوُْنَ

Indeed, there is for him no authority over 
those who have believed and they rely upon 
their Rabb. [i.e. Shaitan cannot take away 
Wilayat from them, but can harm their body]

 ٖوَ الذَِّيْنَ هُمْ بِه ٗعََ| الذَِّيْنَ يَتَوَلوَّْنَه ٗنمََّا سُلطْٰنُه اِ

ÛÜ Ý Ý مُشْرِكُوْنَ۠

His authority is only over [body and Deen of] 
those who take him as Wali and those due to 
him they are polytheists.

ا  ُ اUَلْمَُ بِمَا يÑَُِّلُ قَالوُْۤ يةSٍَۙ وَّ اّ/ٰ بحَنَ اٰ يةًَ مَّ لنَْاۤ اٰ وَ اذَِا بَدَّ

ÛÜ Ý Ü كثْرَُهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ Sؕ بَلْ ا َنتَْ مُفْترٍَ نمََّاۤ ا اِ

And when We substitute a verse in place of a 
verse – and Allah is most knowing of what He 
sends down – they say, "You, [O Mohammad 
sawaw], are but a fabricator." But most of 
them do not know.

بِّكَ بِالحَْقِّ ليÐَُِبِّتَ الذَِّيْنَ  لهَٗ رُوْحُ القُْدُسِ مِنْ رَّ قُلْ نَزَّ

ÛÜ Ý Þ اٰمَنُوْا وَ هُدًی وَّ بُشْرٰی للِمُْسْلِمِينَْ

Say, [O Mohammad sawaw], “Roohul Quds 
[the Holy Spirit] has brought it down from your 
Rabb with the Haqq to make firm those who 
believe and as guidance and good tidings to 
the Muslims.”

نمََّا يُعَلِّمُهٗ بَشَرSٌؕ لسَِبحنُ  َنهَُّمْ يَقُوْلوُْنَ اِ وَ لقََدْ نَعْلمَُ ا

الذَِّیْ يُلحِْدُوْنَ اِليَْهِ اعَْجَِ§ٌّ وَّ هٰذَا لسَِبحنٌ عَرَبىٌِّ 

ÛÜ Ý ß بِينٌْ مُّ

And We certainly know that they say, "It is 
only a human being who teaches him [i.e. the 
Nabi sawaw]." The tongue of the one they 
refer to is foreign, and this [Qur’an] is [in] a 
clear Arabic language.

ُ وَ  Sۙ لاَ يَهْدِيْهِمُ اّ/ٰ ِ انَِّ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ

ÛÜ Ý à َليِْمٌ لهَُمْ Uذََابٌ ا

Indeed, those who do not believe in the 
verses of Allah – Allah will not guide them, 
and for them is a painful punishment.

Sۚ وَ  ِ نمََّا يَفْترَِی اللجَْذِبَ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ اِ

ÛÜ Ý â كَ هُمُ اللجْٰذِبُوْنَ ِyٰٕٓاوُل

They only invent falsehood who do not 
believe in the verses of Allah, and it is those 
who are the liars.

 ٗكرِْهَ وَ قلَبُْه ُ ۤ الاَِّ مَنْ ا ِٖمِنْۢ بَعْدِ اِيمَْانه ِ مَنْ كَفَرَ بِاّ/ٰ

نْ شَرَحَ بِاللجُْفْرِ صَدْرًا  ۢ بِالاْيِْمَانِ وَ للجِٰنْ مَّ نٌّ ِyَٕمُطْم

ÛÜ Ý ä Sۚ وَ لهَُمْ Uذََابٌ عَظِيْمٌ ِ نَ اّ/ٰ ْ غَضَبٌ مِّ فعََللهَِْ

Whoever denies Allah after his belief, except 
for one who is forced [to renounce his religion] 
while his heart is secure in faith. But those 
who [willingly] open their chests to disbelief, 
upon them is wrath from Allah, and for them is 
a great punishment;
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نْيَا عََ| الاْخِٰرَةِۃSۙ وَ انََّ  ذٰلكَِ بِاَنهَُّمُ اسْتَحَبُّوا الحَْيٰوةۃَ الدُّ

ÛÜ Ý å َ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ اللجْٰفِرِينَْ اّ/ٰ

That is because they preferred the worldly life 
over the Hereafter and that Allah does not 
guide the disbelieving people.

ُ عَٰ| قلُوُْبهِِمْ وَ سَمْعِهِمْ وَ  كَ الذَِّيْنَ طَبَعَ اّ/ٰ ِyٰٕٓاوُل

ÛÜ Ý æ كَ هُمُ الغْٰفِلوُْنَ ِyٰٕٓوَ اوُل ۚSَْبصَْارِهِم ا

Those are the ones over whose hearts and 
hearing and vision Allah has put a seal, and it 
is those who are the heedless.

ÛÜ Ý ç َنهَُّمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ هُمُ الخْٰسِرُوْنَ  Assuredly, it is they, in the Hereafter, who willلاَ جَرَمَ ا
be the losers.

ثُمَّ انَِّ رَبّكََ للِذَِّيْنَ هَاجَرُوْا مِنْۢ بَعْدِ مَا فُِ¿نُوْا ثُمَّ 

ÛÜ Ü Ý حِيْمٌ۠ اSۙ انَِّ رَبّكََ مِنْۢ بَعْدِهَا لغََفُوْرٌ رَّ وْۤ جٰهَدُوْا وَ صَبرَُ

Then, indeed your Rabb, to those who 
emigrated after they had been persecuted 
and thereafter fought [for the cause of Allah] 
and were patient – indeed, your Rabb, after 
that, is Forgiving and Merciful

يَوْمَ تَاÔِْْ �لُُّ نَفْسٍ تُجَادِلُ عَنْ نفَّْسِهَا وَ تُوَفىّٰ �لُُّ 

ÛÜ Ü Ü ا عَمِلتَْ وَ هُمْ لاَ يُظْلمَُوْنَ نَفْسٍ مَّ

On the Day when every soul will come 
disputing [i.e. pleading] for itself, and every 
soul will be fully compensated for what it did, 
and they will not be wronged [i.e. treated 
unjustly].

نَّةً يَّاتْيِْهَا  ِyَٕطْم ُ مَثلاًَ قَرْيةًَ �بحَنَتْ اٰمِنَةً مُّ وَ ضَرَبَ اّ/ٰ

ِ فاَذََاقَهَا  نْ �لُِّ مَبحَنٍ فَلجَفَرَتْ بِاَنعُْمِ اّ/ٰ رِزْقُهَا رÇَدًَا مِّ

ÛÜ Ü Þ ُ لبَِاسَ الجُْوْعِ وَ الخَْوْفِ بِمَا �بحَنُوْا يَصْنَعُوْنَ اّ/ٰ

And Allah presents an example: a city which 
was safe and content, its provision coming to 
it in abundance from every place, but it denied 
the favours of Allah. So Allah made it taste the 
envelopment of hunger and fear for what they 
had been doing.

بُوْهُ فاَخََذَهُمُ  ْ فَلجَذَّ وَ لقََدْ جَآءَهُمْ رَسُوْلٌ مِّمحُْ

ÛÜ Ü ß العَْذَابُ وَ هُمْ ظٰلِمُوْنَ

And there had certainly come to them a 
Rasool from among themselves, but they 
belied him; so punishment overtook them 
while they were wrongdoers.

 ِ بًاS۪ وَّ اشْكُرُوْا نعِْمَتَ اّ/ٰ ُ حَللاًٰ طَّ·ِ فَلُوُْا مِمَّا رَزَقَلجُمُ اّ/ٰ

ÛÜ Ü à انِْ ك³ُْتُمْ اِياَّهُ تَعْبُدُوْنَ

Then eat of what Allah has provided for you 
[which is] Halaal and good. And be grateful for 
the favour of Allah, if it is [indeed] Him that 
you worship.

يْرِ وَ مَاۤ  ِÑِْْمَ وَ لحَْمَ الخ مَ Uلَيَْلجُمُ المَْْ·تَةَ وَ الدَّ نمََّا حَرَّ اِ

 َ Sۚ فمََنِ اضْطُرَّ غَيرَْ بَاغٍ وَّ لاَ Uَادٍ فاَنَِّ اّ/ٰ ٖبِه ِ اهُِلَّ لغَِيرِْ اّ/ٰ

ÛÜ Ü â حِيْمٌ غَفُوْرٌ رَّ

He has only forbidden to you dead animals, 
and blood, and the flesh of pig, and that which 
has been dedicated to other than Allah. But 
whoever is forced [by necessity], neither 
desiring [it] nor transgressing [its limit] – then 
indeed, Allah is Forgiving and Merciful.

�282



سورة النحل

َلس³َِْتُلجُمُ اللجَْذِبَ هٰذَا حَللٌٰ وَّ  وَ لاَ تَقُوْلوُْا لمَِا تَصِفُ ا

ِ اللجَْذِبSَؕ انَِّ الذَِّيْنَ  وْا عََ| اّ/ٰ هٰذَا حَرَامٌ لتَِّفْترَُ

ÛÜ Ü ä ِ اللجَْذِبَ لاَ يُفْلحُِوْنَؕ وْنَ عََ| اّ/ٰ يَفْترَُ

And do not tell a lie what your tongues 
describe, "This is Halaal and this is Haraam," 
to invent falsehood about Allah. Indeed, those 
who invent falsehood about Allah will not 
succeed.

ÛÜ Ü å َليِْمٌ  a brief enjoyment, and they will have [It is but]مَتَاعٌ قلَيِْلSٌ۪ وَّ لهَُمْ Uذََابٌ ا
a painful punishment.

 ۚSُلَيَْكَ مِنْ قبَْلU مْنَا مَا قصََصْنَا وَ عََ| الذَِّيْنَ هَادُوْا حَرَّ

ÛÜ Ü æ َنفُْسَهُمْ يَظْلِمُوْنَ ا ا ْ وَ للجِٰنْ �بحَنُوْۤ وَ مَا ظَلمَْمحُٰ

And to those who became Jews We have 
prohibited that which We related to you 
before. And We did not wrong them [thereby], 
but they were wronging themselves.

ءَ بجَِهَالةٍَ ثُمَّ تَابوُْا  وْٓ ثُمَّ انَِّ رَبّكََ للِذَِّيْنَ عَمِلوُا السُّ

اSۙ انَِّ رَبّكََ مِنْۢ بَعْدِهَا لغََفُوْرٌ  مِنْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ وَ اصَْلحَُوْۤ

ÛÜ Ü ç حِيْمٌ۠ رَّ

Then, indeed your Rabb, to those who have 
done wrong out of ignorance and then repent 
after that and correct themselves – indeed, 
your Rabb, thereafter, is Forgiving and 
Merciful.

ِ ح³َِيْفًاSؕ وَ لمَْ يَكُ مِنَ  ّٰ انَِّ اِبرْٰهِيْمَ �بحَنَ امَُّةً قَانتًِا ّ/ِ

ÛÜ Þ Ý ۙ المُْشْرِكِينَْ

Indeed, Ibraheem was an Ummah [himself], 
devoutly obedient to Allah, inclined toward the 
truth, and he was not of the polytheists.

Sؕ اجِْتyÁَٰهُ وَ هَد¹ٰهُ الىِٰ صِرَاطٍ  ٖنَْعُمِه كرًِا لاِّ شَبح

ÛÜ Þ Ü مُّسْتَقِيْمٍ

[He was] grateful for His favours. He [i.e. 
Allah] chose him and guided him to Sirat al-
Mustaqeem.

نهَّٗ فىِ الاْخِٰرَةِۃ لمَِنَ  نْيَا حَسَنَةSًؕ وَ اِ تَْ·نٰهُ فىِ الدُّ وَ اٰ

ÛÜ Þ Þ ؕ لحِِينَْ الصّٰ

And We gave him good in this world, and 
indeed, in the Hereafter he will be among the 
righteous.

تبَِّعْ مِلةََّ اِبرْٰهِيْمَ ح³َِيْفًاSؕ وَ مَا  ثُمَّ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ انَِ ا

ÛÜ Þ ß �بحَنَ مِنَ المُْشْرِكِينَْ

Then We revealed to you, [O Mohammad 
sawaw], to follow the religion of Ibraheem, 
inclined toward the Haqq; and he was not of 
the polytheists.

بْتُ عََ| الذَِّيْنَ اخْتَلفَُوْا فِيْهSِؕ وَ انَِّ رَبّكََ  نمََّا جُعِلَ السَّ اِ

ْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ فِيْمَا �بحَنُوْا فِيْهِ  ليََحْكُمُ بَيْمحَُ

ÛÜ Þ à يَخْتَلفُِوْنَ

The Sabbath was only appointed for those 
who differed over it. And indeed, your Rabb 
will judge between them on the Day of 
Qiyamah concerning that over which they 
used to differ.
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ادُْعُ الىِٰ سÁَِيْلِ رَبِّكَ بِالحِْكْمَةِ وَ المَْوْعِظَةِ الحَْسَنَةِ وَ 

جَادِلهُْمْ بِالتىَِّْ Òَِ احَْسَنSُؕ انَِّ رَبّكََ هُوَ اUَلْمَُ بِمَنْ ضَلَّ 

ÛÜ Þ â عَنْ سÁَِيْلهِٖ وَ هُوَ اUَلْمَُ بِالمُْهْتَدِيْنَ

Invite to the Sabeel of your Rabb with wisdom 
and good instruction, and argue with them in 
a way that is best [i.e. with the Qur'an]. 
Indeed, your Rabb is most knowing of who 
has strayed from His Sabeel, and He is most 
knowing of who is [rightly] guided.

نْ  ِyَٕوَ ل ؕS ٖتُمْ بِهÁِْتُمْ فعََاقِبُوْا بِمِثْلِ مَا عُوْقÁََْاقU ِْوَ ان

ÛÜ Þ ä ينَْ برِِ تُمْ لهَُوَ خَيرٌْ للِّصّٰ صَبرَْ

And if you punish [an enemy, O believers], 
punish with an equivalent of that with which 
you were harmed. But if you are patient – it is 
better for those who are patient.

ْ وَ لاَ تَكُ  ِ وَ لاَ تَحْزَنْ Uلَلهَِْ كَ الاَِّ بِاّ/ٰ وَ اصْبرِْ وَ مَا صَبرُْ

ÛÜ Þ å مَّا يَمْكُرُوْنَ فىِْ ضَيْقٍ مِّ

And be patient, [O Mohammad sawaw], and 
your patience is not but through Allah. And do 
not grieve over them and do not be in distress 
over what they conspire.

ÛÜ Þ æ تقََّوْا وَّ الذَِّيْنَ هُمْ مُّحْسِنُوْنَ۠ َ مَعَ الذَِّيْنَ ا  Indeed, Allah is with those who fear Him andانَِّ اّ/ٰ
those who are the doers of good.
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/The Children of Israeelسُوۡرَةُ بني اسرآئيل / الإسرَاء
The Night Journey

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Alalh the Rahman the 
Raheem

نَ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ  سُبْحٰنَ الذَِّیْۤ اسَْرٰی بِعَبْدِهٖ ليَْلاً مِّ

الىَِ المَْسْجِدِ الاْقَصَْا الذَِّیْ بٰرَكْنَا حَوْلهَٗ لنُِرِيهَٗ مِنْ 

3 مِيْعُ البَْصِيرُْ نهَّٗ هُوَ السَّ يِٰ¿نَاSؕ اِ اٰ

Exalted is He who took His Abd [Mohammad 
sawaw] with by night from al-Masjid al-
Haraam to al-Masjid al-Aqsa [in the heavens] 
whose surroundings We have blessed, to 
show him of Our Ayaat. Indeed, He is all-
Hearing, all-Seeing.
[Abd means whose knowledge is from Allah, 
who is away from anything except Allah, and 
who is near Allah without any distance or veil.]

تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ وَ جَعَلنْٰهُ هُدًی لبَِّنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ  وَ اٰ

= الاََّ تَتَّخِذُوْا مِنْ دُوْنىِْ وَكِيْلاًؕ

And We gave Musa the Book and made it a 
guidance for the Children of Israel that you 
must not take other than Me as Disposer of 
affairs,

> نهَّٗ �بحَنَ عَبْدًا شَكُوْرًا يّةََ مَنْ حَمَلنَْا مَعَ نُوْحSٍؕ اِ  The descendants of those We carried [in theذُرِّ
ship] with Nuh. Indeed, he was a grateful 
servant.

وَ قضََْ·نَاۤ الىِٰ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ فىِ اللجِْتٰبِ لتَُفْسِدُنَّ فىِ 

E ا ا كَبِيرًْ تَينِْ وَ لتََعU َّÖُْلُوًُّ الاْرَْضِ مَرَّ

And We conveyed to the Children of Israel in 
the Book that, "You will surely cause 
corruption on the earth twice, and you will 
surely reach to great haughtiness.”

لyٰهُمَا بَعÐَْنَا Uلَيَْلجُمْ عِبَادًا لنََّاۤ اوُلىِْ  فاَذَِا جَآءَ وUَدُْ اوُْ

L فْعُوْلاً يَارِ وَ �بحَنَ وUَدًْا مَّ بَاسٍْ شَدِيْدٍ فجََاسُوْا خِللَٰ الدِّ

So when the [time of] promise came for the 
first of them, We sent against you servants of 
Ours – those of great military might, and they 
probed [even] into the homes, and it was a 
promise fulfilled.

ْ وَ امَْدَدْنٰلجُمْ بِاَمْوَالٍ وَّ  ةۃَ Uلَلهَِْ ثُمَّ رَدَدْنَا للجَُمُ اللجَْرَّ

� ا كثْرََ نَفِيرًْ َ بَنِينَْ وَ جَعَلنْٰلجُمْ ا

Then We gave back to you a turn over them. 
And We reinforced you with wealth and sons 
and made you more numerous in manpower

 ؕSوَ انِْ اسََبحتْمُْ فلَهََا ۫Sْانِْ احَْس³َْتُمْ احَْس³َْتُمْ لاِنَْفُسِكُم

ا وُجُوْهَكُمْ وَ ليَِدْخُلوُا  ٗء فاَذَِا جَآءَ وUَدُْ الاْخِٰرَةِۃ لَِ·سُوْٓ

وْا مَا Uلَوَْا  ُ ةٍۃ وَّ لُِ·تَبرِّ لَ مَرَّ المَْسْجِدَ كَمَا دَخَلوُْهُ اوََّ

Y ا تَْ¿بِيرًْ

[And said], "If you do good, you do good for 
yourselves; and if you do evil, then it is for it 
[yourselves].” Then when the other [second] 
promise came, [We sent your enemies] to 
sadden your faces and to enter the masjid [in 
Jerusalem], as they entered it the first time, 
and to destroy what they had taken over with 
[total] destruction.
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عÙَٰ رَبُّلجُمْ انَْ يَّرْحَمَكُمSْۚ وَ انِْ Uدُْتُّمْ UدُْنَاSۘ وَ جَعَلنَْا 

� ا جَهَنَّمَ للِلجْٰفِرِينَْ حَصِيرًْ

[Then Allah said], "It is expected, [if you 
repent], that your Rabb will have mercy upon 
you. But if you return [to disobedience], We 
will return [to punishment]. And We have 
made Hell, for the disbelievers, a prison-bed.”

رُ  انَِّ هٰذَا القُْرْاٰنَ يَهْدِیْ للِتىَِّْ Òَِ اقَْوَمُ وَ يُبَشِّ

لحِٰتِ انََّ لهَُمْ اجَْرًا  المُْؤْمِنِينَْ الذَِّيْنَ يَعْمَلوُْنَ الصّٰ

� اۙ كَبِيرًْ

Indeed, this Qur'an guides to that which is 
most upright  [towards the Imam swsa] and 
gives good tidings to the believers who do 
righteous deeds that they will have a great 
reward

باً  وَّ انََّ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ اعَْتَدْنَا لهَُمْ Uذََا

�3 � َليِْمًا۠ ا

And that those who do not believe in the 
Hereafter – We have prepared for them a 
painful punishment.

Sؕ وَ �بحَنَ  رِّ دUُآَءَهٗ بِالخَْيرِْ وَ يَدْعُ الاْنِْسَبحنُ بِالشَّ

�3 3 الاْنِْسَبحنُ عَجُوْلاً

And man supplicates for evil as he should 
supplicate for good, and man is ever hasty.

يةََ اليَّْلِ وَ  يتََينِْ فمََحَوْنَاۤ اٰ وَ جَعَلنَْا اليَّْلَ وَ النَّهَارَ اٰ

بِّلجُمْ وَ  نْ رَّ يةََ النَّهَارِ مُبْصِرَةۃً لتÁَِّْتَغُوْا فضَْلاً مِّ جَعَلنَْاۤ اٰ

لنْٰهُ  ءٍ فصََّ ْ َ̄ نِينَْ وَ الحِْسَبحبSَؕ وَ �لَُّ  لتَِعْلمَُوْا Uدََدَ السِّ

�3 = تَفْصِيْلاً

And We have made the night and the day two 
signs, and We erased the sign of the night 
and made the sign of the day visible that you 
may seek bounty from your Rabb and may 
know the number of years and the account [of 
time]. And everything We have set out in 
detail.

Sؕ وَ نُخْرِجُ لهَٗ يَوْمَ  ٖفىِْ عُنُقِه ٗرَه ِyٕ َلزَْمْنٰهُ طٰٓ نسَْبحنٍ ا وَ �لَُّ اِ

�3 > القِْيٰمَةِ كِٰ¿بًا يّلَقyْٰهُ مَنْشُوْرًا

And [for] every person We have imposed his 
fate upon his neck [i.e. Wilayat e Ali swsa is 
obligatory], and We will produce for him on 
the Day of Qiyamah a written record [Deed 
book] which he will encounter spread open.

�3 E  .Read your [deed] book" ,[It will be said]اقِْرَاْ كِٰ¿بَكSَؕ كîَٰ بنَِفْسِكَ اليَْوْمَ Uلَيَْكَ حَسِْ·بًاؕ
Sufficient is yourself against you this Day as 
accountant.”

نمََّا  Sۚ وَ مَنْ ضَلَّ فاَِ ٖنمََّا يَهْتَدِیْ لنَِفْسِه مَنِ اهْتَدٰی فاَِ

يَضِلُّ UلَيَْهَاSؕ وَ لاَ تَزِرُ وَازرَِةۃٌ وّزِْرَ اخُْرٰیSؕ وَ مَا كُنَّا 

�3 L بينَِْ حَتىّٰ نَبْعَثَ رَسُوْلاً مُعَذِّ

Whoever is guided is only guided for [the 
benefit of] his soul. And whoever errs only 
errs against it. And no bearer of burdens will 
bear the burden of another. And never would 
We punish until We sent a Rasool.
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فِيْهَا ففََسَقُوْا  وَ اذَِاۤ ارَدَْنَاۤ انَْ نُّهْلِكَ قَرْيةًَ امََرْنَا مُترَْ

�3 � ا رْنٰهَا تَدْمِيرًْ فِيْهَا فحََقَّ Uلَيَْهَا القَْوْلُ فدََمَّ

And when We intend to destroy a city, We 
command its affluent [who claim to be their 
leaders that they should obey Allah] but they 
defiantly disobey therein; so the word [i.e. 
deserved decree] proves true upon it, and We 
destroy it with [complete] destruction.

وَ كَمْ اهَْللجَْنَا مِنَ القُْرُوْنِ مِنْۢ بَعْدِ نُوْحSٍؕ وَ كîَٰ بِرَبكَِّ 

�3 Y ا اۢ بَصِيرًْ بِذُنُوْبِ عِبَادِهٖ خَبِيرًْ

And how many have We destroyed from the 
generations after Nuh. And sufficient is your 
Rabb, concerning the sins of His servants, as 
Acquainted and Seeing.

لنَْا لهَٗ فِيْهَا مَا نَشَبخءُ لمَِنْ  مَنْ �بحَنَ يُرِيدُْ العَْاجِلةََ عَجَّ

نُّرِيدُْ ثُمَّ جَعَلنَْا لهَٗ جَهَنَّمSَۚ يَصْلyٰهَا مَذْمُوْمًا 

�3 � مَّدْحُوْرًا

Whoever should desire the immediate [worldly 
things] – We hasten for him from it what We 
wish to whom We intend. Then We have 
made for him Hell, which he will [enter to] 
burn, condemned and casted out.

وَ مَنْ ارَاَدَ الاْخِٰرَةۃَ وَ سèَٰ لهََا سَعْيَهَا وَ هُوَ مُؤْمِنٌ 

�3 � ْ مَّشْكُوْرًا كَ �بحَنَ سَعْلهُُ ِyٰٕٓفاَوُل

But whoever desires the Hereafter and exerts 
the effort for it as he ought to do effort while 
he is a believer – it is those whose effort is 
ever appreciated [by Allah].

�لاًُّ نُّمِدُّ هٰۤؤُلآَءِ وَ هٰۤؤُلآَءِ مِنْ عَطَآءِ رَبِّكSَؕ وَ مَا �بحَنَ عَطَآءُ 

�= � رَبِّكَ مَحْظُوْرًا

To each [category] We extend – to these and 
to those – from the gift of your Rabb. And 
never has the gift of your Rabb been 
restricted.

كبرَُْ  َ لنَْا بَعْضَهُمْ عَٰ| بَعْضSٍؕ وَ للاَْخِٰرَةۃُ ا ُنظُْرْ كَيْفَ فضََّ ا

�= 3 كبرَُْ تَفْضِيْلاً َ دَرَجٰتٍ وَّ ا

Look how We have favoured some of them 
over others. But in the Hereafter there are 
greater degrees and greater distinctions.

�= = ِ اِلهًٰا اٰخَرَ فتََقْعُدَ مَذْمُوْمًا مَّخْذُوْلاً۠  You should not make another god with Allahلاَ تَجْعَلْ مَعَ اّ/ٰ
and [thereby] become censured and forsaken 
[without helper].

 ؕSياَّهُ وَ بِالوَْالدَِيْنِ احِْسَبحنًا ۤ اِ ا الاَِّ وَ قéَٰ رَبّكَُ الاََّ تَعْبُدُوْۤ

اِمَّا يَبْلغَُنَّ عِنْدَكَ اللجِْبرََ احََدُهُمَاۤ اوَْ �لِهُٰمَا فلاََ تَقُلْ 

�= > لهَُّمَاۤ افٍُّ وَّ لاَ تَنْهَرْهُمَا وَ قُلْ لهَُّمَا قوَْلاً كَرِيمًْا

And your Rabb has decreed that you do not 
worship except Him, and to parents, good 
treatment. Whether one or both of them reach 
old age [while] with you, say not to them [so 
much as], “uff,” and do not repel them but 
speak to them a noble word. [If the parents hit 
you, say “May Allah forgive both of you”]

بِّ  حْمَةِ وَ قُلْ رَّ لِّ مِنَ الرَّ وَ اخْفِضْ لهَُمَا جَنَاحَ الذُّ

�= E اؕ ارْحَمْهُمَا كَمَا رَبيَّٰنىِْ صَغِيرًْ

And lower to them the wing of humility out of 
mercy [Don’t look angry to them, nor speak 
loud to them, nor raise your hand above them, 
and don’t walk in front of them] and say, "My 
Rabb, have mercy upon them as they brought 
me up [when I was] small.”
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رَبُّلجُمْ اUَلْمَُ بِمَا فىِْ نُفُوْسِكُمSْؕ انِْ تَلجُوْنُوْا صٰلحِِينَْ 

�= L بينَِْ غَفُوْرًا نهَّٗ �بحَنَ للاِْوََّا فاَِ

Your Rabb is most knowing of what is within 
yourselves. If you are righteous – then indeed 
He is ever, to the often returning [to Him], 
Forgiving.

Áِيْلِ وَ لاَ  بنَْ السَّ وَ اٰتِ ذَا القُْرْبىٰ حَقَّهٗ وَ المِْسْكِينَْ وَ ا

�= � رْ تَبْذِيْرًا تُبَذِّ

And give the relative her right [so Rasool Allah 
sawaw gave state of Fadak to Syyeda Fatima 
Zahra swsa], and [also Syyed] poor and 
[Syyed] traveler, and do not spend wastefully 
[in non-Islamic affairs].

يْطٰنُ  Sؕ وَ �بحَنَ الشَّ يٰطِينِْ ا اخِْوَانَ الشَّ رِيْنَ �بحَنُوْۤ انَِّ المُْبَذِّ

�= Y لرَِبهِّٖ كَفُوْرًا

Indeed, the wasteful are brothers of the 
Shaitans, and ever has Shaitan been to his 
Rabb ungrateful.

بِّكَ تَرْجُوْهَا  نْ رَّ بتِْغَآءَ رَحْمَةٍ مِّ ُ ا وَ اِمَّا تُعْرِضَنَّ عَمحُْ

�= � ْ·سُوْرًا فقَُلْ لهَُّمْ قوَْلاً مَّ

And if you [must] turn away from them [i.e. the 
needy] awaiting mercy from your Rabb which 
you expect, then speak to them a gentle word.

وَ لاَ تَجْعَلْ يَدَكَ مَغْلوُْلةًَ الىِٰ عُنُقِكَ وَ لاَ تÁَْسُطْهَا �لَُّ 

�= � الÁَْسْطِ فتََقْعُدَ مَلوُْمًا مَّحْسُوْرًا

And do not make your hand [as] chained to 
your neck or extend it completely spread out 
and [thereby] become blameworthy and 
insolvent.

نهَّٗ �بحَنَ  انَِّ رَبّكََ يÁَْسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ يّشََبخءُ وَ يَقْدِرSُؕ اِ

�> � ا۠ اۢ بَصِيرًْ بِعِبَادِهٖ خَبِيرًْ

Indeed, your Rabb extends provision for 
whom He wills and restricts [it]. Indeed He is 
ever, concerning His servants, Acquainted 
and Seeing.

ا اوَْلاَدَكمُْ خَشْيَةَ اِمْلاَقSٍؕ نَحْنُ نَرْزُقُهُمْ وَ  وَ لاَ تَقْتُلوُْۤ

�> 3 ا كمSُْؕ انَِّ قتَْلهَُمْ �بحَنَ خِطْاً كَبِيرًْ اِياَّ

And do not kill your children for fear of 
poverty. We provide for them and for you. 
Indeed, their killing is ever a great sin.

�> = نهَّٗ �بحَنَ فاَحِشَةSًؕ وَ سَبخءَ سÁَِيْلاً نىٰۤ اِ  ,And do not approach Zina [fornicationوَ لاَ تَقْرَبوُا الزِّ
adultery]. Indeed, it is ever an immorality and 
is evil way.

Sؕ وَ مَنْ  ُ الاَِّ بِالحَْقِّ مَ اّ/ٰ وَ لاَ تَقْتُلوُا النَّفْسَ التىَِّْ حَرَّ

قتُِلَ مَظْلوُْمًا فقََدْ جَعَلنَْا لوَِليِِّهٖ سُلطْٰنًا فلاََ يُسْرِفْ فىِّ 

�> > نهَّٗ �بحَنَ مَنْصُوْرًا القَْتْلSِؕ اِ

And do not kill the soul [i.e. a person] which 
Allah has forbidden, except by right. And 
whoever is killed unjustly – We have given his 
heir authority, but let him not exceed the limits 
in [the matter of] taking life [But if Maola Qaim 
swsa kills all people of the world in revenge 
for the bloodshed of Maola Hussain swsa, it is 
not transgression]. Indeed, he has been 
supported [and he swsa will fill the earth with 
justice].
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وَ لاَ تَقْرَبوُْا مَالَ اليَِْ¿يْمِ الاَِّ بِالتىَِّْ Òَِ احَْسَنُ حَتىّٰ 

�> E ٔٴوُْلاً هS۪ٗ وَ اوَْفوُْا بِالعَْهْدSِۚ انَِّ العَْهْدَ �بحَنَ مَسْـ يَبْلغَُ اشَُدَّ

And do not approach the property of an 
orphan, except in the way that is best, until he 
reaches matur i ty. And fu lfi l l [every ] 
commitment. Indeed, the commitment is ever 
[that about which one will be] questioned.

 ؕSِوَ اوَْفوُا اللجَْيْلَ اذَِا �لِتُْمْ وَ زِنُوْا بِالقِْسْطَاسِ المُْسْتَقِيْم

�> L ذٰلكَِ خَيرٌْ وَّ احَْسَنُ تَاوِْيلاًْ

And give full measure when you measure, 
and weigh with the right balance. That is good 
[way] and better in result.

مْعَ وَ البَْصَرَ وَ  وَ لاَ تَقْفُ مَا لَْ·سَ لكََ بِهU ٖلِمSٌْؕ انَِّ السَّ

�> � ٔٴوُْلاً كَ �بحَنَ عَنْهُ مَسْـ ِyٰٕٓالفُْؤَادَ �لُُّ اوُل

And do not pursue that of which you have no 
knowledge. Indeed, the hearing, the sight and 
the heart – all those will be questioned about. 
[i.e. Eman is obligatory on all body parts]

نكََّ لنَْ تَخْرِقَ الاْرَْضَ وَ  وَ لاَ تَمْشِ فىِ الاْرَْضِ مَرَحًاSۚ اِ

�> Y لنَْ تَبْلغَُ الجِْبَالَ طُوْلاً

And do not walk upon the earth insolently. 
Indeed, you will never tear the earth [apart], 
and you will never reach the mountains in 
height.

�> � ئُهٗ عِنْدَ رَبِّكَ مَكْرُوْهًا  �All that [i.e. the aforementioned] – its evil isلُُّ ذٰلكَِ �بحَنَ سَّ·ِ
ever, in the sight of your Rabb, detested.

ذٰلكَِ مِمَّاۤ اوþَْٰۤ اِليَْكَ رَبّكَُ مِنَ الحِْكْمَةSِؕ وَ لاَ تَجْعَلْ مَعَ 

�> � ِ اِلهًٰا اٰخَرَ فتَُلÊْٰ فىِْ جَهَنَّمَ مَلوُْمًا مَّدْحُوْرًا اّ/ٰ

That is from what your Rabb has revealed to 
you, [O Mohammad sawaw], of wisdom. And, 
[O mankind], do not make [as equal] with 
Allah another god, lest you be thrown into 
Hell, blamed, cast away.

 ؕSًثا ناَ كَةِ اِ ِyٰٕٓتخََّذَ مِنَ المَْل افَاَصَْفyٰكُمْ رَبُّلجُمْ بِالÁَْنِينَْ وَ ا

�E � نلجَُّمْ لتََقُوْلوُْنَ قوَْلاً عَظِيْمًا۠ اِ

Then, has your Rabb chosen you for [having] 
sons and taken [i.e. adopted] from among the 
angels females? Indeed, you say a grave 
saying.

كَّرُوْاSؕ وَ مَا يَزِيدُْهُمْ  فنَْا فىِْ هٰذَا القُْرْاٰنِ ليَِذَّ وَ لقََدْ صَرَّ

�E 3 الاَِّ نُفُوْرًا

And We have certainly explained in different 
ways in this Qur’an that they [i.e. mankind] 
may  remember [Maola Ali swsa], but it does 
not increase them [i.e. the disbelievers] 
except in aversion.

بْتَغَوْا الىِٰ ذِی  لهَِةٌ كَمَا يَقُوْلوُْنَ اذًِا لاَّ قُلْ لوَّْ �بحَنَ مَعَهٗۤ اٰ

�E = العَْرْشِ سÁَِيْلاً

Say, [O Mohammad sawaw], "If there had 
been with Him [other] gods, as they say, then 
they [each] would have sought to the Owner 
of the Throne a way.”

�E > ا ا كَبِيرًْ سُبْحٰنَهٗ وَ تَعٰٰ| عَمَّا يَقُوْلوُْنَ Uلُوًُّ
Exalted is He and high above what they say 
by great exaltation.
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Sؕ وَ انِْ  بْعُ وَ الاْرَْضُ وَ مَنْ فِيْهِنَّ مٰوٰتُ السَّ تُسَبِّحُ لهَُ السَّ

ءٍ الاَِّ يُسَبِّحُ بحَِمْدِهٖ وَ للجِٰنْ لاَّ تَفْقَهُوْنَ  ْ َ̄ نْ  مِّ

�E E نهَّٗ �بحَنَ حَليِْمًا غَفُوْرًا تَسÁِْيْحَهُمSْؕ اِ

The seven heavens and the earth and 
whatever is in them exalt Him. And there is 
not a thing except that it exalts [Allah] by His 
praise, but you do not understand their [way 
of] exalting [therefore it is prohibited to beat 
an animal on its face because they exalt Allah 
with their mouths]. Indeed, He is ever 
Forbearing and Forgiving.

وَ اذَِا قَرَاتَْ القُْرْاٰنَ جَعَلنَْا بَْ·نَكَ وَ بَينَْ الذَِّيْنَ لاَ 

�E L يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ حِجَاباً مَّسْتُوْرًاۙ

And when you recite the Qur'an, We put 
between you and those who do not believe in 
the Hereafter a concealed partition.

نهِِمْ  كنَِّةً انَْ يّفَْقَهُوْهُ وَ فىِْۤ اٰذَا َ وَّ جَعَلنَْا عَٰ| قلُوُْبهِِمْ ا

وَقْرًاSؕ وَ اذَِا ذَكرَْتَ رَبّكََ فىِ القُْرْاٰنِ وَحْدَهٗ وَلوَّْا عَٰ|ۤ 

�E � ادَْبَارِهِمْ نُفُوْرًا

And We have placed over their hearts 
coverings, lest they understand it, and in their 
ears deafness. And when you mention your 
Rabb alone in the Qur’an [i.e. when you recite 
Bismillah ar-Rahman ar-Raheem], they turn 
back in aversion.

ۤ اذِْ يَسْتَمِعُوْنَ اِليَْكَ وَ اذِْ  ٖلْمَُ بِمَا يَسْتَمِعُوْنَ بِهUَنَحْنُ ا

لِمُوْنَ انِْ تَّ¿َبِعُوْنَ الاَِّ رَجُلاً  هُمْ نَجْوٰۤی اذِْ يَقُوْلُ الظّٰ

�E Y مَّسْحُوْرًا

We are most knowing of how they listen to it 
when they listen to you and [of] when they are 
in private conversation, when the wrongdoers 
say, "You follow not but a man affected by 
magic.”

ُنظُْرْ كَيْفَ ضَرَبوُْا لكََ الاْمَْثاَلَ فضََلوُّْا فلاََ يَسْتَطِيْعُوْنَ  ا

�E � سÁَِيْلاً

Look how they give examples for you; but 
they have strayed, so they are not able to find 
a way.

ناَّ لمََبْعُوْثُوْنَ خَلقًْا  ا ءَاذَِا كُنَّا عِظَامًا وَّ رُفاَتاً ءَاِ وَ قَالوُْۤ

�E � جَدِيْدًا

And they say, "When we are bones and 
crumbled particles, will we [truly] be 
resurrected as a new creation?”

�L � Say [O Habib sawaw], "Be you stones or ironقُلْ كُوْنُوْا حِجَارَةۃً اوَْ حَدِيْدًاۙ

مَّا يَلجْبرُُ فىِْ صُدُوْرِكُمSْۚ فسََيَقُوْلوُْنَ مَنْ  اوَْ خَلقًْا مِّ

ةٍۃSۚ فسََُ·نْغِضُوْنَ  لَ مَرَّ يُّعِيْدُنَاSؕ قُلِ الذَِّیْ فطََرَكُمْ اوََّ

اِليَْكَ رُءُوْسَهُمْ وَ يَقُوْلوُْنَ مَتىٰ هُوSَؕ قُلْ عÙَٰۤ انَْ يَّلجُوْنَ 

�L 3 قَرِيبًْا

Or [any] creation of that which is great within 
your chests.” Then they will say, "Who will 
restore us?" Say [O Habib sawaw], "He Who 
invented you the first time." Then they will nod 
their heads toward you and say, "When is 
that?" Say [O Habib sawaw], "Perhaps it will 
be soon –
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يَوْمَ يَدْعُوْكُمْ فََ¿سْتَجِْ·بُوْنَ بحَِمْدِهٖ وَ تَظُنُّوْنَ انِْ 

�L = لبÐَِّْتُمْ الاَِّ قلَيِْلاً۠

On the Day He will call you and you will 
respond with praise of Him and think that you 
had not remained [in the grave] except for a 
little.”

يْطٰنَ  وَ قُلْ لعِِّبَادِیْ يَقُوْلوُا التىَِّْ Òَِ احَْسَنSُؕ انَِّ الشَّ

يْطٰنَ �بحَنَ للاِِْنْسَبحنِ Uدَُوًّا  Sؕ انَِّ الشَّ ْ غُ بَيْمحَُ َÑَْي

�L > بِْ·نًا مُّ

And [O Habib sawaw] tell My servants to say 
that which is the best. Indeed, Shaitan 
induces dissension among them. Indeed 
Shaitan is ever, to mankind, a clear enemy.

رَبُّلجُمْ اUَلْمَُ بِكُمSْؕ انِْ يّشََبحْ يَرْحَمْكُمْ اوَْ انِْ يّشََبحْ 

�L E ْ وَكِيْلاً بْلجُمSْؕ وَ مَاۤ ارَْسَلنْٰكَ Uلَلهَِْ يُعَذِّ

Your Rabb is most knowing of you. If He wills, 
He will have mercy upon you; or if He wills, 
He will punish you. And We have not sent 
you, [O Mohammad sawaw], over them as an 
advocate.

لنَْا  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ لقََدْ فضََّ وَ رَبّكَُ اUَلْمَُ بِمَنْ فىِ السَّ

�L L دَ زَبُوْرًا ٗتَْ·نَا دَاو َ عَٰ| بَعْضٍ وَّ اٰ ّٖبَعْضَ ال³َّبِين

And your Rabb is most knowing of whoever is 
in the heavens and the earth. And We have 
made some of the prophets exceed others 
[Maola Mohammad sawaw and Maola Ali 
swsa being superior to all of them], and to 
Dawood We gave Zaboor.

نْ دُوْنهِٖ فلاََ يَمْلِكُوْنَ كَشْفَ  قُلِ ادْعُوا الذَِّيْنَ زَعَمْتُمْ مِّ

�L � رِّ عَنْلجُمْ وَ لاَ تَحْوِيلاًْ الضُّ

Say, "Invoke those you have claimed [as 
gods] besides Him, for they do not possess 
the [ability for] removal of adversity from you 
or [for its] transfer [to someone else].”

كَ الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ يÁَْتَغُوْنَ الىِٰ رَبِّهِمُ الوَْسِيْلةََ  ِyٰٕٓاوُل

Sؕ انَِّ  َٗبه َيهُُّمْ اقَْرَبُ وَ يَرْجُوْنَ رَحْمَتَهٗ وَ يَخَافوُْنَ Uذََا ا

�L Y Uذََابَ رَبِّكَ �بحَنَ مَحْذُوْرًا

Those whom they invoke seek means of 
access to their Rabb, [striving as to] which of 
them would be nearest, and they hope for His 
mercy and fear His punishment. Indeed, the 
punishment of your Rabb is ever feared.

نْ قَرْيةٍَ الاَِّ نَحْنُ مُهْلِكُوْهَا قبَْلَ يَوْمِ القِْيٰمَةِ اوَْ  وَ انِْ مِّ

باً شَدِيْدًاSؕ �بحَنَ ذٰلكَِ فىِ اللجِْتٰبِ  بُوْهَا Uذََا مُعَذِّ

�L � مَسْطُوْرًا

And there is no city but that We will destroy it 
before the Day of Qiyamah or punish it with a 
severe punishment. That has ever been in the 
Book inscribed.

بَ بِهَا  ۤ انَْ كَذَّ وَ مَا مَنَعَنَاۤ انَْ نُّرْسِلَ بِالاْيٰٰتِ الاَِّ

تَْ·نَا ثَمُوْدَ النَّاقةََ مُبْصِرَةۃً فظََلمَُوْا بِهَاSؕ وَ مَا  لوُْنSَؕ وَ اٰ الاْوََّ

�L � نُرْسِلُ بِالاْيٰٰتِ الاَِّ تَخْوِيفًْا

And nothing has prevented Us from sending 
signs [i.e. miracles] except that the former 
peoples denied them. And We gave Samood 
the she-camel as a visible sign, but they 
wronged her. And We send not the signs 
except as a warning.
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وَ اذِْ قلُنَْا لكََ انَِّ رَبّكََ احََاطَ بِالنَّاسSِؕ وَ مَا جَعَلنَْا 

جَرَةۃَ  ءْيَا التىَِّْۤ ارَيَْنٰكَ الاَِّ فِْ¿نَةً للِّنَّاسِ وَ الشَّ الرُّ

فهُُمSْۙ فمََا يَزِيدُْهُمْ الاَِّ  المَْلعُْوْنَةَ فىِ القُْرْاٰنSِؕ وَ نُخَوِّ

�� � ا۠ طُغْيَاناً كَبِيرًْ

And [O Habib sawaw], when We told you, 
“Indeed, your Rabb has encompassed the 
people.” And We did not make the vision 
[dream that Fajir people sitting on the pulpit of 
Rasool Allah sawaw preventing people from 
Sirat-e-Mustaqeem] which We showed you 
except as a trial for the people, and the 
cursed tree [Banu Umayyads mentioned] in 
the Qur’an. And We threaten [i.e. warn] them, 
but it increases them not except in great 
transgression.

 ؕSَاِبلِْْ·س ۤ ا الاَِّ كَةِ اسْجُدُوْا لاِدَٰمَ فسََجَدُوْۤ ِyٰٕٓوَ اذِْ قلُنَْا للِمَْل

�� 3 قَالَ ءَاسَْجُدُ لمَِنْ خَلقَْتَ طِْ·نًاۚ

And [recall O Habib sawaw] when We said to 
the angels, “Do Sajdah to Adam,” so they did 
Sajdah except Iblees. He said, "Should I do 
Sajdah to one You created from clay?”

رْتَنِ الىِٰ  نْ اخََّ ِyَٕل ؗSَ مْتَ عََ|ّ قَالَ ارَءََيْتَكَ هٰذَا الذَِّیْ كَرَّ

�� = يّتََهٗۤ الاَِّ قلَيِْلاً يَوْمِ القِْيٰمَةِ لاَحََْ¿نِكَنَّ ذُرِّ

[Iblees] said, "Do You see this one whom You 
have honoured above me? If You delay me 
[i.e. my death] until the Day of Qiyamah, I will 
surely destroy his descendants, except for a 
few.”

ْ فاَنَِّ جَهَنَّمَ جَزَآؤُكُمْ  قَالَ اذْهَبْ فمََنْ تَبِعَكَ مِمحُْ

�� > وْفوُْرًا جَزَآءً مَّ

[Allah] said, "Go, for whoever of them follows 
you, indeed Hell will be the recompense of [all 
of] you – an ample recompense.

 ْ ْ بصَِوْتِكَ وَ اجَْلبِْ Uلَلهَِْ وَ اسْتَفْزِزْ مَنِ اسْتَطَعْتَ مِمحُْ

بخَِيْلِكَ وَ رَجِلِكَ وَ شَبحركِْهُمْ فىِ الاْمَْوَالِ وَ الاْوَْلاَدِ 

�� E يْطٰنُ الاَِّ غُرُوْرًا وUَدِْهُمSْؕ وَ مَا يَعِدُهُمُ الشَّ

And incite whoever you can among them with 
your voice and assault them with your 
horsemen and foot soldiers and become a 
partner in their wealth and their children [i.e. 
Shaitan is father of the opponents of Wilayat e 
Ali swsa] and promise them." But Shaitan 
does not promise them except delusion.

ْ سُلطْٰنSٌؕ وَ كîَٰ بِرَبكَِّ  انَِّ عِبَادِیْ لَْ·سَ لكََ Uلَلهَِْ

�� L وَكِيْلاً

Indeed, over My servants [Shian e Ali swsa] 
there is for you no authority. And sufficient is 
your Rabb as Disposer of affairs.

رَبُّلجُمُ الذَِّیْ يُز6ِْْ للجَُمُ الفُْلكَْ فىِ البَْحْرِ لتÁَِْتَغُوْا مِنْ 

�� � نهَّٗ �بحَنَ بِكُمْ رَحِيْمًا Sؕ اِ ِٖفضَْله

It is your Rabb who drives the ship for you 
through the sea that you may seek of His 
bounty. Indeed, He is ever, to you, Merciful.

 ۚSُياَّه ۤ اِ رُّ فىِ البَْحْرِ ضَلَّ مَنْ تَدْعُوْنَ الاَِّ كُمُ الضُّ وَ اذَِا مَسَّ

ِ اعَْرَضْتُمSْؕ وَ �بحَنَ الاْنِْسَبحنُ  yكُمْ الىَِ البرَّْ فلَمََّا نَجّٰ

�� Y كَفُوْرًا

And when adversity touches you at sea, lost 
are [all] those you invoke except for Him. But 
when He delivers you to the land, you turn 
away [from Him]. And ever is man ungrateful.
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ِ اوَْ يُرْسِلَ  افَاََم³ِْتُمْ انَْ يّخَْسِفَ بِكُمْ جَانبَِ البرَّْ

�� � Uلَيَْلجُمْ حَاصِبًا ثُمَّ لاَ تَجِدُوْا للجَُمْ وَكِيْلاًۙ

Then do you feel secure that He causes a 
part of the land to swallow you or send upon 
you a storm of stones? Then you would not 
find for yourselves an advocate.

سِلَ  امَْ ام³َِْتُمْ انَْ يُّعِيْدَكُمْ فِيْهِ تَارَةۃً اخُْرٰی فيرَُْ

يحِْ فيَُغْرِقَلجُمْ بِمَا كَفَرْتُمSْۙ ثُمَّ  نَ الرِّ Uلَيَْلجُمْ قَاصِفًا مِّ

�� � لاَ تَجِدُوْا للجَُمْ Uلََْ·نَا بِهٖ تÁَِيْعًا

Or do you feel secure that He sends you back 
into it [i.e. the sea] another time and send 
upon you a hurricane of wind and drown you 
for what you denied? Then you would not find 
for yourselves against Us an avenger. 

ِ وَ البَْحْرِ وَ  ْ فىِ البرَّْ مْنَا بَنىِْۤ اٰدَمَ وَ حَمَلمحُْٰ وَ لقََدْ كَرَّ

مَّنْ خَلقَْنَا  ْ عَٰ| كَثِيرٍْ مِّ لمحُْٰ بٰتِ وَ فضََّ ِ·ّ نَ الطَّ ْ مِّ رَزَقْمحُٰ

�Y � تَفْضِيْلاً۠

And We have certainly honoured the children 
of Adam and carried them on the land and 
sea and provided for them of the good things 
and preferred them over much of what We 
have created, with [definite] preference.

 ٗكِٰ¿بَه َÔُِْفمََنْ او ۚSُْناَسٍۭ بِاِمَامهِِم يَوْمَ نَدْعُوْا �لَُّ ا

�Y 3 ْ وَ لاَ يُظْلمَُوْنَ فَِ¿يْلاً كَ يَقْرَءُوْنَ كِتٰممَُ ِyٰٕٓفاَوُل ٖبيَِمِْ·نِه

The Day We will call forth every people with 
their Imam [i.e. whom people believed to be 
their imam even if he was self-appointed 
fallible imam]. Then whoever is given his deed 
book in his right hand – those will read their 
book, and injustice will not be done to them, 
[even] as much as a thread [inside the date 
stone].

وَ مَنْ �بحَنَ فىِْ هٰذِهٖۤ اعَْٰ§ فهَُوَ فىِ الاْخِٰرَةِۃ اعَْٰ§ وَ اضََلُّ 

�Y = سÁَِيْلاً

And whoever is blind in this [life from the 
obligations of Allah] will be blind in the 
Hereafter and more astray from the way.

وَ انِْ �بحَدُوْا ليََفِْ¿نُوْنَكَ عَنِ الذَِّیْۤ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ لتَِفْترَِیَ 

�Y > تَّخَذُوْكَ خَليِْلاً هSٗۖۗ وَ اذًِا لاَّ Uلََْ·نَا غَيرَْ

And indeed, they were about to tempt you 
[people] away from that which We revealed to 
you [about Ali swsa] in order to [make] you 
invent about Us something else [i.e. other 
Wali than Ali swsa]; and then they would have 
taken you as a friend.

�Y E ٔٴاً قلَيِْلاًۗۙ ْ شَيْـ  ,And if We had not strengthened you [people]وَ لوَْ لاَۤ انَْ ثَبَّْ¿نٰكَ لقََدْ كِدْتَّ تَرْكَنُ اِللهَِْ
you would have almost inclined to them a 
little.

ذََقنْٰكَ ضِعْفَ الحَْيٰوةِۃ وَ ضِعْفَ المَْمَاتِ ثُمَّ لاَ تَجِدُ  اذًِا لاَّ

�Y L ا لكََ Uلََْ·نَا نَصِيرًْ

Then [if you people had done that], We would 
have made you taste double [punishment in] 
life and double [after] death [i.e. from death to 
Qiyamah]. Then you would not find for 
yourself against Us any helper.
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وْنَكَ مِنَ الاْرَْضِ ليُِخْرِجُوْكَ مِنْهَا وَ  وَ انِْ �بحَدُوْا لََ·سْتَفِزُّ

�Y � اذًِا لاَّ يَلÁَْثوُْنَ خِلفَٰكَ الاَِّ قلَيِْلاً

And indeed, they [people of Makkah] were 
about to provoke [i.e. drive] you from the land 
[i.e. Makkah] to evict you therefrom. And then 
[when they do], they will not remain [there] 
after you, except for a little.

سُلنَِا وَ لاَ تَجِدُ لسُِنَِّ¿نَا  سُنَّةَ مَنْ قدَْ ارَْسَلنَْا قبَْلكََ مِنْ رُّ

�Y Y تَحْوِيلاًْ۠

[That is Our] established way [i.e. Sunnah] for 
those We had sent before you of Our 
Rasools; and you will not find in Our Sunnah 
any alteration.

مْسِ الىِٰ غَسَقِ اليَّْلِ وَ قُرْاٰنَ  لوٰةۃَ لدُِلوُْكِ الشَّ اقَِمِ الصَّ

�Y � الفَْجْرSِؕ انَِّ قُرْاٰنَ الفَْجْرِ �بحَنَ مَشْهُوْدًا

Establish Salaat at the decline of the sun 
[from its meridian] until the darkness of the 
night [i.e. four Salaats] and [also] the Qur'an 
[i.e. recitation in Fajr Salaat] of dawn. Indeed, 
the recitation of dawn is ever witnessed.

دْ بِهٖ نَافلِةًَ لكSََّۖۗ عÙَٰۤ انَْ يّبَْعَثكََ  وَ مِنَ اليَّْلِ فتََهَجَّ

�Y � رَبّكَُ مَقَامًا مَّحْمُوْدًا

And from [part of] the night, get up from sleep 
to pray Tahajad with it [i.e. recitation of the 
Qur'an] as additional [worship] for you; it is 
expected [i.e. definite] that your Rabb will 
raise you to Maqam e Mahmood [praised 
station to intercede for Momineen].

بِّ ادَْخِلنىِْْ مُدْخَلَ صِدْقٍ وَّ اخَْرِجْنىِْ مُخْرَجَ  وَ قُلْ رَّ

�� � ا ْ مِنْ لدَُّنْكَ سُلطْٰنًا نّصَِيرًْ صِدْقٍ وَّ اجْعَلْ لىِّ

And say, "My Rabb, make me to enter an 
entrance for truth and cause me to exit an exit 
for truth and grant me from Yourself Sultanan 
Naseera [supporting authority: Maola Ali 
swsa].”

وَ قُلْ جَآءَ الحَْقُّ وَ زَهَقَ البَْاطِلSُؕ انَِّ البَْاطِلَ �بحَنَ 

�� 3 زَهُوْقًا

And say [O Habib sawaw], “the Haqq [Truth] 
has come, and Batil [falsehood] has perished 
[on Qiyam e Qaim swsa]. Indeed falsehood is, 
[by nature], ever bound to perish.”

Sۙ وَ  وَ نÑَُِّلُ مِنَ القُْرْاٰنِ مَا هُوَ شِفَآءٌ وَّ رَحْمَةٌ للِّمُْؤْمِنِينَْ

�� = لِمِينَْ الاَِّ خَسَبحراً لاَ يَزِيدُْ الظّٰ

And We send down of the Qur'an that which is 
healing and mercy for the believers, but it 
does not increase the wrongdoers [who do 
injustice to the rights of Aal e Mohammad 
swsa] except in loss.

Sۚ وَ اذَِا  َٖنعَْمْنَا عََ| الاْنِْسَبحنِ اعَْرَضَ وَ نَاٰ بجَِانبِِه وَ اذَِاۤ ا

�� > ٔٴوُْسًبح رُّ �بحَنَ يَـ هُ الشَّ مَسَّ

And when We bestow favour upon man, he 
turns away and distances himself [arrogantly]; 
and when evil touches him, he is ever 
despairing.

Sؕ فرََبلجُُّمْ اUَلْمَُ بِمَنْ هُوَ  ٖقُلْ �لٌُّ يَّعْمَلُ عَٰ| شَبح�لِتَِه

�� E اهَْدٰی سÁَِيْلاً۠

Say [O Habib sawaw], “Every one works 
according to his manner [intention], but your 
Rabb is most knowing of who is better guided 
in the way.”
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ْ وَ مَاۤ  وْحُ مِنْ امَْرِ رَبىِّ وْحSِؕ قُلِ الرُّ ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ الرُّ وَ يَسْـ

�� L نَ العِْلمِْ الاَِّ قلَيِْلاً اوُْتِْ·تُمْ مِّ

And they ask you, [O Mohammad sawaw], 
about the Rooh. Say, “The Rooh is of the 
command of my Rabb [Rooh is superior 
creation than the angels and he is with 
Moahmmad o Aal e Mohammad swsa all the 
time]. And you [i.e. mankind] have not been 
given of the knowledge except a few people.”

نْ شÅِْنَا لنََذْهَبنََّ بِالذَِّیْۤ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ ثُمَّ لاَ تَجِدُ  ِyَٕوَ ل

�� � لكََ بِهU ٖلََْ·نَا وَكِيْلاًۙ

And if We willed, We could surely do away 
with that which We revealed to you. Then you 
would not find for yourself concerning it an 
advocate against Us. [i.e. Allah is Able to take 
away Wahi due to disobedience of the people, 
but it is His Mercy that He continues His 
Guidance through Masumeen swsa]

�� Y ا بِّكSَؕ انَِّ فضَْلهَٗ �بحَنَ Uلَيَْكَ كَبِيرًْ نْ رَّ  But it is mercy from your Rabb. Indeed, Hisالاَِّ رَحْمَةً مِّ
favour upon you has ever been great.

نِ اجْتَمَعَتِ الاْنِْسُ وَ الجِْنُّ عَٰ|ۤ انَْ يَّاتْوُْا بِمِثْلِ  ِyَّٕقُلْ ل

هٰذَا القُْرْاٰنِ لاَ يَاتْوُْنَ بِمِثلْهِٖ وَ لوَْ �بحَنَ بَعْضُهُمْ لبَِعْضٍ 

�� � ا ظَهِيرًْ

Say [O Habib sawaw], "If mankind and the 
jinn gather in order to produce the like of this 
Qur'an, they cannot produce the like of it, 
even if they were to each other assistants.”

فنَْا للِنَّاسِ فىِْ هٰذَا القُْرْاٰنِ مِنْ �لُِّ مَثَلSٍؗ فاَبىَٰۤ  وَ لقََدْ صَرَّ

�� � كثْرَُ النَّاسِ الاَِّ كُفُوْرًا َ ا

And We have certainly explained in different 
ways for the people in this Qur’an from every 
[kind of] example, but most of the people 
refused [to Wilayat e Ali swsa] except 
disbelief.

وَ قَالوُْا لنَْ نّؤُْمِنَ لكََ حَتىّٰ تَفْجُرَ لنََا مِنَ الاْرَْضِ 

�� � ي³َۢبُْوUًْاۙ

And they say, "We will not believe you until 
you break open for us from the ground a 
spring

رَ الاْنَْهٰرَ  نْ نّخَِيْلٍ وَّ عِنَبٍ فتَُفَجِّ اوَْ تَلجُوْنَ لكََ جَنَّةٌ مِّ

�� 3 اۙ خِللٰهََا تَفْجِيرًْ

Or [until] you have a garden of palm trees and 
grapes and make rivers gush forth within 
them flowing forcefully

 ِ مَآءَ كَمَا زَعَمْتَ Uلََْ·نَا كِسَفًا اوَْ تَاÔَِْ بِاّ/ٰ اوَْ تُسْقِطَ السَّ

�� = كَةِ قÁَِيْلاًۙ ِyٰٕٓوَ المَْل

Or you make the heaven fall upon us in 
fragments as you have claimed or you bring 
Allah and the angels before [us]

مَآءSِؕ وَ لنَْ  نْ زُخْرُفٍ اوَْ تَر3ْٰ فىِ السَّ اوَْ يَلجُوْنَ لكََ بَيْتٌ مِّ

نّؤُْمِنَ لرُِقِيِّكَ حَتىّٰ تÑَُِّلَ Uلََْ·نَا كِٰ¿بًا نقَّْرَؤُهSٗؕ قُلْ 

�� > سُوْلاً۠ ْ هَلْ كُنْتُ الاَِّ بَشَرًا رَّ سُبْحَانَ رَبىِّ

Or you have a house of gold or you ascend 
into the sky. And [even then], we will not 
believe in your ascension until you bring down 
to us a book we may read.” Say, "Exalted is 
my Rabb! Was I ever but a human Rasool?”
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ۤ انَْ  ی الاَِّ ا اذِْ جَآءَهُمُ الهُْدٰۤ وَ مَا مَنَعَ النَّاسَ انَْ يّؤُْمِنُوْۤ

�� E سُوْلاً ُ بَشَرًا رَّ َبعََثَ اّ/ٰ ا ا قَالوُْۤ

And what prevented the people from believing 
when guidance came to them except that they 
said, "Has Allah sent a human Rasool?”

لنَْا  َّÑََنِّينَْ ل ِyَٕكَةٌ يَّمْشُوْنَ مُطْم ِyٰٕٓقُلْ لوَّْ �بحَنَ فىِ الاْرَْضِ مَل

�� L سُوْلاً مَآءِ مَلَبحً رَّ نَ السَّ ْ مِّ Uلَلهَِْ

Say, "If there were upon the earth angels 
walking securely, We would have sent down 
to them from the heaven an angel [as a] 
Rasool.”

 ٖبحَنَ بِعِبَادِه� َّٗنه ا بَيْنىِْ وَ بَْ·نَلجُمSْؕ اِ ِ شَهِيْدًۢ قُلْ كîَٰ بِاّ/ٰ

�� � ا اۢ بَصِيرًْ خَبِيرًْ

Say, "Sufficient is Allah as Witness between 
me and you. Indeed He is ever, concerning 
His servants, Acquainted and Seeing.”

ُ فهَُوَ المُْهْتَدSِۚ وَ مَنْ يّضُْلِلْ فÖََْ تَجِدَ  وَ مَنْ يَّهْدِ اّ/ٰ

Sؕ وَ نَحْشُرُهُمْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ عَٰ|  ِٖليَِآءَ مِنْ دُوْنه لهَُمْ اوَْ

وُجُوْهِهِمْ عُمْيًا وَّ بُلجْمًا وَّ صُمًّاSؕ مَاو¹ْٰهُمْ جَهَنَّمSُؕ �لُمََّا 

�� Y ا خَبَتْ زِدْنٰهُمْ سَعِيرًْ

And whoever Allah guides – he is the [rightly] 
guided; and whoever He sends astray – you 
will never find for them guardians besides 
Him, and We will gather them on the Day of 
Qiyamah [fallen] on their faces – blind and 
dumb and deaf. Their refuge is Hell; every 
time it [i.e. fire] subsides We will increase 
them in blazing fire.

ا ءَاذَِا كُنَّا  ذٰلكَِ جَزَآؤُهُمْ بِاَنهَُّمْ كَفَرُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ قَالوُْۤ

�� � ناَّ لمََبْعُوْثُوْنَ خَلقًْا جَدِيْدًا عِظَامًا وَّ رُفاَتاً ءَاِ

That is their recompense because they 
disbelieved in Our Ayaat and said, "When we 
are bones and crumbled particles, will we 
[truly] be resurrected [into] a new creation?”

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ قَادِرٌ  َ الذَِّیْ خَلقََ السَّ اوََ لمَْ يَرَوْا انََّ اّ/ٰ

 ؕSِعَٰ|ۤ انَْ يّخَْلقَُ مِثلْهَُمْ وَ جَعَلَ لهَُمْ اجََلاً لاَّ رَيْبَ فِيْه

�� � لِمُوْنَ الاَِّ كُفُوْرًا فاَبىََ الظّٰ

Do they not see that Allah, who created the 
heavens and the earth, is [the one] Able to 
create the likes of them? And He has 
appointed for them a term, about which there 
is no doubt. But the wrongdoers refused 
except disbelief.

مَْسَكْتُمْ  ْۤ اذًِا لاَّ نَ رَحْمَةِ رَبىِّ َنتُْمْ تَمْلِكُوْنَ خَزَآ¹ِٕ قُلْ لوَّْ ا

ÛÜ Ý Ý خَشْيَةَ الاْنِْفَاقSِؕ وَ �بحَنَ الاْنِْسَبحنُ قتَُوْرًا۠

Say [O Habib sawaw], "If you possessed the 
treasures of the mercy of my Rabb, then you 
would withhold out of fear of spending.” And 
ever has man been stingy.

ٔٴلَْ بَنىِْۤ  نٰتٍ فسَْـ يٰتٍۭ بَّ·ِ تَْ·نَا مُوÏْٰ تسِْعَ اٰ وَ لقََدْ اٰ

ْ لاَظَُنُّكَ  اسِْرَآءِيْلَ اذِْ جَآءَهُمْ فقََالَ لهَٗ فِرْعَوْنُ انىِِّ

ÛÜ Ý Ü يٰمُوÏْٰ مَسْحُوْرًا

And We had certainly given Musa nine 
evident signs, so ask the Children of Israel 
when he came to them, then Fir’aoun said to 
him, "Indeed I think, O Musa, that you are 
affected by magic.”

مٰوٰتِ وَ  َنزَْلَ هٰۤؤُلآَءِ الاَِّ رَبُّ السَّ قَالَ لقََدْ Uلَِمْتَ مَاۤ ا

ÛÜ Ý Þ ْ لاَظَُنُّكَ يٰفِرْعَوْنُ مÐَْبُوْرًا رSَۚ وَ انىِِّ الاْرَْضِ بَصَآ¹ِٕ

[Musa] said, "You have already known that 
none has sent down these [signs] except the 
Rabb of the heavens and the earth as visible 
evidences, and indeed I believe, O Fir'aoun, 
that you are destined to destruction.”
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 ٗعَه نَ الاْرَْضِ فاَغَْرَقنْٰهُ وَ مَنْ مَّ هُمْ مِّ فاَرََادَ انَْ يَّسْتَفِزَّ

ÛÜ Ý ß جَمِيْعًاۙ

So he intended to drive them out from the 
earth [land], so We drowned him and those 
with him all together.

وَّ قلُنَْا مِنْۢ بَعْدِهٖ لبَِنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ اسْكُنُوا الاْرَْضَ فاَذَِا 

ÛÜ Ý à جَآءَ وUَدُْ الاْخِٰرَةِۃ جÅِْنَا بِكُمْ لفَِيْفًاؕ

And We said after him [i.e. Fir'aoun] to the 
Children of Israel, "Dwell in the land, and 
when there comes the promise of the 
Hereafter, We will bring you forth in one 
gathering.”

َنزَْلنْٰهُ وَ بِالحَْقِّ نَزَلSَؕ وَ مَاۤ ارَْسَلنْٰكَ الاَِّ  وَ بِالحَْقِّ ا

ÛÜ Ý â رًا وَّ نَذِيْرًاۘ مُبَشِّ

And with the Haqq We have sent it [i.e. the 
Qur'an] down, and with the Haqq is has 
descended. And We have not sent you [O 
Mohammad sawaw], except as a bringer of 
good tidings and a warner.

لنْٰهُ  ناً فرََقنْٰهُ لتَِقْرَاهَٗ عََ| النَّاسِ عَٰ| مُكْثٍ وَّ نَزَّ وَ قُرْاٰ

ÛÜ Ý ä يْلاً ِÑَْت

And [it is] a Qur'an which We have revealed in 
portions so that you might recite it to the 
people over a prolonged period. And We have 
revealed it progressively.

ۤ اوَْ لاَ تُؤْمِنُوْاSؕ انَِّ الذَِّيْنَ اوُْتُوا العِْلمَْ مِنْ  ٖقُلْ اٰمِنُوْا بِه

ÛÜ Ý å دًاۙ وْنَ للاِْذَْقَانِ سُجَّ ْ يَخِرُّ ۤ اذَِا يُتْٰ| Uلَلهَِْ ِٖقبَْله

Say [O Habib sawaw], "Believe in it or do not 
believe." Indeed, those who were given 
knowledge before it – when it is recited to 
them, they fall upon their chins [faces] in 
Sajdah,

ÛÜ Ý æ وَّ يَقُوْلوُْنَ سُبْحٰنَ رَبنَِّاۤ انِْ �بحَنَ وUَدُْ رَبنَِّا لمََفْعُوْلاً
And they say, "Exalted is our Rabb! Indeed, 
the promise of our Rabb was to be fulfilled.”

ÛÜ Ý ç وْنَ للاِْذَْقَانِ يَبْلجُوْنَ وَ يَزِيدُْهُمْ خُشُوUًْا۩  ,And they fall upon their chins [faces] weepingوَ يَخِرُّ
and it [i.e. the Qur’an] increases them in 
humble submission.

ا تَدْعُوْا فلَهَُ  َياًّ مَّ حْمٰنSَؕ ا َ اوَِ ادْعُوا الرَّ قُلِ ادْعُوا اّ/ٰ

الاْسَْمَآءُ الحُْسْنىSٰۚ وَ لاَ تَجْهَرْ بصَِلاَتِكَ وَ لاَ تُخَافتِْ 

ÛÜ Ü Ý بتَْغِ بَينَْ ذٰلكَِ سÁَِيْلاً بِهَا وَ ا

Say, "Call upon Allah or call upon ar-Rahman. 
Whichever [name] you call – to Him belongs 
the best names." And do not recite [too] loudly 
[Wilayat e Ali swsa in Tashahud] in your 
Salaat nor hide [in too low voice] in it but seek 
between that an [intermediate] way [i.e. recite 
it in moderate voice until Allah’s command 
comes to proclaim Wilayat e Ali swsa in 
Ghadeer e Khum].

 َّٗالذَِّیْ لمَْ يَتَّخِذْ وَلدًَا وَّ لمَْ يَلجُنْ له ِ وَ قُلِ الحَْمْدُ ِ/ّٰ

هُ  ْ لِّ وَ كَبرِّ نَ الذُّ شَرِيكٌْ فىِ المُْلكِْ وَ لمَْ يَلجُنْ لهَّٗ وَلىٌِّ مِّ

ÛÜ Ü Ü ا۠ تَلجْبِيرًْ

And say, "Praise to Allah, who has not taken a 
son and has had no partner in [His] kingdom 
and has no [need of a] protector out of 
weakness; and magnify Him with al l 
magnificence.”
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The Caveسُوۡرَةُ الVهف

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

َنزَْلَ عَٰ| عَبْدِهِ اللجِْتٰبَ وَ لمَْ يَجْعَلْ  ِ الذَِّیْۤ ا َلحَْمْدُ ِ/ّٰ ا

3 لهَّٗ عِوَجًاؕٚ

Every praise is [due] to Allah, who has sent 
down upon His Abd [Mohammad sawaw] the 
Book and He did not make it crooked.

رَ المُْؤْمِنِينَْ  نْ لدَُّنْهُ وَ يُبَشِّ مًا لُِّ·نْذِرَ بَاسًْبح شَدِيْدًا مِّ قيَِّ

= لحِٰتِ انََّ لهَُمْ اجَْرًا حَسَنًاۙ الذَِّيْنَ يَعْمَلوُْنَ الصّٰ

[He has made it] upright, that he might warn 
of severe punishment from Him [Maola Ali 
swsa is the punishment of Allah for His 
enemies] and to give good tidings to the 
believers who do righteous deeds that they 
will have a good reward [i.e. Paradise]

> َبدًَاۙ كثِِينَْ فِيْهِ ا ;In which they will remain foreverمَّا

E ُ وَلدًَاۗ تخََّذَ اّ/ٰ وَّ يُنْذِرَ الذَِّيْنَ قَالوُا ا
And to warn those who say, "Allah has taken 
a son.”

تْ �لَِمَةً تَخْرُجُ  هِمSْؕ كَبرَُ مَا لهَُمْ بِهٖ مِنْ Uلِمٍْ وَّ لاَ لاِبَٰآ¹ِٕ

L مِنْ افَوَْاهِهِمSْؕ انِْ يّقَُوْلوُْنَ الاَِّ كَذِبًا

They have no knowledge of it, nor had their 
fathers. Grave is the word that comes out of 
their mouths; they speak not except a lie.

ثاَرِهِمْ انِْ لمَّْ يُؤْمِنُوْا بِهٰذَا  فلَعََلكََّ بَاخِعٌ نفَّْسَكَ عَٰ|ۤ اٰ

� الحَْدِيْثِ اسََفًا

Then perhaps you would kill yourself over 
their behaviour, [O Mohammad sawaw], if 
they do not believe in this message, [and] out 
of sorrow.

َيهُُّمْ  ناَّ جَعَلنَْا مَا عََ| الاْرَْضِ زِيْنَةً لهََّا ل³َِبْلوَُهُمْ ا اِ

Y احَْسَنُ عَمَلاً

Indeed, We have made that which is on the 
earth adornment for it that We may test them 
[as to] which of them is best in deed.

� ناَّ لجَٰعِلوُْنَ مَا Uلَيَْهَا صَعِيْدًا جُرُزًاؕ  And indeed, We will make that which is uponوَ اِ
it [into] a barren ground.

قِيْمSِۙ �بحَنُوْا مِنْ  امَْ حَسِبْتَ انََّ اصَْحٰبَ اللجَْهْفِ وَ الرَّ

� يِٰ¿نَا عَجَبًا اٰ

Or have you thought that the companions of 
the cave and the inscription were, among Our 
signs, a wonder?

تنَِا مِنْ لدَُّنْكَ  اذِْ اوََی الفِْْ¿يَةُ الىَِ اللجَْهْفِ فقََالوُْا رَبنََّاۤ اٰ

�3 � ئْ لنََا مِنْ امَْرِنَا رَشَدًا رَحْمَةً وَّ هَيِّ

[Recall] when the youths sought refuge in the 
cave and said, "Our Rabb, grant us from 
Yourself mercy and facilitate for us right way 
in our affair.”

�3 3 نهِِمْ فىِ اللجَْهْفِ سِنِينَْ Uدََدًاۙ  So We cast [a cover of sleep] over their earsفضََرَبنَْا عَٰ|ۤ اٰذَا
within the cave for a number of years.

�298



سورة الکھف

ا  ْ لنَِعْلمََ ایَُّ الحِْزْبَينِْ اح4َْٰ لمَِا لÁَِثوُْۤ ثُمَّ بَعَثْمحُٰ

�3 = امََدًا۠

Then We arose them that We might show 
which of the two factions was most precise in 
calculating what [extent] they had remained in 
time.

نهَُّمْ فِْ¿يَةٌ اٰمَنُوْا  Sؕ اِ نَحْنُ نَقُصُّ Uلَيَْكَ نَبَاهَُمْ بِالحَْقِّ

�3 > بِرَبهِِّمْ وَ زِدْنٰهُمْ هُدًیۗۖ

We relate to you, [O Mohammad sawaw], 
their story in truth. Indeed, they were youths 
who believed in their Rabb, and We increased 
them in guidance.

مٰوٰتِ  وَّ رَبَطْنَا عَٰ| قلُوُْبهِِمْ اذِْ قَاموُْا فقََالوُْا رَبنَُّا رَبُّ السَّ

ۤ اِلهًٰا لقََّدْ قلُنَْاۤ اذًِا  ِٖوَ الاْرَْضِ لنَْ نّدَْعُوَاۡ مِنْ دُوْنه

�3 E شَطَطًا

And We bound [i.e. made firm] their hearts 
when they stood up and said, "Our Rabb is 
the Rabb of the heavens and the earth. Never 
will we invoke besides Him any deity. [If 
contrary] then we would have certainly 
spoken an excessive transgression.

لهَِةSًؕ لوَْ لاَ يَاتْوُْنَ  ۤ اٰ ِٖتخََّذُوْا مِنْ دُوْنه هٰۤؤُلآَءِ قوَْمُنَا ا

 ِ ی عََ| اّ/ٰ Sؕ فمََنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ ٍ ْ بِسُلطْٰنٍۭ بَينِّ Uلَلهَِْ

�3 L كَذِبًاؕ

These, our people, have taken besides Him 
gods. Why do they not bring for [worship of] 
them a clear authority? And who is more 
unjust than one who invents about Allah a 
lie?”

ا الىَِ اللجَْهْفِ  ْۤٗفاَو َ وَ اذِِ اعْتَزَلتُْمُوْهُمْ وَ مَا يَعْبُدُوْنَ الاَِّ اّ/ٰ

نْ  ئْ للجَُمْ مِّ حْمَتِهٖ وَ يُهَيِّ نْ رَّ يَنْشُرْ للجَُمْ رَبُّلجُمْ مِّ

�3 � رْفقًَا امَْرِكُمْ مِّ

[The youths said to one another], "And when 
you have withdrawn from them and that which 
they worship other than Allah, take refuge in 
the cave. Your Rabb will spread out for you of 
His mercy and will facilitate for you ease in 
your affair.”

مْسَ اذَِا طَلعََتْ تَّزٰوَرُ عَنْ كَهْفِهِمْ ذَاتَ  وَ تَرَی الشَّ

مَالِ وَ هُمْ فىِْ  اليَْمِينِْ وَ اذَِا غَرَبتَْ تّقَْرِضُهُمْ ذَاتَ الشِّ

ُ فهَُوَ  Sؕ مَنْ يَّهْدِ اّ/ٰ ِ يٰتِ اّ/ٰ نْهSُؕ ذٰلكَِ مِنْ اٰ فجَْوَةٍۃ مِّ

�3 Y رْشِدًا۠ المُْهْتَدSِۚ وَ مَنْ يّضُْلِلْ فÖََْ تَجِدَ لهَٗ وَليًِّا مُّ

And you would see the sun when it rose, 
inclining away from their cave on the right, 
and when it set, passing away from them on 
the left, while they were [laying] within an 
open space thereof. That was from the signs 
of Allah. He whom Allah guides is the [rightly] 
guided, but he whom He leaves astray – 
never will you find for him a Wali who leads 
aright.

ْ ذَاتَ اليَْمِينِْ  ممُُ ِّ َيقَْاظًا وَّ هُمْ رُقوُْدSٌۖۗ وَّ نُقَل ْ ا وَ تَحْسَممُُ

ْ بَاسِطٌ ذِرَاعَيْهِ بِالوَْصِيْدSِؕ لوَِ  مَالSِۖۗ وَ �لَممُُْ وَ ذَاتَ الشِّ

 ْ ْ فِرَاراً وَّ لمَُلئِْتَ مِمحُْ ْ لوََليَّْتَ مِمحُْ لعَْتَ Uلَلهَِْ اطَّ

�3 � رُعْبًا

And you would think them awake, while they 
were asleep. And We turned them to the right 
and to the left, while their dog stretched his 
forelegs at the entrance. If you had looked at 
them, you would have turned from them in 
flight and been filled by them with terror.
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 ْ لٌ مِّمحُْ Sؕ قَالَ قَآ¹ِٕ ْ ْ ليََِ¿سَبخءَلوُْا بَيْمحَُ وَ كَذٰلكَِ بَعَثْمحُٰ

كَمْ لبÐَِْتُمSْؕ قَالوُْا لبÐَِْنَا يَوْمًا اوَْ بَعْضَ يَوْمSٍؕ قَالوُْا 

ا احََدَكُمْ بِوَرِقِكُمْ  رَبُّلجُمْ اUَلْمَُ بِمَا لبÐَِْتُمSْؕ فاَبعَْثوُْۤ

َيهَُّاۤ ازùَْٰ طَعَامًا فلَيَْاتْكُِمْ  هٰذِهٖۤ الىَِ المَْدِيْنَةِ فلََْ·نْظُرْ ا

�3 � فSْؔ وَ لاَ يُشْعِرَنَّ بِكُمْ احََدًا نْهُ وَ لَْ·تَلطََّ بِرِزْقٍ مِّ

And thus, We awakened them that they might 
question one another. Said a speaker from 
among them, "How long have you remained 
[here]?" They said, "We have remained a day 
or part of a day." [Moreover] they said, "Your 
Rabb is most knowing of how long you 
remained. So send one of you with this silver 
coin of yours to the city and let him look to 
which is the best of food [dates] and bring you 
provision from it and let him be cautious. And 
let no one be aware of you.

نهَُّمْ انِْ يظَّْهَرُوْا Uلَيَْلجُمْ يَرْجُمُوْكُمْ اوَْ يُعِيْدُوْكُمْ فىِْ  اِ

�= � َبدًَا ا اذًِا ا ْ وَ لنَْ تُفْلحُِوْۤ مِلمجَِِّ

Indeed, if they come to know of you, they will 
stone you or return you to their religion. And 
never would you succeed, then – ever.”

ِ حَقٌّ وَّ انََّ  ا انََّ وUَدَْ اّ/ٰ ْ ليَِعْلمَُوْۤ وَ كَذٰلكَِ اعَْثرَْنَا Uلَلهَِْ

ْ امَْرَهُمْ  بحعَةَ لاَ رَيْبَ فِيْهَاSۗۚ اذِْ يََ¿نَازَعُوْنَ بَيْمحَُ السَّ

ْ ب³ُْيَاناSًؕ رَبُّهُمْ اUَلْمَُ بِهِمSْؕ قَالَ  بنُْوْا Uلَلهَِْ فقََالوُا ا

�= 3 ْ مَّسْجِدًا الذَِّيْنَ Çلَبَُوْا عَٰ|ۤ امَْرِهِمْ ل³ََتَّخِذَنَّ Uلَلهَِْ

And thus, We caused them to be found that 
they [who found them] would know that the 
promise of Allah is the truth and that of the 
Hour there is no doubt. [That was] when they 
disputed among themselves about their affair 
and [then] said, "Construct over them a 
structure. Their Rabb is most knowing about 
them." Said those who prevailed in the matter, 
“We will surely make over them a Masjid.”

Sۚ وَ يَقُوْلوُْنَ خَمْسَةٌ  ْ بعُِهُمْ �لَممُُْ ا سَيَقُوْلوُْنَ ثَلثٰةٌَ رَّ

ْ رَجْمًاۢ بِالغَْيْبSِۚ وَ يَقُوْلوُْنَ سَبْعَةٌ وَّ  سَبحدِسُهُمْ �لَممُُْ

ا يَعْلمَُهُمْ الاَِّ  تِهِمْ مَّ ْۤ اUَلْمَُ بِعِدَّ بىِّ Sؕ قُلْ رَّ ْ ْ �لَممُُْ ثَاممحُُِ

ْ الاَِّ مِرَآءً ظَاهِرًاS۪ وَّ لاَ تَسْتَفْتِ  قلَيِْلSٌ۫۬ فلاََ تُمَارِ فِلهِْ

�= = ْ احََدًا۠ ْ مِّمحُْ فِلهِْ

They [i.e. people] will say there were three, 
the fourth of them being their dog; and they 
will say there were five, the sixth of them 
being their dog – guessing at the unseen; and 
they will say there were seven, and the eighth 
of them was their dog. Say, [O Mohammad 
sawaw], "My Rabb is most knowing of their 
number. None knows them except a few. So 
do not argue about them except with an 
obvious argument and do not inquire about 
them among [the people of the book] from 
anyone.”

�= > ْ فاUَِلٌ ذٰلكَِ Çدًَاۙ  And never say of anything, "Surely, I will doوَ لاَ تَقُوْلنََّ لشَِبحیْءٍ انىِِّ
that tomorrow,”

 ۤÙَٰبّكََ اذَِا نَسِيْتَ وَ قُلْ ع Sؗ وَ اذْكرُْ رَّ ُ ۤ انَْ يّشََبخءَ اّ/ٰ الاَِّ

�= E ْ لاِقَْرَبَ مِنْ هٰذَا رَشَدًا انَْ يَّهْدِيَنِ رَبىِّ

Except [when adding], "If Allah wills." And 
remember your Rabb when you forget [it] and 
say, "Perhaps my Rabb will guide me to what 
is nearer than this to right conduct.”

�= L  And [some say] they remained in their caveوَ لÁَِثوُْا فىِْ كَهْفِهِمْ ثَلثَٰ مِائَةٍ سِنِينَْ وَ ازدَْادُوْا تسِْعًا
for three hundred years and exceeded by 
nine.
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 ؕSِمٰوٰتِ وَ الاْرَْض ُ اUَلْمَُ بِمَا لÁَِثوُْاSۚ لهَٗ غَيْبُ السَّ قُلِ اّ/ٰ

Sٍّؗ وَّ لاَ  لىِ نْ دُوْنهِٖ مِنْ وَّ َبصِْرْ بِهٖ وَ اسَْمِعSْؕ مَا لهَُمْ مِّ ا

�= � ۤ احََدًا ٖيُشْرِكُ فىِْ حُكْمِه

Say, "Allah is most knowing of how long they 
remained. He has [knowledge of] the unseen 
of the heavens and the earth. How clear 
Seeing is He and how clear Hearing! They 
have not besides Him any guardian, and He 
shares not His judgement with anyone.”

 ۚ۫S ٖلَ لِلَِمٰتِه تلُْ مَاۤ اوþَُِْ اِليَْكَ مِنْ كِتَابِ رَبِّكSَؕۚ لاَ مُبَدِّ وَ ا

�= Y وَ لنَْ تَجِدَ مِنْ دُوْنهِٖ مُلتَْحَدًا

And recite, [O Mohammad sawaw], what has 
been revealed to you of the Book of your 
Rabb. There is no changer of His words, and 
never will you find in other than Him a refuge.

وَ اصْبرِْ نَفْسَكَ مَعَ الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ رَبَّهُمْ بِالغَْدٰوةِۃ وَ 

Sۚ تُرِيدُْ  ْ العðَِِّْ يُرِيدُْوْنَ وَجْهَهٗ وَ لاَ تَعْدُ Uَْ·نٰكَ عَمحُْ

نْيَاSۚ وَ لاَ تُطِعْ مَنْ اغَْفَلنَْا قلَبَْهٗ عَنْ  زِيْنَةَ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

�= � تبََّعَ هَو¹ٰهُ وَ �بحَنَ امَْرُهٗ فرُُطًا ذِكرِْنَا وَ ا

And keep yourself patient [by being] with 
those [like Salman] who call upon their Rabb 
in the morning and the evening [in Salaat], 
seeking His Countenance [Wajhullah]. And let 
not your eyes pass beyond them, desiring 
adornments of the worldly life, and do not 
obey one whose heart We have made 
heedless of Our Zikr [remembrance] and who 
follows his desire and whose affair is ever [in] 
neglect.

بِّلجُمSْ۫ فمََنْ شَبخءَ فلَيُْؤْمِنْ وَّ مَنْ شَبخءَ  وَ قُلِ الحَْقُّ مِنْ رَّ

لِمِينَْ نَارًاSۙ احََاطَ بِهِمْ  ناَّۤ اعَْتَدْنَا للِظّٰ فلَيَْلجْفُرSْۙ اِ

لمُْهْلِ يَشْوِی  ثوُْا بِمَآءٍ �بحَ سُرَادِقُهَاSؕ وَ انِْ يَّسْتَغِْ·ثوُْا يُغَا

�= � رَابSُؕ وَ سَبخءَتْ مُرْتَفَقًا الوُْجُوْهSَؕ بÅِْسَ الشَّ

And say [O Habib sawaw], "The Haqq 
[Wilayat e Ali swsa] is from your Rabb, so 
whoever wills – let him believe; and whoever 
wills – let him disbelieve." Indeed, We have 
prepared for the wrongdoers [who do injustice 
to the rights of Aal e Mohammad swsa] a fire 
whose walls will surround them. And if they 
call for relief, they will be relieved with water 
like murky oil, which scalds [their] faces. 
Wretched is the drink, and evil is the resting 
place.

ناَّ لاَ نُضِيْعُ اجَْرَ  لحِٰتِ اِ انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�> � مَنْ احَْسَنَ عَمَلاًۚ

Indeed, those who believe and did righteous 
deeds – indeed, We will not allow to be lost 
the reward of any who did the best deed.

ُ الاْنَْهٰرُ  كَ لهَُمْ جَنّٰتُ Uدَْنٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْمجِِ ِyٰٕٓاوُل

يُحَلوَّْنَ فِيْهَا مِنْ اسََبحورَِ مِنْ ذَهَبٍ وَّ يَلÁَْسُوْنَ ثيَِاباً 

لجِـِٕينَْ فِيْهَا عََ|  تَّ قٍ مُّ نْ سُنْدُسٍ وَّ اسِْتَبرَْ خُضْرًا مِّ

�> 3 كSِؕ نعِْمَ الثوََّابSُؕ وَ حَسُنَتْ مُرْتَفَقًا۠ الاْرََآ¹ِٕ

Those will have gardens of perpetual 
residence; beneath them rivers will flow. They 
will be adorned therein with bracelets of gold 
and will wear green garments of fine silk and 
brocade, reclining therein on adorned 
couches. Excellent is the reward, and good is 
the resting place.
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جُلينَِْ جَعَلنَْا لاِحََدِهِمَا ج³ََّتَينِْ  وَ اضْرِبْ لهَُمْ مَّثلاًَ رَّ

�> = مِنْ اعَْنَابٍ وَّ حَفَفْنٰهُمَا بنَِخْلٍ وَّ جَعَلنَْا بَْ·نَهُمَا زَرUًْاؕ

And [O Habib sawaw] present to them an 
example of two men: We granted to one of 
them two gardens of grapevines, and We 
bordered them both with palm trees and 
placed between them [fields of] crops.

ٔٴاSًۙ وَّ  نْهُ شَيْـ تتَْ اُ�لُهََا وَ لمَْ تَظْلِمْ مِّ �لِتَْا الج³ََّْتَينِْ اٰ

�> > رْنَا خِللٰهَُمَا نَهَرًاۙ فجََّ

Each of the two gardens produced its fruit and 
did not fall short thereof in anything. And We 
caused to gush forth within them a river.

كثْرَُ  َ َناَ ا وَّ �بحَنَ لهَٗ ثَمَرSٌۚ فقََالَ لصَِاحِبِهٖ وَ هُوَ يُحَاورُِهٗۤ ا

�> E مِنْكَ مَالاً وَّ اعََزُّ نَفَرًا

And he used to have fruit, so he said to his 
companion while he was conversing with him, 
"I am greater than you in wealth and mightier 
in [numbers of] men.”

Sۚ قَالَ مَاۤ اظَُنُّ انَْ تÁَِيْدَ  ٖوَ هُوَ ظَالمٌِ لنَِّفْسِه ٗوَ دَخَلَ ج³ََّتَه

�> L َبدًَاۙ هٰذِهٖۤ ا

And he entered his garden while he was 
unjust to himself. He said, "I do not think that 
this will perish – ever.

ْ لاَجَِدَنَّ  دِدْتُّ الىِٰ رَبىِّ نْ رُّ ِyَٕوَّ ل ۙSًمَة بحعَةَ قَآ¹ِٕ وَّ مَاۤ اظَُنُّ السَّ

�> � نْهَا مُنْقَلبًَا ا مِّ خَيرًْ

And I do not think the Hour will occur. And 
even if I should be brought back to my Rabb, I 
will surely find better than this as a return.”

كفََرْتَ بِالذَِّیْ خَلقََكَ  َ قَالَ لهَٗ صَاحِبُهٗ وَ هُوَ يُحَاورُِهٗۤ ا

�> Y ¹كَ رَجُلاًؕ مِنْ تُرَابٍ ثُمَّ مِنْ نّطُْفَةٍ ثُمَّ سَوّٰ

His companion said to him while he was 
conversing with him, "Have you disbelieved in 
He who created you from dust and then from 
a semen-drop and then proportioned you [as] 
a man [i.e. O enemy of Ali swsa! Did you 
forget your creation?]

�> � ْۤ احََدًا ْ وَ لاَۤ اشُْرِكُ بِرَبىِّ ُ رَبىِّ للجِٰنَّاۡ هُوَ اّ/ٰ
But, He is Allah, my Rabb, and I do not 
associate with my Rabb anyone.

ةۃَ الاَِّ  Sۙ لاَ قوَُّ ُ وَ لوَْ لاَۤ اذِْ دَخَلتَْ ج³ََّتَكَ قلُتَْ مَا شَبخءَ اّ/ٰ

�> � َناَ اقََلَّ مِنْكَ مَالاً وَّ وَلدًَاۚ Sۚ انِْ تَرَنِ ا ِ بِاّ/ٰ

And why did you, when you entered your 
garden, not say, ‘What Allah willed; there is no 
power except with Allah’? Although you see 
me less than you in wealth and children,

نْ ج³ََّتِكَ وَ يُرْسِلَ Uلَيَْهَا  ا مِّ ْۤ انَْ يّؤُْتينَِِ خَيرًْ فعÙََٰ رَبىِّ

�E � مَآءِ فتَُصْبِحَ صَعِيْدًا زَلقًَاۙ نَ السَّ حُسْبَاناً مِّ

It may be that my Rabb will give me 
[something] better than your garden and will 
send upon it [i.e. your garden] a calamity from 
the sky, and it will become a smooth, dusty 
ground,

�E 3  Or its water will become sunken [into theاوَْ يُصْبِحَ مَآؤُهَا غَوْرًا فÖََْ تَسْتَطِيْعَ لهَٗ طَلبًَا
earth], so you would never be able to find it.”
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َنفَْقَ فِيْهَا  وَ احُِيْطَ بثِمََرِهٖ فاَصَْبَحَ يُقَلبُِّ كَفَّيْهِ عَٰ| مَاۤ ا

وَ Òَِ خَاوِيةٌَ عَٰ| عُرُوْشِهَا وَ يَقُوْلُ يٰلَْ·تَنىِْ لمَْ اشُْرِكْ 

�E = ْۤ احََدًا بِرَبىِّ

And his fruits were encompassed [by ruin], so 
he began to wring his hands [in dismay] over 
what he had spent on it, while it had collapsed 
upon its trellises, and said, "Oh, I wish I had 
not associated with my Rabb anyone.”

ِ وَ مَا �بحَنَ  وَ لمَْ تَلجُنْ لهَّٗ فِئَةٌ يّنَْصُرُوْنَهٗ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�E > م³ُْتَصِرًاؕ

And there was for him no company to aid him 
other than Allah, nor could he defend himself.

�E E باً وَّ خَيرٌْ عُقْبًا۠ Sؕ هُوَ خَيرٌْ ثَوَا ِ الحَْقِّ  Here is the Walayat [completely] for Allah, theهُنَالكَِ الوَْلاَيَةُ ِ/ّٰ
Haqq [i.e. Wilayat e Ali swsa is Wilayat e 
Elahiya]. He is the Best in reward and the 
Best in requiting.

َنزَْلنْٰهُ مِنَ  نْيَا كَمَآءٍ ا وَ اضْرِبْ لهَُمْ مَّثَلَ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

مَآءِ فاَخْتَلطََ بِهٖ نَبَاتُ الاْرَْضِ فاَصَْبَحَ هَشِيْمًا  السَّ

�E L قْتَدِرًا ءٍ مُّ ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  يٰحSُؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ تَذْرُوْهُ الرِّ

And present to them the example of the life of 
this world, [its being] like rainwater which We 
send down from the sky, and the vegetation of 
the earth mingles with it and [then] it becomes 
dry remnants, scattered by the winds. And 
Allah is ever, over all things, Perfect in Ability.

نْيَاSۚ وَ البْٰقِيٰتُ  َلمَْالُ وَ الÁَْنُوْنَ زِيْنَةُ الحَْيٰوةِۃ الدُّ ا

�E � باً وَّ خَيرٌْ امََلاً لحِٰتُ خَيرٌْ عِنْدَ رَبِّكَ ثَوَا الصّٰ

Wealth and children are [but] adornment of 
the worldly life. But the enduring good deeds 
are better near your Rabb for reward and 
better for [one's] hope.

ُ الجِْبَالَ وَ تَرَی الاْرَْضَ بَارِزَةۃSًۙ وَّ  وَ يَوْمَ نُسَيرِّ

�E Y ْ احََدًاۚ حَشَرْنٰهُمْ فلَمَْ نُغَادِرْ مِمحُْ

And [warn of] the Day when We will move the 
mountains and you will see the earth levelled 
plain, and We will gather them and not leave 
behind from them anyone.

اSؕ لقََدْ جÅِْتُمُوْنَا كَمَا خَلقَْنٰلجُمْ  وَ عُرِضُوْا عَٰ| رَبِّكَ صَفًّ

�E � َلنَّْ نّجَْعَلَ للجَُمْ مَّوUْدًِا Sۭؗ بَلْ زَعَمْتُمْ ا ةٍۃ لَ مَرَّ اوََّ

And they will be presented before your Rabb 
in rows, [and He will say], "You have certainly 
come to Us just as We created you the first 
time. But you claimed that We would never 
make for you an appointment.”

ی المُْجْرِمِينَْ مُشْفِقِينَْ مِمَّا فِيْهِ وَ  وَ وُضِعَ اللجِْتٰبُ فترَََ

ةۃً وَّ لاَ  يَقُوْلوُْنَ يٰوَيلََْ¿نَا مَالِ هٰذَا اللجِْتٰبِ لاَ يُغَادِرُ صَغِيرَْ

ۤ احَْصyٰهَاSۚ وَ وَجَدُوْا مَا عَمِلوُْا حَاضِرًاSؕ وَ لاَ  ةۃً الاَِّ كَبِيرَْ

�E � يَظْلِمُ رَبّكَُ احََدًا۠

And the book [of deeds] will be placed [open], 
and you will see the criminals fearful of that 
within it, and they will say, "Oh, woe to us! 
What is this book that leaves nothing small or 
big except that it has enumerated [included] 
it?" And they will find what they did present 
[before them]. And your Rabb does not do 
injustice to anyone.
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 ؕSَاِبلِْْ·س ۤ ا الاَِّ كَةِ اسْجُدُوْا لاِدَٰمَ فسََجَدُوْۤ ِyٰٕٓوَ اذِْ قلُنَْا للِمَْل

Sؕ افَََ¿تَّخِذُوْنَهٗ وَ  ٖبحَنَ مِنَ الجِْنِّ ففََسَقَ عَنْ امَْرِ رَبِّه�

Sؕ بÅِْسَ  ليَِآءَ مِنْ دُوْنىِْ وَ هُمْ للجَُمْ Uدَُوٌّ يّتََهٗۤ اوَْ ذُرِّ

�L � لِمِينَْ بَدَلاً للِظّٰ

And [recall] when We said to the angels, “Do 
Sajdah to Adam,” and they did Sajdah, except 
Iblees. He was of the jinn, so he disobeyed 
the command of his Rabb. Then will you take 
h im and h is descendants as Aol iya 
[guardians] other than Me while they are 
enemies to you? Wretched it is for the 
wrongdoers as an exchange.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ لاَ خَلقَْ  مَاۤ اشَْهَدْتُّهُمْ خَلقَْ السَّ

�L 3 َنفُْسِهِمSْ۪ وَ مَا كُنْتُ مُتَّخِذَ المُْضِلينَِّْ عَضُدًا ا

I did not make them witness to the creation of 
the heavens and the earth nor to the creation 
of themselves, and I never take the 
misguiders as assistants.

وَ يَوْمَ يَقُوْلُ نَادُوْا شُرَ�بخَءِیَ الذَِّيْنَ زَعَمْتُمْ فدََعَوْهُمْ 

�L = وْبقًِا ْ مَّ فلَمَْ يَسْتَجِْ·بُوْا لهَُمْ وَ جَعَلنَْا بَيْمحَُ

And [warn of] the Day when He will say, "Call 
'My partners’ whom you claimed," and they 
will invoke them, but they will not respond to 
them. And We will put between them a valley 
of Hell.

وَاقِعُوْهَا وَ لمَْ  َنهَُّمْ مُّ ا ا وَ رَاَ المُْجْرِمُوْنَ النَّارَ فظََنُّوْۤ

�L > يَجِدُوْا عَنْهَا مَصْرِفاً۠

And the criminals will see the Fire and will be 
certain that they are going to fall therein. And 
they will not find a place to turn away from it.

فنَْا فىِْ هٰذَا القُْرْاٰنِ للِنَّاسِ مِنْ �لُِّ مَثَلSٍؕ وَ  وَ لقََدْ صَرَّ

�L E ءٍ جَدَلاً ْ َ̄ كثْرََ  َ �بحَنَ الاْنِْسَبحنُ ا

And We have certainly explained in different 
ways in this Qur'an for the people from every 
[kind of] example; but man has ever been, 
most of anything, disputing.

ا اذِْ جَآءَهُمُ الهُْدٰی وَ  وَ مَا مَنَعَ النَّاسَ انَْ يّؤُْمِنُوْۤ

لينَِْ اوَْ  ْ سُنَّةُ الاْوََّ ۤ انَْ تَاتْلهَُِ يَسْتَغْفِرُوْا رَبَّهُمْ الاَِّ

�L L ُ العَْذَابُ قبُُلاً يَاتْلهَُِ

And nothing has prevented the people from 
believing when guidance came to them and 
from asking forgiveness of their Rabb except 
that there [must] befall them the precedent of 
the former peoples or that the punishment 
should come in front of them.

رِينَْ وَ مُنْذِرِيْنSَۚ وَ  وَ مَا نُرْسِلُ المُْرْسَلينَِْ الاَِّ مُبَشِّ

يُجَادِلُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِالبَْاطِلِ ليُِدْحِضُوْا بِهِ الحَْقَّ وَ 

�L � ُنذِْرُوْا هُزُوًا يٰتىِْ وَ مَاۤ ا ا اٰ تخََّذُوْۤ ا

And We send not the Rasools except as 
bringers of good tidings and warners. And 
those who disbelieve dispute by [using] 
falsehood to [attempt to] invalidate thereby 
the truth and they have taken My verses, and 
that of which they are warned, in ridicule.

 َÙَِفاَعَْرَضَ عَنْهَا وَ ن ٖوَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنْ ذُكِّرَ بِاٰيٰتِ رَبِّه

كنَِّةً انَْ  َ ناَّ جَعَلنَْا عَٰ| قلُوُْبهِِمْ ا مَتْ يَدٰهSُؕ اِ مَا قدََّ

نهِِمْ وَقْرًاSؕ وَ انِْ تَدْعُهُمْ الىَِ الهُْدٰی  يّفَْقَهُوْهُ وَ فىِْۤ اٰذَا

�L Y َبدًَا ا اذًِا ا فÖََْ يَّهْتَدُوْۤ

And who is more unjust than one who is 
reminded of the Ayaat of his Rabb but turns 
away from them and forgets what his hands 
have put forth? Indeed, We have placed over 
their hearts coverings, lest they understand it, 
and in their ears deafness. And if you invite 
them to guidance – they will never be guided, 
then – ever.

�304



سورة الکھف

حْمَةSِؕ لوَْ يُؤَاخِذُهُمْ بِمَا كَسَبُوْا  وَ رَبّكَُ الغَْفُوْرُ ذُو الرَّ

لَ لهَُمُ العَْذَابSَؕ بَلْ لهَُّمْ مَّوUْدٌِ لنَّْ يّجَِدُوْا مِنْ  لعََجَّ

�L � لاً دُوْنهِٖ مَو¹ِْٕ

And your Rabb is the Forgiving, Possessor of 
mercy. If He were to seize them for what they 
earned, He would have hastened for them the 
punishment . Rather, for them is an 
appointment from which they will never find 
an escape.

ْ لمََّا ظَلمَُوْا وَ جَعَلنَْا لمَِهْلِكِهِمْ  ی اهَْللجَْمحُٰ وَ تلِكَْ القُْرٰۤ

�L � مَّوUْدًِا۠

And those cities – We destroyed them when 
they wronged, and We made for their 
destruction an appointed time.

َبلْغَُ مَجْمَعَ  ۤ ا َبرَْحُ حَتىّٰ وَ اذِْ قَالَ مُوÏْٰ لفَِٰ¿yهُ لاَۤ ا

�� � البَْحْرَينِْ اوَْ امéََِْ حُقُبًا

And [recall] when Musa said to his boy [i.e. 
servant], “I will not cease [traveling] until I 
reach the junction of the two seas or continue 
for a long period.”

 َٗيْلهÁَِفلَمََّا بَلغََا مَجْمَعَ بَْ·نِهِمَا نَسِيَا حُوْتَهُمَا فاَتخََّذَ س

�� 3 فىِ البَْحْرِ سَرَباً

But when they reached the junction between 
two [seas], they forgot their fish, and it took its 
course into the sea, slipping away.

تنَِا ÇدََآءَنَاSؗ لقََدْ لقَِْ·نَا مِنْ  فلَمََّا جَاوَزَا قَالَ لفَِٰ¿yهُ اٰ

�� = سَفَرِنَا هٰذَا نَصَبًا

So when they had passed beyond it, [Musa] 
said to his boy, "Bring us our morning meal. 
We have certainly suffered in this, our journey, 
[much] fatigue.”

 ؗSَنَسِيْتُ الحُْوْت ْ خْرَةِۃ فاَنىِِّ قَالَ ارَءََيْتَ اذِْ اوََينَْاۤ الىَِ الصَّ

 َٗيْلهÁَِتخََّذَ س يْطٰنُ انَْ اذَْكرَُهSٗۚ وَ ا َنس³ِyْٰيْهُ الاَِّ الشَّ وَ مَاۤ ا

�� > فىِ البَْحْرSِۖۗ عَجَبًا

He said, "Did you see when we retired to the 
rock? Indeed, I forgot [there] the fish. And 
none made me forget it except Shaitan – that 
I should mention it. And it took its course into 
the sea amazingly.”

�� E ثاَرِهِمَا قصََصًاۙ ا عَٰ|ۤ اٰ  ".said, "That is what we were seeking [Musa]قَالَ ذٰلكَِ مَا كُنَّا نَبْغSِۖۗ فاَرْتَدَّ
So they returned, following their footprints.

نْ عِنْدِنَا وَ  تَْ·نٰهُ رَحْمَةً مِّ نْ عِبَادِنَاۤ اٰ فوََجَدَا عَبْدًا مِّ

�� L Uلَمَّْنٰهُ مِنْ لدَُّنَّا Uلِمًْا

Then they found a servant from among Our 
servants [i.e. al-Khizr] to whom We had given 
mercy from Us and had taught him from Us a 
[certain] knowledge.

ِّمْتَ  تبَِّعُكَ عَٰ|ۤ انَْ تُعَلِّمَنِ مِمَّا Uلُ َ قَالَ لهَٗ مُوÏْٰ هَلْ ا

�� � رُشْدًا

Musa said to him, "May I follow you on [the 
condition] that you teach me from what you 
have been taught of sound judgement?”

�� Y ا نكََّ لنَْ تَسْتَطِيْعَ مèََِ صَبرًْ  He said, "Indeed, with me you will never beقَالَ اِ
able to have patience.

�� � ا  And how can you have patience for what youوَ كَيْفَ تَصْبرُِ عَٰ| مَا لمَْ تُحِطْ بِهٖ خُبرًْ
do not encompass in knowledge?”
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�� � ُ صَابرًِا وَّ لاَۤ اع4َِْْ لكََ امَْرًا  ,said, "You will find me, if Allah wills [Musa]قَالَ سَتَجِدُنىِْۤ انِْ شَبخءَ اّ/ٰ
patient, and I will not disobey you in [any] 
order.”

ۤ احُْدِثَ  ءٍ حَتىّٰ ْ َ̄ ٔٴلَنىِْْ عَنْ  تبََّعْتَنىِْ فلاََ تَسْـ قَالَ فاَنِِ ا

�Y � لكََ مِنْهُ ذِكرًْا۠

He said, "Then if you follow me, do not ask 
me about anything until I mention it to you in 
conversation.”

فِْ·نَةِ خَرَقَهَاSؕ قَالَ  ۤ اذَِا رَكِبَا فىِ السَّ فاَنطَْلقََاSۥ حَتىّٰ

�Y 3 ٔٴاً اِمْرًا اخََرَقتَْهَا لتُِغْرِقَ اهَْلهََاSۚ لقََدْ جِئْتَ شَيْـ

So they set out, until when they had 
embarked in the boat, he [i.e. al-Khizr] tore it 
open. [Musa] said, "Have you torn it open to 
drown its people? You have certainly done a 
grave thing.”

�Y = ا نكََّ لنَْ تَسْتَطِيْعَ مèََِ صَبرًْ َلمَْ اقَُلْ اِ  said, "Did I not say that with me you [Al-Khizr]قَالَ ا
would never be able to have patience?”

قَالَ لاَ تُؤَاخِذْنىِْ بِمَا نَسِيْتُ وَ لاَ تُرْهِقْنىِْ مِنْ امَْرِیْ 

�Y > عُسْرًا

[Musa] said, "Do not blame me for what I 
forgot and do not overburden me in my matter 
with difficulty.”

Sۙ قَالَ اقَتََلتَْ نَفْسًبح  َٗلُمًٰا فقََتَلهÇ اذَِا لقَِيَا ۤ فاَنطَْلقََاSۥ حَتىّٰ

�Y E ٔٴاً نُّلجْرًا زَكِيَّةًۢ بِغَيرِْ نَفْسSٍؕ لقََدْ جِئْتَ شَيْـ

So they set out, until when they met a boy, he 
[i.e. al-Khizr] killed him. [Musa] said, "Have 
you killed an innocent soul for other than 
[having killed] a soul? You have certainly done 
an evil thing.”

�Y L ا نكََّ لنَْ تَسْتَطِيْعَ مèََِ صَبرًْ َلمَْ اقَُلْ لكََّ اِ  said, "Did I not tell you that with me [Al-Khizr]قَالَ ا
you would never be able to have patience?”

Sۚ قدَْ  ءٍۭ بَعْدَهَا فلاََ تُصٰحِبْنىِْ ْ َ̄ قَالَ انِْ سَبحلَتُْكَ عَنْ 

�Y � ْ Uذُْرًا بَلغَْتَ مِنْ لدَُّنىِّ

[Musa] said, "If I ask you about anything after 
this, then do not keep me as a companion. 
You have obtained from me an excuse.”

تيََاۤ اهَْلَ قَرْيةَِ õسْتَطْعَمَاۤ اهَْلهََا فاَبَوَْا  َ ۤ اذَِاۤ ا فاَنطَْلقََاSۥ حَتىّٰ

انَْ يّضَُيِّفُوْهُمَا فوََجَدَا فِيْهَا جِدَاراً يُّرِيدُْ انَْ يّنَْقَضَّ 

�Y Y Sؕ قَالَ لوَْ شِئْتَ لتََّخَذْتَ Uلَيَْهِ اجَْرًا َٗفاَقََامه

So they set out, until when they came to the 
people of a town [Nasira], they asked its 
people for food, but they refused to offer them 
hospitality. And they found therein a wall 
about to collapse, so he [i.e. al-Khizr] restored 
it. [Musa] said, "If you wished, you could have 
taken for it a payment.”

ئُكَ بتَِاوِْيلِْ مَا لمَْ  ِÁَُّسَبحن ۚSَقَالَ هٰذَا فِرَاقُ بَيْنىِْ وَ بَْ·نِك

�Y � ا تَسْتَطِعْ Uلَّيَْهِ صَبرًْ

[Al-Khizr] said, "This is parting between me 
and you. I will inform you of the interpretation 
of that about which you could not have 
patience.
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فِْ·نَةُ فَبحَنَتْ لمَِسٰكِينَْ يَعْمَلوُْنَ فىِ البَْحْرِ  امََّا السَّ

لِكٌ يَّاخُْذُ �لَُّ  فاَرََدْتُّ انَْ اUَِْ·بَهَا وَ �بحَنَ وَرَآءَهُمْ مَّ

�Y � سَفِْ·نَةٍ غَصْبًا

As for the boat, it belonged to poor people 
working at sea. So I intended to cause defect 
in it as there was after them a king who 
seized every [good] boat by force.

َبوَٰهُ مُؤْمِنَينِْ فخََشِْ·نَاۤ انَْ يُّرْهِقَهُمَا  وَ امََّا الغُْلمُٰ فَبحَنَ ا

�� � طُغْيَاناً وَّ كُفْرًاۚ

And as for the boy, his parents were believers, 
and we feared that he would overburden them 
by transgression and disbelief.

نْهُ زَكوٰةۃً وَّ اقَْرَبَ  ا مِّ فاَرََدْنَاۤ انَْ يّبُْدِلهَُمَا رَبُّهُمَا خَيرًْ

�� 3 رُحْمًا

So we intended that their Rabb should 
substitute for them one better than him in 
purity and nearer to mercy.

وَ امََّا الجِْدَارُ فَبحَنَ لغُِلمَٰينِْ يَِ¿يْمَينِْ فىِ المَْدِيْنَةِ وَ �بحَنَ 

َبوُْهُمَا صَالحًِاSۚ فاَرََادَ رَبّكَُ انَْ  تَحْتَهٗ كÑٌَْ لهَُّمَا وَ �بحَنَ ا

بِّكSَۚ وَ  نْ رَّ هُمَاSۖۗ رَحْمَةً مِّ َÑَْهُمَا وَ يَسْتَخْرِجَا ك يّبَْلغَُاۤ اشَُدَّ

مَا فعََلتُْهٗ عَنْ امَْرِیSْؕ ذٰلكَِ تَاوِْيلُْ مَا لمَْ تَسْطِعْ Uلَّيَْهِ 

�� = ا  ؕ۠ صَبرًْ

And as for the wall, it belonged to two orphan 
boys in the city, and there was beneath it a 
treasure [a gold tablet on which Kalima 
Tayyiba was written] for them, and their father 
had been righteous. So your Rabb intended 
that they reach maturity and extract their 
treasure, as a mercy from your Rabb. And I 
did it not of my own accord. That is the 
interpretation of that about which you could 
not have patience.”

Sؕ قُلْ سَبحتَلْوُْا Uلَيَْلجُمْ  ٔٴلَوُْنَكَ عَنْ ذِی القَْرْنَينِْ وَ يَسْـ

�� > نْهُ ذِكرًْاؕ مِّ

And they ask you, [O Mohammad sawaw], 
about Zul-Qarnayn. Say, "I will recite to you 
about him a report.”

�� E ءٍ سÁََبًاۙ ْ َ̄ تَْ·نٰهُ مِنْ �لُِّ  ناَّ مَكَّنَّا لهَٗ فىِ الاْرَْضِ وَ اٰ اِ
Indeed, We established him upon the earth, 
and We gave him the means [way of access] 
to everything.

�� L So he followed a wayفاَتَبَْعَ سÁََبًا

مْسِ وَجَدَهَا تَغْرُبُ فىِْ عَينٍْ  ۤ اذَِا بَلغََ مَغْرِبَ الشَّ حَتىّٰ

حَمِئَةٍ وَّ وَجَدَ عِنْدَهَا قوَْمًاSؕ۬ قلُنَْا يٰذَا القَْرْنَينِْ اِمَّاۤ انَْ 

�� � ْ حُسْنًا بَ وَ اِمَّاۤ انَْ تَتَّخِذَ فِلهِْ تُعَذِّ

Until, when he reached the setting of the sun 
[i.e. the West], he found it [as if] setting in a 
spring of dark mud [black sea], and he found 
near it a people. We [i.e. Allah] said, "O Zul-
Qarnayn, either you punish [them] or else 
adopt among them [a way of] goodness.”

 ٖثُمَّ يُرَدُّ الىِٰ رَبِّه ٗبُه قَالَ امََّا مَنْ ظَلمََ فسََوْفَ نُعَذِّ

�� Y باً نُّلجْرًا بُهU ٗذََا فيَُعَذِّ

He said, "As for one who wrongs, we will 
punish him. Then he will be returned to his 
Rabb, and He will punish him with a terrible 
punishment [i.e. Hellfire].
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وَ امََّا مَنْ اٰمَنَ وَ عَمِلَ صَالحًِا فلَهَٗ جَزَآءَ õلحُْسْنىSٰۚ وَ 

�� � سَنَقُوْلُ لهَٗ مِنْ امَْرِنَا يُسْرًاؕ

But as for one who believes and does 
righteousness, then for him is the best 
reward, and we [i.e. Zul-Qarnayn] will speak 
to him from our command with ease.”

�� � تبَْعَ سÁََبًا َ Then he followed [another] wayثُمَّ ا

مْسِ وَجَدَهَا تَطْلعُُ عَٰ| قوَْمٍ لمَّْ  ۤ اذَِا بَلغََ مَطْلعَِ الشَّ حَتىّٰ

�� � اۙ نْ دُوْنهَِا سِترًْ نَجْعَلْ لهَُّمْ مِّ

Until, when he came to the rising of the sun 
[i.e. the East], he found it rising on a people 
for whom We had not made against it any 
shield [i.e. shade or houses to protect from 
sun].

�� 3 ا  Thus. And We had encompassed [all] what heكَذٰلكSَِؕ وَ قدَْ احََطْنَا بِمَا لدََيْهِ خُبرًْ
had in knowledge.

�� = تبَْعَ سÁََبًا َ  Then he followed [another] wayثُمَّ ا

يْنِ وَجَدَ مِنْ دُوْنهِِمَا قوَْمًاSۙ لاَّ  دَّ ۤ اذَِا بَلغََ بَينَْ السَّ حَتىّٰ

�� > يَبحَدُوْنَ يَفْقَهُوْنَ قوَْلاً

Until, when he reached [a pass] between two 
mountains, he found beside them a people 
who could hardly understand a word [of him].

قَالوُْا يٰذَا القَْرْنَينِْ انَِّ يَاجُْوْجَ وَ مَاجُْوْجَ مُفْسِدُوْنَ فىِ 

الاْرَْضِ فهََلْ نَجْعَلُ لكََ خَرْجًا عَٰ|ۤ انَْ تَجْعَلَ بَي³َْنَا وَ 

�� E ا ْ سَدًّ بَيْمحَُ

They said, "O Zul-Qarnayn, indeed Yajooj and 
Majooj [Gog & Magog] are corrupters in the 
land. So may we pay you a tribute on that you 
should make between us and them a barrier?”

ةٍۃ اجَْعَلْ  ْ خَيرٌْ فاUََِْ·نُوْنىِْ بقُِوَّ ْ فِيْهِ رَبىِّ قَالَ مَا مَكَّنىِّ

�� L ْ رَدْمًاۙ بَْ·نَلجُمْ وَ بَيْمحَُ

He said, “That authority which my Rabb has 
given me in [the earth] is better [than what 
you offer], but assist me with strength [i.e. 
manpower]; I will make between you and 
them a strong barrier.

دَفينَِْ  ۤ اذَِا سَبحوٰی بَينَْ الصَّ توُْنىِْ زُبَرَ الحَْدِيْدSِؕ حَتىّٰ اٰ

توُْنىِْۤ افُرِْغْ  ۤ اذَِا جَعَلهَٗ نَارًاSۙ قَالَ اٰ نفُْخُوْاSؕ حَتىّٰ قَالَ ا

�� � Uلَيَْهِ قِطْرًاؕ

Bring me sheets of iron" – until, when he had 
levelled [them] between the two mountain 
walls, he said, "Blow [with bellows],” until 
when he had made it [like] fire, he said, "Bring 
me, that I may pour over it molten copper.”

�� Y ا انَْ يظَّْهَرُوْهُ وَ مَا اسْتَطَاعُوْا لهَٗ نَقْبًا  So they [i.e. Gog and Magog] were unable toفمََا اسْطَاعُوْۤ
pass over it, nor were they able to make a 
hole in it.

 ۚSَدَ�بخَّء َٗجَعَله ْ Sْۚ فاَذَِا جَآءَ وUَدُْ رَبىِّ بىِّ نْ رَّ قَالَ هٰذَا رَحْمَةٌ مِّ

�� � اؕ ْ حَقًّ وَ �بحَنَ وUَدُْ رَبىِّ

[Zul-Qarnayn] said, "This is a mercy from my 
Rabb; but when the promise of my Rabb 
comes [i.e. approaches], He will make it 
crumbled to dust [level with the ground], and 
ever is the promise of my Rabb true.”
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ذٍ يَّمُوْجُ فىِْ بَعْضٍ وَّ نُفِخَ فىِ  ِyَٕوَ تَرَكْنَا بَعْضَهُمْ يَوْم

�� � ْ جَمْعًاۙ وْرِ فجََمَعْمحُٰ الصُّ

And We will leave them that day surging over 
each other [like the waves of a sea], and 
[then] the Horn will be blown, and We will 
assemble them in [one] assembly. 

ÛÜ Ý Ý ذٍ للِّلجْٰفِرِينَْ عَرْضَاۙ ِyَٕوَّ عَرَضْنَا جَهَنَّمَ يَوْم
And We will present Hell that Day to the 
disbelievers, on display –

ْ فىِْ غِطَآءٍ عَنْ ذِكرِْیْ وَ �بحَنُوْا لاَ  õلذَِّيْنَ �بحَنَتْ اعَْيُمحُُ

ÛÜ Ý Ü يَسْتَطِيْعُوْنَ سَمْعًا۠

Those whose eyes had been within a cover 
from My Zikr [Maola Ali swsa], and they were 
not able to hear.

ا انَْ يّتََّخِذُوْا عِبَادِیْ مِنْ دُوْنىِْۤ  افَحََسِبَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

ÛÜ Ý Þ ناَّۤ اعَْتَدْنَا جَهَنَّمَ للِلجْٰفِرِينَْ نُزُلاً ليَِآءSَؕ اِ اوَْ

Then do those who disbelieve think that they 
can take My servants [fallible people who 
oppose Wilayat e Ali swsa] instead of Me as 
Aoliya [guardians]? Indeed, We have 
prepared Hell for the disbelievers [self-
appointed imams and their Muqallideen] as an 
entertainment.

ÛÜ Ý ß ئُكُمْ بِالاْخَْسَرِينَْ اعَْمَالاًؕ ِÁَّقُلْ هَلْ نُنSay, [O Mohammad sawaw], "Shall We inform 
you of the greatest losers in deeds?

نْيَا وَ هُمْ يَحْسَبُوْنَ  ْ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ َلذَِّيْنَ ضَلَّ سَعْلهُُ ا

ÛÜ Ý à َنهَُّمْ يُحْسِنُوْنَ صُنْعًا ا

[They are] those whose effort is lost in the 
worldly life, while they think that they are 
doing well in work.”

هٖ فحََبِطَتْ  كَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِاٰيٰتِ رَبِّهِمْ وَ لقَِآ¹ِٕ ِyٰٕٓاوُل

ÛÜ Ý â اعَْمَالهُُمْ فلاََ نُقِيْمُ لهَُمْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ وَزْنًا

Those are the ones who disbelieve in the 
Ayaat of their Rabb and in [their] meeting Him, 
so their deeds have become worthless; and 
We will not set up for them on the Day of 
Qiyamah any weight [in the balance].

يٰتىِْ وَ  ا اٰ تخََّذُوْۤ ذٰلكَِ جَزَآؤُهُمْ جَهَنَّمُ بِمَا كَفَرُوْا وَ ا

ÛÜ Ý ä رُسُِ|ْ هُزُوًا

That is their recompense – Hell – for what 
they denied and [because] they took My Ayaat 
[Vicegerents] and My Rasools in ridicule.

تُ  لحِٰتِ �بحَنَتْ لهَُمْ جَنّٰ انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

ÛÜ Ý å الفِْرْدَوْسِ نُزُلاًۙ

Indeed, those who believe and do righteous 
deeds – they will have entertainment in the 
Gardens of Firdous,

ÛÜ Ý æ  Wherein they abide eternally. They will notخٰلدِِيْنَ فِيْهَا لاَ يَبْغُوْنَ عَنْهَا حِوَلاً
desire from it any transfer.

ْ لنََفِدَ البَْحْرُ قبَْلَ  قُلْ لوَّْ �بحَنَ البَْحْرُ مِدَادًا لِّلَِمٰتِ رَبىِّ

ÛÜ Ý ç ْ وَ لوَْ جÅِْنَا بِمِثلْهِٖ مَدَدًا انَْ تَنْفَدَ �لَِمٰتُ رَبىِّ

Say [O Habib sawaw], "If [all] the sea were ink 
for [writing] the Kalimaat [words] of my Rabb, 
the sea would be finished before the Kalimaat 
of my Rabb would finish, even if We brought 
the like of it [sea of ink] as a supplement.”
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َنمََّاۤ اِلهُٰكُمْ اِلهٌٰ  َناَ بَشَرٌ مِّثلْلجُُمْ يُوþْٰۤ الىََِّ ا نمََّاۤ ا قُلْ اِ

وَّاحِدSٌۚ فمََنْ �بحَنَ يَرْجُوْا لقَِآءَ رَبِّهٖ فلَيَْعْمَلْ عَمَلاً صَالحًِا 

ÛÜ Ü Ý ۤ احََدًا۠ ٖوَّ لاَ يُشْرِكْ بِعِبَادَةِۃ رَبِّه

Say [O Habib sawaw], "I am only a human 
similitude of you [i.e. Allah sent my Noor in 
Bashri form that you can have the honour to 
see me, otherwise even a prophet like Musa 
cannot bear the show of the Noor of the Imam 
swsa], Wahi [revelation] comes to me, only 
your god is one God. So whoever would hope 
for the meeting with his Rabb – let him do 
righteous deed  [gaining knowledge of Wilayat 
e Masumeen swsa] and not associate in the 
worship of his Rabb anyone [i.e. don’t 
associate Wilayat of any fallible with Wilayat e 
Ali swsa] .”

�310



سورة مَریمَ

ؑWسُوۡرَةُ مَرMariyam a.s.

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 Kaaf Haa Yaa Ayn Saad [Ana al-Kafi al-Hadi كٓهٰيٰعٓصٓ۫ۚ
[al-Wali al-Alim as-Sadiq al-Wa’d

=  a mention of the mercy of your Rabb [This is]ذِكرُْ رَحْمَتِ رَبِّكَ عَبْدَهٗ زَكَرِياَّۖۚ
to His servant Zakariya

>  .When he called to his Rabb a private call [i.eاذِْ نَادٰی رَبهَّٗ ندَِآءً خَفِيًّا
supplication].

اسُْ شَْ·بًا وَّ  ْ وَ اشْتَعَلَ الرَّ ْ وَهَنَ العَْظْمُ مِنىِّ قَالَ رَبِّ انىِِّ

E كَ رَبِّ شَقِيًّا كنُْۢ بِدUُآ¹َِٕ َ لمَْ ا

He said, "My Rabb, indeed my bones have 
weakened, and my head has filled with white, 
and never have I been in my supplication to 
You, my Rabb, disappointed.

ْ خِفْتُ المَْوَالىَِ مِنْ وّرََآءِیْ وَ �بحَنَتِ امْرَاU ْÔََِاقِرًا  وَ انىِِّ

L فهََبْ لىِْ مِنْ لدَُّنْكَ وَليًِّاۙ

And indeed, I fear the successors [relatives] 
after me, and my wife has been barren, so 
give me from Yourself an heir

�  Who will inherit me and inherit from the familyيَّرِثُنىِْ وَ يَرِثُ مِنْ اٰلِ يَعْقُوْبSَۖۗ وَ اجْعَلهُْ رَبِّ رَضِيًّا
of Yaqoob. And make him, my Rabb, pleasing 
[to You].”

 َّٗلمَْ نَجْعَلْ له ۙSٰيَحْيى ٗسْمُهõ ِٰرُكَ بِغُلم ناَّ نُبَشِّ كرَِياَّۤ اِ يٰزَ

Y مِنْ قبَْلُ سَمِيًّا

[He was told], ”O Zakariya, indeed We give 
you good tidings of a boy whose name will be 
Yahya. We have not assigned to any before 
[this] name.”

قَالَ رَبِّ انىَّٰ يَلجُوْنُ لىِْ Çلُمٌٰ وَّ �بحَنَتِ امْرَاU ْÔََِاقِرًا وَّ قدَْ 

� بَلغَْتُ مِنَ اللجِْبرَِ Uِِ¿يًّا

He said, "My Rabb, how will I have a boy 
when my wife has been barren and I have 
reached extreme old age?”

ٌ وَّ قدَْ خَلقَْتُكَ مِنْ  قَالَ كَذٰلكSَِۚ قَالَ رَبّكَُ هُوَ عََ|َّ هَينِّ

� ٔٴاً قبَْلُ وَ لمَْ تَكُ شَيْـ

[An angel] said, "Thus [it will be]; your Rabb 
says, 'It is easy for Me, for I created you 
before, while you were nothing.’ "

ِّمَ النَّاسَ ثَلثَٰ  يتَُكَ الاََّ تُلَ يةSًَؕ قَالَ اٰ ْۤ اٰ قَالَ رَبِّ اجْعَلْ لىِّ

�3 � ليََالٍ سَوِياًّ

[Zakariya] said, "My Rabb, make for me a 
sign." He said, "Your sign is that you will not 
speak to the people for three [days &] nights, 
[in spite of being] sound.”

ْ انَْ  فخََرَجَ عَٰ| قوَْمِهٖ مِنَ المِْحْرَابِ فاَوþَْٰۤ اِللهَِْ

�3 3 سَبِّحُوْا بُلجْرَةۃً وَّ عَشِيًّا

So he came out to his people from the prayer 
chamber and signalled to them to exalt [Allah] 
in the morning and evening.
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�3 = تَْ·نٰهُ الحُْكْمَ صÁَِيًّاۙ ةٍۃSؕ وَ اٰ  .O Yahya, take the Book [i.e" ,[Allah said]يٰيَحْيىٰ خُذِ اللجِْتٰبَ بقُِوَّ
adhere to it] with determination." And We 
gave him judgement [while yet] a boy

�3 > نْ لدَُّنَّا وَ زَكوٰةۃSًؕ وَ �بحَنَ تَقِيًّاۙ وَّ حَنَاناً مِّ
And affection from Us and purity, and he was 
fearing of Allah

�3 E اۢ بِوَالدَِيْهِ وَ لمَْ يَلجُنْ جَبَّارًا عَصِيًّا وَّ بَرًّ
And dutiful to his parents, and he was not a 
disobedient tyrant. 

وَ سَلمٌٰ Uلَيَْهِ يَوْمَ وُلدَِ وَ يَوْمَ يَمُوْتُ وَ يَوْمَ يُبْعَثُ 

�3 L حَيًّا۠

And Salaam upon him the day he was born 
and the day he dies and the day he will be 
raised alive.

نَْ¿بَذَتْ مِنْ اهَْلِهَا مَبحَنًا  وَ اذْكرُْ فىِ اللجِْتٰبِ مَرْيمSََۘ اذِِ ا

�3 � اۙ شَرْقِيًّ

And mention, [O Mohammad sawaw], in the 
Book [the story of] Mariyam, when she 
withdrew from her family to a place toward the 
East.

فاَتخََّذَتْ مِنْ دُوْنهِِمْ حِجَاباSً۪۫ فاَرَْسَلنَْاۤ اِليَْهَا رُوْحَنَا 

�3 Y فتََمَثلََّ لهََا بَشَرًا سَوِياًّ

And she took a veil [to screen herself] from 
them. Then We sent to her Our Rooh [Angel], 
and he represented himself to her as exactly 
proper man.

�3 � حْمٰنِ مِنْكَ انِْ كُنْتَ تَقِيًّا ْۤ اعَُوْذُ بِالرَّ  She said, "Indeed, I take refuge in theقَالتَْ انىِِّ
Rahman from you, [so leave me alone], if you 
are fearing Allah.”

�3 � َناَ رَسُوْلُ رَبِّكSِۖۗ لاِهََبَ لكَِ Çلُمًٰا زَكِيًّا نمََّاۤ ا  He said, "I am only the messenger of yourقَالَ اِ
Rabb to give you a pure boy [i.e. son].”

قَالتَْ انىَّٰ يَلجُوْنُ لىِْ Çلُمٌٰ وَّ لمَْ يَمْسَسْنىِْ بَشَرٌ وَّ لمَْ اكَُ 

�= � بَغِيًّا

She said, "How can I have a boy while no 
man has touched me and I have not been 
unchaste?”

يةًَ  Sۚ وَ لنَِجْعَلهَٗۤ اٰ ٌ قَالَ كَذٰلكSِِۚ قَالَ رَبّكُِ هُوَ عََ|َّ هَينِّ

�= 3 نَّاSۚ وَ �بحَنَ امَْرًا مَّقْضِيًّا للِّنَّاسِ وَ رَحْمَةً مِّ

He said, "Thus [it will be]; your Rabb says, 'It 
is easy for Me, and We will make him an Ayat 
for the people and a mercy from Us. And it is 
a matter [already] decreed.' “

�= = فحََمَلتَْهُ فاَنَْ¿بَذَتْ بِهٖ مَبحَنًا قصَِيًّا
So she conceived him, and she withdrew with 
him to a remote place.

فاَجََآءَهَا المَْخَاضُ الىِٰ جِذْعِ النَّخْلةSَِۚ قَالتَْ يٰلَْ·تَنىِْ مِتُّ 

�= > ³ْسِيًّا قبَْلَ هٰذَا وَ كُنْتُ نَسْيًا مَّ

And the pains of childbirth drove her to the 
trunk of a palm tree. She said, "Oh, I wish I 
had died before this and was in oblivion, 
forgotten.”

فنََاد¹ٰهَا مِنْ تَحْتِهَاۤ الاََّ تَحْزَنىِْ قدَْ جَعَلَ رَبّكُِ تَحْتَكِ 

�= E سَرِياًّ

But he called her from below her, "Do not 
grieve; your Rabb has made beneath you a 
stream.
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یْۤ اِليَْكِ بجِِذْعِ النَّخْلةَِ تُسٰقِطْ Uلَيَْكِ رُطَبًا  وَ هُزِّ

�= L اؗ ج³َِيًّ

And shake toward you the trunk of the palm 
tree; it will drop upon you ripe, fresh dates.

یْ Uَْ·نًاSۚ فاَِماَّ تَرَينَِّ مِنَ البَْشَرِ  فَُِ|ْ وَ اشْرَبىِْ وَ قَرِّ

ِّمَ  حْمٰنِ صَوْمًا فÖََْ اُ�لَ ْ نَذَرْتُ للِرَّ احََدًاSۙ فقَُوْلىِْۤ انىِِّ

�= � نسِْيًّاۚ اليَْوْمَ اِ

So eat and drink and cool eyes [by seeing the 
child]. And if you see from among humans 
anyone, say, 'Indeed, I have vowed a fast for 
the Rahman, so I will not speak today to [any] 
man.’ "

ٔٴاً  Sؕ قَالوُْا يٰمَرْيمَُ لقََدْ جِئْتِ شَيْـ ُٗقوَْمَهَا تَحْمِله ٖفاَتَتَْ بِه

�= Y فرَِياًّ

Then she brought him to her people, carrying 
him. They said, "O Mariyam, you have 
certainly done a thing amazing.

َبوُْكِ امْرَاَ سَوْءٍ وَّ مَا �بحَنَتْ امُُّكِ  اخُْتَ هٰرُوْنَ مَا �بحَنَ ا يٰۤ

�= � اۖۚ بَغِيًّ

O sister of Haroon, your father was not a man 
of evil, nor was your mother unchaste.”

ِّمُ مَنْ �بحَنَ فىِ المَْهْدِ  فاَشََبحرتَْ اِليَْهSِؕ قَالوُْا كَيْفَ نُلَ

�= � صÁَِيًّا

So she pointed to him. They said, "How can 
we speak to one who is in the cradle a child?”

�> � تyٰنىَِ اللجِْتٰبَ وَ جَعَلنىَِْ نÁَِيًّاۙ Sؕ۫ اٰ ِ ْ عَبْدُ اّ/ٰ  .said, "Indeed, I am the servant of Allah [Esa]قَالَ انىِِّ
He has given me the Book and made me a 
Nabi.

لوٰةِۃ وَ  َينَْ مَا كُنْتSُ۪ وَ اوَْصٰنىِْ بِالصَّ �بحً ا وَّ جَعَلنىَِْ مُبرَٰ

�> 3 كوٰةِۃ مَا دُمْتُ حَيًّا  ۪ۖ الزَّ

And He has made me blessed wherever I am 
and has commanded upon me Salaat and 
Zakaat as long as I remain alive

�> = Sْؗ وَ لمَْ يَجْعَلنىِْْ جَبَّارًا شَقِيًّا Ôَِِاۢ بِوَالد وَّ بَرًّ
And [made me] dutiful to my mother, and He 
has not made me a wretched tyrant.

ُبعَْثُ  لمُٰ عََ|َّ يَوْمَ وُلدِْتُّ وَ يَوْمَ امَُوْتُ وَ يَوْمَ ا وَ السَّ

�> > حَيًّا

And Salaam is on me the day I was born and 
the day I will die and the day I will be raised 
alive.”

بنُْ مَرْيمSََۚ قوَْلَ الحَْقِّ الذَِّیْ فِيْهِ  ذٰلكَِ عِيÙَْ ا

�> E وْنَ يَمْترَُ

That is Esa, the son of Mariyam – the word of 
truth about which they are doubting.

Sؕ اذَِا قéَٰۤ امَْرًا  ٗسُبْحٰنَه ۙSٍَلد ِ انَْ يّتََّخِذَ مِنْ وَّ مَا �بحَنَ ِ/ّٰ

�> L نمََّا يَقُوْلُ لهَٗ كُنْ فيََلجُوْنُؕ فاَِ

It is not [befitting] for Allah to take a son; 
exalted is He! When He decrees an affair, He 
only says to it, "Be," and it is.
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ْ وَ رَبُّلجُمْ فاَعْبُدُوْهSُؕ هٰذَا صِرَاطٌ  َ رَبىِّ وَ انَِّ اّ/ٰ

�> � مُّسْتَقِيْمٌ

[Esa said], "And indeed, Allah is my Rabb and 
your Rabb, so worship Him. This is Sirat al-
Mustaqeem.”

Sۚ فوََيلٌْ للِّذَِّيْنَ كَفَرُوْا  ْ فاَخْتَلفََ الاْحَْزَابُ مِنْۢ بَيْمحِِ

�> Y مِنْ مَّشْهَدِ يَوْمٍ عَظِيْمٍ

Then the factions differed [concerning Esa] 
from among them, so woe to those who 
disbelieved – from the presence of a 
tremendous Day.

لِمُوْنَ اليَْوْمَ  َبصِْرSْۙ يَوْمَ يَاتْوُْنَنَا للجِٰنِ الظّٰ اسَْمِعْ بِهِمْ وَ ا

�> � فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ

How [clearly] they will hear and see the Day 
they come to Us, but the wrongdoers today 
are in clear error.

َنذِْرْهُمْ يَوْمَ الحَْسْرَةِۃ اذِْ قéَُِ الاْمَْرSُۘ وَ هُمْ فىِْ غَفْلةٍَ  وَ ا

�> � وَّ هُمْ لاَ يُؤْمِنُوْنَ

And warn them, [O Mohammad sawaw], of 
the Day of Regret, when the matter will be 
concluded; and [yet], they are in [a state of] 
heedlessness, and they do not believe.

�E � ناَّ نَحْنُ نَرِثُ الاْرَْضَ وَ مَنْ Uلَيَْهَا وَ اِلَْ·نَا يُرْجَعُوْنَ۠ اِ
Indeed, it is We who will inherit the earth and 
whoever is on it, and to Us they will be 
returned.

�E 3 يْقًا نÁَِّيًّا نهَّٗ �بحَنَ صِدِّ  And [O Habib sawaw] mention in the Bookوَ اذْكرُْ فىِ اللجِْتٰبِ اِبرْٰهِيْمSَؕ۬ اِ
[the story of] Ibraheem. Indeed, he was a man 
of truth and a Nabi.

ابَتَِ لمَِ تَعْبُدُ مَا لاَ يَسْمَعُ وَ لاَ يُبْصِرُ وَ  اذِْ قَالَ لاِبَيِْهِ يٰۤ

�E = ٔٴاً لاَ يُغْنىِْ عَنْكَ شَيْـ

When he said to his uncle, "O my uncle, why 
do you worship that which does not hear and 
does not see and will not benefit you at all?

ْ قدَْ جَآءَنىِْ مِنَ العِْلمِْ مَا لمَْ يَاتْكَِ فاَتبَِّعْنىِْۤ  ابَتَِ انىِِّ يٰۤ

�E > اهَْدِكَ صِرَاطًا سَوِياًّ

O my uncle, indeed there has come to me of 
knowledge that which has not come to you, so 
follow me; I will guide you to an even path.

حْمٰنِ  يْطٰنَ �بحَنَ للِرَّ يْطٰنSَؕ انَِّ الشَّ ابَتَِ لاَ تَعْبُدِ الشَّ يٰۤ

�E E عَصِيًّا

O my uncle, do not worship Shaitan. Indeed 
Shaitan has ever been, to the Rahman, 
disobedient.

حْمٰنِ فتََلجُوْنَ  نَ الرَّ كَ Uذََابٌ مِّ ْۤ اخََافُ انَْ يَّمَسَّ ابَتَِ انىِِّ يٰۤ

�E L يْطٰنِ وَليًِّا للِشَّ

O my uncle, indeed I fear that there will touch 
you a punishment from the Rahman so you 
would be to Shaitan a friend.”

نْ لمَّْ ت³َْتَهِ  ِyَٕل ۚSُاِبرْٰهِيْم لهَِتىِْ يٰۤ َنتَْ عَنْ اٰ قَالَ ارَاَغِبٌ ا

�E � لاَرَْجُمَنَّكَ وَ اهْجُرْنىِْ مَليًِّا

[His uncle] said, "Do you dislike my gods, O 
Ibraheem? If you do not desist, I will surely 
stone you, so emigrate from me for a 
prolonged time.”
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نهَّٗ �بحَنَ بىِْ  Sْؕ اِ قَالَ سَلمٌٰ UلَيَْكSَۚ سَبحسَْتَغْفِرُ لكََ رَبىِّ

�E Y حَفِيًّا

[Ibraheem] said, “Salamun Alaika. I will ask 
forgiveness for you of my Rabb. Indeed, He is 
ever gracious to me.

 ؗۖSْ ِ وَ ادَْعُوْا رَبىِّ وَ اعَْتَزِللجُُمْ وَ مَا تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�E � ْ شَقِيًّا كوُْنَ بِدUُآَءِ رَبىِّ َ ۤ ا عÙَٰۤ الاََّ

And I will leave you and those you invoke 
other than Allah, and I will invoke my Rabb. I 
expect that I will not be in invocation to my 
Rabb unhappy [i.e. disappointed].”

 َۤٗنَا لهÁَْوَه ۙS ِ فلَمََّا اعْتَزَلهَُمْ وَ مَا يَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�E � اسِْحٰقَ وَ يَعْقُوْبSَؕ وَ �لاًُّ جَعَلنَْا نÁَِيًّا

So when he had left them and those they 
worshipped other than Allah, We gave him 
Is'haq and Yaqoob, and each [of them] We 
made a Nabi.

حْمَِ¿نَا وَ جَعَلنَْا لهَُمْ لسَِبحنَ صِدْقٍ  نْ رَّ وَ وَهÁَْنَا لهَُمْ مِّ

�L � ا۠ Uلَيًِّ

And We gave them of Our mercy [Maola 
Mohammad swaaw], and We appointed for 
them Truthful Tongue [of Allah] the Ali [asws].

نهَّٗ �بحَنَ مُخْلصًَا وَّ �بحَنَ رَسُوْلاً  Sؗ اِ ۤÏْٰوَ اذْكرُْ فىِ اللجِْتٰبِ مُو

�L 3 نÁَِّيًّا

And [O Habib sawaw] mention in the Book, 
Musa. Indeed, he was purified sincere, and he 
was a Rasool, a Nabi.

�L = بنْٰهُ نَجِيًّا وْرِ الاْيَْمَنِ وَ قَرَّ  And We called him from the side of theوَ نَادَيْنٰهُ مِنْ جَانبِِ الطُّ
mountain at [his] right and brought him near, 
confiding [to him].

�L > حْمَِ¿نَاۤ اخََاهُ هٰرُوْنَ نÁَِيًّا  And We gave him out of Our mercy hisوَ وَهÁَْنَا لهَٗ مِنْ رَّ
brother Haroon a Nabi.

نهَّٗ �بحَنَ صَادِقَ الوUَْدِْ وَ  وَ اذْكرُْ فىِ اللجِْتٰبِ اسِْمٰعِيْلSَؗ اِ

�L E اۚ �بحَنَ رَسُوْلاً نÁَِّيًّ

And [O Habib sawaw] mention in the Book, 
Ismaeel. Indeed, he was true to his promise, 
and he was a Rasool  a Nabi.

 ٖوَ �بحَنَ عِنْدَ رَبِّه ۪Sكوٰةِۃ لوٰةِۃ وَ الزَّ وَ �بحَنَ يَاْمُرُ اهَْلهَٗ بِالصَّ

�L L مَرْضِيًّا

And he used to command his people Salaat 
and Zakaat and he was to his Rabb pleasing 
[i.e. accepted by Him].

�L � اۗۙ يْقًا نÁَِّيًّ نهَّٗ �بحَنَ صِدِّ  ,And [O Habib sawaw] mention in the Bookوَ اذْكرُْ فىِ اللجِْتٰبِ ادِْرِيْسSَؗ اِ
Idrees. Indeed, he was a truthful man, a Nabi.

�L Y وَّ رَفعَْنٰهُ مَبحَنًا Uلَيًِّا
And We raised him to a high station.
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يّةَِ  َ مِنْ ذُرِّ ّٖنَ ال³َّبِين ْ مِّ ُ Uلَلهَِْ َنعَْمَ اّ/ٰ كَ الذَِّيْنَ ا ِyٰٕٓاوُل

يّةَِ اِبرْٰهِيْمَ وَ  اٰدَمSَۗ وَ مِمَّنْ حَمَلنَْا مَعَ نُوْحSٍؗ وَّ مِنْ ذُرِّ

 ْ اسِْرَآءِيْلSَؗ وَ مِمَّنْ هَدَيْنَا وَ اجْتَبَْ·نَاSؕ اذَِا تُتْٰ| Uلَلهَِْ

�L � دًا وَّ بُلجِيًّا۩ وْا سُجَّ حْمٰنِ خَرُّ يٰتُ الرَّ اٰ

Those were the ones upon whom Allah 
bestowed favour from among the prophets of 
the descendants of Adam and of those We 
carried [in the ship] with Nuh, and of the 
descendants of Ibraheem and Israel [i.e. 
Yaqoob], and of those whom We guided and 
chose. When the verses of the Rahman were 
recited to them, they fell in Sajdah while 
weeping.

تبََّعُوا  لوٰةۃَ وَ ا فخََلفََ مِنْۢ بَعْدِهِمْ خَلفٌْ اضََاعُوا الصَّ

�L � هَوٰتِ فسََوْفَ يَلقَْوْنَ غَيًّاۙ الشَّ

But there came after them successors [i.e. 
later generations] who neglected [wasted] 
Salaat and pursued lusts; so they are going to 
meet evil [end result] –

كَ يَدْخُلوُْنَ  ِyٰٕٓالاَِّ مَنْ تَابَ وَ اٰمَنَ وَ عَمِلَ صَالحًِا فاَوُل

�� � ٔٴاًۙ الجَْنَّةَ وَ لاَ يُظْلمَُوْنَ شَيْـ

Except those who repent [from animosity of 
Aal e Mohammad swsa] and believe and do 
righteousness; so those will enter Paradise 
and will not be wronged at all.

نهَّٗ �بحَنَ  حْمٰنُ عِبَادَهٗ بِالغَْيْبSِؕ اِ جَنّٰتِ Uدَْنِ õلتىَِّْ وUَدََ الرَّ

�� 3 وUَدُْهٗ مَاتْيًِّا

[Therein are] gardens of perpetual residence 
which the Rahman has promised His servants 
in the unseen [i.e. without showing them]. 
Indeed, His promise is to come [true] in front.

لاَ يَسْمَعُوْنَ فِيْهَا لغَْوًا الاَِّ سَلمًٰاSؕ وَ لهَُمْ رِزْقُهُمْ فِيْهَا 

�� = بُلجْرَةۃً وَّ عَشِيًّا

They will not hear therein any ill speech – only 
[greetings of] Salaam – and they will have 
their provision therein, morning and evening.

�� >  That is Paradise, which We give asتلِكَْ الجَْنَّةُ التىَِّْ نُوْرِثُ مِنْ عِبَادِنَا مَنْ �بحَنَ تَقِيًّا
inheritance to those of Our servants who were 
fearing of Allah.

َيدِْيْنَا وَ مَا  لُ الاَِّ بِاَمْرِ رَبِّكSَۚ لهَٗ مَا بَينَْ ا َّÑََوَ مَا نَت

�� E اۚ خَلفَْنَا وَ مَا بَينَْ ذٰلكSَِۚ وَ مَا �بحَنَ رَبّكَُ نَسِيًّ

And we [all who come down form Allah] 
descend not except by the order of your 
Rabb. To Him belongs that before us and that 
behind us and what is in between. And never 
is your Rabb forgetful –

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَا فاَعْبُدْهُ وَ اصْطَبرِْ  رَبُّ السَّ

�� L Sؕ هَلْ تَعْلمَُ لهَٗ سَمِيًّا۠ ِٖلعِِبَادَته

Rabb of the heavens and the earth and 
whatever is between them – so worship Him 
and be steadfast for His worship. Do you 
know of anyone with similar name to Him?

�� �  And man [i.e. the disbeliever] says, "When Iوَ يَقُوْلُ الاْنِْسَبحنُ ءَاذَِا مَا مِتُّ لسََوْفَ اخُْرَجُ حَيًّا
have died, am I going to be brought forth 
alive?”

َناَّ خَلقَْنٰهُ مِنْ قبَْلُ وَ لمَْ يَكُ  اوََ لاَ يَذْكُرُ الاْنِْسَبحنُ ا

�� Y ٔٴاً شَيْـ

Does man not remember that We created him 
before, while he was nothing?
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يٰطِينَْ ثُمَّ لنَُحْضِرَنَّهُمْ  فوََرَبِّكَ لنََحْشُرَنَّهُمْ وَ الشَّ

�� � حَوْلَ جَهَنَّمَ جÐِِيًّاۚ

So by your Rabb, We will surely gather them 
and the Shaitans; then We will bring them to 
be present around Hell upon their knees. 

حْمٰنِ  َيهُُّمْ اشََدُّ عََ| الرَّ ثُمَّ لنÑََِْعَنَّ مِنْ �لُِّ شِيْعَةٍ ا

�� � Uِِ¿يًّاۚ

Then We will surely extract from every sect 
those of them who were worst rebellious 
against the Rahman.

�Y �  Then, surely it is We who are most knowing ofثُمَّ لنََحْنُ اUَلْمَُ بِالذَِّيْنَ هُمْ اوَْلىٰ بِهَا صِليًِّا
those most worthy of burning therein.

�Y 3 نْلجُمْ الاَِّ وَاردُِهَاSۚ �بحَنَ عَٰ| رَبِّكَ حَتْمًا مَّقْضِيًّاۚ  And there is none of you except he will comeوَ انِْ مِّ
to it. This is an inevitable decree of your Rabb

�Y = لِمِينَْ فِيْهَا جÐِِيًّا تقََّوْا وَّ نَذَرُ الظّٰ  Then We will save those who feared Allah andثُمَّ نُن2َِّ الذَِّيْنَ ا
leave the wrongdoers within it, on their knees.

نٰتٍ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا  يُٰ¿نَا بَّ·ِ ْ اٰ وَ اذَِا تُتْٰ| Uلَلهَِْ

اSۙ ایَُّ الفَْرِيقَْينِْ خَيرٌْ مَّقَامًا وَّ احَْسَنُ  للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ

�Y > نَدِيًّا

And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, those [Quraysh] who 
disbelieve [in Wilayat] say to those who 
believe [in Wilayat e Ali swsa], "Which of [our] 
two parties is best in position and best in 
assembly?”

ثاً وَّ  ثاَ َ نْ قَرْنٍ هُمْ احَْسَنُ ا وَ كَمْ اهَْللجَْنَا قبَْلهَُمْ مِّ

�Y E رِءْيًا

And how many a generation have We 
destroyed before them who were better in 
possessions and [outward] appearance?

 ۤ اSۚ۬ حَتىّٰ حْمٰنُ مَدًّ للٰةَِ فلَيَْمْدُدْ لهَُ الرَّ قُلْ مَنْ �بحَنَ فىِ الضَّ

 ؕSَبحعَة اذَِا رَاوَْا مَا يُوUْدَُوْنَ اِمَّا العَْذَابَ وَ اِمَّا السَّ

�Y L بحَنًا وَّ اضَْعَفُ جُنْدًا فسََيَعْلمَُوْنَ مَنْ هُوَ شَرٌّ مَّ

Say [O Habib sawaw], "Whoever is in error 
[due to denial of Wilayat e Ali swsa] – let the 
Rahman extend for him an extension until, 
when they see that which they were promised 
– either punishment [at Qiyam e Qaim swsa] 
or the Hour [of Qiyamah] – they will come to 
know who is worst in position [near Imam e 
Qaim swsa] and weaker in forces.”

لحِٰتُ  ُ الذَِّيْنَ اهْتَدَوْا هُدًیSؕ وَ البْٰقِيٰتُ الصّٰ وَ يَزِيدُْ اّ/ٰ

�Y � رَدّاً باً وَّ خَيرٌْ مَّ خَيرٌْ عِنْدَ رَبِّكَ ثَوَا

And Allah increases those who were guided, 
in guidance [due to following Imam e Qaim 
swsa], and the enduring good deeds are 
better near your Rabb for reward and better 
for return.

افَرََءَيْتَ الذَِّیْ كَفَرَ بِاٰيِٰ¿نَا وَ قَالَ لاَوُْتَينََّ مَالاً وَّ 

�Y Y وَلدًَاؕ

Then, have you seen he who disbelieved in 
Our Ayaat and said, "I will surely be given 
wealth and children.”?

�Y � حْمٰنِ عَهْدًاۙ تخََّذَ عِنْدَ الرَّ لعََ الغَْيْبَ امَِ ا  Has he looked into the unseen, or has heاطََّ
taken from the Rahman a promise?
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�Y � اۙ Sؕ سَنَلجْتُبُ مَا يَقُوْلُ وَ نَمُدُّ لهَٗ مِنَ العَْذَابِ مَدًّ  �No! We will record what he says and extendلاََّ
[i.e. increase] for him from the punishment 
extensively.

�� � وَّ نَرِثُهٗ مَا يَقُوْلُ وَ يَاتِْْ·نَا فرَْدًا
And We will inherit him [in] what he mentions, 
and he will come to Us alone.

�� 3 اۙ لهَِةً ليَِّلجُوْنُوْا لهَُمْ عِزًّ ِ اٰ تخََّذُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ  And they have taken besides Allah [false]وَ ا
gods that they would be for them [a source of] 
honour & help.

�� = ا۠ ْ ضِدًّ Sؕ سَيَلجْفُرُوْنَ بِعِبَادَتِهِمْ وَ يَلجُوْنُوْنَ Uلَلهَِْ  �No! They [i.e. those "gods"] will deny theirلاََّ
worship of them and will be against them 
opponents [on the Day of Qiyamah].

هُمْ  يٰطِينَْ عََ| اللجْٰفِرِينَْ تَؤُزُّ َناَّۤ ارَْسَلنَْا الشَّ َلمَْ تَرَ ا ا

�� > ازَاًّۙ

Do you not see that We have sent the 
Shaitans upon the disbelievers, inciting them 
[to evil] with [constant] incitement?

�� E اۚ نمََّا نَعُدُّ لهَُمْ Uدًَّ Sؕ اِ ْ  So be not impatient over them. We  areفلاََ تَعْجَلْ Uلَلهَِْ
counting [their breaths] for them which are 
numbered.

�� L حْمٰنِ وَفدًْاۙ  On the Day We will gather the righteous to theيَوْمَ نَحْشُرُ المُْتَّقِينَْ الىَِ الرَّ
Rahman as a delegation [riding],

�� � وَّ نَسُوْقُ المُْجْرِمِينَْ الىِٰ جَهَنَّمَ ورِْدًاۘ
And will drive the criminals to Hell thirsty,

حْمٰنِ  تخََّذَ عِنْدَ الرَّ فَاعَةَ الاَِّ مَنِ ا لاَ يَمْلِكُوْنَ الشَّ

�� Y عَهْدًاۘ

None will have [power of] intercession except 
he who had taken from the Rahman a 
covenant [of Wilayat of Ali swsa and the 
Imams swsa].

�� � حْمٰنُ وَلدًَاؕ تخََّذَ الرَّ  And they say, "The Rahman has taken [forوَ قَالوُا ا
Himself] a son.”

�� � ٔٴاً ادِّاًۙ .Certainly you have done an atrocious thingلقََدْ جÅِْتُمْ شَيْـ

رْنَ مِنْهُ وَ تَنْشَقُّ الاْرَْضُ وَ تَخِرُّ  مٰوٰتُ يَتَفَطَّ تَبحَدُ السَّ

�� � اۙ الجِْبَالُ هَدًّ

The heavens almost rupture therefrom and 
the earth splits open and the mountains 
collapse demolished.

�� 3 حْمٰنِ وَلدًَاۚ .That they attribute to the Rahman a sonانَْ دَعَوْا للِرَّ

�� = حْمٰنِ انَْ يّتََّخِذَ وَلدًَاؕ  And it is not appropriate for the Rahman thatوَ مَا ي³َۢبýَِْْ للِرَّ
He should take a son.
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حْمٰنِ  ۤ اÔِٰ الرَّ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ الاَِّ انِْ �لُُّ مَنْ فىِ السَّ

�� > عَبْدًاؕ

There is no one in the heavens and earth but 
that he comes to the Rahman as a servant.

�� E اؕ هُمْ Uدًَّ  Certainly He is encompassing them and haveلقََدْ احَْصٰنخُْ وَ Uدََّ
counted them in number.

�� L تيِْهِ يَوْمَ القِْيٰمَةِ فرَْدًا  And all of them are coming to Him on the Dayوَ �لُهُُّمْ اٰ
of Qiyamah alone.

لحِٰتِ سَيَجْعَلُ لهَُمُ  انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�� � حْمٰنُ وُدّاً الرَّ

Indeed, those who have believed and done 
righteous deeds – the Rahman will appoint for 
them devotion [of Wilayat e Ali swsa in their 
hearts].

 ٖرَ بِهِ المُْتَّقِينَْ وَ تُنْذِرَ بِه رْنٰهُ بلِسَِبحنكَِ لتُِبَشِّ نمََّا يَسَّ فاَِ

�� Y ا قوَْمًا لدًُّّ

So, [O Mohammad sawaw], We have only 
made it [i.e. the Qur’an] easy in your tongue 
[by proclamation of Wilayat e Ali swsa] that 
you may give good tidings thereby to the 
righteous and warn thereby a hostile people 
[who deny Wilayat e Ali swsa].

نْ  ْ مِّ نْ قَرْنSٍؕ هَلْ تُحِسُّ مِمحُْ وَ كَمْ اهَْللجَْنَا قبَْلهَُمْ مِّ

�� � احََدٍ اوَْ تَسْمَعُ لهَُمْ رِكْزًا۠

And how many have We destroyed before 
them of generations? Do you perceive of 
them anyone or hear from them a sound [i.e. 
their mention]?
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Taa Haa sawawسُوۡرَةُ طٰهؐ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  :Taa Haa [Ya Talib al-Haqq al-Hadi Elaiheطٰهٰۚ
Mohammad sawaw]

= ۙ ۤÊْٰلَيَْكَ القُْرْاٰنَ لتَِشU َنزَْلنَْا  We have not sent down to you the Qur'an thatمَاۤ ا
you be distressed

> ۙðَْٰالاَِّ تَذْكِرَةۃً لمَِّنْ يّخBut only as a reminder for those who fear 
[Allah] –

E مٰوٰتِ العُْٰ|ؕ مَّنْ خَلقََ الاْرَْضَ وَ السَّ  A revelation from He Who created the earthتÑَِْيْلاً مِّ
and the highest heavens,

L حْمٰنُ عََ| العَْرْشِ اسْتَوٰی َلرَّ  The Rahman [Who has] organized the Arshا
dominating everything big or small, and being 
at the same distance to all things.

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَا وَ مَا تَحْتَ  لهَٗ مَا فىِ السَّ

� الثرَّٰی

To Him belongs what is in the heavens and 
what is on the earth and what is between 
them and what is deep under the earth 
[treasures].

Y îَْٰرَّ وَ اخ نهَّٗ يَعْلمَُ السِّ  And if you speak aloud – then indeed, Heوَ انِْ تَجْهَرْ بِالقَْوْلِ فاَِ
knows the secret and what is [even] more 
hidden.

� ُ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَؕ لهَُ الاْسَْمَآءُ الحُْسْنىٰ  Allah – there is no God except Him. To Himاَّ/ٰ
belong the Best Names.

� ۘÏْٰكَ حَدِيْثُ مُوyَٰت – ?And has the story of Musa reached youوَ هَلْ ا

 ْۤ نسَْتُ نَارًا لعََّّ|ِ ْۤ اٰ ا انىِِّ اذِْ رَاٰ نَارًا فقََالَ لاِهَْلهِِ امْكُثوُْۤ

�3 � نْهَا بقÁََِسٍ اوَْ اجَِدُ عََ| النَّارِ هُدًی تيِْلجُمْ مِّ اٰ

When he saw a fire and said to his family, 
"Stay here; indeed, I have perceived attraction 
from [that] fire; perhaps I can bring you a 
burning coal or find at the fire some 
guidance.”

�3 3 ؕÏْٰهَا نُوْدِیَ يٰمُوyٰت َ  And when he came to it, he was called, "Oفلَمََّاۤ ا
Musa,

سِ  نكََّ بِالوَْادِ المُْقَدَّ َناَ رَبّكَُ فاَخْلعَْ نَعْليَْكSَۚ اِ ْۤ ا انىِِّ

�3 = طُوًیؕ

Indeed, I am your Rabb, so remove your 
sandals. Indeed, you are in the sacred valley 
of Tuwa.

�3 > þْٰتُكَ فاَسْتَمِعْ لمَِا يُو َناَ اخْترَْ  And I have chosen you, so listen to what isوَ ا
revealed [to you]”.
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لوٰةۃَ  َناَ فاَعْبُدْنىSِْۙ وَ اقَِمِ الصَّ ۤ ا ُ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ َناَ اّ/ٰ ننىَِّْۤ ا اِ

�3 E لذِِكْرِیْ

“Indeed, I am Allah. There is no God except 
Me, so worship Me and establish Salaat for 
My Zikr.

تيَِةٌ اَ�بحَدُ اخُْفِيْهَا لتُِجْزٰی �لُُّ نَفْسٍۭ بِمَا  بحعَةَ اٰ انَِّ السَّ

�3 L èْٰتَس

 Indeed, the Hour is coming – I almost conceal
 it [i.e. its time]  – so that every soul may be
 recompensed according to that for which it

.strives

تبََّعَ هَو¹ٰهُ  نَّكَ عَنْهَا مَنْ لاَّ يُؤْمِنُ بِهَا وَ ا فلاََ يَصُدَّ

�3 � دٰی فترََْ

So do not let one avert you from it who does 
not believe in it and follows his desire, 
because [then] you would perish.

�3 Y Ïْٰوَ مَا تلِكَْ بيَِمِْ·نِكَ يٰمُوAnd what is that in your right hand, O Musa?”

توََكَّؤُا Uلَيَْهَا وَ اهَُشُّ بِهَا عَٰ| غَنَِ§ْ وَ  َ قَالَ Òَِ عَصَایSَۚ ا

�3 � لىَِ فِيْهَا مَاٰرِبُ اخُْرٰی

He said, "It is my staff; I lean upon it, and I 
bring down leaves for my sheep with it and I 
have other uses for it.”

�3 � Ïَْٰلقِْهَا يٰمُو ”.said, "Throw it down, O Musa [Allah]قَالَ ا

�= � èْٰحَيَّةٌ تَس َÒِ هَا فاَذَِاyْٰفاََلقSo he threw it down, and thereupon it was a 
snake, moving swiftly.

�= 3 تَهَا الاْوُْلىٰ  said, "Seize it and fear not; We will [Allah]قَالَ خُذْهَا وَ لاَ تَخَفSْۥ سَنُعِيْدُهَا سِيرَْ
return it to its former condition.

ءٍ  وَ اضْمُمْ يَدَكَ الىِٰ جَنَاحِكَ تَخْرُجْ بَيْضَآءَ مِنْ غَيرِْ سُوْٓ

�= = يةًَ اخُْرٰیۙ اٰ

And press your hand to your side; it will come 
out white without disease – another sign,

�= > یۚ يِٰ¿نَا اللجُْبرْٰ  That We may show you [some] of Our greaterلنُِرِيكََ مِنْ اٰ
Ayaat.

�= E ۠ýَٰط َّٗنه  Go to Fir'aoun. Indeed, he has transgressedاذِْهَبْ الىِٰ فِرْعَوْنَ اِ
[i.e. tyrannized].”

�= L  said, "My Rabb, expand for me my [Musa]قَالَ رَبِّ اشْرَحْ لىِْ صَدْرِیْۙ
chest,

�= � رْ لىِْۤ امَْرِیْۙ ,And ease for me my taskوَ يَسِّ

�= Y نْ لسَِّبحنىِْۙ ,And untie the knot from my tongueوَ احْللُْ عُقْدَةۃً مِّ

�= � ْ۪ .That they may understand my speechيَفْقَهُوْا قوَْلىِ
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�= � نْ اهَِْ|ْۙ ْ وَزِيْرًا مِّ  And appoint for me a Wazir [assistant] fromوَ اجْعَلْ لىِّ
my family –

�> � .Haroon, my brotherهٰرُوْنَ اَِ(ۙ

�> 3 ۤ ازَرِْیْۙ ٖاشْدُدْ بِهIncrease through him my strength,

�> = ,And let him share my taskوَ اشَْرِكْهُ فىِْۤ امَْرِیْۙ

�> > اۙ ,ùَThat we may exalt You muchْ نُسَبِّحَكَ كَثِيرًْ

�> E اؕ وَّ نَذْكُرَكَ كَثِيرًْ
And we remember You much.

�> L ا نكََّ كُنْتَ بنَِا بَصِيرًْ اِ
Indeed, You are ever Seeing us.”

�> � Ïْٰقَالَ قدَْ اوُْتيِْتَ سُؤْلكََ يٰمُو[Allah] said, "You have been granted your 
request, O Musa.

�> Y یۙ ةۃً اخُْرٰۤ  And We had already conferred favour uponوَ لقََدْ م³ََنَّا Uلَيَْكَ مَرَّ
you another time,

�> � ۙ ۤþْٰاذِْ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰۤ امُِّكَ مَا يُوWhen We revealed to your mother what was 
revealed,

انَِ اقْذِفِيْهِ فىِ التَّابوُْتِ فاَقْذِفِيْهِ فىِ اليَْمِّ فلَيُْلقِْهِ اليَْمُّ 

َلقَْيْتُ Uلَيَْكَ  Sؕ وَ ا َّٗدَُوٌّ لهU َو ْ بححِلِ يَاخُْذْهُ Uدَُوٌّ لىِّ بِالسَّ

�> � ۘ Sۚ۬ وَ لتُِصْنَعَ عَٰ| عَيْنىِْ ْ نىِّ مَحَبَّةً مِّ

[Saying], 'Put him into the chest and put it into 
the river, and the river will throw it onto the 
bank; there will take him an enemy to Me and 
an enemy to him.' And I bestowed upon you 
love from Me that you would be brought up 
under My Eyes.

 ؕS ُٗاخُْتُكَ فتََقُوْلُ هَلْ ادَُللجُُّمْ عَٰ| مَنْ يَّلجْفُله ْۤðِْاذِْ تَم

فرََجَعْنٰكَ الىِٰۤ امُِّكَ ùَْ تَقَرَّ Uَْ·نُهَا وَ لاَ تَحْزَنSَؕ۬ وَ قتََلتَْ 

كَ فتُُوْنًاS۫۬ فلÁََِثتَْ  ْ·نٰكَ مِنَ الغَْمِّ وَ فََ¿نّٰ نَفْسًبح فنََجَّ

�E � Ïْٰمُو سِنِينَْ فىِْۤ اهَْلِ مَدْيَنSَۙ۬ ثُمَّ جِئْتَ عَٰ| قدََرٍ يّٰ

[And We favoured you] when your sister went 
and said, 'Shall I direct you to someone who 
can take care of him?' So We restored you to 
your mother that she might cool her eyes and 
not grieve. And you killed someone, but We 
saved you from retaliation and tried you with a 
trial. And you remained many years among 
the people of Madyan. Then you came [here] 
at the decreed time, O Musa.

�E 3 ۚ ْÙِْوَ اصْطَنَعْتُكَ لنَِفAnd I produced you for Myself.

�E = َنتَْ وَ اخَُوْكَ بِاٰيٰتىِْ وَ لاَ ت³َِيَا فىِْ ذِكرِْیْۚ  Go, you and your brother, with My signs andاذِْهَبْ ا
do not slacken in My Zikr.

�E > ۖۚýَٰط َّٗنه  Go, both of you, to Fir'aoun. Indeed, he hasاذِْهَبَاۤ الىِٰ فِرْعَوْنَ اِ
transgressed.
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�E E ðْٰيَتَذَكَّرُ اوَْ يَخ َّٗنًا لعََّله  And speak to him with gentle speech thatفقَُوْلاَ لهَٗ قوَْلاً لَّّ·ِ
perhaps he may take heed or fear [Allah].”

�E L ýْٰلََْ·نَاۤ اوَْ انَْ يَّطU َننََّا نَخَافُ انَْ يّفَْرُط  They said, "Our Rabb, indeed we are afraidقَالاَ رَبنََّاۤ اِ
that he will hasten [punishment] against us or 
that he will transgress.”

�E � ننىَِّْ مَعَكُمَاۤ اسَْمَعُ وَ ارَٰی  said, "Fear not. Indeed, I am with you [Allah]قَالَ لاَ تَخَافاَۤ اِ
both; I hear and I see.

ناَّ رَسُوْلاَ رَبِّكَ فاَرَْسِلْ مَعَنَا بَنىِْۤ  فاَتْيِٰهُ فقَُوْلاَۤ اِ

بِّكSَؕ وَ  نْ رَّ بْهُمSْؕ قدَْ جÅِْنٰكَ بِاٰيةٍَ مِّ اسِْرَآءِيْلSَۙ۬ وَ لاَ تُعَذِّ

�E Y تبََّعَ الهُْدٰی لمُٰ عَٰ| مَنِ ا السَّ

So go to him and say, 'Indeed, we are the 
Rasools of your Rabb, so send with us the 
Children of Israel and do not torment them. 
We have come to you with a sign from your 
Rabb. And peace be upon he who follows the 
guidance.

�E � بَ وَ تَوَلىّٰ ناَّ قدَْ اوþَُِْ اِلَْ·نَاۤ انََّ العَْذَابَ عَٰ| مَنْ كَذَّ اِ
Indeed, it has been revealed to us that the 
punishment will be upon whoever belies and 
turns away.' “

�E � Ïْٰبُّلجُمَا يٰمُو  said, "So who is the Rabb of you [Fir'aoun]قَالَ فمََنْ رَّ
two, O Musa?”

�L � ءٍ خَلقَْهٗ ثُمَّ هَدٰی ْ َ̄  He said, "Our Rabb is He who gaveقَالَ رَبنَُّا الذَِّیْۤ اعúَْٰ �لَُّ 
everything its body-form and then guided [it].”

�L 3  said, "Then what is the case of the [Fir'aoun]قَالَ فمََا بَالُ القُْرُوْنِ الاْوُْلىٰ
former generations?”

�L = ؗÙَْوَ لاَ يَن ْ ْ فىِْ كِتٰبSٍۚ لاَ يَضِلُّ رَبىِّ  said, "Their knowledge is with my [Musa]قَالَ Uلِمُْهَا عِنْدَ رَبىِّ
Rabb in a Book. My Rabb neither errs nor 
forgets.”

الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ الاْرَْضَ مَهْدًا وَّ سَلكََ للجَُمْ فِيْهَا سُبُلاً 

نْ  ۤ ازَوَْاجًا مِّ ٖفاَخَْرَجْنَا بِه ؕSًمَآءِ مَآء َنزَْلَ مِنَ السَّ وَّ ا

�L > نّبََاتٍ شَتىّٰ

[It is He] Who has made for you the earth as a 
bed [spread out] and inserted therein for you 
pathways and sent down from the sky 
rainwater and produced thereby categories of 
various plants.

وُلىِ  َنعَْامَكُمSْؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لاِّ �لُوُْا وَ ارْعَوْا ا

�L E ۠Õُّٰالن

Eat [therefrom] and pasture your cattle. 
Indeed in that are Ayaat for men of extreme 
intelligence [the Masumeen swsa].[i.e. the 
Qur'an is Zikr of the Masumeen swsa]

مِنْهَا خَلقَْنٰلجُمْ وَ فِيْهَا نُعِيْدُكُمْ وَ مِنْهَا نُخْرِجُكُمْ تَارَةۃً 

�L L اخُْرٰی

From it [i.e. the earth] We created you, and 
into it We will return you, and from it We will 
extract you another time.

�L � بَ وَ ابىَٰ يِٰ¿نَا �لُهََّا فَلجَذَّ  And We certainly showed him [i.e. Fir'aoun]وَ لقََدْ ارَيَْنٰهُ اٰ
Our signs – all of them – but he belied and 
denied.
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�L Y Ïْٰقَالَ اجَِئَْ¿نَا لتُِخْرِجَنَا مِنْ ارَْضِنَا بِسِحْرِكَ يٰمُوHe said, "Have you come to us to drive us out 
of our land with your magic, O Musa?

فلَنََاتَِْ·نَّكَ بِسِحْرٍ مِّثلْهِٖ فاَجْعَلْ بَي³َْنَا وَ بَْ·نَكَ مَوUْدًِا 

�L � َنتَْ مَبحَنًا سُوًی لاَّ نُخْلفُِهٗ نَحْنُ وَ لاَۤ ا

Then we will surely bring you magic like it, so 
make between us and you an appointment, 
which we will not fail to keep and neither will 
you, in a place assigned.”

�L � ينَْةِ وَ انَْ يّحُْشَرَ النَّاسُ ضًُ¶  said, "Your appointment is on the day [Musa]قَالَ مَوUْدُِكُمْ يَوْمُ الزِّ
of the festival when the people assemble at 
mid-morning.”

�� � Ôَٰثُمَّ ا ٗفتََوَلىّٰ فِرْعَوْنُ فجََمَعَ كَيْدَهSo Fir'aoun went away, put together his plan, 
and then came [to Musa].

ِ كَذِبًا  وْا عََ| اّ/ٰ قَالَ لهَُمْ مُّوÏْٰ وَيلْلجَُمْ لاَ تَفْترَُ

�� 3 ی فَُ·سْحِتَلجُمْ بِعَذَابSٍۚ وَ قدَْ خَابَ مَنِ افترَْٰ

Musa said to them [i.e. the magicians], "Woe 
to you! Do not invent a lie against Allah or He 
will exterminate you with a punishment; and 
he has failed who invents [such falsehood].”

�� = وا النَّجْوٰی ْ وَ اسََرُّ ا امَْرَهُمْ بَيْمحَُ  So they disputed over their affair amongفََ¿نَازَعُوْۤ
themselves and concealed their private 
conversation.

نْ  ا انِْ هٰذ¹ٰنِ لسَٰحِرٰنِ يُرِيدْٰنِ انَْ يّخُْرِجٰكُمْ مِّ قَالوُْۤ

�� > ارَْضِكُمْ بِسِحْرِهِمَا وَ يَذْهَبَا بِطَرِيقَْتِكُمُ المُْثْٰ|

They said, "Indeed, these are two magicians 
who want to drive you out of your land with 
their magic and do away with your most 
exemplary way [i.e. religion or tradition].

اSۚ وَ قدَْ افَلْحََ اليَْوْمَ مَنِ  فاَجَْمِعُوْا كَيْدَكُمْ ثُمَّ ائْتُوْا صَفًّ

�� E اسْتَعْٰ|

So resolve upon your plan and then come 
[forward] in line. And he has succeeded today 
who overcomes.”

لَ مَنْ  قَالوُْا يٰمُوÏْٰۤ اِمَّاۤ انَْ تُلÊَِْ وَ اِمَّاۤ انَْ نَّلجُوْنَ اوََّ

�� L Êَْٰل ا

They said, "O Musa, either you throw or we 
will be the first to throw.”

ْ يُخَيَّلُ اِليَْهِ مِنْ  ُ َلقُْوْاSۚ فاَذَِا حِبَالهُُمْ وَ عِصِلهُّ قَالَ بَلْ ا

�� � èَْٰنهََّا تَس سِحْرِهِمْ ا

He said, "Rather, you throw." And suddenly 
their ropes and staffs seemed to him from 
their magic that they were moving swiftly [like 
snakes].

�� Y Ïْٰخِيْفَةً مُّو ٖفاَوَْجَسَ فىِْ نَفْسِهSo Musa sensed within himself apprehension.

�� � َنتَْ الاْعَْٰ| نكََّ ا  Said We, "Fear not. Indeed, it is you who willقلُنَْا لاَ تَخَفْ اِ
be superior.

نمََّا صَنَعُوْا كَيْدُ  َلقِْ مَا فىِْ يَمِْ·نِكَ تَلقَْفْ مَا صَنَعُوْاSؕ اِ وَ ا

�� � Ôَٰبححِرُ حَيْثُ ا سٰحِرSٍؕ وَ لاَ يُفْلحُِ السَّ

And throw what is in your right hand; it will 
swallow up what they have crafted. What they 
have crafted is but the trick of a magician, and 
the magician will not succeed wherever he 
comes from.”

�324



سورة طہٰؐ

�Y � Ïْٰا اٰمَنَّا بِرَبِّ هٰرُوْنَ وَ مُو دًا قَالوُْۤ حَرَةۃُ سُجَّ So the magicians fell down in Sajdah. They فاَُلÊَِْ السَّ
 said, “We have believed in the Rabb of

”.Haroon and Musa

كُمُ الذَِّیْ  نهَّٗ للجََبِيرُْ قَالَ اٰم³َْتُمْ لهَٗ قبَْلَ انَْ اٰذَنَ للجَُمSْؕ اِ

نْ  َيدِْيَلجُمْ وَ ارَْجُللجَُمْ مِّ عَنَّ ا حْرSَۚ فلاََقُطَِّ Uلَمََّكُمُ السِّ

َينَُّاۤ  خِلاَفٍ وَّ لاَصَُلÁَِّنَّلجُمْ فىِْ جُذُوْعِ النَّخْلSِؗ وَ لتََعْلمَُنَّ ا

�Y 3 Êَْٰب باً وَّ ا اشََدُّ Uذََا

[Fir'aoun] said, "You believed him [i.e. Musa] 
before I gave you permission. Indeed, he is 
your leader who has taught you magic. So I 
will surely cut off your hands and your feet on 
opposite sides, and I will crucify you on the 
trunks of palm trees, and you will surely know 
which of us is more severe in [giving] 
punishment and more enduring.”

نٰتِ وَ الذَِّیْ  قَالوُْا لنَْ نّؤُْثِرَكَ عَٰ| مَا جَآءَنَا مِنَ البَّْ·ِ

نمََّا تَقéِْْ هٰذِهِ الحَْيٰوةۃَ  َنتَْ قَاضSٍؕ اِ فطََرَنَا فاَقضِْ مَاۤ ا

�Y = نْيَاؕ الدُّ

They said, "Never will we prefer you over 
what has come to us of clear proofs and 
[over] He Who created us. So decree 
whatever you are to decree. You can only 
decree for this worldly life.

كرَْهَْ¿نَا Uلَيَْهِ  َ ناَّۤ اٰمَنَّا بِرَبنَِّا ليَِغْفِرَ لنََا خَطٰٰ·نَا وَ مَاۤ ا اِ

�Y > Êَْٰب ُ خَيرٌْ وَّ ا حْرSِؕ وَ اّ/ٰ مِنَ السِّ

Indeed, we have believed in our Rabb that He 
may forgive us our sins and what you 
compelled us [to do] of magic. And Allah is the 
Best and ever Lasting.”

نهَّٗ مَنْ يَّاتِْ رَبهَّٗ مُجْرِمًا فاَنَِّ لهَٗ جَهَنَّمSَؕ لاَ يَمُوْتُ فِيْهَا  اِ

�Y E وَ لاَ يَحْيىٰ

Indeed, whoever comes to his Rabb as a 
criminal – indeed, for him is Hell; he will 
neither die therein nor live.

كَ لهَُمُ  ِyٰٕٓلحِٰتِ فاَوُل وَ مَنْ يَّاتْهِٖ مُؤْمِنًا قدَْ عَمِلَ الصّٰ

�Y L رَجٰتُ العُْٰ|ۙ الدَّ

But whoever comes to Him as a believer 
having done righteous deeds – for those will 
be the highest degrees [in position]:

جَنّٰتُ Uدَْنٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ وَ 

�Y � ۠ ٰùَّؤُا مَنْ تَز ذٰلكَِ جَزٰٓ

Gardens of perpetual residence beneath 
which rivers flow, wherein they abide eternally. 
And that is the reward of one who purifies 
himself.

Sۙ۬ انَْ اسَْرِ بِعِبَادِیْ فاَضْرِبْ لهَُمْ  ۤÏْٰوَ لقََدْ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰ مُو

�Y Y ðْٰلاَّ تَخٰفُ دَرَ�بحً وَّ لاَ تَخ ۙSسًبحÁََطَرِيقًْا فىِ البَْحْرِ ي

And We revealed to Musa, "Travel by night 
with My servants and strike for them a dry 
path through the sea [with staff]; you will not 
fear being overtaken [by Fir'aoun] nor be 
afraid [of drowning].”

نَ اليَْمِّ مَا  ْ مِّ فاَتَبَْعَهُمْ فِرْعَوْنُ بجُِنُوْدِهٖ فغََشِلهَُ

�Y � ؕ ْ غَشِلهَُ

So Fir'aoun pursued them with his soldiers, 
and there covered them from the sea that 
which covered them,

�Y �  And Fir'aoun led his people astray and did notوَ اضََلَّ فِرْعَوْنُ قوَْمَهٗ وَ مَا هَدٰی
guide [them].
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َنجَْْ·نٰلجُمْ مِّنْ Uدَُوِّكُمْ وَ  يٰبَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ قدَْ ا

لنَْا Uلَيَْلجُمُ المَْنَّ وَ  وْرِ الاْيَْمَنَ وَ نَزَّ وUٰدَْنٰلجُمْ جَانبَِ الطُّ

�� � لوْٰی السَّ

O Children of Israel, indeed We saved you 
from your enemy, and We made an 
appointment with you at the right side of the 
mountain, and We sent down to you manna 
and quails,

بٰتِ مَا رَزَقنْٰلجُمْ وَ لاَ تَطْغَوْا فِيْهِ فيََحِلَّ  �لُوُْا مِنْ طَّ·ِ

�� 3 Sۚ وَ مَنْ يّحَْلِلْ Uلَيَْهِ غَضَبىِْ فقََدْ هَوٰی Uلَيَْلجُمْ غَضَبىِْ

[Saying], "Eat from the good things with which 
We have provided you and do not transgress 
therein, lest My anger should descend upon 
you. And he upon whom My anger descends 
has certainly fallen [i.e. perished].”

ْ لغََفَّارٌ لمَِّنْ تَابَ وَ اٰمَنَ وَ عَمِلَ صَالحًِا ثُمَّ  وَ انىِِّ

�� = اهْتَدٰی

And indeed, I am the Perpetual Forgiver of 
whoever repents and believes and does 
righteousness and then continues in guidance 
[i.e. Wilayat e Masumeen swsa].

�� > Ïْٰوَ مَاۤ اعَْجَلكََ عَنْ قوَْمِكَ يٰمُو[Allah said], "And what made you to hasten 
from your people, O Musa?”

�� E êٰ ثرَِیْ وَ عَجِلتُْ اِليَْكَ رَبِّ لترَِْ َ  He said, "They are close upon my tracks, andقَالَ هُمْ اوُلآَءِ عَٰ|ۤ ا
I hastened to You, my Rabb, that You be 
pleased.”

ناَّ قدَْ فََ¿نَّا قوَْمَكَ مِنْۢ بَعْدِكَ وَ اضََلهَُّمُ  قَالَ فاَِ

�� L بحمِرِیُّ السَّ

[Allah] said, "But indeed, We have tried your 
people after you [departed], and Samiry has 
led them astray.”

َلمَْ  فرََجَعَ مُوÏْٰۤ الىِٰ قوَْمِهٖ غَضْبَانَ اسَِفًاSۚ۬ قَالَ يٰقَوْمِ ا

يَعِدْكُمْ رَبُّلجُمْ وUَدًْا حَسَنًاSؕ۬ افَطََالَ Uلَيَْلجُمُ العَْهْدُ امَْ 

بِّلجُمْ فاَخَْلفَْتُمْ  نْ رَّ ارَدَْتُّمْ انَْ يّحَِلَّ Uلَيَْلجُمْ غَضَبٌ مِّ

�� � مَّوUْدِِیْ

So Musa returned to his people, angry and 
grieved. He said, "O my people, did your 
Rabb not make you a good promise? Then, 
was the time [of its fulfillment] too long for 
you, or did you wish that wrath from your 
Rabb descend upon you, so you broke your 
promise to me?”

قَالوُْا مَاۤ اخَْلفَْنَا مَوUْدَِكَ بِمَللجِْنَا وَ للجِٰنَّا حُمِّلنَْاۤ اوَْزَاراً 

�� Y ۙ بحمِرِیُّ َلÊَْ السَّ نْ زِيْنَةِ القَْوْمِ فقََذَفنْٰهَا فَلجَذٰلكَِ ا مِّ

They said, "We did not break our promise to 
you by our will, but we were made to carry 
burdens from the ornaments of the people, so 
we threw them, and thus did Samiry put [dust 
in statue’s mouth].”

فاَخَْرَجَ لهَُمْ عِجْلاً جَسَدًا لهَّٗ خُوَارٌ فقََالوُْا هٰذَاۤ اِلهُٰكُمْ 

�� � ؕ َÙََِفن ۬SÏْٰوَ اِلهُٰ مُو

And he made for them a statue of calf which 
had a lowing sound, and they said, "This is 
your god and the god of Musa, but he forgot.”

ا  ْ قوَْلاSًۙ۬ وَّ لاَ يَمْلِكُ لهَُمْ ضَرًّ افَلاََ يَرَوْنَ الاََّ يَرْجِعُ اِللهَِْ

�� � وَّ لاَ نَفْعًا۠

Did they not see that it could not return to 
them any speech [i.e. reply] and that it did not 
possess for them any harm or benefit?

�326



سورة طہٰؐ

 ۚS ٖنمََّا فت³ُِْتُمْ بِه وَ لقََدْ قَالَ لهَُمْ هٰرُوْنُ مِنْ قبَْلُ يٰقَوْمِ اِ

�� � ا امَْرِیْ حْمٰنُ فاَتبَِّعُوْنىِْ وَ اطَيِْعُوْۤ وَ انَِّ رَبَّلجُمُ الرَّ

And Haroon had already told them before [the 
return of Musa], "O my people, you are only 
being tested by it, and indeed, your Rabb is 
the Most Merciful, so follow me and obey my 
order.”

�� 3 Ïْٰلَيَْهِ عٰكِفِينَْ حَتىّٰ يَرْجِعَ اِلَْ·نَا مُوU َح  They said, "We will never cease beingقَالوُْا لنَْ نَّبرَْ
devoted to it [i.e. the calf] until Musa returns to 
us.”

�� = اۙ ْ ضَلوُّْۤ َيمجَُْ  ,said, "O Haroon, what prevented you [Musa]قَالَ يٰهٰرُوْنُ مَا مَنَعَكَ اذِْ رَا
when you saw them going astray,

�� >  That you did not following me? Then have youالاََّ تَّ¿َبِعَنSِؕ افَعََصَيْتَ امَْرِیْ
disobeyed my order?”

ْ خَشِيْتُ  Sۚ انىِِّ ْÏِْنَؤُمَّ لاَ تَاخُْذْ بلِحِْيَتىِْ وَ لاَ بِرَاÁَْقَالَ ي

قتَْ بَينَْ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ وَ لمَْ تَرْقبُْ  انَْ تَقُوْلَ فرََّ

�� E ْ قوَْلىِ

[Haroon] said, "O son of my mother, do not 
seize [me] by my beard or by my head. 
Indeed, I feared that you would say, ‘You 
caused division among the Children of Israel, 
and you did not observe [or await] my word.’ "

�� L  said, "And what is your case, O [Musa]قَالَ فمََا خَطْبُكَ يٰسَبحمِرِیُّ
Samiry?” 

نْ  قَالَ بَصُرْتُ بِمَا لمَْ يَبْصُرُوْا بِهٖ فقََبَضْتُ قبَْضَةً مِّ

�� � ْÙِْلتَْ لىِْ نَف سُوْلِ ف³ََبَذْتُهَا وَ كَذٰلكَِ سَوَّ ثرَِ الرَّ َ ا

He said, "I saw what they did not see, so I 
took a handful [of dust] from the track 
[footprints] of the messenger [Jibraeel], then I 
threw it [in the statue], and thus did my soul 
entice me.”

قَالَ فاَذْهَبْ فاَنَِّ لكََ فىِ الحَْيٰوةِۃ انَْ تَقُوْلَ لاَ مِسَبحسSَ۪ وَ 

نظُْرْ الىِٰۤ اِلهِٰكَ الذَِّیْ ظَلتَْ  Sۚ وَ ا ٗدًِا لنَّْ تُخْلفََهUْانَِّ لكََ مَو

�� Y قنََّهٗ ثُمَّ لن³ََْسِفَنَّهٗ فىِ اليَْمِّ نَسْفًا كفًِاSؕ لنَُحَرِّ Uلَيَْهِ Uَا

[Musa] said, "Then go. And indeed, it is 
[decreed] for you in [this] life to say, 'No 
con tac t . ’ And indeed, you have an 
appointment [in the Hereafter] you will not fail 
to keep. And look at your 'god' to which you 
remained devoted. We will surely burn it, then 
surely we will blow it [i.e. its ashes] into the 
sea scattering.

ءٍ  ْ َ̄ ُ الذَِّیْ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَؕ وَسِعَ �لَُّ  نمََّاۤ اِلهُٰكُمُ اّ/ٰ اِ

�� � Uلِمًْا

Your God is only Allah, that there is no God 
except He. He has encompassed all things in 
knowledge.”

َنبَْۢآءِ مَا قدَْ سَبَقSَۚ وَ قدَْ  كَذٰلكَِ نَقُصُّ Uلَيَْكَ مِنْ ا

�� � تَْ·نٰكَ مِنْ لدَُّنَّا ذِكرًْاۖۚ اٰ

Thus, [O Mohammad sawaw], We relate to 
you from the news of what has preceded. And 
We have certainly given you from Us Zikr.

ÛÜ Ý Ý نهَّٗ يَحْمِلُ يَوْمَ القِْيٰمَةِ وزِْرًاۙ  Whoever turns away from it – then indeed, heمَنْ اعَْرَضَ عَنْهُ فاَِ
will bear on the Day of Qiyamah a burden [i.e. 
great sin],
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ÛÜ Ý Ü  Abiding eternally therein, and evil it is for themخٰلدِِيْنَ فِيْهSِؕ وَ سَبخءَ لهَُمْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ حِمْلاًۙ
on the Day of Qiyamah as a load –

ذٍ  ِyَٕوْرِ وَ نَحْشُرُ المُْجْرِمِينَْ يَوْم يّوَْمَ يُنْفَخُ فىِ الصُّ

ÛÜ Ý Þ زُرْقًاۚۖ

The Day the Horn will be blown. And We will 
gather the criminals, that Day, blue-eyed 
[dreadful].

ÛÜ Ý ß ْ انِْ لبÐَِّْتُمْ الاَِّ عَشْرًا يّتََخَافتَُوْنَ بَيْمحَُ
They will murmur among themselves, "You 
remained not but ten [days].”

نَحْنُ اUَلْمَُ بِمَا يَقُوْلوُْنَ اذِْ يَقُوْلُ امَْثلَهُُمْ طَرِيقَْةً انِْ 

ÛÜ Ý à لبÐَِّْتُمْ الاَِّ يَوْمًا۠

We are most knowing of what they say when 
the best of them in manner [of conjecturing] 
will say, "You remained not but one day.”

ÛÜ Ý â ْ نَسْفًاۙ ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ الجِْبَالِ فقَُلْ ي³َْسِفُهَا رَبىِّ  And they ask you about the mountains, soوَ يَسْـ
say, "My Rabb will blow them away with a 
blast.

ÛÜ Ý ä  And He will leave it [i.e. the earth] a smoothفيََذَرُهَا قَاUًا صَفْصَفًاۙ
levelled plain;

ÛÜ Ý å  You will not see therein a depression or anلاَّ تَرٰی فِيْهَا عِوَجًا وَّ لاَۤ امَْتًاؕ
elevation.”

Sۚ وَ خَشَعَتِ  َٗا7َِ لاَ عِوَجَ له ذٍ يَّّ¿َبِعُوْنَ الدَّ ِyَٕيَوْم

ÛÜ Ý æ حْمٰنِ فلاََ تَسْمَعُ الاَِّ هَمْسًبح الاْصَْوَاتُ للِرَّ

That Day, they [i.e. everyone] will follow [the 
call of] the Caller [Amirul Momineen swsa, 
who] has no crookedness in him, and [all] 
voices will be stilled before the Rahman, so 
you will not hear except breathing.

حْمٰنُ وَ  فَاعَةُ الاَِّ مَنْ اذَِنَ لهَُ الرَّ ذٍ لاَّ تَنْفَعُ الشَّ ِyَٕيَوْم

ÛÜ Ý ç رêََِ لهَٗ قوَْلاً

That Day, no intercession will benefit except 
[that of] one to whom the Rahman has given 
permission and pleased with his word [i.e. 
whose life & death was in devotion of the 
Masumeen swsa, and his words & actions 
were in obedience to Aal e Mohammad swsa].

 َٖيدِْيْهِمْ وَ مَا خَلفَْهُمْ وَ لاَ يُحِيْطُوْنَ بِه يَعْلمَُ مَا بَينَْ ا

ÛÜ Ü Ý Uلِمًْا

He [i.e. Allah] knows what is before them [the 
news of previous prophets] and what will be 
after them [the news of Qaim swsa], but they 
[people] do not encompass it in knowledge.

وَ عَنَتِ الوُْجُوْهُ للَِْ¶ِّ القَْيُّوْمSِؕ وَ قدَْ خَابَ مَنْ حَمَلَ 

ÛÜ Ü Ü ظُلمًْا

And [all] faces will be humbled before the 
Ever-Living, the Sustainer of existence. And 
surely he has failed who carries injustice.

لحِٰتِ وَ هُوَ مُؤْمِنٌ فلاََ يَخٰفُ ظُلمًْا وَّ  وَ مَنْ يَّعْمَلْ مِنَ الصّٰ

ÛÜ Ü Þ لاَ هَضْمًا

But he who does of righteous deeds while he 
is a believer [i.e. along with the love of Aal e 
Mohammad swsa, who keeps the grudge for 
their enemies as well] – he will neither fear 
injustice nor deprivation.
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فنَْا فِيْهِ مِنَ  ناً عَرَبيًِّا وَّ صَرَّ َنزَْلنْٰهُ قُرْاٰ وَ كَذٰلكَِ ا

ÛÜ Ü ß الوَْعِيْدِ لعََلهَُّمْ يَتَّقُوْنَ اوَْ يُحْدِثُ لهَُمْ ذِكرًْا

And thus We have sent it down as an Arabic 
Qur’an and have explained in different ways 
in it the warnings that perhaps they will fear 
Allah or narrate for [among] themselves Zikr 
[of Qaim swsa and Sufyani].

Sۚ وَ لاَ تَعْجَلْ بِالقُْرْاٰنِ مِنْ قبَْلِ  ُ المَْلِكُ الحَْقُّ فتََعَٰ| اّ/ٰ

ÛÜ Ü à بِّ زِدْنىِْ Uلِمًْا Sؗ وَ قُلْ رَّ ٗاِليَْكَ وَحْيُه ۤéُْٰانَْ يّق

So high [above all] is Allah, the Sovereign, the 
Haqq. And, [O Habib sawaw], do not hasten 
with [recitation of] the Qur’an before its 
revelation is completed to you, and say, "My 
Rabb, increase me in knowledge.”

 َٗوَ لمَْ نَجِدْ له َÙََِوَ لقََدْ عَهِدْنَاۤ الىِٰۤ اٰدَمَ مِنْ قبَْلُ فن

ÛÜ Ü â عَزْمًا۠

And certainly We had given a commandment 
to Adam before [to testify Wilayat from 
Mohammad sawaw to Mahdi swsa], but he 
forgot; and We found not in him determination 
[Azm] [So he did not become an Olil Azm].

 ؕSَاِبلِْْ·س ۤ ا الاَِّ كَةِ اسْجُدُوْا لاِدَٰمَ فسََجَدُوْۤ ِyٰٕٓوَ اذِْ قلُنَْا للِمَْل

ÛÜ Ü ä ابىَٰ

And [recall] when We said to the angels, “Do 
Sajdah to Adam,” and they did Sajdah, except 
Iblees; he refused.

ادَٰمُ انَِّ هٰذَا Uدَُوٌّ لكََّ وَ لزَِوْجِكَ فلاََ يُخْرِجَنَّلجُمَا  فقَُلنَْا يٰۤ

ÛÜ Ü å Êْٰمِنَ الجَْنَّةِ فتََش

So We said, "O Adam, indeed this is an 
enemy to you and to your wife. Then let him 
not remove you both from the Garden so you 
would suffer.

ÛÜ Ü æ  Indeed, it is for you that you are not hungryانَِّ لكََ الاََّ تَجُوْعَ فِيْهَا وَ لاَ تَعْرٰیۙ
therein and nor naked.

ÛÜ Ü ç َنكََّ لاَ تَظْمَؤُا فِيْهَا وَ لاَ تَضْٰ¶  And indeed, you are not thirsty therein andوَ ا
nor you feel hot from the sun.”

ادَٰمُ هَلْ ادَُلكَُّ عَٰ| شَجَرَةِۃ  يْطٰنُ قَالَ يٰۤ فوََسْوَسَ اِليَْهِ الشَّ

ÛÜ Þ Ý الخُْلدِْ وَ مُلكٍْ لاَّ يَبْٰ|

Then Shaitan whispered to him; he said, "O 
Adam, shall I direct you to the tree of eternity 
and kingdom that will not deteriorate?”

تهُُمَا وَ طَفِقَا يَخْصِفٰنِ  فاََ�لاََ مِنْهَا فبََدَتْ لهَُمَا سَوْاٰ

ÛÜ Þ Ü Uلَيَْهِمَا مِنْ وّرََقِ الجَْنَّةSِؗ وَ ع4َٰۤ اٰدَمُ رَبهَّٗ فغََوٰی۪ۖ

And they [Adam and Hawa] ate of it, and their 
private parts became apparent to them, and 
they began to cover over themselves from the 
leaves of the Garden. And Adam disobeyed 
his Rabb and erred [i.e. Adam did not commit 
any sin but he did Tark-e-Aola i.e. leaving the 
best].

ÛÜ Þ Þ  Then his Rabb chose him and turned to him inثُمَّ اجَْ¿بٰهُ رَبهُّٗ فتََابَ Uلَيَْهِ وَ هَدٰی
forgiveness and guided [him].
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ماَّ  Sۚ فاَِ قَالَ اهْبِطَا مِنْهَا جَمِيْعًاۢ بَعْضُكُمْ لبَِعْضٍ Uدَُوٌّ

تبََّعَ هُدَایَ فلاََ يَضِلُّ وَ لاَ  ْ هُدًیSۙ۬ فمََنِ ا نىِّ يَاتَِْ·نَّلجُمْ مِّ

ÛÜ Þ ß Êْٰيَش

[Allah] said, "Descend from it [the Garden] – 
all,  being enemies to one another. And if 
there  comes to you guidance from Me – then 
whoever follows My guidance [the Imams 
swsa] will neither go astray nor suffer.

وَ مَنْ اعَْرَضَ عَنْ ذِكرِْیْ فاَنَِّ لهَٗ مَعِيْشَةً ضَنْبحً وَّ 

ÛÜ Þ à نَحْشُرُهٗ يَوْمَ القِْيٰمَةِ اعَْٰ§

And whoever turns away from My Zikr 
[Wilayat e Ali swsa] – indeed, he will have a 
depressed [i.e. difficult] life, and We will 
gather [i.e. raise] him on the Day of Qiyamah 
blind [in eyes].”

ÛÜ Þ â ا  He will say, "My Rabb, why have you raisedقَالَ رَبِّ لمَِ حَشَرْتَنىِْۤ اعَْٰ§ وَ قدَْ كُنْتُ بَصِيرًْ
me blind while I was seeing [in the 
world]?” [But his heart was blind of Wilayat e 
Ali swsa]

يُٰ¿نَا ف³ََسِْ·تَهَاSۚ وَ كَذٰلكَِ اليَْوْمَ  تتَْكَ اٰ َ قَالَ كَذٰلكَِ ا

ÛÜ Þ ä Ùْٰتُن

[Allah] will say, "Thus did Our Ayaat [the 
infallible Imams swsa] come to you, and you 
forgot [i.e. disregarded] them; and thus will 
you this Day be forgotten [i.e. left in the Hell].”

Sؕ وَ  ٖوَ كَذٰلكَِ نَجْزِیْ مَنْ اسَْرَفَ وَ لمَْ يُؤْمِنْۢ بِاٰيٰتِ رَبِّه

ÛÜ Þ å Êَْٰب لعََذَابُ الاْخِٰرَةِۃ اشََدُّ وَ ا

And thus do We recompense he who 
transgressed [was wasteful] and did not 
believe in the Ayaat of his Rabb [i.e. 
associated Wilayat of fallible with Wilayat e Ali 
swsa]. And the punishment of the Hereafter is 
more severe and more enduring.

نَ القُْرُوْنِ  افَلَمَْ يَهْدِ لهَُمْ كَمْ اهَْللجَْنَا قبَْلهَُمْ مِّ

ÛÜ Þ æ ۠Õُّٰوُلىِ الن Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لاِّ ْ يَمْشُوْنَ فىِْ مَسٰكِمحِِ

Then, has it not guided [made clear to] them 
that how many generations We destroyed 
before them as they walk among their 
dwellings? Indeed in that are signs for men of 
extreme intelligence [the Masumeen swsa]. 
[i.e. the Qur'an is the mention of the 
Masumeen swsa]

بِّكَ لَبحَنَ لزَِامًا وَّ اجََلٌ  وَ لوَْ لاَ �لَِمَةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَّ

ÛÜ Þ ç ؕ مُّسَّ§ً

And if a word would not have preceded from 
your Rabb, it [i.e. punishment] would have 
been an obligation, and a specified term 
[decreed].

فاَصْبرِْ عَٰ| مَا يَقُوْلوُْنَ وَ سَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ قبَْلَ طُلوُْعِ 

نآَئِ اليَّْلِ فسََبِّحْ وَ  مْسِ وَ قبَْلَ غُرُوْبهَِاSۚ وَ مِنْ اٰ الشَّ

ÛÜ ß Ý êْٰاطَْرَافَ النَّهَارِ لعََلكََّ تَر

So be patient [O Mohammad sawaw o Aal e 
Mohammad swsa] over what they say and 
exalt [Allah] with praise of your Rabb before 
the rising of the sun and before its setting; 
and during periods of the night exalt Him and 
at the ends of the day, that you may be 
pleased.
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ْ زَهْرَةۃَ  ۤ ازَوَْاجًا مِّمحُْ ٖي³ََْيْكَ الىِٰ مَا مَتَّعْنَا بِهU َّن وَ لاَ تَمُدَّ

ْ فِيْهSِؕ وَ رِزْقُ رَبِّكَ خَيرٌْ وَّ  نْيَاSۙ۬ لنَِفْتِمحَُ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

ÛÜ ß Ü Êَْٰب ا

And do not extend your eyes toward that by 
which We have given enjoyment to [some] 
categories of them, [its being but] the 
splendour of worldly life by which We test 
them. And the provision of your Rabb is better 
and more enduring.

 ؕSٔٴلَكَُ رِزْقًا لوٰةِۃ وَ اصْطَبرِْ UلَيَْهَاSؕ لاَ نَسْـ وَ امُْرْ اهَْلكََ بِالصَّ

ÛÜ ß Þ نَحْنُ نَرْزُقُكSَؕ وَ العَْاقِبَةُ للِتَّقْوٰی

And command Salaat upon your family and 
be steadfast therein. We ask you not for 
provision; We provide for you, and the [best] 
outcome is for [those of] righteousness.

نَةُ  Sؕ اوََ لمَْ تَاتْهِِمْ بَّ·ِ ٖبِّه نْ رَّ وَ قَالوُْا لوَْ لاَ يَاتِْْ·نَا بِاٰيةٍَ مِّ

ÛÜ ß ß حُفِ الاْوُْلىٰ مَا فىِ الصُّ

And they say, "Why does he not bring us a 
sign from his Rabb?” Has there not come to 
them evidence of what was in the former 
scriptures?

نْ قبَْلهِٖ لقََالوُْا رَبنََّا لوَْ لاَۤ  ْ بِعَذَابٍ مِّ َناَّۤ اهَْللجَْمحُٰ وَ لوَْ ا

يٰتِكَ مِنْ قبَْلِ انَْ نّذَِلَّ وَ  ارَْسَلتَْ اِلَْ·نَا رَسُوْلاً فنََّ¿َبِعَ اٰ

ÛÜ ß à نَخْزٰی

And if We had destroyed them with a 
punishment before him, they would have said, 
"Our Rabb, why did You not send to us a 
Rasool so we could have followed Your Ayaat 
before we were humiliated and disgraced?”

بصَُّوْاSۚ فسََتَعْلمَُوْنَ مَنْ اصَْحٰبُ  بِّصٌ فترَََ ترََ قُلْ �لٌُّ مُّ

ÛÜ ß â وِیِّ وَ مَنِ اهْتَدٰی۠ رَاطِ السَّ الصِّ

Say, "Each [of us] is waiting; so wait. Then 
you will know who are the companions of the 
sound path [i.e. Maola Ali swsa] and who is 
guided [i.e. on Wilayat of Ahlul Bait swsa].”
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The Prophetsسُوۡرَةُ الاٴنبياء

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 عْرِضُوْنَۚ بَ للِنَّاسِ حِسَبحبهُُمْ وَ هُمْ فىِْ غَفْلةٍَ مُّ  their account has drawn near to [The time of]اقِْترََ
the people, while they are in heedlessness 
turning away.

بِّهِمْ مُّحْدَثٍ الاَِّ اسْتَمَعُوْهُ وَ  نْ رَّ نْ ذِكرٍْ مِّ ْ مِّ مَا يَاتْلهِِْ

= هُمْ يَلعَْبُوْنَۙ

There comes not to them a new Zikr from their 
Rabb except that they listen to it while they 
are at play

وا النَّجْوَیSۖۗ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْاSۖۗ هَلْ  لاَهِيَةً قلُوُْبهُُمSْؕ وَ اسََرُّ

َنتُْمْ  حْرَ وَ ا هٰذَاۤ الاَِّ بَشَرٌ مِّثلْلجُُمSْۚ افَتََاتْوُْنَ السِّ

> تُبْصِرُوْنَ

With their hearts distracted. And those who do 
injustice [to the rights of Aal e Mohammad 
swsa] conceal their private conversation, 
[saying], "Is this [Nabi] except a human being 
like you? So would you approach magic while 
you are seeing?”

مَآءِ وَ الاْرَْضSِؗ وَ هُوَ  ْ يَعْلمَُ القَْوْلَ فىِ السَّ قٰلَ رَبىِّ

E مِيْعُ العَْليِْمُ السَّ

He [the Nabi sawaw] said, "My Rabb knows 
whatever is said throughout the heaven and 
the earth, and He is all-Hearing, all-Knowing.”

 ۚۖSٌ¹هُ بَلْ هُوَ شَبحعِر ا اضَْغَاثُ احَْلاَمٍۭ بَلِ افترَْٰ بَلْ قَالوُْۤ

L لوُْنَ فلَيَْاتْنَِا بِاٰيةٍَ كَمَاۤ ارُْسِلَ الاْوََّ

But they say, "[The revelation is but] a mixture 
of vague dreams; rather, he has invented it; 
rather, he is a poet. So let him bring us a sign 
just as the previous [Rasools] were sent [with 
miracles].”

� نْ قَرْيةٍَ اهَْللجَْنٰهَاSۚ افَهَُمْ يُؤْمِنُوْنَ  Not a [single] city which We destroyedمَاۤ اٰمَنَتْ قبَْلهَُمْ مِّ
believed before them, so will they believe?

ا اهَْلَ  ٔٴلَوُْۤ ْ فسَْـ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا قبَْلكََ الاَِّ رِجَالاً نّوþُِْْۤ اِللهَِْ

Y كْرِ انِْ ك³ُْتُمْ لاَ تَعْلمَُوْنَ الذِّ

And We sent not before you, [O Mohammad 
sawaw], except men to whom We revealed 
[the message]; so [O people] ask the family of 
Zikr [Aal e Mohammad swsa] if you do not 
know.

عَامَ وَ مَا �بحَنُوْا  ْ جَسَدًا لاَّ يَاْ�لُوُْنَ الطَّ وَ مَا جَعَلمحُْٰ

� خٰلدِِيْنَ

And We did not make them [i.e. the prophets] 
bodies not eating food, nor were they 
immortal [on earth].

ْ وَ مَنْ نشََّبخءُ وَ اهَْللجَْنَا  ُ الوUَْدَْ فاََنجَْيْمحُٰ ثُمَّ صَدَقْمحُٰ

� المُْسْرِفِينَْ

Then We fulfilled for them the promise, and 
We saved them and whom We willed, and 
destroyed the wasteful transgressors
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�3 � َنزَْلنَْاۤ اِليَْلجُمْ كِٰ¿بًا فِيْهِ ذِكرُْكُمSْؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ۠  We have certainly sent down to you a Bookلقََدْ ا
[i.e. the Qur’an] in which is your mention. 
Then will you not reason?

َنشَْبحنَْا بَعْدَهَا  وَ كَمْ قصََمْنَا مِنْ قَرْيةٍَ �بحَنَتْ ظَالمَِةً وَّ ا

�3 3 قوَْمًا اٰخَرِينَْ

And how many a city which was unjust have 
We demolished and We created anew after it 
another people.

�3 = نْهَا يَرْكُضُوْنَؕ وْا بَاسَْنَاۤ اذَِا هُمْ مِّ  And when they [i.e. its inhabitants] perceivedفلَمََّاۤ احََسُّ
Our punishment, at once they began to flee 
from it.

ترِْفتُْمْ فِيْهِ وَ مَسٰكِنِكُمْ  ُ ا الىِٰ مَاۤ ا لاَ تَرْكُضُوْا وَ ارْجِعُوْۤ

�3 > ٔٴلَوُْنَ لعََللجَُّمْ تُسْـ

[It was said], "Do not flee but return to where 
you were given luxury and to your homes – 
perhaps you will be questioned.”

�3 E ناَّ كُنَّا ظٰلِمِينَْ  They said, "O woe to us! Indeed, we wereقَالوُْا يٰوَيلْنََاۤ اِ
wrongdoers.”

ْ حَصِيْدًا  فمََا زَالتَْ تّلِكَْ دَعْو¹ٰهُمْ حَتىّٰ جَعَلمحُْٰ

�3 L خٰمِدِيْنَ

And that declaration of theirs did not cease 
until We made them [as] a harvest [mowed 
down], extinguished [like a fire].

�3 � مَآءَ وَ الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَا لعِٰبِينَْ  And We did not create the heaven and theوَ مَا خَلقَْنَا السَّ
earth and what is in between them in play.

تَّخَذْنٰهُ مِنْ لدَُّنَّاSۤۖۗ انِْ كُنَّا  لوَْ ارَدَْنَاۤ انَْ نّتََّخِذَ لهَْوًا لاَّ

�3 Y فٰعِلينَِْ

Had We intended to take a diversion, We 
could have taken it from [what is with] Us – by 
no means would We do [it].

 ؕSٌفاَذَِا هُوَ زَاهِق ٗبَلْ نَقْذِفُ بِالحَْقِّ عََ| البَْاطِلِ فيََدْمَغُه

�3 � وَ للجَُمُ الوَْيلُْ مِمَّا تَصِفُوْنَ

Rather, We cast the truth upon falsehood, and 
it breaks its brain , then at once it perishes. 
And for you is destruction from that which you 
describe.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ مَنْ عِنْدَهٗ لاَ  وَ لهَٗ مَنْ فىِ السَّ

�3 � وْنَ عَنْ عِبَادَتهِٖ وَ لاَ يَسْتَحْسِرُوْنَۚ يَسْتَلجْبرُِ

To Him belongs whoever is in the heavens 
and the earth. And those near Him do not 
disdain from His worship, nor do they tire.

�= � وْنَ يُسَبِّحُوْنَ اليَّْلَ وَ النَّهَارَ لاَ يَفْترُُ
They exalt [Him] night and day [and] they do 
not slacken & pause [i.e. their breathing is 
also Tasbeh].

�= 3 نَ الاْرَْضِ هُمْ يُنْشِرُوْنَ لهَِةً مِّ ا اٰ تخََّذُوْۤ  Or have they [i.e. people] taken gods on theامَِ ا
earth who resurrect [the dead]?
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ِ رَبِّ  ُ لفََسَدَتَاSۚ فسَُبْحٰنَ اّ/ٰ لهَِةٌ الاَِّ اّ/ٰ لوَْ �بحَنَ فِيْهِمَاۤ اٰ

�= = العَْرْشِ عَمَّا يَصِفُوْنَ

Had there been within them [i.e. the heavens 
and the earth] gods besides Allah, they both 
would have been ruined. So exalted is Allah, 
Rabb of the Throne, above what they 
describe.

�= > ٔٴلَوُْنَ ٔٴلَُ عَمَّا يَفْعَلُ وَ هُمْ يُسْـ  He is not questioned about what He does, butلاَ يُسْـ
they [creations] will be questioned.

لهَِةSًؕ قُلْ هَاتوُْا بُرْهَانلجَُمSْۚ هٰذَا  ۤ اٰ ِٖتخََّذُوْا مِنْ دُوْنه امَِ ا

 ۙSَكثْرَُهُمْ لاَ يَعْلمَُوْن َ èَِ وَ ذِكرُْ مَنْ قبَِْ|Sْؕ بَلْ ا ذِكرُْ مَنْ مَّ

�= E عْرِضُوْنَ الحَْقَّ فهَُمْ مُّ

Or have they taken gods besides Him? Say, 
[O Mohammad sawaw], "Produce your proof. 
This [Qur'an] is Zikr of those with me [i.e. Ali 
swsa] and Zikr of those before me [prophets 
and vicegerents].” But most of them do not 
know the Haqq, so they are turning away.

َنهَّٗ لاَۤ  سُوْلٍ الاَِّ نُوþِْْۤ اِليَْهِ ا وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا مِنْ قبَْلِكَ مِنْ رَّ

�= L َناَ فاَعْبُدُوْنِ ۤ ا اِلهَٰ الاَِّ

And We sent not before you any Rasool 
except that We revealed to him that, "There is 
no God except Me, so worship Me.”

Sؕ بَلْ عِبَادٌ  ٗحْمٰنُ وَلدًَا سُبْحٰنَه تخََّذَ الرَّ وَ قَالوُا ا

�= � كْرَمُوْنَۙ مُّ

And they say, "The Rahman has taken a son." 
Exalted is He! Rather, they [Uzair a.s. & Esa 
a.s.] are honoured servants.

�= Y  They do not precede Him in word, and theyلاَ يَسْبِقُوْنَهٗ بِالقَْوْلِ وَ هُمْ بِاَمْرِهٖ يَعْمَلوُْنَ
act by His command.

َيدِْيْهِمْ وَ مَا خَلفَْهُمْ وَ لاَ يَشْفَعُوْنSَۙ الاَِّ  يَعْلمَُ مَا بَينَْ ا

�= � لمَِنِ ارْتéَٰ وَ هُمْ مِّنْ خَشَْ·تِهٖ مُشْفِقُوْنَ

He knows what is [presently] before them and 
what will be after them, and they do not 
intercede except for him whom He approves. 
And they are cautious, from fear of Him.

نْ دُوْنهِٖ فذَٰلكَِ نَجْزِيهِْ  ْۤ اِلهٌٰ مِّ ْ انىِِّ وَ مَنْ يّقَُلْ مِمحُْ

�= � ۠ لِمِينَْ جَهَنَّمSَؕ كَذٰلكَِ نَجْزِی الظّٰ

And whoever of them should say, "Indeed, I 
am a god besides Him” [i.e. who claims to be 
an Imam but he is not really an Imam] – that 
one We would recompense with Hell. Thus do 
We recompense the wrongdoers.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ �بحَنَتَا  ا انََّ السَّ اوََ لمَْ يَرَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

Sؕ افَلاََ  ٍّþَ ٍء ْ َ̄ رَتْقًا ففََتَقْنٰهُمَاSؕ وَ جَعَلنَْا مِنَ المَْآءِ �لَُّ 

�> � يُؤْمِنُوْنَ

Have those who disbelieved not observed that 
the heavens and the earth were joined [i.e. no 
rain from the sky and no growth from the 
earth], and We separated them [i.e. when 
creations were created, the sky was opened 
to rain and the earth was made to grow 
seeds] and made from water every living 
thing? Then will they not believe?

وَ جَعَلنَْا فىِ الاْرَْضِ رَوَاÏَِ انَْ تَمِيْدَ بِهِمSْ۪ وَ جَعَلنَْا فِيْهَا 

�> 3 فِجَاجًا سُبُلاً لعََّلهَُّمْ يَهْتَدُوْنَ

And We placed within the earth firmly set 
mountains, lest it should shake [loosing 
balance] with them, and We made therein 
wide [mountain] passes [as] roads that they 
might be guided.
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يٰتِهَا  مَآءَ سَقْفًا مَّحْفُوْظًاSۖۚ وَّ هُمْ عَنْ اٰ وَ جَعَلنَْا السَّ

�> = مُعْرِضُوْنَ

And We made the sky a protected ceiling, but 
they, from its signs, are turning away.

مْسَ وَ القَْمَرSَؕ �لٌُّ  وَ هُوَ الذَِّیْ خَلقََ اليَّْلَ وَ النَّهَارَ وَ الشَّ

�> > فىِْ فلَكٍَ يَّسْبَحُوْنَ

And it is He who created the night and the day 
and the sun and the moon; everyone [i.e. 
heavenly body] in a heavenly orbit floating.

نْ مِّتَّ فهَُمُ  نْ قبَْلِكَ الخُْلدSَْؕ افَا¹َِٕۡ وَ مَا جَعَلنَْا لبَِشَرٍ مِّ

�> E الخْٰلدُِوْنَ

And We did not grant to any human before 
you eternity [on earth]; so if you depart – 
would they be eternal? [i.e. if unjust people 
martyr Mohammad sawaw and his Aal swsa, 
then will the wrongdoers remain for ever?]

رِّ وَ الخَْيرِْ  قَةُ المَْوْتSِؕ وَ نَبْلوُْكُمْ بِالشَّ �لُُّ نَفْسٍ ذَآ¹ِٕ

�> L فِْ¿نَةSًؕ وَ اِلَْ·نَا تُرْجَعُوْنَ

Every soul will taste death. And We test you 
with evil [disease & poverty] and with good 
[health & wealth] as trial; and to Us you will be 
returned.

ا انِْ يّتََّخِذُوْنَكَ الاَِّ هُزُوًاSؕ اهَٰذَا  وَ اذَِا رَاٰكَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

حْمٰنِ هُمْ  لهَِتَلجُمSْۚ وَ هُمْ بِذِكْرِ الرَّ الذَِّیْ يَذْكُرُ اٰ

�> � كفِٰرُوْنَ

And when those who disbelieve see you, [O 
Mohammad sawaw], they take you not except 
in ridicule, [saying], "Is this the one who 
mentions [i.e. insults that stones can’t harm or 
benefit] your gods?" And they are deniers of 
the Zikr of Rahman themselves.

يٰتىِْ فلاََ  خُلِقَ الاْنِْسَبحنُ مِنْ عَجَلSٍؕ سَبحوُرِيْلجُمْ اٰ

�> Y تَسْتَعْجِلوُْنِ

Man was created of haste [i.e. impatience]. 
Now I will show you My signs, so do not ask 
Me to hasten.

�> �  And they say, "When is this promise [to beوَ يَقُوْلوُْنَ مَتىٰ هٰذَا الوUَْدُْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ
fulfilled], if you are truthful?”

لوَْ يَعْلمَُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا حِينَْ لاَ يَلجُفُّوْنَ عَنْ وُّجُوْهِهِمُ 

�> � النَّارَ وَ لاَ عَنْ ظُهُوْرِهِمْ وَ لاَ هُمْ يُنْصَرُوْنَ

If those who disbelieved would know, the time 
when they will not be able to avert the Fire 
from their faces or from their backs and they 
will not be helped.

ْ فلاََ يَسْتَطِيْعُوْنَ رَدّهََا وَ لاَ  ْ بَغْتَةً فََ¿بْهَمجُُ بَلْ تَاتْلهِِْ

�E � هُمْ يُنْظَرُوْنَ

Rather, it will come to them unexpectedly and 
bewilder them, and they will not be able to 
repel it, nor will they be respited.

نْ قبَْلِكَ فحََاقَ بِالذَِّيْنَ  وَ لقََدِ اسْتُهْزِئَ بِرُسُلٍ مِّ

�E 3 ا �بحَنُوْا بِهٖ يَسْتَهْزِءُوْنَ۠ ْ مَّ سَخِرُوْا مِمحُْ

And already were the Rasools ridiculed before 
you, but those who mocked them were 
surrounded by what they used to ridicule.
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حْمٰنSِؕ بَلْ هُمْ  كمُْ بِاليَّْلِ وَ النَّهَارِ مِنَ الرَّ قُلْ مَنْ يَّلْؤَُ

�E = عْرِضُوْنَ عَنْ ذِكرِْ رَبِّهِمْ مُّ

Say [O Habib sawaw], "Who can protect you 
at night and during the day from the 
Rahman?" But they are, from the Zikr of their 
Rabb, turning away.

نْ دُوْننَِاSؕ لاَ يَسْتَطِيْعُوْنَ نَصْرَ  لهَِةٌ تَمْنَعُهُمْ مِّ امَْ لهَُمْ اٰ

�E > نَّا يُصْحَبُوْنَ َنفُْسِهِمْ وَ لاَ هُمْ مِّ ا

Or do they have gods to defend them other 
than Us? They are unable [even] to help 
themselves, nor can they be protected from 
Us.

 ؕSُالعُْمُر ُ بآَءَهُمْ حَتىّٰ طَالَ Uلَلهَِْ بَلْ مَتَّعْنَا هٰۤؤُلآَءِ وَ اٰ

 ؕSالاْرَْضَ نَنْقُصُهَا مِنْ اطَْرَافهَِا Ôَِْناَّ نَا افَلاََ يَرَوْنَ ا

�E E افَهَُمُ الغْٰلبُِوْنَ

But, [on the contrary], We gave provision to 
these [disbelievers] and their fathers until life 
was prolonged for them. Then do they not see 
that We set upon the land, reducing it from its 
borders? Are then they the prevailing?

Uآَءَ  مُّ الدُّ Sۖؗ وَ لاَ يَسْمَعُ الصُّ ِþَُْْنذِْرُكُمْ بِالو نمََّاۤ ا قُلْ اِ

�E L اذَِا مَا يُنْذَرُوْنَ

Say [O Habib sawaw], "I only warn you by 
revelation." But the deaf do not hear the call 
when they are warned.

ْ نَفْحَةٌ مِّنْ Uذََابِ رَبِّكَ ليََقُوْلنَُّ يٰوَيلْنََاۤ  مجُْ نْ مَّسَّ ِyَٕوَ ل

�E � ناَّ كُنَّا ظٰلِمِينَْ اِ

And if [as much as] a whiff of the punishment 
of your Rabb should touch them, they would 
surely say, "O woe to us! Indeed, we have 
been wrongdoers.”

وَ نَضَعُ المَْوَازيِْنَ القِْسْطَ ليَِوْمِ القِْيٰمَةِ فلاََ تُظْلمَُ نَفْسٌ 

تَْ·نَا بِهَاSؕ وَ  َ نْ خَرْدَلٍ ا ٔٴاSًؕ وَ انِْ �بحَنَ مِثقَْالَ حَبَّةٍ مِّ شَيْـ

�E Y كîَٰ بنَِا حٰسِبِينَْ

And We will place the scales of justice [Maola 
Ali swsa & the Imams swsa] for the Day of 
Qiyamah, so no soul will be treated unjustly at 
all. And if there is [deed equal to] the weight of 
a mustard seed, We will bring it forth [for 
recompense]. And sufficient are We as 
accountant.

تَْ·نَا مُوÏْٰ وَ هٰرُوْنَ الفُْرْقَانَ وَ ضِيَآءً وَّ ذِكرًْا  وَ لقََدْ اٰ

�E � ۙ للِّمُْتَّقِينَْ

And We had already given Musa and Haroon 
the Furqan [distinguisher] and a light and Zikr 
for the righteous -

بحعَةِ  نَ السَّ الذَِّيْنَ يَخْشَوْنَ رَبَّهُمْ بِالغَْيْبِ وَ هُمْ مِّ

�E � مُشْفِقُوْنَ

Who fear their Rabb unseen, and they are 
afraid of the Hour.

�L � َنزَْلنْٰهSُؕ افَاََنتُْمْ لهَٗ مُنْلجِرُوْنَ۠ كٌ ا برَٰ  And this [Qur'an] is a blessed Zikr which Weوَ هٰذَا ذِكرٌْ مُّ
have sent down. Then are you denier of it?

 ٖمِنْ قبَْلُ وَ كُنَّا بِه ٗتَْ·نَاۤ اِبرْٰهِيْمَ رُشْدَه وَ لقََدْ اٰ

�L 3 ۚ Uٰلِمِينَْ

And We had certainly given Ibraheem his 
sound judgement before, and We were of him 
well-Knowing
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َنتُْمْ لهََا  ثيِْلُ التىَِّْۤ ا اذِْ قَالَ لاِبَيِْهِ وَ قوَْمِهٖ مَا هٰذِهِ التَّمَا

�L = عٰكِفُوْنَ

When he said to his uncle and his people, 
"What are these statues to which you are 
devoted?”

�L > بآَءَنَا لهََا عٰبِدِيْنَ  They said, "We found our fathers worshippersقَالوُْا وَجَدْنَاۤ اٰ
of them.”

�L E بآَؤُكُمْ فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ َنتُْمْ وَ اٰ  He said, "You were certainly, you and yourقَالَ لقََدْ ك³ُْتُمْ ا
fathers, in manifest error.”

�L L َنتَْ مِنَ اللعِّٰبِينَْ ا اجَِئَْ¿نَا بِالحَْقِّ امَْ ا  They said, "Have you come to us with truth, orقَالوُْۤ
are you of those who jest?”

 ؗۖS مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ الذَِّیْ فطََرَهُنَّ بُّلجُمْ رَبُّ السَّ قَالَ بَلْ رَّ

�L � هِدِيْنَ نَ الشّٰ َناَ عَٰ| ذٰلكُِمْ مِّ وَ ا

He said, "[No], rather, your Rabb is the Rabb 
of the heavens and the earth who originated 
them, and I, to that, am of those who testify.

�L Y ِ لاَكَِيْدَنَّ اصَْنَامَكُمْ بَعْدَ انَْ تُوَلوُّْا مُدْبِرِينَْ  And [I swear] by Allah, I will surely planوَ تَاّ/ٰ
against your idols after you have gone away, 
turning back.”

�L � ا لهَُّمْ لعََلهَُّمْ اِليَْهِ يَرْجِعُوْنَ فجََعَلهَُمْ جُذٰذًا الاَِّ كَبِيرًْ
So he made them into fragments, except a 
large [idol] among them, that they might return 
to it [and question].

�L � لِمِينَْ نهَّٗ لمَِنَ الظّٰ لهَِِ¿نَاۤ اِ  ?They said, "Who has done this to our godsقَالوُْا مَنْ فعََلَ هٰذَا بِاٰ
Indeed, he is of the wrongdoers.”

�� �  They said, "We heard a young man mentionsقَالوُْا سَمِعْنَا فَتىً يّذَْكُرُهُمْ يُقَالُ لهَٗۤ اِبرْٰهِيْمُؕ
them who is called Ibraheem.”

�� 3  They said, "Then bring him before the eyes ofقَالوُْا فاَتْوُْا بِهٖ عَٰ|ۤ اعَْينُِ النَّاسِ لعََلهَُّمْ يَشْهَدُوْنَ
the people that they may [see and] testify.”

�� = اِبرْٰهِيْمُؕ لهَِِ¿نَا يٰۤ َنتَْ فعََلتَْ هٰذَا بِاٰ ا ءَا  They said, "Have you done this to our gods, Oقَالوُْۤ
Ibraheem?”

ٔٴلَوُْهُمْ انِْ �بحَنُوْا  هُمْ هٰذَا فسَْـ Sۖۗ كَبِيرُْ َٗقَالَ بَلْ فعََله

�� > يَنْطِقُوْنَ

He said [to reform them], "Rather, this – the 
largest of them – did it, so ask them, if they 
can speak.”

�� E لِمُوْنَۙ َنتُْمُ الظّٰ نلجَُّمْ ا ا اِ َنفُْسِهِمْ فقََالوُْۤ ا الىِٰۤ ا  So they returned to [blaming] themselves andفرََجَعُوْۤ
said [to each other], "Indeed, you are the 
wrongdoers.”

ثُمَّ نُلجِسُوْا عَٰ| رُءُوْسِهِمSْۚ لقََدْ Uلَِمْتَ مَا هٰۤؤُلآَءِ 

�� L يَنْطِقُوْنَ

Then they turned their heads down, [saying], 
"You have already known that these do not 
speak!”
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ٔٴاً وَّ لاَ  ِ مَا لاَ يَنْفَعُكُمْ شَيْـ قَالَ افَتََعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�� � كُمْؕ يَضُرُّ

He said, "Then do you worship instead of 
Allah that which does not benefit you at all nor 
does it harm you?

�� Y Sؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ ِ  Uff [Fie] to you and to what you worshipافٍُّ للجَُّمْ وَ لمَِا تَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ
instead of Allah. Then will you not use 
reason?”

�� � لهَِتَلجُمْ انِْ ك³ُْتُمْ فٰعِلينَِْ ا اٰ نصُْرُوْۤ قوُْهُ وَ ا  – They said, "Burn him and support your godsقَالوُْا حَرِّ
if you are going to do [anything].”

�� �  Said We, "O fire, be coolness and safety uponقلُنَْا يٰنَارُ كُوْنىِْ بَرْدًا وَّ سَلمًٰا عَٰ|ۤ اِبرْٰهِيْمَۙ
Ibraheem.”

�Y � ُ الاْخَْسَرِينَْۚ  ,And they intended for him a plan [i.e. harm]وَ ارَاَدُوْا بِهٖ كَيْدًا فجََعَلمحُْٰ
but We made them the greatest losers.

�Y 3 ْ·نٰهُ وَ لوُْطًا الىَِ الاْرَْضِ التىَِّْ بٰرَكْنَا فِيْهَا للِعْٰلمَِينَْ  And We delivered him and Loot to the landوَ نَجَّ
which We had blessed for the worlds [i.e. 
peoples].

وَ وَهÁَْنَا لهَٗۤ اسِْحٰقSَؕ وَ يَعْقُوْبَ نَافلِةSًَؕ وَ �لاًُّ جَعَلنَْا 

�Y = صٰلحِِينَْ

And We gave him Is'haq and Yaqoob in 
addition, and all [of them] We made good.

ْ فِعْلَ  مَّةً يَّهْدُوْنَ بِاَمْرِنَا وَ اوَْحَْ·نَاۤ اِللهَِْ ْ ا¹َِٕ وَ جَعَلمحُْٰ

كوٰةِۃSۚ وَ �بحَنُوْا لنََا  لوٰةِۃ وَ اِيتَْآءَ الزَّ تِ وَ اقَِامَ الصَّ الخَْيرْٰ

�Y > عٰبِدِيْنَۚۙ

And We made them the Imams guiding by 
Our command. And We revealed to them the 
doing of good deeds, establishment of Salaat, 
and giving of Zakaat; and they were 
worshippers of Us.

ْ·نٰهُ مِنَ القَْرْيةَِ التىَِّْ  تَْ·نٰهُ حُكْمًا وَّ Uلِمًْا وَّ نَجَّ وَ لوُْطًا اٰ

�Y E ۙ نهَُّمْ �بحَنُوْا قوَْمَ سَوْءٍ فٰسِقِينَْ ثSَؕ اِ ِyٕٓÁَْٰبحَنَتْ تَّعْمَلُ الخ�

And to Loot We gave judgement and 
knowledge, and We saved him from the town 
that was committing wicked deeds. Indeed, 
they were a people of evil, defiantly 
disobedient.

�Y L ۠ لحِِينَْ نهَّٗ مِنَ الصّٰ  ,And We admitted him into Our mercy. Indeedوَ ادَْخَلنْٰهُ فىِْ رَحْمَِ¿نَاSؕ اِ
he was of the good ones.

 َٗنٰهُ وَ اهَْله·ْ وَ نُوْحًا اذِْ نَادٰی مِنْ قبَْلُ فاَسْتَجÁَْنَا لهَٗ فنََجَّ

�Y � مِنَ اللجَْرْبِ العَْظِيْمِۚ

And [recall] Nuh, when he called [to Allah] 
before [that time], so We responded to him 
and saved him and his family from the great 
calamity [i.e. the flood].

نهَُّمْ �بحَنُوْا  بُوْا بِاٰيِٰ¿نَاSؕ اِ وَ نَصَرْنٰهُ مِنَ القَْوْمِ الذَِّيْنَ كَذَّ

�Y Y ْ اجَْمَعِينَْ قوَْمَ سَوْءٍ فاَغَْرَقْمحُٰ

And We helped him against the people who 
belied Our signs. Indeed, they were a people 
of evil, so We drowned them, all together.
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دَ وَ سُليَْمٰنَ اذِْ يَحْكُمٰنِ فىِ الحَْرْثِ اذِْ نَفَشَتْ فِيْهِ  ٗوَ دَاو

�Y � غَنَمُ القَْوْمSِۚ وَ كُنَّا لحُِكْمِهِمْ شٰهِدِيْنَۗۙ

And [recall] Dawood and Sulaiman, when they 
judged concerning the field – when the sheep 
of a people pastured in it [at night], and We 
were witness to their judgement.

رْنَا  تَْ·نَا حُكْمًا وَّ UلِمًْاSؗ وَّ سَخَّ مْنٰهَا سُليَْمٰنSَۚ وَ �لاًُّ اٰ ففََهَّ

�Y � Sؕ وَ كُنَّا فٰعِلينَِْ يرَْ دَ الجِْبَالَ يُسَبِّحْنَ وَ الطَّ ٗمَعَ دَاو

So We gave understanding of it [i.e. the case] 
to Sulaiman, and to each [of them] We gave 
judgement and knowledge. And We subjected 
the mountains to exalt [Us], along with 
Dawood and [also] the birds. And We were 
doing [that].

 ۚSْنْۢ بَاسِْكُم وَ Uلَمَّْنٰهُ صَنْعَةَ لبَُوْسٍ للجَُّمْ لتُِحْصِنَلجُمْ مِّ

�� � َنتُْمْ شٰكِرُوْنَ فهََلْ ا

And We taught him the fashioning of coats of 
armor to protect you from your [enemy in] 
battle. So will you then be grateful?

يحَْ Uَاصِفَةً تَجْرِیْ بِاَمْرِهٖۤ الىَِ الاْرَْضِ  وَ لسُِليَْمٰنَ الرِّ

�� 3 ءٍ Uٰلِمِينَْ ْ َ̄ التىَِّْ بٰرَكْنَا فِيْهَاSؕ وَ كُنَّا بِلُِّ 

And to Sulaiman [We subjected] the wind, 
blowing forcefully, proceeding by his 
command toward the land which We had 
blessed. And We are ever, of all things, 
Knowing. 

يٰطِينِْ مَنْ يَّغُوْصُوْنَ لهَٗ وَ يَعْمَلوُْنَ عَمَلاً دُوْنَ  وَ مِنَ الشَّ

�� = ۙ ذٰلكSَِۚ وَ كُنَّا لهَُمْ حٰفِظِينَْ

And of the devils [i.e. jinn] were those who 
dived for him and did work other than that. 
And We were keeping guard over them.

َنتَْ ارَْحَمُ  رُّ وَ ا نىَِ الضُّ ْ مَسَّ َيوُّْبَ اذِْ نَادٰی رَبهَّٗۤ انىَِّ وَ ا

�� > ۖۚ حِمِينَْ الرّٰ

And [recall] Ayyub, when he called to his 
Rabb, "Indeed, adversity has touched me, 
and You are the most Merciful of the merciful.” 

تَْ·نٰهُ اهَْلهَٗ وَ  فاَسْتَجÁَْنَا لهَٗ فَلجَشَفْنَا مَا بِهٖ مِنْ ضُرٍّ وَّ اٰ

�� E نْ عِنْدِنَا وَ ذِكرْٰی للِعْٰبِدِيْنَ عَهُمْ رَحْمَةً مِّ مِثلْهَُمْ مَّ

So We responded to him and removed what 
adversity he had. And We gave him [back] his 
family and the like thereof with them as mercy 
from Us and a reminder for the worshippers 
[of Allah].

�� L ينَْۚۖ برِِ نَ الصّٰ  ;And [recall] Ismaeel and Idrees and Zul-Kiflوَ اسِْمٰعِيْلَ وَ ادِْرِيْسَ وَ ذَا اللجِْفْلSِؕ �لٌُّ مِّ
all were of the patient ones.

�� � لحِِينَْ نَ الصّٰ نهَُّمْ مِّ ْ فىِْ رَحْمَِ¿نَاSؕ اِ  .And We admitted them into Our mercyوَ ادَْخَلمحُْٰ
Indeed, they were of the good ones.

وَ ذَا النُّوْنِ اذِْ ذهََّبَ مُغَاضِبًا فظََنَّ انَْ لنَّْ نقَّْدِرَ Uلَيَْهِ 

ْ كُنْتُ  َنتَْ سُبْحٰنَكSَۖۗ انىِِّ ۤ ا ۤ اِلهَٰ الاَِّ لمُٰتِ انَْ لاَّ فنََادٰی فىِ الظُّ

�� Y ۖۚ لِمِينَْ مِنَ الظّٰ

And [recall] the man of the fish [i.e. Yunus], 
when he went off in anger and thought that 
We would not decree [anything] upon him. 
Then he called out within the darknesses, 
”There is no deity except You; exalted are 
You. Indeed, I have been of the wrongdoers.”
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 2ِْۨ Sؕ وَ كَذٰلكَِ نُـ ْ·نٰهُ مِنَ الغَْمِّ Sۙ وَ نَجَّ َٗنَا لهÁَْفاَسْتَج

�� � المُْؤْمِنِينَْ

So We responded to him and saved him from 
the grief. And thus do We save the believers.

َنتَْ خَيرُْ  وَ زَكَرِياَّۤ اذِْ نَادٰی رَبهَّٗ رَبِّ لاَ تَذَرْنىِْ فرَْدًا وَّ ا

�� � ۖۚ الوْٰرِثينَِْ

And [recall] Zakariya, when he called to his 
Rabb, "My Rabb, do not leave me alone [with 
no heir], while You are the best of the 
inheritors.”

 ؕS ٗزَوْجَه َٗيَحْيىٰ وَ اصَْلحَْنَا له َٗنَا لهÁَْوَ وَه ؗS َٗنَا لهÁَْفاَسْتَج

تِ وَ يَدْعُوْنَنَا رَغَبًا وَّ  نهَُّمْ �بحَنُوْا يُسٰرِعُوْنَ فىِ الخَْيرْٰ اِ

�� � رَهَبًاSؕ وَ �بحَنُوْا لنََا خٰشِعِينَْ

So We responded to him, and We gave to him 
Yahya, and cured for him his wife. Indeed, 
they used to hasten to good deeds and 
supplicate Us in hope and fear, and they were 
to Us humbly submissive.

وْحِنَا وَ  وَ التىَِّْۤ احَْصَنَتْ فرَْجَهَا فنََفَخْنَا فِيْهَا مِنْ رُّ

�� 3 يةًَ للِّعْٰلمَِينَْ بنَْهَاۤ اٰ جَعَلنْٰهَا وَ ا

And [recall] the one who guarded her chastity 
[i.e. Mariyam], so We blew to her of Our 
Rooh, and We made her and her son a sign 
for the worlds.

�� = َناَ رَبُّلجُمْ فاَعْبُدُوْنِ  Indeed this, your religion, is one religion, and Iانَِّ هٰذِهٖۤ امَُّتُلجُمْ امَُّةً وَّاحِدَةۃSًۖؗ وَّ ا
am your Rabb, so worship Me.

�� > Sؕ �لٌُّ اِلَْ·نَا رٰجِعُوْنَ۠ ْ ا امَْرَهُمْ بَيْمحَُ عُوْۤ  And [yet] they divided their affair [i.e. theirوَ تَقَطَّ
religion] among themselves, [but] all will 
return to Us.

لحِٰتِ وَ هُوَ مُؤْمِنٌ فلاََ كُفْرَانَ  فمََنْ يَّعْمَلْ مِنَ الصّٰ

�� E ناَّ لهَٗ كِٰ¿بُوْنَ Sۚ وَ اِ ٖلسَِعْيِه

So whoever does good deeds while he is a 
believer – no denial will there be for his effort, 
and indeed We are recorders for him.

�� L َنهَُّمْ لاَ يَرْجِعُوْنَ  And it is prohibited to [the people of] a cityوَ حَرٰمٌ عَٰ| قَرْيةٍَ اهَْللجَْنٰهَاۤ ا
which We have destroyed that they will return 
[in Raj’at]

نْ �لُِّ حَدَبٍ  ۤ اذَِا فتُِحَتْ يَاجُْوْجُ وَ مَاجُْوْجُ وَ هُمْ مِّ حَتىّٰ

�� � ي³َّْسِلوُْنَ

Until when [the barrier of] Gog and Magog will 
be opened and they, from every elevation, will 
descend [during the end time before 
Qiyamah, and they will eat people]

َبصَْارُ الذَِّيْنَ  بَ الوUَْدُْ الحَْقُّ فاَذَِا Òَِ شَبحخِصَةٌ ا وَ اقْترََ

نْ هٰذَا بَلْ كُنَّا  كَفَرُوْاSؕ يٰوَيلْنََا قدَْ كُنَّا فىِْ غَفْلةٍَ مِّ

�� Y ظٰلِمِينَْ

And [when] the true promise [i.e. the 
Qiyamah] has approached; then suddenly the 
eyes of those who disbelieved will be staring 
[in horror, while they say], "O woe to us; we 
had been in neglect of this; rather, we were 
wrongdoers.”

 ؕSَحَصَبُ جَهَنَّم ِ نلجَُّمْ وَ مَا تَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ اِ

�� � َنتُْمْ لهََا وٰرِدُوْنَ ا

Indeed, you [disbelievers] and what you 
worship other than Allah are the firewood of 
Hell. You will be coming to [enter] it.
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�� � ا وَرَدُوْهَاSؕ وَ �لٌُّ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ لهَِةً مَّ  ,Had these [false deities] been [actual] godsلوَْ �بحَنَ هٰۤؤُلآَءِ اٰ
they would not have come to it, but all will be 
eternal therein.

ÛÜ Ý Ý  For them therein is heavy sighing, and theyلهَُمْ فِيْهَا زَفيرٌِْ وَّ هُمْ فِيْهَا لاَ يَسْمَعُوْنَ
therein will not hear.

كَ عَنْهَا  ِyٰٕٓاوُل ۙS نَّا الحُْسْنىٰۤ انَِّ الذَِّيْنَ سَبَقَتْ لهَُمْ مِّ

ÛÜ Ý Ü مُبْعَدُوْنَۙ

Indeed, those [Shias of Ali swsa] for whom the 
best [reward] has preceded from Us – they 
shall be kept far off from it [Hell].

َنفُْسُهُمْ  لاَ يَسْمَعُوْنَ حَسِْ·سَهَاSۚ وَ هُمْ فىِْ مَا اشْتَهَتْ ا

ÛÜ Ý Þ خٰلدُِوْنَۚ

They will not hear its faintest sound, and they 
will be, in that which their souls desire, 
abiding eternally.

كَةSُؕ هٰذَا  ِyٰٕٓنخُُ المَْل لاَ يَحْزُنُهُمُ الفَْزَعُ الاْكَْبرَُ وَ تَتَلقَّٰ

ÛÜ Ý ß يَوْمُكُمُ الذَِّیْ ك³ُْتُمْ تُوUْدَُوْنَ

They will not be grieved by the greatest terror 
[because they will be holding to Maola Ali 
swsa], and the angels will meet them, 
[saying], "This is your Day which you have 
been promised" –

ْناَۤ  جِلِّ للِلجُْتُبSِؕ كَمَا بَدَا مَآءَ كúََِّ السِّ يَوْمَ نَطْوِی السَّ

ÛÜ Ý à ناَّ كُنَّا فٰعِلينَِْ لَ خَلقٍْ نّعُِيْدُهSٗؕ وUَدًْا Uلََْ·نَاSؕ اِ اوََّ

The Day when We will fold the heaven like the 
folding of a [written] sheet for the records. As 
We began the first creation, We will repeat it. 
[That is] a promise binding upon Us. Indeed, 
We will do it.

كْرِ انََّ الاْرَْضَ  بُوْرِ مِنْۢ بَعْدِ الذِّ وَ لقََدْ كَتÁَْنَا فىِ الزَّ

ÛÜ Ý â لحُِوْنَ يَرِثُهَا عِبَادِیَ الصّٰ

And We have already written in the Zaboor 
[Psalms] after the [previous] mention that the 
earth is inherited by My righteous Ibad [Imam 
Qaim swsa and the Masumeen swsa].

ÛÜ Ý ä  Indeed, in this [Qur'an] is notification for aانَِّ فىِْ هٰذَا لبََلغًٰا لقَِّوْمٍ عٰبِدِيْنَؕ
worshipping people [Shian e Ahlul Bait swsa].

ÛÜ Ý å  And We have not sent you, [O Mohammadوَ مَاۤ ارَْسَلنْٰكَ الاَِّ رَحْمَةً للِّعْٰلمَِينَْ
sawaw], except as a mercy to the Aalameen.

َنتُْمْ  َنمََّاۤ اِلهُٰكُمْ اِلهٌٰ وَّاحِدSٌۚ فهََلْ ا نمََّا يُوþْٰۤ الىََِّ ا قُلْ اِ

ÛÜ Ý æ مُّسْلِمُوْنَ

Say [O Habib sawaw], "It is only revealed to 
me that your God is but one God; so will you 
be Muslims?”

فاَنِْ تَوَلوَّْا فقَُلْ اٰذَنْتُلجُمْ عَٰ| سَوَآءSٍؕ وَ انِْ ادَْرِیْۤ اقََرِيبٌْ 

ÛÜ Ý ç ا تُوUْدَُوْنَ امَْ بَعِيْدٌ مَّ

But if they turn away, then say [O Habib 
sawaw], "I have announced to [all of] you 
equally. And that I know whether near or far is 
that which you are promised.

ÛÜ Ü Ý نهَّٗ يَعْلمَُ الجَْهْرَ مِنَ القَْوْلِ وَ يَعْلمَُ مَا تَلجْتُمُوْنَ اِ
Indeed, He knows what is spoken loudly, and 
He knows what you conceal.

ÛÜ Ü Ü  And that I know; perhaps it is a trial for youوَ انِْ ادَْرِیْ لعََلهَّٗ فِْ¿نَةٌ للجَُّمْ وَ مَتَاعٌ الىِٰ حِينٍْ
and enjoyment for a time.”
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حْمٰنُ المُْسْتَعَانُ عَٰ|  Sؕ وَ رَبنَُّا الرَّ قٰلَ رَبِّ احْكُمْ بِالحَْقِّ

ÛÜ Ü Þ مَا تَصِفُوْنَ۠

[The Nabi sawaw] said, "My Rabb, judge 
[between us] with Haqq. And our Rabb is the 
Rahman the one whose help is sought, 
against that which you describe.”
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The Pilgrimageسُوۡرَةُ الحَجّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ءٌ  ْ َ̄ بحعَةِ  تقَُّوْا رَبَّلجُمSْۚ انَِّ زَلزَْلةََ السَّ ايَهَُّا النَّاسُ ا يٰۤ

3 عَظِيْمٌ

O mankind, fear your Rabb. Indeed, the 
quake of the Hour is a grave thing.

يَوْمَ تَرَوْنَهَا تَذْهَلُ �لُُّ مُرْضِعَةٍ عَمَّاۤ ارَْضَعَتْ وَ تَضَعُ 

�لُُّ ذَاتِ حَمْلٍ حَمْلهََا وَ تَرَی النَّاسَ سُكرٰٰی وَ مَا هُمْ 

= ِ شَدِيْدٌ بِسُكرٰٰی وَ للجِٰنَّ Uذََابَ اّ/ٰ

On the Day you shall see it every nursing 
mother will be distracted from that [child] she 
was nursing, and every pregnant will abort her 
pregnancy, and you will see the people 
intoxicated [senseless due to terror] while 
they wil l not be intoxicated; but the 
punishment of Allah will be severe.

ِ بِغَيرِْ Uلِمٍْ وَّ يَّ¿َبِعُ �لَُّ  وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يّجَُادِلُ فىِ اّ/ٰ

> رِيدٍْۙ شَيْطٰنٍ مَّ

And of the people is he who disputes about 
Allah without knowledge and follows every 
rebellious Shaitan.

هُ فاََنهَّٗ يُضِلهُّٗ وَ يَهْدِيْهِ الىِٰ  َنهَّٗ مَنْ تَوَلاَّ كُتِبَ Uلَيَْهِ ا

E عِيرِْ Uذََابِ السَّ

It has been decreed for him [i.e. every 
Shaitan] that whoever turns to him – he will 
misguide him and will lead him to the 
punishment of the Blaze.

ناَّ  نَ البَْعْثِ فاَِ ايَهَُّا النَّاسُ انِْ ك³ُْتُمْ فىِْ رَيْبٍ مِّ يٰۤ

نْ تُرَابٍ ثُمَّ مِنْ نّطُْفَةٍ ثُمَّ مِنْ Uلَقََةٍ ثُمَّ  خَلقَْنٰلجُمْ مِّ

َ للجَُمSْؕ وَ نُقِرُّ فىِ  مِنْ مُّضْغَةٍ مُّخَلقََّةٍ وَّ غَيرِْ مُخَلقََّةٍ ل³ُِّبَينِّ

الاْرَْحَامِ مَا نَشَبخءُ الىِٰۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً ثُمَّ نُخْرِجُكُمْ طِفْلاً 

نْ  نْ يّتَُوَفىّٰ وَ مِنْلجُمْ مَّ كُمSْۚ وَ مِنْلجُمْ مَّ ا اشَُدَّ ثُمَّ لَِ¿بْلغُُوْۤ

ٔٴاSًؕ وَ  يُّرَدُّ الىِٰۤ ارَْذَلِ العُْمُرِ لكَِيْلاَ يَعْلمََ مِنْۢ بَعْدِ Uلِمٍْ شَيْـ

تْ وَ  َنزَْلنَْا Uلَيَْهَا المَْآءَ اهْتَزَّ تَرَی الاْرَْضَ هَامدَِةۃً فاَذَِاۤ ا

L َنÁَْۢتَتْ مِنْ �لُِّ زَوْجٍۭ بَهِيْجٍ رَبَتْ وَ ا

O people, if you are in doubt about the 
resurrection, then [consider that] indeed, We 
created you from dust, then from a semen-
drop, then from a clinging fertilized egg, and 
then from a fetus, fully formed and anomalous 
– that We may make it clear for you. And We 
settle in the wombs whom We will for a 
specified term, then We bring you out as a 
child, then [We develop you] that you may 
reach your maturity. And among you is he who 
is taken in [early] death, and among you is he 
who is returned to the decrepit old age so that 
he knows nothing, after [once having] 
knowledge. And you see the earth barren, but 
when We send down upon it rainwater, it 
quivers and swells and grows [something] of 
every beautiful kind.

َنهَّٗ عَٰ| �لُِّ  َنهَّٗ يُْ¶ِ المَْوÔْٰ وَ ا َ هُوَ الحَْقُّ وَ ا ذٰلكَِ بِانََّ اّ/ٰ

� ءٍ قدَِيْرٌۙ ْ َ̄

That is because Allah is the Haqq and 
because He gives life to the dead and 
because He is over all things competent

�343



سورة الحَج

َ يَبْعَثُ مَنْ فىِ  تيَِةٌ لاَّ رَيْبَ فِيْهَاSۙ وَ انََّ اّ/ٰ بحعَةَ اٰ وَّ انََّ السَّ

Y القُْبُوْرِ

And that the Hour is coming – no doubt about 
it – and that Allah will resurrect those in the 
graves.

ِ بِغَيرِْ Uلِمٍْ وَّ لاَ هُدًی وَّ  وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يّجَُادِلُ فىِ اّ/ٰ

� ۙ نِيرٍْ لاَ كِتٰبٍ مُّ

And of the people is he who [puts the 
foundation of opposition of Wilayat e Ali swsa] 
disputes about Allah without knowledge or 
guidance or an enlightening Book,

نْيَا خِزْیٌ وَّ  Sؕ لهَٗ فىِ الدُّ ِ ثَانىَِ عِطْفِهٖ ليُِضِلَّ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

� نُذِيْقُهٗ يَوْمَ القِْيٰمَةِ Uذََابَ الحَْرِيقِْ

Second [opponent of Wilayat] turned 
arrogantly to mislead [people] from the Sabeel 
of Allah [Wilayat e Ali swsa]. For him in the 
world is disgrace, and We will make him taste 
on the Day of Qiyamah the punishment of the 
Burning Fire,

�3 � مٍ للِّعÁَِْيْدِ۠ َ لَْ·سَ بظَِلاَّ مَتْ يَدٰكَ وَ انََّ اّ/ٰ  That is for what your hands have put forth"ذٰلكَِ بِمَا قدََّ
and because Allah is not ever unjust to [His] 
servants.”

 َٗفاَنِْ اصََابه ۚSٍعَٰ| حَرْف َ وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يَّعْبُدُ اّ/ٰ

 ۫ۚS ٖنْقَلبََ عَٰ| وَجْهِهõ ُوَ انِْ اصََابتَْهُ فِْ¿نَة ۚS ٖطْمَانََّ بِهõ ُْخَير

�3 3 نْيَا وَ الاْخِٰرَةۃSَؕ ذٰلكَِ هُوَ الخُْسْرَانُ المُْبِينُْ خَسِرَ الدُّ

And of the people is he who worships Allah on 
an edge [i.e. keeps doubt after accepting 
Islam]. If he is touched by good, he is 
reassured by it; but if he is struck by a trial, he 
turns on his face [to Shirk]. He has lost [this] 
world and the Hereafter. That is what are the 
manifest losses.

Sؕ ذٰلكَِ  ٗوَ مَا لاَ يَنْفَعُه ٗه ِ مَا لاَ يَضُرُّ يَدْعُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�3 = للُٰ البَْعِيْدُۚ هُوَ الضَّ

He invokes instead of Allah that which neither 
harms him nor benefits him. That is what is 
the extreme error.

Sؕ لبÅَِْسَ المَْوْلىٰ وَ  ٖاقَْرَبُ مِنْ نفَّْعِه ۤٗه يَدْعُوْا لمََنْ ضَرُّ

�3 > لبÅَِْسَ العَْشِيرُْ

He invokes one whose harm is closer than his 
benefit – how wretched is the Wali [guardian] 
and how wretched is the associate [follower].

تٍ  لحِٰتِ جَنّٰ َ يُدْخِلُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ انَِّ اّ/ٰ

�3 E َ يَفْعَلُ مَا يُرِيدُْ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُؕ انَِّ اّ/ٰ

Indeed, Allah will admit those who believe and 
do righteous deeds to gardens beneath which 
rivers flow. Indeed, Allah does what He 
intends.

نْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃ  ُ فىِ الدُّ مَنْ �بحَنَ يَظُنُّ انَْ لنَّْ يّنَْصُرَهُ اّ/ٰ

مَآءِ ثُمَّ ليَْقْطَعْ فلََْ·نْظُرْ هَلْ  فلَيَْمْدُدْ بِسَبَبٍ الىَِ السَّ

�3 L يُذْهِبنََّ كَيْدُهٗ مَا يَغِيْظُ

Whoever thinks that Allah will not support him 
[i.e. Prophet Mohammad sawaw] in this world 
and the Hereafter [with Ali swsa] – let him 
extend a rope to the sky, then cut off [an 
opening in the sky], and let him see: will his 
plan remove that which enrages [him]? [i.e. if 
you can reach skies then go and see that 
even in the heavens the helper is only Ali 
swsa]
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َ يَهْدِیْ مَنْ  نٰتSٍۙ وَّ انََّ اّ/ٰ يٰتٍۭ بَّ·ِ َنزَْلنْٰهُ اٰ وَ كَذٰلكَِ ا

�3 � يُّرِيدُْ

And thus have We sent it [i.e. the Qur'an] 
down as Ayaat of clear evidence and because 
Allah guides whom He intends.

بِـِٕينَْ وَ النَّصٰرٰی  انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ الذَِّيْنَ هَادُوْا وَ الصّٰ

 ْ َ يَفْصِلُ بَيْمحَُ اSۖۗ انَِّ اّ/ٰ وَ المَْجُوْسَ وَ الذَِّيْنَ اشَْرَكُوْۤ

�3 Y ءٍ شَهِيْدٌ ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ انَِّ اّ/ٰ

Indeed, those who believe and those who are 
Jews and the Sabians [who changed religion] 
and the Christians and the Magians and those 
who associated with Allah – Allah will judge 
between them on the Day of Qiyamah. Indeed 
Allah is, over all things, Witness.

مٰوٰتِ وَ مَنْ فىِ  َ يَسْجُدُ لهَٗ مَنْ فىِ السَّ َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

مْسُ وَ القَْمَرُ وَ النُّجُوْمُ وَ الجِْبَالُ وَ  الاْرَْضِ وَ الشَّ

نَ النَّاسSِؕ وَ كَثِيرٌْ حَقَّ  وَآبُّ وَ كَثِيرٌْ مِّ جَرُ وَ الدَّ الشَّ

كْرِمSٍؕ انَِّ  ُ فمََا لهَٗ مِنْ مُّ Uلَيَْهِ العَْذَابSُؕ وَ مَنْ يُّهِنِ اّ/ٰ

�3 � َ يَفْعَلُ مَا يَشَبخءُؕ۩ اّ/ٰ

Did you not observe that to Allah does Sajdah 
whoever is in the heavens and whoever is on 
the earth and the sun, and the moon, and the 
stars, and the mountains, and the trees, the 
moving creatures and many of the people? 
But upon many the punishment has been 
justified. And he whom Allah humiliates – for 
him there is no bestower of honour. Indeed, 
Allah does what He wills.

لذَِّيْنَ كَفَرُوْا  هٰذٰنِ خَصْمٰنِ اخْتَصَمُوْا فىِْ رَبِّهِمSْؗ فاَ

نْ نَّارSٍؕ يُصَبُّ مِنْ فوَْقِ رُءُوْسِهِمُ  عَتْ لهَُمْ ثيَِابٌ مِّ قطُِّ

�3 � الحَْمِيْمُۚ

These are two opponents [Ahlul Bait swsa 
and Bani Umayyads] who have disputed over 
their Rabb. But those who disbelieved [in 
Wilayat e Ali swsa] garments of fire has been 
cut out for them. Poured upon their heads will 
be scalding water

�= �  By which shall be melted what is in theirيُصْهَرُ بِهٖ مَا فىِْ بُطُوْنهِِمْ وَ الجُْلوُْدُؕ
bellies and [their] skins. 

�= 3 .And for [striking] them are maces of ironوَ لهَُمْ مَّقَامعُِ مِنْ حَدِيْدٍ

ا انَْ يّخَْرُجُوْا مِنْهَا مِنْ غَمٍّ اعُِيْدُوْا فِيْهَاSۗ وَ  �لُمََّاۤ ارَاَدُوْۤ

�= = ذُوْقوُْا Uذََابَ الحَْرِيقِْ۠

Every time they want to get out of it [i.e. 
Hellfire] from grief, they will be returned to it, 
and [it will be said], "Taste the punishment of 
the Burning Fire!”

تٍ  لحِٰتِ جَنّٰ َ يُدْخِلُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ انَِّ اّ/ٰ

تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ يُحَلوَّْنَ فِيْهَا مِنْ اسََبحورَِ مِنْ 

�= > ذَهَبٍ وَّ لؤُْلؤًُاSؕ وَ لبَِاسُهُمْ فِيْهَا حَرِيرٌْ

Indeed, Allah will admit those who believe and 
do righteous deeds to gardens beneath which 
rivers flow. They will be adorned therein with 
bracelets of gold and pearls, and their 
garments therein will be silk.

ا الىِٰ صِرَاطِ  يِّبِ مِنَ القَْوْلSِۖۚ وَ هُدُوْۤ ا الىَِ الطَّ وَ هُدُوْۤ

�= E الحَْمِيْدِ

And they are guided to the good speech, and 
they are guided to the path of the 
Praiseworthy [Wilayat e Ali swsa].
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ِ وَ المَْسْجِدِ  وْنَ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ يَصُدُّ

كفُِ فِيْهِ وَ  الحَْرَامِ الذَِّیْ جَعَلنْٰهُ للِنَّاسِ سَوَآءَ õلعَْا

ۭ بظُِلمٍْ نّذُِقْهُ مِنْ Uذََابٍ  لحَْادٍ البَْادSِؕ وَ مَنْ يُّرِدْ فِيْهِ بِاِ

�= L َليِْمٍ۠ ا

Indeed, those who have disbelieved and 
prohibit [people] from the Sabeel of Allah and 
[from] al-Masjid al-Haraam, which We made 
for the people – equal are the resident therein 
and one from outside – and [also] whoever 
intends therein deviation with injustice – We 
will make him taste of a painful punishment.

ٔٴاً  ْناَ لاِبِْرٰهِيْمَ مَبحَنَ الÁَْيْتِ انَْ لاَّ تُشْرِكْ بىِْ شَيْـ ا وَ اذِْ بَوَّ

�= � جُوْدِ كّعَِ السُّ مِينَْ وَ الرُّ فِينَْ وَ القَْآ¹ِٕ آ¹ِٕ رْ بَيْتىَِ للِطَّ وَّ طَهِّ

 And [recall, O Mohammad sawaw], when We
 designated for Ibraheem the site of the House

 [Ka’ba], [saying], "Do not associate anything
 with Me and purify My House for those who

 perform Tawaaf and those who stand [in
 prayer] and those who do Rakooh and Sajdah

.[[i.e. for Aal e Mohammad swsa

وَ اذَِّنْ فىِ النَّاسِ بِالحَْجِّ يَاتْوُْكَ رِجَالاً وَّ عَٰ| �لُِّ ضَامرٍِ 

�= Y يَّاتْينَِْ مِنْ �لُِّ فجٍَّ عَمِيْقٍۙ

And proclaim to the people the Hajj 
[pilgrimage]; they will come to you on foot and 
on every lean camel; they will come from 
every distant pass –

َياَّمٍ  ِ فىِْۤ ا ليَِّشْهَدُوْا مَنَافعَِ لهَُمْ وَ يَذْكُرُوا اسْمَ اّ/ٰ

نْۢ بَهِيْمَةِ الاْنَْعَامSِۚ فَلُوُْا  عْلوُْمٰتٍ عَٰ| مَا رَزَقَهُمْ مِّ مَّ

�= � ؗ سَ الفَْقِيرَْ مِنْهَا وَ اطَْعِمُوا البَْآ¹ِٕ

That they may witness benefits [forgiveness] 
for themselves and mention the name of Allah 
in known [i.e. specific] days over what He has 
provided for them of [sacrificial] grazing cattle. 
So eat of them and feed the miserable and 
poor.

فوُْا  وَّ ْ وَ ليُْوْفوُْا نُذُوْرَهُمْ وَ ليَْطَّ ثُمَّ ليَْقْضُوْا تَفَمخَُ

�= � بِالÁَْيْتِ العَِْ¿يْقِ

Then let them end their untidiness [perform 
prescribed rituals to cut hair and nails, and to 
purify self by meeting the Imam swsa] and 
fulfill their vows and perform Tawaaf around 
the Ancient House [and Tawafun Nisa].”

Sؕ وَ  ٖعِنْدَ رَبِّه َّٗفهَُوَ خَيرٌْ له ِ مْ حُرُمٰتِ اّ/ٰ ذٰلكSَِۗ وَ مَنْ يُّعَظِّ

احُِلتَّْ للجَُمُ الاْنَْعَامُ الاَِّ مَا يُتْٰ| Uلَيَْلجُمْ فاَجْت³َِبُوا 

�> � وْرِۙ جْسَ مِنَ الاْوَْثَانِ وَ اجْت³َِبُوْا قوَْلَ الزُّ الرِّ

That [has been commanded], and whoever 
honours the sacred ordinances of Allah 
[sanctity of Ka’ba, act according to the Qur'an, 
Wilayat e Masumeen swsa] – it is best for him 
in the sight of his Rabb. And Halaal for you 
are the cattle, except what is recited to you. 
So avoid the uncleanliness of idols [chess] 
and avoid false statement [songs],

 ِ Sؕ وَ مَنْ يّشُْرِكْ بِاّ/ٰ ٖغَيرَْ مُشْرِكِينَْ بِه ِ حُنَفَآءَ ِ/ّٰ

يرُْ اوَْ تَهْوِیْ بِهِ  مَآءِ فتََخْطَفُهُ الطَّ فَبحَنََّمَا خَرَّ مِنَ السَّ

�> 3 يحُْ فىِْ مَبحَنٍ سَحِيْقٍ الرِّ

Inclining [only] to Allah, not associating 
[anything] with Him. And he who associates 
with Allah – it is as though he had fallen from 
the sky and was snatched by the birds or the 
wind carried him down into a remote 
shattering place.
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نهََّا مِنْ تَقْوَی  ِ فاَِ رَ اّ/ٰ مْ شَعَآ¹ِٕ ذٰلكSَِۗ وَ مَنْ يُّعَظِّ

�> = القُْلوُْبِ

That [is so]. And whoever honours the 
Sha’aair [symbols ] of Allah [animals for 
sacrifice] – indeed, it is from the piety of the 
hearts.

للجَُمْ فِيْهَا مَنَافعُِ الىِٰۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً ثُمَّ مَحِلهَُّاۤ الىَِ الÁَْيْتِ 

�> > العَِْ¿يْقِ۠

For you in them [i.e. the animals marked for 
sacrifice] are benefits for a specified term; 
then their place of sacrifice is at the Ancient 
House.

ِ عَٰ| مَا  وَ لِلُِّ امَُّةٍ جَعَلنَْا م³َْسَبحً ليَِّذْكُرُوا اسْمَ اّ/ٰ

 َۤٗلهُٰكُمْ اِلهٌٰ وَّاحِدٌ فلَه نْۢ بَهِيْمَةِ الاْنَْعَامSِؕ فاَِ رَزَقَهُمْ مِّ

�> E ۙ رِ المُْخÁِْتِينَْ اسَْلِمُوْاSؕ وَ بَشِّ

And for all nations We have appointed a rite 
[of sacrifice] that they may mention the name 
of Allah over what He has provided for them 
of [sacrificial] grazing cattle. For your god is 
one God, so to Him submit. And, [O 
Mohammad sawaw], give good tidings to the 
humble [before their Rabb]

ينَْ عَٰ|  برِِ ُ وَ جِلتَْ قلُوُْبهُُمْ وَ الصّٰ الذَِّيْنَ اذَِا ذُكِرَ اّ/ٰ

 ْ لوٰةِۃSۙ وَ مِمَّا رَزَقْمحُٰ مَاۤ اصََابهَُمْ وَ المُْقِيِْ§ الصَّ

�> L يُنْفِقُوْنَ

Those who, when Allah is mentioned, their 
hearts tremble, and [to] the patient over what 
has afflicted them, and the establishers of 
Salaat and those who spend from what We 
have provided them.

 ۗۖS ِ للجَُمْ فِيْهَا خَيرٌْ رِ اّ/ٰ نْ شَعَآ¹ِٕ وَ البُْدْنَ جَعَلنْٰهَا للجَُمْ مِّ

Sۚ فاَذَِا وَجَبَتْ جُنُوْبهَُا  ِ Uلَيَْهَا صَوَآفَّ فاَذْكرُُوا اسْمَ اّ/ٰ

رْنٰهَا  Sؕ كَذٰلكَِ سَخَّ َ فَلُوُْا مِنْهَا وَ اطَْعِمُوا القَْانعَِ وَ المُْعْترَّ

�> � للجَُمْ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ

And the camels and the cattle We have 
appointed for you as among the Sha’aair 
[symbols] of Allah; for you therein is good. So 
mention the name of Allah upon them when 
lined up [for sacrifice]; and when they are 
[lifeless] on their sides, then eat from them 
and feed the needy [content] and the beggar. 
Thus have We subjected them to you that you 
may be grateful.

َ لحُُوْمُهَا وَ لاَ دِمَآؤُهَا وَ للجِٰنْ يّنََالهُُ التَّقْوٰی  لنَْ يّنََالَ اّ/ٰ

َ عَٰ| مَا  وا اّ/ٰ ُ رَهَا للجَُمْ لتُِلجَبرِّ مِنْلجُمSْؕ كَذٰلكَِ سَخَّ

�> Y رِ المُْحْسِنِينَْ هَد¹ٰكُمSْؕ وَ بَشِّ

Their meat will not reach Allah, nor will their 
blood, but what reaches Him is piety from 
you. Thus have We subjected them to you 
that you may glorify Allah for that [to] which 
He has guided you; and give good tidings to 
the doers of good.

َ لاَ يُحِبُّ �لَُّ  َ يُدٰفِعُ عَنِ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSؕ انَِّ اّ/ٰ انَِّ اّ/ٰ

�> � انٍ كَفُوْرٍ۠ خَوَّ

Indeed, Allah defends those who have 
believed. Indeed, Allah does not like every 
treacherous and ungrateful.

َ عَٰ|  اذُِنَ للِذَِّيْنَ يُقٰتَلوُْنَ بِاَنهَُّمْ ظُلِمُوْاSؕ وَ انَِّ اّ/ٰ

�> � نَصْرِهِمْ لقََدِيْرُۙ

Permission [to fight] has been given to those 
[i.e. Rasool Allah sawaw] who are being 
fought, because they were wronged. And 
indeed, Allah is Competent to give them [i.e. 
the Masumeen swsa] help.
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ۤ انَْ يّقَُوْلوُْا  õلذَِّيْنَ اخُْرِجُوْا مِنْ دِيَارِهِمْ بِغَيرِْ حَقٍّ الاَِّ

ِ النَّاسَ بَعْضَهُمْ ببَِعْضٍ  Sؕ وَ لوَْ لاَ دَفعُْ اّ/ٰ ُ رَبنَُّا اّ/ٰ

مَتْ صَوَامِعُ وَ بيَِعٌ وَّ صَلوَٰتٌ وَّ مَسٰجِدُ يُذْكَرُ فِيْهَا  لهَُّدِّ

 َ ُ مَنْ يّنَْصُرُهSٗؕ انَِّ اّ/ٰ اSؕ وَ لََ·نْصُرَنَّ اّ/ٰ ِ كَثِيرًْ اسْمُ اّ/ٰ

�E � لقََوِیٌّ عَزِيزٌْ

[They are] those who have been evicted from 
their homes without right [i.e. forced to 
migrate from Makkah] – only because they 
say, "Our Rabb is Allah." And were it not that 
Allah repels the people, some by means of 
others, there would have been demolished 
monasteries, and churches, and synagogues, 
and mosques in which the name of Allah is 
mentioned much [i.e. praised]. And Allah will 
surely support those who support Him [i.e. His 
cause]. Indeed, Allah is Powerful and Exalted 
in Might.

توَُا  لوٰةۃَ وَ اٰ ْ فىِ الاْرَْضِ اقََاموُا الصَّ ُ كَّمحّٰ َلذَِّيْنَ انِْ مَّ ا

 ِ كوٰةۃَ وَ امََرُوْا بِالمَْعْرُوْفِ وَ نَهَوْا عَنِ المُْنْلجَرSِؕ وَ ِ/ّٰ الزَّ

�E 3 Uَاقِبَةُ الاْمُُوْرِ

[And Aal e Mohammad swsa, Qaim swsa and 
his companions are] those who, if We give 
them authority in the land, establish Salaat 
and give Zakaat and command what is 
Maroof [right] and forbid what is Munkar 
[wrong]. And to Allah belongs the outcome of 
[all] the matters.

بَتْ قبَْلهَُمْ قوَْمُ نُوْحٍ وَّ Uَادٌ وَّ  بُوْكَ فقََدْ كَذَّ وَ انِْ يُّلجَذِّ

�E = ثَمُوْدُۙ

And if they belie you, [O Mohammad sawaw] 
– so, before them, did the people of Nuh and 
Aad and Samood deny [their prophets],

�E >  And the people of Ibraheem and the people ofوَ قوَْمُ اِبرْٰهِيْمَ وَ قوَْمُ لوُْطٍۙ
Loot

بَ مُوÏْٰ فاََملْيَْتُ للِلجْٰفِرِينَْ  وَّ اصَْحٰبُ مَدْيَنSَۚ وَ كُذِّ

�E E ثُمَّ اخََذْتُهُمSْۚ فَلجَيْفَ �بحَنَ نَلجِيرِْ

And the inhabitants of Madyan. And Musa 
was belied, so I gave respite to the 
disbelievers; then I seized them, and how 
[terrible] was My disapproval.

نْ قَرْيةٍَ اهَْللجَْنٰهَا وَ Òَِ ظَالمَِةٌ فÕََِ خَاوِيةٌَ عَٰ|  يَنِّْ مِّ فَبحَ

�E L لةٍَ وَّ قصَْرٍ مَّشِيْدٍ عَطَّ عُرُوْشِهَا وَ بئِْرٍ مُّ

And how many a city did We destroy while it 
was committing wrong – so it is [now] fallen 
upon its roofs – and an abandoned well and a 
lofty palace.

وْا فىِ الاْرَْضِ فتََلجُوْنَ لهَُمْ قلُوُْبٌ يَّعْقِلوُْنَ  افَلَمَْ يَسِيرُْ

نهََّا لاَ تَعَْ§ الاْبَْصَارُ وَ  بِهَاۤ اوَْ اٰذَانٌ يَّسْمَعُوْنَ بِهَاSۚ فاَِ

�E � دُوْرِ للجِٰنْ تَعَْ§ القُْلوُْبُ التىَِّْ فىِ الصُّ

So have they not traveled through the earth 
and have hearts by which to reason and ears 
by which to hear? For indeed, it is not the 
eyes that are blinded, but blinded are the 
hearts which are within the chests.

ُ وUَدَْهSٗؕ وَ انَِّ  وَ يَسْتَعْجِلوُْنَكَ بِالعَْذَابِ وَ لنَْ يّخُْلفَِ اّ/ٰ

�E Y وْنَ مَّا تَعُدُّ لَفِْ سَنَةٍ مِّ يَوْمًا عِنْدَ رَبِّكَ �بحَ

And they urge you to hasten the punishment. 
But Allah will never fail in His promise. And 
indeed, a day with your Rabb is like a 
thousand years of those which you count.
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نْ قَرْيةٍَ امَْليَْتُ لهََا وَ Òَِ ظَالمَِةٌ ثُمَّ اخََذْتُهَاSۚ وَ  يَنِّْ مِّ وَ �بحَ

�E � ۠ الىََِّ المَْصِيرُْ

And for how many a city did I give respite 
while it was committing wrong. Then I seized 
it, and to Me is the [final] destination.

�E � ۚ بِينٌْ َناَ للجَُمْ نَذِيْرٌ مُّ نمََّاۤ ا ايَهَُّا النَّاسُ اِ  Say [O Mohammad sawaw], “O people, I amقُلْ يٰۤ
only to you a clear warner.”

غْفِرَةۃٌ وَّ رِزْقٌ  لحِٰتِ لهَُمْ مَّ لذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ فاَ

�L � كَرِيمٌْ

And those who believe and do righteous 
deeds – for them is forgiveness and noble 
provision.

كَ اصَْحٰبُ  ِyٰٕٓيِٰ¿نَا مُعٰجِزِينَْ اوُل وَ الذَِّيْنَ سَعَوْا فىِْۤ اٰ

�L 3 الجَْحِيْمِ

 But the ones who [laid the foundation of
 opposition to Wilayat e Ali swsa] strove

 against Our Ayaat, [seeking] to subdue them –
.those are the companions of the Hellfire

 ۤ ۤ اذَِا تَمَنىّٰ سُوْلٍ وَّ لاَ نَبىٍِّ الاَِّ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا مِنْ قبَْلِكَ مِنْ رَّ

 Êِْمَا يُل ُ Sۚ في³ََْسَخُ اّ/ٰ ٖيْطٰنُ فىِْۤ امُْنِّ·َتِه َلÊَْ الشَّ ا

�L = ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌۙ Sؕ وَ اّ/ٰ ٖيٰتِه ُ اٰ يْطٰنُ ثُمَّ يُحْكِمُ اّ/ٰ الشَّ

And We did not send before you any Rasool 
or Nabi except that when he desired [that Ya 
Allah send Ali swsa to me], Shaitan threw 
regarding his suggestion [i.e. Shaitan sent 
people disliked by Rasool Allah sawaw]. But 
Allah cancels [by sending Ali swsa] that which 
Shaitan casts in; then Allah makes His verses 
decisive [with help of Ali swsa]. And Allah is 
all-Knowing, the Wise.

يْطٰنُ فِْ¿نَةً للِّذَِّيْنَ فىِْ قلُوُْبهِِمْ  ليَِّجْعَلَ مَا يُلÊِْ الشَّ

لِمِينَْ لîَِْ شِقَاقٍۭ  رَضٌ وَّ القَْاسِيَةِ قلُوُْبهُُمSْؕ وَ انَِّ الظّٰ مَّ

�L > بَعِيْدٍۙ

So that He may make [those self-appointed 
leaders] what Shaitan casts a trial for those 
within whose hearts is disease [of doubt] and 
those hard of heart. And indeed, the 
wrongdoers are in extreme dissension.

بِّكَ  َنهَُّ الحَْقُّ مِنْ رَّ وَّ ليَِعْلمََ الذَِّيْنَ اوُْتُوا العِْلمَْ ا

َ لهََادِ الذَِّيْنَ  فيَُؤْمِنُوْا بِهٖ فتَُخْبِتَ لهَٗ قلُوُْبهُُمSْؕ وَ انَِّ اّ/ٰ

�L E ا الىِٰ صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ اٰمَنُوْۤ

And so those who were given knowledge may 
know that it is the Haqq from your Rabb and 
[therefore] believe in it, and their hearts 
humbly submit to it. And indeed is Allah the 
Guide of those who have believed to Sirat al-
Mustaqeem [Imam al-Mustaqeem swsa].

 ُ نْهُ حَتىّٰ تَاتْلهَُِ وَ لاَ يَزَالُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فىِْ مِرْيةٍَ مِّ

�L L ْ Uذََابُ يَوْمٍ عَقِيْمٍ بحعَةُ بَغْتَةً اوَْ يَاتْلهَُِ السَّ

But those who disbelieve will not cease to be 
in doubt of him [Maola Ali swsa] until the Hour 
comes upon them unexpectedly or there 
comes to them the punishment of a barren 
Day.

لذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ  Sؕ فاَ ْ Sؕ يَحْكُمُ بَيْمحَُ ِ ّٰ ذٍ ّ/ِ ِyََٕلمُْلكُْ يَوْم ا

�L � تِ النَّعِيْمِ لحِٰتِ فىِْ جَنّٰ عَمِلوُا الصّٰ

The Kingdom that Day is for Allah; He will 
judge between them. So they who believed 
and did righteous deeds will be in the 
Gardens of Bliss.
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كَ لهَُمْ Uذََابٌ  ِyٰٕٓبُوْا بِاٰيِٰ¿نَا فاَوُل وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ كَذَّ

�L Y ۠ هِينٌْ مُّ

And they who disbelieved and belied Our 
signs [i.e. Wilayat of Ali swsa & Imams swsa] 
– for those there will be a humiliating 
punishment.

ا اوَْ مَاتوُْا  ِ ثُمَّ قتُِلوُْۤ وَ الذَِّيْنَ هَاجَرُوْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

َ لهَُوَ خَيرُْ  ُ رِزْقًا حَسَنًاSؕ وَ انَِّ اّ/ٰ ُ اّ/ٰ ُ زُقَمحَّ ليرََْ

�L � زِقِينَْ الرّٰ

And those who emigrated for the cause of 
Allah and then were killed or died – Allah will 
surely provide for them a good provision. And 
indeed, it is Allah who is the Best of the 
providers.

َ لعََليِْمٌ  Sؕ وَ انَِّ اّ/ٰ ٗمُّدْخَلاً يَّرْضَوْنَه ْ ُ ليَُدْخِلمحََّ

�L � حَليِْمٌ

He will surely cause them to enter an 
entrance with which they will be pleased, and 
indeed, Allah is all-Knowing and Forbearing.

ذٰلكSَِۚ وَ مَنْ Uَاقبََ بِمِثْلِ مَا عُوْقِبَ بِهٖ ثُمَّ بU َýُِلَيَْهِ 

�� � َ لعََفُوٌّ غَفُوْرٌ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ُ لََ·نْصُرَنّهَُ اّ/ٰ

That [is so]. And whoever retaliated [i.e. 
Rasool Allah sawaw] with the equivalent of 
that with which he was harmed [i.e. plot to kill 
him] and then was oppressed – Allah will 
surely aid him [with Qaim swsa]. Indeed, Allah 
is Pardoning and Forgiving.

َ يُوْلجُِ اليَّْلَ فىِ النَّهَارِ وَ يُوْلجُِ النَّهَارَ فىِ  ذٰلكَِ بِانََّ اّ/ٰ

�� 3 َ سَمِيْعٌۢ بَصِيرٌْ اليَّْلِ وَ انََّ اّ/ٰ

That is because Allah causes the night to 
enter the day and causes the day to enter the 
night and because Allah is all-Hearing, all-
Seeing.

َ هُوَ الحَْقُّ وَ انََّ مَا يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنهِٖ هُوَ  ذٰلكَِ بِانََّ اّ/ٰ

�� = َ هُوَ العَِْ|ُّ اللجَْبِيرُْ البَْاطِلُ وَ انََّ اّ/ٰ

That is because Allah is the Haqq, and that 
which they call upon other than Him is Batil 
[falsehood], and because Allah is the Grand 
Ali.

مَآءِ مَآءSًؗ فتَُصْبِحُ الاْرَْضُ  َنزَْلَ مِنَ السَّ َ ا َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

�� > ۚ َ لطَِيْفٌ خَبِيرٌْ ةۃSًؕ انَِّ اّ/ٰ مُخْضَرَّ

Do you not see that Allah has sent down 
rainwater from the sky and the earth becomes 
green? Indeed, Al lah is Subt le and 
Acquainted.

َ لهَُوَ الغَْنىُِّ  مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ انَِّ اّ/ٰ لهَٗ مَا فىِ السَّ

�� E الحَْمِيْدُ۠

To Him belongs what is in the heavens and 
what is on the earth. And indeed, Allah is the 
Free of need, the Praiseworthy.

ا فىِ الاْرَْضِ وَ الفُْلكَْ  رَ للجَُمْ مَّ َ سَخَّ َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

مَآءَ انَْ تَقَعَ عََ|  Sؕ وَ يُمْسِكُ السَّ ٖتَجْرِیْ فىِ البَْحْرِ بِاَمْرِه

�� L حِيْمٌ َ بِالنَّاسِ لرََءُوْفٌ رَّ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِٖالاْرَْضِ الاَِّ بِاذِْنه

Do you not see that Allah has subjected to 
you whatever is on the earth and the ships 
which run through the sea by His command? 
And He restrains the sky from falling upon the 
earth, unless by His permission. Indeed Allah, 
to the people, is Kind and Merciful.
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كمSُْؗ ثُمَّ يُمِْ·تُلجُمْ ثُمَّ يُحِْ·يْلجُمSْؕ انَِّ  وَ هُوَ الذَِّیْۤ احَْيَا

�� � الاْنِْسَبحنَ للجََفُوْرٌ

And He is the one who gave you life; then He 
causes you to die and then will [again] give 
you life. Indeed, mankind is ungrateful.

لِلُِّ امَُّةٍ جَعَلنَْا م³َْسَبحً هُمْ نَاسِكُوْهُ فلاََ يُنَازِعُنَّكَ فىِ 

�� Y نكََّ لعََٰ| هُدًی مُّسْتَقِيْمٍ الاْمَْرِ وَ ادْعُ الىِٰ رَبِّكSَؕ اِ

For every nation We have appointed Mansak 
[the Imam] whom they follow. So, [O 
Mohammad sawaw], let them not contend 
with you over the matter but invite them to 
your Rabb. Indeed, you are upon straight 
guidance.

�� � ُ اUَلْمَُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ  And if they dispute with you, then say, "Allahوَ انِْ جٰدَلوُْكَ فقَُلِ اّ/ٰ
is most Knowing of what you do.

ُ يَحْكُمُ بَْ·نَلجُمْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ فِيْمَا ك³ُْتُمْ فِيْهِ  اَّ/ٰ

�� � تَخْتَلفُِوْنَ

Allah will judge between you on the Day of 
Qiyamah concerning that over which you 
used to differ.”

مَآءِ وَ الاْرَْضSِؕ انَِّ  َ يَعْلمَُ مَا فىِ السَّ َلمَْ تَعْلمَْ انََّ اّ/ٰ ا

�Y � ِ يَسِيرٌْ ذٰلكَِ فىِْ كِتٰبSٍؕ انَِّ ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ

Do you not know that Allah knows what is in 
the heaven and the earth? Indeed, that is in a 
Book. Indeed that, for Allah, is easy.

ِ مَا لمَْ يÑَُِّلْ بِهٖ سُلطْٰنًا وَّ مَا  وَ يَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�Y 3 لِمِينَْ مِنْ نّصَِيرٍْ لَْ·سَ لهَُمْ بِهU ٖلِمSٌْؕ وَ مَا للِظّٰ

And they worship besides Allah that for which 
He has not sent down authority and that of 
which they have no knowledge. And there will 
not be for the wrongdoers any helper.

نٰتٍ تَعْرِفُ فىِْ وُجُوْهِ الذَِّيْنَ  يُٰ¿نَا بَّ·ِ ْ اٰ وَ اذَِا تُتْٰ| Uلَلهَِْ

كَفَرُوا المُْنْلجَرSَؕ يَبحَدُوْنَ يَسْطُوْنَ بِالذَِّيْنَ يَتْلوُْنَ 

 ؕSَُلنَّار نْ ذٰلكُِمSْؕ ا ئُكُمْ بشَِرٍّ مِّ ِÁَّقُلْ افَاَُن ؕSيِٰ¿نَا ْ اٰ Uلَلهَِْ

�Y = ۠ ُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْاSؕ وَ بÅِْسَ المَْصِيرُْ وUَدََهَا اّ/ٰ

And when Our verses [about merits & Wilayat 
of Ali swsa] are recited to them as clear 
evidences, you recognize in the faces of 
those who disbelieve disapproval. They are 
almost on the verge of assaulting [i.e. wanted 
to throw rocks at the Rasool sawaw in Uqbah 
Pass] those who recite to them Our verses. 
Say, "Then shall I inform you of [what is] 
worse than that? [It is] the Fire which Allah 
has promised those who disbelieve, and 
wretched is the destination.”

Sؕ انَِّ الذَِّيْنَ  َٗايَهَُّا النَّاسُ ضُرِبَ مَثَلٌ فاَسْتَمِعُوْا له يٰۤ

ِ لنَْ يّخَْلقُُوْا ذُبَاباً وَّ لوَِ اجْتَمَعُوْا  تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

 ؕSُٔٴاً لاَّ يَسَْ¿نْقِذُوْهُ مِنْه بَابُ شَيْـ ُ الذُّ Sؕ وَ انِْ يَّسْلممُُْ َٗله

�Y > البُِ وَ المَْطْلوُْبُ ضَعُفَ الطَّ

O people, an example is presented, so listen 
to it. Indeed, those [idols] you invoke besides 
Allah can never create [as much as] a fly, 
even if they gather all together for it [i.e. that 
purpose]. And if the fly should steal from them 
a [tiny] thing, they could not recover it from it. 
Weak are the seeker and the one who is 
sought.
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�Y E َ لقََوِیٌّ عَزِيزٌْ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ٖحَقَّ قدَْرِه َ  They have not appraised Allah with trueمَا قدََرُوا اّ/ٰ
appraisal [knowledge of Tauheed]. Indeed, 
Allah is the Powerful and Exalted in Might.

 َ كَةِ رُسُلاً وَّ مِنَ النَّاسSِؕ انَِّ اّ/ٰ ِyٰٕٓمِنَ المَْل ْîَِيَصْط ُ اَّ/ٰ

�Y L ۚ سَمِيْعٌۢ بَصِيرٌْ

Allah chooses from the angels messengers 
and from the people. Indeed, Allah is all-
Hearing and all-Seeing.

ِ تُرْجَعُ  َيدِْيْهِمْ وَ مَا خَلفَْهُمSْؕ وَ الىَِ اّ/ٰ يَعْلمَُ مَا بَينَْ ا

�Y � الاْمُُوْرُ

He knows what is [presently] before them and 
what will be after them. And to Allah are 
returned [all] matters.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ارْكَعُوْا وَ اسْجُدُوْا وَ اعْبُدُوْا رَبَّلجُمْ  يٰۤ

�Y Y وَ افعَْلوُا الخَْيرَْ لعََللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَۚ۩

O you who believe, do Rakooh and Sajdah 
and worship your Rabb and do good – that 
you may succeed.

Sؕ هُوَ اجْتyÁَٰكُمْ وَ مَا جَعَلَ  ٖحَقَّ جِهَادِه ِ وَ جَاهِدُوْا فىِ اّ/ٰ

َبيِْلجُمْ اِبرْٰهِيْمSَؕ هُوَ  يْنِ مِنْ حَرَجSٍؕ مِلةََّ ا Uلَيَْلجُمْ فىِ الدِّ

سُوْلُ  Sۙ۬ مِنْ قبَْلُ وَ فىِْ هٰذَا ليَِلجُوْنَ الرَّ سَمyّٰكُمُ المُْسْلِمِينَْ

شَهِيْدًا Uلَيَْلجُمْ وَ تَلجُوْنُوْا شُهَدَآءَ عََ| النَّاسSِۖۚ فاَقَِيْمُوا 

 ۚSْكُمyٰهُوَ مَوْل ؕS ِ كوٰةۃَ وَ اعْتَصِمُوْا بِاّ/ٰ توُا الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ الصَّ

�Y � ۠ فنَِعْمَ المَْوْلىٰ وَ نعِْمَ النَّصِيرُْ

And strive for Allah with the striving due to 
Him. He has chosen you [asws] and has not 
placed upon you in the religion any difficulty. 
[It is] the religion of your [i.e. Aal e 
Mohammad’s swsa] father, Ibraheem. He [i.e. 
Allah] named you "Muslims" before [in former 
scriptures] and in this [Qur'an] that the Rasool 
may be a witness over you [i.e. the Imams 
swsa] and you [the Imams swsa] may be 
witnesses over the people. So establish 
Salaat and give Zakaat and hold fast to Allah. 
He is your Maola; so excellent Maola, and 
excellent Helper.
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The Believersسُوۡرَةُ المؤمنون

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 :Certainly the believers have succeededقدَْ افَلْحََ المُْؤْمِنُوْنَۙ

=  They who are during their Salaat humblyالذَِّيْنَ هُمْ فىِْ صَلاَتِهِمْ خٰشِعُوْنَۙ
submissive

>  And they who turn away from ill speechوَ الذَِّيْنَ هُمْ عَنِ اللغَّْوِ مُعْرِضُوْنَۙ
[singing & music]

E كوٰةِۃ فٰعِلوُْنَۙ And they who perform purificationوَ الذَِّيْنَ هُمْ للِزَّ

L And they who guard their private partsوَ الذَِّيْنَ هُمْ لفُِرُوْجِهِمْ حٰفِظُوْنَۙ

نهَُّمْ غَيرُْ  َيمَْانهُُمْ فاَِ الاَِّ عَٰ|ۤ ازَوَْاجِهِمْ اوَْ مَا مَللجََتْ ا

� ۚ مَلوُْمِينَْ

Except from their wives or those their right 
hands possess, for indeed, they are not 
blameable –

Y كَ هُمُ العْٰدُوْنَۚ ِyٰٕٓوَرَآءَ ذٰلكَِ فاَوُل ýَْٰبت  But whoever seeks beyond that, then thoseفمََنِ ا
are the transgressors –

� ْ وَ عَهْدِهِمْ رٰعُوْنَۙ  And they who are keepers of their trustsوَ الذَِّيْنَ هُمْ لاِمَٰنٰمجِِ
[Wilayat e Ali swsa] and their covenant [of 
Wilayat]

� – And they who keep guard on their Salaatsوَ الذَِّيْنَ هُمْ عَٰ| صَلوَٰتِهِمْ يُحَافظُِوْنَۘ

�3 � كَ هُمُ الوْٰرِثُوْنَۙ ِyٰٕٓاوُلThose are the inheritors

�3 3  Who will inherit al-Firdaus. They will abideالذَِّيْنَ يَرِثُوْنَ الفِْرْدَوْسSَؕ هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ
therein eternally.

�3 = ۚ نْ طِينٍْ  And certainly did We create man from anوَ لقََدْ خَلقَْنَا الاْنِْسَبحنَ مِنْ سُللٰةٍَ مِّ
essence of clay.

�3 > ۪ كِينٍْ  Then We placed him as a semen-drop in aثُمَّ جَعَلنْٰهُ نُطْفَةً فىِْ قَرَارٍ مَّ
firm resting place[i.e. the womb].

ثُمَّ خَلقَْنَا النُّطْفَةَ Uلَقََةً فخََلقَْنَا العَْلقََةَ مُضْغَةً فخََلقَْنَا 

َنشَْبحنْٰهُ خَلقًْا  المُْضْغَةَ عِظٰمًا فَلجَسَوْنَا العِْظٰمَ لحَْمًاSۗ ثُمَّ ا

�3 E ؕ ُ احَْسَنُ الخْٰلقِِينَْ كَ اّ/ٰ اٰخَرSَؕ فتََبرَٰ

Then We made the sperm-drop into a clinging 
fertilized egg, and We made the clinging 
fertilized egg [embryo] into a fetus, and We 
made bones of the fetus, and We covered the 
bones with flesh; then We started his final 
development phase. So blessed is Allah, the 
best of creators.
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�3 L تُوْنَؕ نلجَُّمْ بَعْدَ ذٰلكَِ لمََّ·ِ .Then indeed, after that you are to dieثُمَّ اِ

�3 � نلجَُّمْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ تُبْعَثوُْنَ  Then indeed you, on the Day of Qiyamah, willثُمَّ اِ
be resurrected.

قSَۖۗ وَ مَا كُنَّا عَنِ  وَ لقََدْ خَلقَْنَا فوَْقَلجُمْ سَبْعَ طَرَآ¹ِٕ

�3 Y الخَْلقِْ غٰفِلينَِْ

And certainly We have created above you 
seven layered heavens, and never have We 
been of [Our] creation unaware.

هُ فىِ الاْرَْضSِۖۗ وَ  مَآءِ مَآءًۢ بقَِدَرٍ فاَسَْكَنّٰ َنزَْلنَْا مِنَ السَّ وَ ا

�3 � ناَّ عَٰ| ذَهَابٍۭ بِهٖ لقَٰدِرُوْنَۚ اِ

And We have sent down rainwater from the 
sky in a measured amount and settled it in the 
earth. And indeed, We are Able to take it 
away.

نْ نّخَِيْلٍ وَّ اعَْنَابSٍۘ للجَُمْ فِيْهَا  تٍ مِّ فاََنشَْبحنَْا للجَُمْ بِهٖ جَنّٰ

�3 � ةۃٌ وَّ مِنْهَا تَاْ�لُوُْنَۙ كهُِ كَثِيرَْ فوََا

And We originate for you thereby gardens of 
palm trees and grapevines in which for you 
are abundant fruits and from which you eat.

هْنِ وَ صِبْغٍ  وَ شَجَرَةۃً تَخْرُجُ مِنْ طُوْرِ سَْ·نَآءَ ت³َۢبُْتُ بِالدُّ

�= � للاِّْٰ�لِينَِْ

And [We brought forth] a tree issuing from the 
Mount Sinai which produces oil and food [i.e. 
olives] for those who eat.

مَّا فىِْ بُطُوْنهَِا  ةۃSًؕ نُسْقِيْلجُمْ مِّ وَ انَِّ للجَُمْ فىِ الاْنَْعَامِ لعَِبرَْ

�= 3 ةۃٌ وَّ مِنْهَا تَاْ�لُوُْنَۙ وَ للجَُمْ فِيْهَا مَنَافعُِ كَثِيرَْ

And indeed, for you in the cattle is a lesson. 
We give you drink from that which is in their 
bellies, and for you in them are numerous 
benefits, and from them [some] you eat.

�= = .And upon them and on ships you are carriedوَ Uلَيَْهَا وَ عََ| الفُْلكِْ تُحْمَلوُْنَ۠

 َ وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا نُوْحًا الىِٰ قوَْمِهٖ فقََالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

�= > هSٗؕ افَلاََ تَتَّقُوْنَ نْ اِلهٍٰ غَيرُْ مَا للجَُمْ مِّ

And We had certainly sent Nuh to his people, 
and he said, “O my people, worship Allah; you 
have no god other than Him; then will you not 
fear Him?”

فقََالَ المَْلؤَُا الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ قوَْمِهٖ مَا هٰذَاۤ الاَِّ بَشَرٌ 

 ُ لَ UلَيَْلجُمSْؕ وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ مِّثلْلجُُمSْۙ يُرِيدُْ انَْ يّتََفَضَّ

�= E ۚ لينَِْ نَا الاْوََّ بآ¹َِٕ ا سَمِعْنَا بِهٰذَا فىِْۤ اٰ كَةSًۖۚ مَّ ِyٰٕٓلاَنَْزَلَ مَل

But the eminent among those who disbelieved 
from his people said, "This is not but a man 
l ike yourselves who wishes to take 
precedence over you; and if Allah had willed 
[to send a messenger], He would have sent 
down angels. We have not heard of this 
among our forefathers.

�= L بصَُّوْا بِهٖ حَتىّٰ حِينٍْ  ,He is not but a man possessed with madnessانِْ هُوَ الاَِّ رَجُلٌۢ بِهٖ جِنَّةٌ فترَََ
so wait concerning him for a time.”

�= � بُوْنِ نصُْرْنىِْ بِمَا كَذَّ  said, "My Rabb, support me because [Nuh]قَالَ رَبِّ ا
they have belied me.”

�354



سورة المؤمنون

فاَوَْحَْ·نَاۤ اِليَْهِ انَِ اصْنَعِ الفُْلكَْ بِاUَي³ُِْنَا وَ وَحِْ·نَا فاَذَِا 

جَآءَ امَْرُنَا وَ فاَرَ الّ¿َنُّوْرSُۙ فاَسْلكُْ فِيْهَا مِنْ �لٍُّ زَوْجَينِْ 

Sۚ وَ لاَ  ْ ثنَْينِْ وَ اهَْلكََ الاَِّ مَنْ سَبَقَ Uلَيَْهِ القَْوْلُ مِمحُْ ا

�= Y غْرَقوُْنَ نهَُّمْ مُّ تُخَاطِبْنىِْ فىِ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْاSۚ اِ

So We revealed to him, "Craft the ark [ship] 
under Our Eyes and Our Wahi, and when Our 
command comes and the oven overflows, put 
into it [i.e. the ark] from each [creature] two 
mates and your family, except those for whom 
the decree [of destruction] has preceded. And 
do not address Me concerning those who 
have wronged; indeed, they are to be 
drowned.

عَكَ عََ| الفُْلكِْ فقَُلِ الحَْمْدُ  َنتَْ وَ مَنْ مَّ فاَذَِا اسْتَوَيتَْ ا

�= � لِمِينَْ yنَا مِنَ القَْوْمِ الظّٰ ِ الذَِّیْ نَجّٰ ّٰ/ِ

And when you have boarded the ship, you 
and those with you, then say, ‘Every Praise to 
Allah who has saved us from the wrongdoing 
people.’

�= � َنتَْ خَيرُْ المÑُِْْلينَِْ �بحً وَّ ا برَٰ لاً مُّ َÑَُْنزِْلنىِْْ م بِّ ا  And say, 'My Rabb, let me land at a blessedوَ قُلْ رَّ
landing place, and You are the best to 
accommodate [us].’ "

�> �  Indeed in that are signs, and indeed, We areانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ وَّ انِْ كُنَّا لمÁَُْتَلينَِْ
ever testing [Our servants].

�> 3 َنشَْبحنَْا مِنْۢ بَعْدِهِمْ قَرْنًا اٰخَرِينَْۚ  Then We created after them a generation ofثُمَّ ا
others.

َ مَا للجَُمْ  ْ انَِ اعْبُدُوا اّ/ٰ ْ رَسُوْلاً مِّمحُْ فاَرَْسَلنَْا فِلهِْ

�> = هSٗؕ افَلاََ تَتَّقُوْنَ۠ نْ اِلهٍٰ غَيرُْ مِّ

And We sent among them a Rasool from 
themselves, [saying], "Worship Allah; you 
have no god other than Him; then will you not 
fear Him?”

بُوْا بلِقَِآءِ  وَ قَالَ المَْلاَُ مِنْ قوَْمِهِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ كَذَّ

نْيَاSۙ مَا هٰذَاۤ الاَِّ بَشَرٌ  ْ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ ترَْفْمحُٰ َ الاْخِٰرَةِۃ وَ ا

مِّثلْلجُُمSْۙ يَاْ�لُُ مِمَّا تَاْ�لُوُْنَ مِنْهُ وَ يَشْرَبُ مِمَّا 

�> > تَشْرَبوُْنَ۪ۙ

And the eminent among his people who 
disbelieved and belied the meeting of the 
Hereafter while We had given them luxury in 
the worldly life said, "This is not but a man like 
yourselves. He eats of that from which you 
eat and drinks of what you drink.

�> E نلجَُّمْ اذًِا لخَّٰسِرُوْنَۙ نْ اطََعْتُمْ بَشَرًا مِّثلْلجَُمْ اِ ِyَٕوَ لAnd if you obey a man like yourselves, 
indeed, you would then be losers.

َنلجَُّمْ  باً وَّ عِظَامًا ا َنلجَُّمْ اذَِا مِتُّمْ وَ ك³ُْتُمْ تُرَا َيعَِدُكُمْ ا ا

�> L مُّخْرَجُوْنَ۪ۙ

Does he promise you that when you have 
died and become dust and bones that you will 
be brought forth [raised from the graves]?

�> � .Far, very far, is that which you are promisedهَيْهَاتَ هَيْهَاتَ لمَِا تُوUْدَُوْنَ۪ۙ

نْيَا نَمُوْتُ وَ نَحْيَا وَ مَا نَحْنُ  انِْ Òَِ الاَِّ حَيَاتنَُا الدُّ

�> Y ۪ۙ بِمَبْعُوْثينَِْ

It [i.e. life] is not but our worldly life – we die 
and live, but we will not be resurrected.
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 َٗكَذِبًا وَّ مَا نَحْنُ له ِ ی عََ| اّ/ٰ انِْ هُوَ الاَِّ رَجُلُ õفترَْٰ

�> � بِمُؤْمِنِينَْ

He is not but a man who has invented a lie 
about Allah, and we will not believe him.”

�> � بُوْنِ نصُْرْنىِْ بِمَا كَذَّ  He said, "My Rabb, support me because theyقَالَ رَبِّ ا
have belied me.”

�E � ۚ  said, "After a little while, they will surely [Allah]قَالَ عَمَّا قلَيِْلٍ ليَُّصْبِحُنَّ نٰدِمِينَْ
become regretful.”

ْ غُثآَءSًۚ فبَُعْدًا  يْحَةُ بِالحَْقِّ فجََعَلمحُْٰ فاَخََذَتْهُمُ الصَّ

�E 3 لِمِينَْ للِّقَْوْمِ الظّٰ

So the lethal shriek seized them in truth, and 
We made them as [plant] stubble. Then away 
with the wrongdoing people.

�E = َنشَْبحنَْا مِنْۢ بَعْدِهِمْ قُرُوْنًا اٰخَرِينَْؕ  Then We originated after them otherثُمَّ ا
generations.

�E >  ,No nation will precede its time [of termination]مَا تَسْبِقُ مِنْ امَُّةٍ اجََلهََا وَ مَا يَسْتَاخِْرُوْنَؕ
nor will they be delayed.

بُوْهُ  سُوْلهَُا كَذَّ اSؕ �لُمََّا جَآءَ امَُّةً رَّ ثُمَّ ارَْسَلنَْا رُسُلنََا تَترَْ

ْ احََادِيْثSَۚ فبَُعْدًا  فاَتَبَْعْنَا بَعْضَهُمْ بَعْضًا وَّ جَعَلمحُْٰ

�E E لقَِّوْمٍ لاَّ يُؤْمِنُوْنَ

Then We sent Our Rasools in succession. 
Every time there came to a nation its Rasool, 
they belied him, so We made them follow one 
another [to destruction], and We made them 
narrations. So away with a people who do not 
believe.

ثُمَّ ارَْسَلنَْا مُوÏْٰ وَ اخََاهُ هٰرُوْنSَۙ۬ بِاٰيِٰ¿نَا وَ سُلطْٰنٍ 

�E L ۙ بِينٍْ مُّ

Then We sent Musa and his brother Haroon 
with Our signs and Sultan Mubeen [clear 
authority]

�E � ۚ وْا وَ �بحَنُوْا قوَْمًا Uَالينَِْ هٖ فاَسْتَلجْبرَُ  To Fir'aoun and his assembly of chiefs, butالىِٰ فِرْعَوْنَ وَ مَلا¹َِٕۡ
they were arrogant and were a haughty 
people.

�E Y َنؤُْمِنُ لبَِشَرَينِْ مِثلْنَِا وَ قوَْمُهُمَا لنََا عٰبِدُوْنَۚ ا ا  They said, "Should we believe two men likeفقََالوُْۤ
ourselves while their people are for us in 
servitude?”

�E � بُوْهُمَا فَبحَنُوْا مِنَ المُْهْللجَِينَْ فَلجَذَّ
So they belied them both and were of those 
destroyed.

�E � تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ لعََلهَُّمْ يَهْتَدُوْنَ  And We certainly gave Musa the Book thatوَ لقََدْ اٰ
perhaps they would be guided.

يةًَ وَّ اٰوَينْٰهُمَاۤ الىِٰ رَبْوَةٍۃ ذَاتِ  بنَْ مَرْيمََ وَ امَُّهٗۤ اٰ وَ جَعَلنَْا ا

�L � ۠ قَرَارٍ وَّ مَعِينٍْ

And We made the son of Mariyam and his 
mother an Ayat  [Hujjat] and sheltered them 
within a lofty ground [Najaf e Kufa] having 
tranquility and spring [Furat].
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ْ بِمَا  بٰتِ وَ اعْمَلوُْا صَالحًِاSؕ انىِِّ ِ·ّ سُلُ �لُوُْا مِنَ الطَّ ايَهَُّا الرُّ يٰۤ

�L 3 تَعْمَلوُْنَ Uلَيِْمٌؕ

[Allah said], "O Rasools, eat from the good 
foods and perform righteousness. Indeed I, of 
what you do, am Knowing all.

�L = َناَ رَبُّلجُمْ فاَتقَُّوْنِ  And indeed this, your Ummah, is one Ummahوَ انَِّ هٰذِهٖۤ امَُّتُلجُمْ امَُّةً وَّاحِدَةۃً وَّ ا
[i.e. Aal e Mohammad swsa are one and the 
same, and Deen is one as well], and I am 
your Rabb, so fear Me.”

ْ زُبُرًاSؕ �لُُّ حِزْبٍۭ بِمَا لدََيْهِمْ  ا امَْرَهُمْ بَيْمحَُ عُوْۤ فتََقَطَّ

�L > فرَِحُوْنَ

But they [i.e. the people] divided their religion 
among them into portions [i.e. sects] with 
[self-devised] books – each faction, in what it 
has, rejoicing.

�L E  So leave them in their ignorance [& doubt]فذََرْهُمْ فىِْ غَمْرَتِهِمْ حَتىّٰ حِينٍْ
drowned for a time.

�L L ۙ الٍ وَّ بَنِينَْ هُمْ بِهٖ مِنْ مَّ َنمََّا نُمِدُّ َيحَْسَبُوْنَ ا  Do they think that what We aid them of wealthا
and children

�L � تSِؕ بَلْ لاَّ يَشْعُرُوْنَ  ?Is [because] We hasten for them good thingsنُسَبحرعُِ لهَُمْ فىِ الخَْيرْٰ
Rather, they do not perceive.

�L Y  Indeed, they who are cautious from fear ofانَِّ الذَِّيْنَ هُمْ مِّنْ خَشْيَةِ رَبِّهِمْ مُّشْفِقُوْنَۙ
their Rabb

�L �  And they who believe in the Ayaat of theirوَ الذَِّيْنَ هُمْ بِاٰيٰتِ رَبِّهِمْ يُؤْمِنُوْنَۙ
Rabb

�L �  And they who do not associate anything withوَ الذَِّيْنَ هُمْ بِرَبهِِّمْ لاَ يُشْرِكُوْنَۙ
their Rabb

َنهَُّمْ الىِٰ  توَْا وَّ قلُوُْبهُُمْ وَجِلةٌَ ا وَ الذَِّيْنَ يُؤْتُوْنَ مَاۤ اٰ

�� � رَبِّهِمْ رٰجِعُوْنَۙ

And they who give what they give while their 
hearts are fearful [that they should not fall 
short in the love and obedience of Masumeen 
swsa] because they must return to their Rabb 
–

�� 3 تِ وَ هُمْ لهََا سٰبِقُوْنَ كَ يُسٰرِعُوْنَ فىِ الخَْيرْٰ ِyٰٕٓاوُلIt is those [the Masumeen swsa] who hasten 
to good deeds, and they excel therein [i.e. in 
good deeds].

وَ لاَ نُلَفُِّ نَفْسًبح الاَِّ وُسْعَهَا وَ لدََيْنَا كِتٰبٌ يّنَْطِقُ 

�� = بِالحَْقِّ وَ هُمْ لاَ يُظْلمَُوْنَ

And We charge no soul except [with that 
within] its capacity, and with Us is a Book 
which speaks with truth; and they will not be 
wronged.

نْ دُوْنِ  نْ هٰذَا وَ لهَُمْ اعَْمَالٌ مِّ بَلْ قلُوُْبهُُمْ فىِْ غَمْرَةٍۃ مِّ

�� > ذٰلكَِ هُمْ لهََا عٰمِلوُْنَ

But their hearts are in ignorance [unaware] 
from this [Qur'an], and they have [evil] deeds 
besides that which they are doing,
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�� E ٔٴرَُوْنَؕ ْ بِالعَْذَابِ اذَِا هُمْ يَجْـ فِلهِْ ۤ اذَِاۤ اخََذْنَا مُترَْ  Until when We seize their affluent ones withحَتىّٰ
punishment, at once they are crying [to Allah] 
for help.

�� L نَّا لاَ تُنْصَرُوْنَ نلجَُّمْ مِّ ٔٴرَُوا اليَْوْمSَ۫ اِ  Do not cry for help today. Indeed, by Us youلاَ تَجْـ
will not be helped.

يٰتىِْ تُتْٰ| Uلَيَْلجُمْ فَلج³ُْتُمْ عَٰ|ۤ اعَْقَابكُِمْ  قدَْ �بحَنَتْ اٰ

�� � تَنْلجِصُوْنَۙ

My verses had already been recited to you, 
but you were turning back on your heels

�� Y ينSَْۖۗ بِهٖ سٰمِرًا تَهْجُرُوْنَ مُسْتَلجْبرِِ
In arrogance regarding it, conversing by night, 
speaking nonsense [about the Qur'an].

بآَءَهُمُ  ا لمَْ يَاتِْ اٰ بَّرُوا القَْوْلَ امَْ جَآءَهُمْ مَّ افَلَمَْ يَدَّ

�� � ؗ لينَِْ الاْوََّ

Then have they not pondered over the word 
[i.e. the Qur’an], or has there come to them 
that which had not come to their forefathers?

�� �  Or did they not know their Rasool [sawaw], soامَْ لمَْ يَعْرِفوُْا رَسُوْلهَُمْ فهَُمْ لهَٗ مُنْلجِرُوْنَؗ
they are denying him?

كثْرَُهُمْ  َ امَْ يَقُوْلوُْنَ بِهٖ جِنَّةSٌؕ بَلْ جَآءَهُمْ بِالحَْقِّ وَ ا

�Y � للِحَْقِّ كرِٰهُوْنَ

Or do they say, "In him is madness"? Rather, 
he brought them the Haqq, but most of them 
dislike the Haqq [Wilayat e Ali swsa].

مٰوٰتُ وَ الاْرَْضُ  تبََّعَ الحَْقُّ اهَْوَآءَهُمْ لفََسَدَتِ السَّ وَ لوَِ ا

ْ بِذِكْرِهِمْ فهَُمْ عَنْ ذِكرِْهِمْ  َتيَْمحُٰ Sؕ بَلْ ا وَ مَنْ فِيْهِنَّ

�Y 3 عْرِضُوْنَؕ مُّ

 But if the Haqq [Maola Mohammad sawaw &
 Maola Ali swsa] would have followed their

 desires, the heavens and the earth and
 whoever is in them would have been ruined.

 Rather, We have brought them their reminder
 but they, from their reminder, are turning

.away

Sۖۗ وَّ هُوَ خَيرُْ  ٔٴلَهُُمْ خَرْجًا فخََرَاجُ رَبِّكَ خَيرٌْ امَْ تَسْـ

�Y = زِقِينَْ الرّٰ

Or do you, [O Mohammad sawaw], ask them 
for tribute? But the tribute of your Rabb is 
better, and He is the Best of providers.

�Y > نكََّ لتََدْعُوْهُمْ الىِٰ صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ -And indeed, you invite them to Sirat alوَ اِ
Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa].

رَاطِ  وَ انَِّ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ عَنِ الصِّ

�Y E لنَٰلجِبُوْنَ

But indeed, those who do not believe in the 
Hereafter are deviating from the Sirat [Wilayat 
of the Masumeen swsa].

وْا فىِْ  نْ ضُرٍّ للَّجَُّ ْ وَ كَشَفْنَا مَا بِهِمْ مِّ وَ لوَْ رَحِمْمحُٰ

�Y L طُغْيَانهِِمْ يَعْمَهُوْنَ

And even if We gave them mercy and 
removed what was upon them of affliction, 
they would persist in their transgression, 
wandering blindly.
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وَ لقََدْ اخََذْنٰهُمْ بِالعَْذَابِ فمََا اسْتَبحَنُوْا لرَِبهِِّمْ وَ مَا 

�Y � عُوْنَ يَتَضَرَّ

And cer ta in ly We se ized them wi th 
punishment, but they did not yield to their 
Rabb, nor did they humbly supplicate [in 
Salaat, nor they raised hands doing Rafah al-
Yadayn]

ْ بَاباً ذَا Uذََابٍ شَدِيْدٍ اذَِا هُمْ  ۤ اذَِا فتََحْنَا Uلَلهَِْ حَتىّٰ

�Y Y فِيْهِ مُبْلسُِوْنَ۠

Until when We will open upon them a door of 
severe punishment, immediately they will be 
therein in despair [when Maola Ali swsa will 
rise with Zulfiqar in Raj’at].

 ؕSَِٕدَةۃ مْعَ وَ الاْبَْصَارَ وَ الاْفَـْ َنشَْبحَ للجَُمُ السَّ وَ هُوَ الذَِّیْۤ ا

�Y � ا تَشْكُرُوْنَ قلَيِْلاً مَّ

And it is He who made for you hearing and 
vision and hearts; little is what you thank.

�Y � كمُْ فىِ الاْرَْضِ وَ اِليَْهِ تُحْشَرُوْنَ َ  And it is He who has multiplied youوَ هُوَ الذَِّیْ ذَرَا
throughout the earth, and to Him you will be 
gathered.

 ؕSِوَ يُمِيْتُ وَ لهَُ اخْتِلاَفُ اليَّْلِ وَ النَّهَار ٖ¶ُْوَ هُوَ الذَِّیْ ي

�� � افَلاََ تَعْقِلوُْنَ

And it is He who gives life and causes death, 
and for Him is the alternation of the night and 
the day. Then will you not reason?

�� 3 لوُْنَ  Rather, they said like what the former peoplesبَلْ قَالوُْا مِثْلَ مَا قَالَ الاْوََّ
had said.

�� = ناَّ لمََبْعُوْثُوْنَ باً وَّ عِظَامًا ءَاِ ا ءَاذَِا مِْ¿نَا وَ كُنَّا تُرَا  They said, "When we have died and becomeقَالوُْۤ
dust and bones, are we indeed to be 
resurrected?

 ۤ بآَؤُنَا هٰذَا مِنْ قبَْلُ انِْ هٰذَاۤ الاَِّ لقََدْ وUُدِْنَا نَحْنُ وَ اٰ

�� > لينَِْ اسََبحطيرُِْ الاْوََّ

We have been promised this, we and our 
forefathers, before; this is not but legends of 
the former peoples.”

�� E  Say, [O Mohammad sawaw], "To whomقُلْ لمَِّنِ الاْرَْضُ وَ مَنْ فِيْهَاۤ انِْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ
belongs the earth and whoever is in it, if you 
know?”

�� L Sؕ قُلْ افَلاََ تَذَكَّرُوْنَ ِ  They will say, "To Allah." Say, "Then will youسَيَقُوْلوُْنَ ِ/ّٰ
not take heed?”

�� � بْعِ وَ رَبُّ العَْرْشِ العَْظِيْمِ مٰوٰتِ السَّ بُّ السَّ  Say, "Who is Rabb of the seven heavens andقُلْ مَنْ رَّ
Rabb of the Arsh al-Azeem [Great Throne]?”

�� Y Sؕ قُلْ افَلاََ تَتَّقُوْنَ ِ  They will say, "[They belong] to Allah." Say [Oسَيَقُوْلوُْنَ ِ/ّٰ
Habib sawaw], "Then will you not fear Him?”

ءٍ وَّ هُوَ يُجِيرُْ وَ لاَ يُجَارُ  ْ َ̄ قُلْ مَنْۢ بيَِدِهٖ مَللجَُوْتُ �لُِّ 

�� � Uلَيَْهِ انِْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ

Say, "In whose hand is the Kingdom of all 
things – and He protects while none can 
protect against Him – if you know?”
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�� � Sؕ قُلْ فاَنىَّٰ تُسْحَرُوْنَ ِ  They will say, "[All belongs] to Allah." Say [Oسَيَقُوْلوُْنَ ِ/ّٰ
Habib sawaw], "Then how are you deluded?”

�� � نهَُّمْ للجَٰذِبُوْنَ ْ بِالحَْقِّ وَ اِ َتيَْمحُٰ  Rather, We have brought them the Haqq, andبَلْ ا
indeed they are liars.

لدٍَ وَّ مَا �بحَنَ مَعَهٗ مِنْ اِلهٍٰ اذًِا لذََّهَبَ  ُ مِنْ وَّ تخََّذَ اّ/ٰ مَا ا

 ِ �لُُّ اِلهٍٰۭ بِمَا خَلقََ وَ لعََلاَ بَعْضُهُمْ عَٰ| بَعْضSٍؕ سُبْحٰنَ اّ/ٰ

�� 3 عَمَّا يَصِفُوْنَۙ

Allah has not taken any son, nor has there 
ever been with Him any god. [If there had 
been], then each god would have taken away 
what it created, and some of them would have 
sought to overcome others. Exalted is Allah 
above what they describe [concerning Him].

�� = هَادَةِۃ فتََعٰٰ| عَمَّا يُشْرِكُوْنَ۠  Uٰ[He is] Knower of the unseen [what has notلِمِ الغَْيْبِ وَ الشَّ
happened yet] and the witnessed [what has 
happened], so high is He above what they 
associate [with Him].

�� > ْ مَا يُوUْدَُوْنَۙ بِّ اِمَّا تُرِينىَِّ  Say, [O Mohammad sawaw], "My Rabb, if Youقُلْ رَّ
should show me that [punishment] which they 
are promised,

�� E لِمِينَْ  My Rabb, then do not place me among theرَبِّ فلاََ تَجْعَلنىِْْ فىِ القَْوْمِ الظّٰ
wrongdoing people.”

�� L ناَّ عَٰ|ۤ انَْ نُّرِيكََ مَا نَعِدُهُمْ لقَٰدِرُوْنَ  And indeed, We are Able to show you whatوَ اِ
We have promised them.

ئَةSَؕ نَحْنُ اUَلْمَُ بِمَا  ِ·ّ ادِْفعَْ بِالتىَِّْ Òَِ احَْسَنُ السَّ

�� � يَصِفُوْنَ

Repel, by [means of] what is best, [their] evil. 
We are most Knowing of what they describe.

�� Y ۙ يٰطِينِْ بِّ اعَُوْذُ بِكَ مِنْ هَمَزٰتِ الشَّ  And say, "My Rabb, I take refuge in You fromوَ قُلْ رَّ
the suggestions of the Shaitans,

�� �  And I seek refuge in You, my Rabb, lest theyوَ اعَُوْذُ بِكَ رَبِّ انَْ يّحَْضُرُوْنِ
be present with me.”

�� � ۤ اذَِا جَآءَ احََدَهُمُ المَْوْتُ قَالَ رَبِّ ارْجِعُوْنِۙ  .Until, when death comes to one of them [i.eحَتىّٰ
disbelievers], he says, "My Rabb, send me 
back [in the world]

 ؕSلهَُا نهََّا �لَِمَةٌ هُوَ قَآ¹ِٕ Sؕ اِ ْۤ اعَْمَلُ صَالحًِا فِيْمَا تَرَكْتُ �لاََّ لعََّ|ِ

ÛÜ Ý Ý هِمْ بَرْزَخٌ الىِٰ يَوْمِ يُبْعَثوُْنَ وَ مِنْ وّرََآ¹ِٕ

Perhaps I might do righteousness in that 
[world] which I left behind.” No! It is only a 
word he is saying; and in front of them [i.e. the 
dead] is Barzakh until the Day they are 
resurrected.

ذٍ وَّ لاَ  ِyَٕيَوْم ْ َنسَْبحبَ بَيْمحَُ وْرِ فلاََۤ ا فاَذَِا نُفِخَ فىِ الصُّ

ÛÜ Ý Ü يََ¿سَبخءَلوُْنَ

So when the Soor [Horn] is blown, no 
relationship will there be among them [who 
boast about family] that Day, nor will they ask 
about one another.
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ÛÜ Ý Þ كَ هُمُ المُْفْلحُِوْنَ ِyٰٕٓفاَوُل ٗفمََنْ ثَقُلتَْ مَوَازيِْنُهAnd those whose weights are heavy [with 
good deeds] – it is they who are the 
successful.

ا  كَ الذَِّيْنَ خَسِرُوْۤ ِyٰٕٓفاَوُل ٗوَ مَنْ خَفَّتْ مَوَازيِْنُه

ÛÜ Ý ß َنفُْسَهُمْ فىِْ جَهَنَّمَ خٰلدُِوْنَۚ ا

But those whose weights are light – those are 
the ones who have put themselves in loss, 
[being] in Hell, abiding eternally.

ÛÜ Ý à  The Fire will sear their faces, and they thereinتَلفَْحُ وُجُوْهَهُمُ النَّارُ وَ هُمْ فِيْهَا �لٰحُِوْنَ
will grin with burned taut lips.

ÛÜ Ý â بُوْنَ يٰتىِْ تُتْٰ| Uلَيَْلجُمْ فَلج³ُْتُمْ بِهَا تُلجَذِّ َلمَْ تَلجُنْ اٰ  Were not My verses recited to" ,[It will be said]ا
you and you used to belie them?”

ÛÜ Ý ä  They will say, "Our Rabb, our wretchednessقَالوُْا رَبنََّا Çلَبََتْ Uلََْ·نَا شِقْوَتُنَا وَ كُنَّا قوَْمًا ضَآلينَِّْ
overcame us [due to our deeds], and we were 
a people astray.

ÛÜ Ý å ناَّ ظٰلِمُوْنَ  Our Rabb, remove us from it, then if we returnرَبنََّاۤ اخَْرِجْنَا مِنْهَا فاَنِْ Uدُْنَا فاَِ
[ to ev i l ] , t hen su re ly we wou ld be 
wrongdoers.”

ÛÜ Ý æ ِّمُوْنِ ٔٴوُْا فِيْهَا وَ لاَ تُلَ  He will say, “Go away despised therein and doقَالَ اخْسَـ
not speak to Me.

نْ عِبَادِیْ يَقُوْلوُْنَ رَبنََّاۤ اٰمَنَّا فاَغْفِرْ  نهَّٗ �بحَنَ فرَِيقٌْ مِّ اِ

ÛÜ Ý ç ۖۚ حِمِينَْ َنتَْ خَيرُْ الرّٰ لنََا وَ ارْحَمْنَا وَ ا

Indeed, there was a party of My servants who 
used to say, 'Our Rabb, we have believed, so 
forgive us and have mercy upon us, and You 
are the Best of the merciful.’

َنسَْوْكُمْ ذِكرِْیْ وَ ك³ُْتُمْ  ۤ ا فاَتخََّذْتُمُوْهُمْ سِخْرِياًّ حَتىّٰ

ÛÜ Ü Ý ْ تَضْحَكُوْنَ مِّمحُْ

But you took them in mockery to the point that 
their [animosity] made you forget My Zikr, and 
you used to laugh at them.

ÛÜ Ü Ü زُوْنَ َنهَُّمْ هُمُ الفَْآ¹ِٕ اSۙ ا وْۤ ُ اليَْوْمَ بِمَا صَبرَُ ْ جَزَيمجُُْ  Indeed, I have rewarded them this Day forانىِِّ
their patient endurance – that they are the 
attainers [of success].”

ÛÜ Ü Þ  will say, "How long did you remain on [Allah]قٰلَ كَمْ لبÐَِْتُمْ فىِ الاْرَْضِ Uدََدَ سِنِينَْ
earth in number of years?”

ÛÜ Ü ß ٔٴلَِ العَْآدِّيْنَ  They will say, "We remained a day or part of aقَالوُْا لبÐَِْنَا يَوْمًا اوَْ بَعْضَ يَوْمٍ فسَْـ
day; but ask those who enumerate.”

ÛÜ Ü à َنلجَُّمْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ  He will say, "You stayed not but a little – if onlyقٰلَ انِْ لبÐَِّْتُمْ الاَِّ قلَيِْلاً لوَّْ ا
you had known.

َنلجَُّمْ اِلَْ·نَا لاَ  َنمََّا خَلقَْنٰلجُمْ ÁََUثاً وَّ ا افَحََسÁِْتُمْ ا

ÛÜ Ü â تُرْجَعُوْنَ

Then did you think that We created you 
uselessly and that to Us you would not be 
returned?”
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Sۚ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۚ رَبُّ العَْرْشِ  ُ المَْلِكُ الحَْقُّ فتََعَٰ| اّ/ٰ

ÛÜ Ü ä اللجَْرِيمِْ

So exalted is Allah, the Sovereign, the Haqq; 
there is no god except Him, Rabb of the 
Noble Arsh [Throne].

نمََّا  Sۙ فاَِ ٖبِه َٗلاَ بُرْهَانَ له ۙSَاِلهًٰا اٰخَر ِ وَ مَنْ يّدَْعُ مَعَ اّ/ٰ

ÛÜ Ü å نهَّٗ لاَ يُفْلحُِ اللجْٰفِرُوْنَ Sؕ اِ ٖعِنْدَ رَبِّه ُٗحِسَبحبه

And whoever invokes besides Allah another 
god for which he has no proof – then his 
account is only with his Rabb. Indeed, the 
disbelievers will not succeed.

ÛÜ Ü æ ۠ حِمِينَْ َنتَْ خَيرُْ الرّٰ بِّ اغْفِرْ وَ ارْحَمْ وَ ا  ,And, [O Mohammad sawaw], say, "My Rabbوَ قُلْ رَّ
forgive and have mercy, and You are the Best 
of the merciful.”
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The Noorسُوۡرَةُ النوُّر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

نٰتٍ  يٰتٍۭ بَّ·ِ َنزَْلنَْا فِيْهَاۤ اٰ َنزَْلنْٰهَا وَ فرََضْنٰهَا وَ ا سُوْرَةۃٌ ا

3 لعََّللجَُّمْ تَذَكَّرُوْنَ

[This is] a Surah which We have sent down 
and made [what is in it] obligatory and 
revealed therein verses of clear evidence that 
you might remember.

 ۪Sنْهُمَا مِائَةَ جَلدَْةٍۃ انىِْ فاَجْلدُِوْا �لَُّ وَاحِدٍ مِّ نيَِةُ وَ الزَّ ا َلزَّ ا

ِ انِْ ك³ُْتُمْ تُؤْمِنُوْنَ  وَّ لاَ تَاخُْذْكُمْ بِهِمَا رَافْةٌَ فىِْ دِيْنِ اّ/ٰ

نَ  فَةٌ مِّ بهَُمَا طَآ¹ِٕ ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرSِۚ وَ ليَْشْهَدْ Uذََا بِاّ/ٰ

= المُْؤْمِنِينَْ

The fornicator woman and fornicator man – 
lash each one of them with a hundred lashes, 
and do not be taken by pity for them in the 
religion [i.e. law] of Allah, if you believe in 
Allah and the Last Day. And let a group of the 
believers witness their punishment.

نيَِةُ لاَ  ا نيَِةً اوَْ مُشْرِكَةSًؗ وَّ الزَّ انىِْ لاَ يَنْلجِحُ الاَِّ زَا َلزَّ ا

مَ ذٰلكَِ عََ|  يَنْلجِحُهَاۤ الاَِّ زَانٍ اوَْ مُشْرِكSٌۚ وَ حُرِّ

> المُْؤْمِنِينَْ

The male fornicator does not marry except a 
female fornicator or polytheist; and none 
marries female fornicator except a male 
fornicator or a polytheist, and that [i.e. 
marriage to such persons] has been made 
unlawful to the believers.

وَ الذَِّيْنَ يَرْمُوْنَ المُْحْصَنٰتِ ثُمَّ لمَْ يَاتْوُْا بِارَْبَعَةِ 

شُهَدَآءَ فاَجْلدُِوْهُمْ ثَمٰنِينَْ جَلدَْةۃً وَّ لاَ تَقْبَلوُْا لهَُمْ 

E كَ هُمُ الفْٰسِقُوْنَۙ ِyٰٕٓوَ اوُل ۚSَبدًَا شَهَادَةۃً ا

And those who accuse chaste women and 
then do not produce four witnesses – lash 
them with eighty lashes and do not accept 
from them testimony ever after. And those are 
the defiantly disobedient,

 َ الاَِّ الذَِّيْنَ تَابوُْا مِنْۢ بَعْدِ ذٰلكَِ وَ اصَْلحَُوْاSۚ فاَنَِّ اّ/ٰ

L حِيْمٌ غَفُوْرٌ رَّ

Except for those who repent thereafter and 
reform, for indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful.

 ۤ وَ الذَِّيْنَ يَرْمُوْنَ ازَوَْاجَهُمْ وَ لمَْ يَلجُنْ لهَُّمْ شُهَدَآءُ الاَِّ

 َّٗنه Sۙ اِ ِ َنفُْسُهُمْ فشََهَادَةۃُ احََدِهِمْ ارَْبَعُ شَهٰدٰتٍۭ بِاّ/ٰ ا

� دِقِينَْ لمَِنَ الصّٰ

And those who accuse their wives [of 
adultery] and have no witnesses except 
themselves – then the witness of one of them 
[should be taken] four [times] testimonies 
[swearing] by Allah [saying] that surely he is of 
the truthful.

ِ Uلَيَْهِ انِْ �بحَنَ مِنَ  وَ الخَْامسَِةُ انََّ لعَْنَتَ اّ/ٰ

Y اللجْٰذِبينَِْ

And the fifth [oath will be] that the curse of 
Allah be upon him if he is among the liars.
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 ۙS ِ وَ يَدْرَؤُا عَنْهَا العَْذَابَ انَْ تَشْهَدَ ارَْبَعَ شَهٰدٰتٍۭ بِاّ/ٰ

� ۙ نهَّٗ لمَِنَ اللجْٰذِبينَِْ اِ

But it will prevent punishment from her if she 
gives four testimonies [swearing] by Allah that 
indeed, he is of the liars.

ِ Uلَيَْهَاۤ انِْ �بحَنَ مِنَ  وَ الخَْامسَِةَ انََّ غَضَبَ اّ/ٰ

� دِقِينَْ الصّٰ

And the fifth [oath will be] that the wrath of 
Allah be upon her if he was of the truthful.

ابٌ  َ تَوَّ ِ Uلَيَْلجُمْ وَ رَحْمَتُهٗ وَ انََّ اّ/ٰ وَ لوَْ لاَ فضَْلُ اّ/ٰ

�3 � حَكِيْمٌ۠

And if not for the favour of Allah [i.e. Rasool 
Allah sawaw] upon you and His mercy [i.e. 
Maola Ali swsa], and because Allah is 
Accepting of repentance and Wise.

نْلجُمSْؕ لاَ تَحْسَبُوْهُ  انَِّ الذَِّيْنَ جَآءُوْ بِالاْفِكِْ عُصْبَةٌ مِّ

ا  ْ مَّ ا للجَُّمSْؕ بَلْ هُوَ خَيرٌْ للجَُّمSْؕ لِلُِّ امْرِئٍ مِّمحُْ شَرًّ

 َٗله ْ هٗ مِمحُْ كَْ¿سَبَ مِنَ الاْثِْمSِۚ وَ الذَِّیْ تَوَلىّٰ كِبرَْ ا

�3 3 Uذََابٌ عَظِيْمٌ

Indeed, those who came with falsehood 
[about Syyeda Maria Qabtia s.a.] are a group 
among you. Do not think it bad for you; rather, 
it is good for you. For every person among 
them is what [punishment] he has earned 
from the sin, and he who took upon himself 
the greater portion thereof – for him is a great 
punishment [i.e. Hellfire].
[Incident: When son of Rasool Allah sawaw 
Ibrahim a.s. passed away and he was 
weeping bitterly, then a woman taunted him 
with a slander that why he was crying while 
the diseased was the son of Jureh. Jureh was 
a slave of Syyeda Maria s.a. Rasool Allah 
sawaw became furious and asked Maola Ali 
swsa to go and kill Jureh at once to expose 
the truth. When Jureh saw Maola Ali swsa 
coming in anger with sword, he climbed on a 
palm tree and Maola Ali swsa followed him. In 
terror he fell down and due to air his clothes 
flew open and it was revealed that he was not 
a man but an Agha. And he begged for life, 
Maola Ali swsa came back and told what 
happened. Then slandering woman’s mouth 
was shut who was teasing Rasool Allah 
sawaw.]

لوَْ لاَۤ اذِْ سَمِعْتُمُوْهُ ظَنَّ المُْؤْمِنُوْنَ وَ المُْؤْمِنٰتُ بِاَنفُْسِهِمْ 

�3 = اSۙ وَّ قَالوُْا هٰذَاۤ اِفكٌْ مُّبِينٌْ خَيرًْ

Why, when you heard it, did not the believing 
men and believing women think good of 
themselves [i.e. one another] and say, "This is 
an obvious falsehood”?

لوَْ لاَ جَآءُوْ Uلَيَْهِ بِارَْبَعَةِ شُهَدَآءSَۚ فاَذِْ لمَْ يَاتْوُْا 

�3 > ِ هُمُ اللجْٰذِبُوْنَ كَ عِنْدَ اّ/ٰ ِyٰٕٓهَدَآءِ فاَوُل بِالشُّ

Why did they [who slandered] not produce for 
it four witnesses? And when they do not 
produce the witnesses, then it is they, in the 
sight of Allah, who are the liars.
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نْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃ  ِ Uلَيَْلجُمْ وَ رَحْمَتُهٗ فىِ الدُّ وَ لوَْ لاَ فضَْلُ اّ/ٰ

�3 E كُمْ فىِْ مَاۤ افَضَْتُمْ فِيْهِ Uذََابٌ عَظِيْمٌۚۖ لمََسَّ

And if it had not been for the favour of Allah 
upon you and His mercy in this world and the 
Hereafter, you would have been touched for 
that [lie] in which you were involved, by a 
great punishment

ا لَْ·سَ  اذِْ تَلقََّوْنَهٗ بِاَلس³َِْتِكُمْ وَ تَقُوْلوُْنَ بِاَفوَْاهِكُمْ مَّ

 ِ نًاSۖۗ وَّ هُوَ عِنْدَ اّ/ٰ للجَُمْ بِهU ٖلِمٌْ وَّ تَحْسَبُوْنَهٗ هَّ·ِ

�3 L عَظِيْمٌ

When you received it with your tongues and 
said with your mouths that of which you had 
no knowledge and thought it was insignificant 
while it was, in the sight of Allah, tremendous.

 ۗۖSا يَلجُوْنُ لنََاۤ انَْ نّتََلَمََّ بِهٰذَا وَ لوَْ لاَۤ اذِْ سَمِعْتُمُوْهُ قلُتُْمْ مَّ

�3 � سُبْحٰنَكَ هٰذَا بُهْتَانٌ عَظِيْمٌ

And why, when you heard it, did you not say, 
"It is not for us to speak of this. Exalted are 
You, [O Allah]; this is a great slander”?

َبدًَا انِْ ك³ُْتُمْ  ۤ ا ِٖانَْ تَعُوْدُوْا لمِِثلْه ُ يَعِظُكُمُ اّ/ٰ

�3 Y ۚ ؤْمِنِينَْ مُّ

Allah warns you against returning to the likes 
of this [conduct], ever, if you are believers.

�3 � ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ ُ للجَُمُ الاْيٰٰتSِؕ وَ اّ/ٰ ُ اّ/ٰ  .And Allah makes clear to you the verses [i.eوَ يُبَينِّ
His rulings], and Allah is all-Knowing, all-Wise.

انَِّ الذَِّيْنَ يُحِبُّوْنَ انَْ تَشِيْعَ الفَْاحِشَةُ فىِ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا 

ُ يَعْلمَُ وَ  نْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃSؕ وَ اّ/ٰ َليِْمSٌۙ فىِ الدُّ لهَُمْ Uذََابٌ ا

�3 � َنتُْمْ لاَ تَعْلمَُوْنَ ا

Indeed, those who like that immorality should 
be spread [or publicized] among those who 
have believed will have a painful punishment 
in this world and the Hereafter. And Allah 
knows and you do not know. [It is obligatory 
for a Momin to hide 70 grave sins of other 
Momin.]

َ رَءُوْفٌ  ِ Uلَيَْلجُمْ وَ رَحْمَتُهٗ وَ انََّ اّ/ٰ وَ لوَْ لاَ فضَْلُ اّ/ٰ

�= � حِيْمٌ۠ رَّ

And if it had not been for the favour of Allah 
upon you and His mercy, and because Allah is 
Kind and Merciful.

يْطٰنSِؕ وَ مَنْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَّ¿َبِعُوْا خُطُوٰتِ الشَّ يٰۤ

نهَّٗ يَاْمُرُ بِالفَْحْشَبخءِ وَ  يْطٰنِ فاَِ يَّّ¿َبِعْ خُطُوٰتِ الشَّ

 ùَٰمَا ز ٗلَيَْلجُمْ وَ رَحْمَتُهU ِ المُْنْلجَرSِؕ وَ لوَْ لاَ فضَْلُ اّ/ٰ

ْ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ  ِùَّيُز َ َبدًَاSۙ وَّ للجِٰنَّ اّ/ٰ نْ احََدٍ ا مِنْلجُمْ مِّ

�= 3 ُ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌ اّ/ٰ

O you who believe, do not follow the footsteps 
of Shaitan. And whoever follows the footsteps 
of Shaitan – indeed, he enjoins immorality [1] 
and evil [2]. And if not for the favour of Allah 
[Rasool Allah sawaw] upon you and His 
mercy [Maola Ali swsa], not one of you would 
have been pure, ever, but Allah purifies whom 
He wills, and Allah is all-Hearing and all-
Knowing.
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ا اوُلىِ  عَةِ انَْ يّؤُْتُوْۤ وَ لاَ يَاتْلَِ اوُلوُا الفَْضْلِ مِنْلجُمْ وَ السَّ

S۪ۖ وَ  ِ القُْرْبىٰ وَ المَْسٰكِينَْ وَ المُْهٰجِرِينَْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

ُ للجَُمSْؕ وَ  ليَْعْفُوْا وَ ليَْصْفَحُوْاSؕ الاََ تُحِبُّوْنَ انَْ يَّغْفِرَ اّ/ٰ

�= = حِيْمٌ ُ غَفُوْرٌ رَّ اّ/ٰ

And let not those of virtue among you and 
wealth swear not to give [aid] to their relatives 
and the needy and the emigrants for the 
cause of Allah, and they should pardon and 
should overlook. Would you not like that Allah 
should forgive you? And Allah is Forgiving and 
Merciful.

انَِّ الذَِّيْنَ يَرْمُوْنَ المُْحْصَنٰتِ الغْٰفِلتِٰ المُْؤْمِنٰتِ لعُِنُوْا 

�= > نْيَا وَ الاْخِٰرَةِۃS۪ وَ لهَُمْ Uذََابٌ عَظِيْمٌۙ فىِ الدُّ

Indeed, those who [falsely] accuse chaste, 
unaware [of evil], believing women are cursed 
in this world and the Hereafter; and for them 
is a great punishment

َيدِْيْهِمْ وَ ارَْجُلهُُمْ  ْ وَ ا َلسِْنَمجُُ ْ ا يّوَْمَ تَشْهَدُ Uلَلهَِْ

�= E بِمَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

On a Day when their tongues, and their hands 
and their feet will bear witness against them 
as to what they used to do.

َ هُوَ  ُ الحَْقَّ وَ يَعْلمَُوْنَ انََّ اّ/ٰ ُ دِيْمحَُ ُ اّ/ٰ ذٍ يّوَُفلهِِّْ ِyَٕيَوْم

�= L الحَْقُّ المُْبِينُْ

That Day, Allah will pay them in full their true 
[i.e. deserved] recompense, and they will 
know that it is Allah who is the manifest Truth.

َلخَْبِْ·ثٰتُ للِخَْبِْ·ثِينَْ وَ الخَْبِْ·ثوُْنَ للِخَْبِْ·ثٰتSِۚ وَ  ا

كَ  ِyٰٕٓاوُل ۚSِبٰت ِ·ّ بُوْنَ للِطَّ ِ·ّ بِينَْ وَ الطَّ ِ·ّ بٰتُ للِطَّ ِ·ّ الطَّ

�= � غْفِرَةۃٌ وَّ رِزْقٌ كَرِيمٌْ۠ ءُوْنَ مِمَّا يَقُوْلوُْنSَؕ لهَُمْ مَّ مُبرََّ

Evil women are for evil men, and evil men are 
for evil women. And good women are for good 
men, and good men are for good women. 
Those [good people] are declared innocent of 
what they [i.e. slanderers] say. For them is 
forgiveness and noble provision.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَدْخُلوُْا بُيُوْتًا غَيرَْ بُيُوْتِكُمْ  يٰۤ

حَتىّٰ تَسْتَاْنسُِوْا وَ تُسَلِّمُوْا عَٰ|ۤ اهَْلِهَاSؕ ذٰلكُِمْ خَيرٌْ للجَُّمْ 

�= Y لعََللجَُّمْ تَذَكَّرُوْنَ

O you who believe, do not enter houses other 
than your own houses until you have asked 
permission and you have said Salaam to their 
inhabitants. That is best for you; perhaps you 
will remember].

فاَنِْ لمَّْ تَجِدُوْا فِيْهَاۤ احََدًا فلاََ تَدْخُلوُْهَا حَتىّٰ يُؤْذَنَ 

للجَُمSْۚ وَ انِْ قِيْلَ للجَُمُ ارْجِعُوْا فاَرْجِعُوْا هُوَ ازùَْٰ للجَُمSْؕ وَ 

�= � ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ Uلَيِْمٌ اّ/ٰ

And if you do not find anyone therein, then do 
not enter them until permission has been 
given to you. And if it is said to you, “Go 
back,” then go back; it is purer for you. And 
Allah is all-Knowing of what you do.

لَْ·سَ Uلَيَْلجُمْ جُنَاحٌ انَْ تَدْخُلوُْا بُيُوْتًا غَيرَْ مَسْكُوْنَةٍ 

ُ يَعْلمَُ مَا تُبْدُوْنَ وَ مَا  فِيْهَا مَتَاعٌ للجَُّمSْؕ وَ اّ/ٰ

�= � تَلجْتُمُوْنَ

There is no blame upon you for entering 
houses not inhabited [hotels, offices, etc.] in 
which there is convenience [belongings] for 
you. And Allah knows what you reveal and 
what you conceal.
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َبصَْارِهِمْ وَ يَحْفَظُوْا  وْا مِنْ ا قُلْ للِّمُْؤْمِنِينَْ يَغُضُّ

ۢ بِمَا  َ خَبِيرٌْ فرُُوْجَهُمSْؕ ذٰلكَِ ازùَْٰ لهَُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ

�> � يَصْنَعُوْنَ

Tell the believing men to reduce [some] of 
their vision and guard their private parts. That 
is purer for them. Indeed, Allah is Acquainted 
with what they do.

َبصَْارِهِنَّ وَ يَحْفَظْنَ  وَ قُلْ للِّمُْؤْمِنٰتِ يَغْضُضْنَ مِنْ ا

فرُُوْجَهُنَّ وَ لاَ يُبْدِيْنَ زِي³َْتَهُنَّ الاَِّ مَا ظَهَرَ مِنْهَا وَ 

S۪ وَ لاَ يُبْدِيْنَ  ليَْضْرِبنَْ بخُِمُرِهِنَّ عَٰ| جُيُوْبهِِنَّ

بآَءِ بُعُوْلتَِهِنَّ اوَْ  هِنَّ اوَْ اٰ بآ¹َِٕ زِي³َْتَهُنَّ الاَِّ لبُِعُوْلتَِهِنَّ اوَْ اٰ

نهِِنَّ اوَْ بَنىِْۤ  َبنَْآءِ بُعُوْلتَِهِنَّ اوَْ اخِْوَا هِنَّ اوَْ ا َبنَْآ¹ِٕ ا

هِنَّ اوَْ مَا مَللجََتْ  نهِِنَّ اوَْ بَنىِْۤ اخََوٰتِهِنَّ اوَْ نسَِبخ¹ِٕ اخِْوَا

جَالِ اوَِ  َيمَْانهُُنَّ اوَِ الّ¿ٰبِعِينَْ غَيرِْ اوُلىِ الاْرِْبَةِ مِنَ الرِّ ا

فْلِ الذَِّيْنَ لمَْ يَظْهَرُوْا عَٰ| عَوْرٰتِ ال³ِّسَبخءSِ۪ وَ لاَ  الطِّ

Sؕ وَ  يَضْرِبنَْ بِارَْجُلِهِنَّ ليُِعْلمََ مَا يُخْفِينَْ مِنْ زِي³َْتِهِنَّ

�> 3 َيهَُّ المُْؤْمِنُوْنَ لعََللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَ ِ جَمِيْعًا ا ا الىَِ اّ/ٰ تُوْبوُْۤ

And tell the believing women to reduce [some] 
of their vision and guard their private parts 
and not expose their adornment except that 
which [necessarily] appears thereof and to 
wrap [lower portion of] their head-covers over 
their chests and not expose their adornment 
[i.e. beauty] except to their husbands, or their 
fathers, or their husbands' fathers, or their 
sons, or their husbands' sons, or their 
brothers, or their brothers' sons, or their 
sisters' sons, or their women, or that which 
their right hands possess [i.e. slaves], or 
those [simple minded] male attendants having 
no physical desire, or children who are not yet 
aware of the private aspects of women. And 
let them not stamp their feet [while walking] to 
make known what they conceal of their 
adornment. And turn to Allah in repentance, 
all of you, O believers, that you might 
succeed.

لحِِينَْ مِنْ عِبَادِكمُْ وَ  َنلجِْحُوا الاْيََاٰ* مِنْلجُمْ وَ الصّٰ وَ ا

Sؕ وَ  ِٖمِنْ فضَْله ُ ُ اّ/ٰ كُمSْؕ انِْ يَّلجُوْنُوْا فقَُرَآءَ يُغْمحِِ اِمَآ¹ِٕ

�> = ُ وَاسِعٌ Uلَيِْمٌ اّ/ٰ

And marry the singles among you and the 
righteous among your male slaves and female 
slaves. If they are poor, Allah will enrich them 
f r om H i s boun t y, and A l l ah i s a l l -
Encompassing, all-Knowing.

 ُ وَ لَْ·سْتَعْفِفِ الذَِّيْنَ لاَ يَجِدُوْنَ نِبحَحًا حَتىّٰ يُغْنِلهَُ

Sؕ وَ الذَِّيْنَ يÁَْتَغُوْنَ اللجِْتٰبَ مِمَّا مَللجََتْ  ِٖمِنْ فضَْله ُ اّ/ٰ

توُْهُمْ  اSۖۗ وَّ اٰ ْ خَيرًْ َيمَْانلجُُمْ فَبحَتبُِوْهُمْ انِْ Uلَِمْتُمْ فِلهِْ ا

تyٰكُمSْؕ وَ لاَ تُلجْرِهُوْا فتََٰ·تِكُمْ عََ|  ِ الذَِّیْۤ اٰ الِ اّ/ٰ نْ مَّ مِّ

 ؕSنْيَا نًا لتÁَِّْتَغُوْا عَرَضَ الحَْيٰوةِۃ الدُّ البِْغَآءِ انِْ ارَدَْنَ تَحَصُّ

كرَْاهِهِنَّ غَفُوْرٌ  َ مِنْۢ بَعْدِ اِ نَّ فاَنَِّ اّ/ٰ وَ مَنْ يُّلجْرِهْهُّ

�> > حِيْمٌ رَّ

And who do not find [the means for] marriage 
should keep chaste until Allah enriches them 
from His bounty. And those who seek a 
contract [for eventual emancipation] from 
among whom your right hands possess – then 
make a contract with them if you know there 
is within them goodness and give them from 
the wealth of Allah which He has given you. 
And do not compel your slave girls to 
prostitution, if they desire chastity, to seek 
[thereby] the temporary things of the worldly 
life. And if someone should compel them, then 
indeed, Allah is [to them], after their 
compulsion, Forgiving and Merciful.
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نَ الذَِّيْنَ  نٰتٍ وَّ مَثلاًَ مِّ بَّ·ِ يٰتٍ مُّ َنزَْلنَْاۤ اِليَْلجُمْ اٰ وَ لقََدْ ا

�> E ۠ خَلوَْا مِنْ قبَْلِكُمْ وَ مَوْعِظَةً للِّمُْتَّقِينَْ

And We have certainly sent down to you clear 
verses and examples from those who passed 
on before you and an instruction for those 
who fear Allah.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ مَثَلُ نُوْرِهٖ كَمِشْكوٰةٍۃ فِيْهَا  ُ نُوْرُ السَّ اَّ/ٰ

جَاجَةُ �بحَنََّهَا كَوْكَبٌ  َلزُّ َلمِْصْبَاحُ فىِْ زُجَاجَةSٍؕ ا مِصْبَاحSٌؕ ا

كَةٍ زَيْتُوْنَةٍ لاَّ شَرْقِيَّةٍ وَّ لاَ  برَٰ یٌّ يّوُْقدَُ مِنْ شَجَرَةٍۃ مُّ دُرِّ

ءُ وَ لوَْ لمَْ تَمْسَسْهُ نَارSٌؕ نُوْرٌ  ْٓéُِيَّبحَدُ زَيْتُهَا ي ۙSٍغَرْبيَِّة

 ُ ُ لنُِوْرِهٖ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ يَضْرِبُ اّ/ٰ عَٰ| نُوْرSٍؕ يَهْدِی اّ/ٰ

�> L ءٍ Uلَيِْمٌۙ ْ َ̄ ُ بِلُِّ  الاْمَْثاَلَ للِنَّاسSِؕ وَ اّ/ٰ

Allah is the Noor of the heavens and the 
earth. The likeness of His Noor is like a niche 
[Syyeda Fatima swsa] within which is a lamp 
[Maola Mohammad sawaw]; the lamp is within 
a glass [Maola Ali swsa], the glass as if it 
were a pearly [white shining] star [of Wilayat] 
lit from [the oil i.e. knowledge of] a blessed 
olive tree [Maola Hussain swsa], neither 
eastern [Jew] nor western [Christian], whose 
oil would almost glow even if untouched by 
fire [i.e. Maola Hassan swsa gives knowledge 
before a seeker asks]. Noor upon Noor [an 
Imam swsa after an Imam swsa]. Allah guides 
to His Noor [Wilayat] whom He wills. And 
Allah presents examples for the people, and 
Allah is Knowing of all things.

Sۙ يُسَبِّحُ  ٗانَْ تُرْفعََ وَ يُذْكَرَ فِيْهَا اسْمُه ُ فىِْ بُيُوْتٍ اذَِنَ اّ/ٰ

�> � لهَٗ فِيْهَا بِالغُْدُوِّ وَ الاْصَٰالِۙ

[Such Noor is] in houses [of prophets] which 
Allah has ordered to be raised [i.e. house of 
Maola Ali swsa and Syyeda Fatima swsa] and 
that His Ism be mentioned therein; exalting 
Him within them in the morning and the 
evenings

ِ وَ اقَِامِ  ْ تجَِارَةۃٌ وَّ لاَ بَيْعٌ عَنْ ذِكرِْ اّ/ٰ رِجَالSٌۙ لاَّ تُلهِْلهِْ

كوٰةِۃS۪ۙ يَخَافوُْنَ يَوْمًا تَتَقَلبَُّ فِيْهِ  لوٰةِۃ وَ اِيتَْآءِ الزَّ الصَّ

�> Y القُْلوُْبُ وَ الاْبَْصَارُۗۙ

[Are] men [who don’t leave Rasool Allah 
sawaw standing in Juma Salaat] whom 
neither trade nor sale distracts from the Zikr of 
Allah and establishment of Salaat and giving 
of Zakaat. They fear a Day in which the hearts 
and eyes will turn about [in dread] –

 ؕS ِٖاحَْسَنَ مَا عَمِلوُْا وَ يَزِيدَْهُمْ مِّنْ فضَْله ُ ليَِجْزِيهَُمُ اّ/ٰ

�> � ُ يَرْزُقُ مَنْ يّشََبخءُ بِغَيرِْ حِسَبحبٍ وَ اّ/ٰ

That Allah may reward them the best for what 
they did and increase them from His bounty. 
And Allah gives provision to whom He wills 
without account [& measure].

ا اعَْمَالهُُمْ كَسَرَابٍۭ بقِِيْعَةٍ يّحَْسَبُهُ  وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

 َ ٔٴاً وَّ وَجَدَ اّ/ٰ ۤ اذَِا جَآءَهٗ لمَْ يَجِدْهُ شَيْـ مْانُٰ مَآءSًؕ حَتىّٰ الظَّ

�> � ُ سَرِيعُْ الحِْسَبحبِۙ Sؕ وَ اّ/ٰ َٗهُ حِسَبحبهyّٰفوََف ٗعِنْدَه

And those [Banu Umayyads] who disbelieved 
– their deeds are like a mirage in a desert 
which a thirsty one  [i.e. Na’sal] thinks is water 
until, when he comes to it, he finds it is 
nothing but finds Allah before him, and He will 
pay him in full his account; and Allah is Swift 
in account.
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نْ  نْ فوَْقِهٖ مَوْجٌ مِّ ٍّ يَّغْشyٰهُ مَوْجٌ مِّ اوَْ كَظُلمُٰتٍ فىِْ بَحْرٍ ل2ُِّّ

فوَْقِهٖ سَحَابSٌؕ ظُلمُٰتٌۢ بَعْضُهَا فوَْقَ بَعْضSٍؕ اذَِاۤ اخَْرَجَ 

ُ لهَٗ نُوْرًا فمََا  يَدَهٗ لمَْ يَلجَدْ يَر¹ٰهَاSؕ وَ مَنْ لمَّْ يَجْعَلِ اّ/ٰ

�E � لهَٗ مِنْ نّوُْرٍ۠

Or [they are] like darknesses [Fulan & Fulan] 
within an unfathomable sea which is covered 
by waves [Na’sal], upon which are waves 
[people of Jamal], over which are clouds 
[usurper of Shaam] – darknesses [Banu 
Umayyads], some of them upon others. When 
one puts out his hand [therein], he can hardly 
see it [i.e. Muslims are trapped in their Fitna]. 
And he to whom Allah has not granted Noor 
[the infallible Imam swsa] – for him there is no 
light.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ  َ يُسَبِّحُ لهَٗ مَنْ فىِ السَّ َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

 ُ Sؕ وَ اّ/ٰ ٗيْحَهÁِْوَ تَس ٗلَِمَ صَلاَتَهU َْلٌُّ قد� ؕSٍت فّٰ يرُْ صٰٓ الطَّ

�E 3 Uلَيِْمٌۢ بِمَا يَفْعَلوُْنَ

Do you not see that Allah is exalted by 
whomever is within the heavens and the earth 
and [by] the birds with wings spread [in flight]? 
Each [of them] has known his [means of] 
prayer and exalting [Him], and Allah is 
Knowing of what they do.

�E = ِ المَْصِيرُْ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِۚ وَ الىَِ اّ/ٰ ِ مُلكُْ السَّ  And to Allah belongs the kingdom of theوَ ِ/ّٰ
heavens and the earth, and to Allah is the 
destination.

َ يُز6ِْْ سَحَاباً ثُمَّ يُؤَلفُِّ بَْ·نَهٗ ثُمَّ  َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

Sۚ وَ يÑَُِّلُ  ِٖی الوَْدْقَ يَخْرُجُ مِنْ خِللٰه يَجْعَلهُٗ رُ�بحَمًا فترَََ

مَآءِ مِنْ جِبَالٍ فِيْهَا مِنْۢ بَرَدٍ فيَُصِيْبُ بِهٖ مَنْ  مِنَ السَّ

نْ يّشََبخءSُؕ يَبحَدُ سَنَا بَرْقِهٖ يَذْهَبُ  يّشََبخءُ وَ يَصْرِفهُٗ عَنْ مَّ

�E > بِالاْبَْصَارِؕ

Do you not see that Allah drives clouds? Then 
He brings them together; then He makes 
them into a mass, and you see the rain 
emerge from within it. And He sends down 
from the sky, mountains [of clouds] within 
which is hail, and He strikes with it whom He 
wills and averts it from whom He wills. The 
flash of its lightening almost takes away the 
eyesight.

وُلىِ  ةۃً لاِّ ُ اليَّْلَ وَ النَّهَارSَؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لعَِبرَْ يُقَلبُِّ اّ/ٰ

�E E الاْبَْصَارِ

Allah alternates the night and the day. Indeed 
in that is a lesson for those who have vision.

نْ يَّمðِْْ عَٰ|  ْ مَّ آءSٍۚ فمَِمحُْ نْ مَّ ُ خَلقََ �لَُّ دَآبةٍَّ مِّ وَ اّ/ٰ

نْ  ْ مَّ Sۚ وَ مِمحُْ نْ يَّمðِْْ عَٰ| رِجْلينَِْ ْ مَّ Sۚ وَ مِمحُْ ٖبَطْنِه

َ عَٰ| �لُِّ  ُ مَا يَشَبخءSُؕ انَِّ اّ/ٰ يَّمðِْْ عَٰ|ۤ ارَْبَعSٍؕ يَخْلقُُ اّ/ٰ

�E L ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄

Allah has created every [living] creature from 
water. And of them are those that move on 
their bellies, and of them are those that walk 
on two legs, and of them are those that walk 
on four. Allah creates what He wills. Indeed, 
Allah is over all things Competent.

ُ يَهْدِیْ مَنْ يّشََبخءُ الىِٰ  نٰتSٍؕ وَ اّ/ٰ بَّ·ِ يٰتٍ مُّ َنزَْلنَْاۤ اٰ لقََدْ ا

�E � صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ

We have certainly sent down clear Ayaat. And 
Allah guides whom He wills to Sirat al-
Mustaqeem.
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سُوْلِ وَ اطََعْنَا ثُمَّ يَتَوَلىّٰ  ِ وَ بِالرَّ وَ يَقُوْلوُْنَ اٰمَنَّا بِاّ/ٰ

�E Y كَ بِالمُْؤْمِنِينَْ ِyٰٕٓوَ مَاۤ اوُل ؕSَِنْۢ بَعْدِ ذٰلك ْ مِّ فرَِيقٌْ مِّمحُْ

But they [i.e. the hypocrites] say, "We have 
believed in Allah and in the Rasool [sawaw], 
and we obey"; then a party of them turns 
away after that. And those are not believers.

ْ اذَِا فرَِيقٌْ  ِ وَ رَسُوْلهِٖ ليَِحْكُمَ بَيْمحَُ ا الىَِ اّ/ٰ وَ اذَِا دُعُوْۤ

�E � عْرِضُوْنَ ْ مُّ مِّمحُْ

And when they are called toward Allah and 
His Rasool [sawaw] to judge between them, 
at once a party of them turns aside [in 
refusal].

�E � ؕ ا اِليَْهِ مُذْعِنِينَْ  But if the right is theirs, they come to himوَ انِْ يَّلجُنْ لهَُّمُ الحَْقُّ يَاتْوُْۤ
[sawaw] in prompt obedience.

ا امَْ يَخَافوُْنَ انَْ يّحَِيْفَ  رَضٌ امَِ ارْتَابوُْۤ افىَِْ قلُوُْبهِِمْ مَّ

�L � لِمُوْنَ۠ كَ هُمُ الظّٰ ِyٰٕٓبَلْ اوُل ؕS ُٗوَ رَسُوْله ْ ُ Uلَلهَِْ اّ/ٰ

Is there disease in their hearts? Or have they 
doubted? Or do they fear that Allah will be 
unjust to them, or His Rasool [sawaw]? 
Rather, it is they who are the wrongdoers.

 ِٖوَ رَسُوْله ِ ا الىَِ اّ/ٰ نمََّا �بحَنَ قوَْلَ المُْؤْمِنِينَْ اذَِا دُعُوْۤ اِ

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ اوُل ؕSانَْ يّقَُوْلوُْا سَمِعْنَا وَ اطََعْنَا ْ ليَِحْكُمَ بَيْمحَُ

�L 3 المُْفْلحُِوْنَ

The only statement of the [true] believers 
when they are called to Allah and His Rasool 
[sawaw] to judge between them is that they 
say, "We hear and we obey." And those are 
the successful. 
[Incident: A Sahabi disputed Maola Ali swsa 
about a piece of land. Maola Ali swsa said let 
us go to Rasool Allah sawaw for the decision. 
Sahabi refused saying that the Rasool sawaw 
is your brother, rather we go to someone 
other than the Nabi sawaw. Sahabi’s relative 
suggested to go to Ibne Sheba Jew. Maola Ali 
swsa refused to make anyone judge except 
the Nabi sawaw. Immediately this Ayat was 
revealed and when that Sahabi came to know 
about it, he came regretting to Rasool Allah 
sawaw.]

كَ  ِyٰٕٓوَ يَتَّقْهِ فاَوُل َ َ وَ رَسُوْلهَٗ وَ يَخْشَ اّ/ٰ وَ مَنْ يُّطِعِ اّ/ٰ

�L = زُوْنَ هُمُ الفَْآ¹ِٕ

And whoever obeys Allah and His Rasool 
[sawaw] and fears Allah and is conscious of 
Him – it is those who are the attainers.

 ؕS نْ امََرْتَهُمْ ليََخْرُجُنَّ ِyََٕيمَْانهِِمْ ل ِ جَهْدَ ا وَ اقَْسَمُوْا بِاّ/ٰ

ۢ بِمَا  َ خَبِيرٌْ عْرُوْفةSٌَؕ انَِّ اّ/ٰ قُلْ لاَّ تُقْسِمُوْاSۚ طَاعَةٌ مَّ

�L > تَعْمَلوُْنَ

And they swear by Allah their strongest oaths 
that if you ordered them, they would go forth 
[in Allah's cause]. Say [O Habib sawaw], "Do 
not swear. Obedience is well-known. Indeed, 
Allah is Acquainted with that what you do.”
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نمََّا  سُوْلSَۚ فاَنِْ تَوَلوَّْا فاَِ َ وَ اطَيِْعُوا الرَّ قُلْ اطَيِْعُوا اّ/ٰ

ا حُمِّلتُْمSْؕ وَ انِْ تُطِيْعُوْهُ  لَ وَ Uلَيَْلجُمْ مَّ Uلَيَْهِ مَا حُمِّ

�L E سُوْلِ الاَِّ البَْلغُٰ المُْبِينُْ تَهْتَدُوْاSؕ وَ مَا عََ| الرَّ

Say, "Obey Allah and obey the Rasool 
[sawaw]; but if you turn away – then upon him 
is only that [task of Risalat] with which he has 
been charged, and upon you is that [covenant 
of Wilayat & obedience] with which you have 
been charged. And if you obey him, you will 
be [rightly] guided. And there is not upon the 
Rasool [sawaw] except the [responsibility for] 
clear notification.”

لحِٰتِ  ُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مِنْلجُمْ وَ عَمِلوُا الصّٰ وUَدََ اّ/ٰ

ْ فىِ الاْرَْضِ كَمَا اسْتَخْلفََ الذَِّيْنَ مِنْ  ُ لََ·سْتَخْلفَِمحَّ

ُ الذَِّی ارْتéَٰ لهَُمْ وَ  نَنَّ لهَُمْ دِيْمحَُ قبَْلِهِمSْ۪ وَ ليَُمَكِّ

نْۢ بَعْدِ خَوْفهِِمْ امَْنًاSؕ يَعْبُدُوْنَنىِْ لاَ  ْ مِّ ُ لمحََّ لَُ·بَدِّ

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ مَنْ كَفَرَ بَعْدَ ذٰلكَِ فاَوُل ؕSًٔٴا يُشْرِكُوْنَ بىِْ شَيْـ

�L L الفْٰسِقُوْنَ

Allah has promised those who have believed 
among you and done righteous deeds that He 
will surely grant them  [i.e. companions of 
Qaim swsa] succession [to authority] upon the 
earth just as He granted it to those before 
them and that He will surely establish for them 
[therein] their religion which He has chosen 
for them and that He will surely substitute for 
them, after their fear, security, [for] they 
worship Me, not associating anything with Me 
[i.e. not associating anyone in Wilayat e Ali 
swsa]. But whoever disbelieves after that – 
then those are the defiantly disobedient.

سُوْلَ  كوٰةۃَ وَ اطَيِْعُوا الرَّ توُا الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ وَ اقَِيْمُوا الصَّ

�L � لعََللجَُّمْ تُرْحَمُوْنَ

And establish Salaat and give Zakaat and 
obey the Rasool  [sawaw]– that you may 
receive mercy.

لاَ تَحْسَبنََّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مُعْجِزِينَْ فىِ الاْرَْضSِۚ وَ 

�L Y ۠ مَاو¹ْٰهُمُ النَّارSُؕ وَ لبÅَِْسَ المَْصِيرُْ

Never think that the disbelievers are causing 
failure [to Allah] upon the earth. Their refuge 
will be the Fire – and how wretched the 
destination.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لَِ·سْتَاذِْنْلجُمُ الذَِّيْنَ مَللجََتْ  يٰۤ

َيمَْانلجُُمْ وَ الذَِّيْنَ لمَْ يَبْلغُُوا الحُْلمَُ مِنْلجُمْ ثَلثَٰ  ا

تSٍؕ مِنْ قبَْلِ صَلوٰةِۃ الفَْجْرِ وَ حِينَْ تَضَعُوْنَ ثيَِابلجَُمْ  مَرّٰ

ةِۃ وَ مِنْۢ بَعْدِ صَلوٰةِۃ العِْشَبخءSِؕ۫ ثَلثُٰ عَوْرٰتٍ  هِيرَْ نَ الظَّ مِّ

 ؕS ْ جُنَاحٌۢ بَعْدَهُنَّ للجَُّمSْؕ لَْ·سَ Uلَيَْلجُمْ وَ لاَ Uلَلهَِْ

 ُ ُ اّ/ٰ فوُْنَ Uلَيَْلجُمْ بَعْضُكُمْ عَٰ| بَعْضSٍؕ كَذٰلكَِ يُبَينِّ طَوّٰ

�L � ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ للجَُمُ الاْيٰٰتSِؕ وَ اّ/ٰ

O you who believe, let those whom your right 
hands possess and those who have not [yet] 
reached puberty among you ask permission 
of you [before entering] at three times: before 
the Salaat al-Fajr and when you put aside 
your clothing [for nap] at noon and after the 
Salaat al-Esha. [These are] three times of 
privacy for you. There is no blame upon you 
nor upon them beyond these [periods], for 
they continually circulate among you – some 
of you, among others. Thus does Allah make 
clear to you the verses [i.e. His ordinances]; 
and Allah is all-Knowing, all-Wise.
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وَ اذَِا بَلغََ الاْطَْفَالُ مِنْلجُمُ الحُْلمَُ فلََْ·سْتَاذِْنُوْا كَمَا 

ُ للجَُمْ  ُ اّ/ٰ اسْتَاذَْنَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ كَذٰلكَِ يُبَينِّ

�L � ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ Sؕ وَ اّ/ٰ ٖيٰتِه اٰ

And when the children among you reach 
puberty, let them ask permission as those 
before them have done. Thus does Allah 
make clear to you His verses; and Allah is all-
Knowing, all-Wise.

وَ القَْوَاUدُِ مِنَ ال³ِّسَبخءِ التىِّْٰ لاَ يَرْجُوْنَ نِبحَحًا فلََْ·سَ 

ِجٰتٍۭ  Uلَيَْهِنَّ جُنَاحٌ انَْ يّضََعْنَ ثيَِابهَُنَّ غَيرَْ مُتَبرَّ

ُ سَمِيْعٌ  Sؕ وَ اّ/ٰ بِزِينَْةSٍؕ وَ انَْ يَّسْتَعْفِفْنَ خَيرٌْ لهَُّنَّ

�� � Uلَيِْمٌ

And women of post-menopausal age who 
have no desire for marriage – there is no 
blame upon them for putting aside their outer 
garments [but] not displaying adornment. But 
to modestly refrain [from that] is better for 
them. And Allah is all-Hearing, all-Knowing.

لَْ·سَ عََ| الاْعَْٰ§ حَرَجٌ وَّ لاَ عََ| الاْعَْرَجِ حَرَجٌ وَّ لاَ عََ| 

َنفُْسِكُمْ انَْ تَاْ�لُوُْا مِنْۢ  المَْرِيضِْ حَرَجٌ وَّ لاَ عَٰ|ۤ ا

كُمْ اوَْ بُيُوْتِ امَُّهٰتِكُمْ اوَْ بُيُوْتِ  بآ¹َِٕ بُيُوْتِكُمْ اوَْ بُيُوْتِ اٰ

نكُِمْ اوَْ بُيُوْتِ اخََوٰتِكُمْ اوَْ بُيُوْتِ اعَْمَامكُِمْ اوَْ  اخِْوَا

تِكُمْ اوَْ بُيُوْتِ اخَْوَالكُِمْ اوَْ بُيُوْتِ خٰلتِٰكُمْ اوَْ  بُيُوْتِ عَمّٰ

مَا مَللجَْتُمْ مَّفَاتحَِهٗۤ اوَْ صَدِيْقِكُمSْؕ لَْ·سَ Uلَيَْلجُمْ جُنَاحٌ 

انَْ تَاْ�لُوُْا جَمِيْعًا اوَْ اشَْتَاتاSًؕ فاَذَِا دَخَلتُْمْ بُيُوْتًا فسََلِّمُوْا 

 ؕSًبَة كَةً طَّ·ِ ِ مُبرَٰ نْ عِنْدِ اّ/ٰ َنفُْسِكُمْ تَحِيَّةً مِّ عَٰ|ۤ ا

�� 3 ُ للجَُمُ الاْيٰٰتِ لعََللجَُّمْ تَعْقِلوُْنَ۠ ُ اّ/ٰ كَذٰلكَِ يُبَينِّ

There is not upon the blind [any] constraint 
nor upon the lame constraint nor upon the ill 
constraint nor upon yourselves when you eat 
from your [own] houses or the houses of your 
fathers or the houses of your mothers or the 
houses of your brothers or the houses of your 
sisters or the houses of your father’s brothers 
or the houses of your father's sisters or the 
houses of your mother's brothers or the 
houses of your mother's sisters or [from 
houses] whose keys you possess or [from the 
house] of your friend. There is no blame upon 
you whether you eat together or separately. 
But when you enter houses, give greetings of 
peace upon yourselves – a greeting from 
Allah, blessed and good. Thus does Allah 
make clear to you the verses [of ordinance] 
that you may understand. [i.e. when you 
enter, say Salaam to its inhabitants and they 
will return your Salaam, thus it will be Salaam 
on yourselves.]

ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ اذَِا �بحَنُوْا  نمََّا المُْؤْمِنُوْنَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِاّ/ٰ اِ

مَعَهٗ عَٰ|ۤ امَْرٍ جَامعٍِ لمَّْ يَذْهَبُوْا حَتىّٰ يَسْتَاذِْنُوْهSُؕ انَِّ 

ِ وَ  كَ الذَِّيْنَ يُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ ِyٰٕٓالذَِّيْنَ يَسْتَاذِْنُوْنَكَ اوُل

Sۚ فاَذَِا اسْتَاذَْنُوْكَ لبَِعْضِ شَبحنْهِِمْ فاَذَْنْ لمَِّنْ  ِٖرَسُوْله

َ غَفُوْرٌ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ ْ وَ اسْتَغْفِرْ لهَُمُ اّ/ٰ شِئْتَ مِمحُْ

�� = حِيْمٌ رَّ

The believers are only those who believe in 
Allah and His Rasool [sawaw] and, when they 
are [meeting] with him for a matter of common 
interest, do not depart until they have asked 
his permission. Indeed, those who ask your 
permission, [O Mohammad sawaw] – those 
are the ones who believe in Allah and His 
Rasool [sawaw]. So when they ask your 
permission for something of their affairs, then 
give permission to whom you will among them 
and ask forgiveness for them of Allah. Indeed, 
Allah is Forgiving, Merciful.
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سُوْلِ بَْ·نَلجُمْ كَدUُآَءِ بَعْضِكُمْ  لاَ تَجْعَلوُْا دUُآَءَ الرَّ

 ۚSالذَِّيْنَ يََ¿سَللَّوُْنَ مِنْلجُمْ لوَِاذًا ُ بَعْضًاSؕ قدَْ يَعْلمَُ اّ/ٰ

ْ فِْ¿نَةٌ  فلَيَْحْذَرِ الذَِّيْنَ يُخَالفُِوْنَ عَنْ امَْرِهٖۤ انَْ تُصِيْممَُ

�� > َليِْمٌ ْ Uذََابٌ ا اوَْ يُصِيْممَُ

Do not make [your] calling of the Rasool 
[sawaw] among yourselves as the call of one 
of you to another [i.e. address only with 
respect like Ya Rasool Allah sawaw or Ya 
Nabi Allah sawaw] [But Allah and His Rasool 
sawaw likes that Syyeda Fatima swsa should 
address him by saying O my father]. Already 
Allah knows those of you who slip away, 
concealed by others. So those should be 
aware who go against his [i.e. the Prophet's] 
order, lest a trial strike them or a painful 
punishment.

َنتُْمْ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ قدَْ يَعْلمَُ مَاۤ ا ِ مَا فىِ السَّ الاََۤ انَِّ ِ/ّٰ

 ُ ئُهُمْ بِمَا عَمِلوُْاSؕ وَ اّ/ٰ ِÁَّوَ يَوْمَ يُرْجَعُوْنَ اِليَْهِ فيَُن ؕSِلَيَْهU

�� E ءٍ Uلَيِْمٌ۠ ْ َ̄ بِلُِّ 

Behold, surely to Allah belongs whatever is in 
the heavens and the earth. Already He knows 
that upon which [faith] you are and the Day 
when they will be returned to Him then He will 
inform them of what they have done. And 
Allah is Knowing of all things.
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The Distinguisherسُوۡرَةُ الفرُقان

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

لَ الفُْرْقَانَ عَٰ| عَبْدِهٖ ليَِلجُوْنَ للِعْٰلمَِينَْ  كَ الذَِّیْ نَزَّ تَبرَٰ

3 نَذِيْرَاۙ

Giver of Blessings is He who sent down the 
Furqan [comprising of different Suras and 
decisive Ayaat] upon His Abd [sawaw] that he 
may be to the Aalameen a warner –

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ لمَْ يَتَّخِذْ وَلدًَا وَّ لمَْ  õلذَِّیْ لهَٗ مُلكُْ السَّ

 ٗرَه ءٍ فقََدَّ ْ َ̄ يَلجُنْ لهَّٗ شَرِيكٌْ فىِ المُْلكِْ وَ خَلقََ �لَُّ 

= تَقْدِيْرًا

He to whom belongs the Kindom of the 
heavens and the earth and who has not taken 
a son and has not had a partner in the 
Kingdom and has created every thing, then 
determined its fate [destiny].

ٔٴاً وَّ هُمْ  لهَِةً لاَّ يَخْلقُُوْنَ شَيْـ ۤ اٰ ِٖتخََّذُوْا مِنْ دُوْنه وَ ا

ا وَّ لاَ نَفْعًا وَّ لاَ  يُخْلقَُوْنَ وَ لاَ يَمْلِكُوْنَ لاِنَْفُسِهِمْ ضَرًّ

> يَمْلِكُوْنَ مَوْتًا وَّ لاَ حَيٰوةۃً وَّ لاَ نُشُوْرًا

And they have taken besides Him gods which 
create nothing, while they are created, and 
possess neither for themselves any harm nor 
benefit and possess neither [power to cause] 
death nor life nor resurrection.

 ََٗانهUَ¹هُ وَ ا ۤ اِفكُْ õفترَْٰ ا انِْ هٰذَاۤ الاَِّ وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

E Uلَيَْهِ قوَْمٌ اٰخَرُوْنSَۛۚ فقََدْ جَآءُوْ ظُلمًْا وَّ زُوْرًاۚۛ

And those who disbelieve say, "This [Qur'an] 
is not except a falsehood he invented, and 
another people assisted him in it.” But they 
have committed an injustice and a falshood.

كتََْ¿بَهَا فÕََِ تُمْٰ| Uلَيَْهِ بُلجْرَةۃً  لينَِْ ا ا اسََبحطيرُِْ الاْوََّ وَ قَالوُْۤ

L وَّ اصَِيْلاً

And they say, "Legends of the former peoples 
which he has written down, and they are 
dictated to him morning and evening.”

 َّٗنه مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ اِ رَّ فىِ السَّ َنزَْلهَُ الذَِّیْ يَعْلمَُ السِّ قُلْ ا

� حِيْمًا �بحَنَ غَفُوْرًا رَّ

Say, [O Mohammad sawaw], "It has been 
revealed by He Who knows [every] secret 
within the heavens and the earth. Indeed, He 
is ever Forgiving and Merciful.”

عَامَ وَ يَمðِْْ فىِ  سُوْلِ يَاْ�لُُ الطَّ وَ قَالوُْا مَالِ هٰذَا الرَّ

Y ُنزِْلَ اِليَْهِ مَلكٌَ فيََلجُوْنَ مَعَهٗ نَذِيْرًاۙ الاْسَْوَاقSِؕ لوَْ لاَۤ ا

And they say, "What is this Rasool [sawaw] 
that eats food and walks in the markets? Why 
was there not sent down to him an angel so 
he would be with him a warner?

اوَْ يُلÊْٰۤ اِليَْهِ كÑٌَْ اوَْ تَلجُوْنُ لهَٗ جَنَّةٌ يَّاْ�لُُ مِنْهَاSؕ وَ قَالَ 

� لِمُوْنَ انِْ تَّ¿َبِعُوْنَ الاَِّ رَجُلاً مَّسْحُوْرًا الظّٰ

Or [why is not] a treasure presented to him 
[from the heaven], or he should have a 
garden from which he eats?" And the 
wrongdoers [who do injustice to the rights of 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa] say, 
"You follow not but a man affected by magic.”
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ُنظُْرْ كَيْفَ ضَرَبوُْا لكََ الاْمَْثاَلَ فضََلوُّْا فلاََ يَسْتَطِيْعُوْنَ  ا

� سÁَِيْلاً۠

Look how they strike for you comparisons; but 
they have strayed, so they are not able to find 
Sabeel [Wilayat e Ali swsa].

تٍ  نْ ذٰلكَِ جَنّٰ ا مِّ كَ الذَِّیْۤ انِْ شَبخءَ جَعَلَ لكََ خَيرًْ تَبرَٰ

�3 � تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُۙ وَ يَجْعَلْ لكََّ قصُُوْرًا

Giver of Blessings is He who, if He willed, 
could have made for you [something] better 
than that – gardens beneath which rivers flow 
– and could make for you palaces.

بحعَةِ  بَ بِالسَّ بحعَةSِ۫ وَ اعَْتَدْنَا لمَِنْ كَذَّ بُوْا بِالسَّ بَلْ كَذَّ

�3 3 اۚ سَعِيرًْ

But they have belied the Hour [Maola Ali 
swsa], and We have prepared for those who 
belie the Hour a Blaze. 
[Since the universe was made there are 12 
Months in a year, 12 Hours in a day, 12 Hours 
in a night, 12 Imams. Month and Hour are 
names of the Imams]

�3 = ا بحَنٍۭ بَعِيْدٍ سَمِعُوْا لهََا تَغَيُّظًا وَّ زَفيرًِْ نْ مَّ تهُْمْ مِّ َ  When it [i.e. the Hellfire] sees them from aاذَِا رَا
distant place, they will hear its fury and 
roaring.

نينَِْ دَعَوْا هُنَالكَِ  قَرَّ ُلقُْوْا مِنْهَا مَبحَنًا ضَيِّقًا مُّ وَ اذَِاۤ ا

�3 > ثُبُوْرًاؕ

And when they are thrown into a narrow place 
therein bound in chains, they will cry out 
thereupon for destruction.

�3 E ا  Do not call this Day for" ,[They will be told]لاَ تَدْعُوا اليَْوْمَ ثُبُوْرًا وَّاحِدًا وَّ ادْعُوْا ثُبُوْرًا كَثِيرًْ
one destruction [death] but call for many 
destructions.”

 ؕSَدَِ المُْتَّقُوْنUُقُلْ اذَٰلكَِ خَيرٌْ امَْ جَنَّةُ الخُْلدِْ التىَِّْ و

�3 L ا �بحَنَتْ لهَُمْ جَزَآءً وَّ مَصِيرًْ

Say, "Is that better or the Garden of Eternity 
which is promised to the righteous? It will be 
for them a reward and destination.

لهَُمْ فِيْهَا مَا يَشَبخءُوْنَ خٰلدِِيْنSَؕ �بحَنَ عَٰ| رَبِّكَ وUَدًْا 

�3 � ٔٴوُْلاً سْـ مَّ

For them therein is whatever they wish, 
[while] abiding eternally. It is ever upon your 
Rabb a promise [worthy to be] requested.

ِ فيََقُوْلُ  وَ يَوْمَ يَحْشُرُهُمْ وَ مَا يَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

َنتُْمْ اضَْللَتُْمْ عِبَادِیْ هٰۤؤُلآَءِ امَْ هُمْ ضَلوُّا  ءَا

�3 Y Áِيْلَؕ السَّ

And the Day He will gather them and that 
which they worship besides Allah and will say, 
"Did you mislead these, My servants, or did 
they [themselves] stray from the Sabeel?”

قَالوُْا سُبْحٰنَكَ مَا �بحَنَ ي³َۢبýَِْْ لنََاۤ انَْ نّتََّخِذَ مِنْ دُوْنكَِ 

بآَءَهُمْ حَتىّٰ نَسُوا  ْ وَ اٰ تَّعْمجَُ ليَِآءَ وَ للجِٰنْ مَّ مِنْ اوَْ

�3 � كْرSَۚ وَ �بحَنُوْا قوَْمًاۢ بُوْرًا الذِّ

They will say, "Exalted are You! It was not for 
us to take besides You any Aoliya [guardians]. 
But You provided comforts for them and their 
fathers until they forgot the Zikr and became a 
people ruined.” 
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بُوْكُمْ بِمَا تَقُوْلوُْنSَۙ فمََا تَسْتَطِيْعُوْنَ صَرْفاً وَّ لاَ  فقََدْ كَذَّ

�3 � ا باً كَبِيرًْ نَصْرًاSۚ وَ مَنْ يظَّْلِمْ مِّنْلجُمْ نُذِقْهُ Uذََا

 So they will deny you, [disbelievers], in what
 you say,  and you cannot avert [punishment]
 or [find] help. And whoever commits injustice
 among you – We will make him taste a great

.punishment

نهَُّمْ ليََاْ�لُوُْنَ  ۤ اِ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا قبَْلكََ مِنَ المُْرْسَلينَِْ الاَِّ

عَامَ وَ يَمْشُوْنَ فىِ الاْسَْوَاقSِؕ وَ جَعَلنَْا بَعْضَكُمْ  الطَّ

�= � ا۠ وْنSَۚ وَ �بحَنَ رَبّكَُ بَصِيرًْ َتصَْبرُِ لبَِعْضٍ فِْ¿نَةSًؕ ا

And We did not send before you, [O 
Mohammad sawaw], any of the Rasools 
except that they ate food and walked in the 
markets. And We have made some of you as 
trial for others [i.e. after Rasool Allah sawaw 
injustice will be done to Aal e Mohammad 
swsa] – will you have patience? And ever is 
your Rabb, Seeing. 
[When this Ayat was revealed, Rasool Allah 
sawaw called Ali swsa, Fatima swsa, Hassan 
swsa, and Hussain swsa in the room and he 
was crying so much that it was heard outside 
the holy house. Then Aal e Mohammad swsa 
said: Ya Rasool Allah sawaw we are happy on 
the Amr of Allah and we will be patient.]

ُنزِْلَ Uلََْ·نَا  وَ قَالَ الذَِّيْنَ لاَ يَرْجُوْنَ لقَِآءَنَا لوَْ لاَۤ ا

َنفُْسِهِمْ وَ  وْا فىِْۤ ا كَةُ اوَْ نَرٰی رَبنََّاSؕ لقََدِ اسْتَلجْبرَُ ِyٰٕٓالمَْل

�= 3 ا ا كَبِيرًْ عَتَوْ عُتُوًّ

And those who do not expect the meeting with 
Us said, “Why were not angels sent down to 
us, or [why] do we [not] see our Rabb?" They 
have certainly become arrogant within 
themselves and rebelled with a great 
rebellion. 

ذٍ للِّمُْجْرِمِينَْ وَ  ِyَٕكَةَ لاَ بُشْرٰی يَوْم ِyٰٕٓيَوْمَ يَرَوْنَ المَْل

�= = يَقُوْلوُْنَ حِجْرًا مَّحْجُوْرًا

The day they see the angels – no good tidings 
will be there that day for the criminals, and 
[the angels] will say, “Inaccessible, [you are] 
forbidden [from paradise].”

�= > ³ْثوُْرًا  And We will proceed to what they have doneوَ قدَِمْنَاۤ الىِٰ مَا عَمِلوُْا مِنْ عَمَلٍ فجََعَلنْٰهُ هَبَآءً مَّ
of deeds, so we will make them as dust 
scattered [due to denial of the merits of Maola 
Ali swsa].

�= E ا وَّ احَْسَنُ مَقِيْلاً ذٍ خَيرٌْ مُّسْتَقَرًّ ِyَٕاصَْحٰبُ الجَْنَّةِ يَوْمThe companions of the Paradise, that Day, 
are [in] a good settlement and best resting 
place.

كَةُ  ِyٰٕٓلَ المَْل مَآءُ بِالغَْمَامِ وَ نُزِّ وَ يَوْمَ تَشَقَّقُ السَّ

�= L يْلاً ِÑَْت

And the Day when the heaven will split open 
with [emerging] Ghamam [Maola Ali swsa], 
and the angels will be sent down in 
successive descent.

حْمٰنSِؕ وَ �بحَنَ يَوْمًا عََ|  ذِ õلحَْقُّ للِرَّ ِyََٕلمُْلكُْ يَوْم ا

�= � ا اللجْٰفِرِينَْ عَسِيرًْ

True sovereignty, that Day, is for the Rahman 
[Since ever sovereignty is for Allah, but during 
Raj’at worship will be only for Allah]. And it will 
be upon the disbelievers a difficult Day.
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تخََّذْتُ  المُِ عَٰ| يَدَيْهِ يَقُوْلُ يٰلَْ·تَنىِ ا وَ يَوْمَ يَعَضُّ الظَّ

�= Y سُوْلِ سÁَِيْلاً مَعَ الرَّ

And the Day the [First] wrongdoer will bite on 
his hands [in regret] he will say, "Oh, I wish I 
had taken with the Rasool [sawaw], Sabeel 
[ Maola Ali swsa as well].

�= � تخَِّذْ فلاَُنًا خَليِْلاً َ  Oh, woe to me! I wish I had not taken Fulanaيٰوَيلْتىَٰ لَْ·تَنىِْ لمَْ ا
as a friend.

يْطٰنُ  كْرِ بَعْدَ اذِْ جَآءَنىSِْؕ وَ �بحَنَ الشَّ لقََدْ اضََلنىَِّْ عَنِ الذِّ

�= � للاِِْنْسَبحنِ خَذُوْلاً

He led me away from the Zikr [Maola Ali swsa] 
after it had come to me. And ever is Shaitan 
[in human form], to man, a deserter.”

تخََّذُوْا هٰذَا القُْرْاٰنَ  سُوْلُ يٰرَبِّ انَِّ قوَِْ* ا وَ قَالَ الرَّ

�> � مَهْجُوْرًا

And the Rasool [sawaw] will say, "O my Rabb, 
indeed my people left this Qur’an [Maola Ali 
swsa] as abandoned.”

 îَٰوَ ك ؕS نَ المُْجْرِمِينَْ وَ كَذٰلكَِ جَعَلنَْا لِلُِّ نَبىٍِّ Uدَُوًّا مِّ

�> 3 ا بِرَبكَِّ هَادِيًا وَّ نَصِيرًْ

And thus have We made for every Nabi an 
enemy from among the criminals. But 
sufficient is your Rabb as a Guide and a 
Helper.

لَ Uلَيَْهِ القُْرْاٰنُ جُمْلةًَ  وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لوَْ لاَ نُزِّ

�> = وَّاحِدَةۃSًۛۚ كَذٰلكSَِۛۚ لنÐَُِبِّتَ بِهٖ فؤَُادَكَ وَ رَتّلَنْٰهُ تَرْتيِْلاً

And those who disbelieve say, "Why was the 
Qur'an not revealed to him all at once?" Thus 
[it is] that We may strengthen thereby your 
heart. And We have recited it [with proper 
pronunciation] in stepwise arrangement.

وَ لاَ يَاتْوُْنَكَ بِمَثَلٍ الاَِّ جÅِْنٰكَ بِالحَْقِّ وَ احَْسَنَ 

�> > اؕ تَفْسِيرًْ

And they do not come to you with an example 
[i.e. argument or question] but We [already] 
bring to you the truth and the best 
explanation.

كَ  ِyٰٕٓاوُل ۙSََلذَِّيْنَ يُحْشَرُوْنَ عَٰ| وُجُوْهِهِمْ الىِٰ جَهَنَّم ا

�> E بحَنًا وَّ اضََلُّ سÁَِيْلاً۠ شَرٌّ مَّ

The ones who are gathered on their faces to 
Hell – those are the worst in position and 
farthest astray from Sabeel.

تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ وَ جَعَلنَْا مَعَهٗۤ اخََاهُ هٰرُوْنَ  وَ لقََدْ اٰ

�> L وَزِيْرًاۚۖ

And We had certainly given Musa the Book 
and appointed with him his brother Haroon as 
Wazir.

 ؕSبُوْا بِاٰيِٰ¿نَا فقَُلنَْا اذْهَبَاۤ الىَِ القَْوْمِ الذَِّيْنَ كَذَّ

�> � اؕ رْنٰهُمْ تَدْمِيرًْ فدََمَّ

And We said, "Go both of you to the people 
who have belied Our signs." Then We 
destroyed them with [complete] destruction.

 ْ ْ وَ جَعَلمحُْٰ سُلَ اغَْرَقْمحُٰ بُوا الرُّ وَ قوَْمَ نُوْحٍ لمََّّا كَذَّ

�> Y َليِْمًاۚۖ باً ا لِمِينَْ Uذََا يةSًَؕ وَ اعَْتَدْنَا للِظّٰ للِنَّاسِ اٰ

And the people of Nuh – when they belied the 
Rasools, We drowned them, and We made 
them for mankind an Ayat. And We have 
prepared for the wrongdoers a painful 
punishment.
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سِّ وَ قُرُوْنًاۢ بَينَْ ذٰلكَِ  وَّ Uَادًا وَّ ثَمُوْدَاۡ وَ اصَْحٰبَ الرَّ

�> � ا كَثِيرًْ

And [We destroyed] Aad and Samood and the 
companions of the Rass [well] and many 
generations between them.

�> � ا نَا تَْ¿بِيرًْ ْ  And for each We presented examples [asوَ �لاًُّ ضَرَبنَْا لهَُ الاْمَْثاَلSَؗ وَ �لاًُّ تَبرَّ
warnings], and each We destroyed with [total] 
destruction.

وْءSِؕ افَلَمَْ  توَْا عََ| القَْرْيةَِ التىَِّْۤ امُْطِرَتْ مَطَرَ السَّ َ وَ لقََدْ ا

�E � يَلجُوْنُوْا يَرَوْنَهَاSۚ بَلْ �بحَنُوْا لاَ يَرْجُوْنَ نُشُوْرًا

And they have already come upon the town 
which was showered with a rain of evil [i.e. 
stones]. So have they not seen it? But they 
were not expecting resurrection.

وَ اذَِا رَاوَْكَ انِْ يّتََّخِذُوْنَكَ الاَِّ هُزُوًاSؕ اهَٰذَا الذَِّیْ بَعَثَ 

�E 3 ُ رَسُوْلاً اّ/ٰ

And when they see you, [O Habib sawaw], 
they take you not except in ridicule, [saying], 
"Is this the one whom Allah has sent as a 
Rasool [sawaw]?

نَا UلَيَْهَاSؕ وَ  لهَِِ¿نَا لوَْ لاَۤ انَْ صَبرَْ انِْ �بحَدَ ليَُضِلنَُّا عَنْ اٰ

�E = سَوْفَ يَعْلمَُوْنَ حِينَْ يَرَوْنَ العَْذَابَ مَنْ اضََلُّ سÁَِيْلاً

He almost would have misled us from our 
gods had we not been steadfast in [worship 
of] them." But they are going to know soon, 
when they see the punishment, who is 
farthest astray from the Sabeel.

تخََّذَ اِلهَٰهٗ هَو¹ٰهSُؕ افَاََنتَْ تَلجُوْنُ Uلَيَْهِ  ارَءََيْتَ مَنِ ا

�E > وَكِيْلاًۙ

Have you seen the one who takes as his god 
his own desire? Then would you be advocate 
for him?

كثْرََهُمْ يَسْمَعُوْنَ اوَْ يَعْقِلوُْنSَؕ انِْ هُمْ  َ امَْ تَحْسَبُ انََّ ا

�E E الاَِّ �بحَلاْنَْعَامِ بَلْ هُمْ اضََلُّ سÁَِيْلاً۠

 Or do you think that most of them hear or
 reason? They are nothing but as cattle.

 Rather, they are [even] more astray from the
.Sabeel

 َٗوَ لوَْ شَبخءَ لجََعَله ۚS لَّ َلمَْ تَرَ الىِٰ رَبِّكَ كَيْفَ مَدَّ الظِّ ا

�E L مْسَ Uلَيَْهِ دَليِْلاًۙ كنًِاSۚ ثُمَّ جَعَلنَْا الشَّ سَبح

Have you not considered your Rabb – how He 
extends the shadow, and if He willed, He 
could have made it stationary? Then We 
made the sun for it an evidence.

�E � ا  Then We hold it toward Ourselves with easyثُمَّ قبََضْنٰهُ اِلَْ·نَا قبَْضًا يَّسِيرًْ
grip.

وَ هُوَ الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ اليَّْلَ لبَِاسًبح وَّ النَّوْمَ سُبَاتاً وَّ 

�E Y جَعَلَ النَّهَارَ نُشُوْرًا

And it is He who has made the night for you 
as clothing [covering] and sleep to rest and 
has made the day to rise up [again].

Sۚ وَ  ٖيٰحَ بُشْرًاۢ بَينَْ يَدَیْ رَحْمَتِه وَ هُوَ الذَِّیْۤ ارَْسَلَ الرِّ

�E � مَآءِ مَآءً طَهُوْرًاۙ َنزَْلنَْا مِنَ السَّ ا

And it is He who sends the winds as good 
tidings before His mercy [i.e. rainfall], and We 
send down from the sky pure water
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َنعَْامًا وَّ  ْ·تًا وَّ نُسْقِيَهٗ مِمَّا خَلقَْنَاۤ ا لنُِّْ¶ِ َۧ بِهٖ بَلدَْةۃً مَّ

�E � ا َناÏََِّ كَثِيرًْ ا

That We may bring to life thereby a dead land 
and give it as drink to those We created of 
cattle and many people.

كثْرَُ النَّاسِ الاَِّ  َ كَّرُوْاSۖؗ فاَبىَٰۤ ا ْ ليَِذَّ فنْٰهُ بَيْمحَُ وَ لقََدْ صَرَّ

�L � كُفُوْرًا

And We have certainly explained it repeatedly 
among them in different ways that they might 
be reminded, but most of the people refuse 
[Wilayat e Ali swsa] except disbelief.

�L 3  And if We had willed, We could have sent intoوَ لوَْ شÅِْنَا لبََعÐَْنَا فىِْ �لُِّ قَرْيةٍَ نّذَِيْرًاؗۖ
every city a warner.

�L = ا  So do not obey the disbelievers, and striveفلاََ تُطِعِ اللجْٰفِرِينَْ وَ جَاهِدْهُمْ بِهٖ جِهَادًا كَبِيرًْ
against them with it [i.e. the Qur'an] a great 
striving.

وَ هُوَ الذَِّیْ مَرَجَ البَْحْرَينِْ هٰذَا Uذَْبٌ فرَُاتٌ وَّ هٰذَا مِلحٌْ 

�L > اجَُاجSٌۚ وَ جَعَلَ بَْ·نَهُمَا بَرْزَخًا وَّ حِجْرًا مَّحْجُوْرًا

A n d i t i s H e w h o h a s r e l e a s e d 
[simultaneously] the two seas, one fresh and 
sweet and one salty and bitter, and He placed 
between them a barrier and prohibiting 
partition.

 ؕSنَسَبًا وَّ صِهْرًا َٗوَ هُوَ الذَِّیْ خَلقََ مِنَ المَْآءِ بَشَرًا فجََعَله

�L E وَ �بحَنَ رَبّكَُ قدَِيْرًا

And it is He who has created from al-Ma’a 
[liquid Noor] a human being [Maola Ali swsa] 
and made his lineage [to Hazrat Abu Talib 
swsa] and in-laws [to Maola Mohammad 
sawaw] . And ever is your Rabb Competent.

هُمSْؕ وَ  ِ مَا لاَ يَنْفَعُهُمْ وَ لاَ يَضُرُّ وَ يَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�L L ا �بحَنَ الْبحَفِرُ عَٰ| رَبِّهٖ ظَهِيرًْ

But they worship rather than Allah that which 
does not benefit them nor harm them, and the 
[Second] disbeliever is ever, against his Rabb 
[i.e. Maola Ali swsa is Rabb in Wilayat and 
obedience, while his Creator Rabb is above 
any description], an assistant [to Shaitan].

�L � رًا وَّ نَذِيْرًا  And We have not sent you, [O Mohammadوَ مَاۤ ارَْسَلنْٰكَ الاَِّ مُبَشِّ
sawaw], except as a bringer of good tidings 
and a warner.

ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ مِنْ اجَْرٍ الاَِّ مَنْ شَبخءَ انَْ يّتََّخِذَ الىِٰ  قُلْ مَاۤ اسَْـ

�L Y رَبِّهٖ سÁَِيْلاً

Say [O Habib sawaw], "I do not ask of you for 
it [task of Risalat] any payment – only that 
whoever wills might take toward his Rabb 
Sabeel.”

 îَٰوَ ك ؕS ٖوَ تَوَ�لَّْ عََ| الَْ¶ِّ الذَِّیْ لاَ يَمُوْتُ وَ سَبِّحْ بحَِمْدِه

�L � ا    ۚۛۙ بِهٖ بِذُنُوْبِ عِبَادِهٖ خَبِيرَْ

And rely upon the Ever-Living Who does not 
die, and exalt [Allah] with His praise. And 
sufficient is He to be, with the sins of His 
servants, Acquainted –
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مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَا فىِْ سِتَّةِ  õلذَِّیْ خَلقََ السَّ

 ٖٔٴلَْ بِه حْمٰنُ فسَْـ َلرَّ َياَّمٍ ثُمَّ اسْتَوٰی عََ| العَْرْشSِۛۚ ا ا

�L � ا خَبِيرًْ

He who created the heavens and the earth 
and what is in between them in six days and 
then organized the Arsh dominat ing 
everything big or small, and being at the same 
distance to all things – the Rahman, so ask 
about Him one well informed [the Nabi 
sawaw].

 ۗSُحْمٰن حْمٰنِ قَالوُْا وَ مَا الرَّ وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمُ اسْجُدُوْا للِرَّ

�� � َنسَْجُدُ لمَِا تَاْمُرُنَا وَ زَادَهُمْ نُفُوْرًا۠۩ ا

And when it is said to them, “Do Sajdah to the 
Rahman,” they say, "And what is the 
Rahman? Should we do Sajdah to that which 
you order us?" And it increases them in 
aversion.

مَآءِ بُرُوْجًا وَّ جَعَلَ فِيْهَا  كَ الذَِّیْ جَعَلَ فىِ السَّ تَبرَٰ

�� 3 ا نِيرًْ سِرٰجًا وَّ قَمَرًا مُّ

Giver of Blessings is He who has placed in 
the sky great stars and placed therein a 
[enlightening] lamp and luminous moon.

وَ هُوَ الذَِّیْ جَعَلَ اليَّْلَ وَ النَّهَارَ خِلفَْةً لمَِّنْ ارَاَدَ انَْ 

�� = كَّرَ اوَْ ارَاَدَ شُكُوْرًا يّذََّ

And it is He who has made the night and the 
day in succession for whoever desires to 
remember or desires to be thankful.

حْمٰنِ الذَِّيْنَ يَمْشُوْنَ عََ| الاْرَْضِ هَوْنًا وَّ اذَِا  وَ عِبَادُ الرَّ

�� > ُ الجْٰهِلوُْنَ قَالوُْا سَلمًٰا خَاطَممَُ

And the servants of the Rahman are those 
who walk upon the earth humbly, and when 
the ignorant address them, they say “Salaam” 
[peace],

�� E دًا وَّ قِيَامًا  And those who spend the night to their Rabbوَ الذَِّيْنَ يَبِْ·تُوْنَ لرَِبهِِّمْ سُجَّ
in Sajdah and Qiyam [in prayer]

وَ الذَِّيْنَ يَقُوْلوُْنَ رَبنََّا اصْرِفْ عَنَّا Uذََابَ جَهَنَّمSَۖۗ انَِّ 

�� L بهََا �بحَنَ غَرَامًاۗۖ Uذََا

And those who say, "Our Rabb, avert from us 
the punishment of the Hell. Indeed, its 
punishment is ever adhering;

�� � ا وَّ مُقَامًا نهََّا سَبخءَتْ مُسْتَقَرًّ اِ
Indeed, it is evil as a settlement and place.”

وْا وَ �بحَنَ  َنفَْقُوْا لمَْ يُسْرِفوُْا وَ لمَْ يَقْترُُ وَ الذَِّيْنَ اذَِاۤ ا

�� Y بَينَْ ذٰلكَِ قوََامًا

And [they are] those who, when they spend, 
do so not excessively or sparingly but are 
ever, between that, [justly] moderate

ِ اِلهًٰا اٰخَرَ وَ لاَ يَقْتُلوُْنَ  وَ الذَِّيْنَ لاَ يَدْعُوْنَ مَعَ اّ/ٰ

ُ الاَِّ بِالحَْقِّ وَ لاَ يَزْنُوْنSَۚ وَ مَنْ  مَ اّ/ٰ النَّفْسَ التىَِّْ حَرَّ

�� � ثاَمًاۙ َ يّفَْعَلْ ذٰلكَِ يَلقَْ ا

And those who do not invoke with Allah 
another god nor kill the soul which Allah has 
forbidden [to be killed], except by right, and do 
not fornicate. And whoever does that will meet 
a penalty.
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�� �  Multiplied for him is the punishment on theيّضُٰعَفْ لهَُ العَْذَابُ يَوْمَ القِْيٰمَةِ وَ يَخْلدُْ فِيْهٖ مُهَاناًۗۖ
Day of Qiyamah, and he will abide therein 
humiliated forever –

لُ  كَ يُبَدِّ ِyٰٕٓالاَِّ مَنْ تَابَ وَ اٰمَنَ وَ عَمِلَ عَمَلاً صَالحًِا فاَوُل

�Y � حِيْمًا ُ غَفُوْرًا رَّ اٰتهِِمْ حَسَنٰتSٍؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ُ سَيِّ اّ/ٰ

Except for those who repent, and believe, and 
do good deed. For them [i.e. Shias] Allah will 
replace their evil deeds with good. And ever is 
Allah Forgiving and Merciful.

�Y 3 ِ مَتَاباً نهَّٗ يَتُوْبُ الىَِ اّ/ٰ  And he who repents and does righteousnessوَ مَنْ تَابَ وَ عَمِلَ صَالحًِا فاَِ
does indeed turn to Allah with [accepted] 
repentance.

وْا  وْا بِاللغَّْوِ مَرُّ وْرSَۙ وَ اذَِا مَرُّ وَ الذَِّيْنَ لاَ يَشْهَدُوْنَ الزُّ

�Y = كِرَامًا

And [they are] those who do not testify to 
falsehood, and when they pass near ill 
[immoral] speech, they pass by with dignity.

وْا Uلَيَْهَا صُمًّا  وَ الذَِّيْنَ اذَِا ذُكِّرُوْا بِاٰيٰتِ رَبِّهِمْ لمَْ يَخِرُّ

�Y > وَّ عُمْيَاناً

And those who, when the verses of their Rabb 
are mentioned [with wrong explanation], do 
not fall upon them deaf and blind [i.e. they 
believe with understanding without any 
doubt].

يِّٰ¿نَا  وَ الذَِّيْنَ يَقُوْلوُْنَ رَبنََّا هَبْ لنََا مِنْ ازَوَْاجِنَا وَ ذُرِّ

�Y E ةۃَ اعَْينٍُ وَّ اجْعَلنَْا للِمُْتَّقِينَْ اِمَامًا قُرَّ

And those who say, "Our Rabb, grant us from 
among our wives and offspring comfort to our 
eyes and make for us an Imam from the 
righteous [i.e. Masumeen swsa].”

وْا وَ يُلقََّوْنَ فِيْهَا تَحِيَّةً  كَ يُجْزَوْنَ الغُْرْفةََ بِمَا صَبرَُ ِyٰٕٓاوُل

�Y L وَّ سَلمًٰاۙ

Those will be awarded the high Chamber for 
what [hardships] they patiently endured, and 
they will be received therein with greetings 
and salutations [Salaam],

�Y � ا وَّ مُقَامًا  Abiding eternally therein. Good is theخٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ حَسُنَتْ مُسْتَقَرًّ
settlement and place.

بْتُمْ  ْ لوَْ لاَ دUُآَؤُكُمSْۚ فقََدْ كَذَّ قُلْ مَا يَعْبَؤُا بِكُمْ رَبىِّ

�Y Y فسََوْفَ يَلجُوْنُ لزَِامًا۠

Say [O Habib sawaw to the deniers of 
Wilayat], "My Rabb does not care for you if 
you don’t supplicate.” For you have belied, so 
soon [the punishment for denial] will be 
inevitable.
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اء َ_َ سُوۡرَةُ الشُّ
The Poets

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 -Taa Seen Meem [Ana at-Talib as-Samie alطٰسٓمّٓ
Mubdi al-Moeed]

= يٰتُ اللجِْتٰبِ المُْبِينِْ .Those are the verses of the clear Bookتلِكَْ اٰ

>  Perhaps, [O Mohammad sawaw], you wouldلعََلكََّ بَاخِعٌ نفَّْسَكَ الاََّ يَلجُوْنُوْا مُؤْمِنِينَْ
blame yourself that they will not be believers 
[i.e. why they are not believing in the merits of 
Ali swsa].

يةًَ فظََلتَّْ اعَْنَاقُهُمْ  مَآءِ اٰ نَ السَّ ْ مِّ انِْ نشََّبحْ نÑَُِّلْ Uلَلهَِْ

E لهََا خٰضِعِينَْ

If We willed, We could send down to them 
from the sky a sign for which their necks 
would bend in humility [i.e. their necks will be 
bent in front of Qaim swsa].

حْمٰنِ مُحْدَثٍ الاَِّ �بحَنُوْا  نَ الرَّ نْ ذِكرٍْ مِّ ْ مِّ وَ مَا يَاتْلهِِْ

L عَنْهُ مُعْرِضِينَْ

And no mention [i.e. revelation] comes to 
them anew from the Rahman except that they 
turn away from it.

 َٖنبْٰۢٓؤُا مَا �بحَنُوْا بِه ْ ا بُوْا فسََيَاتْلهِِْ فقََدْ كَذَّ

� يَسْتَهْزِءُوْنَ

For they have already belied, but there will 
come to them the news of that which they 
used to ridicule.

َنبَْْۢ¿نَا فِيْهَا مِنْ �لُِّ زَوْجٍ  اوََ لمَْ يَرَوْا الىَِ الاْرَْضِ كَمْ ا

Y كَرِيمٍْ

Did they not look at the earth – how much We 
have produced therein from every noble kind?

� ؤْمِنِينَْ كثْرَُهُمْ مُّ َ  Indeed in that is a sign, but most of them wereانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةSًؕ وَ مَا �بحَنَ ا
not  believers.

� حِيْمُ۠  And indeed, your Rabb – He is the Exalted inوَ انَِّ رَبّكََ لهَُوَ العَْزِيزُْ الرَّ
Might, the Merciful.

�3 � ۙ لِمِينَْ  And [recall O Habib sawaw] when your Rabbوَ اذِْ نَادٰی رَبّكَُ مُوÏْٰۤ انَِ ائْتِ القَْوْمَ الظّٰ
called Musa, [saying], "Go to the wrongdoing 
people –

�3 3  The people of Fir'aoun. Will they not fearقوَْمَ فِرْعَوْنSَؕ الاََ يَتَّقُوْنَ
Allah?”

�3 = بُوْنِؕ ْۤ اخََافُ انَْ يُّلجَذِّ  He said, "My Rabb, indeed I fear that they willقَالَ رَبِّ انىِِّ
belie me
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وَ يَضِيْقُ صَدْرِیْ وَ لاَ يَنْطَلِقُ لسَِبحنىِْ فاَرَْسِلْ الىِٰ 

�3 > هٰرُوْنَ

And that my chest will tighten and my tongue 
will not be fluent, so send [the responsibility] 
to Haroon.

�3 E  And they have upon me an allegation, so Iوَ لهَُمْ عََ|َّ ذَنۢبٌْ فاَخََافُ انَْ يّقَْتُلوُْنِۚ
fear that they will kill me.”

�3 L ناَّ مَعَكُمْ مُّسْتَمِعُوْنَ Sۚ فاَذْهَبَا بِاٰيِٰ¿نَاۤ اِ  said, “Not at all. So go both of you with [Allah]قَالَ �لاََّ
Our signs; indeed, We are with you, listening.

�3 � ۙ ناَّ رَسُوْلُ رَبِّ العْٰلمَِينَْ  So go to Fir'aoun and say both of you, ‘Surelyفاَتْيَِا فِرْعَوْنَ فقَُوْلاَۤ اِ
we are the Rasools of the Rabb of the 
Aalameen,

�3 Y  that, ‘Send with us the Children of [And]انَْ ارَْسِلْ مَعَنَا بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَؕ
Israel.’ "

َلمَْ نُرَبكَِّ فِْ·نَا وَليِْدًا وَّ لÁَِثتَْ فِْ·نَا مِنْ عُمُرِكَ  قَالَ ا

�3 � ۙ سِنِينَْ

[Fir'aoun] said, "Did we not raise you among 
us as a child, and you remained among us for 
years of your life?

�3 � َنتَْ مِنَ اللجْٰفِرِينَْ  ,And [then] you did your deed which you didوَ فعََلتَْ فعَْلتََكَ التىَِّْ فعََلتَْ وَ ا
and you were of the ungrateful.”

�= � ؕ آلينَِّْ َناَ مِنَ الضَّ   said, "I did it, then, while I was of [Musa]قَالَ فعََلتُْهَاۤ اذًِا وَّ ا
unaware.

ْ حُكْمًا وَّ  ففََرَرْتُ مِنْلجُمْ لمََّا خِفْتُلجُمْ فوََهَبَ لىِْ رَبىِّ

�= 3 جَعَلنىَِْ مِنَ المُْرْسَلينَِْ

So I fled from you when I feared [revenge 
from] you. Then my Rabb granted me 
judgement and appointed me [as one] of the 
Rasools.

�= =  – And is that a favour of which you remind meوَ تلِكَْ نعِْمَةٌ تَمُنُّهَا عََ|َّ انَْ عَبَّدْتَّ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَؕ
that you have enslaved the Children of 
Israel?”

�= > ؕ  Said Fir'aoun, "And what is the Rabb of theقَالَ فِرْعَوْنُ وَ مَا رَبُّ العْٰلمَِينَْ
Aalameen?”

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَاSؕ انِْ ك³ُْتُمْ  قَالَ رَبُّ السَّ

�= E وْقِنِينَْ مُّ

[Musa] said, "The Rabb of the heavens and 
the earth and that in between them, if you 
should be convinced.”

�= L  said to those around him, "Do you [Fir'aoun]قَالَ لمَِنْ حَوْلهَٗۤ الاََ تَسْتَمِعُوْنَ
not listen?”

�= � لينَِْ كُمُ الاْوََّ بآ¹َِٕ  said, "Your Rabb and the Rabb of your [Musa]قَالَ رَبُّلجُمْ وَ رَبُّ اٰ
first forefathers.”

�= Y  said, ”Indeed, your 'Rasool' who has [Fir'aoun]قَالَ انَِّ رَسُوْللجَُمُ الذَِّیْۤ ارُْسِلَ اِليَْلجُمْ لمََجْنُوْنٌ
been sent to you is mad.”
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قَالَ رَبُّ المَْشْرِقِ وَ المَْغْرِبِ وَ مَا بَْ·نَهُمَاSؕ انِْ ك³ُْتُمْ 

�= � تَعْقِلوُْنَ

[Musa] said, "Rabb of the East and the West 
and that in between them, if you were to 
reason.”

تخََّذْتَ اِلهًٰا غَيرِْیْ لاَجَْعَلنََّكَ مِنَ  نِ ا ِyَٕقَالَ ل

�= � المَْسْجُوْنينَِْ

[Fir'aoun] said, "If you take a god other than 
me, I will surely place you among those 
imprisoned.”

�> � ۚ بِينٍْ ءٍ مُّ ْðَِتُكَ بÅِْقَالَ اوََ لوَْ ج[Musa] said, "Even if I brought you something 
[i.e. proof] manifest?”

�> 3 دِقِينَْ ۤ انِْ كُنْتَ مِنَ الصّٰ ٖقَالَ فاَتِْ بِه[Fir'aoun] said, "Then bring it, if you are of the 
truthful.”

�> = ۖۚ بِينٌْ  So [Musa] threw his staff, and suddenly it wasفاََلÊْٰ عَصَاهُ فاَذَِا Òَِ ثُعْبَانٌ مُّ
a serpent manifest.

�> > وَّ نَزَعَ يَدَهٗ فاَذَِا Òَِ بَيْضَآءُ للِنّٰظِرِينَْ۠
And he drew out his hand; thereupon it was 
white [radiant] for the observers.

�> E  ,said to the chiefs around him [Fir'aoun]قَالَ للِمَْلاَِ حَوْلهَٗۤ انَِّ هٰذَا لسَٰحِرٌ Uلَيِْمٌۙ
"Indeed, this is a learned magician.

Sۖۗ فمََا ذَا  ٖنْ ارَْضِكُمْ بِسِحْرِه يُّرِيدُْ انَْ يّخُْرِجَكُمْ مِّ

�> L تَاْمُرُوْنَ

He wants to drive you out of your land by his 
magic, so what do you advise?”

�> � نِ حٰشِرِينَْۙ بعَْثْ فىِ المَْدَآ¹ِٕ ا ارَْجِهْ وَ اخََاهُ وَ ا  They said, "Postpone [the matter of] him andقَالوُْۤ
his brother and send among the cities 
gatherers

�> Y ارٍ Uلَيِْمٍ  Who will bring you every learned [skillful]يَاتْوُْكَ بِلُِّ سَحَّ
magician.”

�> � عْلوُْمٍۙ حَرَةۃُ لمِِيْقَاتِ يَوْمٍ مَّ  So the magicians were assembled at theفجَُمِعَ السَّ
appointed time on the known [fixed] day.

�> � َنتُْمْ مُّجْتَمِعُوْنَۙ وَّ قِيْلَ للِنَّاسِ هَلْ ا
And it was said to the people, "Will you 
congregate

�E � حَرَةۃَ انِْ �بحَنُوْا هُمُ الغْٰلبِِينَْ  That we might follow the magicians if theyلعََلنََّا نَّ¿َبِعُ السَّ
become predominant?”

نَّ لنََا لاَجَْرًا انِْ كُنَّا  حَرَةۃُ قَالوُْا لفِِرْعَوْنَ ا¹َِٕ فلَمََّا جَآءَ السَّ

�E 3 نَحْنُ الغْٰلبِِينَْ

And when the magicians arrived, they said to 
Fir'aoun, “Is there indeed for us a reward if we 
become the predominant?”

�E = بينَِْ نلجَُّمْ اذًِا لمَِّنَ المُْقَرَّ  He said, "Yes, and indeed, you will then be ofقَالَ نَعَمْ وَ اِ
the courtiers.”
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�E > َنتُْمْ مُّلقُْوْنَ َلقُْوْا مَاۤ ا  Musa said to them, "Throw whatever you willقَالَ لهَُمْ مُّوÏْٰۤ ا
throw.”

ناَّ  ةِۃ فِرْعَوْنَ اِ ْ وَ قَالوُْا بِعِزَّ ُ فاََلقَْوْا حِبَالهَُمْ وَ عِصِلهَّ

�E E لنََحْنُ الغْٰلبُِوْنَ

So they threw their ropes and their staffs and 
said, "By the might of Fir'aoun, indeed it is we 
who are predominant.”

�E L  Then Musa threw his staff, and at once itفاََلÊْٰ مُوÏْٰ عَصَاهُ فاَذَِا Òَِ تَلقَْفُ مَا يَاْفكُِوْنَۚۖ
devoured what they falsified.

�E � حَرَةۃُ سٰجِدِيْنَۙ  So the magicians were made to fall down inفاَُلÊَِْ السَّ
Sajdah [to Allah].

�E Y ۙ ا اٰمَنَّا بِرَبِّ العْٰلمَِينَْ  They said, "We have believed in the Rabb ofقَالوُْۤ
the Aalameen, 

�E � ”.The Rabb of Musa and Haroonرَبِّ مُوÏْٰ وَ هٰرُوْنَ

كُمُ الذَِّیْ  نهَّٗ للجََبِيرُْ قَالَ اٰم³َْتُمْ لهَٗ قبَْلَ انَْ اٰذَنَ للجَُمSْۚ اِ

َيدِْيَلجُمْ  عَنَّ ا حْرSَۚ فلَسََوْفَ تَعْلمَُوْنSَؕ۬ لاَقُطَِّ Uلَمََّكُمُ السِّ

�E � ۚ وَ ارَْجُللجَُمْ مِّنْ خِلاَفٍ وَّ لاَصَُلÁَِّنَّلجُمْ اجَْمَعِينَْ

[Fir'aoun] said, "You believed him [i.e. Musa] 
before I gave you permission. Indeed, he is 
your leader who has taught you magic, but 
soon you are going to know. I will surely cut 
off your hands and your feet on opposite 
sides, and I will surely crucify you all.”

�L � ناَّۤ الىِٰ رَبنَِّا مُنْقَلبُِوْنَۚ Sؗ اِ  They said, "No harm. Indeed, to our Rabb weقَالوُْا لاَ ضَيرَْ
will return.

لَ  ناَّ نَطْمَعُ انَْ يَّغْفِرَ لنََا رَبنَُّا خَطٰٰ·نَاۤ انَْ كُنَّاۤ اوََّ اِ

�L 3 ۠ؕ المُْؤْمِنِينَْ

Indeed, we hope that our Rabb will forgive us 
our sins because we were the first of the 
believers.”

�L = ّ¿َبَعُوْنَ نلجَُّمْ مُّ  And We revealed to Musa, "Travel by nightوَ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰ مُوÏْٰۤ انَْ اسَْرِ بِعِبَادِیْۤ اِ
with My servants; indeed, you will be 
pursued.”

�L > نِ حٰشِرِينَْۚ Then Fir'aoun sent among the cities gatherersفاَرَْسَلَ فِرْعَوْنُ فىِ المَْدَآ¹ِٕ

�L E  Indeed, those are but a small" ,[And said]انَِّ هٰۤؤُلآَءِ لشَِرْذِمَةٌ قلَيِْلوُْنَۙ
group,

�L L ظُوْنَۙ نهَُّمْ لنََا لغََآ¹ِٕ ,And indeed, they are enraging usوَ اِ

�L � ناَّ لجََمِيْعٌ حٰذِرُوْنَؕ ”. And indeed, we are all together cautiousوَ اِ

�L Y تٍ وَّ عُيُوْنٍۙ نْ جَنّٰ ْ مِّ  So We removed them from gardens andفاَخَْرَجْمحُٰ
springs’
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�L � وَّ كُنُوْزٍ وَّ مَقَامٍ كَرِيمٍْۙ
And treasures and honourable station –

�L �  Thus. And We caused to inherit it the ChildrenكَذٰلكSَِؕ وَ اوَْرَثْنٰهَا بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَؕ
of Israel.

�� � .So they pursued them at sunriseفاَتَبَْعُوْهُمْ مُّشْرِقِينَْ

�� 3 ناَّ لمَُدْرَكُوْنَۚ  And when the two companies saw oneفلَمََّا تَرَآءَ الجَْمْعٰنِ قَالَ اصَْحٰبُ مُوÏْٰۤ اِ
another, the companions of Musa said, 
"Indeed, we are to be overtaken!”

�� = ْ سَيَهْدِيْنِ Sۚ انَِّ مèََِ رَبىِّ  said, “By no means! Indeed, with me is [Musa]قَالَ �لاََّ
my Rabb; He will guide [protect] me.”

فاَوَْحَْ·نَاۤ الىِٰ مُوÏْٰۤ انَِ اضْرِبْ بِّعَصَاكَ البَْحْرSَؕ فاَنفَْلقََ 

�� > وْدِ العَْظِيْمِۚ لطَّ فَبحَنَ �لُُّ فِرْقٍ �بحَ

Then We revealed to Musa, "Strike with your 
staff the sea," and it parted, and each portion 
was like a great towering mountain.

�� E  And We advanced thereto the others [i.e. theوَ ازَلْفَْنَا ثَمَّ الاْخَٰرِينَْۚ
pursuers].

�� L ۚ عَهٗۤ اجَْمَعِينَْ َنجَْْ·نَا مُوÏْٰ وَ مَنْ مَّ  And We saved Musa and those with him, allوَ ا
together.

�� � .Then We drowned the othersثُمَّ اغَْرَقنَْا الاْخَٰرِينَْؕ

�� Y ؤْمِنِينَْ كثْرَُهُمْ مُّ َ  Indeed in that is a sign, but most of them wereانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةSًؕ وَ مَا �بحَنَ ا
not  believers.

�� � حِيْمُ۠  And indeed, your Rabb – He is the Exalted inوَ انَِّ رَبّكََ لهَُوَ العَْزِيزُْ الرَّ
Might, the Merciful.

�� � ْ نَبَاَ اِبرْٰهِيْمَۘ تلُْ Uلَلهَِْ  And [O Habib sawaw] recite to them the newsوَ ا
of Ibraheem,

�Y �  ,When he said to his uncle and his peopleاذِْ قَالَ لاِبَيِْهِ وَ قوَْمِهٖ مَا تَعْبُدُوْنَ
"What do you worship?”

�Y 3  They said, "We worship idols and we remainقَالوُْا نَعْبُدُ اصَْنَامًا فنََظَلُّ لهََا عٰكِفِينَْ
sitting for them devoted.”

�Y =  He said, "Do they hear you when you callقَالَ هَلْ يَسْمَعُوْنَلجُمْ اذِْ تَدْعُوْنَۙ
[supplicate]?

�Y > وْنَ ”?Or do they benefit you, or do they harmاوَْ يَنْفَعُوْنَلجُمْ اوَْ يَضُرُّ

�Y E بآَءَنَا كَذٰلكَِ يَفْعَلوُْنَ  They said, "But we found our fathers doingقَالوُْا بَلْ وَجَدْنَاۤ اٰ
thus.”

�Y L ا ك³ُْتُمْ تَعْبُدُوْنَۙ  He said, "Then do you see what you haveقَالَ افَرََءَيْتُمْ مَّ
been worshipping,
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�Y � بآَؤُكُمُ الاْقَْدَمُوْنَؗۖ َنتُْمْ وَ اٰ ?You and your ancient forefathersا

�Y Y ۙ ْۤ الاَِّ رَبَّ العْٰلمَِينَْ نهَُّمْ Uدَُوٌّ لىِّ  Indeed, they are enemies to me, except theفاَِ
Rabb of the Aalameen,

�Y � .Who created me, then He guided meالذَِّیْ خَلقََنىِْ فهَُوَ يَهْدِيْنِۙ

�Y � ۙ  And it is He Who feeds me and gives meوَ الذَِّیْ هُوَ يُطْعِمُنىِْ وَ يَسْقِينِْ
drink.

�� � ۪ۙ And when I am ill, it is He Who cures meوَ اذَِا مَرِضْتُ فهَُوَ يَشْفِينِْ

�� 3 ۙ  And Who will cause me to die and then bringوَ الذَِّیْ يُمِْ·تُنىِْ ثُمَّ يُحْيِينِْ
me to life

�� = يْنِؕ ٔٴتىَِْ يَوْمَ الدِّ ـ  And Who I hope that He will forgive me myوَ الذَِّیْۤ اطَْمَعُ انَْ يَّغْفِرَ لىِْ خَطِيْٓ
misdeeds on the Day of Recompense.”

�� > ۙ لحِِينَْ َلحِْقْنىِْ بِالصّٰ  My Rabb, grant me judgement" ,[And he said]رَبِّ هَبْ لىِْ حُكْمًا وَّ ا
and join me with the righteous.

�� E ْ لسَِبحنَ صِدْقٍ فىِ الاْخِٰرِينَْۙ  And appoint for me a Truthful Tongue [Maolaوَ اجْعَلْ لىِّ
Ali swsa] among later generations.

�� L  And place me among the inheritors of theوَ اجْعَلنىِْْ مِنْ وّرََثَةِ جَنَّةِ النَّعِيْمِۙ
Garden of Bliss.

�� � ۙ آلينَِّْ نهَّٗ �بحَنَ مِنَ الضَّ  And forgive my uncle. Indeed, he has been ofوَ اغْفِرْ لاِبىَِْۤ اِ
those astray.

�� Y  And do not disgrace me on the Day they areوَ لاَ تُخْزِنىِْ يَوْمَ يُبْعَثوُْنَۙ
[all] resurrected –

�� �  The Day when there will not benefit wealthيَوْمَ لاَ يَنْفَعُ مَالٌ وَّ لاَ بَنُوْنَۙ
nor children

�� � َ بقَِلبٍْ سَليِْمٍؕ  But only one who comes to Allah with a soundالاَِّ مَنْ اÔََ اّ/ٰ
heart [i.e. obedient].”

�� � ۙ  And Paradise will be brought near [that Day]وَ ازُلْفَِتِ الجَْنَّةُ للِمُْتَّقِينَْ
to the righteous.

�� 3  And Hellfire will be brought forth for theوَ بُرِّزَتِ الجَْحِيْمُ للِغْٰوِينَْۙ
deviators,

�� = َينَْمَا ك³ُْتُمْ تَعْبُدُوْنَۙ  And it will be said to them, "Where are thoseوَ قِيْلَ لهَُمْ ا
you used to worship

�� > Sؕ هَلْ يَنْصُرُوْنَلجُمْ اوَْ ي³َْتَصِرُوْنَؕ ِ  Other than Allah? Can they help you or helpمِنْ دُوْنِ اّ/ٰ
themselves?”

�� E نَۙ ٗفَلجُبْلجِبُوْا فِيْهَا هُمْ وَ الغَْاو
So they will be overturned into it [i.e. Hellfire], 
they [gods] and the deviators
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�� L .And the soldiers of Iblees, all togetherوَ جُنُوْدُ اِبلِْْ·سَ اجَْمَعُوْنَؕ

�� � ,They will say while they dispute thereinقَالوُْا وَ هُمْ فِيْهَا يَخْتَصِمُوْنَۙ

�� Y ۙ بِينٍْ ِ انِْ كُنَّا لîَِْ ضَللٍٰ مُّ By Allah, we were indeed in manifest error"تَاّ/ٰ

�� � يلجُْمْ بِرَبِّ العْٰلمَِينَْ  When we equated you with the Rabb of theاذِْ نُسَوِّ
Aalameen.

�� �  And no one misguided us except theوَ مَاۤ اضََلنََّاۤ الاَِّ المُْجْرِمُوْنَ
criminals.

ÛÜ Ý Ý ۙ  So [now] we have no intercessors [theفمََا لنََا مِنْ شَبحفِعِينَْ
Masumeen swsa]

ÛÜ Ý Ü .And not a devoted friend [a Momin]وَ لاَ صَدِيْقٍ حَمِيْمٍ

ÛÜ Ý Þ ةۃً فنََلجُوْنَ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ  So if we would have a return [to the world]فلَوَْ انََّ لنََا كَرَّ
then we will be of the believers.”

ÛÜ Ý ß ؤْمِنِينَْ كثْرَُهُمْ مُّ َ  Indeed in that is a sign, but most of them wereانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةSًؕ وَ مَا �بحَنَ ا
not believers.

ÛÜ Ý à حِيْمُ۠  And indeed, your Rabb – He is the Exalted inوَ انَِّ رَبّكََ لهَُوَ العَْزِيزُْ الرَّ
Might, the Merciful.

ÛÜ Ý â ۖۚ بَتْ قوَْمُ نُوْحِ õلمُْرْسَلينَِْ The people of Nuh belied the Rasoolsكَذَّ

ÛÜ Ý ä  When their brother Nuh said to them, “Don’tاذِْ قَالَ لهَُمْ اخَُوْهُمْ نُوْحٌ الاََ تَتَّقُوْنَۚ
you fear Allah?

ÛÜ Ý å ۙ ْ للجَُمْ رَسُوْلٌ امَِينٌْ .Indeed, I am to you a trustworthy Rasoolانىِِّ

ÛÜ Ý æ َ وَ اطَيِْعُوْنِۚ .So fear Allah and obey meفاَتقَُّوا اّ/ٰ

ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ مِنْ اجَْرSٍۚ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عَٰ| رَبِّ  وَ مَاۤ اسَْـ

ÛÜ Ý ç ۚ العْٰلمَِينَْ

And I do not ask you for it [task of Risalat] any 
payment. My payment is only from the Rabb 
of the Aalameen.

ÛÜ Ü Ý َ وَ اطَيِْعُوْنِؕ  ”.So fear Allah and obey meفاَتقَُّوا اّ/ٰ

ÛÜ Ü Ü تبََّعَكَ الاْرَْذَلوُْنَؕ َنؤُْمِنُ لكََ وَ ا ا ا  They said, "Should we believe you while youقَالوُْۤ
are followed by the lowest [class of people]?”

ÛÜ Ü Þ  He said, "And what is my knowledge of whatقَالَ وَ مَا Uلِِْ§ْ بِمَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَۚ
they used to do? 
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ÛÜ Ü ß ْ لوَْ تَشْعُرُوْنَۚ  Their account is only upon my Rabb, if youانِْ حِسَبحبهُُمْ الاَِّ عَٰ| رَبىِّ
[could] perceive. 

ÛÜ Ü à ۚ َناَ بِطَارِدِ المُْؤْمِنِينَْ .And I am not one to drive away the believersوَ مَاۤ ا

ÛÜ Ü â ؕ بِينٌْ َناَ الاَِّ نَذِيْرٌ مُّ ”.I am not but a clear warnerانِْ ا

ÛÜ Ü ä ؕ نْ لمَّْ ت³َْتَهِ يٰنُوْحُ لتََلجُوْنَنَّ مِنَ المَْرْجُوْمِينَْ ِyَٕقَالوُْا لThey said, "If you do not desist, O Nuh, you 
will surely be of those who are stoned.”

ÛÜ Ü å بُوْنِۚۖ  He said, "My Rabb, indeed my people haveقَالَ رَبِّ انَِّ قوَِْ*ْ كَذَّ
belied me.

èَِ مِنَ  نىِْ وَ مَنْ مَّ ْ فتَْحًا وَّ نَجِّ فاَفتَْحْ بَيْنىِْ وَ بَيْمحَُ

ÛÜ Ü æ المُْؤْمِنِينَْ

Then judge between me and them with 
decisive judgement and save me and those 
with me of the believers.”

ÛÜ Ü ç عَهٗ فىِ الفُْلكِْ المَْشْحُوْنِۚ  So We saved him and those with him in theفاََنجَْْ·نٰهُ وَ مَنْ مَّ
laden ship.

ÛÜ Þ Ý ؕ  Then We drowned thereafter the remainingثُمَّ اغَْرَقنَْا بَعْدُ البْٰقِينَْ
ones.

ÛÜ Þ Ü ؤْمِنِينَْ كثْرَُهُمْ مُّ َ  Indeed in that is a sign, but most of them wereانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةSًؕ وَ مَا �بحَنَ ا
not  believers.

ÛÜ Þ Þ حِيْمُ۠  And indeed, your Rabb – He is the Exalted inوَ انَِّ رَبّكََ لهَُوَ العَْزِيزُْ الرَّ
Might, the Merciful.

ÛÜ Þ ß ۖۚ بَتْ Uَادُ õلمُْرْسَلينَِْ Aad belied the Rasoolsكَذَّ

ÛÜ Þ à  When their brother Hood said to them, “Don’tاذِْ قَالَ لهَُمْ اخَُوْهُمْ هُوْدٌ الاََ تَتَّقُوْنَۚ
you fear Allah?

ÛÜ Þ â ۙ ْ للجَُمْ رَسُوْلٌ امَِينٌْ .Indeed, I am to you a trustworthy Rasoolانىِِّ

ÛÜ Þ ä َ وَ اطَيِْعُوْنِۚ .So fear Allah and obey meفاَتقَُّوا اّ/ٰ

ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ مِنْ اجَْرSٍۚ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عَٰ| رَبِّ  وَ مَاۤ اسَْـ

ÛÜ Þ å ؕ العْٰلمَِينَْ

And I do not ask you for it [task of Risalat] any 
payment. My payment is only from the Rabb 
of the Aalameen.

ÛÜ Þ æ يةًَ تَعÁَْثوُْنَ تÁَْنُوْنَ بِلُِّ رِيْعٍ اٰ َ  Do you construct on every height aا
monument? You do it in vain,

ÛÜ Þ ç  .And take for yourselves constructions [i.eوَ تَتَّخِذُوْنَ مَصَانعَِ لعََللجَُّمْ تَخْلدُُوْنَۚ
palaces and fortresses] that you might abide 
eternally?
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ÛÜ ß Ý .And when you strike, you strike as tyrantsوَ اذَِا بَطَشْتُمْ بَطَشْتُمْ جَبَّارِيْنَۚ

ÛÜ ß Ü َ وَ اطَيِْعُوْنِۚ .So fear Allah and obey meفاَتقَُّوا اّ/ٰ

ÛÜ ß Þ كُمْ بِمَا تَعْلمَُوْنَۚ تقَُّوا الذَِّیْۤ امََدَّ  And fear He Who provided you with thatوَ ا
which you know,

ÛÜ ß ß ۙۚ كُمْ بِاَنعَْامٍ وَّ بَنِينَْ Provided you with cattle and childrenامََدَّ

ÛÜ ß à تٍ وَّ عُيُوْنٍۚ .And gardens and springsوَ جَنّٰ

ÛÜ ß â ْۤ اخََافُ Uلَيَْلجُمْ Uذََابَ يَوْمٍ عَظِيْمٍؕ  Indeed, I fear for you the punishment of aانىِِّ
terrible day.”

نَ  قَالوُْا سَوَآءٌ Uلََْ·نَاۤ اوََ عَظْتَ امَْ لمَْ تَلجُنْ مِّ

ÛÜ ß ä ۙ الوْٰعِظِينَْ

They said, "It is all the same to us whether 
you advise or you do not become of the 
advisors.

ÛÜ ß å ۙ لينَِْ  This is not but the custom of the formerانِْ هٰذَاۤ الاَِّ خُلقُُ الاْوََّ
peoples,

ÛÜ ß æ ۚ بينَِْ ”.And we are not to be punishedوَ مَا نَحْنُ بِمُعَذَّ

Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةSًؕ وَ مَا �بحَنَ  ْ بُوْهُ فاَهَْللجَْمحُٰ فَلجَذَّ

ÛÜ ß ç ؤْمِنِينَْ كثْرَُهُمْ مُّ َ ا

So they belied him, then We destroyed them. 
Indeed in that is a sign, but most of them were 
not believers.

ÛÜ à Ý حِيْمُ۠  And indeed, your Rabb – He is the Exalted inوَ انَِّ رَبّكََ لهَُوَ العَْزِيزُْ الرَّ
Might, the Merciful. 

ÛÜ à Ü ۖۚ بَتْ ثَمُوْدُ المُْرْسَلينَِْ Samood belied the Rasoolsكَذَّ

ÛÜ à Þ  When their brother Saleh said to them, “Don’tاذِْ قَالَ لهَُمْ اخَُوْهُمْ صٰلحٌِ الاََ تَتَّقُوْنَۚ
you fear Allah?

ÛÜ à ß ۙ ْ للجَُمْ رَسُوْلٌ امَِينٌْ .Indeed, I am to you a trustworthy Rasoolانىِِّ

ÛÜ à à َ وَ اطَيِْعُوْنِۚ .So fear Allah and obey meفاَتقَُّوا اّ/ٰ

ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ مِنْ اجَْرSٍۚ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عَٰ| رَبِّ  وَ مَاۤ اسَْـ

ÛÜ à â ؕ العْٰلمَِينَْ

And I do not ask you for it [task of Risalat] any 
payment. My payment is only from the Rabb 
of the Aalameen.

ÛÜ à ä ۙ كُوْنَ فىِْ مَا هٰهُنَاۤ اٰمِنِينَْ تترَُْ َ ,Will you be left in what is here, secureا
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ÛÜ à å تٍ وَّ عُيُوْنٍۙ Within gardens and springsفىِْ جَنّٰ

ÛÜ à æ وَّ زُرُوْعٍ وَّ نَخْلٍ طَلعُْهَا هَضِيْمٌۚ
And fields of crops and palm trees with 
softened fruit?

ÛÜ à ç ۚ  ,And you carve out of the mountains, homesوَ تَنْحِتُوْنَ مِنَ الجِْبَالِ بُيُوْتًا فٰرِهِينَْ
skillfully.

ÛÜ â Ý َ وَ اطَيِْعُوْنِۚ .So fear Allah and obey meفاَتقَُّوا اّ/ٰ

ÛÜ â Ü ۙ ا امَْرَ المُْسْرِفِينَْ  And do not obey the order of the wastefulوَ لاَ تُطِيْعُوْۤ
transgressors,

ÛÜ â Þ  Who cause corruption in the land and do notالذَِّيْنَ يُفْسِدُوْنَ فىِ الاْرَْضِ وَ لاَ يُصْلحُِوْنَ
amend.”

ÛÜ â ß رِينَْۚ َنتَْ مِنَ المُْسَحَّ نمََّاۤ ا ا اِ  They said, "You are only of those affected byقَالوُْۤ
magic.

َنتَْ الاَِّ بَشَرٌ مِّثلْنَُاSۖۚ فاَتِْ بِاٰيةٍَ انِْ كُنْتَ مِنَ  مَاۤ ا

ÛÜ â à دِقِينَْ الصّٰ

You are but a man like ourselves, so bring a 
sign, if you are of the truthful.”

ÛÜ â â عْلوُْمٍۚ  He said, "This is a she-camel. For her is aقَالَ هٰذِهٖ نَاقةٌَ لهََّا شِرْبٌ وَّ للجَُمْ شِرْبُ يَوْمٍ مَّ
[time of] drink, and for you is a [time of] drink, 
[each] on a known day.

ÛÜ â ä ءٍ فيََاخُْذَكُمْ Uذََابُ يَوْمٍ عَظِيْمٍ وْهَا بِسُوْٓ  And do not touch her with harm, lest you beوَ لاَ تَمَسُّ
seized by the punishment of a grievous day.”

ÛÜ â å ۙ  But they hamstrung her, then becameفعََقَرُوْهَا فاَصَْبَحُوْا نٰدِمِينَْ
regretful.

كثْرَُهُمْ  َ فاَخََذَهُمُ العَْذَابSُؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةSًؕ وَ مَا �بحَنَ ا

ÛÜ â æ ؤْمِنِينَْ مُّ

So the punishment seized them. Indeed in 
that is a sign, but most of them were not 
believers.

ÛÜ â ç حِيْمُ۠  And indeed, your Rabb – He is the Exalted inوَ انَِّ رَبّكََ لهَُوَ العَْزِيزُْ الرَّ
Might, the Merciful.

ÛÜ ä Ý ۖۚ بَتْ قوَْمُ لوُْطِ õلمُْرْسَلينَِْ The people of Loot belied the Rasoolsكَذَّ

ÛÜ ä Ü  When their brother Loot said to them, "Willاذِْ قَالَ لهَُمْ اخَُوْهُمْ لوُْطٌ الاََ تَتَّقُوْنَۚ
you not fear Allah?

ÛÜ ä Þ ۙ ْ للجَُمْ رَسُوْلٌ امَِينٌْ .Indeed, I am to you a trustworthy Rasoolانىِِّ

ÛÜ ä ß َ وَ اطَيِْعُوْنِۚ .So fear Allah and obey meفاَتقَُّوا اّ/ٰ
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ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ مِنْ اجَْرSٍۚ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عَٰ| رَبِّ  وَ مَاۤ اسَْـ

ÛÜ ä à ؕ العْٰلمَِينَْ

And I do not ask you for it [task of Risalat] any 
payment. My payment is only from the Rabb 
of the Aalameen.

ÛÜ ä â ۙ كْرَانَ مِنَ العْٰلمَِينَْ تاَتْوُْنَ الذُّ َ  Do you approach males among the worldsا
[i.e. people]

نْ ازَوَْاجِكُمSْؕ بَلْ  وَ تَذَرُوْنَ مَا خَلقََ للجَُمْ رَبُّلجُمْ مِّ

ÛÜ ä ä َنتُْمْ قوَْمٌ Uٰدُوْنَ ا

And leave what your Rabb has created for 
you as spouses? But you are a people 
transgressing.”

ÛÜ ä å نْ لمَّْ ت³َْتَهِ يٰلوُْطُ لتََلجُوْنَنَّ مِنَ المُْخْرَجِينَْ ِyَٕقَالوُْا لThey said, "If you do not desist, O Loot, you 
will surely be of those evicted.”

ÛÜ ä æ ؕ نَ القَْالينَِْ ْ لعَِمَلِكُمْ مِّ  He said, "Indeed, I am, toward your deed, ofقَالَ انىِِّ
those who detest [it].

ÛÜ ä ç نىِْ وَ اهَِْ|ْ مِمَّا يَعْمَلوُْنَ  My Rabb, save me and my family from [theرَبِّ نَجِّ
consequence of] what they do.”

ÛÜ å Ý ۙ ْ·نٰهُ وَ اهَْلهَٗۤ اجَْمَعِينَْ فنََجَّ
So We saved him and his family, all,

ÛÜ å Ü ينَْۚ  Except an old woman among those whoالاَِّ عَجُوْزًا فىِ الغْٰبرِِ
remained behind.

ÛÜ å Þ رْنَا الاْخَٰرِينَْۚ .Then We destroyed the othersثُمَّ دَمَّ

ÛÜ å ß طَرًاSۚ فسََبخءَ مَطَرُ المُْنْذَرِيْنَ ْ مَّ  ,And We rained upon them a rain [of stones]وَ امَْطَرْنَا Uلَلهَِْ
and evil was the rain of those who were 
warned.

ÛÜ å à ؤْمِنِينَْ كثْرَُهُمْ مُّ َ  Indeed in that is a sign, but most of them wereانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةSًؕ وَ مَا �بحَنَ ا
not  believers.

ÛÜ å â حِيْمُ۠  And indeed, your Rabb – He is the Exalted inوَ انَِّ رَبّكََ لهَُوَ العَْزِيزُْ الرَّ
Might, the Merciful.

ÛÜ å ä ۖۚ ٔٴيَْلجَةِ المُْرْسَلينَِْ بَ اصَْحٰبُ لـْ  The companions of the forest [i.e. the peopleكَذَّ
of Madyan] belied the Rasools

ÛÜ å å  When Shu'ayb said to them, "Will you not fearاذِْ قَالَ لهَُمْ شُعَيْبٌ الاََ تَتَّقُوْنَۚ
Allah?

ÛÜ å æ ۙ ْ للجَُمْ رَسُوْلٌ امَِينٌْ .Indeed, I am to you a trustworthy Rasoolانىِِّ

ÛÜ å ç َ وَ اطَيِْعُوْنِۚ .So fear Allah and obey meفاَتقَُّوا اّ/ٰ
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ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ مِنْ اجَْرSٍۚ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عَٰ| رَبِّ  وَ مَاۤ اسَْـ

ÛÜ æ Ý ؕ العْٰلمَِينَْ

And I do not ask you for it [task of Risalat] any 
payment. My payment is only from the Rabb 
of the Aalameen.

ÛÜ æ Ü  Give full measure and do not be of those whoاوَْفوُا اللجَْيْلَ وَ لاَ تَلجُوْنُوْا مِنَ المُْخْسِرِينَْۚ
cause loss.

ÛÜ æ Þ .And weigh with an even [i.e. honest] balanceوَزِنُوْا بِالقِْسْطَاسِ المُْسْتَقِيْمِۚ

وَ لاَ تَبْخَسُوا النَّاسَ اشَْيَآءَهُمْ وَ لاَ تَعْثوَْا فىِ الاْرَْضِ 

ÛÜ æ ß مُفْسِدِيْنَۚ

And do not deprive people of their due and do 
not commit abuse on earth, spreading 
corruption.

ÛÜ æ à ؕ لينَِْ تقَُّوا الذَِّیْ خَلقََلجُمْ وَ الجِْبِلةََّ الاْوََّ  And fear He Who created you and the formerوَ ا
generations.”

ÛÜ æ â رِينَْۙ َنتَْ مِنَ المُْسَحَّ نمََّاۤ ا ا اِ  They said, "You are only of those affected byقَالوُْۤ
magic.

ÛÜ æ ä ۚ َنتَْ الاَِّ بَشَرٌ مِّثلْنَُا وَ انِْ نظَُّنُّكَ لمَِنَ اللجْٰذِبينَِْ  ,You are but a man like ourselves, and indeedوَ مَاۤ ا
we do Zunn [Ijtihad] you are among the liars.

مَآءِ انِْ كُنْتَ مِنَ  نَ السَّ فاَسَْقِطْ Uلََْ·نَا كِسَفًا مِّ

ÛÜ æ å ؕ دِقِينَْ الصّٰ

So cause to fall upon us fragment of the sky, if 
you are of the truthful.”

ÛÜ æ æ ْۤ اUَلْمَُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ  He said, "My Rabb is most knowing of whatقَالَ رَبىِّ
you do.”

نهَّٗ �بحَنَ Uذََابَ  لةSَِّؕ اِ بُوْهُ فاَخََذَهُمْ Uذََابُ يَوْمِ الظُّ فَلجَذَّ

ÛÜ æ ç يَوْمٍ عَظِيْمٍ

And they belied him, so the punishment of the 
day of the shadow [thick cloud of fire] seized 
them. Indeed, it was the punishment of a 
grievous day.

ÛÜ ç Ý ؤْمِنِينَْ كثْرَُهُمْ مُّ َ  Indeed in that is a sign, but most of them wereانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةSًؕ وَ مَا �بحَنَ ا
not  believers.

ÛÜ ç Ü حِيْمُ۠  And indeed, your Rabb – He is the Exalted inوَ انَِّ رَبّكََ لهَُوَ العَْزِيزُْ الرَّ
Might, the Merciful.

ÛÜ ç Þ ؕ نهَّٗ لتÑََِْيْلُ رَبِّ العْٰلمَِينَْ  And indeed, it [i.e. the Qur'an] is the revelationوَ اِ
of the Rabb of the Aalameen.

ÛÜ ç ß ۙ وْحُ الاْمَِينُْ  The Trustworthy Spirit [i.e. Gabriel] hasنَزَلَ بِهِ الرُّ
brought it down

ÛÜ ç à  upon your heart [with [O Habib sawaw]عَٰ| قلَبِْكَ لتَِلجُوْنَ مِنَ المُْنْذِرِيْنَ
Wilayat e Ali swsa] – that you may be of the 
warners –
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ÛÜ ç â ؕ بِينٍْ ٍّ مُّ .In a clear Arabic languageبلِسَِبحنٍ عَرَبىِ

ÛÜ ç ä لينَِْ نهَّٗ لîَِْ زُبُرِ الاْوََّ  And indeed, it [Wilayat e Ali swsa] isوَ اِ
[mentioned] in the scriptures of the former 
peoples.

ÛÜ ç å يةًَ انَْ يَّعْلمََهU ٗلُمَٰؤُٓا بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَؕ  And has it not been a sign to them that it isاوََ لمَْ يَلجُنْ لهَُّمْ اٰ
recognized by the scholars of the Children of 
Israel?

ÛÜ ç æ ۙ لنْٰهُ عَٰ| بَعْضِ الاْعَْجَمِينَْ  And even if We would have revealed it to oneوَ لوَْ نَزَّ
among the foreigners [non-Arab]

ÛÜ ç ç ؕ ا �بحَنُوْا بِهٖ مُؤْمِنِينَْ ْ مَّ  And he would have recited it to themفقََرَاهU َٗلَلهَِْ
[perfectly], [even then] they would not have 
been believers in it.

ÛÞ Ý Ý ؕ  Thus have We inserted it [i.e. disbelief] intoكَذٰلكَِ سَللجَْنٰهُ فىِْ قلُوُْبِ المُْجْرِمِينَْ
the hearts of the criminals.

ÛÞ Ý Ü  They will not believe in it until they see theلاَ يُؤْمِنُوْنَ بِهٖ حَتىّٰ يَرَوُا العَْذَابَ الاْلَيِْمَۙ
painful punishment.

ÛÞ Ý Þ ْ بَغْتَةً وَّ هُمْ لاَ يَشْعُرُوْنَۙ  And it will come to them suddenly while theyفيََاتْلهَُِ
perceive [it] not.

ÛÞ Ý ß ”?Then they will say, "May we be respitedفيََقُوْلوُْا هَلْ نَحْنُ مُنْظَرُوْنَؕ

ÛÞ Ý à بنَِا يَسْتَعْجِلوُْنَ ?So for Our punishment are they impatientافَبَِعَذَا

ÛÞ Ý â ۙ ْ سِنِينَْ تَّعْمحُٰ  Then have you observed if We gave themافَرََءَيْتَ انِْ مَّ
[Banu Umayyads] enjoyment for years

ÛÞ Ý ä ا �بحَنُوْا يُوUْدَُوْنَۙ  And then there came to them that [Qiyam eثُمَّ جَآءَهُمْ مَّ
Qaim swsa] which they were promised?

ÛÞ Ý å ا �بحَنُوْا يُمَتَّعُوْنَؕ ْ مَّ  They would not be availed by the enjoymentمَاۤ اغَْنىٰ عَمحُْ
with which they were provided.

ÛÞ Ý æ ۖۛۗ  And We did not destroy any city except that itوَ مَاۤ اهَْللجَْنَا مِنْ قَرْيةٍَ الاَِّ لهََا مُنْذِرُوْنَ     
had warners

ÛÞ Ý ç  As a reminder; and never have We beenذِكرْٰیSۛ۫ وَ مَا كُنَّا ظٰلِمِينَْ
unjust.

ÛÞ Ü Ý يٰطِينُْ لتَْ بِهِ الشَّ َّÑََوَ مَا تAnd the Shaitans have not brought it [i.e. the 
revelation] down.

ÛÞ Ü Ü  And it is not allowable for them, nor wouldوَ مَا ي³َۢبýَِْْ لهَُمْ وَ مَا يَسْتَطِيْعُوْنَؕ
they be able.

ÛÞ Ü Þ مْعِ لمََعْزُوْلوُْنَؕ نهَُّمْ عَنِ السَّ اِ
Indeed they, from [its] hearing, are removed.
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ÛÞ Ü ß ۚ بينَِْ ِ اِلهًٰا اٰخَرَ فتََلجُوْنَ مِنَ المُْعَذَّ  So do not invoke with Allah another god lestفلاََ تَدْعُ مَعَ اّ/ٰ
you be among the punished.

ÛÞ Ü à ۙ تَكَ الاْقَْرَبينَِْ َنذِْرْ عَشِيرَْ  And warn, [O Mohammad sawaw], yourوَ ا
closest relatives [in Dawat e Zul Asheera].

ÛÞ Ü â ۚ تبََّعَكَ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ  And lower your shoulder to those [i.e. Maolaوَ اخْفِضْ جَنَاحَكَ لمَِنِ ا
Ali swsa] who follow you of the believers.

ÛÞ Ü ä مَّا تَعْمَلوُْنَۚ ءٌ مِّ ْ بَرِیْٓ  And if they disobey you [concerning Wilayat eفاَنِْ عَصَوْكَ فقَُلْ انىِِّ
A l i swsa] , then say, " Indeed, I am 
disassociated from what you are doing.”

ÛÞ Ü å حِيْمِۙ  And rely upon the Exalted in Might, theوَ تَوَ�لَّْ عََ| العَْزِيزِْ الرَّ
Merciful,

ÛÞ Ü æ  Who sees you when you stand up [inالذَِّیْ يَر¹ٰكَ حِينَْ تَقُوْمُۙ
Nabuwat]

ÛÞ Ü ç جِدِيْنَ  And your movement among those who doوَ تَقَلبَُّكَ فىِ السّٰ
Sajdah [i.e. transfer of your Noor from one 
prophet to the next. It means that forefathers 
of Mohammad o Aal e Mohammad swsa were 
all infallible and worshiping Allah.],

ÛÞ Þ Ý مِيْعُ العَْليِْمُ نهَّٗ هُوَ السَّ اِ
Indeed, He is all-Hearing, all-Knowing.

ÛÞ Þ Ü ؕ يٰطِينُْ لُ الشَّ َّÑََئُكُمْ عَٰ| مَنْ ت ِÁَُّن  Shall I inform you upon whom the Shaitansهَلْ ا
descend?

ÛÞ Þ Þ ثيِْمٍۙ َ لُ عَٰ| �لُِّ افَاَّكٍ ا َّÑََتThey descend upon every sinful liar [usurpers 
of the rights of Aal e Mohammad swsa].

ÛÞ Þ ß كثْرَُهُمْ كذِٰبُوْنَؕ َ مْعَ وَ ا  They pass on what is heard, and most ofيّلُقُْوْنَ السَّ
them are liars.

ÛÞ Þ à نَؕ ٗعَرَآءُ يَّ¿َبِعُهُمُ الغَْاو  And the poets – [only] the deviators followوَ الشُّ
them;

ÛÞ Þ â َنهَُّمْ فىِْ �لُِّ وَادٍ يَّهِيْمُوْنَۙ َلمَْ تَرَ ا  Do you not observe that in every valley theyا
roam [i.e. they say misleading un-Islamic 
things]

ÛÞ Þ ä َنهَُّمْ يَقُوْلوُْنَ مَا لاَ يَفْعَلوُْنَۙ – And that they say what they do not doوَ ا

ا  َ كَثِيرًْ لحِٰتِ وَ ذَكرَُوا اّ/ٰ الاَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

ا  نتَْصَرُوْا مِنْۢ بَعْدِ مَا ظُلِمُوْاSؕ وَ سَيَعْلمَُ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْۤ وَّ ا

ÛÞ Þ å ایََّ مُنْقَلبٍَ يّنَْقَلبُِوْنَ۠

Except those who believe and do righteous 
deeds and remember Allah often and defend 
after they were wronged. And those who have 
wronged [i.e. did injustice to the rights of Aal e 
Mohammad swsa] are going to know soon to 
what [kind of] returning place they will be 
returned.
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The Antsسُوۡرَةُ النمَّل

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۙ يٰتُ القُْرْاٰنِ وَ كِتَابٍ مُّبِينٍْ  Taa Seen [Ana at-Talib as-Samie]. Those areطٰسSٓ۫ تلِكَْ اٰ
the verses of the Qur'an and a clear Book

= ۙ  As guidance and good tidings for theهُدًی وَّ بُشْرٰی للِمُْؤْمِنِينَْ
believers

كوٰةۃَ وَ هُمْ  لوٰةۃَ وَ يُؤْتُوْنَ الزَّ الذَِّيْنَ يُقِيْمُوْنَ الصَّ

> بِالاْخِٰرَةِۃ هُمْ يُوْقِنُوْنَ

Who establish Salaat and give Zakaat, and of 
the Hereafter they are certain [in faith].

انَِّ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ زَيّنََّا لهَُمْ اعَْمَالهَُمْ 

E فهَُمْ يَعْمَهُوْنَؕ

Indeed, for those who do not believe in the 
Hereafter, We have made pleasing to them 
their deeds, so they wander blindly.

ءُ العَْذَابِ وَ هُمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ هُمُ  كَ الذَِّيْنَ لهَُمْ سُوْٓ ِyٰٕٓاوُل

L الاْخَْسَرُوْنَ

Those are the ones for whom there will be the 
worst  punishment, and in the Hereafter they 
are the greatest losers.

� نكََّ لتَُلÊََّ القُْرْاٰنَ مِنْ لدَُّنْ حَكِيْمٍ Uلَيِْمٍ  And indeed, [O Mohammad asws], youوَ اِ
receive the Qur'an from the Wise and all-
Knowing.

نْهَا  نسَْتُ نَارًاSؕ سَبحٰتيِْلجُمْ مِّ ْۤ اٰ ۤ انىِِّ ِٖلاِهَْله Ïْٰاذِْ قَالَ مُو

Y تيِْلجُمْ بشِِهَابٍ قÁََسٍ لعََّللجَُّمْ تَصْطَلوُْنَ بخَِبرٍَ اوَْ اٰ

[Recall] when Musa said to his family, 
"Indeed, I have perceived attraction from [that] 
fire. I will bring you from there some 
information or will bring you a burning 
firebrand that you may warm yourselves.”

فلَمََّا جَآءَهَا نُوْدِیَ انَْۢ بُوْرِكَ مَنْ فىِ النَّارِ وَ مَنْ حَوْلهََاSؕ وَ 

� ِ رَبِّ العْٰلمَِينَْ سُبْحٰنَ اّ/ٰ

But when he came to it, he was called, 
"Blessed is who is at the fire and who is 
around it. And exalted is Allah, Rabb of the 
Aalameen.

� ُ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُۙ َناَ اّ/ٰ نهَّٗۤ ا  O Musa, indeed it is I – Allah, the Exalted inيٰمُوÏْٰۤ اِ
Might, the Wise.”

لىّٰ مُدْبِرًا وَّ  َلقِْ عَصَاكSَؕ فلَمََّا رَاٰهَا تَهْتَزُّ �بحَنََّهَا جَآنٌّ وَّ وَ ا

ْ لاَ يَخَافُ لدََیَّ  بSْؕ يٰمُوÏْٰ لاَ تَخَفSْ۫ انىِِّ لمَْ يُعَقِّ

�3 � المُْرْسَلوُْنَۗۖ

And [he was told], "Throw down your staff." 
But when he saw it moving as if it were a 
snake, he turned retreating and did not look 
back. [Allah said], "O Musa, fear not. Indeed, 
in My presence the Rasools do not fear.
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ْ غَفُوْرٌ  ءٍ فاَنىِِّ لَ حُسْنًاۢ بَعْدَ سُوْٓ الاَِّ مَنْ ظَلمََ ثُمَّ بَدَّ

�3 3 حِيْمٌ رَّ

Nor, he who wronged, but then substituted 
good after evil – indeed, I am Forgiving and 
Merciful.

 ۫Sٍء وَ ادَْخِلْ يَدَكَ فىِْ جَْ·بِكَ تَخْرُجْ بَيْضَآءَ مِنْ غَيرِْ سُوْٓ

نهَُّمْ �بحَنُوْا قوَْمًا  Sؕ اِ ٖيٰتٍ الىِٰ فِرْعَوْنَ وَ قوَْمِه فىِْ تسِْعِ اٰ

�3 = فٰسِقِينَْ

And put your hand into your pocket; it will 
come out white without disease. [These are] 
among the nine signs [you will take] to 
Fir'aoun and his people. Indeed, they have 
been a people defiantly disobedient.”

�3 > ۚ بِينٌْ يُٰ¿نَا مُبْصِرَةۃً قَالوُْا هٰذَا سِحْرٌ مُّ  But when there came to them Our visibleفلَمََّا جَآءَتْهُمْ اٰ
signs, they said, "This is an obvious magic.”

 ؕSا َنفُْسُهُمْ ظُلمًْا وَّ Uلُوًُّ وَ جَحَدُوْا بِهَا وَ اسَْ¿يْق³ََتْهَاۤ ا

�3 E فاَنظُْرْ كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ المُْفْسِدِيْنَ۠

And they rejected them, while their [inner] 
selves were convinced thereof, out of injustice 
and haughtiness. So see how was the end of 
the corrupters.

 ِ دَ وَ سُليَْمٰنَ UلِمًْاSۚ وَ قَالاَ الحَْمْدُ ِ/ّٰ ٗتَْ·نَا دَاو وَ لقََدْ اٰ

�3 L نْ عِبَادِهِ المُْؤْمِنِينَْ لنََا عَٰ| كَثِيرٍْ مِّ الذَِّیْ فضََّ

And We had certainly given to Dawood and 
Sulaiman knowledge, and they said, “Every 
Praise to Allah, who has favoured us over 
many of His believing servants.”

ِّمْنَا مَنْطِقَ  ايَهَُّا النَّاسُ Uلُ دَ وَ قَالَ يٰۤ ٗوَ وَرِثَ سُليَْمٰنُ دَاو

ءSٍؕ انَِّ هٰذَا لهَُوَ الفَْضْلُ  ْ َ̄ يرِْ وَ اوُْتِْ·نَا مِنْ �لُِّ  الطَّ

�3 � المُْبِينُْ

And Sulaiman inherited Dawood. He said, "O 
people, we have been taught the language of 
birds, and we have been given from all things. 
Indeed, this is evident bounty.”

يرِْ  وَ حُشِرَ لسُِليَْمٰنَ جُنُوْدُهٗ مِنَ الجِْنِّ وَ الاْنِْسِ وَ الطَّ

�3 Y فهَُمْ يُوْزَعُوْنَ

And gathered for Sulaiman were his soldiers 
of the jinn and men and birds, and they were 
[marching] in rows

ۤايَهَُّا النَّمْلُ  توَْا عَٰ| وَادِ النَّمْلSِۙ قَالتَْ نَمْلةٌَ يّٰ َ ۤ اذَِاۤ ا حَتىّٰ

ادْخُلوُْا مَسٰكِنَلجُمSْۚ لاَ يَحْطِمَنَّلجُمْ سُليَْمٰنُ وَ جُنُوْدُهSٗۙ وَ 

�3 � هُمْ لاَ يَشْعُرُوْنَ

Until, when they came upon the valley of the 
ants, an ant  [queen] said, "O ants, enter your 
dwellings that you not be crushed by 
Sulaiman and his soldiers while they perceive 
not.”

نْ قوَْلهَِا وَ قَالَ رَبِّ اوَْزِعْنىِْۤ انَْ اشَْكُرَ  مَ ضَاحِبحً مِّ فتÁَََسَّ

َنعَْمْتَ عََ|َّ وَ عَٰ| وَالدَِیَّ وَ انَْ اعَْمَلَ  نعِْمَتَكَ التىَِّْۤ ا

صَالحًِا تَرْضyٰهُ وَ ادَْخِلنىِْْ بِرَحْمَتِكَ فىِْ عِبَادِكَ 

�3 � لحِِينَْ الصّٰ

So [Sulaiman] smiled, amused at her speech, 
and said, “My Rabb, enable me to be grateful 
for Your favour which You have bestowed 
upon me and upon my parents and to do 
righteousness of which You approve. And 
admit me by Your mercy into [the ranks of] 
Your righteous servants.”
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يرَْ فقََالَ مَا لىَِ لاَۤ ارَیَ الهُْدْهُدSَۖؗ امَْ �بحَنَ مِنَ  وَ تَفَقَّدَ الطَّ

�= � بِينَْ الغَْآ¹ِٕ

And he inspected the birds and said, "Why do 
I not see the woodpecker – or is he among 
the absent?

 ْ باً شَدِيْدًا اوَْ لاَاۡذَْبَحَنَّهٗۤ اوَْ ليََاتْيَِنىِّ بَنَّهU ٗذََا لاUَُذَِّ

�= 3 بِسُلطْٰنٍ مُّبِينٍْ

I will surely punish him with a severe 
punishment or I will slaughter him or he 
should bring me some clear evidence.”

فمََكَثَ غَيرَْ بَعِيْدٍ فقََالَ احََطْتُّ بِمَا لمَْ تُحِطْ بِهٖ وَ 

�= = ۭ ب³َِبَاٍ يّقَِينٍْ جÅِْتُكَ مِنْ سَبَاٍ

But he [woodpecker] stayed not long and 
said, "I have encompassed [during my flight] 
that which you have not encompassed [i.e. 
seen], and I have come to you from Saba with 
certain news.

ءٍ وَّ لهََا  ْ َ̄ ْ وَجَدْتُّ امْرَاةَۃً تَمْلِكُهُمْ وَ اوُْتيَِتْ مِنْ �لُِّ  انىِِّ

�= > عَرْشٌ عَظِيْمٌ

Indeed, I found [there] a woman ruling them, 
and she has been given of all things, and she 
has a great throne.

ِ وَ  مْسِ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ وَجَدْتُّهَا وَ قوَْمَهَا يَسْجُدُوْنَ للِشَّ

Áِيْلِ  هُمْ عَنِ السَّ يْطٰنُ اعَْمَالهَُمْ فصََدَّ زَيَّنَ لهَُمُ الشَّ

�= E فهَُمْ لاَ يَهْتَدُوْنَۙ

I found her and her people doing Sajdah to 
the sun instead of Allah, and Shaitan has 
made their deeds pleasing to them and 
averted them from the Sabeel, so they are not 
guided,

مٰوٰتِ وَ  ِ الذَِّیْ يُخْرِجُ الخَْبْءَ فىِ السَّ الاََّ يَسْجُدُوْا ِ/ّٰ

�= L الاْرَْضِ وَ يَعْلمَُ مَا تُخْفُوْنَ وَ مَا تُعْلنُِوْنَ

That they do not do Sajdah to Allah, who 
brings forth what is hidden within the heavens 
and the earth and knows what you conceal 
and what you declare –

�= � ُ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوَ رَبُّ العَْرْشِ العَْظِيْمِ۩  Allah – there is no deity except Him, Rabb ofاَّ/ٰ
the Great Arsh.”

�= Y  said, "We will see whether you [Sulaiman]قَالَ س³ََنْظُرُ اصََدَقتَْ امَْ كُنْتَ مِنَ اللجْٰذِبينَِْ
spoke the truth or you were of the liars.

ْ فاَنظُْرْ  ْ ثُمَّ تَوَلَّ عَمحُْ اذِْهَبْ بِّلجِتٰبىِْ هٰذَا فاََلقِْهْ اِللهَِْ

�= � مَا ذَا يَرْجِعُوْنَ

Go with this letter of mine and deliver it to 
them. Then leave them and see what [answer] 
they will return.”

�= � ُلÊَِْ الىََِّ كِتٰبٌ كَرِيمٌْ ْۤ ا ايَهَُّا المَْلؤَُا انىِِّ  She said, "O assembly of chiefs, indeed, toقَالتَْ يٰۤ
me has been delivered a noble letter.

�> � حِيْمِۙ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ نهَّٗ بِسْمِ اّ/ٰ نهَّٗ مِنْ سُليَْمٰنَ وَ اِ اِ
Indeed, it is from Sulaiman, and indeed, it is 
[i.e. reads]: ‘With the Ism of Allah, the 
Rahman, the Raheem,

�> 3 ۠ توُْنىِْ مُسْلِمِينَْ ْ  Be not haughty with me but come to me asالاََّ تَعْلوُْا عََ|َّ وَ ا
Muslims.’ "
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ايَهَُّا المَْلؤَُا افَتُْوْنىِْ فىِْۤ امَْرِیSْۚ مَا كُنْتُ قَاطِعَةً  قَالتَْ يٰۤ

�> = امَْرًا حَتىّٰ تَشْهَدُوْنِ

She said, "O assembly of chiefs, advise me in 
my affair. I would not decide a matter unless 
you are present with me.”

ةٍۃ وَّ اوُلوُْا بَاسٍْ شَدِيْدSٍۙ۬ وَّ الاْمَْرُ  قَالوُْا نَحْنُ اوُلوُْا قوَُّ

�> > اِليَْكِ فاَنظُْرِیْ مَا ذَا تَاْمُرِينَْ

They said, "We are men of strength and of 
great military might, but the command is 
yours, so see what you will command.”

ا  قَالتَْ انَِّ المُْلوُْكَ اذَِا دَخَلوُْا قَرْيةًَ افَسَْدُوْهَا وَ جَعَلوُْۤ

�> E ةۃَ اهَْلِهَاۤ اذَِلةSًَّۚ وَ كَذٰلكَِ يَفْعَلوُْنَ اعَِزَّ

She said, "Indeed kings – when they enter a 
city, they ruin it and render the honoured of its 
people humbled. And thus do they do.

ْ بِهَدِيّةٍَ فنَٰظِرَةۃٌۢ بِمَ يَرْجِعُ  ْ مُرْسِلةٌَ اِللهَِْ وَ انىِِّ

�> L المُْرْسَلوُْنَ

But indeed, I will send to them a gift and see 
with what [reply] the messengers will return.”

 ُ تyٰنِ َۧ اّ/ٰ وْنَنِ بِمَالSٍؗ فمََاۤ اٰ تمُِدُّ َ فلَمََّا جَآءَ سُليَْمٰنَ قَالَ ا

�> � َنتُْمْ بِهَدِيّتَِكُمْ تَفْرَحُوْنَ تyٰكُمSْۚ بَلْ ا مَّاۤ اٰ خَيرٌْ مِّ

So when he [emissary] came to Sulaiman, he 
said, "Do you provide me with wealth? But 
what Allah has given me is better than what 
He has given you. Rather, it is you who 
rejoice in your gift.

ْ بجُِنُوْدٍ لاَّ قِبَلَ لهَُمْ بِهَا وَ  ُ ْ فلَنََاتْيَِمحَّ اِرْجِعْ اِللهَِْ

�> Y نْهَاۤ اذَِلةًَّ وَّ هُمْ صٰغِرُوْنَ ْ مِّ ُ لنَُخْرِجَمحَّ

Return to them, for we will surely come to 
them with soldiers that they will be powerless 
to encounter, and we will surely expel them 
therefrom in humiliation, and they will be 
subdued.”

َيلجُُّمْ يَاتْيِْنىِْ بِعَرْشِهَا قبَْلَ انَْ  ايَهَُّا المَْلؤَُا ا قَالَ يٰۤ

�> � يَّاتْوُْنىِْ مُسْلِمِينَْ

[Sulaiman] said, "O assembly of chiefs, which 
of you will bring me her throne before they 
come to me in submission?”

تيِْكَ بِهٖ قبَْلَ انَْ تَقُوْمَ  َناَ اٰ نَ الجِْنِّ ا قَالَ عِفْرِيتٌْ مِّ

�> � ْ Uلَيَْهِ لقََوِیٌّ امَِينٌْ مِنْ مَّقَامكSَِۚ وَ انىِِّ

A powerful one from among the jinn said, "I 
will bring it to you before you rise from your 
place, and indeed, I am for this [task] strong 
and trustworthy.”

تيِْكَ بِهٖ قبَْلَ  َناَ اٰ نَ اللجِْتٰبِ ا قَالَ الذَِّیْ عِنْدَهU ٗلِمٌْ مِّ

ا عِنْدَهٗ قَالَ  انَْ يَّرْتَدَّ اِليَْكَ طَرْفكSَُؕ فلَمََّا رَاٰهُ مُسْتَقِرًّ

كفُْرSُؕ وَ مَنْ  َ Sْۖ۫ لَِ·بْلوَُنىِْۤ ءَاشَْكُرُ امَْ ا هٰذَا مِنْ فضَْلِ رَبىِّ

ْ غَنىٌِّ  Sۚ وَ مَنْ كَفَرَ فاَنَِّ رَبىِّ ٖنمََّا يَشْكُرُ لنَِفْسِه شَكَرَ فاَِ

�E � كَرِيمٌْ

Said one who [i.e. Asif bin Berkhia] had some  
knowledge from the Book, "I will bring it to you 
before you blink your eye." And when 
[Sulaiman] saw it placed beside him, he said, 
"This is from the favour of my Rabb to test me 
whether I will be grateful or ungrateful. And 
whoever is grateful – his gratitude is only for 
[the benefit of] himself. And whoever is 
ungrateful – then indeed, my Rabb is Free of 
need and Generous.”
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تهَْتَدِیْۤ امَْ تَلجُوْنُ مِنَ  َ رُوْا لهََا عَرْشَهَا نَنْظُرْ ا قَالَ نَلجِّ

�E 3 الذَِّيْنَ لاَ يَهْتَدُوْنَ

He said, "Disguise for her her throne; we will 
see whether she will be guided [to the truth] or 
will be of those who is not guided.”

فلَمََّا جَآءَتْ قِيْلَ اهَٰكَذَا عَرْشُكSِؕ قَالتَْ �بحَنَّهَٗ هُوSَۚ وَ 

�E = اوُْتِْ·نَا العِْلمَْ مِنْ قبَْلِهَا وَ كُنَّا مُسْلِمِينَْ

So when she arrived, it was said [to her], "Is 
your throne like this?" She said, “Rather it is 
the same, and we were given knowledge 
before it, and we have been Muslims.”

نهََّا �بحَنَتْ مِنْ  Sؕ اِ ِ هَا مَا �بحَنَتْ تَّعْبُدُ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ وَ صَدَّ

�E > قوَْمٍ كفِٰرِينَْ

And that which she was worshipping other 
than Allah, prevented her [from submission to 
Him]. Because, she was [living] among a 
disbelieving people.”

ةً وَّ  تهُْ حَسÁَِتْهُ لجَُّ َ رْحSَۚ فلَمََّا رَا قِيْلَ لهََا ادْخُِ| الصَّ

 ۬ؕSَدٌ مِّنْ قوََاريِْر مَرَّ نهَّٗ صَرْحٌ مُّ كَشَفَتْ عَنْ سَبحقيَْهَاSؕ قَالَ اِ

ِ رَبِّ  ْ ظَلمَْتُ نَفÙِْْ وَ اسَْلمَْتُ مَعَ سُليَْمٰنَ ِ/ّٰ قَالتَْ رَبِّ انىِِّ

�E E ۠ العْٰلمَِينَْ

She was told, "Enter the palace." But when 
she saw it, she thought it was a body of water 
and uncovered her shins [to wade through]. 
He said, "Indeed, it is a palace [whose floor is] 
made smooth with glass." She said, "My 
Rabb, indeed I have wronged myself, and I 
submit with Sulaiman to Allah, Rabb of the 
Aalameen.”

 َ وَ لقََدْ ارَْسَلنَْاۤ الىِٰ ثَمُوْدَ اخََاهُمْ صٰلحًِا انَِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

�E L فاَذَِا هُمْ فرَِيقْٰنِ يَخْتَصِمُوْنَ

And We had certainly sent to Samood their 
brother Saleh, [saying], "Worship Allah," and 
at once they were two parties conflicting.

ئَةِ قبَْلَ الحَْسَنَةSِۚ لوَْ  ِ·ّ قَالَ يٰقَوْمِ لمَِ تَسْتَعْجِلوُْنَ بِالسَّ

�E � َ لعََللجَُّمْ تُرْحَمُوْنَ لاَ تَسْتَغْفِرُوْنَ اّ/ٰ

He said, "O my people, why are you impatient 
for evil before [i.e. instead of] good? Why do 
you not seek forgiveness of Allah that you 
may receive mercy?”

 ِ رُكُمْ عِنْدَ اّ/ٰ ِyٕ عَكSَؕ قَالَ طٰٓ نَا بِكَ وَ بِمَنْ مَّ ْ يرَّ قَالوُا اطَّ

�E Y َنتُْمْ قوَْمٌ تُفَْ¿نُوْنَ بَلْ ا

They said, "We consider you a bad omen, you 
and those with you." He said, "Your omen [i.e. 
fate] is with Allah. Rather, you are a people 
being tried.”

وَ �بحَنَ فىِ المَْدِيْنَةِ تسِْعَةُ رَهْطٍ يّفُْسِدُوْنَ فىِ الاْرَْضِ وَ لاَ 

�E � يُصْلحُِوْنَ

And there were in the city nine family heads 
causing corruption in the land and not 
amending [its affairs].

 ٖثُمَّ لنََقُوْلنََّ لوَِليِِّه َٗوَ اهَْله ٗنَّه¿َ ِ لنَُبَيِّ قَالوُْا تَقَاسَمُوْا بِاّ/ٰ

�E � ناَّ لصَٰدِقوُْنَ مَا شَهِدْنَا مَهْلِكَ اهَْلهِٖ وَ اِ

They said, "Take a mutual oath by Allah that 
we will surely attack him by night, he and his 
family. Then we will say to his heir, ’We did 
not witness the destruction of his family, and 
indeed, we are truthful.’ "

�L �  And they planned a plan, and We planned aوَ مَكَرُوْا مَكْرًا وَّ مَكَرْنَا مَكْرًا وَّ هُمْ لاَ يَشْعُرُوْنَ
plan, while they perceived not.
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رْنٰهُمْ وَ  َناَّ دَمَّ فاَنظُْرْ كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ مَكْرِهِمSْۙ ا

�L 3 قوَْمَهُمْ اجَْمَعِينَْ

Then look how was the outcome of their plan 
– that We destroyed them and their people, all 
together.

فتَِلكَْ بُيُوْتُهُمْ خَاوِيةًَۢ بِمَا ظَلمَُوْاSؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً 

�L = لقَِّوْمٍ يَّعْلمَُوْنَ

So those are their houses, ruined because of 
the wrong they had done. Indeed in that is a 
sign for people who know.

�L > َنجَْْ·نَا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ �بحَنُوْا يَتَّقُوْنَ  And We saved those who believed and usedوَ ا
to fear Allah.

َنتُْمْ  تاَتْوُْنَ الفَْاحِشَةَ وَ ا َ ۤ ا ٖوَ لوُْطًا اذِْ قَالَ لقَِوْمِه

�L E تُبْصِرُوْنَ

And [recall] Loot, when he said to his people, 
"Do you commit immorality while you are 
seeing?

نْ دُوْنِ ال³ِّسَبخءSِؕ بَلْ  جَالَ شَهْوَةۃً مِّ نَّلجُمْ لتََاتْوُْنَ الرِّ ا¹َِٕ

�L L َنتُْمْ قوَْمٌ تَجْهَلوُْنَ ا

Do you indeed approach men with lust 
instead of women? Rather, you are a people 
behaving ignorantly.”

نْ  ا اٰلَ لوُْطٍ مِّ ا اخَْرِجُوْۤ ۤ انَْ قَالوُْۤ ۤ الاَِّ ٖفمََا �بحَنَ جَوَابَ قوَْمِه

�L � رُوْنَ ُناَسٌ يّتََطَهَّ نهَُّمْ ا قَرْيتَِكُمSْۚ اِ

But the answer of his people was not except 
that they said, "Expel the family of Loot from 
your city. Indeed, they are people who keep 
themselves pure.”

�L Y ينَْ رْنٰهَا مِنَ الغْٰبرِِ Sؗ قدََّ َٗته َ  So We saved him and his family, except hisفاََنجَْْ·نٰهُ وَ اهَْلهَٗۤ الاَِّ امْرَا
wife; We destined her to be of those who 
remained behind.

�L � طَرًاSۚ فسََبخءَ مَطَرُ المُْنْذَرِيْنَ۠ ْ مَّ  ,And We rained upon them a rain [of stones]وَ امَْطَرْنَا Uلَلهَِْ
and evil was the rain of those who were 
warned.

 ُ ِ وَ سَلمٌٰ عَٰ| عِبَادِهِ الذَِّيْنَ اصْطSîَٰؕ آّٰ/ٰ قُلِ الحَْمْدُ ِ/ّٰ

�L � خَيرٌْ امََّا يُشْرِكُوْنَؕ

Say, [O Mohammad sawaw], "Praise be to 
Allah, and Salaam upon His Ibad [Aal e 
Mohammad swsa] whom He has chosen. Is 
Allah better or what they associate with Him?”

مَآءِ  نَ السَّ َنزَْلَ للجَُمْ مِّ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ ا امََّنْ خَلقََ السَّ

قَ ذَاتَ بَهْجَةSٍۚ مَا �بحَنَ للجَُمْ انَْ  مَآءSًۚ فاََنبَْْۢ¿نَا بِهٖ حَدَآ¹ِٕ

�� � Sؕ بَلْ هُمْ قوَْمٌ يَّعْدِلوُْنَؕ ِ عَ اّ/ٰ تُنÁِْۢتُوْا شَجَرَهَاSؕ ءَاِلهٌٰ مَّ

Is He who created the heavens and the earth 
and sent down for you rain from the sky, 
causing to grow thereby gardens of joyful 
beauty which you could not [otherwise] have 
grown the trees thereof? Is there a god with 
Allah? [No], but they are a people who ascribe 
equals [to Him].
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َنهْٰرًا وَّ جَعَلَ  امََّنْ جَعَلَ الاْرَْضَ قَرَاراً وَّ جَعَلَ خِللٰهََاۤ ا

 ؕS ِ عَ اّ/ٰ لهََا رَوَاÏَِ وَ جَعَلَ بَينَْ البَْحْرَينِْ حَاجِزًاSؕ ءَاِلهٌٰ مَّ

�� 3 كثْرَُهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَؕ َ بَلْ ا

Is He who made the earth a stable ground 
and placed within it rivers and made for it 
firmly set mountains and placed between the 
two seas a barrier? Is there a god with Allah? 
[No], but most of them do not know.

ءَ وَ  وْٓ امََّنْ يّجُِيْبُ المُْضْطَرَّ اذَِا دUََاهُ وَ يَلجْشِفُ السُّ

ا  Sؕ قلَيِْلاً مَّ ِ عَ اّ/ٰ يَجْعَللجُُمْ خُلفََآءَ الاْرَْضSِؕ ءَاِلهٌٰ مَّ

�� = تَذَكَّرُوْنَؕ

Is He who responds to the distressed one 
[wishing to prevail Tauheed] when he calls 
upon Him and removes evil [Banu Umayyads] 
and makes you successors of the earth? Is 
there a god with Allah? Little do you 
remember.

ِ وَ البَْحْرِ وَ مَنْ يُّرْسِلُ  امََّنْ يَّهْدِيْلجُمْ فىِْ ظُلمُٰتِ البرَّْ

Sؕ تَعَٰ|  ِ عَ اّ/ٰ Sؕ ءَاِلهٌٰ مَّ ٖيٰحَ بُشْرًاۢ بَينَْ يَدَیْ رَحْمَتِه الرِّ

�� > ُ عَمَّا يُشْرِكُوْنَؕ اّ/ٰ

Is He who guides you through the darknesses 
of the land and the sea and who sends the 
winds as good tidings before His mercy? Is 
there a god with Allah? High is Allah above 
whatever they associate with Him.

نَ  امََّنْ يّبَْدَؤُا الخَْلقَْ ثُمَّ يُعِيْدُهٗ وَ مَنْ يَّرْزُقُلجُمْ مِّ

Sؕ قُلْ هَاتوُْا بُرْهَانلجَُمْ  ِ عَ اّ/ٰ مَآءِ وَ الاْرَْضSِؕ ءَاِلهٌٰ مَّ السَّ

�� E انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

Is He who begins creation and then repeats it 
and who provides for you from the heaven 
and the earth? Is there a god with Allah? Say, 
"Produce your proof, if you are truthful.”

Sؕ وَ  ُ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ الغَْيْبَ الاَِّ اّ/ٰ قُلْ لاَّ يَعْلمَُ مَنْ فىِ السَّ

�� L َياَّنَ يُبْعَثوُْنَ مَا يَشْعُرُوْنَ ا

Say, "None in the heavens and the earth 
knows the unseen except Allah, and they do 
not perceive when they will be resurrected.”

نْهَاS۫ؗ بَلْ  بَلِ ادّٰرَكَ Uلِمُْهُمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃS۫ بَلْ هُمْ فىِْ شَكٍّ مِّ

�� � نْهَا عَمُوْنَ۠ هُمْ مِّ

Rather, their knowledge is arrested [limited] 
concerning the Hereafter. Rather, they are in 
doubt about it. Rather, they are, concerning it, 
blind.

نَّا  بآَؤُنَاۤ ا¹َِٕ ا ءَاذَِا كُنَّا تُرٰباً وَّ اٰ وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

�� Y لمَُخْرَجُوْنَ

And those who disbelieve say, "When we 
have become dust as well as our forefathers, 
will we indeed be brought out [of the graves]?

 ۤ بآَؤُنَا مِنْ قبَْلSُۙ انِْ هٰذَاۤ الاَِّ لقََدْ وUُدِْنَا هٰذَا نَحْنُ وَ اٰ

�� � لينَِْ اسََبحطيرُِْ الاْوََّ

We have been promised this, we and our 
forefathers, before. This is not but legends of 
the former peoples.”

وْا فىِ الاْرَْضِ فاَنظُْرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  قُلْ سِيرُْ

�� � المُْجْرِمِينَْ

Say, [O Mohammad sawaw], "Proceed 
through the land and observe how was the 
end of the criminals.”
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�Y � مَّا يَمْكُرُوْنَ ْ وَ لاَ تَلجُنْ فىِْ ضَيْقٍ مِّ  And [O Habib sawaw] grieve not over them orوَ لاَ تَحْزَنْ Uلَلهَِْ
be in distress from what they conspire.

�Y 3  And they say, "When is [the fulfillment of] thisوَ يَقُوْلوُْنَ مَتىٰ هٰذَا الوUَْدُْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ
promise, if you are truthful?”

قُلْ عÙَٰۤ انَْ يَّلجُوْنَ رَدِفَ للجَُمْ بَعْضُ الذَِّیْ 

�Y = تَسْتَعْجِلوُْنَ

Say [O Habib sawaw], "Perhaps it is close 
behind you [i.e. very near] – some of that 
[Azab] for which you are impatient.

كثْرََهُمْ لاَ  َ وَ انَِّ رَبّكََ لذَُوْ فضَْلٍ عََ| النَّاسِ وَ للجِٰنَّ ا

�Y > يَشْكُرُوْنَ

And indeed, your Rabb is full of bounty for the 
people, but most of them are not grateful.”

�Y E  And indeed, your Rabb surely knows whatوَ انَِّ رَبّكََ ليََعْلمَُ مَا تُلجِنُّ صُدُوْرُهُمْ وَ مَا يُعْلنُِوْنَ
their chests conceal and what they declare.

مَآءِ وَ الاْرَْضِ الاَِّ فىِْ كِتٰبٍ  بَةٍ فىِ السَّ وَ مَا مِنْ Çآ¹َِٕ

�Y L مُّبِينٍْ

And there is nothing concealed within the 
heaven and the earth except that it is in a 
clear Book.

كثْرََ الذَِّیْ  َ انَِّ هٰذَا القُْرْاٰنَ يَقُصُّ عَٰ| بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ ا

�Y � هُمْ فِيْهِ يَخْتَلفُِوْنَ

Indeed, this Qur'an narrates to the Children of 
Israel most of that in which they differ.

�Y Y نهَّٗ لهَُدًی وَّ رَحْمَةٌ للِّمُْؤْمِنِينَْ  And indeed, it is guidance and mercy for theوَ اِ
believers.

�Y � Sۚ وَ هُوَ العَْزِيزُْ العَْليِْمُۙۚ ٖبحُِكْمِه ْ  Indeed, your Rabb will judge between themانَِّ رَبّكََ يَقéِْْ بَيْمحَُ
by His order. And He is the Exalted in Might, 
all-Knowing.

�Y � نكََّ عََ| الحَْقِّ المُْبِينِْ Sؕ اِ ِ  So rely upon Allah; indeed, you are upon theفتََوَ�لَّْ عََ| اّ/ٰ
clear Haqq.

Uآَءَ اذَِا وَلوَّْا  مَّ الدُّ نكََّ لاَ تُسْمِعُ المَْوÔْٰ وَ لاَ تُسْمِعُ الصُّ اِ

�� � مُدْبِرِينَْ

Indeed, you will not make the dead hear, nor 
will you make the deaf hear the call when they 
have turned their backs retreating.

Sؕ انِْ تُسْمِعُ الاَِّ مَنْ  ْ َنتَْ بِهٰدِی العُْْ§ِ عَنْ ضَللٰمجَِِ وَ مَاۤ ا

�� 3 يّؤُْمِنُ بِاٰيِٰ¿نَا فهَُمْ مُّسْلِمُوْنَ

And you cannot guide the blind away from 
their error. You will only make hear those who 
believe in Our Ayaat so they are Muslims.
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نَ الاْرَْضِ  ْ اخَْرَجْنَا لهَُمْ دَآبةًَّ مِّ وَ اذَِا وَقعََ القَْوْلُ Uلَلهَِْ

�� = ِّمُهُمSْۙ انََّ النَّاسَ �بحَنُوْا بِاٰيِٰ¿نَا لاَ يُوْقِنُوْنَ۠ تُلَ

And when the word [i.e. decree] befalls them, 
We will bring forth for them Da’abbah [walking 
person: Maola Ali swsa, and he will make face 
of Momin bright, and put a mark on the face of 
denier] from the earth speaking to them, 
[saying] that the people were, of Our Ayaat, 
not certain [in faith].

بُ بِاٰيِٰ¿نَا  مَّنْ يُّلجَذِّ وَ يَوْمَ نَحْشُرُ مِنْ �لُِّ امَُّةٍ فوَْجًا مِّ

�� > فهَُمْ يُوْزَعُوْنَ

And [warn of] the Day [of Raj’at] when We will 
gather from every nation a company of those 
who deny Our Ayaat [Maola Ali swsa and 
Imams swsa], and they will be [driven] in rows

بْتُمْ بِاٰيٰتىِْ وَ لمَْ تُحِيْطُوْا بِهَا  كذََّ َ ۤ اذَِا جَآءُوْ قَالَ ا حَتىّٰ

�� E Uلِمًْا امََّا ذَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

Until, when they arrive, He will say, "Did you 
belie My Ayaat while you did not encompass 
them in knowledge, or what [was it that] you 
were doing?”

�� L ْ بِمَا ظَلمَُوْا فهَُمْ لاَ يَنْطِقُوْنَ  And the decree will befall them for the wrongوَ وَقعََ القَْوْلُ Uلَلهَِْ
they did, and they will not [be able to] speak.

َناَّ جَعَلنَْا اليَّْلَ لَِ·سْكُنُوْا فِيْهِ وَ النَّهَارَ  َلمَْ يَرَوْا ا ا

�� � مُبْصِرًاSؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ

Do they not see that We made the night that 
they may rest therein and the day giving 
sight? Indeed in that are signs for a people 
who believe.

مٰوٰتِ وَ مَنْ فىِ  وْرِ ففََزِعَ مَنْ فىِ السَّ وَ يَوْمَ يُنْفَخُ فىِ الصُّ

�� Y توَْهُ دٰخِرِينَْ َ Sؕ وَ �لٌُّ ا ُ الاْرَْضِ الاَِّ مَنْ شَبخءَ اّ/ٰ

And [warn of] the Day the Horn will be blown, 
and whoever is in the heavens and whoever 
is on the earth will be terrified except whom 
Allah wills. And all will come to Him humbled.

 ؕSِحَاب وَ تَرَی الجِْبَالَ تَحْسَبُهَا جَامدَِةۃً وَّ Òَِ تَمُرُّ مَرَّ السَّ

ۢ بِمَا  نهَّٗ خَبِيرٌْ ءSٍؕ اِ ْ َ̄ تقَْنَ �لَُّ  َ ِ الذَِّیْۤ ا صُنْعَ اّ/ٰ

�� � تَفْعَلوُْنَ

And you see the mountains, thinking them 
rigid [immovable], while they will pass [move] 
as the passing of clouds. [It is] the work of 
Allah, who perfected all things. Indeed, He is 
Acquainted with that which you do.

نْ فزََعٍ  نْهَاSۚ وَ هُمْ مِّ مَنْ جَآءَ بِالحَْسَنَةِ فلَهَٗ خَيرٌْ مِّ

�� � ذٍ اٰمِنُوْنَ ِyَٕيّوَْم

Whoever comes with a good deed [knowledge 
of Wilayat & love of Ahlul Bait swsa] will have 
better than it, and they, from the terror of that 
Day, will be safe.

ئَةِ فَلجُبَّتْ وُجُوْهُهُمْ فىِ النَّارSِؕ هَلْ  ِ·ّ وَ مَنْ جَآءَ بِالسَّ

�� � تُجْزَوْنَ الاَِّ مَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

And whoever comes with an evil deed [denial 
of Wilayat & grudge to Ahlul Bait swsa] – their 
faces will be overturned into the Fire, [and it 
will be said], "Are you recompensed except 
for what you used to do?”

 َٗمَهَا وَ له نمََّاۤ امُِرْتُ انَْ اعَْبُدَ رَبَّ هٰذِهِ البَْلدَْةِۃ الذَِّیْ حَرَّ اِ

�� 3 ۙ كوُْنَ مِنَ المُْسْلِمِينَْ َ ءSٍؗ وَّ امُِرْتُ انَْ ا ْ َ̄ �لُُّ 

[Say, O Mohammad sawaw], "I have only 
been commanded to worship the Rabb of this 
city, who made it sacred and to whom 
[belongs] all things. And I am commanded to 
be of the Muslims
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 ۚS ٖنمََّا يَهْتَدِیْ لنَِفْسِه تلْوَُا القُْرْاٰنSَۚ فمََنِ اهْتَدٰی فاَِ َ وَ انَْ ا

�� = َناَ مِنَ المُْنْذِرِيْنَ نمََّاۤ ا وَ مَنْ ضَلَّ فقَُلْ اِ

And to recite the Qur'an." And whoever is 
guided is only guided for [the benefit of] 
himself; and whoever strays – say, "I am only 
[one] of the warners.”

يٰتِهٖ فتََعْرِفوُْنَهَاSؕ وَ مَا رَبّكَُ  ِ سَيرُِيْلجُمْ اٰ وَ قُلِ الحَْمْدُ ِ/ّٰ

�� > بِغَافلٍِ عَمَّا تَعْمَلوُْنَ۠

And say, "Every praise is [due] to Allah. He 
will show you His Ayaat, and you will 
recognize them [i.e. when Maola Ali swsa and 
the Imams swsa will come in Raj’at, enemies 
will recognize them]. And your Rabb is not 
unaware of what you do.”
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The Narrativesسُوۡرَةُ القَصَص

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 .Taa Seen Meemطٰسٓمّٓ

= يٰتُ اللجِْتٰبِ المُْبِينِْ .Those are verses of the clear Bookتلِكَْ اٰ

نَتْلوُْا Uلَيَْكَ مِنْ نّبََاِ مُوÏْٰ وَ فِرْعَوْنَ بِالحَْقِّ لقَِوْمٍ 

> يّؤُْمِنُوْنَ

We recite to you from the news of Musa and 
Fir'aoun in truth for a people who believe.

انَِّ فِرْعَوْنَ Uلاََ فىِ الاْرَْضِ وَ جَعَلَ اهَْلهََا شِيَعًا 

 ٖ¶ََْبنَْآءَهُمْ وَ يَسْت ْ يُذَبحُِّ ا فَةً مِّمحُْ يَّسْتَضْعِفُ طَآ¹ِٕ

E نهَّٗ �بحَنَ مِنَ المُْفْسِدِيْنَ نسَِبخءَهُمSْؕ اِ

Indeed, Fir'aoun exalted himself in the land 
and made its people into factions, oppressing 
a group among them, slaughtering their 
[newborn] sons and keeping their females 
alive. Indeed, he was of the corrupters.

وَ نُرِيدُْ انَْ نَّمُنَّ عََ| الذَِّيْنَ اسْتُضْعِفُوْا فىِ الاْرَْضِ وَ 

L ۙ مَّةً وَّ نَجْعَلهَُمُ الوْٰرِثينَِْ نَجْعَلهَُمْ ا¹َِٕ

And We wanted to confer favour upon those 
[ i .e. the Masumeen swsa] who were 
oppressed in the earth [i.e. injustice was done 
to them] and make them the Imams and make 
them inheritors

نَ لهَُمْ فىِ الاْرَْضِ وَ نُرِیَ فِرْعَوْنَ وَ هَامنَٰ وَ  وَ نُمَكِّ

� ا �بحَنُوْا يَحْذَرُوْنَ ْ مَّ جُنُوْدَهُمَا مِمحُْ

And establish them in the earth and show 
Fir'aoun and [his minister] Haman and their 
soldiers [who did injustice to the rights of Aal e 
Mohammad swsa] from them, what they used 
to fear.

وَ اوَْحَْ·نَاۤ الىِٰۤ امُِّ مُوÏْٰۤ انَْ ارَْضِعِيْهSِۚ فاَذَِا خِفْتِ Uلَيَْهِ 

ناَّ رَآدّوُْهُ اِليَْكِ  فاََلقِْيْهِ فىِ اليَْمِّ وَ لاَ تَخَافىِْ وَ لاَ تَحْزَنىSِْۚ اِ

Y وَ جَاUلِوُْهُ مِنَ المُْرْسَلينَِْ

And We revealed to the mother of Musa, 
"Suckle him; but when you fear for him, cast 
him into the river and do not fear and do not 
grieve. Indeed, We will return him to you and 
will make him [one] of the Rasools.”

لتَْقَطَهٗۤ اٰلُ فِرْعَوْنَ ليَِلجُوْنَ لهَُمْ Uدَُوًّا وَّ حَزَنًاSؕ انَِّ  فاَ

� فِرْعَوْنَ وَ هَامنَٰ وَ جُنُوْدَهُمَا �بحَنُوْا خٰطِـِٕينَْ

And the family of Fir'aoun picked him up [out 
of the river] so that he would become to them 
an enemy and a [cause of] grief. Indeed, 
Fir'aoun and Haman and their soldiers were 
sinners.

 ۗۖSُلاَ تَقْتُلوُْه ؕSََوَ لك ْ تُ عَينٍْ لىِّ وَ قَالتَِ امْرَاتَُ فِرْعَوْنَ قُرَّ

� عÙَٰۤ انَْ يّنَْفَعَنَاۤ اوَْ نَتَّخِذَهٗ وَلدًَا وَّ هُمْ لاَ يَشْعُرُوْنَ

And the wife of Fir'aoun said, "[He will be] a 
comfort of the eye [i.e. pleasure] for me and 
for you. Do not kill him; perhaps he may 
benefit us, or we may adopt him as a son." 
And they perceived not.
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وَ اصَْبَحَ فؤَُادُ امُِّ مُوÏْٰ فٰرÇِاSًؕ انِْ �بحَدَتْ لَُ¿بْدِیْ بِهٖ لوَْ لاَۤ 

�3 � بَطْنَا عَٰ| قلَبِْهَا لتَِلجُوْنَ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ انَْ رَّ

And the heart of Musa's mother became 
empty [of patience]. She was about to 
disclose it [i.e. secret. Or die] had We not 
bound fast her heart that she would be of the 
believers.

يْهSِؗ فبََصُرَتْ بِهٖ عَنْ جُنُبٍ وَّ هُمْ لاَ  وَ قَالتَْ لاِخُْتِهٖ قصُِّ

�3 3 يَشْعُرُوْنَۙ

And she said to his sister, "Follow him"; so 
she watched him from a distance while they 
perceived not.

مْنَا Uلَيَْهِ المَْرَاضِعَ مِنْ قبَْلُ فقََالتَْ هَلْ ادَُللجُُّمْ  وَ حَرَّ

�3 = عَٰ|ۤ اهَْلِ بَيْتٍ يَّلجْفُلوُْنَهٗ للجَُمْ وَ هُمْ لهَٗ نٰصِحُوْنَ

And We made Haraam on him [all] wet nurses 
before, so she said, "Shall I direct you to a 
household who will take care of him for you 
while they are to him [for his upbringing] 
sincere?”

فرََدَدْنٰهُ الىِٰۤ امُِّهùَ ْٖ تَقَرَّ Uَْ·نُهَا وَ لاَ تَحْزَنَ وَ لتَِعْلمََ انََّ 

�3 > كثْرََهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ۠ َ ِ حَقٌّ وَّ للجِٰنَّ ا وUَدَْ اّ/ٰ

So We restored him to his mother so that she 
might cool her eyes and not grieve and that 
she would know that the promise of Allah is 
true. But most of them [i.e. the people] do not 
know.

تَْ·نٰهُ حُكْمًا وَّ UلِمًْاSؕ وَ كَذٰلكَِ  هٗ وَ اسْتَوٰۤی اٰ وَ لمََّا بَلغََ اشَُدَّ

�3 E نَجْزِی المُْحْسِنِينَْ

And when he attained his full strength and 
was mature, We bestowed upon him 
judgement and knowledge. And thus do We 
reward the doers of good.

نْ اهَْلِهَا فوََجَدَ فِيْهَا  وَ دَخَلَ المَْدِيْنَةَ عَٰ| حِينِْ غَفْلةٍَ مِّ

 ۚS ٖدَُوِّهU ْوَ هٰذَا مِن ٖهٰذَا مِنْ شِيْعَتِه ۗؗS ِÖِٰرَجُلينَِْ يَقَْ¿ت

 ۙS ٖدَُوِّهU ْعََ| الذَِّیْ مِن ٖثهَُ الذَِّیْ مِنْ شِيْعَتِه فاَسْتَغَا

 ؕSِيْطٰن فوََكَزَهٗ مُوÏْٰ فقU éََٰلَيَْهSِؗۗ قَالَ هٰذَا مِنْ عَمَلِ الشَّ

�3 L نهU َّٗدَُوٌّ مُّضِلٌّ مُّبِينٌْ اِ

And he entered the city at a time of inattention 
[i.e. between Maghrib & Esha] by its people 
and found therein two men fighting: one from 
his faction and one from among his enemy. 
And the one from his faction called for help to 
him against the one from his enemy, so Musa 
struck him and [unintentionally] killed him. 
[Musa] said, "This is from the work of Shaitan. 
Indeed, he is a manifest, misleading enemy.”

نهَّٗ هُوَ  Sؕ اِ َٗفاَغْفِرْ لىِْ فغََفَرَ له ْÙِْظَلمَْتُ نَف ْ قَالَ رَبِّ انىِِّ

�3 � حِيْمُ الغَْفُوْرُ الرَّ

He said, "My Rabb, indeed I have wronged 
myself [by entering this time in the city], so 
forgive me [i.e. keep me hidden from the 
enemy eyes],” so He forgave him. Indeed, He 
is the Forgiving, the Merciful.

ا  كوُْنَ ظَهِيرًْ َ َنعَْمْتَ عََ|َّ فÖََْ ا قَالَ رَبِّ بِمَاۤ ا

�3 Y للِّمُْجْرِمِينَْ

He said, "My Rabb, for the favour [the power 
to kill an enemy with one blow] You bestowed 
upon me, I will never be an assistant to the 
criminals [but I will strive in Your Sabeel].”
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قبَُّ فاَذَِا الذَِّی  فًا يَّترََ فاَصَْبَحَ فىِ المَْدِيْنَةِ خَآ¹ِٕ

نكََّ  Sؕ قَالَ لهَٗ مُوÏْٰۤ اِ ٗبِالاْمَْسِ يَسْتَصْرِخُه ٗاسَْ¿نْصَرَه

�3 � لغََوِیٌّ مُّبِينٌْ

So in the morning inside the city he was 
fearful and vigilant [anticipating exposure], 
when suddenly the one who sought his help 
the previous day cried to help him [once 
again]. Musa said to him, “Indeed, you are an 
evident deviator [to Shaitan].”

فلَمََّاۤ انَْ ارَاَدَ انَْ يّبَْطِشَ بِالذَِّیْ هُوَ Uدَُوٌّ لهَُّمَاSۙ قَالَ 

 ۗۖSِبح بِالاْمَْس ترُِيدُْ انَْ تَقْتُلنىَِْ كَمَا قتََلتَْ نَفْسًۢ َ يٰمُوÏْٰۤ ا

ۤ انَْ تَلجُوْنَ جَبَّارًا فىِ الاْرَْضِ وَ مَا تُرِيدُْ انَْ  انِْ تُرِيدُْ الاَِّ

�3 � تَلجُوْنَ مِنَ المُْصْلحِِينَْ

And when he wanted to strike the one who 
was an enemy to both of them, he said, "O 
Musa, do you intend to kill me as you killed 
someone yesterday? You only want to be a 
tyrant in the land and do not want to be of the 
amenders.”

نْ اقَصَْا المَْدِيْنَةِ يَسSèْٰؗ قَالَ يٰمُوÏْٰۤ انَِّ  وَ جَآءَ رَجُلٌ مِّ

ْ لكََ مِنَ  المَْلاََ يَاتْمَِرُوْنَ بِكَ ليَِقْتُلوُْكَ فاَخْرُجْ انىِِّ

�= � النّٰصِحِينَْ

And a man came from the farthest end of the 
city, running. He said, "O Musa, indeed the 
assembly of chiefs are consulting together 
about you to kill you, so leave [the city]; 
indeed, I am to you of the sincere advisors.”

نىِْ مِنَ القَْوْمِ  قبSَُّؗ قَالَ رَبِّ نَجِّ فًا يَّترََ فخََرَجَ مِنْهَا خَآ¹ِٕ

�= 3 ۠ لِمِينَْ الظّٰ

So he left it, fearful and vigilent. He said, "My 
Rabb, save me from the wrongdoing people.”

ْۤ انَْ يَّهْدِيَنىِْ  هَ تلِقَْآءَ مَدْيَنَ قَالَ عÙَٰ رَبىِّ وَ لمََّا تَوَجَّ

�= = Áِيْلِ سَوَآءَ السَّ

And when he directed himself toward 
Madyan, he said, “I hope my Rabb will guide 
me to the sound way.”

نَ النَّاسِ  وَ لمََّا وَرَدَ مَآءَ مَدْيَنَ وَجَدَ Uلَيَْهِ امَُّةً مِّ

تينَِْ تَذُوْدٰنSِۚ قَالَ  َ يَسْقُوْنSَؗ۬ وَ وَجَدَ مِنْ دُوْنهِِمُ امْرَا

UآَءSُٚ وَ  مَا خَطْبُلجُمَاSؕ قَالتََا لاَ نَسÊِْْ حَتىّٰ يُصْدِرَ الرِّ

�= > َبوُْنَا شَيْخٌ كَبِيرٌْ ا

And when he came to the water [i.e. well] of 
Madyan, he found there a crowd of people 
watering [their flocks], and he found aside 
from them two ladies keeping back [their 
flocks]. He said, "What is the matter with you 
both?" They said, "We do not water until the 
shepherds take away [their flocks]; and our 
father is very old man.”

َنزَْلتَْ  ْ لمَِاۤ ا لِّ فقََالَ رَبِّ انىِِّ ۤ الىَِ الظِّ فسÊََٰ لهَُمَا ثُمَّ تَوَلىّٰ

�= E الىََِّ مِنْ خَيرٍْ فقَِيرٌْ

So he watered [their flocks] for them; then he 
went back to the shade and said, "My Rabb, 
indeed I am, for whatever good [food] You 
would send down to me, in need.”
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فجََآءَتْهُ احِْد¹ٰهُمَا تَمðِْْ عََ| اسْتِحْيَآءSٍؗ قَالتَْ انَِّ ابىَِْ 

يَدْعُوْكَ ليَِجْزِيكََ اجَْرَ مَا سَقَيْتَ لنََاSؕ فلَمََّا جَآءَهٗ وَ قَصَّ 

Uلَيَْهِ القَْصَصSَۙ قَالَ لاَ تَخَفSْ۫ۥ نَجَوْتَ مِنَ القَْوْمِ 

�= L لِمِينَْ الظّٰ

Then one of the two ladies came to him 
walking with shyness. She said, "Indeed, my 
father invites you that he may reward you for 
having watered for us." So when he came to 
him and related to him the story, he said, 
"Fear not. You have escaped from the 
wrongdoing people.”

ابَتَِ اسْتَاجِْرْهSُؗ انَِّ خَيرَْ مَنِ  قَالتَْ احِْد¹ٰهُمَا يٰۤ

�= � اسْتَاجَْرْتَ القَْوِیُّ الاْمَِينُْ

One of the ladies said, "O my father, employ 
him. Indeed, the best one you can employ is 
the strong and the trustworthy.”

بنَْتىََّ هٰتَينِْ عَٰ|ۤ انَْ  ُنلجِْحَكَ احِْدَی ا ْۤ ارُيِْدُ انَْ ا قَالَ انىِِّ

تمَْمْتَ عَشْرًا فمَِنْ عِنْدِكSَۚ وَ  َ تَاجُْرَنىِْ ثَمٰنىَِ حِجَجSٍۚ فاَنِْ ا

ُ مِنَ  مَاۤ ارُيِْدُ انَْ اشَُقَّ UلَيَْكSَؕ سَتَجِدُنىِْۤ انِْ شَبخءَ اّ/ٰ

�= Y لحِِينَْ الصّٰ

He said, "Indeed, I wish to wed you one of 
these, my two daughters, on [the condition] 
that you serve me for eight years; but if you 
complete ten, it will be [as a favour] from you. 
And I do not wish to put you in difficulty. You 
will find me, if Allah wills, from among the 
righteous.”

َيمََّا الاْجََلينَِْ قضََيْتُ فلاََ  قَالَ ذٰلكَِ بَيْنىِْ وَ بَْ·نَكSَؕ ا

�= � ُ عَٰ| مَا نَقُوْلُ وَكِيْلٌ۠ Sَؕ وَ اّ/ٰ Uدُْوَانَ عََ|ّ

[Musa] said, "That is [established] between 
me and you. Whichever of the two terms I 
complete – there is no injustice to me, and 
Allah, over what we say, is Witness.”

نسََ مِنْ جَانبِِ  ۤ اٰ ِٖالاْجََلَ وَ سَبحرَ بِاهَْله Ïَْمُو éَٰفلَمََّا ق

 ْۤ نسَْتُ نَارًا لعََّّ|ِ ْۤ اٰ ا انىِِّ وْرِ نَارًاSۚ قَالَ لاِهَْلهِِ امْكُثوُْۤ الطُّ

نَ النَّارِ لعََللجَُّمْ  نْهَا بخَِبرٍَ اوَْ جَذْوَةٍۃ مِّ تيِْلجُمْ مِّ اٰ

�= � تَصْطَلوُْنَ

And when Musa had completed the [10 years] 
term and was traveling with his family, he 
perceived from the direction of the mountain 
attraction from a fire. He said to his family, 
"Stay here; indeed, I have perceived attraction 
from [that] fire. Perhaps I will bring you from 
there [some] information or burning wood 
from the fire that you may warm yourselves.”

تyٰهَا نُوْدِیَ مِنْ شَبحطئِِ الوَْادِ الاْيَْمَنِ فىِ البُْقْعَةِ  َ فلَمََّاۤ ا

ُ رَبُّ  َناَ اّ/ٰ ْۤ ا مُوÏْٰۤ انىِِّ جَرَةِۃ انَْ يّٰ كَةِ مِنَ الشَّ المُْبرَٰ

�> � ۙ العْٰلمَِينَْ

But when he came to it, he was called from 
the right side of the valley [of Furat] in a 
blessed spot [Karbala] – from the tree [Maola 
Mohammad sawaw & Maola Ali swsa], ”O 
Musa, indeed I am Allah, Rabb of the 
Aalameen.”

لىّٰ  َلقِْ عَصَاكSَؕ فلَمََّا رَاٰهَا تَهْتَزُّ �بحَنََّهَا جَآنٌّ وَّ وَ انَْ ا

نكََّ مِنَ  بSْؕ يٰمُوÏْٰۤ اقَبِْلْ وَ لاَ تَخَفSْ۫ اِ مُدْبِرًا وَّ لمَْ يُعَقِّ

�> 3 الاْمِٰنِينَْ

And [he was told], "Throw down your staff." 
But when he saw it moving as if it was a 
snake, he turned back retreating and did not 
look back. [Allah said], "O Musa, come 
forward and fear not. Indeed, you are of the 
secure.
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ءSٍؗ وَّ  اسُْلكُْ يَدَكَ فىِْ جَْ·بِكَ تَخْرُجْ بَيْضَآءَ مِنْ غَيرِْ سُوْٓ

هْبِ فذَٰنكَِ بُرْهَانٰنِ مِنْ  اضْمُمْ اِليَْكَ جَنَاحَكَ مِنَ الرَّ

�> = نهَُّمْ �بحَنُوْا قوَْمًا فٰسِقِينَْ Sؕ اِ ٖه بِّكَ الىِٰ فِرْعَوْنَ وَ مَلا¹َِٕۡ رَّ

Insert your hand into the opening of your 
garment; it will come out white, without 
disease. And draw in your arm close to you 
[as prevention] from fear, for those are two 
proofs from your Rabb to Fir'aoun and his 
assembly of chiefs. Indeed, they have been a 
people defiantly disobedient.”

�> > ْ نَفْسًبح فاَخََافُ انَْ يّقَْتُلوُْنِ ْ قتََلتُْ مِمحُْ  He said, "My Rabb, indeed I killed fromقَالَ رَبِّ انىِِّ
among them someone, and I fear they will kill 
me.

ْ لسَِبحنًا فاَرَْسِلهُْ مèََِ رِدْاً  وَ اَِ(ْ هٰرُوْنُ هُوَ افَصَْحُ مِنىِّ

�> E بُوْنِ ْۤ اخََافُ انَْ يُّلجَذِّ Sؗ انىِِّ قُنىِْۤ يّصَُدِّ

And my brother Haroon is more fluent than 
me in language, so send him with me as 
support, verifying me. Indeed, I fear that they 
will belie me.”

قَالَ سَنَشُدُّ عَضُدَكَ بِاخَِيْكَ وَ نَجْعَلُ للجَُمَا سُلطْٰنًا فلاََ 

تبََّعَكُمَا  َنتُْمَا وَ مَنِ ا يَصِلوُْنَ اِليَْلجُمَاSۛۚ بِاٰيِٰ¿نَاSۤۛۚ ا

�> L الغْٰلبُِوْنَ

[Allah] said, "We will strengthen your arm 
through your brother and We appoint for you 
both Sultan [Maola Ali swsa] so they will not 
reach you. [It will be] through Our signs; you 
and those who follow you will be the 
predominant.”

نٰتٍ قَالوُْا مَا هٰذَاۤ الاَِّ  فلَمََّا جَآءَهُمْ مُّوÏْٰ بِاٰيِٰ¿نَا بَّ·ِ

�> � لينَِْ نَا الاْوََّ بآ¹َِٕ ی وَّ مَا سَمِعْنَا بِهٰذَا فىِْۤ اٰ سِحْرٌ مُّفْترًَ

But when Musa came to them with Our signs 
as clear evidences, they said, "This is not 
except invented magic, and we have not 
heard of this [religion] among our forefathers.”

ْۤ اUَلْمَُ بِمَنْ جَآءَ بِالهُْدٰی مِنْ عِنْدِهٖ وَ  وَ قَالَ مُوÏْٰ رَبىِّ

�> Y لِمُوْنَ نهَّٗ لاَ يُفْلحُِ الظّٰ ارSِؕ اِ مَنْ تَلجُوْنُ لهU ََٗاقِبَةُ الدَّ

And Musa said, "My Rabb is more knowing of 
who has come with guidance from Him and 
for whom will be the final [good] home [in the 
Hereafter]. Indeed, wrongdoers do not 
succeed.”

نْ اِلهٍٰ  ايَهَُّا المَْلاَُ مَا Uلَِمْتُ للجَُمْ مِّ وَ قَالَ فِرْعَوْنُ يٰۤ

ْ صَرْحًا  ينِْ فاَجْعَلْ لىِّ غَيرِْیSْۚ فاَوَْقِدْ لىِْ يٰهَامنُٰ عََ| الطِّ

�> � ْ لاَظَُنُّهٗ مِنَ اللجْٰذِبينَِْ لعُِ الىِٰۤ اِلهِٰ مُوSÏْٰۙ وَ انىِِّ ْۤ اطََّ لعََّّ|ِ

And Fir'aoun said, "O assembly of chiefs, I 
have not known you to have a god other than 
me. Then ignite for me, O Haman, [a fire] 
upon the clay [i.e. prepare bricks] and make 
for me a tower that I may look at the God of 
Musa. And indeed, I do Zunn [conjecture, 
Ijtihad] he is among the liars.”

ا  وَ اسْتَلجْبرََ هُوَ وَ جُنُوْدُهٗ فىِ الاْرَْضِ بِغَيرِْ الحَْقِّ وَ ظَنُّوْۤ

�> � َنهَُّمْ اِلَْ·نَا لاَ يُرْجَعُوْنَ ا

And he was arrogant, he and his soldiers, in 
the land, without right, and they conjectured 
that they would not be returned to Us.

Sۚ فاَنظُْرْ كَيْفَ �بحَنَ  فاَخََذْنٰهُ وَ جُنُوْدَهٗ ف³ََبَذْنٰهُمْ فىِ اليَْمِّ

�E � لِمِينَْ Uَاقِبَةُ الظّٰ

So We seized him and his soldiers and threw 
them into the sea. So see how was the end of 
the wrongdoers.
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مَّةً يّدَْعُوْنَ الىَِ النَّارSِۚ وَ يَوْمَ القِْيٰمَةِ لاَ  ْ ا¹َِٕ وَ جَعَلمحُْٰ

�E 3 يُنْصَرُوْنَ

And We made them the Imams inviting to the 
Fire [superseding the command of Allah, 
opposing His Book, and following own 
desires] , and on the Day of Qiyamah they will 
not be helped.

نَ  نْيَا لعَْنَةSًۚ وَ يَوْمَ القِْيٰمَةِ هُمْ مِّ ْ فىِْ هٰذِهِ الدُّ تبَْعْمحُٰ َ وَ ا

�E = ۠ المَْقْبُوْحِينَْ

And We caused a curse to follow them in this 
world, and on the Day of Qiyamah they will be 
of the hideous ones.

تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ مِنْۢ بَعْدِ مَاۤ اهَْللجَْنَا القُْرُوْنَ  وَ لقََدْ اٰ

رَ للِنَّاسِ وَ هُدًی وَّ رَحْمَةً لعََّلهَُّمْ  الاْوُْلىٰ بَصَآ¹ِٕ

�E > يَتَذَكَّرُوْنَ

And We gave Musa the Book, after We had 
destroyed the former generations, as 
enlightenment for the people and guidance 
and mercy that they might take heed.

ِّ اذِْ قضََْ·نَاۤ الىِٰ مُوÏَْ الاْمَْرَ وَ  وَ مَا كُنْتَ بجَِانبِِ الغَْرْبىِ

�E E هِدِيْنَۙ مَا كُنْتَ مِنَ الشّٰ

And you, [O Mohammad sawaw], were not on 
the western side [of the mountain in Bashri 
form] when We revealed to Musa the 
command [of caliphate of Yousha bin Noon], 
and you were not among the witnesses [to 
that in Bashri form].

ُ العُْمُرSُۚ وَ مَا كُنْتَ  َنشَْبحنَْا قُرُوْنًا فتََطَاوَلَ Uلَلهَِْ وَ للجِٰنَّاۤ ا

يِٰ¿نَاSۙ وَ للجِٰنَّا كُنَّا  ْ اٰ ثَاوِياً فىِْۤ اهَْلِ مَدْيَنَ تَتْلوُْا Uلَلهَِْ

�E L مُرْسِلينَِْ

But We originated [many] generations [after 
Musa], and prolonged was their age. And you 
were not a resident among the people of 
Madyan [i.e. you was not yet in Bashri form in 
this world], reciting to them Our verses, but 
We were senders.

نْ  حْمَةً مِّ وْرِ اذِْ نَادَيْنَا وَ للجِٰنْ رَّ وَ مَا كُنْتَ بجَِانبِِ الطُّ

نْ قبَْلِكَ  نْ نّذَِيْرٍ مِّ َتنخُْٰ مِّ اۤ ا بِّكَ لُِ¿نْذِرَ قوَْمًا مَّ رَّ

�E � لعََلهَُّمْ يَتَذَكَّرُوْنَ

And you were not at the side of the mountain 
when We called but as a mercy from your 
Rabb to warn a people to whom no warner 
had come before you that they might be 
reminded. [i.e. Toor is the mountain of 
Knowledge of Allah; and Shias were not there 
that Allah wrote 1000 years before the 
creation of all the creations: O Shias of Aal e 
Mohammad swsa! I bestowed you before you 
ask, I forgave you before your disobedience, I 
excused you before you commit sin, whoever 
will come with Wilayat I will settle him in 
paradise with My Mercy.]

َيدِْيْهِمْ  مَتْ ا ْ مُّصِْ·بَةٌۢ بِمَا قدََّ وَ لوَْ لاَۤ انَْ تُصِيْممَُ

يٰتِكَ وَ  فيََقُوْلوُْا رَبنََّا لوَْ لاَۤ ارَْسَلتَْ اِلَْ·نَا رَسُوْلاً فنََّ¿َبِعَ اٰ

�E Y نَلجُوْنَ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ

And if not that a disaster should strike them 
for what their hands put forth [of sins] and 
they would say, "Our Rabb, why did You not 
send us a Rasool so we could have followed 
Your Ayaat and been among the believers?”…
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فلَمََّا جَآءَهُمُ الحَْقُّ مِنْ عِنْدِنَا قَالوُْا لوَْ لاَۤ اوÔَُِْ مِثْلَ مَاۤ 

 ۚSُمِنْ قبَْل Ïْٰمُو َÔُِْاوََ لمَْ يَلجْفُرُوْا بِمَاۤ او ؕSÏْٰمُو َÔُِْاو

�E � ناَّ بِلٍُّ كفِٰرُوْنَ ا اِ قَالوُْا سِحْرٰنِ تَظٰهَرَاSۥ۫ وَ قَالوُْۤ

But when the Haqq has come to them from 
Us, they said, “Why was he [sawaw] not given 
like that which was given to Musa?" Did they 
not disbelieve in that which was given to 
Musa before? They said, “Two magicians 
backing each other, and indeed we are, in 
both, disbelievers.”

تبَِّعْهُ  َ ِ هُوَ اهَْدٰی مِنْهُمَاۤ ا نْ عِنْدِ اّ/ٰ قُلْ فاَتْوُْا بِكِتٰبٍ مِّ

�E � انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

Say [O Habib sawaw], "Then bring some 
[other] book from Allah which is more guiding 
than both of them that I may follow it, if you 
are truthful.”

 ؕSَْنمََّا يَّ¿َبِعُوْنَ اهَْوَآءَهُم فاَنِْ لمَّْ يَسْتَجِْ·بُوْا لكََ فاUَلْمَْ ا

Sؕ انَِّ  ِ نَ اّ/ٰ تبََّعَ هَو¹ٰهُ بِغَيرِْ هُدًی مِّ وَ مَنْ اضََلُّ مِمَّنِ ا

�L � ۠ لِمِينَْ َ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ اّ/ٰ

But if they do not respond to you – then know 
that they only follow their [own] desires. And 
who is more astray than one who follows his 
desire [Qiyas & opinion] without guidance [of 
the Masumeen swsa] from Allah [and makes it 
as his Deen]? Indeed, Allah does not guide 
the wrongdoing people.

�L 3 لنَْا لهَُمُ القَْوْلَ لعََلهَُّمْ يَتَذَكَّرُوْنَؕ  And We have certainly conveyed to them theوَ لقََدْ وَصَّ
word that they might be reminded.

�L = ُ اللجِْتٰبَ مِنْ قبَْلهِٖ هُمْ بِهٖ يُؤْمِنُوْنَ تيَْمحُٰ َلذَِّيْنَ اٰ  – Those to whom We gave the Book before itا
they are believers in it.

ناَّ  بنَِّاۤ اِ نهَُّ الحَْقُّ مِنْ رَّ ۤ اِ ٖا اٰمَنَّا بِه ْ قَالوُْۤ وَ اذَِا يُتْٰ| Uلَلهَِْ

�L > كُنَّا مِنْ قبَْلهِٖ مُسْلِمِينَْ

And when it is recited to them, they say, "We 
have believed in it; indeed, it is the truth from 
our Rabb. Indeed we were, [even] before it, 
Muslims.”

وْا وَ يَدْرَءُوْنَ  تَينِْ بِمَا صَبرَُ رَّ كَ يُؤْتَوْنَ اجَْرَهُمْ مَّ ِyٰٕٓاوُل

�L E ْ يُنْفِقُوْنَ ئَةَ وَ مِمَّا رَزَقْمحُٰ ِ·ّ بِالحَْسَنَةِ السَّ

Those [the Masumeen swsa] will be given 
their reward twice for what they patiently 
endured and [because] they avert evil through 
good, and from what We have provided them 
they spend.

وَ اذَِا سَمِعُوا اللغَّْوَ اعَْرَضُوْا عَنْهُ وَ قَالوُْا لنََاۤ اعَْمَالنَُا وَ 

�L L للجَُمْ اعَْمَاللجُُمSْؗ سَلمٌٰ UلَيَْلجُمSْؗ لاَ نÁَْتýَِ الجْٰهِلينَِْ

And when they hear ill speech, they turn away 
from it and say, "For us are our deeds, and for 
you are your deeds. Salaam to you; we seek 
not the [behaviour of] ignorant.”

َ يَهْدِیْ مَنْ  نكََّ لاَ تَهْدِیْ مَنْ احÁََْبْتَ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ اِ

�L � يّشََبخءSُۚ وَ هُوَ اUَلْمَُ بِالمُْهْتَدِيْنَ

Indeed you do not guide whom you like, but 
Allah guides whom He wills. And He is most 
knowing of the [rightly] guided.
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فْ مِنْ ارَْضِنَاSؕ اوََ  ا انِْ نَّّ¿َبِعِ الهُْدٰی مَعَكَ نُتَخَطَّ وَ قَالوُْۤ

ءٍ  ْ َ̄ نْ لهَُّمْ حَرَمًا اٰمِنًا يّجُْبىٰۤ اِليَْهِ ثَمَرٰتُ �لُِّ  لمَْ نُمَكِّ

�L Y كثْرََهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ نْ لدَُّنَّا وَ للجِٰنَّ ا زْقًا مِّ رِّ

And they [i.e. the Quraysh] say, "If we were to 
follow the guidance with you [sawaw], we 
would be swept from our land.” Have We not 
established for them a safe sanctuary to 
which are brought the fruits of all things as 
provision from Us? But most of them do not 
know.

وَ كَمْ اهَْللجَْنَا مِنْ قَرْيةٍَۭ بَطِرَتْ مَعِيْشَتَهَاSۚ فتَِلكَْ 

نْۢ بَعْدِهِمْ الاَِّ قلَيِْلاSًؕ وَ كُنَّا  ْ لمَْ تُسْكَنْ مِّ مَسٰكِمحُُ

�L � نَحْنُ الوْٰرِثينَِْ

And how many a city have We destroyed that 
was boastful for its [extravagant] economy, 
and those are their dwellings which have not 
been inhabited [by anyone] after them except 
briefly. And it is We who were the inheritors.

وَ مَا �بحَنَ رَبّكَُ مُهْلِكَ القُْرٰی حَتىّٰ يَبْعَثَ فىِْۤ امُِّهَا رَسُوْلاً 

ی الاَِّ وَ اهَْلهَُا  يِٰ¿نَاSۚ وَ مَا كُنَّا مُهْلِِ- القُْرٰۤ ْ اٰ يّتَْلوُْا Uلَلهَِْ

�L � ظٰلِمُوْنَ

And never would your Rabb have destroyed 
the cities until He had sent to their centre [i.e. 
capital city] a Rasool reciting to them Our 
verses. And We would not destroy the cities 
except while their people were wrongdoers.

 ۚSنْيَا وَ زِي³َْتُهَا ءٍ فمََتَاعُ الحَْيٰوةِۃ الدُّ ْ َ̄ نْ  وَ مَاۤ اوُْتِْ·تُمْ مِّ

�� � َبSÊْٰؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ۠ ِ خَيرٌْ وَّ ا وَ مَا عِنْدَ اّ/ٰ

And whatever thing you [people] have been 
given – it is [only for] the enjoyment of worldly 
life and its adornment. And what is with Allah 
is better and more lasting; so will you not use 
reason?

تَّعْنٰهُ مَتَاعَ  افَمََنْ وUَّدَْنٰهُ وUَدًْا حَسَنًا فهَُوَ لاَقِيْهِ كَمَنْ مَّ

�� 3 نْيَا ثُمَّ هُوَ يَوْمَ القِْيٰمَةِ مِنَ المُْحْضَرِينَْ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

Then is he whom We have promised a good 
promise [i.e. to take revenge from the 
enemies of Ali swsa in this world and to give 
paradise to his friends] which he will meet [i.e. 
obtain] like he for whom We provided 
enjoyment of the worldly life [but] then he is, 
on the Day of Qiyamah, among those 
presented [for punishment in Hell]?

َينَْ شُرَ�بخَءِیَ الذَِّيْنَ ك³ُْتُمْ  وَ يَوْمَ يُنَادِيْهِمْ فيََقُوْلُ ا

�� = تَزْعُمُوْنَ

And [warn of] the Day He will call them and 
say, "Where are My 'partners' which you used 
to claim?”

ُ القَْوْلُ رَبنََّا هٰۤؤُلآَءِ الذَِّيْنَ  قَالَ الذَِّيْنَ حَقَّ Uلَلهَِْ

ا  ْناَۤ اِليَْكSَؗ مَا �بحَنُوْۤ ا ْ كَمَا غَوَينَْاSۚ تَبرََّ اغَْوَينَْاSۚ اغَْوَيمحُْٰ

�� > ناَ يَعْبُدُوْنَ اِياَّ

Those upon whom the word [of Allah] will 
have come true will say, "Our Rabb, these are 
the ones we led to error. We led them to error 
just as much as we were in error. We declare 
our disassociation [from them] to You. They 
did not use to worship [but obey] us.”

وَ قِيْلَ ادْعُوْا شُرَ�بخَءَكُمْ فدََعَوْهُمْ فلَمَْ يَسْتَجِْ·بُوْا 

�� E َنهَُّمْ �بحَنُوْا يَهْتَدُوْنَ لهَُمْ وَ رَاوَُا العَْذَابSَۚ لوَْ ا

And it will be said, "Invoke your 'partners,' " 
and they will invoke them; but they will not 
respond to them, and they will see the 
punishment. Would that they were guided!
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�� L  And the Day He will call them and say, "Whatوَ يَوْمَ يُنَادِيْهِمْ فيََقُوْلُ مَا ذَاۤ اجÁََْتُمُ المُْرْسَلينَِْ
did you answer to the Rasools?”

�� � ذٍ فهَُمْ لاَ يََ¿سَبخءَلوُْنَ ِyَٕالاْنَۢبَْآءُ يَوْم ُ  But the information will be obscure to themفعََمِيَتْ Uلَلهَِْ
that Day, so they will not [be able to] ask one 
another.

فاََماَّ مَنْ تَابَ وَ اٰمَنَ وَ عَمِلَ صَالحًِا فعÙََٰۤ انَْ يَّلجُوْنَ 

�� Y مِنَ المُْفْلحِِينَْ

But as for one who had repented, and 
believed, and done righteousness, it is 
expected that he wil l be among the 
successful.

 ؕSُةۃ وَ رَبّكَُ يَخْلقُُ مَا يَشَبخءُ وَ يَخْتَارSُؕ مَا �بحَنَ لهَُمُ الخِْيرََ

�� � ِ وَ تَعٰٰ| عَمَّا يُشْرِكُوْنَ سُبْحٰنَ اّ/ٰ

And your Rabb creates what He wills and 
chooses [i.e. it is only for Allah to choose the 
Imams]; not for them was the choice [i.e. 
people cannot choose their Imam]. Exalted is 
Allah and high above what they associate with 
Him.

�� �  And [O Habib sawaw] your Rabb knows whatوَ رَبّكَُ يَعْلمَُ مَا تُلجِنُّ صُدُوْرُهُمْ وَ مَا يُعْلنُِوْنَ
[grudge against you and your Ahlul Bait swsa] 
their chests conceal and what [so-called love] 
they declare.

ُ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَؕ لهَُ الحَْمْدُ فىِ الاْوُْلىٰ وَ الاْخِٰرَةِۃSؗ وَ  وَ هُوَ اّ/ٰ

�Y � لهَُ الحُْكْمُ وَ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَ

And He is Allah; there is no god except Him. 
To Him is [due all] praise in the first [world] 
and the Hereafter. And His is the judgement, 
and to Him you will be returned.

ُ Uلَيَْلجُمُ اليَّْلَ سَرْمَدًا الىِٰ  قُلْ ارَءََيْتُمْ انِْ جَعَلَ اّ/ٰ

ِ يَاتْيِْلجُمْ بضِِيَآءSٍؕ افَلاََ  يَوْمِ القِْيٰمَةِ مَنْ اِلهٌٰ غَيرُْ اّ/ٰ

�Y 3 تَسْمَعُوْنَ

Say [O Habib sawaw], "Have you observed: if 
Allah should make for you the night 
continuous until the Day of Qiyamah, what 
god other than Allah could bring you light? 
Then don’t you listen?”

ُ Uلَيَْلجُمُ النَّهَارَ سَرْمَدًا الىِٰ  قُلْ ارَءََيْتُمْ انِْ جَعَلَ اّ/ٰ

ِ يَاتْيِْلجُمْ بلِيَْلٍ تَسْكُنُوْنَ  يَوْمِ القِْيٰمَةِ مَنْ اِلهٌٰ غَيرُْ اّ/ٰ

�Y = فِيْهSِؕ افَلاََ تُبْصِرُوْنَ

Say [O Habib sawaw], "Have you considered: 
if Allah should make for you the day 
continuous until the Day of Qiyamah, what 
god other than Allah could bring you a night in 
which you may rest? Then don’t you  see?”

حْمَتِهٖ جَعَلَ للجَُمُ اليَّْلَ وَ النَّهَارَ لَِ¿سْكُنُوْا فِيْهِ وَ  وَ مِنْ رَّ

�Y > لتÁَِْتَغُوْا مِنْ فضَْلهِٖ وَ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ

And out of His mercy He made for you the 
night and the day that you may rest therein 
and seek from His bounty and [that] perhaps 
you will be grateful.

َينَْ شُرَ�بخَءِیَ الذَِّيْنَ ك³ُْتُمْ  وَ يَوْمَ يُنَادِيْهِمْ فيََقُوْلُ ا

�Y E تَزْعُمُوْنَ

And the Day He will call them and say, 
"Where are My 'partners' which you used to 
claim?”
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وَ نَزَعْنَا مِنْ �لُِّ امَُّةٍ شَهِيْدًا فقَُلنَْا هَاتوُْا بُرْهَانلجَُمْ 

�Y L وْنَ۠ ا �بحَنُوْا يَفْترَُ ْ مَّ ِ وَ ضَلَّ عَمحُْ ا انََّ الحَْقَّ ِ/ّٰ فعََلِمُوْۤ

And We will extract from every nation a 
witness [the imam of every sect] and say, 
"Produce your proof," and they will know that 
the truth belongs to Allah, and lost from them 
is that which they used to invent.

تَْ·نٰهُ  S۪ وَ اٰ ْ انَِّ قَارُوْنَ �بحَنَ مِنْ قوَْمِ مُوÏْٰ فبU ýََٰلَلهَِْ

 ۗSةِۃ اُ بِالعُْصْبَةِ اوُلىِ القُْوَّ مِنَ اللجُْنُوْزِ مَاۤ انَِّ مَفَاتحَِهٗ لََ¿نُوْٓ

�Y � َ لاَ يُحِبُّ الفَْرِحِينَْ اذِْ قَالَ لهَٗ قوَْمُهٗ لاَ تَفْرَحْ انَِّ اّ/ٰ

Indeed, Qaroon was from the people of Musa, 
but he tyrannized them. And We gave him of 
treasures whose keys would burden a band of 
strong men; thereupon his people said to him, 
“Do not exult. Indeed, Allah does not like the 
exultant.

ارَ الاْخِٰرَةۃَ وَ لاَ ت³َْسَ  ُ الدَّ تyٰكَ اّ/ٰ بتَْغِ فِيْمَاۤ اٰ وَ ا

ُ اِليَْكَ وَ لاَ  نْيَا وَ احَْسِنْ كَمَاۤ احَْسَنَ اّ/ٰ نَصِْ·بَكَ مِنَ الدُّ

�Y Y َ لاَ يُحِبُّ المُْفْسِدِيْنَ تَبْغِ الفَْسَبحدَ فىِ الاْرَْضSِؕ انَِّ اّ/ٰ

But seek, through that which Allah has given 
you, the home of the Hereafter; and [yet], do 
not forget your share of the world. And do 
good as Allah has done good to you. And 
desire not corruption in the land. Indeed, Allah 
does not like the corrupters.”

 َ نمََّاۤ اوُْتِْ·تُهٗ عَٰ| Uلِمٍْ عِنْدِیSْؕ اوََ لمَْ يَعْلمَْ انََّ اّ/ٰ قَالَ اِ

ةۃً وَّ  قدَْ اهَْلكََ مِنْ قبَْلهِٖ مِنَ القُْرُوْنِ مَنْ هُوَ اشََدُّ مِنْهُ قوَُّ

�Y � ٔٴلَُ عَنْ ذُنُوْبهِِمُ المُْجْرِمُوْنَ كثْرَُ جَمْعًاSؕ وَ لاَ يُسْـ َ ا

He said, "I was only given it because of the 
knowledge I have.” Did he not know that Allah 
had destroyed before him of generations 
those who were greater than him in power 
and greater in accumulation [of wealth]? But 
the criminals, about their [i.e. previous 
people’s] sins, will not be asked.

Sؕ قَالَ الذَِّيْنَ يُرِيدُْوْنَ  ٖفىِْ زِي³َْتِه ٖفخََرَجَ عَٰ| قوَْمِه

نهَّٗ لذَُوْ  نْيَا يٰليَْتَ لنََا مِثْلَ مَاۤ اوÔَُِْ قَارُوْنSُۙ اِ الحَْيٰوةۃَ الدُّ

�Y � حَظٍّ عَظِيْمٍ

So he came out before his people in his 
adornment. Those who desired the worldly life 
said, "Oh, would that we had like what was 
given to Qaroon. Indeed, he is possessor of 
great fortune.”

ِ خَيرٌْ لمَِّنْ  وَ قَالَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا العِْلمَْ وَيلْلجَُمْ ثَوَابُ اّ/ٰ

�� � وْنَ برُِ yهَاۤ الاَِّ الصّٰ اٰمَنَ وَ عَمِلَ صَالحًِاSۚ وَ لاَ يُلقَّٰ

But those who had been given knowledge 
said, "Woe to you! The reward of Allah is 
better for he who believes and does 
righteousness. And none are granted it except 
the patient.”

فخََسَفْنَا بِهٖ وَ بِدَارهِِ الاْرَْضSَ۫ فمََا �بحَنَ لهَٗ مِنْ فِئَةٍ 

�� 3 Sۗ وَ مَا �بحَنَ مِنَ الم³ُْْتَصِرِينَْ ِ يّنَْصُرُوْنَهٗ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

And We caused the earth to swallow him and 
his home. And there was for him no company 
to aid him other than Allah, nor was he of 
those who [could] defend themselves.
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وَ اصَْبَحَ الذَِّيْنَ تَمَنَّوْا مَبحَنَهٗ بِالاْمَْسِ يَقُوْلوُْنَ وَيْبحَنََّ 

َ يÁَْسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِهٖ وَ يَقْدِرSُۚ لوَْ لاَۤ  اّ/ٰ

ُ Uلََْ·نَا لخََسَفَ بنَِاSؕ وَيْبحَنَّهَٗ لاَ يُفْلحُِ  نَّ اّ/ٰ انَْ مَّ

�� = اللجْٰفِرُوْنَ۠

And those who had wished for his position the 
previous day began to say, "Oh, how Allah 
extends provision to whom He wills of His 
servants and restricts it! If not that Allah had 
conferred favour on us, He would have 
caused it to swallow us. Don’t you see that 
the disbelievers do not succeed!”

ا فىِ  ارُ الاْخِٰرَةۃُ نَجْعَلهَُا للِذَِّيْنَ لاَ يُرِيدُْوْنَ Uلُوًُّ تلِكَْ الدَّ

�� > الاْرَْضِ وَ لاَ فسََبحدًاSؕ وَ العَْاقِبَةُ للِمُْتَّقِينَْ

That home of the Hereafter We assign to 
those who do not desire exaltedness upon the 
earth nor corruption. And the Hereafter [i.e. 
Masumeen swsa] is for the righteous.

ئَةِ  ِ·ّ نْهَاSۚ وَ مَنْ جَآءَ بِالسَّ مَنْ جَآءَ بِالحَْسَنَةِ فلَهَٗ خَيرٌْ مِّ

اتِٰ الاَِّ مَا �بحَنُوْا  يِّ فلاََ يُجْزَی الذَِّيْنَ عَمِلوُا السَّ

�� E يَعْمَلوُْنَ

Whoever comes [on the Day of Judgement] 
with a good deed will have better [reward] 
than it; and whoever comes with an evil deed 
– then those who did evil deeds will not be 
recompensed except [as much as] what they 
used to do.

انَِّ الذَِّیْ فرََضَ Uلَيَْكَ القُْرْاٰنَ لرََآدّكَُ الىِٰ مَعَادSٍؕ قُلْ 

�� L ْۤ اUَلْمَُ مَنْ جَآءَ بِالهُْدٰی وَ مَنْ هُوَ فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ بىِّ رَّ

Indeed, [O Mohammad sawaw], He Who 
made obligatory upon you the Qur’an will take 
you back to a place of return [Raj’at]. Say, "My 
Rabb is most knowing of who brings guidance 
and who is in clear error.”

نْ  ا انَْ يّلÊُْٰۤ اِليَْكَ اللجِْتٰبُ الاَِّ رَحْمَةً مِّ وَ مَا كُنْتَ تَرْجُوْۤ

�� � ا للِّلجْٰفِرِينَْؗ بِّكَ فلاََ تَلجُوْنَنَّ ظَهِيرًْ رَّ

And you were not requesting that the Book 
would be conveyed to you, except a mercy 
from your Rabb. So [you people] do not be an 
assistant to the disbelievers.

ُنزِْلتَْ اِليَْكَ وَ ادْعُ  ِ بَعْدَ اذِْ ا يٰتِ اّ/ٰ نَّكَ عَنْ اٰ وَ لاَ يَصُدُّ

�� Y ۚ الىِٰ رَبِّكَ وَ لاَ تَلجُوْنَنَّ مِنَ المُْشْرِكِينَْ

And never let them [i.e. hypocrites] avert you 
[people] from the Ayaat of Allah after they 
have been revealed to you. And invite 
[people] to your Rabb. And never be of those 
who associate others with Allah [i.e. who do 
Shirk in Wilayat].

ءٍ هَالكٌِ  ْ َ̄ ِ اِلهًٰا اٰخَرSَۘ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَ۫ �لُُّ  وَ لاَ تَدْعُ مَعَ اّ/ٰ

�� � Sؕ لهَُ الحُْكْمُ وَ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَ۠ ٗالاَِّ وَجْهَه

And do not invoke with Allah another god. 
There is no god except Him. Everything will 
be destroyed except His Countenance 
[Wajhullah: the Masumeen swsa]. His is the 
judgement, and to Him you will be returned.
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The Spiderسُوۡرَةُ العَنكبوت

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۚ .Alif Laam Meemالمّٓٓ

ا اٰمَنَّا وَ هُمْ لاَ  ا انَْ يّقَُوْلوُْۤ كُوْۤ احََسِبَ النَّاسُ انَْ يُّترَْ

= يُفَْ¿نُوْنَ

Do the people think that they will be left by 
[only] saying, "We believe” and they will not 
be tried? [i.e. they will be tried to find who is 
on Wilayat e Ali swsa practically]

ُ الذَِّيْنَ  وَ لقََدْ فََ¿نَّا الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ فلَيََعْلمََنَّ اّ/ٰ

> صَدَقوُْا وَ ليََعْلمََنَّ اللجْٰذِبينَِْ

But We have certainly tried those before 
them, and Allah will surely make evident those 
who are truthful [i.e. companions of Ali swsa], 
and He will surely make evident the liars [i.e. 
enemies of Ali swsa].

اتِٰ انَْ يَّسْبِقُوْنَاSؕ سَبخءَ  يِّ امَْ حَسِبَ الذَِّيْنَ يَعْمَلوُْنَ السَّ

E مَا يَحْكُمُوْنَ

Or do those who do evil deeds [i.e. Utbah, 
Shaiba, Waleed] think they can outrun Us [i.e. 
Ali swsa, Hamza a.s., Ubaidah bin Haris 
a.s.]? Evil is what they judge.

ِ لاَتSٍٰؕ وَ هُوَ  ِ فاَنَِّ اجََلَ اّ/ٰ مَنْ �بحَنَ يَرْجُوْا لقَِآءَ اّ/ٰ

L مِيْعُ العَْليِْمُ السَّ

Whoever hopes for the meeting with Allah – 
indeed, the term [decreed by] Allah is coming 
[to end]. And He is all-Hearing, all-Knowing.

َ لغََنىٌِّ عَنِ  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ٖنمََّا يُجَاهِدُ لنَِفْسِه وَ مَنْ جَاهَدَ فاَِ

� العْٰلمَِينَْ

And whoever strives only strives for [the 
benefit of] himself. Indeed, Allah is Free from 
need of the Aalameen.

 ْ رَنَّ عَمحُْ لحِٰتِ لنَُلجَفِّ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

Y ْ احَْسَنَ الذَِّیْ �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ ُ اٰتهِِمْ وَ لنََجْزِيمحََّ سَيِّ

And those who believe and do righteous 
deeds – We will surely remove from them 
their misdeeds and will surely reward them 
according to the best of what they used to do.

ْ·نَا الاْنِْسَبحنَ بِوَالدَِيْهِ حُسْنًاSؕ وَ انِْ جَاهَدٰكَ  وَ وَصَّ

لتُِشْرِكَ بىِْ مَا لَْ·سَ لكََ بِهU ٖلِمٌْ فلاََ تُطِعْهُمَاSؕ الىََِّ 

� ئُكُمْ بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ ِÁَّمَرْجِعُكُمْ فاَُن

And We have instructed to man goodness to 
his parents. But if they endeavour to make 
you associate with Me that of which you have 
no knowledge, then do not obey them. To Me 
is your return, and I will inform you about what 
you used to do.

ْ فىِ  ُ لحِٰتِ لنَُدْخِلمحََّ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

� لحِِينَْ الصّٰ

And those who believe and do righteous 
deeds – We will surely admit them among the 
righteous.
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 ِ ِ فاَذَِاۤ اوُْذِیَ فىِ اّ/ٰ وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يّقَُوْلُ اٰمَنَّا بِاّ/ٰ

نْ  نْ جَآءَ نَصْرٌ مِّ ِyَٕوَ ل ؕS ِ جَعَلَ فِْ¿نَةَ النَّاسِ كَعَذَابِ اّ/ٰ

ُ بِاUَلْمََ بِمَا فىِْ  ناَّ كُنَّا مَعَكُمSْؕ اوََ لَْ·سَ اّ/ٰ بِّكَ ليََقُوْلنَُّ اِ رَّ

�3 � صُدُوْرِ العْٰلمَِينَْ

And of the people are some who say, "We 
believe in Allah,” but when one [of them] is 
harmed for [the cause of] Allah, they consider 
the trial [i.e. harm] of the people as [if it were] 
the punishment of Allah. But if help [Qiyam e 
Qaim swsa] comes from your Rabb , then 
surely he will say, "Indeed, We were with 
you." Is not Allah most knowing of what is 
within the chests of the worlds [i.e. all 
creatures]?

�3 3 ُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ ليََعْلمََنَّ المُْنٰفِقِينَْ  And Allah will surely make evident those whoوَ ليََعْلمََنَّ اّ/ٰ
believe, and He will surely make evident the 
hypocrites.

تبَِّعُوْا سÁَِيْلنََا وَ  وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا للِذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا

نْ  ْ مِّ لنَْحْمِلْ خَطٰيٰلجُمSْؕ وَ مَا هُمْ بحِٰمِلينَِْ مِنْ خَطٰلهُٰ

�3 = نهَُّمْ للجَٰذِبُوْنَ ءSٍؕ اِ ْ َ̄

And those who disbelieve [i.e. grudge to 
Masumeen swsa] say to those who believe, 
“Follow our way, and we will carry your sins.” 
But they will not carry anything of their sins. 
Indeed, they are liars.

 َّÖَُٔٴ ثقَْالهِِمSْؗ وَ لَُ·سْـ َ عَ ا ثقَْالاً مَّ َ ثقَْالهَُمْ وَ ا َ وَ ليََحْمÖَُِّ ا

�3 > وْنَ۠ يَوْمَ القِْيٰمَةِ عَمَّا �بحَنُوْا يَفْترَُ

But they will surely carry their [own] burdens 
and [other] burdens along with their burdens 
[i.e. sins of Momineen will be put in their 
account], and they will surely be questioned 
on the Day of Qiyamah about what they used 
to invent.

َلفَْ سَنَةٍ الاَِّ  ْ ا وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا نُوْحًا الىِٰ قوَْمِهٖ فلَبَِثَ فِلهِْ

�3 E وْفاَنُ وَ هُمْ ظٰلِمُوْنَ خَمْسِينَْ UَامًاSؕ فاَخََذَهُمُ الطُّ

And We certainly sent Nuh to his people, and 
he remained among them a thousand years 
minus fifty years, and the flood seized them 
while they were wrongdoers.

�3 L يةًَ للِّعْٰلمَِينَْ فِْ·نَةِ وَ جَعَلنْٰهَاۤ اٰ  But We saved him and the companions of theفاََنجَْْ·نٰهُ وَ اصَْحٰبَ السَّ
ark, and We made it an Ayat for the worlds.

تقَُّوْهSُؕ ذٰلكُِمْ  َ وَ ا وَ اِبرْٰهِيْمَ اذِْ قَالَ لقَِوْمِهِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

�3 � خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ

And Ibraheem, when he said to his people, 
“Worship Allah and fear Him. That is the best 
for you, if you should know.

ِ اوَْثَاناً وَّ تَخْلقُُوْنَ اِفْبحSًؕ انَِّ  نمََّا تَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ اِ

ِ لاَ يَمْلِكُوْنَ للجَُمْ رِزْقًا  الذَِّيْنَ تَعْبُدُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

Sؕ اِليَْهِ  َٗالرِّزْقَ وَ اعْبُدُوْهُ وَ اشْكُرُوْا له ِ فاَبتَْغُوْا عِنْدَ اّ/ٰ

�3 Y تُرْجَعُوْنَ

You only worship, besides Allah, idols, and 
you produce a falsehood. Indeed, those you 
worship besides Allah do not possess for you 
[the power of] provision. So seek from Allah 
provision and worship Him and be grateful to 
Him. To Him you will be returned.”
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نْ قبَْلِكُمSْؕ وَ مَا عََ|  بَ امَُمٌ مِّ بُوْا فقََدْ كَذَّ وَ انِْ تُلجَذِّ

�3 � سُوْلِ الاَِّ البَْلغُٰ المُْبِينُْ الرَّ

And if you [Quraysh] belie – already nations 
before you have belied. And nothing is binding 
upon the Rasool [sawaw] except [the duty of] 
clear notification.

ُ الخَْلقَْ ثُمَّ يُعِيْدُهSٗؕ انَِّ  اوََ لمَْ يَرَوْا كَيْفَ يُبْدِئُ اّ/ٰ

�3 � ِ يَسِيرٌْ ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ

Have they not considered how Allah begins 
creation and then repeats it? Indeed that, for 
Allah, is easy.

وْا فىِ الاْرَْضِ فاَنظُْرُوْا كَيْفَ بَدَاَ الخَْلقَْ ثُمَّ  قُلْ سِيرُْ

ءٍ  ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  ُ يُنْشِئُ النَّشْبحةَۃَ الاْخِٰرَةۃSَؕ انَِّ اّ/ٰ اّ/ٰ

�= � قدَِيْرٌۚ

Say, [O Mohammad sawaw], "Travel through 
the land and observe how He began creation. 
Then Allah originates another creation. Indeed 
Allah, over all things, is competent.”

بُ مَنْ يّشََبخءُ وَ يَرْحَمُ مَنْ يّشََبخءSُۚ وَ اِليَْهِ  يُعَذِّ

�= 3 تُقْلبَُوْنَ

He punishes whom He wills and He has 
mercy upon whom He wills, and to Him you 
will be returned.

مَآءSِؗ وَ مَا  َنتُْمْ بِمُعْجِزِينَْ فىِ الاْرَْضِ وَ لاَ فىِ السَّ وَ مَاۤ ا

�= = ۠ لىٍِّ وَّ لاَ نَصِيرٍْ ِ مِنْ وَّ نْ دُوْنِ اّ/ٰ للجَُمْ مِّ

And you will not subdue [Allah] upon the earth 
nor in the heaven. And you have not other 
than Allah any protector or any helper.

سُوْا مِنْ  ِyَٕكَ ي ِyٰٕٓاوُل ۤ ٖه ِ وَ لقَِآ¹ِٕ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِاٰيٰتِ اّ/ٰ

�= > َليِْمٌ كَ لهَُمْ Uذََابٌ ا ِyٰٕٓحْمَتىِْ وَ اوُل رَّ

And the ones who disbelieve in the Ayaat of 
Allah and the meeting with Him – those have 
despaired of My mercy, and they will have a 
painful punishment.

قوُْهُ  ۤ انَْ قَالوُا اقتُْلوُْهُ اوَْ حَرِّ ۤ الاَِّ ٖفمََا �بحَنَ جَوَابَ قوَْمِه

ُ مِنَ النَّارSِؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ  فاََنجyْٰهُ اّ/ٰ

�= E يّؤُْمِنُوْنَ

And the answer of his [i.e. Ibraheem's] people 
was not but that they said, "Kill him or burn 
him," but Allah saved him from the fire. Indeed 
in that are signs for a people who believe.

وَدّةَۃَ  ِ اوَْثَاناSًۙ مَّ نْ دُوْنِ اّ/ٰ تخََّذْتُمْ مِّ نمََّا ا وَ قَالَ اِ

نْيَاSۚ ثُمَّ يَوْمَ القِْيٰمَةِ يَلجْفُرُ  بَْ·نِكُمْ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

بَعْضُكُمْ ببَِعْضٍ وَّ يَلعَْنُ بَعْضُكُمْ بَعْضًاSؗ وَّ مَاو¹ْٰكُمُ 

�= L نْ نّٰصِرِينَْۗۙ النَّارُ وَ مَا للجَُمْ مِّ

And [Ibraheem] said, "You have only taken, 
other than Allah, idols as [a bond of] devotion 
among you in the worldly life. Then on the 
Day of Qiyamah you will deny one another 
and curse one another, and your refuge will 
be the Fire, and you will not have any 
helpers.”

نهَّٗ هُوَ العَْزِيزُْ  Sْؕ اِ ْ مُهَاجِرٌ الىِٰ رَبىِّ فاَٰمَنَ لهَٗ لوُْطSٌۘ وَ قَالَ انىِِّ

�= � الحَْكِيْمُ

So Loot believed him. [Ibraheem] said, 
"Indeed, I will emigrate toward my Rabb. 
Indeed, He is the Exalted in Might, the Wise.”
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ةۃَ وَ  يّتَِهِ ال³ُّبُوَّ وَ وَهÁَْنَا لهَٗۤ اسِْحٰقَ وَ يَعْقُوْبَ وَ جَعَلنَْا فىِْ ذُرِّ

نهَّٗ فىِ الاْخِٰرَةِۃ لمَِنَ  نْيَاSۚ وَ اِ تَْ·نٰهُ اجَْرَهٗ فىِ الدُّ اللجِْتٰبَ وَ اٰ

�= Y لحِِينَْ الصّٰ

And We gave to him Is'haq and Yaqoob and 
placed in his descendants prophethood and 
Book. And We gave him his reward in this 
world, and indeed, he is in the Hereafter 
among the righteous.

نلجَُّمْ لتََاتْوُْنَ الفَْاحِشَةSَؗ مَا  ۤ اِ ٖوَ لوُْطًا اذِْ قَالَ لقَِوْمِه

�= � نَ العْٰلمَِينَْ سَبَقَلجُمْ بِهَا مِنْ احََدٍ مِّ

And [mention] Loot, when he said to his 
people, "Indeed, you commit such immorality 
as no one has preceded you with it from 
among the worlds [mankind].

ÁِيْلSَۙ۬ وَ تَاتْوُْنَ  جَالَ وَ تَقْطَعُوْنَ السَّ نَّلجُمْ لتََاتْوُْنَ الرِّ ا¹َِٕ

ۤ انَْ قَالوُا  ۤ الاَِّ ٖفمََا �بحَنَ جَوَابَ قوَْمِه ؕSَفىِْ نَادِيْلجُمُ المُْنْلجَر

�= � دِقِينَْ ِ انِْ كُنْتَ مِنَ الصّٰ ائِْ¿نَا بِعَذَابِ اّ/ٰ

Do you approach men and obstruct the road 
[for robbery] and commit in your meetings 
[every] evil." And the answer of his people 
was not but that they said, "Bring us the 
punishment of Allah, if you should be of the 
truthful.”

�> � نصُْرْنىِْ عََ| القَْوْمِ المُْفْسِدِيْنَ۠  He said, "My Rabb, support me against theقَالَ رَبِّ ا
corrupt people.”

ناَّ  ا اِ وَ لمََّا جَآءَتْ رُسُلنَُاۤ اِبرْٰهِيْمَ بِالبُْشْرٰیSۙ قَالوُْۤ

�> 3 ۖۚ ا اهَْلِ هٰذِهِ القَْرْيةSَِۚ انَِّ اهَْلهََا �بحَنُوْا ظٰلِمِينَْ مُهْلِكُوْۤ

And when Our messengers [i.e. angels] came 
to Ibraheem with the good tidings, they said, 
"Indeed, we will destroy the people of that [i.e. 
Loot's] city. Indeed, its people have been 
wrongdoers.”

قَالَ انَِّ فِيْهَا لوُْطًاSؕ قَالوُْا نَحْنُ اUَلْمَُ بِمَنْ فِيْهَاSؗۥ 

�> = ينَْ Sؗۗ �بحَنَتْ مِنَ الغْٰبرِِ َٗته َ َ·نَّهٗ وَ اهَْلهَٗۤ الاَِّ امْرَا ل³َُنَجِّ

[Ibraheem] said, "Indeed, within it is Loot." 
They said, "We are more knowing of who is 
within it. We will surely save him and his 
family, except his wife. She is to be of those 
who remain behind.”

ءَ بِهِمْ وَ ضَاقَ بِهِمْ  ْٓÏِ وَ لمََّاۤ انَْ جَآءَتْ رُسُلنَُا لوُْطًا

وْكَ وَ اهَْلكََ  ناَّ مُنَجُّ ذَرUًْا وَّ قَالوُْا لاَ تَخَفْ وَ لاَ تَحْزَنSْ۫ اِ

�> > ينَْ تكََ �بحَنَتْ مِنَ الغْٰبرِِ َ الاَِّ امْرَا

And when Our messengers [i.e. angels] came 
to Loot, he was distressed for them and felt 
for them great discomfort. They said, "Fear 
not, nor grieve. Indeed, we will save you and 
your family, except your wife; she is to be of 
those who remain behind.

مَآءِ  نَ السَّ ناَّ مÑُِْلوُْنَ عَٰ|ۤ اهَْلِ هٰذِهِ القَْرْيةَِ رِجْزًا مِّ اِ

�> E بِمَا �بحَنُوْا يَفْسُقُوْنَ

Indeed, we will bring down on the people of 
this city punishment from the sky because 
they have been defiantly disobedient.”

�> L نَةً لقَِّوْمٍ يَّعْقِلوُْنَ يةًَۢ بَّ·ِ  And We have certainly left in it [i.e. town] aوَ لقََدْ تَّرَكْنَا مِنْهَاۤ اٰ
sign as clear evidence for a people who use 
reason.
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َ وَ  وَ الىِٰ مَدْيَنَ اخََاهُمْ شُعَْ·بًاSۙ فقََالَ يٰقَوْمِ اعْبُدُوا اّ/ٰ

�> � ارْجُوا اليَْوْمَ الاْخِٰرَ وَ لاَ تَعْثوَْا فىِ الاْرَْضِ مُفْسِدِيْنَ

And to Madyan [We sent] their brother 
Shu'ayb, and he said, "O my people, worship 
Allah and expect the Last Day and do not 
commit abuse on the earth, spreading 
corruption.”

جْفَةُ فاَصَْبَحُوْا فىِْ دَارهِِمْ  بُوْهُ فاَخََذَتْهُمُ الرَّ فَلجَذَّ

�> Y ؗ جٰثِمِينَْ

But they belied him, so the earthquake seized 
them, and they became within their home 
[corpses] fallen prone.

S۫ وَ زَيَّنَ  ْ نْ مَّسٰكِمحِِ َ للجَُمْ مِّ وَ Uَادًا وَّ ثَمُوْدَاۡ وَ قدَْ تَّبَينَّ

Áِيْلِ وَ �بحَنُوْا  هُمْ عَنِ السَّ يْطٰنُ اعَْمَالهَُمْ فصََدَّ لهَُمُ الشَّ

�> � مُسَْ¿بْصِرِينَْۙ

And [We destroyed] Aad and Samood, and it 
has become clear to you from their [ruined] 
dwellings. And Shaitan had made pleasing to 
them their deeds and averted them from the 
Sabeel, and they were people having insight.

 Ïْٰوَ لقََدْ جَآءَهُمْ مُّو ۫Sَٰوَ قَارُوْنَ وَ فِرْعَوْنَ وَ هَامن

�> � ۖۚ وْا فىِ الاْرَْضِ وَ مَا �بحَنُوْا سٰبِقِينَْ نٰتِ فاَسْتَلجْبرَُ بِالبَّْ·ِ

And [We destroyed] Qaroon and Fir'aoun and 
Haman. And Musa had already come to them 
with clear evidences, and they were arrogant 
in the land, but they were not excelling ones.

نْ ارَْسَلنَْا Uلَيَْهِ حَاصِبًاSۚ وَ  ْ مَّ Sۚ فمَِمحُْ ٖفَلاًُّ اخََذْنَا بِذَنۢبِْه

ْ مَّنْ خَسَفْنَا بِهِ  يْحَةSُۚ وَ مِمحُْ نْ اخََذَتْهُ الصَّ ْ مَّ مِمحُْ

ُ ليَِظْلِمَهُمْ وَ  نْ اغَْرَقنَْاSۚ وَ مَا �بحَنَ اّ/ٰ ْ مَّ الاْرَْضSَۚ وَ مِمحُْ

�E � َنفُْسَهُمْ يَظْلِمُوْنَ ا ا للجِٰنْ �بحَنُوْۤ

So each We seized for his sin; and among 
them were those upon whom We sent a storm 
of stones [nation of Loot a.s.], and among 
them were those who were seized by the 
lethal shriek [nation of Shuaib a.s. & Saleh 
a.s.], and among them were those whom We 
caused the earth to swallow [nation of Hood 
a.s.], and among them were those whom We 
drowned [nation of Fir’aoun]. And Allah would 
not have wronged them, but it was they who 
were wronging themselves.

ليَِآءَ كَمَثَلِ  ِ اوَْ تخََّذُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ مَثَلُ الذَِّيْنَ ا

تخََّذَتْ بَْ·تًاSؕ وَ انَِّ اوَْهَنَ الÁُْيُوْتِ لÁََيْتُ  العَْنْلجَبُوْتSِۚۖ اِ

�E 3 العَْنْلجَبُوْتSِۘ لوَْ �بحَنُوْا يَعْلمَُوْنَ

The example of those who take Aoliya 
[guardians] other than Allah is like that of the 
spider [she-enemy of Masumeen swsa] who 
takes [i.e. constructs] a home. And indeed, 
the weakest of the homes is the home of the 
spider, if they only knew.

ءSٍؕ وَ هُوَ  ْ َ̄ َ يَعْلمَُ مَا يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنهِٖ مِنْ  انَِّ اّ/ٰ

�E = العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ

Indeed, Allah knows whatever thing they call 
upon other than Him. And He is the Exalted in 
Might, the Wise.

وَ تلِكَْ الاْمَْثاَلُ نَضْرِبهَُا للِنَّاسSِۚ وَ مَا يَعْقِلهَُاۤ الاَِّ 

�E > العْٰلِمُوْنَ

And these examples We present to the 
people, but none will understand them except 
those of knowledge [Aal e Mohammad swsa].
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Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ بِالحَْقِّ ُ السَّ خَلقََ اّ/ٰ

�E E ۠ للِّمُْؤْمِنِينَْ

Allah created the heavens and the earth with 
the Haqq. Indeed in that is a sign for the 
believers.

لوٰةۃSَؕ انَِّ  تلُْ مَاۤ اوþَُِْ اِليَْكَ مِنَ اللجِْتٰبِ وَ اقَِمِ الصَّ ُ ا

 ِ لوٰةۃَ تَنÕْٰ عَنِ الفَْحْشَبخءِ وَ المُْنْلجَرSِؕ وَ لذَِكْرُ اّ/ٰ الصَّ

�E L ُ يَعْلمَُ مَا تَصْنَعُوْنَ Sؕ وَ اّ/ٰ كبرَُْ َ ا

Recite, [O Mohammad sawaw], what has 
been revealed to you of the Book and 
establish Salaat. Indeed, Salaat prohibits from 
immoral and evil [i.e. prohibits from the 
Wilayat of those who did injustice to Maola Ali 
swsa], and certainly the Zikr of Allah [Maola 
Ali swsa and the Imams swsa] is greater. And 
Allah knows that what you make.

ا اهَْلَ اللجِْتٰبِ الاَِّ بِالتىَِّْ Òَِ احَْسَنSُۖۗ الاَِّ  وَ لاَ تُجَادِلوُْۤ

ُنزِْلَ اِلَْ·نَا وَ  ا اٰمَنَّا بِالذَِّیْۤ ا ْ وَ قوُْلوُْۤ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا مِمحُْ

 َُٗنزِْلَ اِليَْلجُمْ وَ اِلهُٰنَا وَ اِلهُٰكُمْ وَاحِدٌ وَّ نَحْنُ له ا

�E � مُسْلِمُوْنَ

And do not argue with the People of the Book 
except in a way that is best [i.e. with the 
Qur'an], except for those who commit injustice 
among them, and say, "We believe in that 
which has been revealed to us and revealed 
to you. And our God and your God is one; and 
we are Muslims [in submission] to Him.”

 ُ تيَْمحُٰ لذَِّيْنَ اٰ َنزَْلنَْاۤ اِليَْكَ اللجِْتٰبSَؕ فاَ وَ كَذٰلكَِ ا

Sؕ وَ مَا  ٖوَ مِنْ هٰۤؤُلآَءِ مَنْ يّؤُْمِنُ بِه ۚS ٖاللجِْتٰبَ يُؤْمِنُوْنَ بِه

�E Y يَجْحَدُ بِاٰيِٰ¿نَاۤ الاَِّ اللجْٰفِرُوْنَ

And thus We have sent down to you the Book 
[i.e. the Qur’an]. And those [Aal e Mohammad 
swsa] to whom We gave the Book believe in 
it. And among these [Muslims] are those who 
believe in it. And none reject Our verses 
except the disbelievers.

هٗ بيَِمِْ·نِكَ  وَ مَا كُنْتَ تَتْلوُْا مِنْ قبَْلهِٖ مِنْ كِتٰبٍ وَّ لاَ تَخُطُّ

�E � رْتَابَ المُْبْطِلوُْنَ اذًِا لاَّ

And you did not read before it any book, nor 
did you inscribe it with your right hand. [i.e. 
the Rasools of Allah do not learn to read & 
write in the world]. Then [i.e. otherwise] the 
falsifiers would have had [a cause for] doubt.

نٰتٌ فىِْ صُدُوْرِ الذَِّيْنَ اوُْتُوا العِْلمSَْؕ وَ مَا  يٰتٌۢ بَّ·ِ بَلْ هُوَ اٰ

�E � لِمُوْنَ يَجْحَدُ بِاٰيِٰ¿نَاۤ الاَِّ الظّٰ

Rather, it [i.e. the Qur'an] is clear verses 
[preserved] within the chests of those 
[infallible Imams swsa] who have been given 
knowledge. And none reject Our Ayaat 
[Masumeen swsa] except the wrongdoers.

نمََّا الاْيٰٰتُ  Sؕ قُلْ اِ ٖبِّه نْ رَّ يٰتٌ مِّ ُنزِْلَ Uلَيَْهِ اٰ وَ قَالوُْا لوَْ لاَۤ ا

�L � َناَ نَذِيْرٌ مُّبِينٌْ نمََّاۤ ا Sؕ وَ اِ ِ عِنْدَ اّ/ٰ

And they say, "Why are not signs sent down 
to him from his Rabb?" Say, "The signs are 
only with Allah, and I am only a clear warner.”

 ؕS ْ َنزَْلنَْا Uلَيَْكَ اللجِْتٰبَ يُتْٰ| Uلَلهَِْ َناَّۤ ا اوََ لمَْ يَلجْفِهِمْ ا

�L 3 انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لرََحْمَةً وَّ ذِكرْٰی لقَِوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ۠

And is it not sufficient for them that We 
revealed to you the Book [i.e. the Qur'an] 
which is recited to them? Indeed in that is a 
mercy and Zikr for a people who believe.
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ِ بَيْنىِْ وَ بَْ·نَلجُمْ شَهِيْدًاSۚ يَعْلمَُ مَا فىِ  قُلْ كîَٰ بِاّ/ٰ

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِالبَْاطِلِ وَ كَفَرُوْا  السَّ

�L = كَ هُمُ الخْٰسِرُوْنَ ِyٰٕٓاوُل ۙS ِ بِاّ/ٰ

Say [O Habib sawaw], "Sufficient is Allah 
between me and you as Witness. He knows 
what is in the heavens and the earth. And 
they who have believed in falsehood and 
disbelieved in Allah – it is those who are the 
losers.”

وَ يَسْتَعْجِلوُْنَكَ بِالعَْذَابSِؕ وَ لوَْ لاَۤ اجََلٌ مُّسَّ§ً 

ْ بَغْتَةً وَّ هُمْ لاَ  ُ لجََّآءَهُمُ العَْذَابSُؕ وَ ليََاتْيَِمحَّ

�L > يَشْعُرُوْنَ

And they [Quraysh] urge you to hasten the 
punishment. And if the term would not have 
been specified, punishment would have 
certainly reached them. But it will surely come 
to them suddenly while they perceive not.

يَسْتَعْجِلوُْنَكَ بِالعَْذَابSِؕ وَ انَِّ جَهَنَّمَ لمَُحِيْطَةٌۢ 

�L E بِاللجْٰفِرِينَْۙ

They urge you to hasten the punishment. And 
indeed, Hell will be encompassing the 
disbelievers

يَوْمَ يَغْشٰنخُُ العَْذَابُ مِنْ فوَْقِهِمْ وَ مِنْ تَحْتِ 

�L L ارَْجُلِهِمْ وَ يَقُوْلُ ذُوْقوُْا مَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

On the Day the punishment will cover them 
from above them and from below their feet 
and it is said, "Taste [the result of] what you 
used to do.”

ا انَِّ ارêَِْْ وَاسِعَةٌ فاَِياَّیَ  يٰعِبَادِیَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ

�L � فاَعْبُدُوْنِ

O My servants who have believed, indeed My 
earth is spacious [i.e. if a disobedient ruler 
makes it difficult to practice Deen, then 
migrate from there], so worship only Me.

�L Y قَةُ المَْوْتSِ۫ ثُمَّ اِلَْ·نَا تُرْجَعُوْنَ  �Every soul will taste the death. Then to Usلُُّ نَفْسٍ ذَآ¹ِٕ
you will be returned.

نَ الجَْنَّةِ  ْ مِّ ُ ئَمحَّ لحِٰتِ ل³َُبَوِّ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

غُرَفاً تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ نعِْمَ 

�L � ۖۗ اجَْرُ العْٰمِلينَِْ

And those who believe and do righteous 
deeds – We will surely abide them in Paradise 
[elevated] chambers beneath which rivers 
flow, wherein they abide eternally. Excellent is 
the reward of the [righteous] workers

�L � وْا وَ عَٰ| رَبِّهِمْ يَتَوَ�لَّوُْنَ  Who have been patient and upon their Rabbالذَِّيْنَ صَبرَُ
they rely.

 ؗۖSُْكم ُ يَرْزُقُهَا وَ اِياَّ نْ دَآبةٍَّ لاَّ تَحْمِلُ رِزْقَهَاSۗۖ اَّ/ٰ يَنِّْ مِّ وَ �بحَ

�� � مِيْعُ العَْليِْمُ وَ هُوَ السَّ

And how many a walking creature carries not 
its [own] provision. Allah provides for it and for 
you. And He is all-Hearing, all-Knowing.

رَ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ سَخَّ ْ مَّنْ خَلقََ السَّ نْ سَبحلَمجَُْ ِyَٕوَ ل

�� 3 Sۚ فاَنىَّٰ يُؤْفلجَُوْنَ ُ مْسَ وَ القَْمَرَ ليََقُوْلنَُّ اّ/ٰ الشَّ

If you asked them, "Who created the heavens 
and the earth and subjected the sun and the 
moon?" they would surely say, "Allah." Then 
how are they deluded?
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Sؕ انَِّ  َٗوَ يَقْدِرُ له ٖسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِهÁَْي ُ اَّ/ٰ

�� = ءٍ Uلَيِْمٌ ْ َ̄ َ بِلُِّ  اّ/ٰ

Allah extends provision for whom He wills of 
His servants and restricts for him. Indeed 
Allah is, of all things, Knowing.

مَآءِ مَآءً فاَحَْيَا بِهِ  لَ مِنَ السَّ نْ نَّزَّ ْ مَّ نْ سَبحلَمجَُْ ِyَٕوَ ل

 ؕS ِ Sؕ قُلِ الحَْمْدُ ِ/ّٰ ُ الاْرَْضَ مِنْۢ بَعْدِ مَوْتِهَا ليََقُوْلنَُّ اّ/ٰ

�� > كثْرَُهُمْ لاَ يَعْقِلوُْنَ۠ َ بَلْ ا

And if you asked them, "Who sends down 
rainwater from the sky and gives life thereby 
to the earth after its lifelessness?" they would 
surely say, "Allah." Say, "Praise to Allah"; but 
most of them do not reason.

ارَ  نْيَاۤ الاَِّ لهَْوٌ وَّ لعَِبSٌؕ وَ انَِّ الدَّ وَ مَا هٰذِهِ الحَْيٰوةۃُ الدُّ

�� E الاْخِٰرَةۃَ لÕََِ الحَْيَوَانSُۘ لوَْ �بحَنُوْا يَعْلمَُوْنَ

And this worldly life is nothing but amusement 
and play. And indeed, the home of the 
Hereafter – that is the [eternal] life, if only they 
knew.

 ۬ۚSَيْن َ مُخْلصِِينَْ لهَُ الدِّ فاَذَِا رَكِبُوْا فىِ الفُْلكِْ دَعَوُا اّ/ٰ

�� L ِ اذَِا هُمْ يُشْرِكُوْنَۙ نخُْ الىَِ البرَّْ فلَمََّا نَجّٰ

And when they board a ship, they supplicate 
to Allah, being sincere to Him in religion. But 
when He delivers them to the land, at once 
they associate others with Him

�� � Sۙۚ وَ لَِ·تَمَتَّعُوْاSۥ فسََوْفَ يَعْلمَُوْنَ ْ تيَْمحُٰ  So that they will be unthankful for what Weليَِلجْفُرُوْا بِمَاۤ اٰ
have granted them, and that they will enjoy 
themselves. But they are going to know soon.

فُ النَّاسُ مِنْ  َناَّ جَعَلنَْا حَرَمًا اٰمِنًا وَّ يُتَخَطَّ اوََ لمَْ يَرَوْا ا

�� Y ِ يَلجْفُرُوْنَ حَوْلهِِمSْؕ افَبَِالبَْاطِلِ يُؤْمِنُوْنَ وَ بنِِعْمَةِ اّ/ٰ

Have they not seen that We made sacred 
territory [Makkah] secure, while people are 
being taken away all around them [i.e. areas 
other than Makkah]? Then in falsehood do 
they believe, and in the favour of Allah they 
disbelieve?

بَ بِالحَْقِّ  ِ كَذِبًا اوَْ كَذَّ ی عََ| اّ/ٰ وَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ

�� � َلَْ·سَ فىِْ جَهَنَّمَ مَثوًْی للِّلجْٰفِرِينَْ لمََّا جَآءَهSٗؕ ا

And who is more unjust than one who invents 
a lie about Allah or belies the Haqq when it 
has come to him? Is there not in Hell a 
[sufficient] residence for the disbelievers?

َ لمََعَ  ْ سُبُلنََاSؕ وَ انَِّ اّ/ٰ ُ وَ الذَِّيْنَ جَاهَدُوْا فِْ·نَا لنََهْدِيَمحَّ

�� � ۠ المُْحْسِنِينَْ

And those who strive for Us [i.e. for the sake 
of Wilayat of Mohammad o Aal e Mohammad 
swsa] – We will surely guide [i.e. keep 
steadfast] them to Our Sabeels. And indeed, 
Allah is with the doers of good [Shian e Ali 
swsa].
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وم سُوۡرَةُ الرُّ
The Romans

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۚ .Alif Laam Meemالمّٓٓ

= وْمُۙ  ÇThe Romans [Byzantines] have beenلُبَِتِ الرُّ
defeated 

> ْ سَيَغْلبُِوْنَۙ نْۢ بَعْدِ Çلَممَِِ  In the nearest land. But they, after theirفىِْۤ ادَْنىَ الاْرَْضِ وَ هُمْ مِّ
defeat, will overcome

ذٍ  ِyَٕوَ يَوْم ؕSُالاْمَْرُ مِنْ قبَْلُ وَ مِنْۢ بَعْد ِ ّٰ/ِ ۬ؕS فىِْ بضِْعِ سِنِينَْ

E يّفَْرَحُ المُْؤْمِنُوْنَۙ

Within a few years. To Allah belongs the 
command [i.e. decree] before and after. And 
that day [of Qiyamah] the believers will rejoice

L حِيْمُۙ Sؕ يَنْصُرُ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ هُوَ العَْزِيزُْ الرَّ ِ  On the help of Allah [i.e. intercession ofبنَِصْرِ اّ/ٰ
Syyeda Fatima swsa]. He gives help to whom 
He wills, and He is the Exalted in Might, the 
Merciful.

كثْرََ النَّاسِ لاَ  َ ُ وUَدَْهٗ وَ للجِٰنَّ ا Sؕ لاَ يُخْلفُِ اّ/ٰ ِ وUَدَْ اّ/ٰ

� يَعْلمَُوْنَ

[It is] the promise of Allah. Allah does not fail 
in His promise, but most of the people do not 
know.

نْيَاSۖۚ وَ هُمْ عَنِ الاْخِٰرَةِۃ  نَ الحَْيٰوةِۃ الدُّ يَعْلمَُوْنَ ظَاهِرًا مِّ

Y هُمْ غٰفِلوُْنَ

They know what is apparent of the worldly life, 
but they, of the Hereafter, are unaware.

مٰوٰتِ وَ  ُ السَّ َنفُْسِهِمSْ۫ مَا خَلقََ اّ/ٰ اوََ لمَْ يَتَفَلجَّرُوْا فىِْۤ ا

Sؕ وَ انَِّ  الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَاۤ الاَِّ بِالحَْقِّ وَ اجََلٍ مُّسَّ§ً

� نَ النَّاسِ بلِقَِآئِ رَبِّهِمْ للجَٰفِرُوْنَ ا مِّ كَثِيرًْ

Do they not ponder within themselves? Allah 
has not created the heavens and the earth 
and what is between them except with the 
Haqq and for a specified term. And indeed, 
many of the people, in the meeting with their 
Rabb, are disbelievers.

وْا فىِ الاْرَْضِ فََ·نْظُرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  اوََ لمَْ يَسِيرُْ

ثاَرُوا  َ ةۃً وَّ ا ْ قوَُّ ا اشََدَّ مِمحُْ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ �بحَنُوْۤ

كثْرََ مِمَّا عَمَرُوْهَا وَ جَآءَتْهُمْ  َ الاْرَْضَ وَ عَمَرُوْهَاۤ ا

ا  ُ ليَِظْلِمَهُمْ وَ للجِٰنْ �بحَنُوْۤ نٰتSِؕ فمََا �بحَنَ اّ/ٰ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ

� َنفُْسَهُمْ يَظْلِمُوْنَؕ ا

Have they not traveled through the earth and 
observed how was the end of those before 
them? They were greater than them in power, 
and they plowed [or excavated] the earth and 
built it up more than they [i.e. the Makkans] 
have built it up, and their Rasools came to 
them with clear evidences. And Allah would 
not ever have wronged them, but they were 
wronging themselves.
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بُوْا بِاٰيٰتِ  اٰۤی انَْ كَذَّ وْٓ ثُمَّ �بحَنَ Uَاقِبَةَ الذَِّيْنَ اسََبخءُوا السُّ

�3 � ِ وَ �بحَنُوْا بِهَا يَسْتَهْزِءُوْنَ۠ اّ/ٰ

Then the end of those who did evil was the 
worst because they belied the Ayaat of Allah 
and used to ridicule them.

�3 3 ُ يَبْدَؤُا الخَْلقَْ ثُمَّ يُعِيْدُهٗ ثُمَّ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَ  ;Allah begins creation; then He will repeat itاَّ/ٰ
then to Him you will be returned.

�3 = بحعَةُ يُبْلسُِ المُْجْرِمُوْنَ  And the Day the Hour appears the criminalsوَ يَوْمَ تَقُوْمُ السَّ
will be in despair.

هِمْ شُفَعٰٓؤُا وَ �بحَنُوْا  نْ شُرَ�بخ¹َِٕ وَ لمَْ يَلجُنْ لهَُّمْ مِّ

�3 > هِمْ كفِٰرِينَْ بشُِرَ�بخ¹َِٕ

And there will not be for them among their 
[alleged] partners any intercessors, and they 
will [then] be deniers of their partners.

�3 E قوُْنَ ذٍ يّتََفَرَّ ِyَٕبحعَةُ يَوْم  And the Day the Hour appears – that Dayوَ يَوْمَ تَقُوْمُ السَّ
they will become separated from one another 
[towards paradise & hell].

لحِٰتِ فهَُمْ فىِْ رَوْضَةٍ  فاََماَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصَّ

�3 L وْنَ يّحُْبرَُ

And as for those who had believed and they 
did righteous deeds, they will be in a garden 
[of Paradise], delighted.

بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ لقَِآئِ الاْخِٰرَةِۃ  وَ امََّا الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ كَذَّ

�3 � كَ فىِ العَْذَابِ مُحْضَرُوْنَ ِyٰٕٓفاَوُل

But as for those who disbelieved and belied 
Our Ayaat and the meeting of the Hereafter, 
those will be brought into the punishment [to 
remain].

�3 Y ِ حِينَْ تُمْسُوْنَ وَ حِينَْ تُصْبِحُوْنَ  So exalted is Allah when you reach theفسَُبْحٰنَ اّ/ٰ
evening and when you reach the morning.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ عَشِيًّا وَّ حِينَْ  وَ لهَُ الحَْمْدُ فىِ السَّ

�3 � تُظْهِرُوْنَ

And to Him is every praise throughout the 
heavens and the earth, and at nightfall and 
when you are at midday.

يُخْرِجُ الَْ¶َّ مِنَ المَْيِّتِ وَ يُخْرِجُ المَْيِّتَ مِنَ الَْ¶ِّ وَ يُْ¶ِ 

�3 � الاْرَْضَ بَعْدَ مَوْتِهَاSؕ وَ كَذٰلكَِ تُخْرَجُوْنَ۠

He brings the living [Momin] out of the dead 
[Kafir] and brings the dead out of the living 
and brings to life the earth after its 
lifelessness. And thus will you be brought out 
[from the graves].

َنتُْمْ بَشَرٌ  نْ تُرَابٍ ثُمَّ اذَِاۤ ا ۤ انَْ خَلقََلجُمْ مِّ ٖيٰتِه وَ مِنْ اٰ

�= � تَنْتَشِرُوْنَ

And of His signs is that He created you from 
dust; then, suddenly you were human beings 
dispersing [throughout the earth].
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َنفُْسِكُمْ ازَوَْاجًا  نْ ا ۤ انَْ خَلقََ للجَُمْ مِّ ٖيٰتِه وَ مِنْ اٰ

وَدّةَۃً وَّ رَحْمَةSًؕ انَِّ فىِْ  ا اِليَْهَا وَ جَعَلَ بَْ·نَلجُمْ مَّ لَِّ¿سْكُنُوْۤ

�= 3 ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّتََفَلجَّرُوْنَ

And of His signs is that He created for you 
mates from your kind [i.e. same material] that 
you may find tranquility in them; and He 
placed between you love and compassion. 
Indeed in that are signs for a people who give 
thought.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ اخْتِلاَفُ  يٰتِهٖ خَلقُْ السَّ وَ مِنْ اٰ

�= = نكُِمSْؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ للِّعْٰلِمِينَْ َلوَْا َلس³َِْتِكُمْ وَ ا ا

And of His signs is the creation of the 
heavens and the earth and the diversity of 
your languages and your colours. Indeed in 
that are signs for the learned.

نْ  بتِْغَآؤُكُمْ مِّ يٰتِهٖ مَنَامُكُمْ بِاليَّْلِ وَ النَّهَارِ وَ ا وَ مِنْ اٰ

�= > Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يَّسْمَعُوْنَ ِٖفضَْله

And of His signs is your sleep by night and 
day and your seeking of His bounty. Indeed in 
that are signs for a people who listen.

قَ خَوْفاً وَّ طَمَعًا وَّ يÑَُِّلُ مِنَ  يٰتِهٖ يُرِيلجُْمُ البرَْْ وَ مِنْ اٰ

مَآءِ مَآءً فيَُْ¶ٖ بِهِ الاْرَْضَ بَعْدَ مَوْتِهَاSؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ  السَّ

�= E لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يَّعْقِلوُْنَ

And of His signs is [that] He shows you the 
lightening [causing] fear and aspiration, and 
He sends down rainwater from the sky by 
which He brings to life the earth after its 
lifelessness. Indeed in that are signs for a 
people who use reason.

Sؕ ثُمَّ اذَِا  ٖمَآءُ وَ الاْرَْضُ بِاَمْرِه ۤ انَْ تَقُوْمَ السَّ ٖيٰتِه وَ مِنْ اٰ

�= L َنتُْمْ تَخْرُجُوْنَ نَ الاْرَْضSِۖۗ اذَِاۤ ا كمُْ دَعْوَةۃSًۖۗ مِّ دUََا

And of His signs is that the heaven and earth 
stand [i.e. remain established] by His 
command. Then when He calls you with a call 
from the earth [to emerge], immediately you 
will come forth.

�= � مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ �لٌُّ لهَّٗ ق³ِٰتُوْنَ  And to Him belongs whoever is in theوَ لهَٗ مَنْ فىِ السَّ
heavens and the earth. All are to Him devoutly 
obedient.

 ؕSِلَيَْهU ُوَ هُوَ اهَْوَن ٗوَ هُوَ الذَِّیْ يَبْدَؤُا الخَْلقَْ ثُمَّ يُعِيْدُه

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِۚ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  وَ لهَُ المَْثَلُ الاْعَْٰ| فىِ السَّ

�= Y الحَْكِيْمُ۠

And it is He who begins creation; then He 
repeats it, and that is [even] easier for Him. To 
H im be longs the h ighes t s im i l i tude 
[Masumeen swsa] in the heavens and earth. 
And He is the Exalted in Might, the Wise.

ا  نْ مَّ َنفُْسِكُمSْؕ هَلْ للجَُّمْ مِّ نْ ا ضَرَبَ للجَُمْ مَّثلاًَ مِّ

نْ شُرَ�بخَءَ فىِْ مَا رَزَقنْٰلجُمْ فاََنتُْمْ  َيمَْانلجُُمْ مِّ مَللجََتْ ا

َنفُْسَكُمSْؕ كَذٰلكَِ  فِيْهِ سَوَآءٌ تَخَافوُْنَهُمْ كَخِيْفَتِكُمْ ا

�= � لُ الاْيٰٰتِ لقَِوْمٍ يَّعْقِلوُْنَ نُفَصِّ

He presents to you an example from 
yourselves. Do you have among those whom 
your right hands possess [i.e. slaves] any 
partners in what We have provided for you so 
that you are equal therein [and] would fear 
them as your fear of yourselves [relatives]? 
Thus do We detail the verses for a people 
who use reason.
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ا اهَْوَآءَهُمْ بِغَيرِْ UلِمSٍْۚ فمََنْ  تبََّعَ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْۤ بَلِ ا

�= � نْ نّٰصِرِينَْ Sؕ وَ مَا لهَُمْ مِّ ُ يَّهْدِیْ مَنْ اضََلَّ اّ/ٰ

But those who wrong follow their [own] 
desires without knowledge. Then who can 
guide one whom Allah has sent astray? And 
for them there are no helpers.

ِ التىَِّْ فطََرَ  يْنِ ح³َِيْفًاSؕ فِطْرَتَ اّ/ٰ فاَقَِمْ وَجْهَكَ للِدِّ

يْنُ  Sؕ ذٰلكَِ الدِّ ِ النَّاسَ UلَيَْهَاSؕ لاَ تَبْدِيْلَ لخَِلقِْ اّ/ٰ

�> � كثْرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُوْنَۗۙ َ مSُۙۗ وَ للجِٰنَّ ا القَْيِّ

So [My Habib sawaw] direct your face toward 
the religion [of Wilayat], inclined to the Haqq - 
the Fitrat of Allah [i.e. La Ilaha Illallah 
Mohammad ur Rasool Allah Ali Amirul 
Momineen] upon which He has originated 
mankind. No change can be done in the 
creation of Allah. That is the upright religion 
[of Syyeda Fatima swsa], but most of the 
people do not know.

لوٰةۃَ وَ لاَ تَلجُوْنُوْا مِنَ  تقَُّوْهُ وَ اقَِيْمُوا الصَّ مُنِْ·بِينَْ اِليَْهِ وَ ا

�> 3 ۙ المُْشْرِكِينَْ

Turning in repentance to Him, and fear only 
Him and establish Salaat and do not be of the 
polytheists

ْ وَ �بحَنُوْا شِيَعًاSؕ �لُُّ حِزْبٍۭ بِمَا  قوُْا دِيْمحَُ مِنَ الذَِّيْنَ فرََّ

�> = لدََيْهِمْ فرَِحُوْنَ

Of those who have divided their religion and 
become sects, every faction rejoicing in what 
it has.

نِْ·بِينَْ اِليَْهِ ثُمَّ اذَِاۤ  وَ اذَِا مَسَّ النَّاسَ ضُرٌّ دَعَوْا رَبَّهُمْ مُّ

ْ بِرَبهِِّمْ  نْهُ رَحْمَةً اذَِا فرَِيقٌْ مِّمحُْ اذََاقَهُمْ مِّ

�> > يُشْرِكُوْنَۙ

And when adversity touches the people, they 
call upon their Rabb, turning in repentance to 
Him. Then when He lets them taste mercy 
from Him, at once a party of them associate 
others with their Rabb,

�> E Sؕ فتََمَتَّعُوْاSۥ فسََوْفَ تَعْلمَُوْنَ ْ تيَْمحُٰ  So that they will be unthankful for what Weليَِلجْفُرُوْا بِمَاۤ اٰ
have granted them. So enjoy yourselves, then 
soon you are going to know.

 ٖسُلطْٰنًا فهَُوَ يَتَلَمَُّ بِمَا �بحَنُوْا بِه ْ َنزَْلنَْا Uلَلهَِْ امَْ ا

�> L يُشْرِكُوْنَ

Or have We sent down to them an authority, 
and it speaks of what [gods] they have been 
associating with Him?

 ْ وَ اذَِاۤ اذََقنَْا النَّاسَ رَحْمَةً فرَِحُوْا بِهَاSؕ وَ انِْ تُصِممُْ

�> � َيدِْيْهِمْ اذَِا هُمْ يَقْنَطُوْنَ مَتْ ا ئَةٌۢ بِمَا قدََّ سَّ·ِ

And when We let the people taste mercy, they 
rejoice therein, and if evil afflicts them for 
what their hands have put forth, immediately 
they despair.

 ؕSُسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ يّشََبخءُ وَ يَقْدِرÁَْي َ اوََ لمَْ يَرَوْا انََّ اّ/ٰ

�> Y انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ

Do they not see that Allah extends provision 
for whom He wills and restricts [it]? Indeed in 
that are signs for a people who believe.
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ÁِيْلSِؕ ذٰلكَِ  بنَْ السَّ فاَتِٰ ذَا القُْرْبىٰ حَقَّهٗ وَ المِْسْكِينَْ وَ ا

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ اوُل ؗS ِ خَيرٌْ للِّذَِّيْنَ يُرِيدُْوْنَ وَجْهَ اّ/ٰ

�> � المُْفْلحُِوْنَ

So give the near of kin [Syyeda Fatima swsa] 
her right [i.e. state of Fadak], as well as the 
needy and the traveler. That is better for those 
who desire the Countenance of Allah, and it is 
they who will be the successful.

بُوَاۡ فىِْۤ امَْوَالِ النَّاسِ فلاََ يَرْبوُْا  بًا ليرَِّْ نْ رِّ تَْ·تُمْ مِّ وَ مَاۤ اٰ

 ِ نْ زَكوٰةٍۃ تُرِيدُْوْنَ وَجْهَ اّ/ٰ تَْ·تُمْ مِّ Sۚ وَ مَاۤ اٰ ِ عِنْدَ اّ/ٰ

�> � كَ هُمُ المُْضْعِفُوْنَ ِyٰٕٓفاَوُل

And whatever you give as usury to increase 
within the wealth of the people will not 
increase with Allah. But what you give in 
Zakaat, desiring the Countenance of Allah – 
those are the multipliers.

ُ الذَِّیْ خَلقََلجُمْ ثُمَّ رَزَقَلجُمْ ثُمَّ يُمِْ·تُلجُمْ ثُمَّ  اَّ/ٰ

نْ يّفَْعَلُ مِنْ ذٰلكُِمْ  كُمْ مَّ يُحِْ·يْلجُمSْؕ هَلْ مِنْ شُرَ�بخ¹َِٕ

�E � ءSٍؕ سُبْحٰنَهٗ وَ تَعٰٰ| عَمَّا يُشْرِكُوْنَ۠ ْ َ̄ نْ  مِّ

Allah is the one who created you, then 
provided for you, then will cause you to die, 
and then will give you life. Are there any of 
your "partners" who does anything of that? 
Exalted is He and high above what they 
associate with Him.

َيدِْی النَّاسِ  ِ وَ البَْحْرِ بِمَا كَسَبَتْ ا ظَهَرَ الفَْسَبحدُ فىِ البرَّْ

�E 3 ليُِذِيْقَهُمْ بَعْضَ الذَِّیْ عَمِلوُْا لعََلهَُّمْ يَرْجِعُوْنَ

Corruption has appeared throughout the land 
and the sea due to what the hands of people 
have earned so He may let them taste part of 
[the consequence of] what they have done 
that perhaps they will return.

وْا فىِ الاْرَْضِ فاَنظُْرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ الذَِّيْنَ  قُلْ سِيرُْ

�E = كثْرَُهُمْ مُّشْرِكِينَْ َ مِنْ قبَْلSُؕ �بحَنَ ا

Say, [O Mohammad sawaw], "Travel through 
the land and observe how was the end of 
those before. Most of them were polytheists.

مِ مِنْ قبَْلِ انَْ يَّاÔَِْ يَوْمٌ لاَّ  يْنِ القَْيِّ فاَقَِمْ وَجْهَكَ للِدِّ

�E > عُوْنَ دَّ ذٍ يّصََّ ِyَٕيَوْم ِ مَرَدَّ لهَٗ مِنَ اّ/ٰ

So direct your face toward the upright religion 
before a Day comes from Allah of which there 
is no repelling. That Day, they will be divided 
[towards Paradise and Hell].

مَنْ كَفَرَ فعََليَْهِ كُفْرُهSٗۚ وَ مَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلاَِنَْفُسِهِمْ 

�E E يَمْهَدُوْنَۙ

Whoever disbelieves – upon him is [the 
consequence of] his disbelief. And whoever 
does righteousness – they are for themselves 
preparing the place,

 ؕS ِٖلحِٰتِ مِنْ فضَْله ليَِجْزِیَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصَّ

�E L نهَّٗ لاَ يُحِبُّ اللجْٰفِرِينَْ اِ

That He may reward those who have believed 
and they did righteous deeds due to His 
bounty. Indeed, He does not like the 
disbelievers.

رٰتٍ وَّ ليُِذِيْقَلجُمْ  ياَحَ مُبَشِّ ۤ انَْ يُّرْسِلَ الرِّ ٖيٰتِه وَ مِنْ اٰ

حْمَتِهٖ وَ لتَِجْرِیَ الفُْلكُْ بِاَمْرِهٖ وَ لتÁَِْتَغُوْا مِنْ  نْ رَّ مِّ

�E � فضَْلهِٖ وَ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ

And of His signs is that He sends the winds 
as bringers of good tidings and to let you taste 
His mercy and so the ships may sail at His 
command and so you may seek of His bounty, 
and perhaps you will be grateful.
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وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا مِنْ قبَْلِكَ رُسُلاً الىِٰ قوَْمِهِمْ فجََآءُوْهُمْ 

نٰتِ فاَنتَْقَمْنَا مِنَ الذَِّيْنَ اجَْرَمُوْاSؕ وَ �بحَنَ حَقًّا  بِالبَّْ·ِ

�E Y Uلََْ·نَا نَصْرُ المُْؤْمِنِينَْ

And We have already sent the Rasools before 
you to their peoples, so they came to them 
with clear evidences; then We took revenge 
from those who committed crimes, and  
support of the believers is ever incumbent 
upon Us.

يٰحَ فَُ¿ثِيرُْ سَحَاباً فيÁََْسُطُهٗ فىِ  ُ الذَِّیْ يُرْسِلُ الرِّ اَّ/ٰ

ی الوَْدْقَ  مَآءِ كَيْفَ يَشَبخءُ وَ يَجْعَلهُٗ كِسَفًا فترَََ السَّ

 ٖۤمَنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِه ٖفاَذَِاۤ اصََابَ بِه ۚS ِٖيَخْرُجُ مِنْ خِللٰه

�E � اذَِا هُمْ يَسْتَبْشِرُوْنَۚ

It is Allah who sends the winds, and they 
move high the clouds and spread them in the 
sky however He wills, and He makes them 
fragments so you see the rain emerge from 
within them. And when He causes it to fall 
upon whom He wills of His servants, 
immediately they rejoice

 ِٖنْ قبَْله ْ مِّ لَ Uلَلهَِْ َّÑَُّوَ انِْ �بحَنُوْا مِنْ قبَْلِ انَْ ي

�E � لمَُبْلسِِينَْ

Although they were, before it was sent down 
upon them – before that, in despair.

ِ كَيْفَ يُْ¶ِ الاْرَْضَ بَعْدَ  ثرِٰ رَحْمَتِ اّ/ٰ فاَنظُْرْ الىِٰۤ اٰ

ءٍ  ْ َ̄ مَوْتِهَاSؕ انَِّ ذٰلكَِ لمَُْ¶ِ المَْوSÔْٰۚ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ 

�L � قدَِيْرٌ

So observe the effects of the mercy of Allah – 
how He gives life to the earth after its 
lifelessness. Indeed, That [same one] will give 
life to the dead, and He is over all things 
Competent.

 ٖا لظََّلوُّْا مِنْۢ بَعْدِه نْ ارَْسَلنَْا رِيْحًا فرََاوَْهُ مُصْفَرًّ ِyَٕوَ ل

�L 3 يَلجْفُرُوْنَ

And if We send a [bad] wind and they saw 
[their crops] turned yellow, they would remain 
thereafter disbelievers.

Uآَءَ اذَِا  مَّ الدُّ نكََّ لاَ تُسْمِعُ المَْوÔْٰ وَ لاَ تُسْمِعُ الصُّ فاَِ

�L = وَلوَّْا مُدْبِرِينَْ

So [My Habib sawaw] indeed, you will not 
make the dead hear, nor will you make the 
deaf hear the call when they turn their backs, 
retreating.

Sؕ انِْ تُسْمِعُ الاَِّ مَنْ  ْ َنتَْ بِهٰدِ العُْْ§ِ عَنْ ضَللٰمجَِِ وَ مَاۤ ا

�L > يّؤُْمِنُ بِاٰيِٰ¿نَا فهَُمْ مُّسْلِمُوْنَ۠

And you cannot guide the blind away from 
their error. You will only make hear those who 
believe in Our Ayaat so they are Muslims 
[obedient].

عْفٍ ثُمَّ جَعَلَ مِنْۢ بَعْدِ  نْ ضُؔ ُ الذَِّیْ خَلقََلجُمْ مِّ اَّ/ٰ

 ؕSًعْفًا وَّ شَْ·بَة ةٍۃ ضُؔ ةۃً ثُمَّ جَعَلَ مِنْۢ بَعْدِ قوَُّ عْفٍ قوَُّ ضُؔ

�L E يَخْلقُُ مَا يَشَبخءSُۚ وَ هُوَ العَْليِْمُ القَْدِيْرُ

Allah is the one who created you from 
weakness, then made after weakness 
strength, then made after strength weakness 
and old [with white hair]. He creates what He 
wills, and He is the Knowing, the Competent.
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بحعَةُ يُقْسِمُ المُْجْرِمُوْنSَۙ۬ مَا لÁَِثوُْا غَيرَْ  وَ يَوْمَ تَقُوْمُ السَّ

�L L سَبحعَةSٍؕ كَذٰلكَِ �بحَنُوْا يُؤْفلجَُوْنَ

And the Day the Hour appears the criminals 
will swear they had remained but an hour [in 
the world]. Thus they were deluded [in the 
world as well].

وَ قَالَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا العِْلمَْ وَ الاْيِْمَانَ لقََدْ لبÐَِْتُمْ فىِْ 

ِ الىِٰ يَوْمِ البَْعْثSِؗ فهَٰذَا يَوْمُ البَْعْثِ وَ للجِٰنَّلجُمْ  كِتٰبِ اّ/ٰ

�L � ك³ُْتُمْ لاَ تَعْلمَُوْنَ

And those [Vicegerents a.s.] who were given 
all the knowledge and the faith will say, “You 
remained according to Allah's decree [book] 
until the Day of Resurrection, and this is the 
Day of Resurrection, but you did not use to 
know.”

ذٍ لاَّ يَنْفَعُ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا مَعْذِرَتُهُمْ وَ لاَ هُمْ  ِyَٕفيََوْم

�L Y يُسْتَعَْ¿بُوْنَ

So that Day, their excuse will not benefit those 
who wronged, nor will they be asked to 
appease [Allah].

وَ لقََدْ ضَرَبنَْا للِنَّاسِ فىِْ هٰذَا القُْرْاٰنِ مِنْ �لُِّ مَثَلSٍؕ وَ 

َنتُْمْ الاَِّ  ا انِْ ا ْ بِاٰيةٍَ ليََّقُوْلنََّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ نْ جِئْمجَُ ِyَٕل

�L � مُبْطِلوُْنَ

And We have certainly presented to the 
people in this Qur’an from every [kind of] 
example. But, [O Mohammad sawaw], if you 
should bring them a sign, the disbelievers will 
surely say, "You [believers] are but falsifiers.”

�L � ُ عَٰ| قلُوُْبِ الذَِّيْنَ لاَ يَعْلمَُوْنَ  Thus does Allah seal the hearts of those whoكَذٰلكَِ يَطْبَعُ اّ/ٰ
do not know.

ِ حَقٌّ وَّ لاَ يَسْتَخِفَّنَّكَ الذَِّيْنَ لاَ  فاَصْبرِْ انَِّ وUَدَْ اّ/ٰ

�� � يُوْقِنُوْنَ۠

So be patient. Indeed, the promise of Allah is 
Haqq [Truth]. And let them not take you light 
[in estimation] who are not certain [in faith].
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.Luqman a.sسُوۡرَةُ لقمَانؑ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۚ .Alif Laam Meemالمّٓٓ

= يٰتُ اللجِْتٰبِ الحَْكِيْمِۙ ,Those are verses of the wise Bookتلِكَْ اٰ

> ۙ As guidance and mercy for the doers of goodهُدًی وَّ رَحْمَةً للِّمُْحْسِنِينَْ

كوٰةۃَ وَ هُمْ  لوٰةۃَ وَ يُؤْتُوْنَ الزَّ الذَِّيْنَ يُقِيْمُوْنَ الصَّ

E بِالاْخِٰرَةِۃ هُمْ يُوْقِنُوْنَؕ

Who establish Salaat and give Zakaat, and 
they, of the Hereafter, are certain [in faith].

L كَ هُمُ المُْفْلحُِوْنَ ِyٰٕٓبِّهِمْ وَ اوُل نْ رَّ كَ عَٰ| هُدًی مِّ ِyٰٕٓاوُلThose are on guidance from their Rabb, and it 
is those who are the successful.

وَ مِنَ النَّاسِ مَنْ يّشَْترَِیْ لهَْوَ الحَْدِيْثِ ليُِضِلَّ عَنْ 

كَ لهَُمْ  ِyٰٕٓاوُل ؕSوَّ يَتَّخِذَهَا هُزُوًا ۗۖSٍْلِمU ِْبِغَير ِ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

� هِينٌْ Uذََابٌ مُّ

And of the people is he who buys amusing 
conversation [songs] to mislead [others] from 
the Sabeel of Allah without knowledge and 
who takes it [i.e. His Sabeel] in ridicule. Those 
will have a humiliating punishment.

ا �بحَنَْ لمَّْ يَسْمَعْهَا  يُٰ¿نَا وَلىّٰ مُسْتَلجْبرًِ وَ اذَِا تُتْٰ| Uلَيَْهِ اٰ

Y َليِْمٍ رْهُ بِعَذَابٍ ا �بحَنََّ فىِْۤ اذُُنَيْهِ وَقْرًاSۚ فبََشِّ

And when Our verses are recited to him, he 
turns away arrogantly as if he had not heard 
them, as if there was in his ears deafness. So 
give him good tidings of a painful punishment.

تُ  لحِٰتِ لهَُمْ جَنّٰ انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

� النَّعِيْمِۙ

Indeed, those who believe and do righteous 
deeds – for them are the Gardens of Bliss,

� اSؕ وَ هُوَ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ ِ حَقًّ  Wherein they will abide eternally; the promiseخٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ وUَدَْ اّ/ٰ
of Allah is truth. And He is the Exalted in 
Might, the Wise.

َلÊْٰ فىِ الاْرَْضِ  مٰوٰتِ بِغَيرِْ عَمَدٍ تَرَوْنَهَا وَ ا خَلقََ السَّ

رَوَاÏَِ انَْ تَمِيْدَ بِكُمْ وَ بَثَّ فِيْهَا مِنْ �لُِّ دَآبةSٍَّؕ وَ 

مَآءِ مَآءً فاََنبَْْۢ¿نَا فِيْهَا مِنْ �لُِّ زَوْجٍ  َنزَْلنَْا مِنَ السَّ ا

�3 � كَرِيمٍْ

He created the heavens without pillars that 
you see and has cast into the earth firmly set 
mountains, lest it should shift with you, and 
dispersed therein from every creature. And 
We sent down rainwater from the sky and 
made to grow therein [plants] of every noble 
kind.
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Sؕ بَلِ  ِٖفاَرَُوْنىِْ مَا ذَا خَلقََ الذَِّيْنَ مِنْ دُوْنه ِ هٰذَا خَلقُْ اّ/ٰ

�3 3 ۠ بِينٍْ لِمُوْنَ فىِْ ضَللٍٰ مُّ الظّٰ

This is the creation of Allah. So show Me what 
those other than Him have created. Rather, 
the wrongdoers are in clear error.

Sؕ وَ مَنْ يّشَْكُرْ  ِ تَْ·نَا لقُْمٰنَ الحِْكْمَةَ انَِ اشْكُرْ ِ/ّٰ وَ لقََدْ اٰ

�3 = َ غَنىٌِّ حَمِيْدٌ Sۚ وَ مَنْ كَفَرَ فاَنَِّ اّ/ٰ ٖنمََّا يَشْكُرُ لنَِفْسِه فاَِ

And We certainly gave Luqman wisdom 
[Marifat of the Imam swsa, and said], “Be 
grateful to Allah." And whoever is grateful is 
grateful for [the benefit of] himself. And 
whoever denies [His favour] – then indeed, 
Allah is Free of need and Praiseworthy.

 ؕ ؔS ِ وَ اذِْ قَالَ لقُْمٰنُ لاِبْنِهٖ وَ هُوَ يَعِظُهٗ يٰبُنىََّ لاَ تُشْرِكْ بِاّ/ٰ

�3 > رْكَ لظَُلمٌْ عَظِيْمٌ انَِّ الشِّ

And [recall, O Mohammad sawaw], when 
Luqman said to his son while he was 
instructing him, "O my son, do not associate 
[anything] with Allah. Indeed, association [with 
Him] is great injustice.”

ْ·نَا الاْنِْسَبحنَ بِوَالدَِيْهSِۚ حَمَلتَْهُ امُُّهٗ وَهْنًا عَٰ| وَهْنٍ  وَ وَصَّ

وَّ فِصٰلهُٗ فىِْ Uَامينَِْ انَِ اشْكُرْ لىِْ وَ لوَِالدَِيْكSَؕ الىََِّ 

�3 E المَْصِيرُْ

And We have enjoined upon man [care] for 
his parents. His mother carried him, 
[increasing her] in weakness upon weakness, 
and his weaning is in two years. Be grateful to 
Me and to your parents; to Me is the [final] 
destination.

 ۙSٌْلِمU ٖوَ انِْ جَاهَدٰكَ عَٰ|ۤ انَْ تُشْرِكَ بىِْ مَا لَْ·سَ لكََ بِه

تبَِّعْ  نْيَا مَعْرُوْفاSًؗ وَّ ا فلاََ تُطِعْهُمَا وَ صَاحِبْهُمَا فىِ الدُّ

ئُكُمْ بِمَا  ِÁَّثُمَّ الىََِّ مَرْجِعُكُمْ فاَُن ۚSَ َناَبَ الىَِّ سÁَِيْلَ مَنْ ا

�3 L ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

But if they endeavour to make you associate 
with Me that of which you have no knowledge, 
do not obey them but accompany them in 
[this] world with appropriate kindness and 
fol low the way of those [ i .e. Maola 
Mohammad sawaw] who return toward Me. 
Then to Me will be your return, and I will 
inform you about what you used to do.

نْ خَرْدَلٍ فتََلجُنْ فىِْ  نهََّاۤ انِْ تَكُ مِثقَْالَ حَبَّةٍ مِّ يٰبُنىََّ اِ

 َ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ُ مٰوٰتِ اوَْ فىِ الاْرَْضِ يَاتِْ بِهَا اّ/ٰ صَخْرَةٍۃ اوَْ فىِ السَّ

�3 � لطَِيْفٌ خَبِيرٌْ

[Luqman said], "O my son, indeed if it [i.e. 
anything] should be the weight of a mustard 
seed and should be within a rock or 
[anywhere] in the heavens or in the earth, 
Allah will bring it forth. Indeed, Allah is Subtle 
and Acquainted.

نهَْ عَنِ المُْنْلجَرِ وَ  لوٰةۃَ وَ امُْرْ بِالمَْعْرُوْفِ وَ ا يٰبُنىََّ اقَِمِ الصَّ

�3 Y اصْبرِْ عَٰ| مَاۤ اصََابكSََؕ انَِّ ذٰلكَِ مِنْ عَزْمِ الاْمُُوْرِۚ

O my son, establish Salaat, command the 
Maroof [well known good], and forbid the 
Munkar [evil], and be patient over what befalls 
you. Indeed, [all] that is of the matters of 
determination.

 ؕSكَ للِنَّاسِ وَ لاَ تَمْشِ فىِ الاْرَْضِ مَرَحًا رْ خَدَّ وَ لاَ تُصَعِّ

�3 � َ لاَ يُحِبُّ �لَُّ مُخْتَالٍ فخَُوْرٍۚ انَِّ اّ/ٰ

And do not turn your cheek [face] from people 
and do not walk on the earth exultantly. 
Indeed, Allah does not like every arrogant 
boaster.
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َنلجَْرَ  وَ اقصِْدْ فىِْ مَشْيِكَ وَ اغْضُضْ مِنْ صَوْتِكSَؕ انَِّ ا

�3 � ۠ الاْصَْوَاتِ لصََوْتُ الحَْمِيرِْ

And be moderate in your pace [gait] and lower 
your voice; indeed, the most disagreeable of 
sounds is the voice of donkeys [usurpers of 
the rights of Maola Ali swsa].”

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ  ا فىِ السَّ رَ للجَُمْ مَّ َ سَخَّ َلمَْ تَرَوْا انََّ اّ/ٰ ا

الاْرَْضِ وَ اسَْبَغَ Uلَيَْلجُمْ نعَِمَهٗ ظَاهِرَةۃً وَّ بَاطِنَةSًؕ وَ مِنَ 

ِ بِغَيرِْ Uلِمٍْ وَّ لاَ هُدًی وَّ لاَ  النَّاسِ مَنْ يّجَُادِلُ فىِ اّ/ٰ

�= � نِيرٍْ كِتٰبٍ مُّ

Do you not see that Allah has made subject to 
you whatever is in the heavens and whatever 
is in the earth and amply bestowed upon you 
His favours, [both] apparent [Maola 
Mohammad sawaw] and hidden [the infallible 
Imams swsa]? But of the people is he who 
disputes about Allah without knowledge or 
guidance or an enlightening Book [from Him].

ُ قَالوُْا بَلْ نَّ¿َبِعُ مَا  َنزَْلَ اّ/ٰ تبَِّعُوْا مَاۤ ا وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمُ ا

يْطٰنُ يَدْعُوْهُمْ الىِٰ  بآَءَنَاSؕ اوََ لوَْ �بحَنَ الشَّ وَجَدْنَا Uلَيَْهِ اٰ

�= 3 عِيرِْ Uذََابِ السَّ

And when it is said to them, "Follow what 
Allah has revealed,” they say, "Rather, we will 
follow that upon which we found our fathers." 
Even if Shaitan was inviting them to the 
punishment of the Blaze?

ِ وَ هُوَ مُحْسِنٌ فقََدِ اسْتَمْسَكَ  وَ مَنْ يُّسْلِمْ وَجْهَهٗۤ الىَِ اّ/ٰ

�= = ِ Uَاقِبَةُ الاْمُُوْرِ بِالعُْرْوَةِۃ الوُْثSÊْٰؕ وَ الىَِ اّ/ٰ

And whoever submits his face [i.e. self] to 
Allah while he is a doer of good – then he has 
grasped the most trustworthy handhold 
[Wilayat and devotion of Ahlul Bait swsa]. And 
to Allah is the outcome of [all] matters.

وَ مَنْ كَفَرَ فلاََ يَحْزُنْكَ كُفْرُهSٗؕ اِلَْ·نَا مَرْجِعُهُمْ 

�= > دُوْرِ َ Uلَيِْمٌۢ بِذَاتِ الصُّ ئُهُمْ بِمَا عَمِلوُْاSؕ انَِّ اّ/ٰ ِÁَّفنَُن

And whoever has disbelieved – let not his 
disbelief grieve you. To Us is their return, and 
We will inform them of what they did. Indeed, 
Allah is Knowing of that within the chests.

�= E هُمْ الىِٰ Uذََابٍ Çلَيِْظٍ عُهُمْ قلَيِْلاً ثُمَّ نَضْطَرُّ  We grant them enjoyment for a little; then Weنُمَتِّ
will force them to a massive punishment.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ ليََقُوْلنَُّ  ْ مَّنْ خَلقََ السَّ نْ سَبحلَمجَُْ ِyَٕوَ ل

�= L كثْرَُهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ Sؕ بَلْ ا ِ Sؕ قُلِ الحَْمْدُ ِ/ّٰ ُ اّ/ٰ

And if you asked them, "Who created the 
heavens and earth?” they would surely say, 
"Allah." Say, "Every praise is [due] to Allah"; 
but most of them do not know.

َ هُوَ الغَْنىُِّ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ انَِّ اّ/ٰ ِ مَا فىِ السَّ ّٰ/ِ

�= � الحَْمِيْدُ

To Allah belongs whatever is in the heavens 
and the earth. Indeed, Allah is the Free of 
need, the Praiseworthy.

 ٗه وَ لوَْ انََّ مَا فىِ الاْرَْضِ مِنْ شَجَرَةٍۃ اقَْلاَمٌ وَّ البَْحْرُ يَمُدُّ

 َ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ ا نَفِدَتْ �لَِمٰتُ اّ/ٰ َبحُْرٍ مَّ مِنْۢ بَعْدِهٖ سَبْعَةُ ا

�= Y عَزِيزٌْ حَكِيْمٌ

And if whatever trees upon the earth were 
pens and the sea [was ink], replenished 
thereafter by seven [more] seas [of ink], the 
Kalimaat [words] of Allah [i.e. merits of Ali 
swsa] would not be finished. Indeed, Allah is 
Exalted in Might and Wise.
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 َ مَا خَلقُْلجُمْ وَ لاَ بَعْثُلجُمْ الاَِّ كَنَفْسٍ وَّاحِدَةٍۃSؕ انَِّ اّ/ٰ

�= � سَمِيْعٌۢ بَصِيرٌْ

Your creation and your resurrection will not be 
but as [easy as] that of a single soul. Indeed, 
Allah is all-Hearing and all-Seeing.

َ يُوْلجُِ اليَّْلَ فىِ النَّهَارِ وَ يُوْلجُِ النَّهَارَ فىِ  َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

مْسَ وَ القَْمَرSَؗ �لٌُّ يّجَْرِیْۤ الىِٰۤ اجََلٍ  رَ الشَّ اليَّْلِ وَ سَخَّ

�= � َ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرٌْ مُّسَّ§ً وَّ انََّ اّ/ٰ

Do you not observe that Allah causes the 
night to enter the day and causes the day to 
enter the night and has subjected the sun and 
the moon, each running [its course] for a 
specified term, and that Allah, with whatever 
you do, is Acquainted?

َ هُوَ الحَْقُّ وَ انََّ مَا يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنهِِ  ذٰلكَِ بِانََّ اّ/ٰ

�> � ۠ َ هُوَ العَِْ|ُّ اللجَْبِيرُْ البَْاطِلSُۙ وَ انََّ اّ/ٰ

That is because Allah is the Haqq [Truth], and 
that what they call upon other than Him is 
Batil [falsehood], and because Allah is the 
Grand Ali.

 ِ َلمَْ تَرَ انََّ الفُْلكَْ تَجْرِیْ فىِ البَْحْرِ بنِِعْمَتِ اّ/ٰ ا

Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لِّلُِّ صَبَّارٍ  ٖيٰتِه نْ اٰ ليرُِِيَلجُمْ مِّ

�> 3 شَكُوْرٍ

Do you not see that ships sail through the sea 
by the favour of Allah that He may show you 
of His signs? Indeed in that are signs for 
everyone patient and grateful.

َ مُخْلصِِينَْ لهَُ  للَِ دَعَوُا اّ/ٰ لظُّ وْجٌ �بحَ ْ مَّ وَ اذَِا غَشِلهَُ

قْتَصِدSٌؕ وَ مَا  ْ مُّ ِ فمَِمحُْ نخُْ الىَِ البرَّْ يْنSَۚ۬ فلَمََّا نَجّٰ الدِّ

�> = يَجْحَدُ بِاٰيِٰ¿نَاۤ الاَِّ �لُُّ خَتَّارٍ كَفُوْرٍ

And when waves come over them like 
canopies, they supplicate Allah, sincere to 
Him in religion [i.e. faith]. But when He 
delivers them to the land, there are [some] of 
them who are moderate [in faith]. And none 
rejects Our signs except every traitor, 
ungrateful.

تقَُّوْا رَبَّلجُمْ وَ اخْشَوْا يَوْمًا لاَّ يَجْزِیْ  ايَهَُّا النَّاسُ ا يٰۤ

ٔٴاSًؕ انَِّ  Sؗ وَ لاَ مَوْلوُْدٌ هُوَ جَازٍ عَنْ وَّالدِِهٖ شَيْـ ٖلدَِه وَالدٌِ عَنْ وَّ

نْيَاSۥ وَ لاَ  نَّلجُمُ الحَْيٰوةۃُ الدُّ ِ حَقٌّ فلاََ تَغُرَّ وUَدَْ اّ/ٰ

�> > ِ الغَْرُوْرُ نَّلجُمْ بِاّ/ٰ يَغُرَّ

O mankind, fear your Rabb and fear a Day 
when no father will avail his son, nor will a son 
avail his father at all. Indeed, the promise of 
Allah is truth, so let not the worldly life deceive 
you and be not deceived about Allah by the 
Deceiver [i.e. Shaitan].

بحعَةSِۚ وَ يÑَُِّلُ الغَْيْثSَۚ وَ يَعْلمَُ مَا  َ عِنْدَهU ٗلِمُْ السَّ انَِّ اّ/ٰ

ا ذَا تَلجْسِبُ ÇدًَاSؕ وَ مَا  فىِ الاْرَْحَامSِؕ وَ مَا تَدْرِیْ نَفْسٌ مَّ

�> E ۠ َ Uلَيِْمٌ خَبِيرٌْ تَدْرِیْ نَفْسٌۢ بِایَِّ ارَْضٍ تَمُوْتSُؕ انَِّ اّ/ٰ

Indeed, Allah has knowledge of the Hour and 
He sends down the rain and He knows what 
is in the wombs. And no soul perceives what it 
will earn tomorrow, and no soul perceives in 
what land it will die. Indeed, Allah is all-
Knowing, all-Aware.
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جدَة The Prostrationسُوۡرَةُ السَّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۚ .Alif Laam Meemالمّٓٓ

= ؕ بِّ العْٰلمَِينَْ  the revelation of the Book about [This is]تÑَِْيْلُ اللجِْتٰبِ لاَ رَيْبَ فِيْهِ مِنْ رَّ
which there is no doubt from the Rabb of the 
Aalameen.

بِّكَ لُِ¿نْذِرَ قوَْمًا  ¹هSُۚ بَلْ هُوَ الحَْقُّ مِنْ رَّ امَْ يَقُوْلوُْنَ افترَْٰ

> نْ قبَْلِكَ لعََلهَُّمْ يَهْتَدُوْنَ نْ نّذَِيْرٍ مِّ َتنخُْٰ مِّ اۤ ا مَّ

Or do they [Quraysh] say, "He invented it"? 
Rather, it is the truth from your Rabb, [O 
Mohammad sawaw], that you may warn a 
people to whom no warner has come before 
you, perhaps they will be guided.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَا فىِْ سِتَّةِ  ُ الذَِّیْ خَلقََ السَّ اَّ/ٰ

نْ دُوْنهِٖ مِنْ  َياَّمٍ ثُمَّ اسْتَوٰی عََ| العَْرْشSِؕ مَا للجَُمْ مِّ ا

E لىٍِّ وَّ لاَ شَفِيْعSٍؕ افَلاََ تَتَذَكَّرُوْنَ وَّ

 It is Allah Who created the heavens and the
 earth and whatever is between them in six
 days; then He  organized the Arsh dominating
 everything big or small, and being at the same
 distance to all things. You have not besides
 Him any Wali or any intercessor; so will you

not take heed

مَآءِ الىَِ الاْرَْضِ ثُمَّ يَعْرُجُ اِليَْهِ فىِْ  يُدَبِّرُ الاْمَْرَ مِنَ السَّ

L وْنَ مَّا تَعُدُّ َلفَْ سَنَةٍ مِّ يَوْمٍ �بحَنَ مِقْدَارهُٗۤ ا

He arranges the matter from the heaven to 
the earth; then it [matter] ascends to Him in a 
Day, the extent of which is a thousand years 
of those which you count.

� حِيْمُۙ هَادَةِۃ العَْزِيزُْ الرَّ  That is the Knower of the unseen and theذٰلكَِ Uٰلِمُ الغَْيْبِ وَ الشَّ
seen, the Exalted in Might, the Merciful,

ءٍ خَلقََهٗ وَ بَدَاَ خَلقَْ الاْنِْسَبحنِ مِنْ  ْ َ̄ الذَِّیْۤ احَْسَنَ �لَُّ 

Y ۚ طِينٍْ

Who perfected everything which He created 
and began the creation of the man from clay.

� ۚ هِينٍْ آءٍ مَّ نْ مَّ  Then He made his progeny out of the extractثُمَّ جَعَلَ نَسْلهَٗ مِنْ سُللٰةٍَ مِّ
of a liquid insignificant.

مْعَ وَ  وْحِهٖ وَ جَعَلَ للجَُمُ السَّ ¹هُ وَ نَفَخَ فِيْهِ مِنْ رُّ ثُمَّ سَوّٰ

� ا تَشْكُرُوْنَ ِٕدَةۃSَؕ قلَيِْلاً مَّ الاْبَْصَارَ وَ الاْفَـْ

Then He proportioned him and breathed into 
him from His Rooh, and made for you hearing 
and vision and hearts; very little is what you 
give thanks.

 ۬ؕSٍخَلقٍْ جَدِيْد ْîَِناَّ ل ا ءَاذَِا ضَللَنَْا فىِ الاْرَْضِ ءَاِ وَ قَالوُْۤ

�3 � بَلْ هُمْ بلِقَِآئِ رَبِّهِمْ كفِٰرُوْنَ

And they say, "When we are lost [i.e. 
disintegrated] within the earth, will we indeed 
be [recreated] in a new creation?" Rather, 
they are, in the meeting with their Rabb, 
disbelievers.
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قُلْ يَتَوَفyّٰكُمْ مَّلكَُ المَْوْتِ الذَِّیْ وُ�لَِّ بِكُمْ ثُمَّ الىِٰ 

�3 3 رَبِّلجُمْ تُرْجَعُوْنَ۠

Say, "The angel of death will take you who 
has been entrusted with you. Then to your 
Rabb you will be returned.”

 ؕSْكسُِوْا رُءُوْسِهِمْ عِنْدَ رَبِّهِم ی اذِِ المُْجْرِمُوْنَ نَا وَ لوَْ تَرٰۤ

ناَّ  َبصَْرْنَا وَ سَمِعْنَا فاَرْجِعْنَا نَعْمَلْ صَالحًِا اِ رَبنََّاۤ ا

�3 = مُوْقِنُوْنَ

If you could but see when the criminals are 
hanging their heads before their Rabb, 
[saying], "Our Rabb, we have seen and we 
have heard, so return us [to the world]; we will 
do good. Indeed, we are [now] certain.”

وَ لوَْ شÅِْنَا لاَتَْٰ·نَا �لَُّ نَفْسٍ هُد¹ٰهَا وَ للجِٰنْ حَقَّ القَْوْلُ 

�3 > ٔٴنََّ جَهَنَّمَ مِنَ الجِْنَّةِ وَ النَّاسِ اجَْمَعِينَْ ْ لاَمَْلـَ مِنىِّ

And if We had willed, We could have given 
every soul its guidance [by force], but the 
word from Me has come true [that] "I will 
surely fill Hell with jinn and people all together.

ناَّ نَسِْ·نٰلجُمْ وَ  فذَُوْقوُْا بِمَا نَسِْ·تُمْ لقَِآءَ يَوْمِكُمْ هٰذَاSۚ اِ

�3 E ذُوْقوُْا Uذََابَ الخُْلدِْ بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

So taste [punishment] because you forgot the 
meeting of this, your Day; indeed, We have 
[accordingly] forgotten you. And taste the 
punishment of eternity for what you used to 
do.”

دًا وَّ  وْا سُجَّ نمََّا يُؤْمِنُ بِاٰيِٰ¿نَا الذَِّيْنَ اذَِا ذُكِّرُوْا بِهَا خَرُّ اِ

�3 L وْنَ۩ سَبَّحُوْا بحَِمْدِ رَبِّهِمْ وَ هُمْ لاَ يَسْتَلجْبرُِ

Only those [Shian e Ali swsa] believe in Our 
verses who, when they are reminded by them, 
fall down in Sajdah and exalt [Allah] with 
praise of their Rabb, and they are not 
arrogant. [SAJDAH]

تَتَجَافىٰ جُنُوْبهُُمْ عَنِ المَْضَاجِعِ يَدْعُوْنَ رَبَّهُمْ خَوْفاً وَّ 

�3 � ْ يُنْفِقُوْنَ طَمَعًاSؗ وَّ مِمَّا رَزَقْمحُٰ

Their [i.e. Shias of the Masumeen swsa] sides 
part [i.e. they arise] from [their] beds; they 
supplicate their Rabb in fear and aspiration, 
and from what We have provided them, they 
spend.

Sۚ جَزَآءًۢ  ةِۃ اعَْينٍُ نْ قُرَّ اۤ اخîَُِْ لهَُمْ مِّ فلاََ تَعْلمَُ نَفْسٌ مَّ

�3 Y بِمَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

And no soul knows what is hidden for them of 
that which will cool the eyes as reward for 
what they used to do.

�3 � نَؔ ٗلاَ يَسْتَو ؕ
ؔ

Sافَمََنْ �بحَنَ مُؤْمِنًا كَمَنْ �بحَنَ فاَسِقًا[Waleed bin Uqbah boasted in front of Maola 
Ali swsa, then Allah revealed] Then is one 
who is a believer [Ali swsa] like one who is 
defiantly disobedient [Waleed]? They are not 
equal.

 ؗSلحِٰتِ فلَهَُمْ جَنّٰتُ المَْاوْٰی امََّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�3 � نُزُلاًۢ بِمَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

As for those who believed and did righteous 
deeds, for them will be the Gardens of Refuge 
as entertainment for what they used to do.
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ا انَْ  وَ امََّا الذَِّيْنَ فسََقُوْا فمََاو¹ْٰهُمُ النَّارSُؕ �لُمََّاۤ ارَاَدُوْۤ

يّخَْرُجُوْا مِنْهَاۤ اعُِيْدُوْا فِيْهَا وَ قِيْلَ لهَُمْ ذُوْقوُْا Uذََابَ 

�= � بُوْنَ النَّارِ الذَِّیْ ك³ُْتُمْ بِهٖ تُلجَذِّ

But as for those who defiantly disobeyed [i.e. 
Waleed bin Uqbah and likes of him who think 
to have qualities and attributes of an infallible 
Imam], their refuge is the Fire. Every time they 
wish to emerge from it, they will be returned to 
it and it will be said to them, "Taste the 
punishment of the Fire which you used to 
belie.”

نَ العَْذَابِ الاْدَْنىٰ دُوْنَ العَْذَابِ الاْكَْبرَِ  ْ مِّ ُ وَ لنَُذِيْقَمحَّ

�= 3 لعََلهَُّمْ يَرْجِعُوْنَ

And We will surely let them taste the nearer 
punishment [in Raj’at] before the greater 
punishment that perhaps they will return.

ناَّ  وَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنْ ذُكِّرَ بِاٰيٰتِ رَبِّهٖ ثُمَّ اعَْرَضَ عَنْهَاSؕ اِ

�= = مِنَ المُْجْرِمِينَْ م³ُْتَقِمُوْنَ۠

And who is more unjust than one who is 
reminded of the Ayaat of his Rabb; then he 
turns away from them? Indeed We, from the 
criminals, will take revenge.

نْ  تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ فلاََ تَلجُنْ فىِْ مِرْيةٍَ مِّ وَ لقََدْ اٰ

�= > هٖ وَ جَعَلنْٰهُ هُدًی لبَِّنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَۚ لقَِّآ¹ِٕ

And We certainly gave Musa the Book, so do 
not be in doubt about his meeting. And We 
made it [i.e. the Tauraat] guidance for the 
Children of Israel.

وْاSؕ۫ وَ �بحَنُوْا  مَّةً يَّهْدُوْنَ بِاَمْرِنَا لمََّا صَبرَُ ْ ا¹َِٕ وَ جَعَلنَْا مِمحُْ

�= E بِاٰيِٰ¿نَا يُوْقِنُوْنَ

And We made from among them [i.e. progeny 
of Syyeda Fatima swsa] the Imams guiding by 
Our command when they were patient and 
[when] they were certain of Our Ayaat.

ْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ فِيْمَا �بحَنُوْا فِيْهِ  انَِّ رَبّكََ هُوَ يَفْصِلُ بَيْمحَُ

�= L يَخْتَلفُِوْنَ

Indeed, your Rabb will judge between them 
on the Day of Qiyamah concerning that over 
which they used to differ.

نَ القُْرُوْنِ  اوََ لمَْ يَهْدِ لهَُمْ كَمْ اهَْللجَْنَا مِنْ قبَْلِهِمْ مِّ

Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتSٍؕ افَلاََ  ْ يَمْشُوْنَ فىِْ مَسٰكِمحِِ

�= � يَسْمَعُوْنَ

Has it not become clear to them how many 
generations We destroyed before them, [as] 
they walk among their dwellings? Indeed in 
that are signs; then do they not listen?

َناَّ نَسُوْقُ المَْآءَ الىَِ الاْرَْضِ الجُْرُزِ فنَُخْرِجُ  اوََ لمَْ يَرَوْا ا

َنفُْسُهُمSْؕ افَلاََ  َنعَْامُهُمْ وَ ا بِهٖ زَرUًْا تَاْ�لُُ مِنْهُ ا

�= Y يُبْصِرُوْنَ

Have they not seen that We drive water [in 
clouds] to barren land then bring forth thereby 
crops from which their livestock eat and [they] 
themselves? [This is example of Raj’at.] Then 
don’t they have vision?

�= �  And they say, "When will be this conquestوَ يَقُوْلوُْنَ مَتىٰ هٰذَا الفَْتْحُ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ
[Raj’at], if you are truthful?”
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ا اِيمَْانهُُمْ وَ لاَ  قُلْ يَوْمَ الفَْتْحِ لاَ يَنْفَعُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

�= � هُمْ يُنْظَرُوْنَ

Say, [O Mohammad sawaw], "On the Day of 
Conquest [Qiyam e Qaim swsa] the belief of 
those who had disbelieved [before in Wilayat 
e Ali swsa] will not benefit them, nor will they 
be respited.”

�> � ³ْتَظِرُوْنَ۠ نهَُّمْ مُّ نتَْظِرْ اِ ْ وَ ا  ,So turn away from them and wait. Indeedفاَعَْرِضْ عَمحُْ
they are waiting.
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The Allied Tribesسُوۡرَةُ الاٴحزَاب

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

 ؕS َ وَ لاَ تُطِعِ اللجْٰفِرِينَْ وَ المُْنٰفِقِينَْ تقَِّ اّ/ٰ ايَهَُّا النَّبىُِّ ا يٰۤ

3 َ �بحَنَ Uلَيِْمًا حَكِيْمًاۙ انَِّ اّ/ٰ

O Nabi [sawaw]! [say to people] fear Allah and 
do not obey the disbelievers and the 
hypocrites. Indeed, Allah is ever Knowing, 
Wise.

َ �بحَنَ بِمَا  بِّكSَؕ انَِّ اّ/ٰ تبَِّعْ مَا يُوþْٰۤ اِليَْكَ مِنْ رَّ وَّ ا

= اۙ تَعْمَلوُْنَ خَبِيرًْ

And follow that which is revealed to you from 
your Rabb. Indeed Allah is ever, with what you 
do, Acquainted.

> ِ وَكِيْلاً Sؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ ِ وَّ تَوَ�لَّْ عََ| اّ/ٰ
And trust upon Allah; and sufficient is Allah as 
Disposer of affairs.

Sۚ وَ مَا جَعَلَ  ِٖلرَِجُلٍ مِّنْ قلَبَْينِْ فىِْ جَوْفه ُ مَا جَعَلَ اّ/ٰ

ٔٴىِْ تُظٰهِرُوْنَ مِنْهُنَّ امَُّهٰتِكُمSْۚ وَ مَا جَعَلَ  ازَوَْاجَكُمُ الـّٰٓ

َبنَْآءَكُمSْؕ ذٰلكُِمْ قوَْللجُُمْ بِاَفوَْاهِكُمSْؕ وَ  ادَْعِيَآءَكُمْ ا

E Áِيْلَ ُ يَقُوْلُ الحَْقَّ وَ هُوَ يَهْدِی السَّ اّ/ٰ

Allah has not made for a man two hearts in 
his [thoracic] cavity [i.e. Love of the 
Masumeen swsa and their enemies cannot be 
together in one heart]. And He has not made 
your wives whom you verbally declare as your 
mothers, your mothers. And He has not made 
your claimed [i.e. adopted] sons your [true] 
sons. That is [merely] your statement of your 
mouths, but Allah says the truth, and He 
guides to the [right] way.

ا  Sۚ فاَنِْ لمَّْ تَعْلمَُوْۤ ِ هِمْ هُوَ اقَْسَطُ عِنْدَ اّ/ٰ ادُْعُوْهُمْ لاِبَٰآ¹ِٕ

يْنِ وَ مَوَاليِْلجُمSْؕ وَ لَْ·سَ  نلجُُمْ فىِ الدِّ بآَءَهُمْ فاَخِْوَا اٰ

ا تَعَمَّدَتْ  Sۙ وَ للجِٰنْ مَّ ٖلَيَْلجُمْ جُنَاحٌ فِيْمَاۤ اخَْطَاتْمُْ بِهU

L حِيْمًا ُ غَفُوْرًا رَّ قلُوُْبلجُُمSْؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

Call them [i.e. adopted sons] by [the names 
of] their fathers; it is more just in the sight of 
Allah. But if you do not know their fathers – 
then they are [still] your brothers in religion 
and your friends. And there is no blame upon 
you for that in which you are mistaken but 
[only for] what your hearts did intentionally. 
And ever is Allah Forgiving, Merciful.

 ؕS ْ َنفُْسِهِمْ وَ ازَوَْاجُهٗۤ امَُّهٰمجُُ َلنَّبىُِّ اوَْلىٰ بِالمُْؤْمِنِينَْ مِنْ ا ا

ِ مِنَ  وَ اوُلوُا الاْرَْحَامِ بَعْضُهُمْ اوَْلىٰ ببَِعْضٍ فىِْ كِتٰبِ اّ/ٰ

كُمْ  ِyٕٓ·ِٰل ا الىِٰۤ اوَْ ۤ انَْ تَفْعَلوُْۤ المُْؤْمِنِينَْ وَ المُْهٰجِرِينَْ الاَِّ

� عْرُوْفاSًؕ �بحَنَ ذٰلكَِ فىِ اللجِْتٰبِ مَسْطُوْرًا مَّ

The Nabi [sawaw] has more authority on the 
believers than themselves, and his [sawaw] 
wives are their [i.e. Momineen’s] mothers. And 
those of blood relatives are more entitled [to 
inheritance] in the decree of Allah than the 
others of believers and the emigrants [i.e. Aal 
e Mohammad swsa are heirs of Mohammad 
sawaw], except that you may do to your close 
friends a kindness [through bequest]. That 
was in the Book inscribed.
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َ مِْ·ثاَقَهُمْ وَ مِنْكَ وَ مِنْ نّوُْحٍ وَّ  ّٖوَ اذِْ اخََذْنَا مِنَ ال³َّبِين

 ْ بنِْ مَرْيمSََ۪ وَ اخََذْنَا مِمحُْ اِبرْٰهِيْمَ وَ مُوÏْٰ وَ عِيÙَْ ا

Y ْ·ثاَقًا Çلَيِْظًاۙ مِّ

And [recall, O Mohammad sawaw], when We 
took from the prophets their covenant [of 
Wilayat e Mohammad e Aal e Mohammad 
swsa] and from you [the highest of all] and 
from Nuh and Ibraheem and Musa and Esa 
the son of Mariyam [i.e. 5 Olil Azm]; and We 
took from them a solemn covenant [of 
Wilayat, from Mohammad sawaw to Mahdi 
swsa]

دِقِينَْ عَنْ صِدْقِهِمSْۚ وَ اUَدََّ للِلجْٰفِرِينَْ  ٔٴلََ الصّٰ لَِّ·سْـ

� َليِْمًا۠ باً ا Uذََا

That He may question the truthful about their 
t ruth. And He has prepared for the 
disbelievers a painful punishment.

ِ Uلَيَْلجُمْ اذِْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا اذْكرُُوْا نعِْمَةَ اّ/ٰ يٰۤ

ْ رِيْحًا وَّ جُنُوْدًا لمَّْ  جَآءَتْلجُمْ جُنُوْدٌ فاَرَْسَلنَْا Uلَلهَِْ

� اۚ ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرًْ تَرَوْهَاSؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

O you who believe, remember the favour of 
Allah upon you when armies came to [attack 
in Ahzab upon] you and We sent upon them a 
wind and armies [of angels] you did not see. 
And ever is Allah, of what you do, Seeing.

نْ فوَْقِكُمْ وَ مِنْ اسَْفَلَ مِنْلجُمْ وَ اذِْ زَاغَتِ  اذِْ جَآءُوْكُمْ مِّ

 ِ الاْبَْصَارُ وَ بَلغََتِ القُْلوُْبُ الحَْنَاجِرَ وَ تَظُنُّوْنَ بِاّ/ٰ

�3 � نُوْنَا الظُّ

[Remember] when they came at you from 
above you and from below you, and when 
eyes shifted [in fear], and hearts reached the 
throats, and you conjectured about Allah 
[various] assumptions.

�3 3 بتُِْ|َ المُْؤْمِنُوْنَ وَ زُلزِْلوُْا زِلزَْالاً شَدِيْدًا  There the believers were tested and shakenهُنَالكَِ ا
with a severe shaking.

ا  رَضٌ مَّ وَ اذِْ يَقُوْلُ المُْنٰفِقُوْنَ وَ الذَِّيْنَ فىِْ قلُوُْبهِِمْ مَّ

�3 = ُ وَ رَسُوْلهُٗۤ الاَِّ غُرُوْرًا وUَدََنَا اّ/ٰ

And [remember] when the hypocrites and 
those in whose hearts is a disease said, 
"Allah and His Rasool did not promise us 
except deceit,”

اهَْلَ يَثْرِبَ لاَ مُقَامَ للجَُمْ  ْ يٰۤ فَةٌ مِّمحُْ آ¹ِٕ وَ اذِْ قَالتَْ طَّ

ُ النَّبىَِّ يَقُوْلوُْنَ انَِّ  فاَرْجِعُوْاSۚ وَ يَسْتَاذِْنُ فرَِيقٌْ مِّمحُْ

�3 > بُيُوْتَنَا عَوْرَةۃSٌۛؕ وَ مَا Òَِ بِعَوْرَةٍۃSۛۚ انِْ يُّرِيدُْوْنَ الاَِّ فِرَاراً

And when a faction of them said, "O people of 
Yasrib [Madinah] there is no stability for you 
[here], so return [home]." And a party of them 
asked permission of the Nabi, saying, 
“Indeed, our houses are exposed [i.e. 
unprotected]," while they were not exposed. 
They did not intend except to flee.

لوُا الفِْْ¿نَةَ  ِyُٕنْ اقَْطَارِهَا ثُمَّ س ْ مِّ وَ لوَْ دُخِلتَْ Uلَلهَِْ

�3 E ا لاَتَٰوْهَا وَ مَا تَلÁََّثوُْا بِهَاۤ الاَِّ يَسِيرًْ

And if they [i.e. enemy] would have been 
entered upon from all its regions [i.e. city’s 
surroundings] and Fitnah [treachery] would 
have been demanded of them, they would not 
have hesitated over it [to participate] except 
briefly.
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َ مِنْ قبَْلُ لاَ يُوَلوُّْنَ الاْدَْبَارSَؕ وَ  وَ لقََدْ �بحَنُوْا Uَاهَدُوا اّ/ٰ

�3 L ٔٴوُْلاً ِ مَسْـ �بحَنَ عَهْدُ اّ/ٰ

And they had already promised Allah before 
not to turn their backs [i.e. flee]. And ever is 
the promise to Allah [that about which one will 
be] questioned.

نَ المَْوْتِ اوَِ  قُلْ لنَّْ يّنَْفَعَكُمُ الفِْرَارُ انِْ فرََرْتُمْ مِّ

�3 � القَْتْلِ وَ اذًِا لاَّ تُمَتَّعُوْنَ الاَِّ قلَيِْلاً

Say, [O Mohammad sawaw], "Never will 
fleeing benefit you if you flee from death or 
killing; and in that case you would not be 
given enjoyment [of life] except for a little.”

ءًا  ِ انِْ ارَاَدَ بِكُمْ سُوْٓ نَ اّ/ٰ قُلْ مَنْ ذَا الذَِّیْ يَعْصِمُكُمْ مِّ

 ِ نْ دُوْنِ اّ/ٰ اوَْ ارَاَدَ بِكُمْ رَحْمَةSًؕ وَ لاَ يَجِدُوْنَ لهَُمْ مِّ

�3 Y ا وَليًِّا وَّ لاَ نَصِيرًْ

Say, "Who is it that can protect you from Allah 
if He intends for you an ill or intends for you a 
mercy?" And they will not find for themselves 
besides Allah any Wali or any helper.

نهِِمْ  لينَِْ لاِخِْوَا قِينَْ مِنْلجُمْ وَ القَْآ¹ِٕ ُ المُْعَوِّ قدَْ يَعْلمَُ اّ/ٰ

�3 � هَلمَُّ اِلَْ·نَاSۚ وَ لاَ يَاتْوُْنَ البَْاسَْ الاَِّ قلَيِْلاًۙ

Already Allah knows the hinderers among you 
and those [hypocrites] who say to their 
brothers, "Come to us,” and they do not go to 
battle, except for a few,

ْ يَنْظُرُوْنَ  َيمجَُْ ةً UلَيَْلجُمSْۖۚ فاَذَِا جَآءَ الخَْوْفُ رَا اشَِحَّ

 ۚSِلَيَْهِ مِنَ المَْوْتU ðْٰلذَِّیْ يُغ ْ �بحَ اِليَْكَ تَدُوْرُ اعَْيُمحُُ

ةً عََ|  فاَذَِا ذَهَبَ الخَْوْفُ سَلقَُوْكُمْ بِاَلسِْنَةٍ حِدَادٍ اشَِحَّ

ُ اعَْمَالهَُمSْؕ وَ �بحَنَ  كَ لمَْ يُؤْمِنُوْا فاَحَْبَطَ اّ/ٰ ِyٰٕٓاوُل ؕS الخَْيرِْ

�3 � ا ِ يَسِيرًْ ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ

Being miserly toward you. And when fear 
comes, you see them looking at you, their 
eyes revolving like one being overcome by 
death. But when fear departs, they lash you 
with sharp tongues, miserly toward [any] 
good. Those have not believed, so Allah has 
rendered their deeds worthless, and ever is 
that, for Allah, easy.

يَحْسَبُوْنَ الاْحَْزَابَ لمَْ يَذْهَبُوْاSۚ وَ انِْ يَّاتِْ الاْحَْزَابُ 

َنهَُّمْ بَادُوْنَ فىِ الاْعَْرَابِ يَسْبحلَوُْنَ عَنْ  يَوَدّوُْا لوَْ ا

�= � ا الاَِّ قلَيِْلاً۠ ا قٰتَلوُْۤ كُمSْؕ وَ لوَْ �بحَنُوْا فِيْلجُمْ مَّ َنبَْۢآ¹ِٕ ا

They think the companies [of enemy] have not 
[yet] withdrawn. And if the companies should 
come [again], they would wish they were in 
the desert among the bedouins, inquiring 
[from afar] about your news. And if they 
should be among you, they would not fight 
except for a little.

ِ اسُْوَةۃٌ حَسَنَةٌ لمَِّنْ �بحَنَ  لقََدْ �بحَنَ للجَُمْ فىِْ رَسُوْلِ اّ/ٰ

�= 3 اؕ َ كَثِيرًْ َ وَ اليَْوْمَ الاْخِٰرَ وَ ذَكرََ اّ/ٰ يَرْجُوا اّ/ٰ

There has certainly been for you in the Rasool 
of Allah [sawaw] an excellent exemplar for 
anyone whose hope is in Allah and the Last 
Day and do Zikr of Allah often.

ُ وَ  وَ لمََّا رَاَ المُْؤْمِنُوْنَ الاْحَْزَابSَۙ قَالوُْا هٰذَا مَا وUَدََنَا اّ/ٰ

ۤ اِيمَْاناً وَّ  Sؗ وَ مَا زَادَهُمْ الاَِّ ُٗوَ رَسُوْله ُ رَسُوْلهُٗ وَ صَدَقَ اّ/ٰ

�= = تَسْليِْمًاؕ

And when the believers saw the companies 
[of enemy], they said, "This is what Allah and 
His Rasool [sawaw] had promised us, and 
Allah and His Rasool [sawaw] spoke the 
truth." And it increased them only in faith and 
submission.
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 ۚSِلَيَْهU َ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ رِجَالٌ صَدَقوُْا مَا Uَاهَدُوا اّ/ٰ

لوُْا  نْ ي³َّْتَظِرSُۖؗ وَ مَا بَدَّ ْ مَّ نْ قéَٰ نَحْبَهٗ وَ مِمحُْ ْ مَّ فمَِمحُْ

�= > تَبْدِيْلاًۙ

Among the believers are men true to what 
they promised Allah [to help the Rasool 
sawaw]. Among them is he who has fulfilled 
his vow [of martyrdom: Hamza, Jafar, & 
Obaida bin Haris], and among them is he [Ali 
swsa] who awaits [martyrdom]. And they did 
not alter [the terms of their commitment] by 
any alteration –

بَ المُْنٰفِقِينَْ  دِقِينَْ بصِِدْقِهِمْ وَ يُعَذِّ ُ الصّٰ ليَِّجْزِیَ اّ/ٰ

�= E حِيْمًاۚ َ �بحَنَ غَفُوْرًا رَّ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ْ انِْ شَبخءَ اوَْ يَتُوْبَ Uلَلهَِْ

That Allah may reward the truthful for their 
truth and punish the hypocrites if He wills or 
accept their repentance. Indeed, Allah is ever 
Forgiving, Merciful.

اSؕ وَ  ُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِغَيْظِهِمْ لمَْ يَنَالوُْا خَيرًْ وَ رَدَّ اّ/ٰ

�= L ُ قوَِياًّ عَزِيزًْاۚ ُ المُْؤْمِنِينَْ القِْتَالSَؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ كîََ اّ/ٰ

And Allah repelled those who disbelieved, in 
their rage, not having obtained any good. And 
sufficient was Allah for the believers in battle 
[through Ali swsa], and ever is Allah Powerful 
and Exalted in Might.

نْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ مِنْ  َنزَْلَ الذَِّيْنَ ظَاهَرُوْهُمْ مِّ وَ ا

عْبَ فرَِيقًْا تَقْتُلوُْنَ  ْ وَ قذََفَ فىِْ قلُوُْبهِِمُ الرُّ صَيَاصِلهِْ

�= � وَ تَاسِْرُوْنَ فرَِيقًْاۚ

And He brought down those who supported 
them [i.e. Kuffaar] among the People of the 
Book [i.e. Bani Qurayza] from their fortresses 
and cast terror into their hearts [so that] a 
party you killed, and you took captive a party.

وَ اوَْرَثَلجُمْ ارَْضَهُمْ وَ دِيَارَهُمْ وَ امَْوَالهَُمْ وَ ارَْضًا لمَّْ 

�= Y ءٍ قدَِيْرًا۠ ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  ٔٴوُْهَاSؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ تَطَـ

And He caused you to inherit their land and 
their homes and their properties and a land 
which you have not trodden. And ever is Allah, 
over all things, Competent.

زَْوَاجِكَ انِْ كُنْتنَُّ تُرِدْنَ الحَْيٰوةۃَ  ايَهَُّا النَّبىُِّ قُلْ لاِّ يٰۤ

حْكُنَّ سَرَاحًا  عْكُنَّ وَ اسَُرِّ نْيَا وَ زِي³َْتَهَا فتََعَالينََْ امَُتِّ الدُّ

�= � جَمِيْلاً

O Nabi [sawaw], say to your wives, "If you 
desire the worldly life and its adornment, then 
come, I will provide for you and give you a 
gracious release.

 َ ارَ الاْخِٰرَةۃَ فاَنَِّ اّ/ٰ َ وَ رَسُوْلهَٗ وَ الدَّ وَ انِْ كُنْتنَُّ تُرِدْنَ اّ/ٰ

�= � اUَدََّ للِمُْحْسِنٰتِ مِنْلجُنَّ اجَْرًا عَظِيْمًا

But if you desire Allah and His Rasool and the 
home of the Hereafter – then indeed, Allah 
has prepared for the doers of good among 
you a great reward.”

نَةٍ يّضُٰعَفْ  بَّ·ِ ي³ِٰسَبخءَ النَّبىِِّ مَنْ يَّاتِْ مِنْلجُنَّ بفَِاحِشَةٍ مُّ

�> � ا ِ يَسِيرًْ Sؕ وَ �بحَنَ ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ لهََا العَْذَابُ ضِعْفَينِْ

O wives of the Nabi [sawaw], whoever of you 
should commit a clear immorality [i.e. fight 
with sword against Maola Ali swsa] – for her 
the punishment would be increased two fold, 
and ever is that, for Allah, easy.
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ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ تَعْمَلْ صَالحًِا نّؤُْتِهَاۤ  وَ مَنْ يّقَْنُتْ مِنْلجُنَّ ِ/ّٰ

�> 3 Sۙ وَ اعَْتَدْنَا لهََا رِزْقًا كَرِيمًْا تَينِْ اجَْرَهَا مَرَّ

And whoever of you devoutly obeys Allah and 
His Rasool and does righteousness – We will 
give her her reward twice; and We have 
prepared for her a noble provision.

تقََّيْتنَُّ فلاََ  نَ ال³ِّسَبخءِ انِِ ا ي³ِٰسَبخءَ النَّبىِِّ لسَْتنَُّ �بحَحََدٍ مِّ

 َÖُْمَرَضٌ وَّ ق ٖتَخْضَعْنَ بِالقَْوْلِ فيََطْمَعَ الذَِّیْ فىِْ قلَبِْه

�> = عْرُوْفاًۚ قوَْلاً مَّ

O wives of the Nabi [sawaw], you are not like 
anyone among the women. If you fear Allah, 
then do not be soft in speech [to men], lest he 
in whose heart is a disease should covet, but 
speak with appropriate speech.

جَ الجَْاهِليَِّةِ الاْوُْلىٰ  جْنَ تَبرَُّ وَ قَرْنَ فىِْ بُيُوْتِكُنَّ وَ لاَ تَبرََّ

 ؕS َٗوَ رَسُوْله َ كوٰةۃَ وَ اطَعِْنَ اّ/ٰ تينَِْ الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ وَ اقَِمْنَ الصَّ

جْسَ اهَْلَ الÁَْيْتِ وَ  ُ ليُِذْهِبَ عَنْلجُمُ الرِّ نمََّا يُرِيدُْ اّ/ٰ اِ

�> > اۚ رَكُمْ تَطْهِيرًْ يُطَهِّ

And stay in your houses and do not display 
yourselves as [was] the display of the former 
times of ignorance [i.e. don’t rebel against the 
Wasi e Rasool swsa as Safoora daughter of 
Shu’ayb rebelled against Yousha bin Noon 
vicegerent of Musa a.s.]. And establish Salaat 
and give Zakaat and obey Allah and His 
Rasool. Allah intends only to keep away from 
you the uncleanness [doubt, any defect], O 
people of the [Prophet's] household, and to 
keep you pure [as source of] purification.

 ؕSِوَ الحِْكْمَة ِ يٰتِ اّ/ٰ وَ اذْكرُْنَ مَا يُتْٰ| فىِْ بُيُوْتِكُنَّ مِنْ اٰ

�> E ا۠ َ �بحَنَ لطَِيْفًا خَبِيرًْ انَِّ اّ/ٰ

And remember what is recited in your houses 
of the verses of Allah and wisdom. Indeed, 
Allah is ever Subtle and Acquainted [with all 
things].

انَِّ المُْسْلِمِينَْ وَ المُْسْلِمٰتِ وَ المُْؤْمِنِينَْ وَ المُْؤْمِنٰتِ وَ 

دِقٰتِ وَ  دِقِينَْ وَ الصّٰ الق³ِْٰتِينَْ وَ الق³ِْٰتٰتِ وَ الصّٰ

تِ وَ الخْٰشِعِينَْ وَ الخْٰشِعٰتِ وَ  برِٰ ينَْ وَ الصّٰ برِِ الصّٰ

مٰتِ وَ  ِyٕ ٓ مِينَْ وَ الصّٰ آ¹ِٕ قٰتِ وَ الصَّ قِينَْ وَ المُْتَصَدِّ المُْتَصَدِّ

ا  َ كَثِيرًْ كِرِينَْ اّ/ٰ الحْٰفِظِينَْ فرُُوْجَهُمْ وَ الحْٰفِظٰتِ وَ الذّٰ

�> L غْفِرَةۃً وَّ اجَْرًا عَظِيْمًا ُ لهَُمْ مَّ كِرٰتSِۙ اUَدََّ اّ/ٰ وَّ الذّٰ

Indeed, the Muslim men and Muslim women, 
the believing men and believing women, the 
obedient men and obedient women, the 
truthful men and truthful women, the patient 
men and patient women, the humble men and 
humble women, the charitable men and 
charitable women, the fasting men and fasting 
women, the men who guard their private parts 
and the women who guard, and the men who 
do Zikr of Allah often and the women who do 
Zikr – for them Allah has prepared forgiveness 
and a great reward.

ُ وَ رَسُوْلهُٗۤ امَْرًا  وَ مَا �بحَنَ لمُِؤْمِنٍ وَّ لاَ مُؤْمِنَةٍ اذَِا قéََ اّ/ٰ

َ وَ  ةۃُ مِنْ امَْرِهِمSْؕ وَ مَنْ يَّعْصِ اّ/ٰ انَْ يَّلجُوْنَ لهَُمُ الخِْيرََ

�> � بِْ·نًاؕ رَسُوْلهَٗ فقََدْ ضَلَّ ضَللاًٰ مُّ

It is not for a believing man or a believing 
woman, when Allah and His Rasool [sawaw] 
have decided a matter, that they should 
[thereafter] have any choice [to interfere] 
about their affair. And whoever disobeys Allah 
and His Rasool [sawaw] has certainly strayed 
into clear error.
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َنعَْمْتَ Uلَيَْهِ  ُ Uلَيَْهِ وَ ا َنعَْمَ اّ/ٰ وَ اذِْ تَقُوْلُ للِذَِّیْۤ ا

َ وَ تُخîِْْ فىِْ نَفْسِكَ مَا  تقَِّ اّ/ٰ امَْسِكْ Uلَيَْكَ زَوْجَكَ وَ ا

 ؕSُهyٰاحََقُّ انَْ تَخْش ُ ُ مُبْدِيْهِ وَ تَخðَْ النَّاسSَۚ وَ اّ/ٰ اّ/ٰ

نْهَا وَطَرًا زَوَّجْنٰلجَهَا لَِ-ْ لاَ يَلجُوْنَ عََ|  فلَمََّا قéَٰ زَيْدٌ مِّ

هِمْ اذَِا قضََوْا مِنْهُنَّ  المُْؤْمِنِينَْ حَرَجٌ فىِْۤ ازَوَْاجِ ادَْعِيَآ¹ِٕ

�> Y ِ مَفْعُوْلاً وَطَرًاSؕ وَ �بحَنَ امَْرُ اّ/ٰ

And [remember, O Mohammad sawaw], when 
you said to the one on whom Allah bestowed 
favour and you bestowed favour, ”Keep your 
wife and fear Allah," while you concealed 
within yourself that which Allah is to disclose 
[i.e. Rasool Allah sawaw knew by the 
knowledge of unseen that which of the 
women Allah have made Ummul Momineen in 
this world & Hereafter]. And you feared the 
people, while Allah has more right that you 
fear Him. So when Zayd had no longer any 
need for her, We married her [Zainab binte 
Jahash s.a.] to you in order that there should 
not be upon the believers any discomfort [i.e. 
guilt] concerning the wives of their claimed 
[i.e. adopted] sons when they had fulfilled 
need from them. And ever is the command 
[i.e. decree] of Allah accomplished.

Sؕ سُنَّةَ  َٗله ُ مَا �بحَنَ عََ| النَّبىِِّ مِنْ حَرَجٍ فِيْمَا فرََضَ اّ/ٰ

ِ قدََرًا  ِ فىِ الذَِّيْنَ خَلوَْا مِنْ قبَْلSُؕ وَ �بحَنَ امَْرُ اّ/ٰ اّ/ٰ

�> � مَّقْدُوْرَاؗۙ

There is no harm upon the Nabi [sawaw] 
concerning that which Allah has made 
obligatory upon him [i.e. hypocrites have no 
right to criticize the Law of Allah]. [This is] the 
established way of Allah with those [prophets] 
who have passed on before. And ever is the 
command of Allah a destined decree. 

ِ وَ يَخْشَوْنَهٗ وَ لاَ يَخْشَوْنَ  õلذَِّيْنَ يُبَلغُِّوْنَ رِسٰلتِٰ اّ/ٰ

�> � ِ حَسِْ·بًا Sؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ َ احََدًا الاَِّ اّ/ٰ

Those who convey the messages of Allah and 
fear Him and do not fear anyone but Allah. 
And sufficient is Allah as Accountant.

 ِ سُوْلَ اّ/ٰ نْ رِّجَالكُِمْ وَ للجِٰنْ رَّ َباَۤ احََدٍ مِّ مَا �بحَنَ مُحَمَّدٌ ا

�E � ءٍ Uلَيِْمًا۠ ْ َ̄ ُ بِلُِّ  Sؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ َ ّٖوَ خَاتمََ ال³َّبِين

Mohammad is not the father of [any] one of 
your men [i.e. he is not biological father of any 
man among Ummah], but [he is] the Rasool of 
Allah and seal [i.e. last] of the prophets. And 
ever is Allah, of all things, Knowing.

�E 3 اۙ َ ذِكرًْا كَثِيرًْ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا اذْكرُُوا اّ/ٰ  O you who believe, do Zikr of Allah, abundantيٰۤ
Zikr [e.g. Tasbeh e Fatima Zahra swsa is 
abundant Zikr]

�E = وَّ سَبِّحُوْهُ بُلجْرَةۃً وَّ اصَِيْلاً
And exalt Him morning and evening.

نَ  كَتُهٗ ليُِخْرِجَكُمْ مِّ ِyٰٕٓلَيَْلجُمْ وَ مَلU ْ هُوَ الذَِّیْ يُصَّ|ِ

�E > لمُٰتِ الىَِ النُّوْرSِؕ وَ �بحَنَ بِالمُْؤْمِنِينَْ رَحِيْمًا الظُّ

It is He who confers blessing upon you, and 
His angels that He may bring you out from 
darknesses into the Noor. And ever is He, to 
the believers, Merciful.

�E E ْ يَوْمَ يَلقَْوْنَهٗ سَلمSٌٰۚۖ وَ اUَدََّ لهَُمْ اجَْرًا كَرِيمًْا  ,Their greeting the Day they meet Him will beتَحِيَّمجُُ
"Salaam." And He has prepared for them a 
noble reward.
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�E L رًا وَّ نَذِيْرًاۙ ناَّۤ ارَْسَلنْٰكَ شَبحهِدًا وَّ مُبَشِّ ايَهَُّا النَّبىُِّ اِ  O Nabi [sawaw], indeed We have sent you asيٰۤ
a witness and a bringer of good tidings and a 
warner

�E � ا نِيرًْ ِ بِاذِْنهِٖ وَ سِرَاجًا مُّ وَّ دَاعِيًا الىَِ اّ/ٰ
And one who invites to Allah, by His 
permission, and an illuminating lamp.

�E Y ا ِ فضَْلاً كَبِيرًْ نَ اّ/ٰ رِ المُْؤْمِنِينَْ بِانََّ لهَُمْ مِّ  And give good tidings to the believers thatوَ بَشِّ
they will have from Allah great bounty.

وَ لاَ تُطِعِ اللجْٰفِرِينَْ وَ المُْنٰفِقِينَْ وَ دَعْ اذ¹َٰهُمْ وَ تَوَ�لَّْ 

�E � ِ وَكِيْلاً Sؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ ِ عََ| اّ/ٰ

And do not obey the disbelievers and the 
hypocrites and leave [paying attention to] their 
harm, and rely upon Allah. And sufficient is 
Allah as Disposer of affairs.

ا اذَِا نَلجَحْتُمُ المُْؤْمِنٰتِ ثُمَّ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

وْهُنَّ فمََا للجَُمْ Uلَيَْهِنَّ  طَلقَّْتُمُوْهُنَّ مِنْ قبَْلِ انَْ تَمَسُّ

حُوْهُنَّ سَرَاحًا  عُوْهُنَّ وَ سَرِّ وْنَهَاSۚ فمََتِّ ةٍۃ تَعْتَدُّ مِنْ Uدَِّ

�E � جَمِيْلاً

O you who believe, when you marry believing 
women and then divorce them before you 
have touched them, then there is not for you 
any waiting period to count concerning them. 
So provide for them and give them a gracious 
release.

تيَْتَ  ناَّۤ احَْللَنَْا لكََ ازَوَْاجَكَ التىِّْٰۤ اٰ ايَهَُّا النَّبىُِّ اِ يٰۤ

ُ Uلَيَْكَ وَ  اجُُوْرَهُنَّ وَ مَا مَللجََتْ يَمِْ·نُكَ مِمَّاۤ افَآَءَ اّ/ٰ

تِكَ وَ بَنٰتِ خَالكَِ وَ بَنٰتِ خٰلتِٰكَ  بَنٰتِ عَمِّكَ وَ بَنٰتِ عَمّٰ

ؤْمِنَةً انِْ وَّهَبَتْ نَفْسَهَا  التىِّْٰ هَاجَرْنَ مَعَكSَؗ وَ امْرَاةَۃً مُّ

للِنَّبىِِّ انِْ ارَاَدَ النَّبىُِّ انَْ يَّسَْ¿نْلجِحَهَاSۗ خَالصَِةً لكََّ مِنْ 

ْ فىِْۤ  Sؕ قدَْ Uلَِمْنَا مَا فرََضْنَا Uلَلهَِْ دُوْنِ المُْؤْمِنِينَْ

َيمَْانهُُمْ لكَِيْلاَ يَلجُوْنَ Uلَيَْكَ  ازَوَْاجِهِمْ وَ مَا مَللجََتْ ا

�L � حِيْمًا ُ غَفُوْرًا رَّ حَرَجSٌؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

O Nabi [sawaw], indeed We have made lawful 
to you your wives to whom you have given 
their marriage gift and those your right hand 
possesses from what Allah has given you as 
captives and the daughters of your paternal 
uncles and the daughters of your paternal 
aunts and the daughters of your maternal 
uncles and the daughters of your maternal 
aunts who emigrated with you and a believing 
woman if she gives herself to the Nabi 
[sawaw], if the Nabi [sawaw] wishes to marry 
her; [this is] only for you, excluding the 
believers. We certainly know what We have 
made obligatory upon them [i.e. Momineen] 
concerning their wives and those their right 
hands possess, [but this is for you] in order 
that there will be upon you no blame. And 
ever is Allah Forgiving and Merciful.
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ٔٴوِْیْۤ اِليَْكَ مَنْ تَشَبخءSُؕ وَ مَنِ  تُر6ِْْ مَنْ تَشَبخءُ مِنْهُنَّ وَ تُـ

بتَْغَيْتَ مِمَّنْ عَزَلتَْ فلاََ جُنَاحَ UلَيَْكSَؕ ذٰلكَِ ادَْنىٰۤ انَْ  ا

 ؕS تَْ·تَهُنَّ �لُهُُّنَّ تَقَرَّ اUَُْ·نُهُنَّ وَ لاَ يَحْزَنَّ وَ يَرْضَينَْ بِمَاۤ اٰ

�L 3 ُ Uلَيِْمًا حَليِْمًا ُ يَعْلمَُ مَا فىِْ قلُوُْبكُِمSْؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ وَ اّ/ٰ

You, [O Mohammad sawaw], may put aside 
whom you wish of them or take to yourself 
whom you wish. And any one you desire of 
t h o s e [ w i v e s ] f r o m w h o m y o u h a d 
[temporarily] separated – there is no blame 
upon you [in returning her]. That is more 
suitable that they should cool their eyes [be 
content] and not grieve and that they should 
be satisfied with what you have given them – 
all of them. And Allah knows what is in your 
hearts. And ever is Allah Knowing and 
Forbearing.

لَ بِهِنَّ مِنْ  لاَ يَحِلُّ لكََ ال³ِّسَبخءُ مِنْۢ بَعْدُ وَ لاَۤ انَْ تَبَدَّ

ازَوَْاجٍ وَّ لوَْ اعَْجَبَكَ حُسْنُهُنَّ الاَِّ مَا مَللجََتْ يَمِْ·نُكSَؕ وَ 

�L = قِْ·بًا۠ ءٍ رَّ ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  �بحَنَ اّ/ٰ

Not lawful to you [O people of Ummah], are 
[other] women after [those which are made 
unlawful for you in verse 23 of Sura Nisa], nor 
[is it] for you to exchange them for [other] 
wives, even if their beauty were to please you, 
except what your right hand possesses. And 
ever is Allah, over all things, an Observer.

ۤ انَْ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَدْخُلوُْا بُيُوْتَ النَّبىِِّ الاَِّ يٰۤ

نyٰهSُۙ وَ للجِٰنْ اذَِا  يّؤُْذَنَ للجَُمْ الىِٰ طَعَامٍ غَيرَْ نٰظِرِينَْ اِ

دUُِْ·تُمْ فاَدْخُلوُْا فاَذَِا طَعِمْتُمْ فاَنتَْشِرُوْا وَ لاَ 

مُسْتَاْنسِِينَْ لحَِدِيْثSٍؕ انَِّ ذٰلكُِمْ �بحَنَ يُؤْذِی النَّبىَِّ 

Sؕ وَ اذَِا  ُ لاَ يَسْتَْ¶ٖ مِنَ الحَْقِّ فََ·سْتَْ¶ٖ مِنْلجُمSْؗ وَ اّ/ٰ

ٔٴلَوُْهُنَّ مِنْ وّرََآءِ حِجَابSٍؕ ذٰلكُِمْ  سَبحلَتُْمُوْهُنَّ مَتَاUًا فسَْـ

Sؕ وَ مَا �بحَنَ للجَُمْ انَْ تُؤْذُوْا  اطَْهَرُ لقُِلوُْبكُِمْ وَ قلُوُْبهِِنَّ

َبدًَاSؕ انَِّ  ا ازَوَْاجَهٗ مِنْۢ بَعْدِهٖۤ ا ِ وَ لاَۤ انَْ تَنْلجِحُوْۤ رَسُوْلَ اّ/ٰ

�L > ِ عَظِيْمًا ذٰلكُِمْ �بحَنَ عِنْدَ اّ/ٰ

O you who believe, do not enter the houses of 
the Nabi [sawaw] except when you are 
permitted for a meal, without looking at 
cooking pots. But when you are invited, then 
enter; and when you have eaten, disperse 
without seeking to remain for conversation. 
Indeed, that [behavior] was troubling the Nabi 
[sawaw], and he is shy of [dismissing] you. 
But Allah is not shy of the truth. And when you 
ask [his wives] for something, ask them from 
behind a partition. That is purer for your 
hearts and their hearts. And it is not 
[conceivable or lawful] for you to hurt the 
Rasool of Allah nor to marry his wives after 
him, ever. Indeed, that is grievous in the sight 
of Allah.

ءٍ  ْ َ̄ َ �بحَنَ بِلُِّ  ٔٴاً اوَْ تُخْفُوْهُ فاَنَِّ اّ/ٰ انِْ تُبْدُوْا شَيْـ

�L E Uلَيِْمًا

Whether you reveal a thing or conceal it, 
indeed Allah is ever, of all things, Knowing.
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هِنَّ وَ لاَۤ  َبنَْآ¹ِٕ هِنَّ وَ لاَۤ ا بآ¹َِٕ لاَ جُنَاحَ Uلَيَْهِنَّ فىِْۤ اٰ

َبنَْآءِ اخََوٰتِهِنَّ وَ لاَ  نهِِنَّ وَ لاَۤ ا َبنَْآءِ اخِْوَا نهِِنَّ وَ لاَۤ ا اخِْوَا

Sؕ انَِّ  َ تقَِّينَْ اّ/ٰ Sۚ وَ ا َيمَْانهُُنَّ هِنَّ وَ لاَ مَا مَللجََتْ ا نسَِبخ¹ِٕ

�L L ءٍ شَهِيْدًا ْ َ̄ َ �بحَنَ عَٰ| �لُِّ  اّ/ٰ

There is no blame upon them [i.e. women] 
concerning their fathers nor their sons nor 
their brothers nor their brothers' sons nor their 
sisters' sons nor their women nor those their 
right hands possess [i.e. slaves]. And fear 
Allah. Indeed Allah is ever, over all things, 
Witness.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ  Sؕ يٰۤ بىِِّ كَتَهٗ يُصَلوُّْنَ عََ| النَّ ِyٰٕٓوَ مَل َ انَِّ اّ/ٰ

�L � اٰمَنُوْا صَلوُّْا Uلَيَْهِ وَ سَلِّمُوْا تَسْليِْمًا

Indeed, Allah and His angels keep in touch 
with the Nabi [sawaw]. O you who believe, 
keep in touch with him and salute him 
submitting [to their Wilayat].

نْيَا وَ  ُ فىِ الدُّ ُ اّ/ٰ َ وَ رَسُوْلهَٗ لعََمحَُ انَِّ الذَِّيْنَ يُؤْذُوْنَ اّ/ٰ

�L Y هِْ·نًا باً مُّ الاْخِٰرَةِۃ وَ اUَدََّ لهَُمْ Uذََا

Indeed, those who hurt Allah and His Rasool 
[by speaking against Ali swsa] – Allah has 
cursed them in this world and the Hereafter 
and prepared for them a humil iating 
punishment.

وَ الذَِّيْنَ يُؤْذُوْنَ المُْؤْمِنِينَْ وَ المُْؤْمِنٰتِ بِغَيرِْ مَا 

�L � بِْ·نًا۠ ثمًْا مُّ كَْ¿سَبُوْا فقََدِ احْتَمَلوُْا بُهْتَاناً وَّ اِ ا

And those who harm believing men and 
believing women, without any [fault] what they 
have earned, have certainly born upon 
themselves a slander and manifest sin.

زَْوَاجِكَ وَ ب³َٰتِكَ وَ نسَِبخءِ المُْؤْمِنِينَْ  ايَهَُّا النَّبىُِّ قُلْ لاِّ يٰۤ

Sؕ ذٰلكَِ ادَْنىٰۤ انَْ يُّعْرَفنَْ  يُدْنينَِْ Uلَيَْهِنَّ مِنْ جَلاَبِْ·بِهِنَّ

�L � حِيْمًا ُ غَفُوْرًا رَّ فلاََ يُؤْذَيْنSَؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

O Nabi [sawaw], tell your wives and your 
daughters and the women of the believers to 
bring down over themselves [part] of their 
outer garments [when they go to mosque]. 
That is more suitable that they will be known 
and not be abused. And ever is Allah 
Forgiving and Merciful.

رَضٌ وَّ  نْ لمَّْ ي³َْتَهِ المُْنٰفِقُوْنَ وَ الذَِّيْنَ فىِْ قلُوُْبهِِمْ مَّ ِyَٕل

المُْرْجِفُوْنَ فىِ المَْدِيْنَةِ لنَُغْرِينََّكَ بِهِمْ ثُمَّ لاَ 

�� � يُجَاورُِوْنَكَ فِيْهَاۤ الاَِّ قلَيِْلاً    ۖۛۚ

If the hypocrites and those in whose hearts is 
a disease and those who spread rumors in al-
Madinah do not cease, We will surely incite 
you against them; then they will not remain 
your neighbours therein except for a little, 
[those who spread rumours of being killed and 
captured when Rasool Allah sawaw has gone 
to any battle]

�� 3 لوُْا تَقِْ¿يْلاً ا اخُِذُوْا وَ قتُِّ َينَْمَا ثُقِفُوْۤ Sۛۚ ا  Accursed wherever they are found, [being]مَّلعُْوْنينَِْ
seized and massacred completely.

 ِ ِ فىِ الذَِّيْنَ خَلوَْا مِنْ قبَْلSُۚ وَ لنَْ تَجِدَ لسُِنَّةِ اّ/ٰ سُنَّةَ اّ/ٰ

�� = تَبْدِيْلاً

[This is] the established way of Allah with 
those who passed on before; and you will not 
find in the Sunnah [way] of Allah any change.
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 ؕS ِ نمََّا Uلِمُْهَا عِنْدَ اّ/ٰ بحعَةSِؕ قُلْ اِ ٔٴلَكَُ النَّاسُ عَنِ السَّ يَسْـ

�� > بحعَةَ تَلجُوْنُ قَرِيبًْا وَ مَا يُدْرِيْكَ لعََلَّ السَّ

People ask you concerning the Hour. Say, 
"Knowledge of it is only with Allah. And what 
will make you perceive, perhaps the Hour is 
near.”

�� E اۙ َ لعََنَ اللجْٰفِرِينَْ وَ اUَدََّ لهَُمْ سَعِيرًْ  Indeed, Allah has cursed the disbelievers andانَِّ اّ/ٰ
prepared for them a Blaze.

�� L اۚ َبدًَاSۚ لاَ يَجِدُوْنَ وَليًِّا وَّ لاَ نَصِيرًْ  Abiding therein forever, they will not find anyخٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا
Wali nor any helper.

يَوْمَ تُقَلبَُّ وُجُوْهُهُمْ فىِ النَّارِ يَقُوْلوُْنَ يٰليََْ¿نَاۤ اطََعْنَا 

�� � سُوْلاَ َ وَ اطََعْنَا الرَّ اّ/ٰ

The Day their faces will be turned about in the 
Fire [who usurped the rights of Aal e 
Mohammad swsa], they will say, “Alas, would 
that we had obeyed Allah and obeyed the 
Rasool [what he commanded concerning Ali 
swsa].”

آءَنَا فاَضََلوُّْنَا  ناَّۤ اطََعْنَا سَبحدَتَنَا وَ كُبرََ وَ قَالوُْا رَبنََّاۤ اِ

�� Y Áِيْلاَ السَّ

And they [follower Muqallideen] will say, "Our 
Rabb, indeed we obeyed our chiefs [self-
appointed Ayatollahs] and our dignitaries [self-
appointed Rahber-e-Kabeer], and they led us 
astray from the Sabeel [Maola Ali swsa].

ْ لعَْنًا  تهِِمْ ضِعْفَينِْ مِنَ العَْذَابِ وَ العَْمحُْ رَبنََّاۤ اٰ

�� � ا۠ كَبِيرًْ

Our Rabb, give them double the punishment 
and curse them with a great curse.”

 Ïْٰلذَِّيْنَ اٰذَوْا مُو ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَلجُوْنُوْا �بحَ يٰۤ

�� � ِ وَجِيْهًاؕ ُ مِمَّا قَالوُْاSؕ وَ �بحَنَ عِنْدَ اّ/ٰ اهَُ اّ/ٰ فبرَََّ

O you who believe, be not like those who 
abused Musa; then Allah cleared him [proved 
him without fault] of what they said. And he, in 
the s igh t o f A l lah , was honourab le 
[handsome].

�Y � َ وَ قوُْلوُْا قوَْلاً سَدِيْدًاۙ تقَُّوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا  & O you who believe, fear Allah [prevent bellyيٰۤ
private parts from Haraam] and speak the just 
word [i.e. testify Wilayat e Ali swsa].

يّصُْلحِْ للجَُمْ اعَْمَاللجَُمْ وَ يَغْفِرْ للجَُمْ ذُنُوْبلجَُمSْؕ وَ مَنْ 

�Y 3 َ وَ رَسُوْلهَٗ فقََدْ فاَزَ فوَْزًا عَظِيْمًا يُّطِعِ اّ/ٰ

He will [then] amend for you your deeds and 
He will forgive you your sins. And whoever 
obeys Allah and His Rasool [concerning 
Wilayat e Ali swsa] has certainly attained a 
great attainment.
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مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ الجِْبَالِ  ناَّ عَرَضْنَا الاْمََانةََ عََ| السَّ اِ

 ؕSُفاَبَينََْ انَْ يّحَْمِلنَْهَا وَ اشَْفَقْنَ مِنْهَا وَ حَمَلهََا الاْنِْسَبحن

�Y = نهَّٗ �بحَنَ ظَلوُْمًا جَهُوْلاًۙ اِ

Indeed, We offered the Amanat [Trust: Wilayat 
e Ali swsa] to the heavens and the earth and 
the mountains, and they declined to bear it 
and feared it [i.e.they accepted Wilayat 
w i t h o u t t h e c o n d i t i o n o f r e w a r d & 
punishment]; but man [undertook to] bear it. 
Indeed, he was unjust [to himself] and 
ignorant [of the Amr of Allah] [i.e. he accepted 
Wilayat with the condition of reward and 
punishment]. 

ُ المُْنٰفِقِينَْ وَ المُْنٰفِقٰتِ وَ المُْشْرِكِينَْ وَ  بَ اّ/ٰ ليُِّعَذِّ

ُ عََ| المُْؤْمِنِينَْ وَ المُْؤْمِنٰتSِؕ وَ  المُْشْرِكتِٰ وَ يَتُوْبَ اّ/ٰ

�Y > حِيْمًا۠ ُ غَفُوْرًا رَّ �بحَنَ اّ/ٰ

 It was so that Allah may punish hypocrite men
 and hypocrite women and polytheist men and
 polytheist women, and that Allah may accept
 repentance from the believing men and
 believing women. And ever is Allah Forgiving
.and Merciful
 Hypocrite is he who claims to be Shia but he
 is not willing to testify Wilayat e Ali swsa.
 Mushrik claims to accept Wilayat e Ali swsa
 but along with Wilayat of the fallible people
 who can be a self-appointed fallible imam or
self-appointed fallible Wali
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The City of Sabaسُوۡرَةُ سَبَإ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضِ وَ لهَُ  ِ الذَِّیْ لهَٗ مَا فىِ السَّ َلحَْمْدُ ِ/ّٰ ا

3 الحَْمْدُ فىِ الاْخِٰرَةِۃSؕ وَ هُوَ الحَْكِيْمُ الخَْبِيرُْ

Every praise is [due] to Allah, to whom 
belongs whatever is in the heavens and 
whatever is in the earth, and to Him belongs 
every praise in the Hereafter. And He is the 
Wise, the Acquainted.

يَعْلمَُ مَا يَلجُِ فىِ الاْرَْضِ وَ مَا يَخْرُجُ مِنْهَا وَ مَا يÑَِْلُ 

= حِيْمُ الغَْفُوْرُ مَآءِ وَ مَا يَعْرُجُ فِيْهَاSؕ وَ هُوَ الرَّ مِنَ السَّ

He knows what penetrates into the earth and 
what emerges from it and what descends 
from the heaven and what ascends therein. 
And He is the Merciful, the Forgiving.

 ْ بحعَةSُؕ قُلْ بَٰ| وَ رَبىِّ وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لاَ تَاتِْْ·نَا السَّ

ةٍۃ فىِ  لتََاتَِْ·نَّلجُمUٰ ۙSْلِمِ الغَْيْبSِۚ لاَ يَعْزُبُ عَنْهُ مِثقَْالُ ذَرَّ

كبرَُْ  َ مٰوٰتِ وَ لاَ فىِ الاْرَْضِ وَ لاَۤ اصَْغَرُ مِنْ ذٰلكَِ وَ لاَۤ ا السَّ

> ۙۗ بِينٍْ الاَِّ فىِْ كِتٰبٍ مُّ

But those who disbelieve say, "The Hour will 
not come to us.” Say [O Habib sawaw], "Yes, 
by my Rabb, it will surely come to you. [Allah 
is] the Knower of the unseen." Not absent 
from Him is an atom’s weight within the 
heavens or within the earth or [what is] 
smaller than that or greater, except that it is in 
a clear Book –

كَ لهَُمْ  ِyٰٕٓاوُل ؕSِلحِٰت ليَِّجْزِیَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

E غْفِرَةۃٌ وَّ رِزْقٌ كَرِيمٌْ مَّ

That He may reward those who believe and 
do righteous deeds. Those will have 
forgiveness and noble provision.

كَ لهَُمْ Uذََابٌ  ِyٰٕٓيِٰ¿نَا مُعٰجِزِينَْ اوُل وَ الذَِّيْنَ سَعَوْ فىِْۤ اٰ

L َليِْمٌ جْزٍ ا نْ رِّ مِّ

But those who strive against Our Ayaat 
[Hujajullah swsa] to subdue – for them will be 
a punishment of painful filth.

بِّكَ  ُنزِْلَ اِليَْكَ مِنْ رَّ وَ يَرَی الذَِّيْنَ اوُْتُوا العِْلمَْ الذَِّیْۤ ا

� Sۙ وَ يَهْدِیْۤ الىِٰ صِرَاطِ العَْزِيزِْ الحَْمِيْدِ هُوَ الحَْقَّ

And those who have been given knowledge 
[i.e. Maola Ali swsa and the Imams swsa] see 
that what is revealed to you from your Rabb is 
the Haqq, and it guides to the path [i.e. 
Wilayat e Ali swsa] of the Exalted in Might, the 
Praiseworthy.

ئُكُمْ  ِÁَُّوَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا هَلْ نَدُللجُُّمْ عَٰ| رَجُلٍ يّن

Y نلجَُّمْ لîَِْ خَلقٍْ جَدِيْدٍۚ قSٍۙ اِ قتُْمْ �لَُّ مُمَزَّ اذَِا مُزِّ

But those who disbelieve say, "Shall we direct 
you to a man who informs you [that] when you 
have disintegrated in complete disintegration, 
you will [then] be [recreated] in a new 
creation?

ِ كَذِبًا امَْ بِهٖ جِنَّةSٌؕ بَلِ الذَِّيْنَ لاَ  ی عََ| اّ/ٰ افَترَْٰ

� للِٰ البَْعِيْدِ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ فىِ العَْذَابِ وَ الضَّ

Has he invented about Allah a lie or is there in 
him madness?” Rather, they who do not 
believe in the Hereafter will be in the 
punishment and [are in] extreme error.
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نَ  َيدِْيْهِمْ وَ مَا خَلفَْهُمْ مِّ افَلَمَْ يَرَوْا الىِٰ مَا بَينَْ ا

مَآءِ وَ الاْرَْضSِؕ انِْ نشََّبحْ نَخْسِفْ بِهِمُ الاْرَْضَ اوَْ  السَّ

مَآءSِؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيَٰةً  نَ السَّ ْ كِسَفًا مِّ نُسْقِطْ Uلَلهَِْ

� ³ِيْبٍ۠ لِّلُِّ عَبْدٍ مُّ

Then, do they not look at what is before them 
and what is behind them of the heaven and 
the earth? If We should will, We could cause 
the earth to swallow them or [could] let fall 
upon them fragments from the sky. Indeed in 
that is a sign for every servant returning back 
[toward Allah].

 ۚS يرَْ دَ مِنَّا فضَْلاSًؕ يٰجِبَالُ اوَِّبىِْ مَعَهٗ وَ الطَّ ٗتَْ·نَا دَاو وَ لقََدْ اٰ

�3 � َلنََّا لهَُ الحَْدِيْدَۙ وَ ا

And We certainly gave Dawood from Us 
bounty. [We said], “O mountains, repeat [Our] 
praises with him, and the birds [as well]." And 
We made pliable for him iron,

 ْ رْدِ وَ اعْمَلوُْا صَالحًِاSؕ انىِِّ رْ فىِ السَّ انَِ اعْمَلْ سٰبِغٰتٍ وَّ قدَِّ

�3 3 بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ

[Commanding him], "Make full coats of mail 
and calculate [precisely] the links, and work 
[all of you] righteousness. Indeed I, of what 
you do, am Seeing.”

يحَْ Çدُُوُّهَا شَهْرٌ وَّ رَوَاحُهَا شَهْرSٌۚ وَ اسََلنَْا  وَ لسُِليَْمٰنَ الرِّ

لهَٗ عَينَْ القِْطْرSِؕ وَ مِنَ الجِْنِّ مَنْ يَّعْمَلُ بَينَْ يَدَيْهِ بِاذِْنِ 

ْ عَنْ امَْرِنَا نُذِقْهُ مِنْ Uذََابِ  Sؕ وَ مَنْ يَّزِغْ مِمحُْ ٖرَبِّه

�3 = عِيرِْ السَّ

And to Sulaiman [We subjected] the wind – its 
morning [journey was that of] a month – and 
its afternoon [journey was that of] a month, 
and We made to flow for him a spring of 
[liquid] copper. And among the jinn were those 
who worked for him by the permission of his 
Rabb. And whoever deviated among them 
from Our command – We made him taste of 
the punishment of the Blaze.

ثيِْلَ وَ جِفَانٍ  يَعْمَلوُْنَ لهَٗ مَا يَشَبخءُ مِنْ مَّحَارِيْبَ وَ تَمَا

دَ شُكْرًاSؕ وَ  ٗا اٰلَ دَاو سِيٰتSٍؕ اعِْمَلوُْۤ لجَْوَابِ وَ قدُُوْرٍ رّٰ �بحَ

�3 > كُوْرُ نْ عِبَادِیَ الشَّ قلَيِْلٌ مِّ

They made for him what he willed of elevated 
prayer chambers, and paintings [of flowers & 
plants], and bowls like reservoirs, and 
stationary [big] cooking pots. [We said], 
"Work, O family of Dawood, in gratitude." And 
few of My servants are grateful.

ۤ الاَِّ دَآبةَُّ  ِٖلَيَْهِ المَْوْتَ مَا دَلهَُّمْ عَٰ| مَوْتهU فلَمََّا قضََْ·نَا

Sۚ فلَمََّا خَرَّ تَبَّ·َنَتِ الجِْنُّ انَْ لوَّْ  َٗالاْرَْضِ تَاْ�لُُ م³ِْسَبحتَه

�3 E ؕ �بحَنُوْا يَعْلمَُوْنَ الغَْيْبَ مَا لÁَِثوُْا فىِ العَْذَابِ المُْهِينِْ

And when We decreed for him [i.e. Sulaiman] 
death, nothing indicated to them [i.e. the jinn] 
his death except a creature of the earth 
[termite] eating his staff. But when he fell 
[after a year], it became clear to the jinn that if 
they had known the unseen, they would not 
have remained in humiliating punishment.

تنِٰ عَنْ يَّمِينٍْ وَّ  يةSٌَۚ جَنَّ ْ اٰ لقََدْ �بحَنَ لسَِبَاٍ فىِْ مَسْكَمحِِ

بَةٌ وَّ  Sؕ بَلدَْةۃٌ طَّ·ِ َٗزْقِ رَبِّلجُمْ وَ اشْكُرُوْا له شِمَالSٍؕ۬ �لُوُْا مِنْ رِّ

�3 L رَبٌّ غَفُوْرٌ

There was for [the tribe of] Saba in their 
dwelling place a sign: two [fields of] gardens 
on the right and on the left. [They were told], 
"Eat from the provisions of your Rabb and be 
grateful to Him. A good land [have you], and a 
forgiving Rabb.”
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 ْ لمحُْٰ ْ سَيْلَ العَْرِمِ وَ بَدَّ فاَعَْرَضُوْا فاَرَْسَلنَْا Uلَلهَِْ

نْ  ءٍ مِّ ْ َ̄ ثلٍْ وَّ  َ ْ ج³ََّتَينِْ ذَوَاÔَْ اُ�لٍُ خَمْطٍ وَّ ا بج³ََِّتَلهِْ

�3 � سِدْرٍ قلَيِْلٍ

But they turned away [refusing], so We sent 
upon them the flood of the dam, and We 
replaced their two [fields of] gardens with 
gardens of bitter fruit, tamarisks and 
something of sparse berry bushes.

�3 Y ْ بِمَا كَفَرُوْاSؕ وَ هَلْ نُجٰزِیْۤ الاَِّ اللجَْفُوْرَ  that We rewarded them because they [By]ذٰلكَِ جَزَيمحُْٰ
disbelieved. And [thus] We do not reward 
except the ungrateful.

ْ وَ بَينَْ القُْرَی التىَِّْ بٰرَكْنَا فِيْهَا قُرًی  وَ جَعَلنَْا بَيْمحَُ

َياَّمًا  وْا فِيْهَا ليََالىَِ وَ ا Sؕ سِيرُْ يرَْ رْنَا فِيْهَا السَّ ظَاهِرَةۃً وَّ قدََّ

�3 � اٰمِنِينَْ

And We placed between them [Shias] and the 
cities [the Masumeen swsa] which We had 
blessed [many] visible cities. And We 
determined between them the journey 
[knowledge], [saying], "Travel between them 
by night or by day in safety [i.e. get 
knowledge of Halaal, Haraam, obligations and 
commands, without fear of doubt & error].”

َنفُْسَهُمْ  ا ا فقََالوُْا رَبنََّا بٰعِدْ بَينَْ اسَْفَارِنَا وَ ظَلمَُوْۤ

قSٍؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ  ْ �لَُّ مُمَزَّ قْمحُٰ ْ احََادِيْثَ وَ مَزَّ فجََعَلمحُْٰ

�3 � لاَيٰٰتٍ لِّلُِّ صَبَّارٍ شَكُوْرٍ

But [insolently] they said, "Our Rabb, lengthen 
the distance between our journeys," and 
wronged themselves, so We made them 
narrations and dispersed them in total 
dispersion. Indeed in that are signs for 
everyone patient [in devotion] and grateful [for 
Wilayat].

ْ اِبلِْْ·سُ ظَنَّهٗ فاَتبََّعُوْهُ الاَِّ فرَِيقًْا  قَ Uلَلهَِْ وَ لقََدْ صَدَّ

�= � نَ المُْؤْمِنِينَْ مِّ

And Iblees had already confirmed concerning 
them his conjecture, so they [i.e. enemies of 
Aal e Mohammad swsa] followed him [i.e. 
Shaitan], except for a party of believers.

نْ سُلطْٰنٍ الاَِّ لنَِعْلمََ مَنْ يّؤُْمِنُ  ْ مِّ وَ مَا �بحَنَ لهU َٗلَلهَِْ

ءٍ  ْ َ̄ Sؕ وَ رَبّكَُ عَٰ| �لُِّ  بِالاْخِٰرَةِۃ مِمَّنْ هُوَ مِنْهَا فىِْ شَكٍّ

�= 3 حَفِيْظٌ۠

And he had over them no authority [they 
willingly promised with Iblees firmly in 
Ghadeer to oppose Maola Ali swsa] except 
that We might make evident who believes in 
the Hereafter from who in doubt about it. And 
your Rabb is Preserver of all things.

Sۚ لاَ يَمْلِكُوْنَ  ِ نْ دُوْنِ اّ/ٰ قُلِ ادْعُوا الذَِّيْنَ زَعَمْتُمْ مِّ

مٰوٰتِ وَ لاَ فىِ الاْرَْضِ وَ مَا لهَُمْ فِيْهِمَا  ةٍۃ فىِ السَّ مِثقَْالَ ذَرَّ

�= = نْ ظَهِيرٍْ ْ مِّ مِنْ شِرْكٍ وَّ مَا لهَٗ مِمحُْ

Say, [O Mohammad sawaw], "Invoke those 
you claim [as deities] besides Allah." They do 
not possess an atom's weight [of ability] in the 
heavens or on the earth, and they do not have 
therein any partnership [with Him], nor is there 
for Him from among them any assistant.
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ۤ اذَِا  Sؕ حَتىّٰ َٗالاَِّ لمَِنْ اذَِنَ له ۤٗفَاعَةُ عِنْدَه وَ لاَ تَنْفَعُ الشَّ

 ۚS فزُِّعَ عَنْ قلُوُْبهِِمْ قَالوُْا مَا ذَاSۙ قَالَ رَبُّلجُمSْؕ قَالوُا الحَْقَّ

�= > وَ هُوَ العَِْ|ُّ اللجَْبِيرُْ

And intercession does not benefit with Him 
except for one whom He permits [Mohammad 
o Aal e Mohammad swsa are interceders 
since ever]. Until, when terror is removed from 
their hearts, they will say [to one another], 
"What has your Rabb said?" They will say, 
"The Haqq [truth].” And He is the Grand Ali.

Sۙ وَ  ُ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ قُلِ اّ/ٰ نَ السَّ قُلْ مَنْ يَّرْزُقُلجُمْ مِّ

�= E كمُْ لعََٰ| هُدًی اوَْ فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ ناَّۤ اوَْ اِياَّ اِ

Say [O Habib sawaw], "Who provides for you 
from the heavens and the earth?” Say, "Allah. 
And indeed, we or you are either upon 
guidance or in clear error.”

�= L ٔٴلَُ عَمَّا تَعْمَلوُْنَ ٔٴلَوُْنَ عَمَّاۤ اجَْرَمْنَا وَ لاَ نُسْـ  Say [O Habib], "You will not be asked aboutقُلْ لاَّ تُسْـ
what we committed, and we will not be asked 
about what you do.”

Sؕ وَ هُوَ  قُلْ يَجْمَعُ بَي³َْنَا رَبنَُّا ثُمَّ يَفْتَحُ بَي³َْنَا بِالحَْقِّ

�= � الفَْتَّاحُ العَْليِْمُ

Say [O Habib], "Our Rabb will bring us 
together; then He will judge between us in 
truth. And He is the Judge, all-Knowing.”

 ُ Sؕ بَلْ هُوَ اّ/ٰ َلحَْقْتُمْ بِهٖ شُرَ�بخَءَ �لاََّ قُلْ ارَوُْنىَِ الذَِّيْنَ ا

�= Y العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ

Say [O Habib sawaw], "Show me those whom 
you have attached to Him as partners. No! 
Rather, He [alone] is Allah, the Exalted in 
Might, the Wise.”

ا وَّ نَذِيْرًا وَّ للجِٰنَّ  وَ مَاۤ ارَْسَلنْٰكَ الاَِّ �بخَفةًَّ للِّنَّاسِ بَشِيرًْ

�= � كثْرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ ا

And [O Habib sawaw] We have not sent you 
except comprehensively to all mankind as a 
bringer of good tidings and a warner [i.e. for 
all the inhabitants of the heavens & the earth, 
and men & jinn]. But most of the people do 
not know.

�= �  And they say, "When is this promise [to beوَ يَقُوْلوُْنَ مَتىٰ هٰذَا الوUَْدُْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ
fulfilled], if you should be truthful?”

يْعَادُ يَوْمٍ لاَّ تَسْتَاخِْرُوْنَ عَنْهُ سَبحعَةً وَّ لاَ  قُلْ للجَُّمْ مِّ

�> � تَسْتَقْدِمُوْنَ۠

Say, "For you is the appointment of a Day 
[when] you will not delay from it an hour, nor 
will you precede [it].”

وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لنَْ نّؤُْمِنَ بِهٰذَا القُْرْاٰنِ وَ لاَ 

لِمُوْنَ مَوْقوُْفوُْنَ  ی اذِِ الظّٰ بِالذَِّیْ بَينَْ يَدَيْهSِؕ وَ لوَْ تَرٰۤ

عِنْدَ رَبِّهِمSْۖۚ يَرْجِعُ بَعْضُهُمْ الىِٰ بَعْضِ õلقَْوْلSَۚ يَقُوْلُ 

َنتُْمْ للجَُنَّا  وْا لوَْ لاَۤ ا الذَِّيْنَ اسْتُضْعِفُوْا للِذَِّيْنَ اسْتَلجْبرَُ

�> 3 مُؤْمِنِينَْ

 And those who disbelieve say, "We will never
 believe in this Qur'an nor in that before it." But

 if you could see when the wrongdoers are
 made to stand before their Rabb, refuting

 each others' words. Those who were
 oppressed [and made Muqallideen] will say to

 those who were arrogant [self-appointed
 Marjah, claiming to be Hujjatul Islam], "If not

”.for you, we would have been believers
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َنحَْنُ  ا ا وْا للِذَِّيْنَ اسْتُضْعِفُوْۤ قَالَ الذَِّيْنَ اسْتَلجْبرَُ

صَدَدْنٰلجُمْ عَنِ الهُْدٰی بَعْدَ اذِْ جَآءَكُمْ بَلْ ك³ُْتُمْ 

�> = مُّجْرِمِينَْ

Those who were arrogant will say to those 
who were oppressed, "Did we avert you from 
guidance after it had come to you? Rather, 
you were criminals.”

وْا بَلْ مَكْرُ  وَ قَالَ الذَِّيْنَ اسْتُضْعِفُوْا للِذَِّيْنَ اسْتَلجْبرَُ

 َۤٗوَ نَجْعَلَ له ِ اليَّْلِ وَ النَّهَارِ اذِْ تَاْمُرُوْنَنَاۤ انَْ نَّلجْفُرَ بِاّ/ٰ

وا النَّدَامَةَ لمََّا رَاوَُا العَْذَابSَؕ وَ جَعَلنَْا  َندَْادًاSؕ وَ اسََرُّ ا

الاÇَْلْلَٰ فىِْۤ اعَْنَاقِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْاSؕ هَلْ يُجْزَوْنَ الاَِّ مَا 

�> > �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

Those who were oppressed will say to those 
who were arrogant, "Rather, [it was your] 
conspiracy of night and day [fatwa after fatwa] 
when you were ordering us to disbelieve in 
Allah [by accepting Wilayat of a fallible] and 
attribute to Him equals [by accepting fatawa 
of self-appointed imams when they change 
Halaal & Haraam of Allah].” But they will [all] 
confide regret when they see the punishment; 
and We will put shackles on the necks of 
those who disbel ieved. Wil l they be 
recompensed except for what they used to 
do?

ناَّ  فوُْهَاSۤۙ اِ نْ نّذَِيْرٍ الاَِّ قَالَ مُترَْ وَ مَاۤ ارَْسَلنَْا فىِْ قَرْيةٍَ مِّ

�> E بِمَاۤ ارُْسِلتُْمْ بِهٖ كفِٰرُوْنَ

And We did not send into a city any warner 
except that its affluent said, "Indeed we, in 
that wi th which you were sent, are 
disbelievers.”

كثْرَُ امَْوَالاً وَّ اوَْلاَدًاSۙ وَّ مَا نَحْنُ  َ وَ قَالوُْا نَحْنُ ا

�> L بينَِْ بِمُعَذَّ

And they said, "We have more in wealth and 
children, and we are not to be punished.”

ْ يÁَْسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ يّشََبخءُ وَ يَقْدِرُ وَ للجِٰنَّ  قُلْ انَِّ رَبىِّ

�> � كثْرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُوْنَ۠ َ ا

Say, "Indeed, my Rabb extends provision for 
whom He wills and restricts [it], but most of 
the people do not know.”

بلجُُمْ عِنْدَنَا  وَ مَاۤ امَْوَاللجُُمْ وَ لاَۤ اوَْلاَدُكمُْ بِالتىَِّْ تُقَرِّ

كَ لهَُمْ جَزَآءُ  ِyٰٕٓفاَوُل ؗSالاَِّ مَنْ اٰمَنَ وَ عَمِلَ صَالحًِا ۤîْٰزُل

�> Y عْفِ بِمَا عَمِلوُْا وَ هُمْ فىِ الغُْرُفٰتِ اٰمِنُوْنَ الضِّ

And it is not your wealth or your children that 
bring you nearer to Us in position, but it is [by 
being] one who has believed and done 
righteousness. For them there will be double 
reward for what they did, and they will be in 
the upper chambers [of the Paradise], safe 
[and secure].

كَ فىِ العَْذَابِ  ِyٰٕٓيِٰ¿نَا مُعٰجِزِينَْ اوُل وَ الذَِّيْنَ يَسْعَوْنَ فىِْۤ اٰ

�> � مُحْضَرُوْنَ

And the ones who strive against Our Ayaat 
[Hujajullah swsa] to subdue – those will be 
brought into the punishment [to remain].
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ْ يÁَْسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِهٖ وَ يَقْدِرُ  قُلْ انَِّ رَبىِّ

Sۚ وَ هُوَ خَيرُْ  ٗءٍ فهَُوَ يُخْلفُِه ْ َ̄ نْ  َنفَْقْتُمْ مِّ Sؕ وَ مَاۤ ا َٗله

�> � زِقِينَْ الرّٰ

Say, "Indeed, my Rabb extends provision for 
whom He wills of His servants and restricts [it] 
for him. But whatever thing you spend [in His 
cause] – He will compensate it; and He is the 
Best of providers.”

كَةِ اهَٰۤؤُلآَءِ  ِyٰٕٓوَ يَوْمَ يَحْشُرُهُمْ جَمِيْعًا ثُمَّ يَقُوْلُ للِمَْل

�E � كمُْ �بحَنُوْا يَعْبُدُوْنَ اِياَّ

And [mention] the Day when He will gather 
them all [humans] and then say to the angels, 
"Did these [people] use to worship you?”

َنتَْ وَلِّ·ُنَا مِنْ دُوْنهِِمSْۚ بَلْ �بحَنُوْا  قَالوُْا سُبْحٰنَكَ ا

�E 3 ؤْمِنُوْنَ كثْرَُهُمْ بِهِمْ مُّ َ Sۚ ا يَعْبُدُوْنَ الجِْنَّ

They will say, "Exalted are You! You, [O Allah], 
are our Wali, not them. Rather, they used to 
worship the jinn; most of them were believers 
in them.”

اSؕ وَ  ليَْوْمَ لاَ يَمْلِكُ بَعْضُكُمْ لبَِعْضٍ نفَّْعًا وَّ لاَ ضَرًّ فاَ

نَقُوْلُ للِذَِّيْنَ ظَلمَُوْا ذُوْقوُْا Uذََابَ النَّارِ التىَِّْ ك³ُْتُمْ بِهَا 

�E = بُوْنَ تُلجَذِّ

But today you do not hold for one another [the 
power of] benefit or harm, and We will say to 
those who wronged, "Taste the punishment of 
the Fire, which you used to belie.”

نٰتٍ قَالوُْا مَا هٰذَاۤ الاَِّ رَجُلٌ  يُٰ¿نَا بَّ·ِ ْ اٰ وَ اذَِا تُتْٰ| Uلَلهَِْ

بآَؤُكُمSْۚ وَ قَالوُْا مَا  كُمْ عَمَّا �بحَنَ يَعْبُدُ اٰ يُّرِيدُْ انَْ يّصَُدَّ

یSؕ وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا للِحَْقِّ لمََّا  ۤ اِفكٌْ مُّفْترًَ هٰذَاۤ الاَِّ

�E > جَآءَهُمSْۙ انِْ هٰذَاۤ الاَِّ سِحْرٌ مُّبِينٌْ

And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, they say, "This is not but a 
man who wishes to avert you from those 
[gods] which your fathers were worshipping." 
And they say, “This [Qur'an] is not except a lie 
invented." And those who disbelieve say 
about the Haqq when it has come to them, 
"This is not but obvious magic.”

 ْ نْ كُتُبٍ يّدَْرُسُوْنَهَا وَ مَاۤ ارَْسَلنَْاۤ اِللهَِْ ْ مِّ تيَْمحُٰ وَ مَاۤ اٰ

�E E قبَْلكََ مِنْ نّذَِيْرٍؕ

And We had not given them any books which 
they could study, and We had not sent to 
them before you, [O Mohammad sawaw], any 
warner.

بَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْۙ وَ مَا بَلغَُوْا مِعْشَبحرَ مَاۤ  وَ كَذَّ

�E L ۠ بُوْا رُسُِ|Sْ۫ فَلجَيْفَ �بحَنَ نَلجِيرِْ ْ فَلجَذَّ تيَْمحُٰ اٰ

And those before them belied, and they [i.e. 
the people of Makkah] have not attained a 
tenth of what We had given them. But they 
[i.e. the former peoples] belied My Rasools, 
so how [terrible] was My reproach.

ِ مَثْنىٰ وَ  نمََّاۤ اعَِظُكُمْ بِوَاحِدَةٍۃSۚ انَْ تَقُوْمُوْا ِ/ّٰ قُلْ اِ

نْ جِنَّةSٍؕ انِْ هُوَ  فرَُادٰی ثُمَّ تَتَفَلجَّرُوْاS۫ مَا بصَِاحِبِكُمْ مِّ

�E � الاَِّ نَذِيْرٌ للجَُّمْ بَينَْ يَدَیْ Uذََابٍ شَدِيْدٍ

Say [My Habib sawaw], "I only advise you of 
one [thing; Wilayat e Ali swsa] – that you 
stand for Allah, in pairs [in obedience of 
Mohammad sawaw & Al i swsa] and 
individually [i.e. after them, in obedience of 
the Imam one after the other], and then give 
thought.” There is no madness in your master 
[Mohammad sawaw]. He is only a warner to 
you before a severe punishment.
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نْ اجَْرٍ فهَُوَ للجَُمSْؕ انِْ اجَْرِیَ الاَِّ عََ|  قُلْ مَا سَبحلَتُْلجُمْ مِّ

�E Y ءٍ شَهِيْدٌ ْ َ̄ Sۚ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ  ِ اّ/ٰ

Say [O Habib sawaw], "Whatever reward I 
might have asked of you – it is yours [for 
guidance & salvation]. My reward is only from 
Allah, and He is, over all things, Witness.”

�E � مُ الغُْيُوْبِ U ۚSلاََّ ْ يَقْذِفُ بِالحَْقِّ  Say [O Habib sawaw], "Indeed, my Rabbقُلْ انَِّ رَبىِّ
projects the Haqq [truth], Great Knower of the 
unseen.”

�E �  ,Say [O Habib sawaw], "The Haqq has comeقُلْ جَآءَ الحَْقُّ وَ مَا يُبْدِئُ البَْاطِلُ وَ مَا يُعِيْدُ
and Batil [falsehood] can neither begin 
[anything] nor repeat [it].”

Sۚ وَ انِِ اهْتَدَيْتُ  ْÙِْنمََّاۤ اضَِلُّ عَٰ| نَف قُلْ انِْ ضَللَتُْ فاَِ

�L � نهَّٗ سَمِيْعٌ قَرِيبٌْ Sْؕ اِ فبَِمَا يُوþِْْۤ الىََِّ رَبىِّ

Say, "If I should err, I would only err against 
myself. But if I am guided, it is by what my 
Rabb reveals to me. Indeed, He is all-
Hearing, Near.”

بحَنٍ  ی اذِْ فزَِعُوْا فلاََ فوَْتَ وَ اخُِذُوْا مِنْ مَّ وَ لوَْ تَرٰۤ

�L 3 قَرِيبٍْۙ

And if you could see when they are terrified 
but there is no escape, and they will be seized 
from a place nearby [i.e. the army of Sufyani 
will sink in the earth at a place called Baida].

�L = بحَنٍۭ بَعِيْدٍۚۖ Sۚ وَ انىَّٰ لهَُمُ الّ¿َنَاوُشُ مِنْ مَّ ٖا اٰمَنَّا بِه وَّ قَالوُْۤ
And they will [then] say, "We believe in it [i.e. 
Qaim e Aal e Mohammad swsa]!” But how for 
them will be the taking [of faith] from a place 
far away?

وَّ قدَْ كَفَرُوْا بِهٖ مِنْ قبَْلSُۚ وَ يَقْذِفوُْنَ بِالغَْيْبِ مِنْ 

�L > بحَنٍۭ بَعِيْدٍ مَّ

And they had already disbelieved in it [Imam e 
Qaim swsa] before and they uttered 
conjectures regarding the Ghaib from a place 
far away.

ْ وَ بَينَْ مَا يَشْتَهُوْنَ كَمَا فعُِلَ بِاشَْيَاعِهِمْ  وَ حِيْلَ بَيْمحَُ

�L E رِيبٍْ۠ نهَُّمْ �بحَنُوْا فىِْ شَكٍّ مُّ نْ قبَْلSُؕ اِ مِّ

And barrier will be placed between them and 
what they des i re [ i .e . escape f rom 
punishment], as was done with their kind 
before. Indeed, they were in doubt، 
suspicious.
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The Originatorسُوۡرَةُ فاَطِر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

كَةِ  ِyِٰٕٓلِ المَْلUمٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ جَا ِ فاَطِرِ السَّ َلحَْمْدُ ِ/ّٰ ا

رُسُلاً اوُلىِْۤ اجَْنِحَةٍ مَّثْنىٰ وَ ثُلثَٰ وَ رُبٰعSَؕ يَزِيدُْ فىِ الخَْلقِْ 

3 ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  مَا يَشَبخءSُؕ انَِّ اّ/ٰ

Every praise is [due] to Allah, Originator of the 
heavens and the earth, [Who] made the 
angels messengers having wings, two or 
three or four. He increases in creation what 
He wills. Indeed, Allah is over all things 
Competent.

حْمَةٍ فلاََ مُمْسِكَ لهََاSۚ وَ مَا  ُ للِنَّاسِ مِنْ رَّ مَا يَفْتَحِ اّ/ٰ

Sؕ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  ٖمِنْۢ بَعْدِه َٗفلاََ مُرْسِلَ له ۙSْيُمْسِك

= الحَْكِيْمُ

Whatever Allah grants to people of mercy – 
none can withhold it; and whatever He 
withholds – none can release it thereafter. 
And He is the Exalted in Might, the Wise.

ِ UلَيَْلجُمSْؕ هَلْ مِنْ  ايَهَُّا النَّاسُ اذْكرُُوْا نعِْمَتَ اّ/ٰ يٰۤ

مَآءِ وَ الاْرَْضSِؕ لاَۤ اِلهَٰ  نَ السَّ ِ يَرْزُقُلجُمْ مِّ خَالقٍِ غَيرُْ اّ/ٰ

> الاَِّ هُوSَۖؗ فاَنىَّٰ تُؤْفلجَُوْنَ

O mankind, remember the favour of Allah 
upon you. Is there any creator other than 
Allah who provides for you from the heaven 
and the earth? There is no god except Him, 
so how are you deluded?

 ِ نْ قبَْلِكSَؕ وَ الىَِ اّ/ٰ بَتْ رُسُلٌ مِّ بُوْكَ فقََدْ كُذِّ وَ انِْ يُّلجَذِّ

E تُرْجَعُ الاْمُُوْرُ

And if they belie you, [O Mohammad sawaw] 
– already were the Rasools belied before you. 
And to Allah are returned [all] matters.

نَّلجُمُ الحَْيٰوةۃُ  ِ حَقٌّ فلاََ تَغُرَّ ايَهَُّا النَّاسُ انَِّ وUَدَْ اّ/ٰ يٰۤ

L ِ الغَْرُوْرُ نَّلجُمْ بِاّ/ٰ نْيَاSۥ وَ لاَ يَغُرَّ الدُّ

O mankind, indeed the promise of Allah is 
truth, so let not the worldly life deceive you 
and be not deceived about Allah by the arch-
deceiver [i.e. Shaitan].

نمََّا يَدْعُوْا  اSؕ اِ يْطٰنَ للجَُمْ Uدَُوٌّ فاَتخَِّذُوْهُ Uدَُوًّ انَِّ الشَّ

� ؕ عِيرِْ حِزْبَهٗ ليَِلجُوْنُوْا مِنْ اصَْحٰبِ السَّ

Indeed, Shaitan is an enemy to you; so take 
him as an enemy. He only invites his party to 
be among the companions of the Blaze.

َلذَِّيْنَ كَفَرُوْا لهَُمْ Uذََابٌ شَدِيْدSٌؕ۬ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ  ا

Y ۠ غْفِرَةۃٌ وَّ اجَْرٌ كَبِيرٌْ لحِٰتِ لهَُمْ مَّ عَمِلوُا الصّٰ

Those who disbelieve will have a severe 
punishment, and those who believe and do 
righteous deeds will have forgiveness and 
great reward.

�458



سورة فَاطِر

َ يُضِلُّ  ءُ عَمَلهِٖ فرََاٰهُ حَسَنًاSؕ فاَنَِّ اّ/ٰ افَمََنْ زُيِّنَ لهَٗ سُوْٓ

مَنْ يّشََبخءُ وَ يَهْدِیْ مَنْ يّشََبخءSُۖؗ فلاََ تَذْهَبْ نَفْسُكَ 

� َ Uلَيِْمٌۢ بِمَا يَصْنَعُوْنَ ْ حَسَرٰتSٍؕ انَِّ اّ/ٰ Uلَلهَِْ

Then is one to whom the evil of his deed has 
been made attractive so he considers it good 
[like one rightly guided]? For indeed, Allah 
sends astray whom He wills and guides whom 
He wills. So do not let yourself pass away 
over them in regret. Indeed, Allah is all-
Knowing of what they do.

يٰحَ فَُ¿ثِيرُْ سَحَاباً فسَُقْنٰهُ الىِٰ  ُ الذَِّیْۤ ارَْسَلَ الرِّ وَ اّ/ٰ

يِّتٍ فاَحَْيَْ·نَا بِهِ الاْرَْضَ بَعْدَ مَوْتِهَاSؕ كَذٰلكَِ  بَلدٍَ مَّ

� النُّشُوْرُ

And it is Allah who sends the winds, and they 
move high the clouds, and We drive them to a 
dead land and give life thereby to the earth 
after its lifelessness. Thus is the resurrection.

ةۃُ جَمِيْعًاSؕ اِليَْهِ يَصْعَدُ  ةۃَ فلَلِهِّٰ العِْزَّ مَنْ �بحَنَ يُرِيدُْ العِْزَّ

Sؕ وَ الذَِّيْنَ  ٗالحُِ يَرْفعَُه يِّبُ وَ العَْمَلُ الصَّ الْلَِمُ الطَّ

كَ  ِyٰٕٓوَ مَكْرُ اوُل ؕSٌذََابٌ شَدِيْدU ْاتِٰ لهَُم يِّ يَمْكُرُوْنَ السَّ

�3 � هُوَ يَبُوْرُ

Whoever desires honour – then to Allah 
belongs all honour [& power]. To Him ascends 
good words [La Ilaha Illallah Mohammad ur 
Rasool Allah Ali un Wali Ullah wa Khalifatahu 
Haqqa wa Khulfa’ohu Khulfa Ullah], and 
righteous deeds [i.e. belief from heart that 
what I am saying from tongue is the Haqq] 
raises it. But they who plot evil [against 
Kal ima Tayyiba] wi l l have a severe 
punishment, and their plotting – that will 
perish.

نْ تُرَابٍ ثُمَّ مِنْ نّطُْفَةٍ ثُمَّ جَعَللجَُمْ  ُ خَلقََلجُمْ مِّ وَ اّ/ٰ

Sؕ وَ مَا  ُٖنثْٰى وَ لاَ تَضَعُ الاَِّ بِعِلمِْه ازَوَْاجًاSؕ وَ مَا تَحْمِلُ مِنْ ا

عَمَّرٍ وَّ لاَ يُنْقَصُ مِنْ عُمُرِهٖۤ الاَِّ فىِْ كِتٰبSٍؕ انَِّ  يُعَمَّرُ مِنْ مُّ

�3 3 ِ يَسِيرٌْ ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ

And Allah created you from dust, then from a 
semen-drop; then He made you pairs. And no 
female conceives nor does she give birth 
except with His knowledge. And no aged 
person is granted [additional] life nor is his 
lifespan lessened but that it is in a book. 
Indeed, that for Allah is easy. [Who visits 
Maola Hussain swsa, Allah increases his life 
span.]

 ُٗبه غٌ شَرَا وَ مَا يَسْتَوِی البَْحْرٰنSِۖۗ هٰذَا Uذَْبٌ فرَُاتٌ سَبخ¹ِٕ

وَ هٰذَا مِلحٌْ اجَُاجSٌؕ وَ مِنْ �لٍُّ تَاْ�لُوُْنَ لحَْمًا طَرِياًّ وَّ 

تَسْتَخْرِجُوْنَ حِليَْةً تَلÁَْسُوْنَهَاSۚ وَ تَرَی الفُْلكَْ فِيْهِ 

�3 = مَوَاخِرَ لتÁَِْتَغُوْا مِنْ فضَْلهِٖ وَ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَ

And not alike are the two seas. One is fresh 
and sweet, palatable for drinking, and one is 
salty and bitter. And from each you eat tender 
meat and extract ornaments which you wear, 
and you see the ships ploughing through 
[water] that you might seek of His bounty; and 
perhaps you will be grateful.

�459



سورة فَاطِر

رَ  يُوْلجُِ اليَّْلَ فىِ النَّهَارِ وَ يُوْلجُِ النَّهَارَ فىِ اليَّْلSِۙ وَ سَخَّ

 ُ Sؕ ذٰلكُِمُ اّ/ٰ مْسَ وَ القَْمَرSَۖؗ �لٌُّ يّجَْرِیْ لاِجََلٍ مُّسَّ§ً الشَّ

رَبُّلجُمْ لهَُ المُْلكSُْؕ وَ الذَِّيْنَ تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنهِٖ مَا 

�3 > ؕ يَمْلِكُوْنَ مِنْ قِطْمِيرٍْ

He causes the night to enter the day, and He 
causes the day to enter the night and has 
subjected the sun and the moon – each 
running [its course] for a specified term. That 
is Allah, your Rabb; to Him belongs 
sovereignty. And those whom you invoke 
other than Him do not possess [as much as] 
the membrane of a date seed.

انِْ تَدْعُوْهُمْ لاَ يَسْمَعُوْا دUُآَءَكُمSْۚ وَ لوَْ سَمِعُوْا مَا 

اسْتَجَابوُْا للجَُمSْؕ وَ يَوْمَ القِْيٰمَةِ يَلجْفُرُوْنَ بشِِرْكِكُمSْؕ وَ 

�3 E ۠ ئُكَ مِثْلُ خَبِيرٍْ ِÁَّلاَ يُن

If you invoke them, they do not hear your 
supplication; and if they heard, they would not 
respond to you. And on the Day of Qiyamah 
they will deny your association. And none can 
inform you like [one] Acquainted [with all 
matters].

ُ هُوَ الغَْنىُِّ  Sۚ وَ اّ/ٰ ِ َنتُْمُ الفُْقَرَآءُ الىَِ اّ/ٰ ايَهَُّا النَّاسُ ا يٰۤ

�3 L الحَْمِيْدُ

O mankind! you are those in need of Allah, 
while Allah is the Free of need, the 
Praiseworthy.

�3 �  If He wills, He can do away with you and bringانِْ يّشََبحْ يُذْهِبْلجُمْ وَ يَاتِْ بخَِلقٍْ جَدِيْدٍۚ
forth a new creation.

�3 Y ِ بِعَزِيزٍْ .And that is for Allah not difficultوَ مَا ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ

وَ لاَ تَزِرُ وَازرَِةۃٌ وّزِْرَ اخُْرٰیSؕ وَ انِْ تَدْعُ مُثقَْلةٌَ الىِٰ حِمْلِهَا 

نمََّا تُنْذِرُ الذَِّيْنَ  ءٌ وَّ لوَْ �بحَنَ ذَا قُرْبىSٰؕ اِ ْ َ̄ لاَ يُحْمَلْ مِنْهُ 

 ٰùَّوَ مَنْ تَز ؕSَلوٰةۃ يَخْشَوْنَ رَبَّهُمْ بِالغَْيْبِ وَ اقََاموُا الصَّ

�3 � ِ المَْصِيرُْ Sؕ وَ الىَِ اّ/ٰ ٖلنَِفْسِه ٰùَّنمََّا يَتَز فاَِ

And no bearer of burdens will bear the burden 
[of sin] of another. And if a heavily laden soul 
calls [another] to [carry some of] its load, 
nothing of it will be carried, even if he should 
be a close relative. [O Habib sawaw] You can 
only warn those who fear their Rabb unseen 
and have established Salaat. And whoever 
purifies himself only purifies himself for [the 
benefit of] his soul. And to Allah is the [final] 
destination.

�3 � ۙ  Not equal are the blind [Kafir] and the seeingوَ مَا يَسْتَوِی الاْعَْٰ§ وَ البَْصِيرُْ
[Momin],

�= � لمُٰتُ وَ لاَ النُّوْرُۙ  Nor are the darknesses [error] and the Noorوَ لاَ الظُّ
[Eman],

�= 3 لُّ وَ لاَ الحَْرُوْرُۚ  Nor are the shade [paradise] and the heatوَ لاَ الظِّ
[hell],

َ يُسْمِعُ مَنْ  وَ مَا يَسْتَوِی الاْحَْيَآءُ وَ لاَ الاْمَْوَاتSُؕ انَِّ اّ/ٰ

�= = نْ فىِ القُْبُوْرِ َنتَْ بِمُسْمِعٍ مَّ يّشََبخءSُۚ وَ مَاۤ ا

And not equal are the living [people of Wilayat 
e Ali swsa] and the dead [people of Wilayat of 
any fallible]. Indeed, Allah causes to hear 
whom He wills, but you cannot make hear 
those in the graves.
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�= > َنتَْ الاَِّ نَذِيْرٌ  You, [O Mohammad sawaw], are not but aانِْ ا
warner.

نْ امَُّةٍ الاَِّ  ا وَّ نَذِيْرًاSؕ وَ انِْ مِّ ناَّۤ ارَْسَلنْٰكَ بِالحَْقِّ بَشِيرًْ اِ

�= E خَلاَ فِيْهَا نَذِيْرٌ

Indeed, We have sent you with the Haqq as a 
bringer of good tidings and a warner. And 
there was no nation but a warner has gone 
among them.

 ۚSْبَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِم بُوْكَ فقََدْ كَذَّ وَ انِْ يُّلجَذِّ

بُرِ وَ بِاللجِْتٰبِ  نٰتِ وَ بِالزُّ جَآءَتْهُمْ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ

�= L المُْنِيرِْ

And if they belie you – then already have 
those before them belied. Their Rasools came 
to them with clear proofs and written 
Scriptures and with the enlightening Book.

�= � ۠  Then I seized the ones who disbelieved, andثُمَّ اخََذْتُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فَلجَيْفَ �بحَنَ نَلجِيرِْ
how [terrible] was My reproach.

 ٖفاَخَْرَجْنَا بِه ۚSًمَآءِ مَآء َنزَْلَ مِنَ السَّ َ ا َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

نهَُاSؕ وَ مِنَ الجِْبَالِ جُدَدٌۢ بيِْضٌ وَّ  َلوَْا ثَمَرٰتٍ مُّخْتَلفًِا ا

�= Y بيِْبُ سُوْدٌ نهَُا وَ غَرَا َلوَْا حُمْرٌ مُّخْتَلفٌِ ا

Do you not see that Allah sends down 
rainwater from the sky, and We produce 
thereby fruits of varying colours? And in the 
mountains are tracts, white and red of varying 
shades and [some] extremely black.

 ُٗنه َلوَْا وَآبِّ وَ الاْنَْعَامِ مُخْتَلفٌِ ا وَ مِنَ النَّاسِ وَ الدَّ

 َ َ مِنْ عِبَادِهِ العُْلمَٰؤُٓاSؕ انَِّ اّ/ٰ نمََّا يَخðَْ اّ/ٰ كَذٰلكSَِؕ اِ

�= � عَزِيزٌْ غَفُوْرٌ

And among people and moving creatures and 
cattle are various colours similarly. Only those 
fear Allah, from among His servants, who 
have knowledge [i.e. Maola Ali swsa]. Indeed, 
Allah is Exalted in Might and Forgiving.

َنفَْقُوْا  لوٰةۃَ وَ ا ِ وَ اقََاموُا الصَّ انَِّ الذَِّيْنَ يَتْلوُْنَ كِتٰبَ اّ/ٰ

�= � ا وَّ Uلاََنيَِةً يَّرْجُوْنَ تجَِارَةۃً لنَّْ تَبُوْرَۙ ْ سِرًّ مِمَّا رَزَقْمحُٰ

Indeed, those who recite the Book of Allah 
and establish Salaat and spend [in His cause] 
out of what We have provided them, secretly 
and publicly, expect a transaction [i.e. profit] 
that will never perish –

نهَّٗ غَفُوْرٌ  Sؕ اِ ِٖاجُُوْرَهُمْ وَ يَزِيدَْهُمْ مِّنْ فضَْله ْ ليُِوَفلهَُِّ

�> � شَكُوْرٌ

That He may give them in full their rewards 
and increase for them of His bounty. Indeed, 
He is Forgiving and Appreciative.

قًا لمَِّا  وَ الذَِّیْۤ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ مِنَ اللجِْتٰبِ هُوَ الحَْقُّ مُصَدِّ

�> 3 ۢ بَصِيرٌْ َ بِعِبَادِهٖ لخََبِيرٌْ بَينَْ يَدَيْهSِؕ انَِّ اّ/ٰ

And that which We have revealed to you, [O 
Mohammad sawaw], of the Book is the truth, 
confirming what [books] were before it. Indeed 
Allah, of His servants, is Acquainted and 
Seeing.
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 ۚSثُمَّ اوَْرَثْنَا اللجِْتٰبَ الذَِّيْنَ اصْطَفَْ·نَا مِنْ عِبَادِنَا

ْ سَبحبقٌِۢ  قْتَصِدSٌۚ وَ مِمحُْ ْ مُّ Sۚ وَ مِمحُْ ٖظَالمٌِ لنَِّفْسِه ْ فمَِمحُْ

�> = ؕ Sؕ ذٰلكَِ هُوَ الفَْضْلُ اللجَْبِيرُْ ِ تِ بِاذِْنِ اّ/ٰ بِالخَْيرْٰ

Then We caused to inherit the Book those 
[progeny of Fatima swsa] We have chosen of 
Our servants; and among them is he who 
wrongs himself [i.e. have no Marifat of the 
Imam swsa], and among them is he who is 
moderate [who have Marifat of the Imam 
swsa], and among them is he who is foremost 
in good deeds by permission of Allah [i.e. the 
Imams swsa]. That is what is the great bounty.

جَنّٰتُ Uدَْنٍ يّدَْخُلوُْنَهَا يُحَلوَّْنَ فِيْهَا مِنْ اسََبحورَِ مِنْ 

�> > ذَهَبٍ وَّ لؤُْلؤًُاSۚ وَ لبَِاسُهُمْ فِيْهَا حَرِيرٌْ

[For them are] gardens of perpetual residence 
which they will enter. They will be adorned 
therein with bracelets of gold and pearls, and 
their garments therein will be silk.

ِ الذَِّیْۤ اذَْهَبَ عَنَّا الحَْزَنSَؕ انَِّ رَبنََّا  وَ قَالوُا الحَْمْدُ ِ/ّٰ

�> E لغََفُوْرٌ شَكُوْرُۙ

And they will say, “Every Praise to Allah, who 
has removed from us [all] sorrow. Indeed, our 
Rabb is Forgiving and Appreciative –

نَا فِيْهَا  Sۚ لاَ يَمَسُّ ِٖلذَِّیْۤ احََلنََّا دَارَ المُْقَامةَِ مِنْ فضَْلهõ

�> L نَا فِيْهَا لغُُوْبٌ نَصَبٌ وَّ لاَ يَمَسُّ

He who has settled us in the home of lasting 
status out of His bounty. There touches us not 
in it any fatigue, and there touches us not in it 
weariness.”

 ْ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لهَُمْ نَارُ جَهَنَّمSَۚ لاَ يُقU éْٰلَلهَِْ

بهَِاSؕ كَذٰلكَِ نَجْزِیْ  ْ مِّنْ Uذََا فيََمُوْتُوْا وَ لاَ يُخَفَّفُ عَمحُْ

�> � �لَُّ كَفُوْرٍۚ

And for those who disbelieve will be the fire of 
Hell. [Death] will not be decreed for them so 
they may die, nor will its torment be lightened 
for them. Thus do We recompense every 
ungrateful one.

وَ هُمْ يَصْطَرِخُوْنَ فِيْهَاSۚ رَبنََّاۤ اخَْرِجْنَا نَعْمَلْ صَالحًِا 

ا يَتَذَكَّرُ فِيْهِ  رْكُمْ مَّ غَيرَْ الذَِّیْ كُنَّا نَعْمَلSُؕ اوََ لمَْ نُعَمِّ

لِمِينَْ مِنْ  مَنْ تَذَكَّرَ وَ جَآءَكُمُ النَّذِيْرSُؕ فذَُوْقوُْا فمََا للِظّٰ

�> Y ۠ نّصَِيرٍْ

And they will cry out therein, "Our Rabb, 
remove us; we will do righteousness 
[according to Wilayat e Ali swsa] – other than 
what we were doing [in animosity of Ali 
swsa]!” [It will be said to them] But did We not 
grant you life enough [i.e. at least 18 years] 
for whoever would like to remember therein 
would remember, and the warner [the Rasool 
sawaw] had come to you? So taste [the 
punishment], for there is not for the 
wrongdoers any helper.

نهU َّٗلَيِْمٌۢ بِذَاتِ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ اِ َ Uٰلِمُ غَيْبِ السَّ انَِّ اّ/ٰ

�> � دُوْرِ الصُّ

Indeed, Allah is Knower of the unseen 
[aspects] of the heavens and the earth. 
Indeed, He is Knowing of that within the 
chests.
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فَ فىِ الاْرَْضSِؕ فمََنْ كَفَرَ فعََليَْهِ  ِyٰٕٓهُوَ الذَِّیْ جَعَللجَُمْ خَل

كُفْرُهSٗؕ وَ لاَ يَزِيدُْ اللجْٰفِرِينَْ كُفْرُهُمْ عِنْدَ رَبِّهِمْ الاَِّ 

�> � مَقْتًاSۚ وَ لاَ يَزِيدُْ اللجْٰفِرِينَْ كُفْرُهُمْ الاَِّ خَسَبحراً

It is He who has made you successors upon 
the earth. And whoever disbelieves – upon 
him will be [the consequence of] his disbelief. 
And the disbelief of the disbelievers does not 
increase them in the sight of their Rabb 
except in hatred; and the disbelief of the 
disbelievers does not increase them except in 
loss.

 ؕS ِ قُلْ ارَءََيْتُمْ شُرَ�بخَءَكُمُ الذَِّيْنَ تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

ارَوُْنىِْ مَا ذَا خَلقَُوْا مِنَ الاْرَْضِ امَْ لهَُمْ شِرْكٌ فىِ 

نْهSُۚ بَلْ  نَتٍ مِّ ْ كِٰ¿بًا فهَُمْ عَٰ| بَّ·ِ تيَْمحُٰ مٰوٰتSِۚ امَْ اٰ السَّ

�E � لِمُوْنَ بَعْضُهُمْ بَعْضًا الاَِّ غُرُوْرًا انِْ يَّعِدُ الظّٰ

Say, "Have you observed your 'partners' 
whom you invoke besides Allah? Show me 
what they have created from the earth, or 
have they partnership [with Him] in the 
heavens? Or have We given them a book so 
they are [standing] on evidence therefrom? 
[No], rather, the wrongdoers do not promise 
each other except deceit.”

نْ  ِyَٕوَ ل ۬ۚSَمٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ انَْ تَزُوْلا َ يُمْسِكُ السَّ انَِّ اّ/ٰ

نهَّٗ �بحَنَ حَليِْمًا  Sؕ اِ ٖنْۢ بَعْدِه زَالتََاۤ انِْ امَْسَكَهُمَا مِنْ احََدٍ مِّ

�E 3 غَفُوْرًا

Indeed, Allah holds the heavens and the 
earth, lest they cease. And if they should 
cease, no one could hold them [in place] after 
Him. Indeed, He is Forbearing and Forgiving.

نْ جَآءَهُمْ نَذِيْرٌ  ِyََٕيمَْانهِِمْ ل ِ جَهْدَ ا وَ اقَْسَمُوْا بِاّ/ٰ

ليََّلجُوْنُنَّ اهَْدٰی مِنْ احِْدَی الاْمَُمSِۚ فلَمََّا جَآءَهُمْ نَذِيْرٌ 

�E = ا زَادَهُمْ الاَِّ نُفُوْرَاۙ مَّ

And they swore by Allah their strongest oaths 
that if a warner comes to them, they will be 
more guided than [any] one of the [previous] 
nations. But when a warner came to them, it 
did not increase them except in aversion

ئSِؕ وَ لاَ يَحِيْقُ المَْكْرُ  يِّ õسْتِكْبَارًا فىِ الاْرَْضِ وَ مَكْرَ السَّ

 ۚS لينَِْ Sؕ فهََلْ يَنْظُرُوْنَ الاَِّ سُنَّتَ الاْوََّ ِٖئُ الاَِّ بِاهَْله يِّ السَّ

 ِ ِ تَبْدِيْلاSًۚ۬ وَ لنَْ تَجِدَ لسُِنَّتِ اّ/ٰ فÖََْ تَجِدَ لسُِنَّتِ اّ/ٰ

�E > تَحْوِيلاًْ

[Due to] arrogance in the land and plotting of 
evil; but the evil plot does not encompass 
except its own people. Then do they await 
except the way [i.e. fate] of the former 
peoples? But you will never find in the 
Sunnah [i.e. established method] of Allah any 
change, and you will never find in the Sunnah 
of Allah any alteration.

وْا فىِ الاْرَْضِ فََ·نْظُرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  اوََ لمَْ يَسِيرُْ

 ُ ةۃSًؕ وَ مَا �بحَنَ اّ/ٰ ْ قوَُّ ا اشََدَّ مِمحُْ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ وَ �بحَنُوْۤ

نهَّٗ �بحَنَ  مٰوٰتِ وَ لاَ فىِ الاْرَْضSِؕ اِ ءٍ فىِ السَّ ْ َ̄ ليُِعْجِزَهٗ مِنْ 

�E E Uلَيِْمًا قدَِيْرًا

Have they not traveled through the land and 
observed how was the end of those before 
them? And they were greater than them in 
power. But Allah is not to be subdued by 
anything in the heavens or on the earth. 
Indeed, He is ever Knowing and Competent.
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ُ النَّاسَ بِمَا كَسَبُوْا مَا تَرَكَ عَٰ| ظَهْرِهَا  وَ لوَْ يُؤَاخِذُ اّ/ٰ

Sۚ فاَذَِا جَآءَ  رُهُمْ الىِٰۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً مِنْ دَآبةٍَّ وَّ للجِٰنْ يّؤَُخِّ

�E L ا۠ َ �بحَنَ بِعِبَادِهٖ بَصِيرًْ اجََلهُُمْ فاَنَِّ اّ/ٰ

And if Allah were to seize the people for what 
they have earned, He would not leave upon it 
[i.e. the earth] any walking creature. But He 
defers them for a specified term. And when 
their determined time comes [to end], then 
indeed Allah has ever been, of His servants, 
Seeing.
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Yaa Seen sawawسُوۡرَةُ kسٓؐ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Yaa Seen [Ya Ayyohas Samay lil-Wahi]يٰسٓۚ
[Mohammad Mustafa sawaw].

= ,By the wise Qur’anوَ القُْرْاٰنِ الحَْكِيْمِۙ

> ۙ نكََّ لمَِنَ المُْرْسَلينَِْ اِ
Indeed you, [O Mohammad sawaw], are from 
among the Rasools,

E .On Sirat al-Mustaqeemعَٰ| صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍؕ

L حِيْمِۙ  a revelation of the Exalted in [The Qur'an is]تÑَِْيْلَ العَْزِيزِْ الرَّ
Might, the Merciful,

� بآَؤُهُمْ فهَُمْ غٰفِلوُْنَ ُنذِْرَ اٰ اۤ ا  That you may warn a people whoseلُِ¿نْذِرَ قوَْمًا مَّ
forefathers were not warned, so they are 
unaware.

Y كثْرَِهِمْ فهَُمْ لاَ يُؤْمِنُوْنَ َ  Already the word has come true upon most ofلقََدْ حَقَّ القَْوْلُ عَٰ|ۤ ا
them [that they don’t testify Wilayat of Ali 
swsa & the Imams swsa], so they do not 
believe.

ناَّ جَعَلنَْا فىِْۤ اعَْنَاقِهِمْ اÇَلْلاًٰ فÕََِ الىَِ الاْذَْقَانِ فهَُمْ  اِ

� قْمَحُوْنَ مُّ

Indeed, We have put shackles on their necks, 
and they are to their chins, so they are with 
heads raised aloft [in Hell].

ا  ا وَّ مِنْ خَلفِْهِمْ سَدًّ َيدِْيْهِمْ سَدًّ وَ جَعَلنَْا مِنْۢ بَينِْ ا

� ْ فهَُمْ لاَ يُبْصِرُوْنَ فاَغَْشَيْمحُٰ

And We have put before them a barrier and 
behind them a barrier and covered them [due 
to denial of Wilayat e Ali swsa & the Imams 
swsa], so they do not see.

َنذَْرْتَهُمْ امَْ لمَْ تُنْذِرْهُمْ لاَ  ْ ءَا وَ سَوَآءٌ Uلَلهَِْ

�3 � يُؤْمِنُوْنَ

And it is all the same for them whether you 
warn them or do not warn them – they will not 
believe [in Allah and Wilayat of the Masumeen 
swsa].

 ۚSِحْمٰنَ بِالغَْيْب كْرَ وَ خðََِ الرَّ تبََّعَ الذِّ نمََّا تُنْذِرُ مَنِ ا اِ

�3 3 رْهُ بِمَغْفِرَةٍۃ وَّ اجَْرٍ كَرِيمٍْ فبََشِّ

You can only warn one who follows the Zikr 
[Maola Ali swsa] and fears the Rahman 
unseen. So give him good tidings of 
forgiveness and noble reward.

ؕ وَ  ؔSْثاَرَهُم مُوْا وَ اٰ ناَّ نَحْنُ نُْ¶ِ المَْوÔْٰ وَ نَلجْتُبُ مَا قدََّ اِ

�3 = ۠ بِينٍْ ءٍ احَْصَْ·نٰهُ فىِْۤ اِمَامٍ مُّ ْ َ̄ �لَُّ 

Indeed, it is We who bring the dead to life and 
record what they have put forth and what they 
left behind, and al l things We have 
encompassed with the obvious Imam [Ali 
swsa].
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وَ اضْرِبْ لهَُمْ مَّثلاًَ اصَْحٰبَ القَْرْيةSَِۘ اذِْ جَآءَهَا 

�3 > المُْرْسَلوُْنَۚ

And present to them an example: the people 
of the city, when the Rasools came to it –

لثٍِ  زْنَا بثِاَ بُوْهُمَا فعََزَّ ثنَْينِْ فَلجَذَّ ُ ا اذِْ ارَْسَلنَْاۤ اِللهَِْ

�3 E رْسَلوُْنَ ناَّۤ اِليَْلجُمْ مُّ ا اِ فقََالوُْۤ

When We sent to them two [Rasools] but they 
belied both of them, so We strengthened them 
with a third [Rasool], and they said, "Indeed, 
we are sent to you.”

حْمٰنُ مِنْ  َنزَْلَ الرَّ َنتُْمْ الاَِّ بَشَرٌ مِّثلْنَُاSۙ وَ مَاۤ ا قَالوُْا مَاۤ ا

�3 L َنتُْمْ الاَِّ تَلجْذِبُوْنَ ءSٍۙ انِْ ا ْ َ̄

They said, "You are not but human beings like 
us, and the Rahman has not revealed a thing. 
You are only telling lies.”

�3 � ناَّۤ اِليَْلجُمْ لمَُرْسَلوُْنَ  They said, "Our Rabb knows that we areقَالوُْا رَبنَُّا يَعْلمَُ اِ
surely sent to you,

�3 Y  And we are not responsible except for theوَ مَا Uلََْ·نَاۤ الاَِّ البَْلغُٰ المُْبِينُْ
clear notification.”

نْ لمَّْ ت³َْتَهُوْا لنََرْجُمَنَّلجُمْ وَ  ِyَٕل ۚSْنَا بِكُم ْ ناَّ تَطَيرَّ ا اِ قَالوُْۤ

�3 � َليِْمٌ نَّا Uذََابٌ ا نَّلجُمْ مِّ ليََمَسَّ

They said, "Indeed, we consider you a bad 
omen. If you do not desist, we will surely 
stone you, and there will surely touch you, 
from us, a painful punishment.”

َنتُْمْ قوَْمٌ  نْ ذُكِّرْتُمSْؕ بَلْ ا عَكُمSْؕ ا¹َِٕ رُكُمْ مَّ قَالوُْا طَآ¹ِٕ

�3 � مُّسْرِفوُْنَ

They said, "Your omen [i.e. ill fate] is with 
yourselves. Is it because you were reminded? 
Rather, you are a wasteful transgressing 
people.”

وَ جَآءَ مِنْ اقَصَْا المَْدِيْنَةِ رَجُلٌ يَّسèْٰ قَالَ يٰقَوْمِ 

�= � ۙ تبَِّعُوا المُْرْسَلينَِْ ا

And there came from the farthest end of the 
city a man, running. He said, "O my people, 
follow the Rasools.

�= 3 هْتَدُوْنَ ٔٴلَلجُُمْ اجَْرًا وَّ هُمْ مُّ تبَِّعُوْا مَنْ لاَّ يَسْـ  Follow those who do not ask of you [any]ا
payment, and they are [rightly] guided.

�= =  And why should I not worship He whoوَ مَا لىَِ لاَۤ اعَْبُدُ الذَِّیْ فطََرَنىِْ وَ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَ
originated me and to whom you will be 
returned?

حْمٰنُ بضُِرٍّ لاَّ  لهَِةً انِْ يُّرِدْنِ الرَّ ۤ اٰ ِٖتخَِّذُ مِنْ دُوْنه َ ءَا

�= > ٔٴاً وَّ لاَ يُنْقِذُوْنِۚ ْ شَيْـ ْ شَفَاعَمجُُ تُغْنِ عَنىِّ

Should I take other than Him gods [while], if 
the Rahman intends for me some adversity, 
their intercession will not avail me at all, nor 
can they save me?

�= E ْۤ اذًِا لîَِّْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ .Indeed, I would then be in manifest errorانىِِّ

�= L ْۤ اٰمَنْتُ بِرَبلجُِّمْ فاَسْمَعُوْنِؕ  Indeed, I have believed in your Rabb, soانىِِّ
listen to me.”
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�= �  It was said, "Enter Paradise.” He said, "I wishقِيْلَ ادْخُلِ الجَْنَّةSَؕ قَالَ يٰليَْتَ قوَِْ*ْ يَعْلمَُوْنَۙ
my people could know

�= Y ْ وَ جَعَلنىَِْ مِنَ المُْكْرَمِينَْ بِمَا غَفَرَ لىِْ رَبىِّ
Of how my Rabb has forgiven me and placed 
me among the honoured.”

مَآءِ وَ  نَ السَّ َنزَْلنَْا عَٰ| قوَْمِهٖ مِنْۢ بَعْدِهٖ مِنْ جُنْدٍ مِّ وَ مَاۤ ا

�= � مَا كُنَّا مÑُِْلينَِْ

And We did not send down upon his people 
after him any soldiers from the heaven, nor 
would We have sent down.

�= �  It was not but one lethal shriek, andانِْ �بحَنَتْ الاَِّ صَيْحَةً وَّاحِدَةۃً فاَذَِا هُمْ خٰمِدُوْنَ
immediately they were extinguished.

 ٖسُوْلٍ الاَِّ �بحَنُوْا بِه نْ رَّ ْ مِّ يٰحَسْرَةۃً عََ| العِْبَادSِؔۚ مَا يَاتْلهِِْ

�> � يَسْتَهْزِءُوْنَ

Alas, how regretful for the servants. There did 
not come to them any Rasool except that they 
used to ridicule him.

 ْ َنهَُّمْ اِللهَِْ نَ القُْرُوْنِ ا َلمَْ يَرَوْا كَمْ اهَْللجَْنَا قبَْلهَُمْ مِّ ا

�> 3 لاَ يَرْجِعُوْنَؕ

Have they not observed how many 
generations We destroyed before them – that 
they will not return to them?

�> =  And indeed, when all of them will be broughtوَ انِْ �لٌُّ لمََّّا جَمِيْعٌ لدََّيْنَا مُحْضَرُوْنَ۠
present before Us.

يةٌَ لهَُّمُ الاْرَْضُ المَْْ·تَةSُۖۚ احَْيَْ·نٰهَا وَ اخَْرَجْنَا مِنْهَا  وَ اٰ

�> > حَبًّا فمَِنْهُ يَاْ�لُوُْنَ

And a sign for them is the dead earth. We 
have brought it to life and brought forth from it 
grain, and from it they eat.

رْنَا فِيْهَا  نْ نّخَِيْلٍ وَّ اعَْنَابٍ وَّ فجََّ تٍ مِّ وَ جَعَلنَْا فِيْهَا جَنّٰ

�> E مِنَ العُْيُوْنِۙ

And We placed therein gardens of palm trees 
and grapevines and caused to burst forth 
therefrom some springs –

َيدِْيْهِمSْؕ افَلاََ  Sۙ وَ مَا عَمِلتَْهُ ا ٖليَِاْ�لُوُْا مِنْ ثَمَرِه

�> L يَشْكُرُوْنَ

That they may eat of its fruit. And their hands 
have not produced it, so will they not be 
grateful?

سُبْحٰنَ الذَِّیْ خَلقََ الاْزَْوَاجَ �لُهََّا مِمَّا ت³ُۢبِْتُ الاْرَْضُ وَ 

�> � َنفُْسِهِمْ وَ مِمَّا لاَ يَعْلمَُوْنَ مِنْ ا

Exalted is He who created all pairs – from 
what the earth grows and from themselves 
and from that which they do not know.

يةٌَ لهَُّمُ اليَّْلSُۖۚ نَسْلخَُ مِنْهُ النَّهَارَ فاَذَِا هُمْ  وَ اٰ

�> Y مُّظْلِمُوْنَۙ

And a sign for them is the night. We remove 
from it the [light of] day, so they are [left] in 
darkness.
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مْسُ تَجْرِیْ لمُِسْتَقَرٍّ لهََّاSؕ ذٰلكَِ تَقْدِيْرُ العَْزِيزِْ  وَ الشَّ

�> � العَْليِْمِؕ

And the sun runs toward its stopping point. 
That is the determination of the Exalted in 
Might, all-Knowing.

�> � لعُْرْجُوْنِ القَْدِيْمِ رْنٰهُ مَنَازِلَ حَتىّٰ Uَادَ �بحَ  And the moon – We have determined for itوَ القَْمَرَ قدََّ
phases, until it returns [appearing] like the old 
dry palm branch.

مْسُ ي³َۢبýَِْْ لهََاۤ انَْ تُدْرِكَ القَْمَرَ وَ لاَ اليَّْلُ سَبحبقُِ  لاَ الشَّ

�E � النَّهَارSِؕ وَ �لٌُّ فىِْ فلَكٍَ يَّسْبَحُوْنَ

It is not allowable [i.e. possible] for the sun to 
overtake the moon, nor does the night excels 
the day, but each, in an orbit, is floating.

�E 3 ْ فىِ الفُْلكِْ المَْشْحُوْنِۙ يَّمجَُ َناَّ حَمَلنَْا ذُرِّ يةٌَ لهَُّمْ ا  And a sign for them is that We carried theirوَ اٰ
offsprings in a laden ship.

�E = نْ مِّثلْهِٖ مَا يَرْكَبُوْنَ  And We created for them from the likes of itوَ خَلقَْنَا لهَُمْ مِّ
that which they ride [animals & conveyances].

وَ انِْ نشََّبحْ نُغْرِقْهُمْ فلاََ صَرِيخَْ لهَُمْ وَ لاَ هُمْ 

�E > يُنْقَذُوْنَۙ

And if We will, We could drown them; then no 
one responding to a cry would there be for 
them, nor would they be saved

�E E نَّا وَ مَتَاUًا الىِٰ حِينٍْ  Except as a mercy from Us and provision forالاَِّ رَحْمَةً مِّ
a time.

َيدِْيْلجُمْ وَ مَا خَلفَْلجُمْ  تقَُّوْا مَا بَينَْ ا وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمُ ا

�E L لعََللجَُّمْ تُرْحَمُوْنَ

But when it is said to them, "Beware of what 
[sin] is before you and what [punishment] is 
behind you; perhaps you will receive mercy.”

يٰتِ رَبِّهِمْ الاَِّ �بحَنُوْا عَنْهَا  نْ اٰ يةٍَ مِّ نْ اٰ ْ مِّ وَ مَا تَاتْلهِِْ

�E � مُعْرِضِينَْ

And no Ayat comes to them from the Ayaat of 
their Rabb except that they are from it turning 
away.

Sۙ قَالَ الذَِّيْنَ  ُ َنفِْقُوْا مِمَّا رَزَقَلجُمُ اّ/ٰ وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمْ ا

 ۗۖS ۤٗاطَْعَمَه ُ َنطُْعِمُ مَنْ لوَّْ يَشَبخءُ اّ/ٰ ا ا كَفَرُوْا للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ

�E Y َنتُْمْ الاَِّ فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ انِْ ا

And when it is said to them, "Spend from that 
which Allah has provided for you," those who 
disbelieve say to those who believe, "Should 
we feed one whom, if Allah had willed, He 
would have fed him? You are not but in clear 
error.”

�E �  And they say, "When is this promise [to beوَ يَقُوْلوُْنَ مَتىٰ هٰذَا الوUَْدُْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ
fulfilled], if you are truthful?” 

مَا يَنْظُرُوْنَ الاَِّ صَيْحَةً وَّاحِدَةۃً تَاخُْذُهُمْ وَ هُمْ 

�E � مُوْنَ يَخِصِّ

They do not await except one lethal shriek 
which will seize them while they are disputing.
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�L �  ,And they will not be able to make a bequestفلاََ يَسْتَطِيْعُوْنَ تَوْصِيَةً وَّ لاَۤ الىِٰۤ اهَْلِهِمْ يَرْجِعُوْنَ۠
nor to their people can they return.

نَ الاْجَْدَاثِ الىِٰ رَبِّهِمْ  وْرِ فاَذَِا هُمْ مِّ وَ نُفِخَ فىِ الصُّ

�L 3 ي³َْسِلوُْنَ

And the Horn will be blown; and at once from 
the graves to their Rabb they will hasten.

ٚۘ هٰذَا مَا وUَدََ 
ؔ

Sرْقدَِنَا قَالوُْا يٰوَيلْنََا مَنْۢ بَعÐََنَا مِنْ مَّ

�L = حْمٰنُ وَ صَدَقَ المُْرْسَلوُْنَ الرَّ

They will say, "O woe to us! Who has raised 
us up from our sleeping place?" [The reply will 
be], "This is what the Rahman had promised, 
and the Rasools told the truth.”

انِْ �بحَنَتْ الاَِّ صَيْحَةً وَّاحِدَةۃً فاَذَِا هُمْ جَمِيْعٌ لدََّيْنَا 

�L > مُحْضَرُوْنَ

It will not be but one lethal shriek, and at once 
they are all brought present before Us.

ٔٴاً وَّ لاَ تُجْزَوْنَ الاَِّ مَا ك³ُْتُمْ  ليَْوْمَ لاَ تُظْلمَُ نَفْسٌ شَيْـ فاَ

�L E تَعْمَلوُْنَ

So today no soul will be wronged at all, and 
you will not be recompensed except for what 
you used to do.

�L L  ,Indeed the companions of Paradise, that Dayانَِّ اصَْحٰبَ الجَْنَّةِ اليَْوْمَ فىِْ شُغُلٍ فٰلجِهُوْنَۚ
will be amused in [joyful] occupation –

�L � ٔٴوُْنَ كِ مُتَّلجِـ  They and their spouses – in shade, recliningهُمْ وَ ازَوَْاجُهُمْ فىِْ ظِللٍٰ عََ| الاْرََآ¹ِٕ
on adorned couches. 

�L Y عُوْنَۚۖ ا يَدَّ كهَِةٌ وَّ لهَُمْ مَّ  For them therein is fruit, and for them isلهَُمْ فِيْهَا فاَ
whatever they request [or wish]

�L � حِيْمٍ بٍّ رَّ نْ رَّ  Salaam," a word from the Merciful" [And]سَلمSٌٰ۫ قوَْلاً مِّ
Rabb. 

�L � َيهَُّا المُْجْرِمُوْنَ  But stand apart today, you" ,[Then He will say]وَ امْتَازُوا اليَْوْمَ ا
criminals.

 ۚSَيْطٰن َلمَْ اعَْهَدْ اِليَْلجُمْ يٰبَنىِْۤ اٰدَمَ انَْ لاَّ تَعْبُدُوا الشَّ ا

�� � ۙ بِينٌْ نهَّٗ للجَُمْ Uدَُوٌّ مُّ اِ

Did I not command you, O children of Adam, 
that you should not worship Shaitan – [for] 
indeed, he is to you an open enemy –

�� 3 وَّ انَِ اعْبُدُوْنىSِْؔؕ هٰذَا صِرَاطٌ مُّسْتَقِيْمٌ
And that you worship [only] Me. This is Sirat 
al-Mustaqeem.

اSؕ افَلَمَْ تَلجُوْنُوْا  وَ لقََدْ اضََلَّ مِنْلجُمْ جِبِلاًّ كَثِيرًْ

�� = تَعْقِلوُْنَ

And he had already led astray from among 
you many generations, so did you not use 
reason?

�� > .This is the Hellfire which you were promisedهٰذِهٖ جَهَنَّمُ التىَِّْ ك³ُْتُمْ تُوUْدَُوْنَ
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�� E  burn therein today for what you [Enter to]اصِْلوَْهَا اليَْوْمَ بِمَا ك³ُْتُمْ تَلجْفُرُوْنَ
used to deny.”

َيدِْيْهِمْ وَ تَشْهَدُ  ِّمُنَاۤ ا َليَْوْمَ نَخْتِمُ عَٰ|ۤ افَوَْاهِهِمْ وَ تُلَ ا

�� L ارَْجُلهُُمْ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْسِبُوْنَ

That Day, We will seal over their mouths, and 
their hands will speak to Us, and their feet will 
testify about what they used to earn.

رَاطَ  ْ فاَسَْ¿بَقُوا الصِّ وَ لوَْ نَشَبخءُ لطََمَسْنَا عَٰ|ۤ اعَْيُمحِِ

�� � فاَنىَّٰ يُبْصِرُوْنَ

And if We willed, We could have obliterated 
their eyes, and they would race to [find] the 
path, and how could they see? 

ْ فمََا اسْتَطَاعُوْا  ْ عَٰ| مَبحَنَمجِِ وَ لوَْ نَشَبخءُ لمََسَخْمحُٰ

�� Y مُضِيًّا وَّ لاَ يَرْجِعُوْنَ۠

And if We willed, We could have disfigured 
them  in their places so they would not be 
able to walk forward, nor could they return.

�� � سْهُ فىِ الخَْلقSِْؕ افَلاََ يَعْقِلوُْنَ رْهُ نُنَلجِّ  And he to whom We grant long life Weوَ مَنْ نّعَُمِّ
reverse in creation; so do they not use 
intelligence?

Sؕ انِْ هُوَ الاَِّ ذِكرٌْ وَّ  َٗله ْýَِْعْرَ وَ مَا ي³َۢب وَ مَا Uلَمَّْنٰهُ الشِّ

�� � ۙ بِينٌْ قُرْاٰنٌ مُّ

And We did not teach him [i.e. Mohammad 
sawaw] poetry, nor is it befitting for him. It is 
not but Zikr and clear Qur’an

�Y �  To warn whoever is alive [i.e. Momin] andلُِّ·نْذِرَ مَنْ �بحَنَ حَيًّا وَّ يَحِقَّ القَْوْلُ عََ| اللجْٰفِرِينَْ
justify the word [i.e. decree] against the 
disbelievers.

َنعَْامًا  َيدِْيْنَاۤ ا مَّا عَمِلتَْ ا َناَّ خَلقَْنَا لهَُمْ مِّ اوََ لمَْ يَرَوْا ا

�Y 3 فهَُمْ لهََا مٰلِكُوْنَ

Do they not see that We have created for 
them cattle which Our hands have made, and 
[then] they are their owners?

�Y =  And We have tamed them for them, so someوَ ذَللَّنْٰهَا لهَُمْ فمَِنْهَا رَكُوْبهُُمْ وَ مِنْهَا يَاْ�لُوُْنَ
of them they ride, and some of them they eat.

�Y >  And for them therein are [other] benefitsوَ لهَُمْ فِيْهَا مَنَافعُِ وَ مَشَبحربSُِؕ افَلاََ يَشْكُرُوْنَ
[earning & riding] and drinks [milk], so will 
they not be grateful?

�Y E لهَِةً لعََّلهَُّمْ يُنْصَرُوْنَؕ ِ اٰ تخََّذُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ  But they have taken besides Allah gods thatوَ ا
perhaps they would be helped.

لاَ يَسْتَطِيْعُوْنَ نَصْرَهُمSْۙ وَ هُمْ لهَُمْ جُنْدٌ 

�Y L مُّحْضَرُوْنَ

They are not able to help them, and they 
[themselves] are for them soldiers in 
attendance.

وْنَ وَ مَا  ناَّ نَعْلمَُ مَا يُسِرُّ فلاََ يَحْزُنْكَ قوَْلهُُمSْۘ اِ

�Y � يُعْلنُِوْنَ

So let not their speech grieve you. Indeed, We 
know what they conceal and what they 
declare.
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َناَّ خَلقَْنٰهُ مِنْ نّطُْفَةٍ فاَذَِا هُوَ  اوََ لمَْ يَرَ الاْنِْسَبحنُ ا

�Y Y خَصِيْمٌ مُّبِينٌْ

Does man not consider that We created him 
from a [mere] semen-drop – then at once he 
is an open opponent?

Sؕ قَالَ مَنْ يُّْ¶ِ العِْظَامَ وَ  ٗخَلقَْه َÙَِوَ ضَرَبَ لنََا مَثلاًَ وَّ ن

�Y � Òَِ رَمِيْمٌ

And he presents for Us an example and 
forgets his [own] creation. He says, "Who will 
g i v e l i f e t o b o n e s w h i l e t h e y a r e 
disintegrated?”

ةٍۃSؕ وَ هُوَ بِلُِّ خَلقٍْ  لَ مَرَّ َنشَْبحهََاۤ اوََّ قُلْ يُحِْ·يْهَا الذَِّیْۤ ا

�Y � Uلَيِْمُۙ

Say, "He will give them life who produced 
them the first time; and He is, of every 
creation, Knowing.”

َنتُْمْ  جَرِ الاْخَْضَرِ نَارًا فاَذَِاۤ ا نَ الشَّ õلذَِّیْ جَعَلَ للجَُمْ مِّ

�� � نْهُ تُوْقِدُوْنَ مِّ

[It is] He who made for you from the green 
tree [e.g. Markh & Affar trees], fire, and then 
from it you ignite.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ بقِٰدِرٍ عَٰ|ۤ انَْ  اوََ لَْ·سَ الذَِّیْ خَلقََ السَّ

�� 3 ؕ بَٰ|Sۗ وَ هُوَ الخَْلقُّٰ العَْليِْمُ ؔSْيّخَْلقَُ مِثلْهَُم

Is not He who created the heavens and the 
earth Able to create the likes of them? Yes, [it 
is so]; and He is the Creator, all-Knowing.

�� = ٔٴاً انَْ يّقَُوْلَ لهَٗ كُنْ فيََلجُوْنُ نمََّاۤ امَْرُهٗۤ اذَِاۤ ارَاَدَ شَيْـ اِ
His command is only when He intends a thing 
that He says to it, "Be," and it is.

ءٍ وَّ اِليَْهِ  ْ َ̄ فسَُبْحٰنَ الذَِّیْ بيَِدِهٖ مَللجَُوْتُ �لُِّ 

�� > تُرْجَعُوْنَ۠

So exalted is He in whose hand is the 
kingdom of all things, and to Him you will be 
returned.
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افات The Lined upسُوۡرَةُ الصَّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 تِ صَفًّاۙ فّٰ ٓ  I swear by those lined up in rows [i.e. theوَ الصّٰ
Masumeen swsa]

= جِرٰتِ زَجْرًاۙ لزّٰ By those who drive away reproachinglyفاَ

> ليِٰتِ ذِكرًْاۙ لتّٰ ,By those who recite the Zikr [of Allah]فاَ

E ,Indeed, your God is Oneانَِّ اِلهَٰكُمْ لوََاحِدٌؕ

L مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَا وَ رَبُّ المَْشَبحرقِِؕ  Rabb of the heavens and the earth and whatرَبُّ السَّ
is in between them and Rabb of the Easts.

� كبِِۙ نْيَا بِزِينَْةِ õللجَْوَا مَآءَ الدُّ ناَّ زَيّنََّا السَّ اِ
Indeed, We have adorned the nearest heaven 
with an adornment of stars

Y ارِدٍۚ نْ �لُِّ شَيْطٰنٍ مَّ  And as protection against every rebelliousوَ حِفْظًا مِّ
Shaitan

مَّعُوْنَ الىَِ المَْلاَِ الاْعَْٰ| وَ يُقْذَفوُْنَ مِنْ �لُِّ  لاَ يَسَّ

� جَانبٍِۗۖ

[So] they may not listen to the exalted 
assembly [of angels] and are pelted [with 
burning stones] from every side,

�  Being repelled; and for them is a constantدُحُوْرًا وَّ لهَُمْ Uذََابٌ وَّاصِبٌۙ
punishment,

�3 �  Except one who snatches [some words] byالاَِّ مَنْ خَطِفَ الخَْطْفَةَ فاَتَبَْعَهٗ شِهَابٌ ثَاقِبٌ
theft, but they are pursued by a burning flame, 
piercing.

 ْ ناَّ خَلقَْمحُٰ نْ خَلقَْنَاSؕ اِ ْ اهَُمْ اشََدُّ خَلقًْا امَْ مَّ فاَسْتَفْمجِِ

�3 3 زِبٍ نْ طِينٍْ لاَّ مِّ

Then ask them, [O Mohammad sawaw], "Are 
they a stronger creation or those [other things] 
We have created?” Indeed, We created them 
[i.e. men] from sticky clay.

�3 = ,But you wonder, while they mockبَلْ عَجِبْتَ وَ يَسْخَرُوْنَ۪

�3 >  And when they are reminded, they rememberوَ اذَِا ذُكِّرُوْا لاَ يَذْكُرُوْنَ۪
not.

�3 E يةًَ يَّسَْ¿سْخِرُوْنَ۪ And when they see an Ayat, they ridiculeوَ اذَِا رَاوَْا اٰ

�3 L ۖۚ بِينٌْ ا انِْ هٰذَاۤ الاَِّ سِحْرٌ مُّ .And say, "This is not but obvious magicوَ قَالوُْۤ
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�3 � ناَّ لمََبْعُوْثُوْنَۙ باً وَّ عِظَامًا ءَاِ  When we have died and become dust andءَاذَِا مِْ¿نَا وَ كُنَّا تُرَا
bones, are we indeed to be resurrected?

�3 Y لوُْنَؕ بآَؤُنَا الاْوََّ ”?Or our former forefathers [as well]اوََ اٰ

�3 � َنتُْمْ دَاخِرُوْنَۚ  Say [O Habib sawaw], "Yes, and you will beقُلْ نَعَمْ وَ ا
humiliated.”

�3 � نمََّا Òَِ زَجْرَةۃٌ وَّاحِدَةۃٌ فاَذَِا هُمْ يَنْظُرُوْنَ  It will be only one shout, and at once they willفاَِ
be observing.

�= � يْنِ  They will say, "O woe to us! This is the Day ofوَ قَالوُْا يٰوَيلْنََا هٰذَا يَوْمُ الدِّ
Recompense.”

�= 3 بُوْنَ۠  This is the Day of" ,[They will be told]هٰذَا يَوْمُ الفَْصْلِ الذَِّیْ ك³ُْتُمْ بِهٖ تُلجَذِّ
Judgement which you used to belie.”

احُْشُرُوا الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا وَ ازَوَْاجَهُمْ وَ مَا �بحَنُوْا 

�= = يَعْبُدُوْنَۙ

[The angels will be ordered], "Gather those 
who committed wrong [i.e. did injustice to the 
rights of Aal e Mohammad swsa], their kinds, 
and what they used to worship

�= > ِ فاَهْدُوْهُمْ الىِٰ صِرَاطِ الجَْحِيْمِ  Other than Allah, and guide them to the pathمِنْ دُوْنِ اّ/ٰ
of Hellfire

�= E ٔٴوُْلوُْنَۙ سْـ نهَُّمْ مَّ  And stop them; indeed, they are to beوَ قِفُوْهُمْ اِ
questioned [about Wilayat e Ali swsa].”

�= L  What is [wrong] with" ,[They will be asked]مَا للجَُمْ لاَ تَنَاصَرُوْنَ
you? Why do you not help each other?”

�= � .But that Day, they shall be submissiveبَلْ هُمُ اليَْوْمَ مُسَْ¿سْلِمُوْنَ

�= Y  And they will approach one another askingوَ اقَبَْلَ بَعْضُهُمْ عَٰ| بَعْضٍ يََّ¿سَبخءَلوُْنَ
[i.e. blaming] each other.

�= � نلجَُّمْ ك³ُْتُمْ تَاتْوُْنَنَا عَنِ اليَْمِينِْ ا اِ  ,They [Muqallideen] will say [to the leaders]قَالوُْۤ
"Indeed, you used to come at us from the 
right.”

�= � ۚ  They [i.e. the leaders] will say, "Rather, youقَالوُْا بَلْ لمَّْ تَلجُوْنُوْا مُؤْمِنِينَْ
[yourselves] were not believers,

نْ سُلطْٰنSٍۚ بَلْ ك³ُْتُمْ قوَْمًا  وَ مَا �بحَنَ لنََا Uلَيَْلجُمْ مِّ

�> � طٰغِينَْ

And we had over you no authority, but you 
were a transgressing people.

�> 3 قُوْنَ ناَّ لذََآ¹ِٕ  So the word [i.e. decree] of our Rabb hasفحََقَّ Uلََْ·نَا قوَْلُ رَبنَِّاSۤۖۗ اِ
come true upon us; indeed, we will taste 
[punishment].

�> = ناَّ كُنَّا غٰوِينَْ  And we led you to deviation; indeed, we wereفاَغَْوَينْٰلجُمْ اِ
deviators [to Shaitan].”
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�> > ذٍ فىِ العَْذَابِ مُشْترَِكُوْنَ ِyَٕنهَُّمْ يَوْم  So indeed they, that Day, will be sharing in theفاَِ
punishment.

�> E ناَّ كَذٰلكَِ نَفْعَلُ بِالمُْجْرِمِينَْ اِ
Indeed, that is how We deal with the 
criminals.

�> L وْنَۙ Sۙ يَسْتَلجْبرُِ ُ ا اذَِا قِيْلَ لهَُمْ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ اّ/ٰ نهَُّمْ �بحَنُوْۤ اِ
Indeed they, when it was said to them, "There 
is no god but Allah," were arrogant

�> � لهَِِ¿نَا لشَِبحعِرٍ مَّجْنُوْنٍؕ ا اٰ نَّا لتََارِكُوْۤ  And were saying, "Are we to leave our godsوَ يَقُوْلوُْنَ ا¹َِٕ
for a mad poet?”

�> Y قَ المُْرْسَلينَِْ  Rather, he [i.e. the Prophet sawaw] has comeبَلْ جَآءَ بِالحَْقِّ وَ صَدَّ
with the Haqq and confirmed the [previous] 
Rasools.

�> � قُوا العَْذَابِ الاْلَيِْمِۚ نلجَُّمْ لذََآ¹ِٕ اِ
Indeed, you [disbelievers] will be tasters of the 
painful punishment,

�> �  And you will not be recompensed except forوَ مَا تُجْزَوْنَ الاَِّ مَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَۙ
what you used to do –

�E � ِ المُْخْلصَِينَْ .Except the sincere servants of Allahالاَِّ عِبَادَ اّ/ٰ

�E 3 عْلوُْمٌۙ كَ لهَُمْ رِزْقٌ مَّ ِyٰٕٓاوُلThose will have a known provision –

�E = كْرَمُوْنَۙ كهSُِۚ وَ هُمْ مُّ  Fruits [of all kinds]; and they will be honouredفوََا
[i.e. they will get what they wish before 
asking]

�E > تِ النَّعِيْمِۙ In the gardens of Blissفىِْ جَنّٰ

�E E تَقٰبِلينَِْ .On thrones facing each otherعَٰ| سُرُرٍ مُّ

�E L ۙ ۭ عِينٍْ نْ مَّ ْ بِبحَسٍْ مِّ  There will be circulating among them a bowlيُطَافُ Uلَلهَِْ
from a flowing spring,

�E � ۖۚ رِبينَِْ ةٍۃ للِّشّٰ ;White, delicious to the drinkersبَيْضَآءَ لذََّ

�E Y فوُْنَ َÑُْلاَ فِيْهَا غَوْلٌ وَّ لاَ هُمْ عَنْهَا يNo side effect is there in it, nor from it will they 
be intoxicated.

�E � ۙ رْفِ عِينٌْ  And with them will be women limiting [their]وَ عِنْدَهُمْ قٰصِرٰتُ الطَّ
glances, with beautiful eyes,

�E � كْنُوْنٌ .�As if they were [delicate] eggs, well-protectedبحَنََّهُنَّ بَيْضٌ مَّ

�L �  And they will approach one another, inquiringفاَقَبَْلَ بَعْضُهُمْ عَٰ| بَعْضٍ يََّ¿سَبخءَلوُْنَ
of each other.
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�L 3 ْ �بحَنَ لىِْ قَرِينٌْۙ ْ انىِِّ لٌ مِّمحُْ  A speaker among them will say, "Indeed, I hadقَالَ قَآ¹ِٕ
a companion [in the world] of mine

�L = قِينَْ نَّكَ لمَِنَ المُْصَدِّ  Who would say, 'Are you indeed of those whoيّقَُوْلُ ا¹َِٕ
testify

�L > ناَّ لمََدِيْنُوْنَ باً وَّ عِظَامًا ءَاِ  That when we have died and become dustءَاذَِا مِْ¿نَا وَ كُنَّا تُرَا
and bones, we will indeed be recompensed?’ 
"

�L E لعُِوْنَ طَّ َنتُْمْ مُّ  He will say, ”Would you [care to] look [atقَالَ هَلْ ا
him]?”

�L L لعََ فرََاٰهُ فىِْ سَوَآءِ الجَْحِيْمِ   And he will look and see him in the midst ofفاَطَّ
the Hellfire.

�L � دِيْنِۙ ِ انِْ كِدْتَّ لترَُْ .He will say, "By Allah, you almost ruined meقَالَ تَاّ/ٰ

�L Y ْ للجَُنْتُ مِنَ المُْحْضَرِينَْ  If not for the favour of my Rabb, I would haveوَ لوَْ لاَ نعِْمَةُ رَبىِّ
been of those brought in [to Hell].

�L � ۙ تِينَْ Then, are we not to dieافَمََا نَحْنُ بِمَّ·ِ

�L � بينَِْ  Except for our first death, and we will not beالاَِّ مَوْتََ¿نَا الاْوُْلىٰ وَ مَا نَحْنُ بِمُعَذَّ
punished?”

�� � .Indeed, this is the great attainmentانَِّ هٰذَا لهَُوَ الفَْوْزُ العَْظِيْمُ

�� 3  For the like of this let the workers [on earth]لمِِثْلِ هٰذَا فلَيَْعْمَلِ العْٰمِلوُْنَ
work.

�� = قوُّْمِ  Is this entertainment better or the tree ofاذَٰلكَِ خَيرٌْ نُّزُلاً امَْ شَجَرَةۃُ الزَّ
Zaqqum [bitter cactus]?

�� > لِمِينَْ ناَّ جَعَلنْٰهَا فِْ¿نَةً للِّظّٰ اِ
Indeed, We have made it [i.e. Zaqqum] a trial 
for the wrongdoers. 

�� E نهََّا شَجَرَةۃٌ تَخْرُجُ فىِْۤ اصَْلِ الجَْحِيْمِۙ اِ
Indeed, it is a tree issuing from the bottom of 
the Hellfire,

�� L يٰطِينِْ  Its emerging fruit as if it were heads of theطَلعُْهَا �بحَنَّهَٗ رُءُوْسُ الشَّ
Shaitans. 

�� � ٔٴوُْنَ مِنْهَا البُْطُوْنَؕ نهَُّمْ لاَٰ�لِوُْنَ مِنْهَا فمََالـِ  And indeed, they will eat from it and fill with itفاَِ
their bellies.

�� Y نْ حَمِيْمٍۚ  Then indeed, they will have after it a mixtureثُمَّ انَِّ لهَُمْ Uلَيَْهَا لشََوْباً مِّ
of scalding water.

�� � .Then indeed, their return will be to the Hellfireثُمَّ انَِّ مَرْجِعَهُمْ لاَاۡلىَِ الجَْحِيْمِ

�� � ۙ بآَءَهُمْ ضَآلينَِّْ َلفَْوْا اٰ نهَُّمْ ا اِ
Indeed they found their fathers astray.
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�Y � ثرِٰهِمْ يُهْرَعُوْنَ .So they hastened [to follow] in their footstepsفهَُمْ عَٰ|ۤ اٰ

�Y 3 ۙ لينَِْ كثْرَُ الاْوََّ َ  And there had already strayed before themوَ لقََدْ ضَلَّ قبَْلهَُمْ ا
most of the former peoples,

�Y = نْذِرِيْنَ ْ مُّ  And We had already sent among themوَ لقََدْ ارَْسَلنَْا فِلهِْ
warners.

�Y >  Then look how was the end of those whoفاَنظُْرْ كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ المُْنْذَرِيْنَۙ
were warned –

�Y E ۠ ِ المُْخْلصَِينَْ .Except the sincere servants of Allahالاَِّ عِبَادَ اّ/ٰ

�Y L  And Nuh had certainly called Us, and [We are]وَ لقََدْ نَاد¹ٰنَا نُوْحٌ فلَنَِعْمَ المُْجِْ·بُوْنَؗۖ
the best of responders.

�Y � ْ·نٰهُ وَ اهَْلهَٗ مِنَ اللجَْرْبِ العَْظِيْمِؗۖ  And We saved him and his family from theوَ نَجَّ
great affliction.

�Y Y ۖؗ يّتََهٗ هُمُ البْٰقِينَْ  And We made his descendants the survivorsوَ جَعَلنَْا ذُرِّ
[on the earth]

�Y �  And left for him [authority in his progeny]وَ تَرَكْنَا Uلَيَْهِ فىِ الاْخِٰرِينَْؗۖ
among later generations:

�Y � ”.Salaam upon Nuh among the Aalameen"سَلمٌٰ عَٰ| نُوْحٍ فىِ العْٰلمَِينَْ

�� � ناَّ كَذٰلكَِ نَجْزِی المُْحْسِنِينَْ اِ
Indeed, We thus reward the doers of good.

�� 3 نهَّٗ مِنْ عِبَادِنَا المُْؤْمِنِينَْ اِ
Indeed, he was of Our believing servants.

�� = Then We dثُمَّ اغَْرَقنَْا الاْخَٰرِينَْ rowned t he o the rs [ i . e . 
disbelievers].

�� >  And indeed, among his [i.e. Maola Ali’s swsa]وَ انَِّ مِنْ شِيْعَتِهٖ لاَبِْرٰهِيْمَۘ
Shia was Ibraheem,

�� E  When he came to his Rabb with a soundاذِْ جَآءَ رَبهَّٗ بقَِلبٍْ سَليِْمٍ
heart [without any doubt]

�� L  ,When he said to his uncle and his peopleاذِْ قَالَ لاِبَيِْهِ وَ قوَْمِهٖ مَا ذَا تَعْبُدُوْنَۚ
"What do you worship?

�� � ِ تُرِيدُْوْنَؕ لهَِةً دُوْنَ اّ/ٰ فْبحً اٰ  Is it falsehood - gods other than Allah youا¹َِٕ
desire?

�� Y  Then what is your thought about the Rabb ofفمََا ظَنُّلجُمْ بِرَبِّ العْٰلمَِينَْ
the Aalameen?” 

�� �  Then he cast a look at the starsفنََظَرَ نَظْرَةۃً فىِ النُّجُوْمِۙ
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�� � ْ سَقِيْمٌ  And said, "Indeed, I am sick [when he sawفقََالَ انىِِّ
what injustice will be done to Maola Hussain 
swsa in Karbala].”

�� � .So they turned away from him, departingفتََوَلوَّْا عَنْهُ مُدْبِرِينَْ

�� 3 ْ فقََالَ الاََ تَاْ�لُوُْنَۚ لهَِمجِِ  Then he turned to their gods and said, "Doفرََاغَ الىِٰۤ اٰ
you not eat?

�� =  What is [wrong] with you that you do notمَا للجَُمْ لاَ تَنْطِقُوْنَ
speak?”

�� > ْ ضَرْباًۢ بِاليَْمِينِْ  And he turned upon them a blow with [his]فرََاغَ Uلَلهَِْ
right hand.

�� E ا اِليَْهِ يَزِفوُّْنَ  ,Then they [i.e. the people] came toward himفاَقَبَْلوُْۤ
hastening.

�� L تعَْبُدُوْنَ مَا تَنْحِتُوْنَۙ َ  He said, "Do you worship that which youقَالَ ا
carve [yourself]?

�� � ُ خَلقََلجُمْ وَ مَا تَعْمَلوُْنَ  And Allah created you and that what youوَ اّ/ٰ
make.”

�� Y بنُْوْا لهَٗ ب³ُْيَاناً فاََلقُْوْهُ فىِ الجَْحِيْمِ  .They said, "Construct for him a structure [i.eقَالوُا ا
enclosure] and throw him into the burning 
fire.”

�� � ُ الاْسَْفَلينَِْ  ,And they intended for him a plan [to harm]فاَرََادُوْا بِهٖ كَيْدًا فجََعَلمحُْٰ
but We made them the most debased 
[unsuccessful].

�� � ْ سَيَهْدِيْنِ ْ ذَاهِبٌ الىِٰ رَبىِّ  And [then] he said, "Indeed, I am goingوَ قَالَ انىِِّ
toward my Rabb; He will guide me.

ÛÜ Ý Ý لحِِينَْ  My Rabb, grant me [a child] from among theرَبِّ هَبْ لىِْ مِنَ الصّٰ
righteous.” 

ÛÜ Ý Ü رْنٰهُ بِغُلمٍٰ حَليِْمٍ  So We gave him good tidings of a forbearingفبََشَّ
boy [Ismaeel a.s.].

 ْۤ ْۤ ارَٰی فىِ المَْنَامِ انىَِّ èَْ قَالَ يٰبُنىََّ انىِِّ فلَمََّا بَلغََ مَعَهُ السَّ

 ؗSُابَتَِ افعَْلْ مَا تُؤْمَر اذَْبَحُكَ فاَنظُْرْ مَا ذَا تَرٰیSؕ قَالَ يٰۤ

ÛÜ Ý Þ ينَْ برِِ ُ مِنَ الصّٰ سَتَجِدُنىِْۤ انِْ شَبخءَ اّ/ٰ

And when he reached [the age of] working 
with him, he said, "O my son, indeed I have 
seen in a dream that I must sacrifice you, so 
see what you think." He said, "O my father, do 
as you are commanded. You will find me, if 
Allah wills, of the patient.”

ÛÜ Ý ß ۚ  And when they had both submitted [toفلَمََّاۤ اسَْلمََا وَ تَلهَّٗ للِجَْبِينِْ
command of Allah] and he put him down upon 
his forehead,

ÛÜ Ý à ۤاِبرْٰهِيْمُۙ ,We called to him, "O Ibraheemوَ نَادَيْنٰهُ انَْ يّٰ
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ÛÜ Ý â ناَّ كَذٰلكَِ نَجْزِی المُْحْسِنِينَْ ءْيَاSۚ اِ قتَْ الرُّ  You have fulfilled the vision." Indeed, We thusقدَْ صَدَّ
reward the doers of good.

ÛÜ Ý ä .Indeed, this was the open trialانَِّ هٰذَا لهَُوَ البَْلؤُٰٓا المُْبِينُْ

ÛÜ Ý å  And We ransomed [sheep to save] him for theوَ فدََيْنٰهُ بِذِبْحٍ عَظِيْمٍ
sake of a great sacrifice [of Karbala],

ÛÜ Ý æ  And We left for him [favourable mention]وَ تَرَكْنَا Uلَيَْهِ فىِ الاْخِٰرِينَْۖ
among later generations:

ÛÜ Ý ç ”.Salaam upon Ibraheem"سَلمٌٰ عَٰ|ۤ اِبرْٰهِيْمَ

ÛÜ Ü Ý .Indeed, We thus reward the doers of goodكَذٰلكَِ نَجْزِی المُْحْسِنِينَْ

ÛÜ Ü Ü نهَّٗ مِنْ عِبَادِنَا المُْؤْمِنِينَْ اِ
Indeed, he was of Our believing servants.

ÛÜ Ü Þ لحِِينَْ نَ الصّٰ رْنٰهُ بِاسِْحٰقَ نÁَِيًّا مِّ  And We gave him good tidings of Is'haq, aوَ بَشَّ
Nabi from among the righteous.

يّتَِهِمَا مُحْسِنٌ وَّ  وَ بٰرَكْنَا Uلَيَْهِ وَ عَٰ|ۤ اسِْحٰقSَؕ وَ مِنْ ذُرِّ

ÛÜ Ü ß ۠ ظَالمٌِ لنَِّفْسِهٖ مُبِينٌْ

And We blessed him and Is'haq. But [some] 
among their descendants is the doer of good 
and [some] clearly unjust to himself.

ÛÜ Ü à  And We did certainly confer favour upon Musaوَ لقََدْ م³ََنَّا عَٰ| مُوÏْٰ وَ هٰرُوْنَۚ
and Haroon.

ÛÜ Ü â ْ·نٰهُمَا وَ قوَْمَهُمَا مِنَ اللجَْرْبِ العَْظِيْمِۚ  And We saved them both and their peopleوَ نَجَّ
from the great affliction,

ÛÜ Ü ä ۚ  And We supported them so they becameوَ نَصَرْنٰهُمْ فَبحَنُوْا هُمُ الغْٰلبِِينَْ
predominant.

ÛÜ Ü å ۚ تَْ·نٰهُمَا اللجِْتٰبَ المُْسَْ¿بِينَْ  And We gave both of them the explicit Bookوَ اٰ
[Tauraat],

ÛÜ Ü æ رَاطَ المُْسْتَقِيْمَۚ -And We guided them both on Sirat alوَ هَدَيْنٰهُمَا الصِّ
Mustaqeem.

ÛÜ Ü ç  And We left for them [favourable mention]وَ تَرَكْنَا Uلَيَْهِمَا فىِ الاْخِٰرِينَْۙ
among later generations:

ÛÜ Þ Ý ”.Salaam upon Musa and Haroon"سَلمٌٰ عَٰ| مُوÏْٰ وَ هٰرُوْنَ

ÛÜ Þ Ü ناَّ كَذٰلكَِ نَجْزِی المُْحْسِنِينَْ اِ
Indeed, We thus reward the doers of good.

ÛÜ Þ Þ نهَُّمَا مِنْ عِبَادِنَا المُْؤْمِنِينَْ اِ
Indeed, they both were of Our believing 
servants.
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ÛÜ Þ ß ؕ  And surely, Ilyas was from among theوَ انَِّ اِليَْاسَ لمَِنَ المُْرْسَلينَِْ
Rasools,

ÛÜ Þ à ۤ الاََ تَتَّقُوْنَ ٖاذِْ قَالَ لقَِوْمِهWhen he said to his people, "Will you not fear 
Allah?

ÛÜ Þ â ۙ تدَْعُوْنَ بَعْلاً وَّ تَذَرُوْنَ احَْسَنَ الخَْالقِِينَْ َ  Do you call upon Ba’l and leave the Best ofا
creators –

ÛÜ Þ ä لينَِْ كُمُ الاْوََّ بآ¹َِٕ َ رَبَّلجُمْ وَ رَبَّ اٰ  Allah, your Rabb and the Rabb of your firstاّ/ٰ
forefathers?”

ÛÜ Þ å نهَُّمْ لمَُحْضَرُوْنَۙ بُوْهُ فاَِ فَلجَذَّ
And they belied him, so indeed, they will be 
brought [in Our presence for punishment],

ÛÜ Þ æ ِ المُْخْلصَِينَْ .Except the sincere servants of Allahالاَِّ عِبَادَ اّ/ٰ

ÛÜ Þ ç  And We left for him [favourable mention]وَ تَرَكْنَا Uلَيَْهِ فىِ الاْخِٰرِينَْۙ
among later generations:

ÛÜ ß Ý  Salaam upon Aal e Yaseen [Aal e"سَلمٌٰ عَٰ|ۤ الِْ يَاسِينَْ
Mohammad swsa].”

ÛÜ ß Ü ناَّ كَذٰلكَِ نَجْزِی المُْحْسِنِينَْ اِ
Indeed, We thus reward the doers of good.

ÛÜ ß Þ نهَّٗ مِنْ عِبَادِنَا المُْؤْمِنِينَْ اِ
Indeed, he was of Our believing servants.

ÛÜ ß ß ؕ .And indeed, Loot was among the Rasoolsوَ انَِّ لوُْطًا لمَِّنَ المُْرْسَلينَِْ

ÛÜ ß à ۙ ْ·نٰهُ وَ اهَْلهَٗۤ اجَْمَعِينَْ  when We saved him and his family, all [Recall]اذِْ نَجَّ
together,

ÛÜ ß â ينَْ  Except an old woman [i.e. his wife] amongالاَِّ عَجُوْزًا فىِ الغْٰبرِِ
those who remained behind [with the 
evildoers].

ÛÜ ß ä رْنَا الاْخَٰرِينَْ .Then We destroyed the othersثُمَّ دَمَّ

ÛÜ ß å ْ مُّصْبِحِينَْ وْنَ Uلَلهَِْ نلجَُّمْ لتََمُرُّ  And indeed, you pass by them [i.e. their ruins]وَ اِ
in the morning

ÛÜ ß æ ?And at night. Then will you not use reasonوَ بِاليَّْلSِؕ افَلاََ تَعْقِلوُْنَ۠

ÛÜ ß ç ؕ .And indeed, Yunus was among the Rasoolsوَ انَِّ يُوْنُسَ لمَِنَ المُْرْسَلينَِْ

ÛÜ à Ý َبقََ الىَِ الفُْلكِْ المَْشْحُوْنِۙ .when he ran away to the laden ship [Recall]اذِْ ا

ÛÜ à Ü ۚ .And he drew lots and was among the losersفسََبحهَمَ فَبحَنَ مِنَ المُْدْحَضِينَْ

�479



افات سورة الصَّ

ÛÜ à Þ لتَْقَمَهُ الحُْوْتُ وَ هُوَ مُليِْمٌ  Then the fish swallowed him, while he wasفاَ
blameworthy.

ÛÜ à ß ۙ َنهَّٗ �بحَنَ مِنَ المُْسَبِّحِينَْ ,And had he not been of those who exalt Allahفلَوَْ لاَۤ ا

ÛÜ à à ۤ الىِٰ يَوْمِ يُبْعَثوُْنَۚ ٖللَبَِثَ فىِْ بَطْنِهHe would have remained inside its belly until 
the Day they [people from the graves] are 
resurrected.

ÛÜ à â  But We threw him onto the open shore whileف³ََبَذْنٰهُ بِالعَْرَآءِ وَ هُوَ سَقِيْمٌۚ
he was infirm.

ÛÜ à ä ۚ نْ يّقَْطِينٍْ َنبَْْۢ¿نَا Uلَيَْهِ شَجَرَةۃً مِّ  And We caused to grow over him a gourdوَ ا
[pumpkin] plant.

ÛÜ à å َلفٍْ اوَْ يَزِيدُْوْنَۚ  And We sent him to [his people of] a hundredوَ ارَْسَلنْٰهُ الىِٰ مِائَةِ ا
thousand or more.

ÛÜ à æ ؕ ْ الىِٰ حِينٍْ  And they believed, so We gave themفاَٰمنَُوْا فمََتَّعْمحُٰ
enjoyment [of life] for a time.

ÛÜ à ç َلرَِبكَِّ الÁَْنَاتُ وَ لهَُمُ الÁَْنُوْنَۙ ْ ا  ,So inquire of them, [O Mohammad sawaw]فاَسْتَفْمجِِ
"Does your Rabb have daughters while they 
have sons?

ÛÜ â Ý ثاً وَّ هُمْ شٰهِدُوْنَ ناَ كَةَ اِ ِyٰٕٓامَْ خَلقَْنَا المَْلOr did We create the angels as females while 
they were witnesses?”

ÛÜ â Ü نْ اِفلجِْهِمْ ليََقُوْلوُْنَۙ نهَُّمْ مِّ  Behold, it is out of their [invented] falsehoodالاََۤ اِ
that they say,

ÛÜ â Þ نهَُّمْ للجَٰذِبُوْنَ Sۙ وَ اِ ُ  Allah has begotten," and indeed, they are"وَلدََ اّ/ٰ
liars.

ÛÜ â ß ؕ ?Has He chosen daughters over sonsاصَْطîََ الÁَْنَاتِ عََ| الÁَْنِينَْ

ÛÜ â à  What is [wrong] with you? How do you makeمَا للجَُمSْ۫ كَيْفَ تَحْكُمُوْنَ
judgement?

ÛÜ â â ?Then will you not be remindedافَلاََ تَذَكَّرُوْنَۚ

ÛÜ â ä ۙ بِينٌْ ?Or do you have a clear authorityامَْ للجَُمْ سُلطْٰنٌ مُّ

ÛÜ â å  Then produce your book, if you should beفاَتْوُْا بِكِٰ¿بِكُمْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ
truthful.

وَ جَعَلوُْا بَْ·نَهٗ وَ بَينَْ الجِْنَّةِ نَسَبًاSؕ وَ لقََدْ Uلَِمَتِ الجِْنَّةُ 

ÛÜ â æ نهَُّمْ لمَُحْضَرُوْنَۙ اِ

And they have made [i.e. claimed] between 
Him and the jinn a lineage [relationship], but 
the jinn do already know that they will be 
surely brought [in His presence].
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ÛÜ â ç ِ عَمَّا يَصِفُوْنَۙ ,Exalted is Allah above what they describeسُبْحٰنَ اّ/ٰ

ÛÜ ä Ý ِ المُْخْلصَِينَْ .Except the sincere servants of Allahالاَِّ عِبَادَ اّ/ٰ

ÛÜ ä Ü نلجَُّمْ وَ مَا تَعْبُدُوْنَۙ  So indeed, you [disbelievers] and whateverفاَِ
you worship,

ÛÜ ä Þ ۙ َنتُْمْ Uلَيَْهِ بفِِٰ¿نِينَْ You cannot tempt [anyone] away from Himمَاۤ ا

ÛÜ ä ß  Except he who is to [enter and] burn in theالاَِّ مَنْ هُوَ صَالِ الجَْحِيْمِ
Hellfire.

ÛÜ ä à عْلوُْمٌۙ  There is not among us [the Aal e Mohammad“وَ مَا مِنَّاۤ الاَِّ لهَٗ مَقَامٌ مَّ
swsa] any except that he has a known 
position.

ÛÜ ä â آفوُّْنَۚ ناَّ لنََحْنُ الصَّ وَّ اِ
And indeed, we [Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa] are those who line up [for 
prayer].

ÛÜ ä ä ناَّ لنََحْنُ المُْسَبِّحُوْنَ  And indeed, we [the Masumeen swsa] areوَ اِ
those who exalt Allah.”

ÛÜ ä å  And indeed, they [i.e. the disbelievers] used toوَ انِْ �بحَنُوْا ليََقُوْلوُْنَۙ
say,

ÛÜ ä æ ۙ لينَِْ نَ الاْوََّ  If we had Zikr [book] like those of the former"لوَْ انََّ عِنْدَنَا ذِكرًْا مِّ
peoples,

ÛÜ ä ç ِ المُْخْلصَِينَْ للجَُنَّا عِبَادَ اّ/ٰ
We would have been the sincere servants of 
Allah.”

ÛÜ å Ý  But they disbelieved in it, so they are going toفَلجَفَرُوْا بِهٖ فسََوْفَ يَعْلمَُوْنَ
know.

ÛÜ å Ü ۖۚ  And Our word [i.e. decree] has alreadyوَ لقََدْ سَبَقَتْ �لَِمَُ¿نَا لعِِبَادِنَا المُْرْسَلينَِْ
preceded for Our servants, the Rasools,

ÛÜ å Þ نهَُّمْ لهَُمُ المَْنْصُوْرُوْنَ۪ اِ
[That] indeed, they would be those given help

ÛÜ å ß  And [that] indeed, Our soldiers will be thoseوَ انَِّ جُنْدَنَا لهَُمُ الغْٰلبُِوْنَ
who overcome.

ÛÜ å à ۙ ْ حَتىّٰ حِينٍْ  So, [O Mohammad sawaw], turn away fromفتََوَلَّ عَمحُْ
them for a time.

ÛÜ å â َبصِْرْهُمْ فسََوْفَ يُبْصِرُوْنَ وَّ ا
And see [what will befall] them, so they are 
going to see.

ÛÜ å ä بنَِا يَسْتَعْجِلوُْنَ ?Then for Our punishment are they impatientافَبَِعَذَا
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ÛÜ å å ْ فسََبخءَ صَبَاحُ المُْنْذَرِيْنَ  But when it [punishment] descends in theirفاَذَِا نَزَلَ بِسَبححَمجِِ
[i.e. Banu Umayyad’s] court, then evil is the 
morning of [Raj’at for] those who were 
warned.

ÛÜ å æ ۙ ْ حَتىّٰ حِينٍْ .And turn away from them for a timeوَ تَوَلَّ عَمحُْ

ÛÜ å ç َبصِْرْ فسََوْفَ يُبْصِرُوْنَ وَّ ا
And see, for they are going to see [too].

ÛÜ æ Ý ةِۃ عَمَّا يَصِفُوْنَۚ  Exalted is your Rabb, the Rabb of Izzatسُبْحٰنَ رَبِّكَ رَبِّ العِْزَّ
[Mighty Honour], above what they describe.

ÛÜ æ Ü ۚ .And Salaam upon the Rasoolsوَ سَلمٌٰ عََ| المُْرْسَلينَِْ

ÛÜ æ Þ ۠ ِ رَبِّ العْٰلمَِينَْ  And every praise to Allah, Rabb of theوَ الحَْمْدُ ِ/ّٰ
Aalameen.
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The Spring beneath Arshسُوۡرَةُ صٓ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 كْرِؕ Suad [Fountain of Life under Arsh, where صٓ وَ القُْرْاٰنِ ذِی الذِّ
 Mohammad Mustafa sawaw refreshed his
 Wazu during Mai’raj]. I swear by the Qur'an

  .possessor of Zikr

= ةٍۃ وَّ شِقَاقٍ  But those who disbelieve are in pride andبَلِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فىِْ عِزَّ
dissension.

نْ قَرْنٍ فنََادَوْا وَّ لاَتَ حِينَْ  كَمْ اهَْللجَْنَا مِنْ قبَْلِهِمْ مِّ

> مَنَاصٍ

How many a generation have We destroyed 
before them, and they [then] called out; but it 
was no longer a time for escape.

Sؗ وَ قَالَ اللجْٰفِرُوْنَ  ْ نْذِرٌ مِّمحُْ ا انَْ جَآءَهُمْ مُّ وَ عَجِبُوْۤ

E ابٌۖۚ هٰذَا سٰحِرٌ كَذَّ

And they wonder that there has come to them 
a warner [i.e. Prophet Mohammad sawaw] 
from among them [i.e. Aal e Ibraheem a.s.]. 
And the disbelievers say, "This is a magician, 
a liar.

L ءٌ عُجَابٌ ْðََانَِّ هٰذَا ل ۚۖSاجََعَلَ الاْلٰهَِةَ اِلهًٰا وَّاحِدًاHas he made the gods [only] one God? 
Indeed, this is a curious thing.”

 ۚۖSْلهَِتِكُم وْا عَٰ|ۤ اٰ ْ انَِ امْشُوْا وَ اصْبرُِ نطَْلقََ المَْلاَُ مِمحُْ وَ ا

� ءٌ يُّرَادُۖۚ ْðََانَِّ هٰذَا ل

And the assembly of chiefs among them went 
forth, [saying], “Continue, and be steadfast 
over [the defence & worship of] your gods. 
Indeed, this is a thing intended.

Y  We have not heard of this in the latestمَا سَمِعْنَا بِهٰذَا فىِ المِْلةَِّ الاْخِٰرَةِۃSۖۚ انِْ هٰذَاۤ الاَِّ اخْتِلاَقٌۖۚ
religion. This is not but a fabrication.

نْ  كْرُ مِنْۢ بَي³ِْنَاSؕ بَلْ هُمْ فىِْ شَكٍّ مِّ ُنزِْلَ Uلَيَْهِ الذِّ ءَا

� ذِكرِْیSْۚ بَلْ لمََّّا يَذُوْقوُْا Uذََابِؕ

Has the message been revealed to him out of 
[all of] us?” Rather, they are in doubt about 
My Zikr. Rather, they have not yet tasted My 
punishment.

� نُ رَحْمَةِ رَبِّكَ العَْزِيزِْ الوَْهَّابِۚ  Or do they have the treasures of the mercy ofامَْ عِنْدَهُمْ خَزَآ¹ِٕ
your Rabb, the Exalted in Might, the 
Bestower?

تَقُوْا  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَاS۫ فلَيرَْْ امَْ لهَُمْ مُّلكُْ السَّ

�3 � فىِ الاْسَْبَابِ

Or is theirs the kingdom of the heavens and 
the earth and what is in between them? Then 
let them ascend through [any] means.

�3 3 نَ الاْحَْزَابِ ا هُنَالكَِ مَهْزُوْمٌ مِّ  soldiers among the [They are but a group of]جُنْدٌ مَّ
allies who will be defeated here.
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�3 = بَتْ قبَْلهَُمْ قوَْمُ نُوْحٍ وَّ Uَادٌ وَّ فِرْعَوْنُ ذُو الاْوَْتَادِۙ  The people of Nuh belied before them, andكَذَّ
[the tribe of] Aad and Fir'aoun, the owner of 
stakes,

�3 > كَ الاْحَْزَابُ ِyٰٕٓاوُل ؕSِٔٴيَْلجَة  And [the tribe of] Samood and the people ofوَ ثَمُوْدُ وَ قوَْمُ لوُْطٍ وَّ اصَْحٰبُ لـْ
Loot and the companions of Aika [forest of 
Madyan]. Those were the companies.

�3 E سُلَ فحََقَّ عِقَابِ۠ بَ الرُّ  Each of them belied the Rasools, so Myانِْ �لٌُّ الاَِّ كَذَّ
penalty was justified.

�3 L ا لهََا مِنْ فوََاقٍ  And these [disbelievers] await not but oneوَ مَا يَنْظُرُ هٰۤؤُلآَءِ الاَِّ صَيْحَةً وَّاحِدَةۃً مَّ
lethal shriek; there will be no delay for it.

�3 � نَا قبَْلَ يَوْمِ الحِْسَبحبِ لْ لنََّا قِطَّ  And they say, "Our Rabb, hasten for us ourوَ قَالوُْا رَبنََّا عَجِّ
portion [of the punishment] before the Day of 
Account.”

 َّۤٗنه دَ ذَا الاْيَْدSِۚ اِ ٗاصِْبرِْ عَٰ| مَا يَقُوْلوُْنَ وَ اذْكرُْ عَبْدَنَا دَاو

�3 Y اوََّابٌ

Be patient over what they say and mention 
Our servant, Dawood, the possessor of 
strength; indeed, he was oft-returning [to 
Allah].

رْنَا الجِْبَالَ مَعَهٗ يُسَبِّحْنَ بِالعðَِِّْ وَ  ناَّ سَخَّ اِ

�3 � الاْشِْرَاقِۙ

Indeed, We subjected the mountains [to 
praise] with him, exalting [Allah] in the 
evening and [after] sunrise.

�3 � يرَْ مَحْشُوْرَةۃSًؕ �لٌُّ لهَّٗۤ اوََّابٌ  And the birds were assembled, all with himوَ الطَّ
repeating [praises].

�= � تَْ·نٰهُ الحِْكْمَةَ وَ فصَْلَ الخِْطَابِ  And We strengthened his kingdom and gaveوَ شَدَدْنَا مُللجَْهٗ وَ اٰ
him wisdom and decisive speech.

�= 3 تyٰكَ نَبَؤُا الخَْصْمSِۘ اذِْ تَسَوَّرُوا المِْحْرَابَۙ َ  And has there come to you the news of theوَ هَلْ ا
litigants, when they climbed over the wall of 
[his] prayer chamber –

ْ قَالوُْا لاَ تَخَفSْۚ خَصْمٰنِ  دَ ففََزِعَ مِمحُْ ٗاذِْ دَخَلوُْا عَٰ| دَاو

بýَٰ بَعْضُنَا عَٰ| بَعْضٍ فاَحْكُمْ بَي³َْنَا بِالحَْقِّ وَ لاَ 

�= = رَاطِ تُشْطِطْ وَ اهْدِنَاۤ الىِٰ سَوَآءِ الصِّ

When they entered upon Dawood and he was 
alarmed by them? They said, "Fear not. [We 
are] two litigants, one of whom has wronged 
the other, so judge between us with the truth 
and do not exceed [it] and guide us to the 
sound path.

لىَِ نَعْجَةٌ  S۫ لهَٗ تسِْعٌ وَّ تسِْعُوْنَ نَعْجَةً وَّ انَِّ هٰذَاۤ اَِ(ْ

�= > نىِْ فىِ الخِْطَابِ كفِْل³ِْيْهَا وَ عَزَّ َ وَّاحِدَةۃSٌ۫ فقََالَ ا

Indeed this, my brother, has ninety-nine ewes, 
and I have one ewe; so he said, 'Entrust her 
to me,' and he overpowered me in speech.”
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Sؕ وَ انَِّ  ٖقَالَ لقََدْ ظَلمََكَ بِسُؤَالِ نَعْجَتِكَ الىِٰ نعَِاجِه

نَ الخُْلطََآءِ لََ·بýِْْ بَعْضُهُمْ عَٰ| بَعْضٍ الاَِّ  ا مِّ كَثِيرًْ

ا هُمSْؕ وَ ظَنَّ  لحِٰتِ وَ قلَيِْلٌ مَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�= E َناَبَ۩ كعًِا وَّ ا هُ فاَسْتَغْفَرَ رَبهَّٗ وَ خَرَّ رَا َنمََّا فََ¿نّٰ دُ ا ٗدَاو

[Dawood] said, "He has certainly wronged you 
in demanding your ewe [in addition] to his 
ewes. And indeed, many partners oppress 
one another, except for those who believe and 
do righteous deeds – and few are they." And 
Dawood became certain that We had tried 
him, and he asked forgiveness of his Rabb 
and fell down bowing [in prostration] and 
turned [in repentance to Allah].

�= L  So We forgave him that; and indeed, for himفغََفَرْنَا لهَٗ ذٰلكSَِؕ وَ انَِّ لهَٗ عِنْدَنَا لزَُلîْٰ وَ حُسْنَ مَابٍٰ
is nearness to Us and a good place of return.

ناَّ جَعَلنْٰكَ خَليِْفَةً فىِ الاْرَْضِ فاَحْكُمْ بَينَْ  دُ اِ ٗيٰدَاو

النَّاسِ بِالحَْقِّ وَ لاَ تَّ¿َبِعِ الهَْوٰی فيَُضِلكََّ عَنْ سÁَِيْلِ 

ِ لهَُمْ Uذََابٌ  Sؕ انَِّ الذَِّيْنَ يَضِلوُّْنَ عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ ِ اّ/ٰ

�= � شَدِيْدٌۢ بِمَا نَسُوْا يَوْمَ الحِْسَبحبِ۠

[We said], "O Dawood, indeed We have made 
you a Khalifa [successor] upon the earth, so 
judge between the people with Haqq and do 
not follow [your own] desire, as it will lead you 
astray from the Sabeel of Allah." Indeed, 
those who go astray from the Sabeel of Allah 
will have a severe punishment for having 
forgotten the Day of Account.

مَآءَ وَ الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَا بَاطِلاSًؕ ذٰلكَِ  وَ مَا خَلقَْنَا السَّ

�= Y ظَنُّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْاSۚ فوََيلٌْ للِّذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنَ النَّارِؕ

And We did not create the heaven and the 
earth and that in between them aimlessly. 
That is the conjecture of those who 
disbelieve, so woe to those who disbelieve 
from the Fire.

لحِٰتِ  امَْ نَجْعَلُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

لمُْفْسِدِيْنَ فىِ الاْرَْضSِؗ امَْ نَجْعَلُ المُْتَّقِينَْ  �بحَ

�= � ارِ لفُْجَّ �بحَ

Or should We treat those who believe and do 
righteous deeds [i.e. Shian e Ali swsa] like 
corrupters in the land [i.e. followers of the 
opponents of Maola Ali swsa]? Or should We 
treat those who fear Allah like the wicked?

يٰتِهٖ وَ لَِ·تَذَكَّرَ  ا اٰ بَّرُوْۤ كٌ ليَِّدَّ َنزَْلنْٰهُ اِليَْكَ مُبرَٰ كِتٰبٌ ا

�= � اوُلوُا الاْلَبَْابِ

[This is] a blessed Book which We have 
revealed to you, [O Mohammad sawaw], that 
they might reflect upon its Ayaat [Maola Ali 
swsa & the Imams swsa] and that men of 
understanding would be reminded.

�> � نهَّٗۤ اوََّابٌؕ دَ سُليَْمٰنSَؕ نعِْمَ العَْبْدSُؕ اِ ٗنَا لدَِاوÁَْوَ وَهAnd to Dawood We gave Sulaiman. An 
excellent servant, indeed he was oft-returning 
[to Allah].

�> 3 فِنٰتُ الجِْيَادُۙ  when there were presented before [Mention]اذِْ عُرِضَ Uلَيَْهِ بِالعðَِِّْ الصّٰ
him in the late afternoon the excellent bred 
racehorses [used in Jihad].

Sْۚ حَتىّٰ تَوَارتَْ  ْۤ احÁََْبْتُ حُبَّ الخَْيرِْ عَنْ ذِكرِْ رَبىِّ فقََالَ انىِِّ

�> = بِالحِْجَابِۥ

And he said, "Indeed, I gave preference to the 
love of good [things] over the remembrance of 
my Rabb until it [i.e. the sun] disappeared into 
the curtain [of darkness].”
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�> > وْقِ وَ الاْعَْنَاقِ ا بِالسُّ Sَؕ فطََفِقَ مَسْحًۢ  Return it [i.e. sun] to me [so" ,[He supplicated]رُدّوُْهَا عََ|ّ
that I can pray Asr],” and set about striking 
[their] legs and necks [i.e. way of Wazu].

َلقَْْ·نَا عَٰ| كُرْسِيِّهٖ جَسَدًا ثُمَّ  وَ لقََدْ فََ¿نَّا سُليَْمٰنَ وَ ا

�> E َناَبَ ا

And We certainly tried Sulaiman and placed 
on his throne a body [i.e. his son died]; then 
he returned.

نْۢ  قَالَ رَبِّ اغْفِرْ لىِْ وَهَبْ لىِْ مُلْبحً لاَّ ي³َۢبýَِْْ لاِحََدٍ مِّ

�> L َنتَْ الوَْهَّابُ نكََّ ا بَعْدِیSْۚ اِ

He said, "My Rabb, forgive me and grant me 
a kingdom such as will not belong to anyone 
after me. Indeed, You are the Bestower.”

�> � يحَْ تَجْرِیْ بِاَمْرِهٖ رُخَآءً حَيْثُ اصََابَۙ رْنَا لهَُ الرِّ  So We subjected to him the wind blowing byفسََخَّ
his command, gently, wherever he directed,

�> Y اصٍۙ يٰطِينَْ �لَُّ بَنَّآءٍ وَّ غَوَّ  And [also] the devils [of jinn] – every builderوَ الشَّ
and diver

�> � نينَِْ فىِ الاْصَْفَادِ وَّ اٰخَرِينَْ مُقَرَّ
And others bound together in shackles.

�> �  This is Our gift [O Masumeen" ,[We said]هٰذَا عَطَآؤُنَا فاَمْنُنْ اوَْ امَْسِكْ بِغَيرِْ حِسَبحبٍ
swsa], so grant [whom you wish] or withhold, 
without account.”

�E �  And indeed, for him is nearness to Us and aوَ انَِّ لهَٗ عِنْدَنَا لزَُلîْٰ وَ حُسْنَ مَابٍٰ۠
good place of return.

يْطٰنُ  نىَِ الشَّ ْ مَسَّ َيوُّْبSَۘ اذِْ نَادٰی رَبهَّٗۤ انىَِّ وَ اذْكرُْ عَبْدَنَاۤ ا

�E 3 بنُِصْبٍ وَّ Uذََابٍؕ

And mention Our servant Ayyub, when he 
called to his Rabb, "Indeed, Shaitan has 
touched me with hardship and torment.”

�E =  Strike [the ground] with your" ,[So he was told]ارُْكُضْ بِرِجْلِكSَۚ هٰذَا مُغَْ¿سَلٌۢ بَارِدٌ وَّ شَرَابٌ
foot; this is a [spring for a] cool bath and 
drink.”

نَّا وَ ذِكرْٰی  عَهُمْ رَحْمَةً مِّ وَ وَهÁَْنَا لهَٗۤ اهَْلهَٗ وَ مِثلْهَُمْ مَّ

�E > لاِوُلىِ الاْلَبَْابِ

And We granted him his family and a like 
[number] with them as mercy from Us and a 
reminder for the men of understanding.

ناَّ وَجَدْنٰهُ  وَ خُذْ بيَِدِكَ ضِغْثاً فاَضْرِبْ بِّهٖ وَ لاَ تَحْنَثSْؕ اِ

�E E نهَّٗۤ اوََّابٌ صَابرًِاSؕ نّعِْمَ العَْبْدSُؕ اِ

[We said], "And take in your hand a bunch of 
straw and strike with it and do not break your 
oath.”Indeed, We found him patient, an 
excellent servant. Indeed, he was oft-
returning [to Allah].

وَ اذْكرُْ عِبٰدَنَاۤ اِبرْٰهِيْمَ وَ اسِْحٰقَ وَ يَعْقُوْبَ اوُلىِ 

�E L الاْيَْدِیْ وَ الاْبَْصَارِ

And remember Our servants, Ibraheem, 
Is'haq and Yaqoob – those of strength and 
vision.
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�E � ارِۚ ْ بخَِالصَِةٍ ذِكرَْی الدَّ ناَّۤ اخَْلصَْمحُٰ اِ
Indeed, We chose them for an exclusive 
quality: remembrance of the home [Hereafter].

�E Y نهَُّمْ عِنْدَنَا لمَِنَ المُْصْطَفَينَْ الاْخَْيَارِؕ  And indeed they are, to Us, among theوَ اِ
chosen and good.

نَ  وَ اذْكرُْ اسِْمٰعِيْلَ وَ الَْ·سَعَ وَ ذَا اللجِْفْلSِؕ وَ �لٌُّ مِّ

�E � الاْخَْيَارِؕ

And remember Ismaeel, Yas’a and Zul-Kifl, 
and all are among the good.

�E �  This is a Zikr. And indeed, for the righteous isهٰذَا ذِكرSٌْؕ وَ انَِّ للِمُْتَّقِينَْ لحَُسْنَ مَابٍٰۙ
a good place of return –

�L � فَتَّحَةً لهَُّمُ الاْبَْوَابُۚ  Gardens of perpetual residence, whose doorsجَنّٰتِ Uدَْنٍ مُّ
are open for them.

�L 3 ةٍۃ وَّ شَرَابٍ كهَِةٍ كَثِيرَْ لجِـِٕينَْ فِيْهَا يَدْعُوْنَ فِيْهَا بفَِا مُتَّ
Reclining within them, they will call therein for 
abundant fruit and drink.

�L = ترَْابٌ َ رْفِ ا  And with them will be women limiting [their]وَ عِنْدَهُمْ قٰصِرٰتُ الطَّ
glances and of equal age.

�L >  This is what you, [the righteous], are promisedهٰذَا مَا تُوUْدَُوْنَ ليَِوْمِ الحِْسَبحبِ
for the Day of Account.

�L E  Indeed, this is Our provision; for it there is noانَِّ هٰذَا لرَِزْقنَُا مَا لهَٗ مِنْ نفََّادٍۚۖ
depletion.

�L L غِينَْ لشََرَّ مَابٍٰۙ  This [is so]. But indeed, for the transgressorsهٰذَاSؕ وَ انَِّ للِطّٰ
[who laid the foundation of opposition to 
Wilayat e Ali swsa & Banu Umayyads] is an 
evil place of return –

�L �  Hell, which they will [enter to] burn, andجَهَنَّمSَۚ يَصْلوَْنَهَاSۚ فبÅَِْسَ المِْهَادُ
wretched is the resting place.

�L Y بحقٌۙ  This – so let them taste it – is scalding waterهٰذَاSۙ فلَيَْذُوْقوُْهُ حَمِيْمٌ وَّ غَسَّ
and [foul] purulence

�L � ۤ ازَوَْاجٌؕ ِٖوَّ اٰخَرُ مِنْ شَلْه
And other [Abbasids] their simil i tude 
companions.

نهَُّمْ  عَكُمSْۚ لاَ مَرْحَبًاۢ بِهِمSْؕ اِ قْتَحِمٌ مَّ هٰذَا فوَْجٌ مُّ

�L � صَالوُا النَّارِ

[Banu Umayyads will say], "This is a company 
bursting in with you. No welcome for them. 
Indeed, they will burn in the Fire.”

 ۚSمْتُمُوْهُ لنََا َنتُْمْ قدََّ َنتُْمSْ۫ لاَ مَرْحَبًاۢ بِكُمSْؕ ا قَالوُْا بَلْ ا

�� � فبÅَِْسَ القَْرَارُ

They [Abbasids] will say, "Rather you! No 
welcome for you. You, [the pioneers of 
opposition of the Masumeen swsa], brought 
this [Azab] upon us, and wretched is the 
settlement.”
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باً ضِعْفًا فىِ  مَ لنََا هٰذَا فزَِدْهُ Uذََا قَالوُْا رَبنََّا مَنْ قدََّ

�� 3 النَّارِ

They will say, "Our Rabb, whoever brought 
this [consequence] upon us – increase for him 
double punishment in the Fire.”

نَ  هُمْ مِّ وَ قَالوُْا مَا لنََا لاَ نَرٰی رِجَالاً كُنَّا نَعُدُّ

�� = الاْشَْرَارِؕ

And they will say, “What is the matter with us 
that we do we not see men [Shias of Ali swsa, 
in the Hell anywhere] whom we used to count 
among the worst [in the world]?

�� > ُ الاْبَْصَارُ تخََّذْنٰهُمْ سِخْرِياًّ امَْ زَاغَتْ عَمحُْ َ  Is it [because] we took them in ridicule, or hasا
[our] vision turned away from them?”

�� E  Indeed, that is true [i.e. reality] – theانَِّ ذٰلكَِ لحََقٌّ تَخَاصُمُ اهَْلِ النَّارِ۠
quarrelling of the people of the Fire.

ُ الوَْاحِدُ  َناَ مُنْذِرSٌۖۗ وَّ مَا مِنْ اِلهٍٰ الاَِّ اّ/ٰ نمََّاۤ ا قُلْ اِ

�� L ارُۚ القَْهَّ

Say, [O Mohammad sawaw], "I am only a 
warner, and there is not any god except Allah, 
the One, the Prevailing,

�� � مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَا العَْزِيزُْ الغَْفَّارُ  Rabb of the heavens and the earth andرَبُّ السَّ
whatever is in between them, the Exalted in 
Might, the Perpetual Forgiver.”

�� Y Say, “He [Maola Ali swsa] is the great newsقُلْ هُوَ نَبَؤٌا عَظِيْمٌۙ

�� � َنتُْمْ عَنْهُ مُعْرِضُوْنَ .You are turning away from himا

�� �  During Mai’raj Allah asked: O Habib sawaw]مَا �بحَنَ لىَِ مِنْ Uلِمٍْۭ بِالمَْلاَِ الاْعَْٰ|ۤ اذِْ يَخْتَصِمُوْنَ
what is the dispute in Malai Aala? He said 
with respect:] I had no knowledge of the 
exalted assembly [of angels] when they were 
disputing [then Allah placed His Hand on his 
chest with love, then he told what was the 
dispute].

�Y � َناَ نَذِيْرٌ مُّبِينٌْ َنمََّاۤ ا ۤ ا  It has not been revealed to me except that Iانِْ يّوþُْٰۤ الىََِّ الاَِّ
am a clear warner.”

�Y 3 نْ طِينٍْ ْ خَالقٌِۢ بَشَرًا مِّ كَةِ انىِِّ ِyٰٕٓاذِْ قَالَ رَبّكَُ للِمَْل[Recall] when your Rabb said to the angels, 
"Indeed, I am going to create a human being 
from clay.

 َٗفقََعُوْا له ْþِْو يتُْهٗ وَ نَفَخْتُ فِيْهِ مِنْ رُّ فاَذَِا سَوَّ

�Y = سٰجِدِيْنَ

So when I have proportioned him and 
breathed into him of My [created] Rooh, then 
fall down to him in Sajdah.”

�Y > كَةُ �لُهُُّمْ اجَْمَعُوْنَۙ ِyٰٕٓفسََجَدَ المَْل
So the angels did Sajdah – all of them all 
together,
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�Y E ۤ اِبلِْْ·سSَؕ اسِْتَلجْبرََ وَ �بحَنَ مِنَ اللجْٰفِرِينَْ  Except Iblees; he was arrogant and becameالاَِّ
among the disbelievers.

 ؕS اِبلِْْ·سُ مَا مَنَعَكَ انَْ تَسْجُدَ لمَِا خَلقَْتُ بيَِدَیَّ قَالَ يٰۤ

�Y L تَ امَْ كُنْتَ مِنَ العَْالينَِْ اسَْتَلجْبرَْ

[Allah] said, "O Iblees, what prevented you 
from prostrating to that which I created with 
My two Hands [Yadullah]? Are you arrogant, 
or are you from among the Aaleen [i.e. pleural 
of Ali: Mohammand o Aal e Mohammad 
swsa]?”

نْهSُؕ خَلقَْتَنىِْ مِنْ نَّارٍ وَّ خَلقَْتَهٗ مِنْ  َناَ خَيرٌْ مِّ قَالَ ا

�Y � طِينٍْ

He said [doing Ijtihad with Zunn & Qiyas], "I 
am better than him. You created me from fire 
and created him from clay.”

�Y Y نكََّ رَجِيْمٌۚۖ  ,said, "Then get out of it [i.e. Garden] [Allah]قَالَ فاَخْرُجْ مِنْهَا فاَِ
for indeed, you are expelled.

�Y � يْنِ وَّ انَِّ Uلَيَْكَ لعَْنَتىِْۤ الىِٰ يَوْمِ الدِّ
And indeed, upon you is My curse until the 
Day of Recompense.”

�Y �  He said, "My Rabb, then respite me until theقَالَ رَبِّ فاََنظِْرْنىِْۤ الىِٰ يَوْمِ يُبْعَثوُْنَ
Day they are resurrected.”

�� � نكََّ مِنَ المُْنْظَرِينَْۙ  said, "So indeed, you are of those [Allah]قَالَ فاَِ
respited

�� 3  .Until the Day of the time well-known [i.eالىِٰ يَوْمِ الوَْقتِْ المَْعْلوُْمِ
Zahoor of Qaim atfs].”

�� = ۙ ْ اجَْمَعِينَْ ُ تِكَ لاَغُْوِيمحََّ  said, "By Your Might, I will surely [Iblees]قَالَ فبَِعِزَّ
mislead them all together

�� > ُ المُْخْلصَِينَْ ”.Except, among them, Your sincere servantsالاَِّ عِبَادَكَ مِمحُْ

�� E Sؗ وَ الحَْقَّ اقَوُْلُۚ لحَْقُّ – said, “By the truth, and the truth I say [Allah]قَالَ فاَ

�� L ْ اجَْمَعِينَْ ٔٴنََّ جَهَنَّمَ مِنْكَ وَ مِمَّنْ تَبِعَكَ مِمحُْ  I will surely fill Hell with you and those [That]لاَمَْلـَ
of them that follow you all together.”

َناَ مِنَ  ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ مِنْ اجَْرٍ وَّ مَاۤ ا قُلْ مَاۤ اسَْـ

�� � المُْتَلَفِِّينَْ

Say, [O Mohammad sawaw], "I do not ask you 
for it [i.e. task of Risalat] any payment, and I 
am not of the pretentious.

�� Y .He [Ali swsa] is but a Zikr for the Aalameenانِْ هُوَ الاَِّ ذِكرٌْ للِّعْٰلمَِينَْ

�� � ۠  And you will surely know its news after a timeوَ لتََعْلمَُنَّ نَبَاهَٗ بَعْدَ حِينٍْ
[i.e. at the time of Qiyam e Qaim swsa].”
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مَر The Groupsسُوۡرَةُ الزُّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ِ العَْزِيزِْ الحَْكِيْمِ  The revelation of the Book [i.e. the Qur'an] isتÑَِْيْلُ اللجِْتٰبِ مِنَ اّ/ٰ
from Allah, the Exalted in Might, the Wise.

َ مُخْلصًِا لهَُّ  َنزَْلنَْاۤ اِليَْكَ اللجِْتٰبَ بِالحَْقِّ فاَعْبُدِ اّ/ٰ ناَّۤ ا اِ

= يْنَؕ الدِّ

Indeed, We have sent down to you the Book, 
[O Mohammad sawaw], with the Haqq. So 
worship Allah, [being] sincere to Him in 
religion.

 ۤ ِٖتخََّذُوْا مِنْ دُوْنه يْنُ الخَْالصSُِؕ وَ الذَِّيْنَ ا ِ الدِّ الاََ ِ/ّٰ

 َ ِ زُلSîْٰؕ انَِّ اّ/ٰ بوُْنَاۤ الىَِ اّ/ٰ ليَِآءSَۘ مَا نَعْبُدُهُمْ الاَِّ ليُِقَرِّ اوَْ

َ لاَ  ْ فىِْ مَا هُمْ فِيْهِ يَخْتَلفُِوْنSَؕ۬ انَِّ اّ/ٰ يَحْكُمُ بَيْمحَُ

> يَهْدِیْ مَنْ هُوَ كذِٰبٌ كَفَّارٌ

Behold, for Allah is the pure religion. And 
those who take Aoliya [guardians] besides 
Him [say], "We do not worship them except 
that they may bring us nearer to Allah in 
position." Indeed, Allah will judge between 
them concerning that over which they differ. 
Indeed, Allah does not guide him who is a liar، 
denier.

صْطîَٰ مِمَّا يَخْلقُُ مَا  ُ انَْ يّتََّخِذَ وَلدًَا لاَّ لوَْ ارَاَدَ اّ/ٰ

E ارُ ُ الوَْاحِدُ القَْهَّ Sؕ هُوَ اّ/ٰ ٗسُبْحٰنَه ۙSُيَشَبخء

If Allah had intended to take a son, He could 
have chosen from what He creates whatever 
He willed. Exalted is He; He is Allah, the One, 
the Prevailing.

Sۚ يُلجَوِّرُ اليَّْلَ عََ|  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ بِالحَْقِّ خَلقََ السَّ

مْسَ وَ  رَ الشَّ النَّهَارِ وَ يُلجَوِّرُ النَّهَارَ عََ| اليَّْلِ وَ سَخَّ

Sؕ الاََ هُوَ العَْزِيزُْ  القَْمَرSَؕ �لٌُّ يّجَْرِیْ لاِجََلٍ مُّسَّ§ً

L الغَْفَّارُ

He created the heavens and the earth with 
the Haqq. He wraps the night over the day 
and wraps the day over the night and has 
subjected the sun and the moon, each 
running [its course] for a specified term. 
Behold, He is the Exalted in Might, the 
Perpetual Forgiver.

خَلقََلجُمْ مِّنْ نفَّْسٍ وَّاحِدَةٍۃ ثُمَّ جَعَلَ مِنْهَا زَوْجَهَا وَ 

نَ الاْنَْعَامِ ثَم³ِٰيَةَ ازَوَْاجSٍؕ يَخْلقُُلجُمْ فىِْ  َنزَْلَ للجَُمْ مِّ ا

 ؕSٍٰنْۢ بَعْدِ خَلقٍْ فىِْ ظُلمُٰتٍ ثَلث بُطُوْنِ امَُّهٰتِكُمْ خَلقًْا مِّ

ُ رَبُّلجُمْ لهَُ المُْلكSُْؕ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۚ فاَنىَّٰ  ذٰلكُِمُ اّ/ٰ

� تُصْرَفوُْنَ

He created you from one soul. Then He made 
his mate from the same [remaining matter], 
and He sent [i.e. produced] for you from the 
cattle eight mates. He creates you in the 
wombs of your mothers, creation after 
creation [stages of development], within three 
darknesses [three sacs]. That is Allah, your 
Rabb; to Him belongs kingdom. There is no 
god except Him, so how are you averted?
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َ غَنىٌِّ عَنْلجُمSْ۫ وَ لاَ يَرêْٰ لعِِبَادِهِ  انِْ تَلجْفُرُوْا فاَنَِّ اّ/ٰ

اللجُْفْرSَۚ وَ انِْ تَشْكُرُوْا يَرْضَهُ للجَُمSْؕ وَ لاَ تَزِرُ وَازرَِةۃٌ وّزِْرَ 

ئُكُمْ بِمَا ك³ُْتُمْ  ِÁَّرْجِعُكُمْ فيَُن اخُْرٰیSؕ ثُمَّ الىِٰ رَبِّلجُمْ مَّ

Y دُوْرِ نهU َّٗلَيِْمٌۢ بِذَاتِ الصُّ تَعْمَلوُْنSَؕ اِ

If you disbelieve – indeed, Allah is Free from 
need of you. And He does not please with His 
servants disbelief. And if you are grateful, He 
approves [i.e. likes] it for you; and no bearer 
of burdens will bear the burden of another. 
Then to your Rabb is your return, then He will 
inform you about what you used to do. 
Indeed, He is Knowing of that what is in the 
chests.

وَ اذَِا مَسَّ الاْنِْسَبحنَ ضُرٌّ دUََا رَبهَّٗ مُنِْ·بًا اِليَْهِ ثُمَّ اذَِا 

ا اِليَْهِ مِنْ قبَْلُ وَ  نْهُ نÙََِ مَا �بحَنَ يَدْعُوْۤ لهَٗ نعِْمَةً مِّ خَوَّ

Sؕ قُلْ تَمَتَّعْ بِكُفْرِكَ  ِٖيْلهÁََِندَْادًا ليُِّضِلَّ عَنْ س ِ ا جَعَلَ ِ/ّٰ

� نكََّ مِنْ اصَْحٰبِ النَّارِ قلَيِْلاSًۖۗ اِ

And when adversity touches man, he calls 
upon his Rabb, turning to Him; then when He 
bestows on him a favour from Himself, he 
forgets Him Whom he called upon before, and 
he attributes to Allah equals to mislead 
[people] from His Sabeel. Say, "Enjoy your 
disbelief for a little; indeed, you are of the 
companions of the Fire.”

مًا يّحَْذَرُ الاْخِٰرَةۃَ  نآَءَ اليَّْلِ سَبحجِدًا وَّ قَآ¹ِٕ امََّنْ هُوَ قَانتٌِ اٰ

Sؕ قُلْ هَلْ يَسْتَوِی الذَِّيْنَ يَعْلمَُوْنَ وَ  ٖوَ يَرْجُوْا رَحْمَةَ رَبِّه

� نمََّا يَتَذَكَّرُ اوُلوُا الاْلَبَْابِ۠ الذَِّيْنَ لاَ يَعْلمَُوْنSَؕ اِ

Is one who [i.e. Maola Ali swsa] is devoutly 
obedient during periods of the night, doing 
Sajdah and standing [in prayer], fearing the 
Hereafter and hoping for the mercy of his 
Rabb, [like one who does not]? Say, "Are 
those who know [i.e. the Masumeen swsa] 
equal to those who do not know [i.e. enemies 
of the Masumeen swsa]?” Only they will 
remember [who are] people of understanding 
[i.e. Shian e Ali swsa].

تقَُّوْا رَبَّلجُمSْؕ للِذَِّيْنَ احَْسَنُوْا  قُلْ يٰعِبَادِ الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا

نمََّا يُوَفىَّ  ِ وَاسِعَةSٌؕ اِ نْيَا حَسَنَةSٌؕ وَ ارَْضُ اّ/ٰ فىِْ هٰذِهِ الدُّ

�3 � وْنَ اجَْرَهُمْ بِغَيرِْ حِسَبحبٍ برُِ الصّٰ

Say [O Habib sawaw], ”O My servants who 
have believed, fear your Rabb. For those who 
do good in this world is good, and the earth of 
Allah is spacious. Indeed, the patient will be 
given their reward without account [i.e. who 
were patient in trial being obedient to Allah].”

�3 3 يْنَۙ َ مُخْلصًِا لهَُّ الدِّ ْۤ امُِرْتُ انَْ اعَْبُدَ اّ/ٰ  Say, [O Mohammad sawaw], "Indeed, I haveقُلْ انىِِّ
been commanded to worship Allah, [being] 
sincere to Him in religion.

�3 = لَ المُْسْلِمِينَْ كوُْنَ اوََّ َ  And I have been commanded to be theوَ امُِرْتُ لاِنَْ ا
pioneer of the Muslims.”

�3 > ْ Uذََابَ يَوْمٍ عَظِيْمٍ ْۤ اخََافُ انِْ عَصَيْتُ رَبىِّ  Say [O Habib sawaw], "Indeed I fear, if Iقُلْ انىِِّ
should disobey my Rabb, the punishment of a 
tremendous Day.”

�3 E ۙ َ اعَْبُدُ مُخْلصًِا لهَّٗ دِيْنىِْ  Say [O Habib sawaw], "Allah [alone] do Iقُلِ اّ/ٰ
worship, sincere to Him in my religion,
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Sؕ قُلْ انَِّ الخْٰسِرِينَْ  ِٖنْ دُوْنه فاَعْبُدُوْا مَا شÅِْتُمْ مِّ

ْ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ الاََ  َنفُْسَهُمْ وَ اهَْلِلهِْ ا ا الذَِّيْنَ خَسِرُوْۤ

�3 L ذٰلكَِ هُوَ الخُْسْرَانُ المُْبِينُْ

So worship what you wish besides Him." Say 
[O Habib sawaw], "Indeed, the losers are the 
ones who will lose themselves and their 
f a m i l i e s o n t h e D a y o f Q i y a m a h . 
Unquestionably, that is the manifest loss.”

 ؕSٌَظُلل ْ نَ النَّارِ وَ مِنْ تَحْمجِِ نْ فوَْقِهِمْ ظُللٌَ مِّ لهَُمْ مِّ

�3 � ُ بِهٖ عِبَادَهSٗؕ يٰعِبَادِ فاَتقَُّوْنِ فُ اّ/ٰ ذٰلكَِ يُخَوِّ

They will have canopies [i.e. layers] of fire 
above them and below them, canopies. By 
that Allah threatens His servants. O My 
servants, then fear Me.

ا الىَِ  َناَبوُْۤ اغُوْتَ انَْ يَّعْبُدُوْهَا وَ ا وَ الذَِّيْنَ اجْت³ََبُوا الطَّ

�3 Y رْ عِبَادِۙ ِ لهَُمُ البُْشْرٰیSۚ فبََشِّ اّ/ٰ

But those who have avoided Taghoot [i.e. who 
usurped the right of Maola Ali swsa, and so-
called Islamic revolutions before Qiyam e 
Qaim swsa], lest they worship [obey] it, and 
turned back to Allah – for them are good 
tidings [of Qiyam e Qaim swsa]. So give good 
tidings to My servants

كَ  ِyٰٕٓاوُل ؕS ٗالذَِّيْنَ يَسْتَمِعُوْنَ القَْوْلَ فيََّ¿َبِعُوْنَ احَْسَنَه

�3 � كَ هُمْ اوُلوُا الاْلَبَْابِ ِyٰٕٓوَ اوُل ُ الذَِّيْنَ هَد¹ٰهُمُ اّ/ٰ

Who listen to speech and follow the best of it 
[i.e. to narrate a Hadees as it is, without 
deletion or addition]. Those are the ones Allah 
has guided, and those are the people of 
understanding.

افَمََنْ حَقَّ Uلَيَْهِ �لَِمَةُ العَْذَابSِؕ افَاََنتَْ تُنْقِذُ مَنْ فىِ 

�3 � النَّارِۚ

Then, is one who has deserved the decree of 
punishment on him? Then, can you save one 
who is in the Fire?

نْ فوَْقِهَا غُرَفٌ  تقََّوْا رَبَّهُمْ لهَُمْ غُرَفٌ مِّ للجِٰنِ الذَِّيْنَ ا

Sؕ لاَ يُخْلفُِ  ِ ب³ِْيَّةSٌۙ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُؕ۬ وUَدَْ اّ/ٰ مَّ

�= � ُ المِْيْعَادَ اّ/ٰ

But those who have feared their Rabb – for 
them are chambers, above them chambers 
built high, beneath which rivers flow. [This is] 
the promise of Allah. Allah does not fail in 
[His] promise.

مَآءِ مَآءً فسََللجََهٗ يَنَابيِْعَ  َنزَْلَ مِنَ السَّ َ ا َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

نهُٗ ثُمَّ  َلوَْا فىِ الاْرَْضِ ثُمَّ يُخْرِجُ بِهٖ زَرUًْا مُّخْتَلفًِا ا

ا ثُمَّ يَجْعَلهُٗ حُطَامًاSؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ  ¹هُ مُصْفَرًّ يَهِيْجُ فترََٰ

�= 3 لذَِكْرٰی لاِوُلىِ الاْلَبَْابِ۠

Do you not see that Allah sends down 
rainwater from the sky and makes it flow as 
springs [and rivers] in the earth; then He 
produces thereby crops of varying colours; 
then they dry and you see them turned yellow; 
then He makes them [scattered] debris. 
Indeed in that is a reminder for those of 
understanding.

 ؕS ٖبِّه نْ رَّ ُ صَدْرَهٗ للاِِْسْلاَمِ فهَُوَ عَٰ| نُوْرٍ مِّ افَمََنْ شَرَحَ اّ/ٰ

كَ فىِْ ضَللٍٰ  ِyٰٕٓاوُل ؕS ِ نْ ذِكرِْ اّ/ٰ فوََيلٌْ للِّقْٰسِيَةِ قلُوُْبهُُمْ مِّ

�= = مُّبِينٍْ

So is one [i.e. Ali swsa] whose chest Allah has 
expanded for Islam and he is upon Noor from 
his Rabb [like one whose heart rejects it]? 
Then woe to those [Abu Jahal & his progeny] 
whose hearts are hardened against the Zikr of 
Allah. Those are in manifest error.
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 ۗۖSَِلَ احَْسَنَ الحَْدِيْثِ كِٰ¿بًا مُّتَشَبحبهًِا مَّثاَنى ُ نَزَّ اَّ/ٰ

تَقْشَعِرُّ مِنْهُ جُلوُْدُ الذَِّيْنَ يَخْشَوْنَ رَبَّهُمSْۚ ثُمَّ تَلينُِْ 

 ِ Sؕ ذٰلكَِ هُدَی اّ/ٰ ِ جُلوُْدُهُمْ وَ قلُوُْبهُُمْ الىِٰ ذِكرِْ اّ/ٰ

ُ فمََا لهَٗ مِنْ  يَهْدِیْ بِهٖ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ مَنْ يّضُْلِلِ اّ/ٰ

�= > هَادٍ

Allah has sent down the best statement: a 
Book [wherein are] similitudes and repeated 
[Ayaat]. Skins shiver [gooseflesh] therefrom of 
those who fear their Rabb; then their skins 
and their hearts relax at the Zikr of Allah. That 
is the guidance of Allah by which He guides 
whom He wills. And one whom Allah leaves 
astray – for him there is no guide.

ءَ العَْذَابِ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ وَ قِيْلَ  افَمََنْ يّتÊََِّْ بِوَجْهِهٖ سُوْٓ

�= E لِمِينَْ ذُوْقوُْا مَا ك³ُْتُمْ تَلجْسِبُوْنَ للِظّٰ

Then is he who will shield with his face the 
worst of the punishment on the Day of 
Qiyamah [like one secure from it]? And it will 
be said to the wrongdoers, "Taste what you 
used to earn.”

بَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ فاَتَٰنخُُ العَْذَابُ مِنْ حَيْثُ لاَ  كَذَّ

�= L يَشْعُرُوْنَ

Those before them belied, and punishment 
came upon them from where they did not 
perceive.

نْيَاSۚ وَ لعََذَابُ  ُ الخِْزْیَ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ فاَذََاقَهُمُ اّ/ٰ

�= � Sۘ لوَْ �بحَنُوْا يَعْلمَُوْنَ كبرَُْ َ الاْخِٰرَةِۃ ا

So Allah made them taste disgrace in the 
worldly life. But the punishment of the 
Hereafter is greater, if they only knew.

وَ لقََدْ ضَرَبنَْا للِنَّاسِ فىِْ هٰذَا القُْرْاٰنِ مِنْ �لُِّ مَثَلٍ 

�= Y لعََّلهَُّمْ يَتَذَكَّرُوْنَۚ

And We have certainly presented for the 
people in this Qur’an from every [kind of] 
example – that they might remember.

�= � ناً عَرَبيًِّا غَيرَْ ذِیْ عِوَجٍ لعََّلهَُّمْ يَتَّقُوْنَ  an Arabic Qur'an, without any deviance [It is]قُرْاٰ
that they might become righteous.

جُلاً فِيْهِ شُرَ�بخَءُ مُتَشٰكِسُوْنَ وَ رَجُلاً  ُ مَثلاًَ رَّ ضَرَبَ اّ/ٰ

Sۚ بَلْ  ِ َلحَْمْدُ ِ/ّٰ سَلمًَا لرَِّجُلSٍؕ هَلْ يَسْتَوِيٰنِ مَثلاSًَؕ ا

�= � كثْرَُهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ ا

Allah presents an example: a man [i.e. 
usurper of the right of Ali swsa] owned by 
quarrelling partners and another [i.e. Maola Ali 
swsa] belonging exclusively to one man 
[Maola Mohammad sawaw] – are they equal 
in comparison? Praise be to Allah! But most of 
them do not know.
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�> � تُوْنَؗ ِ·ّ نهَُّمْ مَّ نكََّ مَيِّتٌ وَّ اِ اِ
Indeed, you are to die, and indeed, they are to 
die. [Izraeel a.s. cannot capture the Rooh of 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa. 
Masumeen swsa go from this world to Allah 
themselves with their will. And when 
apparently they depart, their holy body is still 
alive, as Maola Mohammad sawaw after his 
washing & shrouding he was sitting and 
talked to Maola Ali swsa about the secrets 
unt i l Qiyamah. Simi lar are incidents 
documented in history about the infallible 
Imams swsa. So the word “death” has 
different meaning for infallible than what is 
implicated for the creations.]

�> 3 نلجَُّمْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ عِنْدَ رَبِّلجُمْ تَخْتَصِمُوْنَ۠  Then indeed you [Amirul Momineen swsa andثُمَّ اِ
his opponents], on the Day of Qiyamah, 
before your Rabb, will dispute.

دْقِ اذِْ  بَ بِالصِّ ِ وَ كَذَّ فمََنْ اظَْلمَُ مِمَّنْ كَذَبَ عََ| اّ/ٰ

�> = َلَْ·سَ فىِْ جَهَنَّمَ مَثوًْی للِّلجْٰفِرِينَْ جَآءَهSٗؕ ا

So who is more unjust than one who lies 
about Allah and belies the Sidq [Truth: Maola 
Ali swsa] when it has come to him? Is there 
not in Hell a residence for the disbelievers?

كَ هُمُ  ِyٰٕٓاوُل ۤ ٖقَ بِه دْقِ وَ صَدَّ وَ الذَِّیْ جَآءَ بِالصِّ

�> > المُْتَّقُوْنَ

And the one who [i.e. the Nabi sawaw] has 
brought the Sidq [Truth: Maola Ali swsa] and  
believed in it – those are the righteous.

ؤُا  ا يَشَبخءُوْنَ عِنْدَ رَبِّهِمSْؕ ذٰلكَِ جَزٰٓ لهَُمْ مَّ

�> E ۖۚ المُْحْسِنِينَْ

They will have whatever they desire with their 
Rabb. That is the reward of the doers of good 
–

ْ اسَْوَاَ الذَِّیْ عَمِلوُْا وَ يَجْزِيهَُمْ  ُ عَمحُْ رَ اّ/ٰ ليُِلجَفِّ

�> L اجَْرَهُمْ بِاحَْسَنِ الذَِّیْ �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

That Allah may remove from them the worst of 
what they did and reward them their due for 
the best of what they used to do.

فوُْنَكَ بِالذَِّيْنَ مِنْ  ُ بِبحَفٍ عَبْدَهSٗؕ وَ يُخَوِّ َلَْ·سَ اّ/ٰ ا

�> � ُ فمََا لهَٗ مِنْ هَادٍۚ Sؕ وَ مَنْ يّضُْلِلِ اّ/ٰ ِٖدُوْنه

Is not Allah sufficient for His Abd [i.e. Nabi 
Mohammad sawaw]? And [yet], they threaten 
you with those [gods] other than Him [i.e. they 
say: O Mohammad sawaw! Excuse us from 
Wilayat e Ali swsa, otherwise we will join 
Kuffaar again]. And whoever Allah leaves 
astray – for him there is no guide.

ُ بِعَزِيزٍْ ذِی  َلَْ·سَ اّ/ٰ Sؕ ا ُ فمََا لهَٗ مِنْ مُّضِلٍّ وَ مَنْ يَّهْدِ اّ/ٰ

�> Y نتِْقَامٍ ا

And whoever Allah guides – for him there is 
no misleader. Is not Allah Exalted in Might and 
Owner of Retribution?
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مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ ليََقُوْلنَُّ  ْ مَّنْ خَلقََ السَّ نْ سَبحلَمجَُْ ِyَٕوَ ل

ِ انِْ ارَاَدَنىَِ  ا تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ Sؕ قُلْ افَرََءَيْتُمْ مَّ ُ اّ/ٰ

هٖۤ اوَْ ارَاَدَنىِْ بِرَحْمَةٍ هَلْ  ُ بضُِرٍّ هَلْ هُنَّ كشِٰفٰتُ ضُرِّ اّ/ٰ

U ؕSلَيَْهِ يَتَوَ�لَُّ  ُ Sؕ قُلْ حَسْبىَِ اّ/ٰ ٖهُنَّ مُمْسِكتُٰ رَحْمَتِه

�> � المُْتَوَ�لِّوُْنَ

And if you asked them, "Who created the 
heavens and the earth?" they would surely 
say, "Allah." Say, "Then have you observed 
what you invoke besides Allah? If Allah 
intended me harm, are they removers of His 
harm; or if He intended me mercy, are they 
withholders of His mercy?" Say, “Sufficient for 
me is Allah; upon Him [alone] rely the reliers.”

ْ UَامِلSٌۚ فسََوْفَ  قُلْ يٰقَوْمِ اعْمَلوُْا عَٰ| مَبحَنَتِكُمْ انىِِّ

�> � تَعْلمَُوْنَۙ

Say, "O my people, work according to your 
position, [for] indeed, I am working; and you 
are going to know soon

�E � قِيْمٌ  To whom will come a torment disgracing himمَنْ يَّاتْيِْهِ Uذََابٌ يّخُْزِيهِْ وَ يَحِلُّ Uلَيَْهِ Uذََابٌ مُّ
and on whom will descend an enduring 
punishment.”

Sۚ فمََنِ اهْتَدٰی  َنزَْلنَْا Uلَيَْكَ اللجِْتٰبَ للِنَّاسِ بِالحَْقِّ ناَّۤ ا اِ

َنتَْ  نمََّا يَضِلُّ UلَيَْهَاSۚ وَ مَاۤ ا Sۚ وَ مَنْ ضَلَّ فاَِ ٖفلَنَِفْسِه

�E 3 ْ بِوَكِيْلٍ۠ Uلَلهَِْ

Indeed, We sent down to you the Book for the 
people with the Haqq. So whoever is guided – 
it is for [the benefit of] his soul; and whoever 
goes astray only goes astray to its detriment. 
And you are not a protector [advocate] over 
them.

ُ يَتَوَفىَّ الاْنَْفُسَ حِينَْ مَوْتِهَا وَ التىَِّْ لمَْ تَمُتْ فىِْ  اَّ/ٰ

مَنَامهَِاSۚ فيَُمْسِكُ التىَِّْ قU éَٰلَيَْهَا المَْوْتَ وَ يُرْسِلُ 

Sؕ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ  ی الىِٰۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً الاْخُْرٰۤ

�E = يّتََفَلجَّرُوْنَ

Allah takes the souls at the time of their 
death, and those that do not die [He takes] 
during their sleep. Then He keeps those for 
which He has decreed death and releases the 
others for a specified term. Indeed in that are 
signs for a people who give thought.

ِ شُفَعَآءSَؕ قُلْ اوََ لوَْ �بحَنُوْا لاَ  تخََّذُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ امَِ ا

�E > ٔٴاً وَّ لاَ يَعْقِلوُْنَ يَمْلِكُوْنَ شَيْـ

Or have they taken other than Allah as 
intercessors? Say [O Habib sawaw], "Even 
though they [Fulan & Fulan] do not possess 
[power over] anything, nor do they reason?”

 ؕSِمٰوٰتِ وَ الاْرَْض فَاعَةُ جَمِيْعًاSؕ لهَٗ مُلكُْ السَّ ِ الشَّ ّٰ قُلْ ّ/ِ

�E E ثُمَّ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَ

Say [O Habib sawaw], "To Allah belongs [the 
right to allow] intercession entirely. To Him 
belongs the kingdom of the heavens and the 
earth. Then to Him you will be returned.”

ُ وَحْدَهُ اشْمَازََّتْ قلُوُْبُ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ  وَ اذَِا ذُكِرَ اّ/ٰ

ۤ اذَِا هُمْ  ِٖوَ اذَِا ذُكِرَ الذَِّيْنَ مِنْ دُوْنه ۚSبِالاْخِٰرَةِۃ

�E L يَسْتَبْشِرُوْنَ

And when Allah is mentioned alone [Who 
commanded obedience of Aal e Mohammad 
swsa], the hearts of those who do not believe 
in the Hereafter shrink with aversion, but 
when those [Fulan & Fulan whose obedience 
is not commanded] other than Him are 
mentioned, immediately they rejoice.
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مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ Uٰلِمَ الغَْيْبِ وَ  قُلِ اللهُّٰمَّ فاَطِرَ السَّ

َنتَْ تَحْكُمُ بَينَْ عِبَادِكَ فىِْ مَا �بحَنُوْا فِيْهِ  هَادَةِۃ ا الشَّ

�E � يَخْتَلفُِوْنَ

Say [O Habib sawaw], "O Allah, Originator of 
the heavens and the earth, Knower of the 
unseen and the witnessed, You will judge 
between your servants concerning that over 
which they used to differ.”

 ٗمَعَه َٗوَ لوَْ انََّ للِذَِّيْنَ ظَلمَُوْا مَا فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًا وَّ مِثلْه

ءِ العَْذَابِ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ وَ بَدَا لهَُمْ  لاَفتَْدَوْا بِهٖ مِنْ سُوْٓ

�E Y ِ مَا لمَْ يَلجُوْنُوْا يَحَْ¿سِبُوْنَ نَ اّ/ٰ مِّ

And if those who did wrong had all that is in 
the earth entirely and the like of it with it, they 
would [attempt to] ransom themselves thereby 
from the worst of the punishment on the Day 
of Qiyamah. And there will appear to them 
from Allah that which they had not thought.

 ٖا �بحَنُوْا بِه اتُٰ مَا كَسَبُوْا وَ حَاقَ بِهِمْ مَّ وَ بَدَا لهَُمْ سَيِّ

�E � يَسْتَهْزِءُوْنَ

And there will appear to them the evils they 
had earned, and they will be enveloped by 
what they used to ridicule.

 ۙSنَّا لنْٰهُ نعِْمَةً مِّ فاَذَِا مَسَّ الاْنِْسَبحنَ ضُرٌّ دUََاناSَؗ ثُمَّ اذَِا خَوَّ

نمََّاۤ اوُْتِْ·تُهٗ عَٰ| UلِمSٍْؕ بَلْ Òَِ فِْ¿نَةٌ وَّ للجِٰنَّ  قَالَ اِ

�E � كثْرََهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ ا

And when adversity touches man, he calls 
upon Us; then when We bestow on him a 
favour from Us, he says, "I have only been 
given it because of [my] knowledge." Rather, it 
is a trial, but most of them do not know.

ا �بحَنُوْا  ْ مَّ قدَْ قَالهََا الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ فمََاۤ اغَْنىٰ عَمحُْ

�L � يَلجْسِبُوْنَ

Those before them had already said it, but 
they were not availed by what they used to 
earn.

اتُٰ مَا كَسَبُوْاSؕ وَ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْا مِنْ هٰۤؤُلآَءِ  فاَصََابهَُمْ سَيِّ

�L 3 اتُٰ مَا كَسَبُوْاSۙ وَ مَا هُمْ بِمُعْجِزِينَْ ْ سَيِّ سَيُصِيْممُُ

And the evil consequences of what they 
earned struck them. And those who have 
wronged of these [people] will be struck [i.e. 
afflicted] by the evil [consequences of] what 
they earned; and they will not be able to 
subdue.

 ؕSُسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ يّشََبخءُ وَ يَقْدِرÁَْي َ ا انََّ اّ/ٰ اوََ لمَْ يَعْلمَُوْۤ

�L = انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّؤُْمِنُوْنَ۠

Do they not know that Allah extends provision 
for whom He wills and restricts [it]? Indeed in 
that are signs for a people who believe.

َنفُْسِهِمْ لاَ تَقْنَطُوْا  قُلْ يٰعِبَادِیَ الذَِّيْنَ اسَْرَفوُْا عَٰ|ۤ ا

نهَّٗ هُوَ  نُوْبَ جَمِيْعًاSؕ اِ َ يَغْفِرُ الذُّ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ِ حْمَةِ اّ/ٰ مِنْ رَّ

�L > حِيْمُ الغَْفُوْرُ الرَّ

Say, "O My servants [Shian e Ali swsa who 
condole by shedding their own blood for Imam 
e M a z l o o m s w s a ] w h o h a v e a c t e d 
extravagantly against their own souls, do not 
despair of the mercy of Allah. Indeed, Allah 
forgives all sins. Indeed, it is He Who is the 
Forgiving, the Merciful.”
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ا الىِٰ رَبِّلجُمْ وَ اسَْلِمُوْا لهَٗ مِنْ قبَْلِ انَْ يَّاتْيَِلجُمُ  َنِْ·بُوْۤ وَ ا

�L E العَْذَابُ ثُمَّ لاَ تُنْصَرُوْنَ

And return [in repentance] to your Rabb and 
submit to Him before the punishment comes 
upon you; then you will not be helped.

نْ قبَْلِ  بِّلجُمْ مِّ نْ رَّ ُنزِْلَ اِليَْلجُمْ مِّ ا احَْسَنَ مَاۤ ا تبَِّعُوْۤ وَ ا

�L L َنتُْمْ لاَ تَشْعُرُوْنَۙ انَْ يَّاتْيَِلجُمُ العَْذَابُ بَغْتَةً وَّ ا

And follow the best [i.e. the Qur'an & Wilayat 
e Masumeen swsa] which has been revealed 
to you from your Rabb before the punishment 
comes upon you suddenly while you do not 
perceive,

ِ وَ  طْتُ فىِْ جَنۢبِْ اّ/ٰ انَْ تَقُوْلَ نَفْسٌ يّٰحَسْرÔَٰ عَٰ| مَا فرََّ

�L � خِرِينَْۙ انِْ كُنْتُ لمَِنَ السّٰ

Lest a soul should say, ”Oh, [how great is] my 
regret over what I neglected in regard to 
Janb-Allah [Maola Ali swsa & the Masumeen 
swsa] and that I was definitely among the 
mockers.” 

�L Y ۙ َ هَد¹ٰنىِْ للجَُنْتُ مِنَ المُْتَّقِينَْ  Or [lest] it say, "If only Allah had guided meاوَْ تَقُوْلَ لوَْ انََّ اّ/ٰ
[about Wilayat e Ali swsa], I would have been 
among the righteous.”

كوُْنَ مِنَ  ةۃً فاََ اوَْ تَقُوْلَ حِينَْ تَرَی العَْذَابَ لوَْ انََّ لىِْ كَرَّ

�L � المُْحْسِنِينَْ

Or [lest] it say when it sees the punishment, 
"If only I had another turn [to the world] so I 
could be among the doers of good.”

تَ وَ كُنْتَ  بْتَ بِهَا وَ اسْتَلجْبرَْ يٰتىِْ فَلجَذَّ بَٰ| قدَْ جَآءَتْكَ اٰ

�L � مِنَ اللجْٰفِرِينَْ

But yes, there had come to you My Ayaat [the 
infallible Imams swsa], but you denied them 
and were arrogant, and you were among the 
disbelievers.

ِ وُجُوْهُهُمْ  وَ يَوْمَ القِْيٰمَةِ تَرَی الذَِّيْنَ كَذَبُوْا عََ| اّ/ٰ

�� � ينَْ ِ َلَْ·سَ فىِْ جَهَنَّمَ مَثوًْی للِّمُْتَلجَبرِّ مُّسْوَدّةَۃSٌؕ ا

And on the Day of Qiyamah you will see those 
who lied about Allah [with] their faces 
blackened [i.e. who claims to be an Imam but 
he is not an Imam in reality, even if he is from 
Syyed family]. Is there not in Hell a residence 
for the arrogant?

هُمُ  تقََّوْا بِمَفَازَتِهِمSْؗ لاَ يَمَسُّ ُ الذَِّيْنَ ا وَ يُن2َِّ اّ/ٰ

�� 3 ءُ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَ وْٓ السُّ

And Allah will save those who feared Him by 
their attainment; no evil will touch them, nor 
will they grieve.

�� = ءٍ وَّكِيْلٌ ْ َ̄ ءSٍؗ وَّ هُوَ عَٰ| �لُِّ  ْ َ̄ ُ خَالقُِ �لُِّ   ,Allah is the Creator of all things, and He isاَّ/ٰ
over all things, Disposer of affairs.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِاٰيٰتِ  لهَٗ مَقَاليِْدُ السَّ

�� > كَ هُمُ الخْٰسِرُوْنَ۠ ِyٰٕٓاوُل ِ اّ/ٰ

To Him belong the keys of the heavens and 
the earth. And they who disbelieve in the 
Ayaat of Allah – it is those who are the losers.

�� E َيهَُّا الجْٰهِلوُْنَ ْۤ اعَْبُدُ ا نىِّ ِ تَاْمُرُوْٓ  Say, [O Mohammad sawaw], "Is it other thanقُلْ افَغََيرَْ اّ/ٰ
Allah that you order me to worship, O ignorant 
ones?”
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نْ اشَْرَكْتَ  ِyَٕل ۚSَاِليَْكَ وَ الىَِ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِك َþُِْوَ لقََدْ او

�� L ليََحْبَطَنَّ عَمَلكَُ وَ لتََلجُوْنَنَّ مِنَ الخْٰسِرِينَْ

And it was already revealed to you and to 
those [prophets] before you that if you 
[people] associate with Allah [i.e. associate 
Wilayat of any fallible with Wilayat e Ali swsa], 
your deeds would surely become worthless, 
and you would surely be among the losers.

�� � كِرِينَْ نَ الشّٰ َ فاَعْبُدْ وَ كُنْ مِّ  Rather, worship [only] Allah and be among theبَلِ اّ/ٰ
grateful.

 ٗوَ الاْرَْضُ جَمِيْعًا قبَْضَتُه ۗۖS ٖحَقَّ قدَْرِه َ وَ مَا قدََرُوا اّ/ٰ

Sؕ سُبْحٰنَهٗ وَ  ٖمٰوٰتُ مَطْوِيتٌّٰۢ بيَِمِْ·نِه يَوْمَ القِْيٰمَةِ وَ السَّ

�� Y تَعٰٰ| عَمَّا يُشْرِكُوْنَ

They have not honoured Allah with the due 
honour, while the earth entirely will be [within] 
His grip on the Day of Qiyamah, and the 
heavens will be folded in His Right Hand. 
Exalted is He and high above what they 
associate with Him. 
[Maola Mohammad sawaw & Maola Ali swsa 
are both right hand of Allah.]

مٰوٰتِ وَ مَنْ فىِ  وْرِ فصََعِقَ مَنْ فىِ السَّ وَ نُفِخَ فىِ الصُّ

Sؕ ثُمَّ نُفِخَ فِيْهِ اخُْرٰی فاَذَِا هُمْ  ُ الاْرَْضِ الاَِّ مَنْ شَبخءَ اّ/ٰ

�� � قِيَامٌ يّنَْظُرُوْنَ

And the Soor [Horn] will be blown, and 
whoever is in the heavens and whoever is on 
the earth will fall dead except whom Allah 
wills. Then it will be blown again, and at once 
they will be standing, looking on.

ءَ  وَ اشَْرَقتَِ الاْرَْضُ بنُِوْرِ رَبِّهَا وَ وُضِعَ اللجِْتٰبُ وَ جِایْٓ

ْ بِالحَْقِّ وَ هُمْ لاَ  هَدَآءِ وَ قéَُِ بَيْمحَُ َ وَ الشُّ ّٖبِال³َّبِين

�� � يُظْلمَُوْنَ

And the earth will shine with the Noor of its 
Rabb [i.e. the Imam swsa], and the Book will 
be placed, and the prophets and the 
witnesses [the Imams swsa] will be brought, 
and it will be judged between them [i.e. 
people] in truth, and they will not be wronged.

�Y � ا عَمِلتَْ وَ هُوَ اUَلْمَُ بِمَا يَفْعَلوُْنَ۠  And every soul will be fully compensated [for]وَ وُفيَِّتْ �لُُّ نَفْسٍ مَّ
what it did; and He is most Knowing of what 
they do.

ۤ اذَِا  ا الىِٰ جَهَنَّمَ زُمَرًاSؕ حَتىّٰ وَ سِيْقَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

َلمَْ  بهَُا وَ قَالَ لهَُمْ خَزَنَتُهَاۤ ا َبوَْا جَآءُوْهَا فتُِحَتْ ا

يٰتِ رَبِّلجُمْ وَ  نْلجُمْ يَتْلوُْنَ Uلَيَْلجُمْ اٰ يَاتْكُِمْ رُسُلٌ مِّ

يُنْذِرُوْنَلجُمْ لقَِآءَ يَوْمِكُمْ هٰذَاSؕ قَالوُْا بَٰ| وَ للجِٰنْ حَقَّتْ 

�Y 3 �لَِمَةُ العَْذَابِ عََ| اللجْٰفِرِينَْ

And those who disbelieved will be driven to 
Hell in groups until, when they reach it, its 
gates are opened and its keepers will say, 
"Did there not come to you Rasools from 
yourselves, reciting to you the verses of your 
Rabb and warning you of the meeting of this 
Day of yours?" They will say, "Yes, but the 
word [i.e. decree] of punishment has come 
true upon the disbelievers.”

َبوَْابَ جَهَنَّمَ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSۚ فبÅَِْسَ  ا ا قِيْلَ ادْخُلوُْۤ

�Y = ينَْ ِ مَثوَْی المُْتَلجَبرِّ

[To them] it will be said, "Enter the gates of 
the Hell to abide eternally therein, and 
wretched is the residence of the arrogant.”

�498



سورة الزُّمَر

ۤ اذَِا  تقََّوْا رَبَّهُمْ الىَِ الجَْنَّةِ زُمَرًاSؕ حَتىّٰ وَ سِيْقَ الذَِّيْنَ ا

بهَُا وَ قَالَ لهَُمْ خَزَنَتُهَا سَلمٌٰ  َبوَْا جَآءُوْهَا وَ فتُِحَتْ ا

�Y > Uلَيَْلجُمْ طÁِْتُمْ فاَدْخُلوُْهَا خٰلدِِيْنَ

But those who feared their Rabb will be driven 
to the Paradise in groups until, when they 
reach it and its gates will be opened and its 
keepers will say, “Salamun Alaikum; you are 
pure [i.e. the birth of those is pure who are on 
Wilayat e Ali swsa]; so enter it to abide 
eternally therein.”

ِ الذَِّیْ صَدَقنََا وUَدَْهٗ وَ اوَْرَثَنَا الاْرَْضَ  وَ قَالوُا الحَْمْدُ ِ/ّٰ

�Y E اُ مِنَ الجَْنَّةِ حَيْثُ نَشَبخءSُۚ فنَِعْمَ اجَْرُ العْٰمِلينَِْ نََ¿بَوَّ

And they will say, “Every Praise to Allah, Who 
has fulfilled for us His promise and made us 
inherit the earth [i.e. paradise, so] we may 
settle in Paradise wherever we will. And 
excellent is the reward of [righteous] workers.”

كَةَ حَآفِّينَْ مِنْ حَوْلِ العَْرْشِ يُسَبِّحُوْنَ  ِyٰٕٓوَ تَرَی المَْل

 ِ ْ بِالحَْقِّ وَ قِيْلَ الحَْمْدُ ِ/ّٰ بحَِمْدِ رَبِّهِمSْۚ وَ قéَُِ بَيْمحَُ

�Y L ۠ رَبِّ العْٰلمَِينَْ

And you will see the angels surrounding 
around the Arsh [Throne], exalting [Allah] with 
praise of their Rabb. And it will be judged 
between them [i.e. the people of the paradise 
& the people of the hell] with Haqq, and it will 
be said, "Every praise to Allah, Rabb of the 
Aalameen.”
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The Believer/Forgiverسُوۡرَةُ المؤمن / غَافر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 .Ha Meem [al-Hameed al-Majeed]حٰمٓۚ

= ِ العَْزِيزِْ العَْليِْمِۙ  The revelation of the Book [i.e. the Qur'an] isتÑَِْيْلُ اللجِْتٰبِ مِنَ اّ/ٰ
from Allah, the Exalted in Might, all-Knowing,

نۢبِْ وَ قَابلِِ التَّوْبِ شَدِيْدِ العِْقَابSِۙ ذِی  Çاَفرِِ الذَّ

> وْلSِؕ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَؕ اِليَْهِ المَْصِيرُْ الطَّ

The Forgiver of the sin [of Shian e Ali swsa], 
and Acceptor of the repentance, Severe in the 
punishment, Owner of the abundance [of 
blessings]. There is no god except Him; to 
Him is the destination.

ِ الاَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فلاََ يَغْرُرْكَ  يٰتِ اّ/ٰ مَا يُجَادِلُ فىِْۤ اٰ

E ْ فىِ البِْلاَدِ تَقَلممُُُّ

No one disputes concerning the Ayaat [the 
Imams swsa] of Allah except those who 
disbelieve, so be not deceived by their 
[uninhibited] movement [business activities] 
throughout the cities.

بَتْ قبَْلهَُمْ قوَْمُ نُوْحٍ وَّ الاْحَْزَابُ مِنْۢ بَعْدِهِمSْ۪ وَ  كَذَّ

هَمَّتْ �لُُّ امَُّةٍۭ بِرَسُوْلهِِمْ ليَِاخُْذُوْهُ وَ جٰدَلوُْا بِالبَْاطِلِ 

L ليُِدْحِضُوْا بِهِ الحَْقَّ فاَخََذْتُهُمSْ۫ فَلجَيْفَ �بحَنَ عِقَابِ

The people of Nuh belied before them and the 
[disbelieving] factions after them, and every 
nation intended [a plot] for their Rasool to 
seize him [to kill], and they disputed by [using] 
falsehood to [attempt to] invalidate thereby 
the truth. So I seized them, and how [terrible] 
was My penalty.

َنهَُّمْ  ا ا وَ كَذٰلكَِ حَقَّتْ �لَِمَتُ رَبِّكَ عََ| الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

� اصَْحٰبُ النَّارِۘؔ

And thus has the word [i.e. decree] of your 
Rabb come into effect upon those [Banu 
Umayyads] who disbelieved that they are 
companions of the Fire.

َلذَِّيْنَ يَحْمِلوُْنَ العَْرْشَ وَ مَنْ حَوْلهَٗ يُسَبِّحُوْنَ بحَِمْدِ  ا

رَبِّهِمْ وَ يُؤْمِنُوْنَ بِهٖ وَ يَسْتَغْفِرُوْنَ للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSۚ رَبنََّا 

حْمَةً وَّ Uلِمًْا فاَغْفِرْ للِذَِّيْنَ تَابوُْا وَ  ءٍ رَّ ْ َ̄ وَسِعْتَ �لَُّ 

Y تبََّعُوْا سÁَِيْلكََ وَ قِهِمْ Uذََابَ الجَْحِيْمِ ا

Those who carry the Arsh [Mohammad 
sawaw, Ali swsa, Hassan swsa, Hussain 
swsa, Nuh a.s., Ibraheem a.s., Musa a.s., Esa 
a.s.] and those around it exalt [Allah] with 
praise of their Rabb and believe in Him and 
ask forgiveness for those who believe [in 
Wilayat e Masumeen swsa], [saying], "Our 
Rabb, You have encompassed all things in 
mercy and knowledge, so forgive those who 
have repented [from Wilayat of Fulan & Fulan] 
and followed Your Sabeel [Wilayat e Ali swsa] 
and protect them from the punishment of 
Hellfire.
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رَبنََّا وَ ادَْخِلهُْمْ جَنّٰتِ Uدَْنِ õلتىَِّْ وUَدَْتَّهُمْ وَ مَنْ صَلحََ 

َنتَْ العَْزِيزُْ  نكََّ ا Sؕ اِ ْ يّٰمجِِ هِمْ وَ ازَوَْاجِهِمْ وَ ذُرِّ بآ¹َِٕ مِنْ اٰ

� الحَْكِيْمُۙ

Our Rabb, and admit them to gardens of 
perpetual residence which You have promised 
them and whoever was righteous among their 
fathers, and their spouses, and their offspring 
[as well]. Indeed, it is You who is the Exalted 
in Might, the Wise.

 ؕS ٗذٍ فقََدْ رَحِمْتَه ِyَٕاتِٰ يَوْم يِّ اتSِٰؕ وَ مَنْ تَقِ السَّ يِّ وَ قِهِمُ السَّ

� وَ ذٰلكَِ هُوَ الفَْوْزُ العَْظِيْمُ۠

And protect them from the evil. And he whom 
You protect from evil  that Day [of Qiyamah] – 
You will have given him mercy. And that is the 
great attainment [i.e. to get rid of Wilayat of 
any fallible who opposes Wilayat e Ali swsa].”

قْتِكُمْ  كبرَُْ مِنْ مَّ َ ِ ا انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا يُنَادَوْنَ لمََقْتُ اّ/ٰ

�3 � َنفُْسَكُمْ اذِْ تُدْعَوْنَ الىَِ الاْيِْمَانِ فتََلجْفُرُوْنَ ا

Indeed, those [Banu Umayyads] who 
disbelieve will be addressed, "The hatred of 
Allah for you is [even] greater than your 
hatred of yourselves when you were invited to 
Eman [Wilayat e Ali swsa], but you denied.”

فنَْا  ث³َْتَينِْ فاَعْترََ ث³َْتَينِْ وَ احَْيَيَْ¿نَا ا قَالوُْا رَبنََّاۤ امََّ¿َنَا ا

�3 3 نْ سÁَِيْلٍ بِذُنُوْبنَِا فهََلْ الىِٰ خُرُوْجٍ مِّ

They will say, "Our Rabb, You gave us death 
twice and gave us life twice [i.e. in Raj’at], and 
we have confessed our sins. So is there any 
way to exit [from here]?”

 ٖوَ انِْ يّشُْرَكْ بِه ۚSْكَفَرْتُم ٗوَحْدَه ُ ذٰلكُِمْ بِاَنهَّٗ اذَِا د7َُِ اّ/ٰ

�3 = ِ العَِْ|ِّ اللجَْبِيرِْ تُؤْمِنُوْاSؕ فاَلحُْكْمُ ِ/ّٰ

[They will be told], "That is because, when 
Allah was called upon alone [with Wilayat e Ali 
swsa], you disbelieved; but if others were 
associated with Him, you believed [i.e. you 
believed in an Imam other than Ali swsa]. So 
the judgement is with Allah, the Kabeer Ali.”

 ؕSمَآءِ رِزْقًا نَ السَّ يٰتِهٖ وَ يÑَُِّلُ للجَُمْ مِّ هُوَ الذَِّیْ يُرِيلجُْمْ اٰ

�3 > وَ مَا يَتَذَكَّرُ الاَِّ مَنْ ي³ُِّيْبُ

It is He who shows you His Ayaat [the Imams 
swsa] and sends down to you from the sky, 
provision. But none will remember except he 
who returns back [in repentance].

�3 E يْنَ وَ لوَْ كَرِهَ اللجْٰفِرُوْنَ َ مُخْلصِِينَْ لهَُ الدِّ  So invoke Allah, [being] sincere to Him inفاَدْعُوا اّ/ٰ
religion, although the disbelievers dislike it.

وْحَ مِنْ امَْرِهٖ عَٰ|  رَجٰتِ ذُو العَْرْشSِۚ يُلÊِْ الرُّ رَفيِْعُ الدَّ

�3 L مَنْ يّشََبخءُ مِنْ عِبَادِهٖ لُِ·نْذِرَ يَوْمَ التَّلاَقِۙ

[He is] the Exalted above [all] degrees, Owner 
of the Arsh; He sends down the Rooh with His 
command upon whom He wills of His Ibad 
[i.e. Mohammad sawaw & the Imams swsa] to 
warn of the Day of Meeting.

ءSٌؕ لمَِنِ  ْ َ̄  ْ ِ مِمحُْ يَوْمَ هُمْ بٰرِزُوْنSَۚ۬ لاَ يَخîْٰ عََ| اّ/ٰ

�3 � ارِ ِ الوَْاحِدِ القَْهَّ ّٰ/ِ ؕSَالمُْلكُْ اليَْوْم

The Day they come forth nothing concerning 
them will be concealed from Allah. [Allah will 
say] To whom belongs the Kingdom this Day? 
[Masumeen swsa will answer] To Allah, the 
One, the Prevailing.

�501



سورة غافر

َليَْوْمَ تُجْزٰی �لُُّ نَفْسٍۭ بِمَا كَسَبَتSْؕ لاَ ظُلمَْ اليَْوْمSَؕ انَِّ  ا

�3 Y َ سَرِيعُْ الحِْسَبحبِ اّ/ٰ

This Day every soul will be recompensed for 
what it earned. No injustice today! Indeed, 
Allah is Swift in the account.

َنذِْرْهُمْ يَوْمَ الاْزِٰفةَِ اذِِ القُْلوُْبُ لدََی الحَْنَاجِرِ  وَ ا

�3 � لِمِينَْ مِنْ حَمِيْمٍ وَّ لاَ شَفِيْعٍ يُّطَاعُؕ Sؕ۬ مَا للِظّٰ كظِٰمِينَْ

And warn them, [O Mohammad sawaw], of 
the Approaching Day, when hearts are at the 
throats, filled with grief. For the wrongdoers 
there will be no devoted friend and no 
intercessor [who is] obeyed.

�3 � دُوْرُ نَةَ الاْعَْينُِ وَ مَا تُخîِْ الصُّ  He knows the stealthy looks and what theيَعْلمَُ خَآ¹ِٕ
chests conceal.

Sؕ وَ الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنهِٖ لاَ  ُ يَقéِْْ بِالحَْقِّ وَ اّ/ٰ

�= � ۠ مِيْعُ البَْصِيرُْ َ هُوَ السَّ ءSٍؕ انَِّ اّ/ٰ ْðَِيَقْضُوْنَ ب

And Allah judges with the truth, and those 
they invoke besides Him judge not with 
anything. Indeed, Allah – He is all-Hearing, 
all-Seeing.

وْا فىِ الاْرَْضِ فََ·نْظُرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  اوََ لمَْ يَسِيرُْ

ةۃً وَّ  ْ قوَُّ الذَِّيْنَ �بحَنُوْا مِنْ قبَْلِهِمSْؕ �بحَنُوْا هُمْ اشََدَّ مِمحُْ

ُ بِذُنُوْبهِِمSْؕ وَ مَا �بحَنَ  ثاَرًا فىِ الاْرَْضِ فاَخََذَهُمُ اّ/ٰ اٰ

�= 3 ِ مِنْ وَّاقٍ نَ اّ/ٰ لهَُمْ مِّ

Have they not traveled through the land and 
observed how was the end of those who were 
before them? They were greater than them in 
strength and in impression [forts and palaces] 
on the land, but Allah seized them for their 
sins. And they had not from Allah any 
protector.

نٰتِ فَلجَفَرُوْا  ْ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ �بحَنَتْ تَّاتْلهِِْ

�= = نهَّٗ قوَِیٌّ شَدِيْدُ العِْقَابِ Sؕ اِ ُ فاَخََذَهُمُ اّ/ٰ

That was because their Rasools were coming 
to them with c lear proofs, but they 
disbelieved, so Allah seized them. Indeed, He 
is Powerful and severe in punishment.

�= > ۙ بِينٍْ  And We did certainly send Musa with Ourوَ لقََدْ ارَْسَلنَْا مُوÏْٰ بِاٰيِٰ¿نَا وَ سُلطْٰنٍ مُّ
signs and Sultan Mubeen

�= E ابٌ  To Fir'aoun, and Haman and Qaroon, but theyالىِٰ فِرْعَوْنَ وَ هَامنَٰ وَ قَارُوْنَ فقََالوُْا سٰحِرٌ كَذَّ
said, "[He is] a magician, a liar.”

َبنَْآءَ  ا ا فلَمََّا جَآءَهُمْ بِالحَْقِّ مِنْ عِنْدِنَا قَالوُا اقتُْلوُْۤ

الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَهٗ وَ اسْتَحْيُوْا نسَِبخءَهُمSْؕ وَ مَا كَيْدُ 

�= L اللجْٰفِرِينَْ الاَِّ فىِْ ضَللٍٰ

And when he brought them the Haqq from Us, 
they said, “Kill the sons of those who have 
believed with him and keep their women 
alive." But the plan of the disbelievers is not 
except in error.

 ْۤ Sۚ انىِِّ َّٗوَ ليَْدْعُ رَبه Ïْٰوَ قَالَ فِرْعَوْنُ ذَرُوْنىِْۤ اقَتُْلْ مُو

لَ دِيْنَلجُمْ اوَْ انَْ يظُّْهِرَ فىِ الاْرَْضِ  اخََافُ انَْ يّبَُدِّ

�= � الفَْسَبحدَ

And Fir'aoun said, "Leave me alone, I will kill 
Musa and let him call upon his Rabb. Indeed, 
I fear that he will change your religion or that 
he will cause corruption to appear in the land.”
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ٍ لاَّ  نْ �لُِّ مُتَلجَبرِّ ْ وَ رَبِّلجُمْ مِّ ْ Uذُْتُ بِرَبىِّ وَ قَالَ مُوÏْٰۤ انىِِّ

�= Y يُؤْمِنُ بيَِوْمِ الحِْسَبحبِ۠

But Musa said, "Indeed, I have taken refuge in 
my Rabb and your Rabb from every arrogant 
one who does not believe in the Day of 
Account.”

 َۤٗنْ اٰلِ فِرْعَوْنَ يَلجْتُمُ اِيمَْانه ؤْمِنSٌۖۗ مِّ وَ قَالَ رَجُلٌ مُّ

ُ وَ قدَْ جَآءَكُمْ  َ اّ/ٰ تقَْتُلوُْنَ رَجُلاً انَْ يّقَُوْلَ رَبىِّ َ ا

Sۚ وَ  ٗوَ انِْ يَّكُ �بحَذِبًا فعََليَْهِ كَذِبُه ؕSْبِّلجُم نٰتِ مِنْ رَّ بِالبَّْ·ِ

 َ انِْ يَّكُ صَادِقًا يّصُِبْلجُمْ بَعْضُ الذَِّیْ يَعِدُكُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ

�= � ابٌ لاَ يَهْدِیْ مَنْ هُوَ مُسْرِفٌ كَذَّ

And a believing man from the family of 
Fir'aoun who concealed his faith said, "Do you 
kill a man [merely] because he says, 'My 
Rabb is Allah' while he has brought you clear 
proofs from your Rabb? And if he is lying, 
then upon him is [the consequence of] his lie; 
but if he is  truthful, there will strike you some 
of what he warns you. Indeed, Allah does not 
guide one who is an extravagant transgressor, 
a liar.

يٰقَوْمِ للجَُمُ المُْلكُْ اليَْوْمَ ظٰهِرِينَْ فىِ الاْرَْضSِؗ فمََنْ 

ِ انِْ جَآءَنَاSؕ قَالَ فِرْعَوْنُ مَاۤ  يّنَْصُرُنَا مِنْۢ بَاسِْ اّ/ٰ

�= � شَبحدِ ارُيِْلجُمْ الاَِّ مَاۤ ارَٰی وَ مَاۤ اهَْدِيْلجُمْ الاَِّ سÁَِيْلَ الرَّ

O my people, sovereignty is yours today, [your 
being] dominant in the land. But who will 
protect us from the punishment of Allah if it 
comes to us?" Fir'aoun said, "I do not show 
you except what I see, and I do not guide you 
except to the way of right conduct.”

ْۤ اخََافُ Uلَيَْلجُمْ مِّثْلَ يَوْمِ  وَ قَالَ الذَِّیْۤ اٰمَنَ يٰقَوْمِ انىِِّ

�> � الاْحَْزَابِۙ

And he who believed said, "O my people, 
indeed I fear for you [a bad day] like the day 
of the companies –

 ؕSَْادٍ وَّ ثَمُوْدَ وَ الذَِّيْنَ مِنْۢ بَعْدِهِمU َّمِثْلَ دَابِْ قوَْمِ نُوْحٍ و

�> 3 ُ يُرِيدُْ ظُلمًْا للِّعِْبَادِ وَ مَا اّ/ٰ

Like the behaviour of the people of Nuh and 
of Aad and Samood and those after them. 
And Allah does not intend injustice for [His] 
servants.

�> = ْۤ اخََافُ Uلَيَْلجُمْ يَوْمَ الّ¿َنَادِۙ And O my people, indeed I fear for you the وَ يٰقَوْمِ انىِِّ
–  Day of Calling

ِ مِنْ UَاصِمSٍۚ وَ  نَ اّ/ٰ يَوْمَ تُوَلوُّْنَ مُدْبِرِينSَْۚ مَا للجَُمْ مِّ

�> > ُ فمََا لهَٗ مِنْ هَادٍ مَنْ يّضُْلِلِ اّ/ٰ

The Day you will turn your backs fleeing; 
there is not for you from Allah any protector. 
And whoever Allah leaves astray – there is 
not for him any guide.

نٰتِ فمََا زِلتُْمْ فىِْ  وَ لقََدْ جَآءَكُمْ يُوْسُفُ مِنْ قبَْلُ بِالبَّْ·ِ

ۤ اذَِا هَلكََ قلُتُْمْ لنَْ يّبَْعَثَ  Sؕ حَتىّٰ ٖمَّا جَآءَكُمْ بِه شَكٍّ مِّ

ُ مَنْ هُوَ مُسْرِفٌ  ُ مِنْۢ بَعْدِهٖ رَسُوْلاSًؕ كَذٰلكَِ يُضِلُّ اّ/ٰ اّ/ٰ

�> E رْتَابُۚۖ مُّ

And Yousuf had already come to you before 
with clear proofs, but you remained in doubt 
of that which he brought to you, until when he 
died, you said, 'Never will Allah send a Rasool 
after him.' Thus does Allah leave astray he 
who is an extravagant، doubter.”
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Sؕ كَبرَُ  َتنخُْٰ ِ بِغَيرِْ سُلطْٰنٍ ا يٰتِ اّ/ٰ õلذَِّيْنَ يُجَادِلوُْنَ فىِْۤ اٰ

 ُ ِ وَ عِنْدَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSؕ كَذٰلكَِ يَطْبَعُ اّ/ٰ مَقْتًا عِنْدَ اّ/ٰ

�> L ٍ جَبَّارٍ عَٰ| �لُِّ قلَبِْ مُتَلجَبرِّ

Those who dispute concerning the Ayaat of 
Allah without an authority having come to 
them – great is hatred [of them] in the sight of 
Allah and in the sight of those who have 
believed. Thus does Allah seal over heart of 
every arrogant، tyrant.

َبلْغُُ  ْۤ ا بنِْ لىِْ صَرْحًا لعََّّ|ِ وَ قَالَ فِرْعَوْنُ يٰهَامنُٰ ا

�> � الاْسَْبَابَۙ

 And Fir'aoun said, "O Haman, construct for
 me a tower that I might attain the means of

–  access

 ؕSبحَذِبًا� ٗلاَظَُنُّه ْ لعَِ الىِٰۤ اِلهِٰ مُوÏْٰ وَ انىِِّ مٰوٰتِ فاَطََّ اسَْبَابَ السَّ

 ؕSِيْلÁِ ءُ عَمَلهِٖ وَ صُدَّ عَنِ السَّ وَ كَذٰلكَِ زُيِّنَ لفِِرْعَوْنَ سُوْٓ

�> Y وَ مَا كَيْدُ فِرْعَوْنَ الاَِّ فىِْ تَبَابٍ۠

The means of access to the heavens – so that 
I may look at the God of Musa; but indeed, I 
think he is a liar." And thus was made 
attractive to Fir'aoun the evil of his deed, and 
he was averted from the [right] way. And the 
plan of Fir'aoun was not except in ruin.

تبَِّعُوْنِ اهَْدِكُمْ سÁَِيْلَ  وَ قَالَ الذَِّیْۤ اٰمَنَ يٰقَوْمِ ا

�> � شَبحدِۚ الرَّ

And he who believed said, "O my people, 
follow me; I will guide you to the way of right 
conduct.

 َÒِ َوَّ انَِّ الاْخِٰرَةۃ ؗSٌنْيَا مَتَاع نمََّا هٰذِهِ الحَْيٰوةۃُ الدُّ يٰقَوْمِ اِ

�> � دَارُ القَْرَارِ

O my people, this worldly life is only 
[temporary] enjoyment, and indeed, the 
Hereafter – that is the home of [permanent] 
settlement.

ی الاَِّ مِثلْهََاSۚ وَ مَنْ عَمِلَ  ئَةً فلاََ يُجْزٰۤ مَنْ عَمِلَ سَّ·ِ

كَ يَدْخُلوُْنَ  ِyُٰٕٓنثْٰى وَ هُوَ مُؤْمِنٌ فاَوُل نْ ذَكرٍَ اوَْ ا صَالحًِا مِّ

�E � الجَْنَّةَ يُرْزَقوُْنَ فِيْهَا بِغَيرِْ حِسَبحبٍ

Whoever does an evil deed will not be 
recompensed except by the like of it [i.e. 
equal to that evil]; but whoever does 
righteousness, whether male or female, while 
he is a believer – those will enter the 
Paradise, being given provision therein 
without account.

وَ يٰقَوْمِ مَا لىِْۤ ادَْعُوْكُمْ الىَِ النَّجٰوةِۃ وَ تَدْعُوْنَنىِْۤ الىَِ 

�E 3 النَّارِؕ

And O my people, how is it that I invite you to 
salvation while you invite me to the Fire?

 ؗSٌْلِمU ٖمَا لَْ·سَ لىِْ بِه ٖوَ اشُْرِكَ بِه ِ تَدْعُوْنَنىِْ لاِكَْفُرَ بِاّ/ٰ

�E = َناَ ادَْعُوْكُمْ الىَِ العَْزِيزِْ الغَْفَّارِ وَّ ا

You invite me to disbelieve in Allah and 
associate with Him that of which I have no 
knowledge, and I invite you to the Exalted in 
Might, the Perpetual Forgiver.

نْيَا وَ  َنمََّا تَدْعُوْنَنىِْۤ اِليَْهِ لَْ·سَ لهَٗ دَعْوَةۃٌ فىِ الدُّ لاَ جَرَمَ ا

ِ وَ انََّ المُْسْرِفِينَْ هُمْ  لاَ فىِ الاْخِٰرَةِۃ وَ انََّ مَرَدّنََاۤ الىَِ اّ/ٰ

�E > اصَْحٰبُ النَّارِ

Assuredly, that to which you invite me has no 
title to be called in this world or in the 
Hereafter; and indeed, our return is to Allah, 
and indeed, the extravagant transgressors will 
be companions of the Fire.
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 ؕS ِ فسََتَذْكُرُوْنَ مَاۤ اقَوُْلُ للجَُمSْؕ وَ افُوَِّضُ امَْرِیْۤ الىَِ اّ/ٰ

�E E ۢ بِالعِْبَادِ َ بَصِيرٌْ انَِّ اّ/ٰ

So you will remember what I [now] say to you, 
and I entrust my affair to Allah. Indeed, Allah 
is Seeing of [His] servants.”

ءُ  اتِٰ مَا مَكَرُوْا وَ حَاقَ بِالِٰ فِرْعَوْنَ سُوْٓ ُ سَيِّ فوََقyٰهُ اّ/ٰ

�E L العَْذَابِۚ

So Allah protected him from the evils they 
plotted, and the people of Fir'aoun were 
enveloped by the worst of punishment –

اSۚ وَ يَوْمَ تَقُوْمُ  َلنَّارُ يُعْرَضُوْنَ Uلَيَْهَا Çدُُوًّا وَّ عَشِيًّ ا

�E � ا اٰلَ فِرْعَوْنَ اشََدَّ العَْذَابِ بحعَةSُ۫ ادَْخِلوُْۤ السَّ

The Fire [in Barzakh]; they are exposed to it 
morning and evening. And the Day the Hour 
appears [it will be said], "Make the people of 
Fir'aoun enter the severest punishment.”

عَفٰٓؤُا للِذَِّيْنَ  وْنَ فىِ النَّارِ فيََقُوْلُ الضُّ وَ اذِْ يَتَحَآجُّ

غْنُوْنَ عَنَّا  َنتُْمْ مُّ ناَّ كُنَّا للجَُمْ تَبَعًا فهََلْ ا ا اِ وْۤ اسْتَلجْبرَُ

�E Y نَ النَّارِ نَصِْ·بًا مِّ

And [mention] when they will argue within the 
Fire, and the weak will say to those who had 
been arrogant [leaders, self-appointed Wali], 
"Indeed, we were [only] your followers 
[Muqallideen], so will you relieve us of a share 
of the Fire?”

َ قدَْ حَكَمَ  ناَّ �لٌُّ فِيْهَاSۤۙ انَِّ اّ/ٰ ا اِ وْۤ قَالَ الذَِّيْنَ اسْتَلجْبرَُ

�E � بَينَْ العِْبَادِ

Those who had been arrogant will say, 
"Indeed, all [of us] are in it. Indeed, Allah has 
judged between the servants.” 

وَ قَالَ الذَِّيْنَ فىِ النَّارِ لخَِزَنَةِ جَهَنَّمَ ادْعُوْا رَبَّلجُمْ 

�E � نَ العَْذَابِ فْ عَنَّا يَوْمًا مِّ يُخَفِّ

And those in the Fire will say to the keepers of 
Hell, “Call upon your Rabb to lighten for us a 
day from the punishment.”

 ؕS|َٰقَالوُْا ب ؕSِنٰت ا اوََ لمَْ تَكُ تَاتْيِْلجُمْ رُسُللجُُمْ بِالبَّْ·ِ قَالوُْۤ

�L � ؤُا اللجْٰفِرِينَْ الاَِّ فىِْ ضَللٍٰ۠ قَالوُْا فاَدْعُوْاSۚ وَ مَا دُعٰٓ

They will say, "Did there not come to you your 
Rasools with clear proofs?" They will say, 
"Yes." They will reply, "Then supplicate 
[yourselves], but the supplication of the 
disbelievers is not except in error [i.e. futility].”

نْيَا وَ  ناَّ ل³ََنْصُرُ رُسُلنََا وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ اِ

�L 3 يَوْمَ يَقُوْمُ الاْشَْهَادُۙ

Indeed, We will support Our Rasools and 
those who believe during the life of this world 
[in Raj’at] and on the Day when the witnesses 
[the Imams swsa] will stand –

لِمِينَْ مَعْذِرَتُهُمْ وَ لهَُمُ اللعَّْنَةُ وَ لهَُمْ  يَوْمَ لاَ يَنْفَعُ الظّٰ

�L = ارِ ءُ الدَّ سُوْٓ

The Day their excuse will not benefit the 
wrongdoers, and they will have the curse, and 
they will have the worst home [i.e. Hell].

تَْ·نَا مُوÏَْ الهُْدٰی وَ اوَْرَثْنَا بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ  وَ لقََدْ اٰ

�L > اللجِْتٰبَۙ

And We had certainly given Musa guidance, 
and We caused the Children of Israel to 
inherit the Book
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�L E  As a guidance and a reminder for the peopleهُدًی وَّ ذِكرْٰی لاِوُلىِ الاْلَبَْابِ
of understanding.

ِ حَقٌّ وَّ اسْتَغْفِرْ لذَِنۢبِْكَ وَ سَبِّحْ  فاَصْبرِْ انَِّ وUَدَْ اّ/ٰ

�L L رِ بحَِمْدِ رَبِّكَ بِالعðَِِّْ وَ الاْبِْبحَ

So be patient, [O Mohammad sawaw]. 
Indeed, the promise of Allah is true. And ask 
forgiveness for your followers and exalt [Allah] 
with praise of your Rabb in the evening and 
the morning.

 ۙS َتنخُْٰ ِ بِغَيرِْ سُلطْٰنٍ ا يٰتِ اّ/ٰ انَِّ الذَِّيْنَ يُجَادِلوُْنَ فىِْۤ اٰ

 ؕS ِ ا هُمْ ببَِالغِِيْهSِۚ فاَسْتَعِذْ بِاّ/ٰ انِْ فىِْ صُدُوْرِهِمْ الاَِّ كِبرٌْ مَّ

�L � مِيْعُ البَْصِيرُْ نهَّٗ هُوَ السَّ اِ

Indeed, those who dispute concerning the 
Ayaat of Allah without [any] authority having 
come to them – there is nothing in their chests 
except [a desire] to become great, which they 
cannot reach at all. So take refuge in Allah. 
Indeed, it is He Who is all-Hearing, all-Seeing.

كبرَُْ مِنْ خَلقِْ النَّاسِ وَ للجِٰنَّ  َ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ ا لخََلقُْ السَّ

�L Y كثْرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ ا

The creation of the heavens and earth is 
greater than the creation of mankind, but most 
of the people do not know.

Sۙ۬ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا  وَ مَا يَسْتَوِی الاْعَْٰ§ وَ البَْصِيرُْ

�L � ا تَتَذَكَّرُوْنَ ءSُؕ قلَيِْلاً مَّ ْٓÙُِْلحِٰتِ وَ لاَ الم الصّٰ

And not equal are the blind and the seeing, 
nor are those who believe and do righteous 
deeds and the evildoer. Little do you 
remember.

كثْرََ النَّاسِ لاَ  َ بحعَةَ لاَتٰيَِةٌ لاَّ رَيْبَ فِيْهَا وَ للجِٰنَّ ا انَِّ السَّ

�L � يُؤْمِنُوْنَ

Indeed, the Hour [of Qiyamah] is coming – no 
doubt about it – but most of the people do not 
believe.

وَ قَالَ رَبُّلجُمُ ادْعُوْنىِْۤ اسَْتَجِبْ للجَُمSْؕ انَِّ الذَِّيْنَ 

وْنَ عَنْ عِبَادÔَِْ سَيَدْخُلوُْنَ جَهَنَّمَ  يَسْتَلجْبرُِ

�� � دٰخِرِينَْ۠

And your Rabb says, "Call upon Me; I will 
respond to you.” Indeed, those who are too 
proud to worship [i.e. supplicate] Me will enter 
Hell [rendered] contemptible.

ُ الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ اليَّْلَ لَِ¿سْكُنُوْا فِيْهِ وَ النَّهَارَ  اَّ/ٰ

كثْرََ  َ َ لذَُوْ فضَْلٍ عََ| النَّاسِ وَ للجِٰنَّ ا مُبْصِرًاSؕ انَِّ اّ/ٰ

�� 3 النَّاسِ لاَ يَشْكُرُوْنَ

It is Allah who made for you the night that you 
may rest therein and the day giving sight. 
Indeed, Allah is full of bounty to the people, 
but most of the people are not grateful.

ءSٍۘ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۚؗ فاَنىَّٰ  ْ َ̄ ُ رَبُّلجُمْ خَالقُِ �لُِّ  ذٰلكُِمُ اّ/ٰ

�� = تُؤْفلجَُوْنَ

That is Allah, your Rabb, Creator of all things; 
there is no deity except Him, so how are you 
deluded?

�� > ِ يَجْحَدُوْنَ  Thus were those [before you] deluded whoكَذٰلكَِ يُؤْفكَُ الذَِّيْنَ �بحَنُوْا بِاٰيٰتِ اّ/ٰ
were rejecting the Ayaat of Allah.
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مَآءَ بنَِآءً وَّ  ُ الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ الاْرَْضَ قَرَاراً وَّ السَّ اَّ/ٰ

 ؕSِبٰت ِ·ّ نَ الطَّ صَوَّرَكُمْ فاَحَْسَنَ صُوَرَكُمْ وَ رَزَقَلجُمْ مِّ

�� E ُ رَبُّ العْٰلمَِينَْ كَ اّ/ٰ ُ رَبُّلجُمSْۖۚ فتََبرَٰ ذٰلكُِمُ اّ/ٰ

It is Allah who made for you the earth a place 
of settlement and the sky a structure [i.e. 
ceiling] and formed you then perfected your 
forms and provided you with good things. That 
is Allah, your Rabb; then Allah blesses you, 
Rabb of the Aalameen.

 ؕSَيْن هُوَ الَْ¶ُّ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوَ فاَدْعُوْهُ مُخْلصِِينَْ لهَُ الدِّ

�� L ِ رَبِّ العْٰلمَِينَْ َلحَْمْدُ ِ/ّٰ ا

He is the Ever-Living; there is no god except 
Him, so call upon Him, [being] sincere to Him 
in religion [i.e. Obedience & Wilayat of only 
Allah & Mohammad o Aal e Mohammad 
swsa]. Every praise is to Allah, Rabb of the 
Aalameen.

 ِ ْ نُهِيْتُ انَْ اعَْبُدَ الذَِّيْنَ تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ قُلْ انىِِّ

Sْؗ وَ امُِرْتُ انَْ اسُْلِمَ لرَِبِّ  بىِّ نٰتُ مِنْ رَّ لمََّا جَآءَنىَِ البَّْ·ِ

�� � العْٰلمَِينَْ

Say, [O Mohammad sawaw], "Indeed, I have 
been forbidden to worship those you call upon 
besides Allah while the clear proofs have 
come to me from my Rabb, and I have been 
commanded to submit to the Rabb of the 
Aalameen.”

نْ تُرَابٍ ثُمَّ مِنْ نّطُْفَةٍ ثُمَّ مِنْ  هُوَ الذَِّیْ خَلقََلجُمْ مِّ

كُمْ ثُمَّ  ا اشَُدَّ Uلَقََةٍ ثُمَّ يُخْرِجُكُمْ طِفْلاً ثُمَّ لَِ¿بْلغُُوْۤ

نْ يّتَُوَفىّٰ مِنْ قبَْلُ وَ  لتَِلجُوْنُوْا شُيُوْخًاSۚ وَ مِنْلجُمْ مَّ

�� Y ا اجََلاً مُّسَّ§ً وَّ لعََللجَُّمْ تَعْقِلوُْنَ لَِ¿بْلغُُوْۤ

It is He who created you from dust, then from 
a semen-drop, then from a clinging embryo; 
then He brings you out as a child; then [He 
develops you] that you reach your maturity [in 
wisdom & power], then [further] that you 
become elders. And among you is he who is 
taken in death before [that], so that you reach 
a specified term; and perhaps you may 
understand.

 َٗنمََّا يَقُوْلُ له هُوَ الذَِّیْ يُْ¶ٖ وَ يُمِيْتSُۚ فاَذَِا قéَٰۤ امَْرًا فاَِ

�� � كُنْ فيََلجُوْنُ۠

He it is who gives life and causes death; and 
when He decrees a matter, He only says to it, 
"Be," and it is.

Sؕ انىَّٰ  ِ يٰتِ اّ/ٰ َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ يُجَادِلوُْنَ فىِْۤ اٰ ا

�� � يُصْرَفوُْنَ    ۖۛۚ

Do you not observe those who dispute 
concerning the Ayaat of Allah – how are they 
averted?

بُوْا بِاللجِْتٰبِ وَ بِمَاۤ ارَْسَلنَْا بِهٖ رُسُلنََاSۛ۫ فسََوْفَ  الذَِّيْنَ كَذَّ

�Y � يَعْلمَُوْنَۙ

Those who belie the Book [i.e. the Qur'an] 
and that with which We sent Our Rasools – 
they are going to know,

�Y 3 لسِٰلSُؕ يُسْحَبُوْنَۙ  When the shackles are around their necksاذِِ الاÇَْلْلُٰ فىِْۤ اعَْنَاقِهِمْ وَ السَّ
and the chains; they will be dragged

�Y =  In boiling water; then in the Fire they will beفىِ الحَْمِيْمSِۙ۬ ثُمَّ فىِ النَّارِ يُسْجَرُوْنَۚ
burned.

�Y > َينَْ مَا ك³ُْتُمْ تُشْرِكُوْنَۙ  Then it will be said to them, "Where is thatثُمَّ قِيْلَ لهَُمْ ا
which you used to associate [with Him]
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Sؕ قَالوُْا ضَلوُّْا عَنَّا بَلْ لمَّْ نَلجُنْ نّدَْعُوْا مِنْ  ِ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�Y E ُ اللجْٰفِرِينَْ ٔٴاSًؕ كَذٰلكَِ يُضِلُّ اّ/ٰ قبَْلُ شَيْـ

Other than Allah?" They will say, "They have 
lost from us; rather, we did not use to invoke 
previously anything.” Thus does Allah put 
astray the disbelievers.

ذٰلكُِمْ بِمَا ك³ُْتُمْ تَفْرَحُوْنَ فىِ الاْرَْضِ بِغَيرِْ الحَْقِّ وَ بِمَا 

�Y L ك³ُْتُمْ تَمْرَحُوْنَۚ

[The angels will say], "That is because you 
used to rejoice upon the earth without right 
and you used to be overjoyed [in pride].

َبوَْابَ جَهَنَّمَ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSۚ فبÅَِْسَ مَثوَْی  ا ا ادُْخُلوُْۤ

�Y � ينَْ ِ المُْتَلجَبرِّ

Enter the gates of Hell to abide eternally 
therein, and wretched is the residence of the 
arrogant.”

Sۚ فاَِماَّ نُرِينََّكَ بَعْضَ الذَِّیْ  ِ حَقٌّ فاَصْبرِْ انَِّ وUَدَْ اّ/ٰ

�Y Y لَْ·نَا يُرْجَعُوْنَ نَعِدُهُمْ اوَْ نَتَوَفََّ·نَّكَ فاَِ

So be patient, [O Mohammad sawaw]; 
indeed, the promise of Allah is Haqq. And 
whether We show you some of  [the 
punishment] what We have promised them or 
We show you fully, it is to Us they will be 
returned.

ْ مَّنْ قصََصْنَا Uلَيَْكَ  نْ قبَْلِكَ مِمحُْ وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا رُسُلاً مِّ

نْ لمَّْ نَقْصُصْ UلَيَْكSَؕ وَ مَا �بحَنَ لرَِسُوْلٍ انَْ  ْ مَّ وَ مِمحُْ

ِ قéَُِ بِالحَْقِّ  Sۚ فاَذَِا جَآءَ امَْرُ اّ/ٰ ِ يَّاÔَِْ بِاٰيةٍَ الاَِّ بِاذِْنِ اّ/ٰ

�Y � وَ خَسِرَ هُنَالكَِ المُْبْطِلوُْنَ۠

And surely We have already sent the Rasools 
before you. Among them are those [whose 
stories] We have related to you, and among 
them are those [whose stories] We have not 
related to you. And it was not for any Rasool 
to bring an Ayat [sign or verse] except by 
permission of Allah. So when the command of 
Allah comes, it will be concluded [i.e. judged] 
in truth, and the falsifiers will thereupon lose 
[all].

كَبُوْا مِنْهَا وَ مِنْهَا  ُ الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ الاْنَْعَامَ لترَِْ اَّ/ٰ

�Y � تَاْ�لُوُْنَؗ

It is Allah who made for you the cattle upon 
which you ride, and some of them you eat 
[their meat].

وَ للجَُمْ فِيْهَا مَنَافعُِ وَ لَِ¿بْلغُُوْا Uلَيَْهَا حَاجَةً فىِْ صُدُوْرِكُمْ 

�� � وَ Uلَيَْهَا وَ عََ| الفُْلكِْ تُحْمَلوُْنَؕ

And for you therein are [other] benefits and 
that you may reach [riding] upon them a need 
which is in your chests [to reach there]; and 
upon them and upon ships you are carried.

�� 3 ِ تُنْلجِرُوْنَ يٰتِ اّ/ٰ Sۖۗ فاَیََّ اٰ ٖيٰتِه  And He will show you His Ayaat [Maola Aliوَ يُرِيلجُْمْ اٰ
swsa & the Imams swsa in Raj’at]. So which 
of the signs of Allah do you deny?

وْا فىِ الاْرَْضِ فََ·نْظُرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  افَلَمَْ يَسِيرُْ

ةۃً وَّ  ْ وَ اشََدَّ قوَُّ كثْرََ مِمحُْ َ ا ا الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ �بحَنُوْۤ

�� = ا �بحَنُوْا يَلجْسِبُوْنَ ْ مَّ ثاَرًا فىِ الاْرَْضِ فمََاۤ اغَْنىٰ عَمحُْ اٰ

Have they not traveled through the land and 
observed how was the end of those before 
them? They were more numerous than 
themselves and greater in strength and in 
impression [constructing forts and palaces] on 
the land, but they were not availed by what 
they used to earn.
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نٰتِ فرَِحُوْا بِمَا عِنْدَهُمْ  فلَمََّا جَآءَتْهُمْ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ

�� > ا �بحَنُوْا بِهٖ يَسْتَهْزِءُوْنَ نَ العِْلمِْ وَ حَاقَ بِهِمْ مَّ مِّ

And when their Rasools came to them with 
clear proofs, they [merely] rejoiced in what 
they had of knowledge, but they were 
enveloped by what they used to ridicule.

ِ وَحْدَهٗ وَ كَفَرْنَا بِمَا كُنَّا  ا اٰمَنَّا بِاّ/ٰ فلَمََّا رَاوَْا بَاسَْنَا قَالوُْۤ

�� E بِهٖ مُشْرِكِينَْ

And when they saw Our punishment, they 
said, "We believe in Allah alone and 
disbelieve in that which we used to associate 
with Him.”

 ِ فلَمَْ يَكُ يَنْفَعُهُمْ اِيمَْانهُُمْ لمََّا رَاوَْا بَاسَْنَاSؕ سُنَّتَ اّ/ٰ

�� L Sۚ وَ خَسِرَ هُنَالكَِ اللجْٰفِرُوْنَ۠ ٖالتىَِّْ قدَْ خَلتَْ فىِْ عِبَادِه

But never did their faith benefit them once 
they saw Our punishment. [It is] the Sunnah 
[established way] of Allah which has preceded 
among His servants. And the disbelievers 
thereupon lost [all].
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/Haa Meem the Prostrationسُوۡرَةُ حٰمٓ السجدة / فصُّلَت
Presented in Detail

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 .Ha, Meemحٰمٓۚ

= حِيْمِۚ حْمٰنِ الرَّ نَ الرَّ  ,a revelation from the Entirely Merciful [This is]تÑَِْيْلٌ مِّ
the Especially Merciful –

> ناً عَرَبيًِّا لقَِّوْمٍ يَّعْلمَُوْنَۙ يٰتُهٗ قُرْاٰ لتَْ اٰ  A Book whose verses have been detailed, anكِتٰبٌ فصُِّ
Arabic Qur’an for a people who know,

كثْرَُهُمْ فهَُمْ لاَ  َ ا وَّ نَذِيْرًاSۚ فاَعَْرَضَ ا بَشِيرًْ

E يَسْمَعُوْنَ

As a giver of good tidings [to Momineen] and 
a warner [to wrongdoers]; but most of them 
turn away [from Wilayat e Ali swsa], so they 
do not hear.

ننَِا  مَّا تَدْعُوْنَاۤ اِليَْهِ وَ فىِْۤ اٰذَا كنَِّةٍ مِّ َ وَ قَالوُْا قلُوُْبنَُا فىِْۤ ا

L ننََّا عٰمِلوُْنَ وَقْرٌ وَّ مِنْۢ بَي³ِْنَا وَ بَْ·نِكَ حِجَابٌ فاَعْمَلْ اِ

And they say, "Our hearts are within coverings 
from that to which you invite us, and in our 
ears is deafness, and between us and you is 
a partition, so work; indeed, we are working.”

َنمََّاۤ اِلهُٰكُمْ اِلهٌٰ  َناَ بَشَرٌ مِّثلْلجُُمْ يُوþْٰۤ الىََِّ ا نمََّاۤ ا قُلْ اِ

ا اِليَْهِ وَ اسْتَغْفِرُوْهSُؕ وَ وَيلٌْ  وَّاحِدٌ فاَسْتَقِيْمُوْۤ

� ۙ للِّمُْشْرِكِينَْ

Say, [O Mohammad sawaw], "I am only a 
human similitude of you [Allah has sent His 
Habib sawaw down in Bashri form that people 
are able to see him sawaw], Wahi comes to 
me that your god is only one God; so take a 
straight course to Him and seek His 
forgiveness." And woe to the polytheists [i.e. 
who say Kalima but don’t obey command of 
Allah, and do not purify themselves with 
Wilayat of the Imams swsa] –

Y كوٰةۃَ وَ هُمْ بِالاْخِٰرَةِۃ هُمْ كفِٰرُوْنَ  Those who do not give Zakaat, and in theالذَِّيْنَ لاَ يُؤْتُوْنَ الزَّ
Hereafter they are disbelievers.

لحِٰتِ لهَُمْ اجَْرٌ غَيرُْ  انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

� مَمْنُوْنٍ۠

Indeed, those who believe and do righteous 
deeds – for them is a reward never ending.

نَّلجُمْ لتََلجْفُرُوْنَ بِالذَِّیْ خَلقََ الاْرَْضَ فىِْ يَوْمَينِْ  قُلْ ا¹َِٕ

� ۚ َندَْادًاSؕ ذٰلكَِ رَبُّ العْٰلمَِينَْ وَ تَجْعَلوُْنَ لهَٗۤ ا

Say, "Do you indeed disbelieve in Him Who 
created the earth in two days, and you 
attribute to Him equals? That is the Rabb of 
the Aalameen.”

رَ فِيْهَاۤ  وَ جَعَلَ فِيْهَا رَوَاÏَِ مِنْ فوَْقِهَا وَ بٰرَكَ فِيْهَا وَ قدََّ

�3 � لينَِْ بخ¹ِٕ َياَّمSٍؕ سَوَآءً للِّسَّ تهََا فىِْۤ ارَْبَعَةِ ا اقَْوَا

And He placed in [the earth] firmly set 
mountains over its surface, and He blessed it 
and determined therein its [creatures'] 
sustenance in four days, equal for those who 
ask [i.e. seek provision].
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مَآءِ وَ Òَِ دُخَانٌ فقََالَ لهََا وَ للاِْرَْضِ  ثُمَّ اسْتَوٰۤی الىَِ السَّ

�3 3 عِينَْ تَْ·نَا طَآ¹ِٕ َ ائِْ¿يَا طَوUًْا اوَْ كَرْهًاSؕ قَالتََاۤ ا

Then He attended to the heaven while it was 
smoke and said to it and to the earth, "Come 
both willingly or unwillingly." They said, "We 
have come willingly.”

فقََضyٰهُنَّ سَبْعَ سَمٰوَاتٍ فىِْ يَوْمَينِْ وَ اوþَْٰ فىِْ �لُِّ سَمَآءٍ 

نْيَا بِمَصَابيِْحSَۖۗ وَ حِفْظًاSؕ ذٰلكَِ  مَآءَ الدُّ امَْرَهَاSؕ وَ زَيّنََّا السَّ

�3 = تَقْدِيْرُ العَْزِيزِْ العَْليِْمِ

And He completed them as seven heavens 
within two days and revealed to each heaven 
its command [fate]. And We adorned the 
nearest heaven with lamps [i.e. stars] and 
protected [from the devils]. That is the 
determination of the Exalted in Might, all-
Knowing.

َنذَْرْتُلجُمْ صٰعِقَةً مِّثْلَ صٰعِقَةِ Uَادٍ وَّ  فاَنِْ اعَْرَضُوْا فقَُلْ ا

�3 > ثَمُوْدَؕ

But if they turn away, then say [O Habib 
sawaw], "I have warned you of a thunderbolt 
like the thunderbolt of Aad and Samood.

َيدِْيْهِمْ وَ مِنْ خَلفِْهِمْ  سُلُ مِنْۢ بَينِْ ا اذِْ جَآءَتْهُمُ الرُّ

كَةً  ِyٰٕٓقَالوُْا لوَْ شَبخءَ رَبنَُّا لاَنَْزَلَ مَل ؕS َ ا الاَِّ اّ/ٰ الاََّ تَعْبُدُوْۤ

�3 E ناَّ بِمَاۤ ارُْسِلتُْمْ بِهٖ كفِٰرُوْنَ فاَِ

When the Rasools had come to them before 
them and after them, [saying], "Worship not 
except Allah.” They said, "If our Rabb had 
willed, He would have sent down the angels, 
so indeed we, in that with which you have 
been sent, are disbelievers.”

وْا فىِ الاْرَْضِ بِغَيرِْ الحَْقِّ وَ قَالوُْا مَنْ  فاََماَّ Uَادٌ فاَسْتَلجْبرَُ

َ الذَِّیْ خَلقََهُمْ هُوَ اشََدُّ  ةۃSًؕ اوََ لمَْ يَرَوْا انََّ اّ/ٰ اشََدُّ مِنَّا قوَُّ

�3 L ةۃSًؕ وَ �بحَنُوْا بِاٰيِٰ¿نَا يَجْحَدُوْنَ ْ قوَُّ مِمحُْ

As for Aad, they were arrogant upon the earth 
without right and said, "Who is greater than us 
in strength?" Did they not observe that Allah 
Who created them was greater than them in 
strength? But they were rejecting Our signs.

َياَّمٍ نّحَِسَبحتٍ  ْ رِيْحًا صَرْصَرًا فىِْۤ ا فاَرَْسَلنَْا Uلَلهَِْ

نْيَاSؕ وَ لعََذَابُ  لنُِّذِيْقَهُمْ Uذََابَ الخِْزْیِ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

�3 � الاْخِٰرَةِۃ اخَْزٰی وَ هُمْ لاَ يُنْصَرُوْنَ

So We sent upon them a freezing shrieking 
wind during days of misfortune to make them 
taste the punishment of disgrace in the 
worldly life; but the punishment of the 
Hereafter is more disgracing, and they will not 
be helped.

ْ فاَسْتَحَبُّوا العَْٰ§ عََ| الهُْدٰی  وَ امََّا ثَمُوْدُ فهََدَيْمحُٰ

فاَخََذَتْهُمْ صٰعِقَةُ العَْذَابِ الهُْوْنِ بِمَا �بحَنُوْا 

�3 Y يَلجْسِبُوْنَۚ

And as for Samood, We guided them, but they 
preferred blindness over guidance, so the 
thunderbolt of humiliating punishment seized 
them for what they used to earn.

�3 � ْ·نَا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ �بحَنُوْا يَتَّقُوْنَ۠  And We saved those who believed and usedوَ نَجَّ
to fear Allah.

�3 � ِ الىَِ النَّارِ فهَُمْ يُوْزَعُوْنَ  And, the Day when the enemies of Allah willوَ يَوْمَ يُحْشَرُ اUَدَْآءُ اّ/ٰ
be gathered to the Fire then they will be 
assembled in rows,
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َبصَْارُهُمْ وَ  ْ سَمْعُهُمْ وَ ا ۤ اذَِا مَا جَآءُوْهَا شَهِدَ Uلَلهَِْ حَتىّٰ

�= � جُلوُْدُهُمْ بِمَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

Until, when they come to it, their hearing and 
their eyes and their skins will testify against 
them of what they used to do.

 ُ َنطَْقَنَا اّ/ٰ ا ا وَ قَالوُْا لجُِلوُْدِهِمْ لمَِ شَهِدْتُّمْ Uلََْ·نَاSؕ قَالوُْۤ

ةٍۃ وَّ اِليَْهِ  لَ مَرَّ ءٍ وَّ هُوَ خَلقََلجُمْ اوََّ ْ َ̄ َنطَْقَ �لَُّ  الذَِّیْۤ ا

�= 3 تُرْجَعُوْنَ

And they will say to their skins, "Why have 
you testified against us?" They will say, "We 
were made to speak by Allah, who has made 
everything speak; and He created you the first 
time, and to Him you are returned.

وْنَ انَْ يّشَْهَدَ Uلَيَْلجُمْ سَمْعُكُمْ وَ لاَۤ  وَ مَا ك³ُْتُمْ تَسْتَترُِ

َ لاَ  َبصَْارُكُمْ وَ لاَ جُلوُْدُكمُْ وَ للجِٰنْ ظَن³َْتُمْ انََّ اّ/ٰ ا

�= = مَّا تَعْمَلوُْنَ ا مِّ يَعْلمَُ كَثِيرًْ

And you were not hiding yourselves, lest your 
hearing testify against you or your sight or 
your skins, but you assumed that Allah does 
not know much of what you do.

وَ ذٰلكُِمْ ظَنُّلجُمُ الذَِّیْ ظَن³َْتُمْ بِرَبلجُِّمْ ارَْد¹ٰكُمْ 

�= > نَ الخْٰسِرِينَْ فاَصَْبَحْتُمْ مِّ

And that was your conjecture which you 
conjectured about your Rabb. It has brought 
you to ruin, and you have become among the 
losers.”

لنَّارُ مَثوًْی لهَُّمSْۚ وَ انِْ يَّسْتَعِْ¿بُوْا فمََا  وْا فاَ فاَنِْ يّصَْبرُِ

�= E نَ المُْعَْ¿بِينَْ هُمْ مِّ

So [even] if they are patient, the Fire is a 
residence for them; and if they ask to 
appease [Allah], they will not be of those who 
are allowed to appease.

َيدِْيْهِمْ وَ مَا  ا بَينَْ ا وَ قيََّضْنَا لهَُمْ قُرَنَآءَ فزََينَُّوْا لهَُمْ مَّ

ُ القَْوْلُ فىِْۤ امَُمٍ قدَْ خَلتَْ مِنْ  خَلفَْهُمْ وَ حَقَّ Uلَلهَِْ

�= L نهَُّمْ �بحَنُوْا خٰسِرِينَْ۠ نَ الجِْنِّ وَ الاْنِْسSِۚ اِ قبَْلِهِمْ مِّ

And We appointed for them companions who 
made attractive to them what was before 
them and what was behind them, and the 
word [i.e. decree] has come into effect upon 
them among nations which had passed on 
before them of jinn and men. Indeed, they [all] 
were losers.

وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لاَ تَسْمَعُوْا لهِٰذَا القُْرْاٰنِ وَ الغَْوْا 

�= � فِيْهِ لعََللجَُّمْ تَغْلبُِوْنَ

And those who disbelieve say, "Do not listen 
to this Qur’an and make noise in it, perhaps 
you will overcome.”

 ْ ُ باً شَدِيْدًاSۙ وَّ لنََجْزِيمحََّ فلَنَُذِيْقَنَّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا Uذََا

�= Y اسَْوَاَ الذَِّیْ �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

But We will surely cause those who disbelieve 
[by leaving Wilayat e Ali swsa] to taste a 
severe punishment [in the world], and We will 
surely recompense them [in the hereafter] for 
the worst of what they had been doing.

 ؕSِْلهَُمْ فِيْهَا دَارُ الخُْلد ۚSُالنَّار ِ ذٰلكَِ جَزَآءُ اUَدَْآءِ اّ/ٰ

�= � جَزَآءًۢ بِمَا �بحَنُوْا بِاٰيِٰ¿نَا يَجْحَدُوْنَ

That is the recompense of the enemies of 
Allah – the Fire. For them therein is the home 
of eternity as recompense for what they, of 
Our Ayaat [the Imams swsa], were rejecting.
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وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا رَبنََّاۤ ارَنَِا الذََّيْنِ اضََلنَّٰا مِنَ الجِْنِّ 

وَ الاْنِْسِ نَجْعَلهُْمَا تَحْتَ اقَْدَامِنَا ليَِلجُوْنَا مِنَ 

�= � الاْسَْفَلينَِْ

And those who disbelieved will [then] say, 
"Our Rabb, show us those who misled us of 
the jinn and men [all those who did injustice to 
Ahlul Bait swsa after Rasool Allah sawaw e.g. 
Qunfuz & company, so] we may put them 
under our feet that they will be among the 
lowest.”

 ُ لُ Uلَلهَِْ َّÑََثُمَّ اسْتَقَاموُْا تَت ُ انَِّ الذَِّيْنَ قَالوُْا رَبنَُّا اّ/ٰ

َبشِْرُوْا بِالجَْنَّةِ التىَِّْ  كَةُ الاََّ تَخَافوُْا وَ لاَ تَحْزَنُوْا وَ ا ِyٰٕٓالمَْل

�> � ك³ُْتُمْ تُوUْدَُوْنَ

Indeed, those who have said, "Our Rabb is 
Allah" and then they remained steadfast [on 
Wilayat of Ali swsa & the Imams swsa] – the 
angels will descend upon them, [at the time of 
death saying], "Do not fear and do not grieve 
but receive good tidings of the Paradise, 
which you were promised.

نْيَا وَ فىِ الاْخِٰرَةِۃSۚ وَ للجَُمْ  كمُْ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ ليِٰٓؤُ نَحْنُ اوَْ

�> 3 عُوْنَؕ َنفُْسُكُمْ وَ للجَُمْ فِيْهَا مَا تَدَّ فِيْهَا مَا تَشْتÕَِْۤ ا

We [angels] were your allies in worldly life [to 
protect from the devils] and [are so] in the 
Hereafter [i.e. time of death]. And you will 
have therein [i.e. paradise] whatever your 
souls desire, and you will have therein 
whatever you request

�> = حِيْمٍ۠ نْ غَفُوْرٍ رَّ  As an entertainment from the Forgiving, theنُزُلاً مِّ
Merciful.”

ِ وَ عَمِلَ صَالحًِا وَّ  مَّنْ دUََاۤ الىَِ اّ/ٰ وَ مَنْ احَْسَنُ قوَْلاً مِّ

�> > ننىَِّْ مِنَ المُْسْلِمِينَْ قَالَ اِ

And who is better in speech than one [i.e. 
Maola Ali swsa] who invites to Allah and does 
righteousness and says, "Indeed, I am of the 
Muslims.”

 َÒِ َِّْادِْفعَْ بِالتى ؕSُئَة ِ·ّ وَ لاَ تَسْتَوِی الحَْسَنَةُ وَ لاَ السَّ

احَْسَنُ فاَذَِا الذَِّیْ بَْ·نَكَ وَ بَْ·نَهU ٗدََاوَةۃٌ �بحَنَّهَٗ وَلىٌِّ 

�> E حَمِيْمٌ

And not equal are the good deed and the bad. 
Repel [evil] by that [deed] which is better; and 
thereupon, the one whom between you and 
him is enmity [will become] as though he was 
a devoted friend.

yهَاۤ الاَِّ ذُوْ حَظٍّ  وْاSۚ وَ مَا يُلقَّٰ yهَاۤ الاَِّ الذَِّيْنَ صَبرَُ وَ مَا يُلقَّٰ

�> L عَظِيْمٍ

But none is granted it except those who are 
patient, and none is granted it except one 
having a great portion [of good].

 َّٗنه Sؕ اِ ِ يْطٰنِ نَزْغٌ فاَسْتَعِذْ بِاّ/ٰ غَنَّكَ مِنَ الشَّ َÑَْوَ اِمَّا ي

�> � مِيْعُ العَْليِْمُ هُوَ السَّ

And if there comes to you [people] from 
Shaitan an evil suggestion, then take refuge 
in Allah. Indeed, He is all-Hearing, all-
Knowing.
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مْسُ وَ القَْمَرSُؕ لاَ  يٰتِهِ اليَّْلُ وَ النَّهَارُ وَ الشَّ وَ مِنْ اٰ

ِ الذَِّیْ  مْسِ وَ لاَ للِقَْمَرِ وَ اسْجُدُوْا ِ/ّٰ تَسْجُدُوْا للِشَّ

�> Y خَلقََهُنَّ انِْ ك³ُْتُمْ اِياَّهُ تَعْبُدُوْنَ

And of His signs are the night and the day 
and the sun and the moon. Do not do Sajdah 
to the sun or to the moon, but do Sajdah to 
Allah, who created them, if it is Him that you 
worship.

لذَِّيْنَ عِنْدَ رَبِّكَ يُسَبِّحُوْنَ لهَٗ بِاليَّْلِ  وْا فاَ فاَنِِ اسْتَلجْبرَُ

�> � ٔٴمَُوْنَ۩ وَ النَّهَارِ وَ هُمْ لاَ يَسْـ

But if they are arrogant – then those who are 
near your Rabb exalt Him by the night and the 
day, and they do not become tired. [SAJDAH]

َنزَْلنَْا  َنكََّ تَرَی الاْرَْضَ خَاشِعَةً فاَذَِاۤ ا ۤ ا ٖيٰتِه وَ مِنْ اٰ

تْ وَ رَبَتSْؕ انَِّ الذَِّیْۤ احَْيَاهَا لمَُْ¶ِ  Uلَيَْهَا المَْآءَ اهْتَزَّ

�> � ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ نهَّٗ عَٰ| �لُِّ  المَْوSÔْٰؕ اِ

And of His signs is that you see the earth 
barren, but when We send down upon it 
rainwater, it stirs and swells. Indeed, He Who 
has given it life is the Giver of life to the dead. 
Indeed, He is over all things competent.

يِٰ¿نَا لاَ يَخْفَوْنَ Uلََْ·نَاSؕ افَمََنْ  انَِّ الذَِّيْنَ يُلحِْدُوْنَ فىِْۤ اٰ

نْ يَّاÔِْْۤ اٰمِنًا يّوَْمَ القِْيٰمَةSِؕ اعِْمَلوُْا  يّلÊُْٰ فىِ النَّارِ خَيرٌْ امَْ مَّ

�E � نهَّٗ بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ مَا شÅِْتُمSْۙ اِ

Indeed, those who are showing deviation in 
Our verses are not concealed from Us. So, is 
he who will be cast into the Fire better or he 
who will come secure on the Day of 
Qiyamah? Do whatever you wish; indeed, He 
is Seeing of what you do.

نهَّٗ للجَِتٰبٌ  كْرِ لمََّا جَآءَهُمSْۚ وَ اِ انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِالذِّ

�E 3 عَزِيزٌْۙ

Indeed, those who disbelieve in the Zikr 
[Qur’an] after it has come to them. And 
indeed, it is a mighty Book.

يْلٌ  ِÑَْت ؕS ٖلاَّ يَاتْيِْهِ البَْاطِلُ مِنْۢ بَينِْ يَدَيْهِ وَ لاَ مِنْ خَلفِْه

�E = نْ حَكِيْمٍ حَمِيْدٍ مِّ

Falsehood cannot approach it from before it 
or from behind it; [it is] a revelation from the 
Wise, the Praiseworthy.

سُلِ مِنْ قبَْلِكSَؕ انَِّ رَبّكََ  مَا يُقَالُ لكََ الاَِّ مَا قدَْ قِيْلَ للِرُّ

�E > َليِْمٍ لذَُوْ مَغْفِرَةٍۃ وَّ ذُوْ عِقَابٍ ا

Nothing is said to you, [O Mohammad 
sawaw], except what was already said to the 
Rasools before you. Indeed, your Rabb is 
Possessor of forgiveness and Possessor of 
painful penalty.

 ؕS ٗيٰتُه لتَْ اٰ ناً اعَْجَمِيًّا لقََّالوُْا لوَْ لاَ فصُِّ وَ لوَْ جَعَلنْٰهُ قُرْاٰ

Sٌؕ قُلْ هُوَ للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْا هُدًی وَّ شِفَآءSٌؕ وَ  ّ اعَْجَِ§ٌّ وَّ عَرَبىِ ءَؔ

 ؕS§ًَع ْ نهِِمْ وَقْرٌ وَّ هُوَ Uلَلهَِْ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ فىِْۤ اٰذَا

�E E بحَنٍۭ بَعِيْدٍ۠ كَ يُنَادَوْنَ مِنْ مَّ ِyٰٕٓاوُل

And if We had made it a foreign [i.e. non-
Arabic] Qur’an, they would have said, "Why 
are its verses not explained in detail [in our 
language]? Is it a foreign [Qur'an] and an Arab 
[Rasool]?" Say, “It [Qur'an] is, for those who 
believe, a guidance and cure." And those who 
do not believe – in their ears is deafness, and 
it is upon them blindness. Those are being 
called from a distant place.
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تَْ·نَا مُوÏَْ اللجِْتٰبَ فاَخْتُلفَِ فِيْهSِؕ وَ لوَْ لاَ �لَِمَةٌ  وَ لقََدْ اٰ

نْهُ  نهَُّمْ لîَِْ شَكٍّ مِّ Sؕ وَ اِ ْ بِّكَ لقéََُِ بَيْمحَُ سَبَقَتْ مِنْ رَّ

�E L مُرِيبٍْ

And We had already given Musa the Book, 
but it came under disagreement. And if not for 
a word [i.e. decree] that preceded from your 
Rabb, certainly it would have been judged 
between them. And indeed they are in doubt 
concerning it [i.e. the Qur’an] suspiciously.

مَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلَنَِفْسِهٖ وَ مَنْ اسََبخءَ فعََليَْهَاSؕ وَ مَا 

�E � مٍ للِّعÁَِْيْدِ رَبّكَُ بظَِلاَّ

Whoever does righteousness – it is for his 
[own] soul; and whoever does evil [does so] 
against it. And your Rabb is not ever unjust to 
[His] servants.

نْ  بحعَةSِؕ وَ مَا تَخْرُجُ مِنْ ثَمَرٰتٍ مِّ اِليَْهِ يُرَدُّ Uلِمُْ السَّ

Sؕ وَ  ُٖنثْٰى وَ لاَ تَضَعُ الاَِّ بِعِلمِْه كمَْامهَِا وَ مَا تَحْمِلُ مِنْ ا َ ا

ا اٰذَنّٰكSَۙ مَا مِنَّا مِنْ  َينَْ شُرَ�بخَءِیSْۙ قَالوُْۤ يَوْمَ يُنَادِيْهِمْ ا

�E Y شَهِيْدٍۚ

To Him is referred knowledge of the Hour [of 
Qiyamah]. And fruits emerge not from their 
coverings nor does a female conceive nor 
give birth except with His knowledge. And the 
Day He will call to them, "Where are My 
'partners'?" they will say, "We announce to 
You that none of us is a witness [to that].”

ا �بحَنُوْا يَدْعُوْنَ مِنْ قبَْلُ وَ ظَنُّوْا مَا لهَُمْ  ْ مَّ وَ ضَلَّ عَمحُْ

�E � نْ مَّحِيْصٍ مِّ

And lost from them will be those [gods] they 
were invoking before, and they will be certain 
that they have no place of escape.

رُّ  هُ الشَّ سَّ Sؗ وَ انِْ مَّ ٔٴمَُ الاْنِْسَبحنُ مِنْ دUُآَءِ الخَْيرِْ لاَ يَسْـ

�E � ٔٴوُْسٌ قنَُوْطٌ فيََـ

Man is not tired of supplication for good 
[things], but if evil touches him, he is hopeless 
and despairing.

تْهُ ليََقُوْلنََّ  آءَ مَسَّ نَّا مِنْۢ بَعْدِ ضَرَّ نْ اذََقنْٰهُ رَحْمَةً مِّ ِyَٕوَ ل

 ْۤ جِعْتُ الىِٰ رَبىِّ نْ رُّ ِyَٕوَّ ل ۙSًمَة بحعَةَ قَآ¹ِٕ هٰذَا لىSِْۙ وَ مَاۤ اظَُنُّ السَّ

ئَنَّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِمَا  ِÁَّفلَنَُن ۚSٰللَحُْسْنى ٗانَِّ لىِْ عِنْدَه

�L � ْ مِّنْ Uذََابٍ Çلَيِْظٍ ُ عَمِلوُْاSؗ وَ لنَُذِيْقَمحَّ

And if We let him taste mercy from Us after an 
adversity which has touched him, he will 
surely say, "This is [due] to me, and I do not 
think the Hour will occur; and [even] if I should 
be returned to my Rabb, indeed, for me there 
will be with Him the best." But We will surely 
inform those who disbelieved about what they 
did, and We will surely make them taste a 
massive punishment.

Sۚ وَ اذَِا  َٖنعَْمْنَا عََ| الاْنِْسَبحنِ اعَْرَضَ وَ نَاٰ بجَِانبِِه وَ اذَِاۤ ا

�L 3 رُّ فذَُوْ دUُآَءٍ عَرِيضٍْ هُ الشَّ مَسَّ

And when We bestow favour upon man, he 
turns away and distances himself; but when 
evil [poverty, disease, hardship] touches him, 
then he is full of extensive supplication.

ِ ثُمَّ كَفَرْتُمْ بِهٖ مَنْ  قُلْ ارَءََيْتُمْ انِْ �بحَنَ مِنْ عِنْدِ اّ/ٰ

�L = اضََلُّ مِمَّنْ هُوَ فىِْ شِقَاقٍۭ بَعِيْدٍ

Say [O Habib sawaw], "Have you observed: if 
it [i.e. the Qur'an] is from Allah and you 
disbelieved in it, who would be more astray 
than one who is in extreme dissension?”
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 َ َنفُْسِهِمْ حَتىّٰ يََ¿بَينَّ يِٰ¿نَا فىِ الاْفٰاَقِ وَ فىِْۤ ا سَنُرِيهِْمْ اٰ

ءٍ  ْ َ̄ َنهَّٗ عَٰ| �لُِّ  Sؕ اوََ لمَْ يَلجْفِ بِرَبكَِّ ا َنهَُّ الحَْقُّ لهَُمْ ا

�L > شَهِيْدٌ

We will show them Our signs in the horizons 
and within themselves [sink holes & 
disfigurement] until it will become clear to 
them that it is the truth [i.e. Qiyam e Qaim 
swsa]. But is it not sufficient concerning your 
Rabb that He is, over all things, a Witness?

ءٍ  ْ َ̄ نهَّٗ بِلُِّ  نْ لقَِّآءِ رَبِّهِمSْؕ الاََۤ اِ نهَُّمْ فىِْ مِرْيةٍَ مِّ الاََۤ اِ

�L E مُّحِيْطٌ۠

Behold, they are in doubt about the meeting 
with their Rabb. Unquestionably He is, of all 
things, Encompassing.
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The Consultationسُوۡرَةُ الشّوریٰ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 .Ha Meem [al-Haleem al-Musyyab]حٰمٓۚ

= -Ayn Seen Qaaf [al-Alim as-Samei al-Qadir alعٓسٓقٓ
Qawi]

ُ العَْزِيزُْ  كَذٰلكَِ يُوþِْْۤ اِليَْكَ وَ الىَِ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِكSَۙ اّ/ٰ

> الحَْكِيْمُ

Thus has He revealed to you, [O Mohammad 
sawaw], and to those before you – Allah, the 
Exalted in Might, the Wise.

E مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ هُوَ العَِْ|ُّ العَْظِيْمُ  To Him belongs whatever is in the heavensلهَٗ مَا فىِ السَّ
and whatever is in the earth, and He is the 
Great Ali.

كَةُ  ِyٰٕٓرْنَ مِنْ فوَْقِهِنَّ وَ المَْل مٰوٰتُ يَتَفَطَّ تَبحَدُ السَّ

 ؕSِيُسَبِّحُوْنَ بحَِمْدِ رَبِّهِمْ وَ يَسْتَغْفِرُوْنَ لمَِنْ فىِ الاْرَْض

L حِيْمُ َ هُوَ الغَْفُوْرُ الرَّ الاََۤ انَِّ اّ/ٰ

The heavens almost break apart from above 
them, and the angels exalt with praise of their 
Rabb and ask forgiveness for those [repenting 
Shias] on the earth. Behold, it is Allah who is 
the Forgiving, the Merciful. 

 ؗۖS ْ ُ حَفِيْظٌ Uلَلهَِْ ليَِآءَ اّ/ٰ ۤ اوَْ ِٖتخََّذُوْا مِنْ دُوْنه وَ الذَِّيْنَ ا

� ْ بِوَكِيْلٍ َنتَْ Uلَلهَِْ وَ مَاۤ ا

And those who take as Aoliya other than Him 
– Allah is Keeper over them; and you, [O 
Mohammad sawaw], are not over them an 
advocate.

ناً عَرَبيًِّا لُِّ¿نْذِرَ امَُّ القُْرٰی وَ  وَ كَذٰلكَِ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ قُرْاٰ

مَنْ حَوْلهََا وَ تُنْذِرَ يَوْمَ الجَْمْعِ لاَ رَيْبَ فِيْهSِؕ فرَِيقٌْ فىِ 

Y عِيرِْ الجَْنَّةِ وَ فرَِيقٌْ فىِ السَّ

And [O Habib sawaw] thus We have revealed 
to you an Arabic Qur'an that you may warn 
the Mother of Cities [i.e. Makkah] and those 
around it [in whole world] and warn of the Day 
of Assembly, about which there is no doubt. A 
party will be in the Paradise and a party in the 
Blaze.

ُ لجََعَلهَُمْ امَُّةً وَّاحِدَةۃً وَّ للجِٰنْ يّدُْخِلُ مَنْ  وَ لوَْ شَبخءَ اّ/ٰ

لىٍِّ وَّ لاَ  نْ وَّ لِمُوْنَ مَا لهَُمْ مِّ Sؕ وَ الظّٰ ٖيّشََبخءُ فىِْ رَحْمَتِه

� نَصِيرٍْ

And if Allah willed, He could have made them 
[of] one religion, but He admits whom He wills 
into His mercy [Wilayat e Ali swsa]. And the 
wrongdoers [who do injustice to the rights of 
Aal e Mohammad swsa] have not any Wali or 
helper.

ُ هُوَ الوَْلىُِّ وَ هُوَ يُْ¶ِ  ليَِآءSَۚ فاَّ/ٰ ۤ اوَْ ِٖتخََّذُوْا مِنْ دُوْنه امَِ ا

� ءٍ قدَِيْرٌ۠ ْ َ̄ المَْوSÔْٰؗ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ 

Or have they taken Aoliya besides Him? But 
Allah – He is the Wali, and He gives life to the 
dead, and He is over all things Competent.
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 ُ Sؕ ذٰلكُِمُ اّ/ٰ ِ ءٍ فحَُكْمُهٗۤ الىَِ اّ/ٰ ْ َ̄ وَ مَا اخْتَلفَْتُمْ فِيْهِ مِنْ 

�3 � ُنيِْبُ ْ Uلَيَْهِ تَوَ�لَّتSُْۖۗ وَ اِليَْهِ ا رَبىِّ

And in anything over which you disagree – its 
judgement is with Allah. [Say], "That is Allah, 
my Rabb; upon Him I trust, and to Him I return 
back.”

َنفُْسِكُمْ  نْ ا مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ جَعَلَ للجَُمْ مِّ فاَطِرُ السَّ

ازَوَْاجًا وَّ مِنَ الاْنَْعَامِ ازَوَْاجًاSۚ يَذْرَؤُكُمْ فِيْهSِؕ لَْ·سَ 

�3 3 مِيْعُ البَْصِيرُْ ءSٌۚ وَ هُوَ السَّ ْ َ̄  ِٖكَمِثلْه

Originator of the heavens and the earth. He 
has made for you of your kind, mates, and 
among the cattle, mates; He multiplies you 
thereby. There is nothing like unto Him, and 
He is all-Hearing, all-Seeing.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِۚ يÁَْسُطُ الرِّزْقَ لمَِنْ  لهَٗ مَقَاليِْدُ السَّ

�3 = ءٍ Uلَيِْمٌ ْ َ̄ نهَّٗ بِلُِّ  يّشََبخءُ وَ يَقْدِرSُؕ اِ

To Him belong the keys of the heavens and 
the earth. He extends provision for whom He 
wills and according to destiny. Indeed He is, of 
all things, Knowing.

يْنِ مَا وíَّٰ بِهٖ نُوْحًا وَّ الذَِّیْۤ اوَْحَْ·نَاۤ  نَ الدِّ شَرَعَ للجَُمْ مِّ

ۤ اِبرْٰهِيْمَ وَ مُوÏْٰ وَ عِيÙْٰۤ انَْ  ٖنَا بِه·ْ اِليَْكَ وَ مَا وَصَّ

قوُْا فِيْهSِؕ كَبرَُ عََ| المُْشْرِكِينَْ  يْنَ وَ لاَ تَتَفَرَّ اقَِيْمُوا الدِّ

ُ يَجْتَبىِْۤ اِليَْهِ مَنْ يّشََبخءُ وَ يَهْدِیْۤ  مَا تَدْعُوْهُمْ اِليَْهSِؕ اَّ/ٰ

�3 > اِليَْهِ مَنْ ي³ُِّيْبُ

He has explained Shariah for you [O Aal e 
Mohammad swsa] of religion what He 
instructed to Nuh and that which We have 
revealed to you, [O Mohammad sawaw], and 
what We instructed to Ibraheem and Musa 
and Esa – to establish the religion and not be 
divided therein [i.e. the Masumeen swsa are 
one group]. Difficult for those who associate 
others with Allah [i.e. who does Shirk in 
Wilayat e Ali swsa] is that to which [Wilayat e 
Ali swsa] you invite them. Allah chooses for 
Himself whom He wills and guides to Himself 
whoever returns back [to Wilayat e Ali swsa].

 ؕS ْ ا الاَِّ مِنْۢ بَعْدِ مَا جَآءَهُمُ العِْلمُْ بَغْيًاۢ بَيْمحَُ قوُْۤ وَ مَا تَفَرَّ

 َéَُِّبِّكَ الىِٰۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً لق وَ لوَْ لاَ �لَِمَةٌ سَبَقَتْ مِنْ رَّ

 ْîَِوَ انَِّ الذَِّيْنَ اوُْرِثُوا اللجِْتٰبَ مِنْۢ بَعْدِهِمْ ل ؕS ْ بَيْمحَُ

�3 E نْهُ مُرِيبٍْ شَكٍّ مِّ

And they did not become divided until after 
knowledge had come to them – out of jealous 
animosity between themselves. And if not for 
a word that preceded from your Rabb 
[postponing the penalty] until a specified time, 
it would have been concluded between them. 
And indeed, those who were granted 
inheritance of the Book after them are in 
doubt concerning it, suspiciously.

فلَذِٰلكَِ فاَدْعSُۚ وَ اسْتَقِمْ كَمَاۤ امُِرْتSَۚ وَ لاَ تَّ¿َبِعْ 

ُ مِنْ كِتٰبSٍۚ وَ  َنزَْلَ اّ/ٰ اهَْوَآءَهُمSْۚ وَ قُلْ اٰمَنْتُ بِمَاۤ ا

ُ رَبنَُّا وَ رَبُّلجُمSْؕ لنََاۤ اعَْمَالنَُا  امُِرْتُ لاUَِدِْلَ بَْ·نَلجُمSْؕ اَّ/ٰ

ُ يَجْمَعُ  ةَ بَي³َْنَا وَ بَْ·نَلجُمSْؕ اَّ/ٰ وَ للجَُمْ اعَْمَاللجُُمSْؕ لاَ حُجَّ

�3 L ؕ بَي³َْنَاSۚ وَ اِليَْهِ المَْصِيرُْ

So invite to that [Wilayat e Ali swsa], [O 
Mohammad sawaw], and remain steadfast as 
you are commanded and do not follow their 
desires but say, "I believe in what Allah has 
revealed any Book, and I have been 
commanded to do justice among you. Allah is 
our Rabb and your Rabb. For us are our 
deeds, and for you your deeds. There is no 
[need for] argument between us and you. 
Allah will bring us together, and to Him is the 
[final] destination.”
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 َٗمِنْۢ بَعْدِ مَا اسْتُجِيْبَ له ِ وْنَ فىِ اّ/ٰ وَ الذَِّيْنَ يُحَآجُّ

ْ غَضَبٌ وَّ لهَُمْ  ْ دَاحِضَةٌ عِنْدَ رَبِّهِمْ وَ Uلَلهَِْ مجُُ حُجَّ

�3 � Uذََابٌ شَدِيْدٌ

And those [hypocrites] who argue concerning 
Allah after He has been responded to – their 
argument is invalid with their Rabb, and upon 
them is [His] wrath, and for them is a severe 
punishment.

َنزَْلَ اللجِْتٰبَ بِالحَْقِّ وَ المِْيْزَانSَؕ وَ مَا  ُ الذَِّیْۤ ا اَّ/ٰ

�3 Y بحعَةَ قَرِيبٌْ يُدْرِيْكَ لعََلَّ السَّ

It is Allah who has sent down the Book with 
Haqq and the Mezaan [balance of justice: 
Maola Ali swsa]. And what will make you 
perceive? Perhaps the Hour [of Qiyamah] is 
near.

يَسْتَعْجِلُ بِهَا الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِهَاSۚ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا 

Sؕ الاََۤ انَِّ الذَِّيْنَ  َنهََّا الحَْقُّ مُشْفِقُوْنَ مِنْهَاSۙ وَ يَعْلمَُوْنَ ا

�3 � بحعَةِ لîَِْ ضَللٍٰۭ بَعِيْدٍ يُمَارُوْنَ فىِ السَّ

Those who do not believe in it are hastening 
for it, and those who believe are fearful of it 
and know that it is the truth. Behold, those 
who dispute concerning the Hour are in 
extreme error.

ُ لطَِيْفٌۢ بِعِبَادِهٖ يَرْزُقُ مَنْ يّشََبخءSُۚ وَ هُوَ القَْوِیُّ  اَّ/ٰ

�3 � العَْزِيزُْ۠

Allah is Subtle [i.e. Gentle] with His servants; 
He gives provision [of Wilayat e Ali swsa] to 
whom He wills. And He is the Powerful, the 
Exalted in Might.

Sۚ وَ مَنْ  ِٖفىِْ حَرْثه َٗمَنْ �بحَنَ يُرِيدُْ حَرْثَ الاْخِٰرَةِۃ نَزِدْ له

نْيَا نُؤْتهِٖ مِنْهَا وَ مَا لهَٗ فىِ الاْخِٰرَةِۃ  �بحَنَ يُرِيدُْ حَرْثَ الدُّ

�= � مِنْ نّصَِيْبٍ

Whoever desires the harvest of the Hereafter 
[Marifat of Ali swsa & the Imams swsa] – We 
increase for him in his harvest [i.e. reward]. 
And whoever desires the harvest of this world 
[wealth & children] – We give him thereof, but 
there is not for him in the Hereafter [i.e. 
kingdom of Haqq in Raj’at] any share.

يْنِ مَا لمَْ يَاذَْنْۢ بِهِ  نَ الدِّ امَْ لهَُمْ شُرَكؤُٰٓا شَرَعُوْا لهَُمْ مِّ

لِمِينَْ  Sؕ وَ انَِّ الظّٰ ْ Sؕ وَ لوَْ لاَ �لَِمَةُ الفَْصْلِ لقéََُِ بَيْمحَُ ُ اّ/ٰ

�= 3 َليِْمٌ لهَُمْ Uذََابٌ ا

Or have they partners who have explained 
[such] Shariah for them of religion for what 
Allah has not permitted? But if it were not for 
the decisive word [about Raj’at], it would have 
been judged between them. And indeed, the 
wrongdoers [who do injustice to the rights of 
Aal e Mohammad swsa] will have a painful 
punishment.

لِمِينَْ مُشْفِقِينَْ مِمَّا كَسَبُوْا وَ هُوَ وَاقِعٌۢ بِهِمSْؕ وَ  تَرَی الظّٰ

تSِۚ لهَُمْ  لحِٰتِ فىِْ رَوْضٰتِ الجَْنّٰ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�= = ا يَشَبخءُوْنَ عِنْدَ رَبِّهِمSْؕ ذٰلكَِ هُوَ الفَْضْلُ اللجَْبِيرُْ مَّ

You will see the wrongdoers fearful of what 
they have earned, and it will [certainly] befall 
them. And those who have believed and done 
righteous deeds will be in the gardens of 
Paradise, whatever they wish will be with their 
Rabb for them. That is what is the great 
bounty.
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ُ عِبَادَهُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا  رُ اّ/ٰ ذٰلكَِ الذَِّیْ يُبَشِّ

ٔٴلَلجُُمْ Uلَيَْهِ اجَْرًا الاَِّ المَْوَدّةَۃَ فىِ  ۤ اسَْـ لحِٰتSِؕ قُلْ لاَّ الصّٰ

القُْرْبىSٰؕ وَ مَنْ يّقَْترَِفْ حَسَنَةً نَّزِدْ لهَٗ فِيْهَا حُسْنًاSؕ انَِّ 

�= > َ غَفُوْرٌ شَكُوْرٌ اّ/ٰ

It is that of which Allah gives good tidings to 
His servants who believe and do righteous 
deeds. Say, [O Mohammad sawaw], “I do not 
ask you for it [i.e. task of Risalat] any payment 
[but] only Mawaddat [devotion] to my near 
relatives [Ahlul Bait swsa].” And whoever 
earns a good deed [obedience to Aal e 
Mohammad swsa] – We will increase for him 
good therein. Indeed, Allah is Forgiving and 
Appreciative.

ُ يَخْتِمْ  ِ كَذِبًاSۚ فاَنِْ يّشََبحِ اّ/ٰ ی عََ| اّ/ٰ امَْ يَقُوْلوُْنَ افترَْٰ

 ؕS ٖالبَْاطِلَ وَ يُحِقُّ الحَْقَّ بِلَِمٰتِه ُ عَٰ| قلَبِْكSَؕ وَ يَمْحُ اّ/ٰ

�= E دُوْرِ نهU َّٗلَيِْمٌۢ بِذَاتِ الصُّ اِ

Or do they say, "He has invented about Allah 
a lie [concerning merits of Ahlul Bait swsa]?” 
But if Allah willed, He could seal over your 
heart. And Allah eliminates falsehood and 
establishes the Haqq [i.e. Wilayat is the right 
of Ahlul Bait swsa] by His Kalimaat. Indeed, 
He is Knowing of that [grudge to Ahlul Bait 
swsa] within the chests.

وَ هُوَ الذَِّیْ يَقْبَلُ التَّوْبةََ عَنْ عِبَادِهٖ وَ يَعْفُوْا عَنِ 

�= L اتِٰ وَ يَعْلمَُ مَا تَفْعَلوُْنَۙ يِّ السَّ

And it is He who accepts repentance from His 
servants and pardons misdeeds, and He 
knows what you do.

لحِٰتِ وَ  وَ يَسْتَجِيْبُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

Sؕ وَ اللجْٰفِرُوْنَ لهَُمْ Uذََابٌ  ِٖيَزِيدُْهُمْ مِّنْ فضَْله

�= � شَدِيْدٌ

And He answers [the supplication of] those 
who have believed and done righteous deeds 
and increases [for] them from His bounty. But 
the d isbel ievers wi l l have a severe 
punishment.

ُ الرِّزْقَ لعِِبَادِهٖ لبََغَوْا فىِ الاْرَْضِ وَ للجِٰنْ  وَ لوَْ بَسَطَ اّ/ٰ

�= Y ۢ بَصِيرٌْ نهَّٗ بِعِبَادِهٖ خَبِيرٌْ ا يَشَبخءSُؕ اِ يÑَُِّّلُ بقَِدَرٍ مَّ

And if Allah had extended [excessively] 
provision for His servants, certainly they 
would have rebelled in the earth. But He 
sends [it] down in an [appropriate] amount 
which He wills. Indeed He is, of His servants, 
Aware and Seeing.

وَ هُوَ الذَِّیْ يÑَُِّلُ الغَْيْثَ مِنْۢ بَعْدِ مَا قنََطُوْا وَ يَنْشُرُ 

�= � Sؕ وَ هُوَ الوَْلىُِّ الحَْمِيْدُ ٗرَحْمَتَه

And it is He Who sends down the rain after 
they had despaired, and spreads His mercy. 
And He is the Wali, the Praiseworthy.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَثَّ فِيْهِمَا مِنْ  يٰتِهٖ خَلقُْ السَّ وَ مِنْ اٰ

�= � دَآبةSٍَّؕ وَ هُوَ عَٰ| جَمْعِهِمْ اذَِا يَشَبخءُ قدَِيْرٌ۠

And of His signs is the creation of the 
heavens and the earth and what He has 
dispersed throughout them of walking 
creatures. And He, for gathering them when 
He wills, is Competent.
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َيدِْيْلجُمْ وَ  نْ مُّصِْ·بَةٍ فبَِمَا كَسَبَتْ ا وَ مَاۤ اصََابلجَُمْ مِّ

�> � ؕ يَعْفُوْا عَنْ كَثِيرٍْ

And whatever strikes you [people] of disaster 
– it is for what your hands have earned; but 
He pardons much [sins].

نْ دُوْنِ  َنتُْمْ بِمُعْجِزِينَْ فىِ الاْرَْضSِۖۚ وَ مَا للجَُمْ مِّ وَ مَاۤ ا

�> 3 لىٍِّ وَّ لاَ نَصِيرٍْ ِ مِنْ وَّ اّ/ٰ

And you cannot subdue [Allah] on the earth. 
And you have not besides Allah any Wali or 
helper.

�> = يٰتِهِ الجَْوَارِ فىِ البَْحْرِ �بحَلاUَْلاَْمِؕ  And of His signs are the ships in the sea, likeوَ مِنْ اٰ
mountains.

Sؕ انَِّ  ٖكدَِ عَٰ| ظَهْرِه يحَْ فيََظْلÖََْ رَوَا انِْ يّشََبحْ يُسْكِنِ الرِّ

�> > فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لِّلُِّ صَبَّارٍ شَكُوْرٍۙ

If He willed, He could still the wind, and they 
would remain motionless on its surface. 
Indeed in that are signs for everyone patient 
and grateful.

�> E ؗ  Or He could destroy them for what theyاوَْ يُوْبقِْهُنَّ بِمَا كَسَبُوْا وَ يَعْفُ عَنْ كَثِيرٍْ
earned; but He pardons much [sins].

نْ  يِٰ¿نَاSؕ مَا لهَُمْ مِّ وَّ يَعْلمََ الذَِّيْنَ يُجَادِلوُْنَ فىِْۤ اٰ

�> L مَّحِيْصٍ

And those who dispute concerning Our Ayaat 
may know that for them there is no place of 
escape.

نْيَاSۚ وَ مَا عِنْدَ  ءٍ فمََتَاعُ الحَْيٰوةِۃ الدُّ ْ َ̄ نْ  فمََاۤ اوُْتِْ·تُمْ مِّ

�> � َبÊْٰ للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَٰ| رَبِّهِمْ يَتَوَ�لَّوُْنَۚ ِ خَيرٌْ وَّ ا اّ/ٰ

So whatever thing you have been given – it is 
but enjoyment of the worldly life. But what is 
with Allah is better and more lasting for those 
who have believed and they trust upon their 
Rabb

رَ الاْثِْمِ وَ الفَْوَاحِشَ وَ اذَِا مَا  ِyٕٓÁَٰوَ الذَِّيْنَ يَجْت³َِبُوْنَ ك

�> Y غَضِبُوْا هُمْ يَغْفِرُوْنَۚ

And those who avoid the major sins and 
immoralities, and when they are angry, they 
forgive,

لوٰةۃSَ۪ وَ امَْرُهُمْ  وَ الذَِّيْنَ اسْتَجَابوُْا لرَِبهِِّمْ وَ اقََاموُا الصَّ

�> � ْ يُنْفِقُوْنَۚ S۪ وَ مِمَّا رَزَقْمحُٰ ْ شُوْرٰی بَيْمحَُ

And those who have responded to their Rabb 
[i.e. obey Imam swsa who is appointed by 
Allah] and established Salaat and whose affair 
is [determined by] consultation among 
themselves [with Imam swsa], and from what 
We have provided them, they spend,

�> �  ,And those who, when tyranny strikes themوَ الذَِّيْنَ اذَِاۤ اصََابهَُمُ البýَُْْ هُمْ ي³َْتَصِرُوْنَ
they defend themselves.

 ٗفمََنْ عَفَا وَ اصَْلحََ فاَجَْرُه ۚSئَةٌ مِّثلْهَُا ئَةٍ سَّ·ِ ؤُا سَّ·ِ وَ جَزٰٓ

�E � لِمِينَْ نهَّٗ لاَ يُحِبُّ الظّٰ Sؕ اِ ِ عََ| اّ/ٰ

And the retribution for an evil act is an evil 
one like it, but whoever pardons and makes 
reconciliation – his reward is [due] from Allah. 
Indeed, He does not like wrongdoers.
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نْ  ْ مِّ كَ مَا Uلَلهَِْ ِyٰٕٓفاَوُل ٖنتَْصَرَ بَعْدَ ظُلمِْه وَ لمََنِ ا

�E 3 سÁَِيْلٍؕ

And whoever avenges himself after having 
been wronged – those have against them no 
way [to blame]. [i.e. when Imam Qaim swsa 
will take revenge from Banu Umayyads, 
beliers, and those fallible Nasbi people who 
claimed to be the Imams.]

Áِيْلُ عََ| الذَِّيْنَ يَظْلِمُوْنَ النَّاسَ وَ يَبْغُوْنَ فىِ  نمََّا السَّ اِ

�E = َليِْمٌ كَ لهَُمْ Uذََابٌ ا ِyٰٕٓاوُل ؕS الاْرَْضِ بِغَيرِْ الحَْقِّ

The way [to blame] is only against the ones 
who wrong the people and tyrannize upon the 
earth without right. Those will have a painful 
punishment.

�E >  ,And whoever is patient and forgives – indeedوَ لمََنْ صَبرََ وَ غَفَرَ انَِّ ذٰلكَِ لمَِنْ عَزْمِ الاْمُُوْرِ۠
that is of the matters of determination.

Sؕ وَ تَرَی  ٖنْۢ بَعْدِه لىٍِّ مِّ ُ فمََا لهَٗ مِنْ وَّ وَ مَنْ يّضُْلِلِ اّ/ٰ

نْ  لِمِينَْ لمََّا رَاوَُا العَْذَابَ يَقُوْلوُْنَ هَلْ الىِٰ مَرَدٍّ مِّ الظّٰ

�E E سÁَِيْلٍۚ

And he whom Allah sends astray – for him 
there is no Wali after Him. And you will see 
the wrongdoers [who did injustice to the right 
of Aal e Mohammad swsa], when they see the 
punishment [i.e. Maola Ali swsa], saying, "Is 
there for return any way?”

لِّ يَنْظُرُوْنَ  وَ تَر¹ٰهُمْ يُعْرَضُوْنَ Uلَيَْهَا خٰشِعِينَْ مِنَ الذُّ

ا انَِّ الخْٰسِرِينَْ  Sؕ وَ قَالَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ ٍ ِîَّمِنْ طَرْفٍ خ

ْ يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ الاََۤ  َنفُْسَهُمْ وَ اهَْلِلهِْ ا ا الذَِّيْنَ خَسِرُوْۤ

�E L قِيْمٍ لِمِينَْ فىِْ Uذََابٍ مُّ انَِّ الظّٰ

And you will see them being presented to him 
[Maola Ali swsa], humbled from humiliation, 
looking stealthy from the corner of the eye [to 
Maola Ali swsa]. And those who had believed 
[i.e. Shias of Ali swsa] will say, "Indeed, the 
[true] losers are the ones who lost themselves 
and their families on the Day of Qiyamah. 
Behold, the wrongdoers [pioneers who laid 
the foundation of opposition to Maola Ali swsa 
and his progeny swsa] are in a lasting 
punishment.”

Sؕ وَ  ِ نْ دُوْنِ اّ/ٰ ليَِآءَ يَنْصُرُوْنَهُمْ مِّ نْ اوَْ وَ مَا �بحَنَ لهَُمْ مِّ

�E � ُ فمََا لهَٗ مِنْ سÁَِيْلٍؕ مَنْ يّضُْلِلِ اّ/ٰ

And there will not be for them any Aoliya 
[guardians] to aid them other than Allah. And 
whoever Allah sends astray – for him there is 
no way [of salvation].

اسِْتَجِْ·بُوْا لرَِبلجُِّمْ مِّنْ قبَْلِ انَْ يَّاÔَِْ يَوْمٌ لاَّ مَرَدَّ لهَٗ مِنَ 

�E Y نْ نَّلجِيرٍْ ذٍ وَّ مَا للجَُمْ مِّ ِyَٕنْ مَّلجَْاٍ يّوَْم Sؕ مَا للجَُمْ مِّ ِ اّ/ٰ

Respond to your Rabb before a Day comes 
from Allah of which there is no repelling. No 
refuge will you have that Day, nor for you will 
there be any denial [possible].

ْ حَفِيْظًاSؕ انِْ Uلَيَْكَ الاَِّ  فاَنِْ اعَْرَضُوْا فمََاۤ ارَْسَلنْٰكَ Uلَلهَِْ

ناَّۤ اذَِاۤ اذََقنَْا الاْنِْسَبحنَ مِنَّا رَحْمَةً فرَِحَ بِهَاSۚ وَ  البَْلغSُٰؕ وَ اِ

َيدِْيْهِمْ فاَنَِّ الاْنِْسَبحنَ  مَتْ ا ئَةٌۢ بِمَا قدََّ ْ سَّ·ِ انِْ تُصِممُْ

�E � كَفُوْرٌ

But if they turn away – then We have not sent 
you [O Mohammad sawaw], over them as a 
keeper; upon you is only the delivery [of 
message]. And indeed, when We let man 
taste mercy from Us, he rejoices in it; but if 
evil afflicts him for what his hands have put 
forth, then indeed, man is ungrateful.
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مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ يَخْلقُُ مَا يَشَبخءSُؕ يَهَبُ  ِ مُلكُْ السَّ ّٰ/ِ

�E � كُوْرَۙ ثاً وَّ يَهَبُ لمَِنْ يّشََبخءُ الذُّ ناَ لمَِنْ يّشََبخءُ اِ

To Allah belongs the kingdom of the heavens 
and the earth; He creates what He wills. He 
gives to whom He wills female [children], and 
He gives to whom He wills males.

ثاSًۚ وَ يَجْعَلُ مَنْ يّشََبخءُ  ناَ ناً وَّ اِ اوَْ يُزَوِّجُهُمْ ذُكرَْا

�L � نهU َّٗلَيِْمٌ قدَِيْرٌ عَقِيْمًاSؕ اِ

Or He mixes them [both sorts] males and 
females, and He renders whom He wills 
ba r ren . Indeed , He i s a l l -Knowing , 
Competent.

ُ الاَِّ وَحْيًا اوَْ مِنْ وّرََآئِ  ِّمَهُ اّ/ٰ وَ مَا �بحَنَ لبَِشَرٍ انَْ يُّلَ

 َّٗنه حِجَابٍ اوَْ يُرْسِلَ رَسُوْلاً فيَُوþَِْ بِاذِْنهِٖ مَا يَشَبخءSُؕ اِ

�L 3 عَِ|ٌّ حَكِيْمٌ

And it is not for any human being that Allah 
should speak [directly] to him except by 
revelation or from behind a veil or that He 
sends a messenger to reveal by His 
permission, what He wills. Indeed, He is the 
Wise Ali.

نْ امَْرِنَاSؕ مَا كُنْتَ تَدْرِیْ  وَ كَذٰلكَِ اوَْحَْ·نَاۤ اِليَْكَ رُوْحًا مِّ

 ٖمَا اللجِْتٰبُ وَ لاَ الاْيِْمَانُ وَ للجِٰنْ جَعَلنْٰهُ نُوْرًا نَّهْدِیْ بِه

نكََّ لتََهْدِیْۤ الىِٰ صِرَاطٍ  مَنْ نشََّبخءُ مِنْ عِبَادِنَاSؕ وَ اِ

�L = مُّسْتَقِيْمٍۙ

And thus We have revealed to you Rooh by 
Our command. [Rooh is superior to courtier 
angels, and he keeps with Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa.] You were not arrested 
[prevented to know] what is the Book or [what 
is] Eman, but We have made him [Kul-e-
Eman: Ali swsa] a Noor by which We guide 
whom We will of Our servants. And [O 
Mohammad sawaw], most surely you guide to 
Sirat al-Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa] –

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ الاََۤ  ِ الذَِّیْ لهَٗ مَا فىِ السَّ صِرَاطِ اّ/ٰ

�L > ِ تَصِيرُْ الاْمُُوْرُ۠ الىَِ اّ/ٰ

The Sirat of Allah [i.e. Ali swsa], to whom 
belongs whatever is in the heavens and 
whatever is on the earth [i.e. Maola Ali swsa is 
the treasurer of the treasures of Allah]. 
Behold, to Allah do all matters reach.
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The Gold Ornamentسُوۡرَةُ الزّخرُف

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 Ha Meem. [Mohammad sawaw]حٰمٓۚۛ

= ۛۙ  I swear by the Kitab al-Mubeen [clear Bookوَ اللجِْتٰبِ المُْبِينِْ
i.e. Ali swsa],

> ناَّ جَعَلنْٰهُ قُرْءٰنًا عَرَبيًِّا لعََّللجَُّمْ تَعْقِلوُْنَۚ اِ
Indeed, We have made him an Arabic 
[speaking] Qur'an that you might understand.

E نهَّٗ فىِْۤ امُِّ اللجِْتٰبِ لدََيْنَا لعََِ|ٌّ حَكِيْمٌؕ  And indeed he is, in the Mother of the Bookوَ اِ
with Us, surely the wise Ali [Amirul Momineen 
swsa].

كْرَ صَفْحًا انَْ ك³ُْتُمْ قوَْمًا  افَنََضْرِبُ عَنْلجُمُ الذِّ

L مُّسْرِفِينَْ

Then should We take away from you the Zikr 
d is regard ing you , because you are 
extravagant transgressing people?

� لينَِْ  And how many a prophet We sent among theوَ كَمْ ارَْسَلنَْا مِنْ نَّبىٍِّ فىِ الاْوََّ
former peoples,

Y نْ نَّبىٍِّ الاَِّ �بحَنُوْا بِهٖ يَسْتَهْزِءُوْنَ ْ مِّ  But there would not come to them a prophetوَ مَا يَاتْلهِِْ
except that they used to ridicule him.

� لينَِْ ْ بَطْشًبح وَّ مéَٰ مَثَلُ الاْوََّ  And We destroyed those who were greaterفاَهَْللجَْنَاۤ اشََدَّ مِمحُْ
than them [i.e. Quraysh] in power, and the 
example of the former peoples has preceded.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ ليََقُوْلنَُّ  ْ مَّنْ خَلقََ السَّ نْ سَبحلَمجَُْ ِyَٕوَ ل

� خَلقََهُنَّ العَْزِيزُْ العَْليِْمُۙ

And if you ask them, "Who has created the 
heavens and the earth?" they would surely 
say, "They were created by the Exalted in 
Might, all-Knowing,”

الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ الاْرَْضَ مَهْدًا وَّ جَعَلَ للجَُمْ فِيْهَا 

�3 � سُبُلاً لعََّللجَُّمْ تَهْتَدُوْنَۚ

He Who has made for you the earth a bed 
and made for you upon it paths that you might 
be guided

 ٖفاََنشَْرْنَا بِه ۚSٍمَآءِ مَآءًۢ بقَِدَر لَ مِنَ السَّ وَ الذَِّیْ نَزَّ

�3 3 ْ·تًاSۚ كَذٰلكَِ تُخْرَجُوْنَ بَلدَْةۃً مَّ

And Who sends down rainwater from the sky 
in measured amounts, and We revive thereby 
a dead country – thus will you be brought 
forth –

نَ الفُْلكِْ وَ  وَ الذَِّیْ خَلقََ الاْزَْوَاجَ �لُهََّا وَ جَعَلَ للجَُمْ مِّ

�3 = الاْنَْعَامِ مَا تَرْكَبُوْنَۙ

And Who created the pairs of species, all of 
them, and has made for you of ships and 
animals those which you mount
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ا عَٰ| ظُهُوْرِهٖ ثُمَّ تَذْكُرُوْا نعِْمَةَ رَبِّلجُمْ اذَِا  ٗلَِ¿سْتَو

رَ لنََا هٰذَا وَ  اسْتَوَيتُْمْ Uلَيَْهِ وَ تَقُوْلوُْا سُبْحٰنَ الذَِّیْ سَخَّ

�3 > ۙ مَا كُنَّا لهَٗ مُقْرِنينَِْ

That you may settle yourselves upon their 
backs and then remember the favour of your 
Rabb when you have settled upon them and 
say, "Exalted is He who has subjected this to 
us, and we were not able to control it.

�3 E ناَّۤ الىِٰ رَبنَِّا لمَُنْقَلبُِوْنَ  And indeed we, to our Rabb, will surelyوَ اِ
return.”

وَ جَعَلوُْا لهَٗ مِنْ عِبَادِهٖ جُزْءًاSؕ انَِّ الاْنِْسَبحنَ للجََفُوْرٌ 

�3 L ۠ؕ بِينٌْ مُّ

But they have attributed to Him from His 
servants a portion. Indeed, man is clearly 
ungrateful.

�3 � تخََّذَ مِمَّا يَخْلقُُ بَنٰتٍ وَّ اصَْفyٰكُمْ بِالÁَْنِينَْ  ,Or has He taken, out of what He has createdامَِ ا
daughters and chosen you for [having] sons?

 ٗحْمٰنِ مَثلاًَ ظَلَّ وَجْهُه رَ احََدُهُمْ بِمَا ضَرَبَ للِرَّ وَ اذَِا بُشِّ

�3 Y مُسْوَدّاً وَّ هُوَ كَظِيْمٌ

And when one of them is given good tidings of 
that which he attributes to the Rahman in 
comparison [i.e. a daughter], his face 
becomes dark, and he suppresses grief.

�3 � ؤُا فىِ الحِْليَْةِ وَ هُوَ فىِ الخِْصَامِ غَيرُْ مُبِينٍْ  So is one brought up in ornaments whileاوََ مَنْ يّنَُشَّ
being during conflict not able to narrate 
openly?

 ؕSًثا ناَ حْمٰنِ اِ كَةَ الذَِّيْنَ هُمْ عِبٰدُ الرَّ ِyٰٕٓوَ جَعَلوُا المَْل

�3 � ٔٴلَوُْنَ اشََهِدُوْا خَلقَْهُمSْؕ سَتُلجْتَبُ شَهَادَتُهُمْ وَ يُسْـ

And they made the angels, who are servants 
of the Rahman, females. Did they witness 
their creation? Their testimony will be 
recorded, and they will be questioned.

حْمٰنُ مَا عَبَدْنٰهُمSْؕ مَا لهَُمْ بِذٰلكَِ  وَ قَالوُْا لوَْ شَبخءَ الرَّ

�= � مِنْ UلِمSٍْۗ انِْ هُمْ الاَِّ يَخْرُصُوْنَؕ

And they said, "If the Rahman had willed, we 
would not have worshipped them." They have 
of that no knowledge. They are not but 
guessing.

�= 3 ْ كِٰ¿بًا مِّنْ قبَْلهِٖ فهَُمْ بِهٖ مُسْتَمْسِكُوْنَ تيَْمحُٰ  Or have We given them a book before it toامَْ اٰ
which they are adhering?

ثرِٰهِمْ  ناَّ عَٰ|ۤ اٰ بآَءَنَا عَٰ|ۤ امَُّةٍ وَّ اِ ناَّ وَجَدْنَاۤ اٰ ا اِ بَلْ قَالوُْۤ

�= = هْتَدُوْنَ مُّ

Rather, they say, "Indeed, we found our 
fathers upon a religion, and we are in their 
footsteps [rightly] guided.”

نْ نّذَِيْرٍ الاَِّ  وَ كَذٰلكَِ مَاۤ ارَْسَلنَْا مِنْ قبَْلِكَ فىِْ قَرْيةٍَ مِّ

ناَّ عَٰ|ۤ  بآَءَنَا عَٰ|ۤ امَُّةٍ وَّ اِ ناَّ وَجَدْنَاۤ اٰ فوُْهَاSۤۙ اِ قَالَ مُترَْ

�= > قْتَدُوْنَ ثرِٰهِمْ مُّ اٰ

And similarly, We did not send before you any 
warner into a city except that its affluent said, 
"Indeed, we found our fathers upon a religion, 
and we are, in their footsteps, following.”
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 ؕSْبآَءَكُم قٰلَ اوََ لوَْ جÅِْتُلجُمْ بِاهَْدٰی مِمَّا وَجَدْتُّمْ Uلَيَْهِ اٰ

�= E ناَّ بِمَاۤ ارُْسِلتُْمْ بِهٖ كفِٰرُوْنَ ا اِ قَالوُْۤ

[Each warner] said, "Even if I brought you 
better guidance than that [religion] upon which 
you found your fathers?” They said, "Indeed 
we, in that with which you were sent, are 
disbelievers.”

�= L ۠ بينَِْ ْ فاَنظُْرْ كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ المُْكَذِّ  So We took revenge from them; then see howفاَنتَْقَمْنَا مِمحُْ
was the end of the beliers.

مَّا  ننىَِّْ بَرَآءٌ مِّ ۤ اِ ٖوَ اذِْ قَالَ اِبرْٰهِيْمُ لاِبَيِْهِ وَ قوَْمِه

�= � تَعْبُدُوْنَۙ

And [recall, O Habib sawaw], when Ibraheem 
said to his uncle and his people, "Indeed, I am 
disassociated from that which you worship

�= Y نهَّٗ سَيَهْدِيْنِ  ,Except Him Who originated me; and indeedالاَِّ الذَِّیْ فطََرَنىِْ فاَِ
He will guide me.”

�= �  And He made him [Qaim swsa] a wordوَ جَعَلهََا �لَِمَةًۢ بَاقِيَةً فىِْ عَقِبِهٖ لعََلهَُّمْ يَرْجِعُوْنَ
remaining among his [i.e. Hussain’s swsa] 
descendants that they [Infallible Imams swsa] 
might return [in Raj’at].

بآَءَهُمْ حَتىّٰ جَآءَهُمُ الحَْقُّ وَ  بَلْ مَتَّعْتُ هٰۤؤُلآَءِ وَ اٰ

�= � رَسُوْلٌ مُّبِينٌْ

However, I gave enjoyment to these 
[Quraysh] and their fathers until there came to 
them the Haqq and Rasool e Mubeen 
[sawaw].

�> � ناَّ بِهٖ كفِٰرُوْنَ  ,But when the Haqq came to them, they saidوَ لمََّا جَآءَهُمُ الحَْقُّ قَالوُْا هٰذَا سِحْرٌ وَّ اِ
"This is magic, and indeed we are, concerning 
it, disbelievers.”

نَ القَْرْيتََينِْ  لَ هٰذَا القُْرْاٰنُ عَٰ| رَجُلٍ مِّ وَ قَالوُْا لوَْ لاَ نُزِّ

�> 3 عَظِيْمٍ

And they said, "Why was this Qur'an not sent 
down upon a great man from [one of] the two 
cities [Makkah & Ta’if]?”

 ْ اهَُمْ يَقْسِمُوْنَ رَحْمَتَ رَبِّكSَؕ نَحْنُ قسََمْنَا بَيْمحَُ

نْيَا وَ رَفعَْنَا بَعْضَهُمْ فوَْقَ  ْ فىِ الحَْيٰوةِۃ الدُّ عِيْشَمجَُ مَّ

بَعْضٍ دَرَجٰتٍ لَِّ·تَّخِذَ بَعْضُهُمْ بَعْضًا سُخْرِياSًّؕ وَ رَحْمَتُ 

�> = مَّا يَجْمَعُوْنَ رَبِّكَ خَيرٌْ مِّ

Do they distribute the mercy of your Rabb? It 
is We Who have apportioned among them 
their livelihood in the life of this world and 
have raised some of them above others in 
degrees [of rank] that they may make use of 
one another for service. But the mercy of your 
Rabb is better than whatever [wealth] they 
accumulate.

وَ لوَْ لاَۤ انَْ يَّلجُوْنَ النَّاسُ امَُّةً وَّاحِدَةۃً لجََّعَلنَْا لمَِنْ يَّلجْفُرُ 

ةٍ وَّ مَعَارِجَ Uلَيَْهَا  نْ فِضَّ حْمٰنِ لÁُِيُوْتِهِمْ سُقُفًا مِّ بِالرَّ

�> > يَظْهَرُوْنَۙ

And if it were not that the people would 
become one community [of disbelievers], We 
would have made for those who disbelieve in 
the Rahman – for their houses – ceilings and 
stairways of silver upon which they ascend.

�> E ٔٴوُْنَۙ باً وَّ سُرُرًا Uلَيَْهَا يَتَّلجِـ َبوَْا  And for their houses – doors and couchesوَ لÁُِيُوْتِهِمْ ا
upon which to recline
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نْيَاSؕ وَ  وَ زُخْرُفاSًؕ وَ انِْ �لُُّ ذٰلكَِ لمََّا مَتَاعُ الحَْيٰوةِۃ الدُّ

�> L ۠ الاْخِٰرَةۃُ عِنْدَ رَبِّكَ للِمُْتَّقِينَْ

[Made of] gold. But all that is not but the 
enjoyment of the worldly life. And the 
Hereafter with your Rabb is for the righteous.

 َٗشَيْطٰنًا فهَُوَ له َٗحْمٰنِ نُقَيِّضْ له وَ مَنْ يَّعْشُ عَنْ ذِكرِْ الرَّ

�> � قَرِينٌْ

And whoever turns away from Zikr of the 
Rahman [i.e. Maola Ali swsa] – We appoint for 
him [1st denier] a Shaitan [2nd denier], and 
he is to him a companion.

َنهَُّمْ  Áِيْلِ وَ يَحْسَبُوْنَ ا وْنَهُمْ عَنِ السَّ نهَُّمْ ليََصُدُّ وَ اِ

�> Y هْتَدُوْنَ مُّ

And indeed, they [Shaitans] avert them from 
the Sabeel [Amirul Momineen swsa and his 
Wilayat] while they think that they are [rightly] 
guided

ۤ اذَِا جَآءَنَا قَالَ يٰليَْتَ بَيْنىِْ وَ بَْ·نَكَ بُعْدَ  حَتىّٰ

�> � المَْشْرِقينَِْ فبÅَِْسَ القَْرِينُْ

Until, when he [i.e. Qunfuz] will come to Us, 
he will say [to his Shaitan guardian], "Oh, I 
wish there was between me and you the 
distance of two Easts [940 million km] – how 
wretched a companion.”

َنلجَُّمْ فىِ العَْذَابِ  لمَْتُمْ ا وَ لنَْ يّنَْفَعَكُمُ اليَْوْمَ اذِْ ظَّ

�> � مُشْترَِكُوْنَ

And [it will be siad] never will it benefit you 
this Day, when you have wronged, that you 
are [all] sharing in the punishment.

مَّ اوَْ تَهْدِی العُْْ§َ وَ مَنْ �بحَنَ فىِْ ضَللٍٰ  افَاََنتَْ تُسْمِعُ الصُّ

�E � مُّبِينٍْ

Then will you make the deaf hear, [O 
Mohammad sawaw], or guide the blind or he 
who is in clear error?

�E 3 ³ْتَقِمُوْنَۙ ْ مُّ ناَّ مِمحُْ  We take you away [from Makkah to [And if]فاَِماَّ نَذْهَبنََّ بِكَ فاَِ
Madina], indeed, [even then] We will take 
revenge from them [through Ali swsa].

�E = قْتَدِرُوْنَ ْ مُّ ناَّ Uلَلهَِْ  Or We show you that which We haveاوَْ نُرِينََّكَ الذَِّیْ وUَدَْنٰهُمْ فاَِ
promised them, indeed, We have Power over 
them.

نكََّ عَٰ| صِرَاطٍ  فاَسْتَمْسِكْ بِالذَِّیْۤ اوþَُِْ اِليَْكSَۚ اِ

�E > مُّسْتَقِيْمٍ

So adhere to that [Wilayat e Ali swsa] which is 
revealed to you. Indeed, you are on Sirat al-
Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa].

�E E ٔٴلَوُْنَ نهَّٗ لذَِكْرٌ لكََّ وَ لقَِوْمِكSَۚ وَ سَوْفَ تُسْـ  And indeed, he is Zikr for you and yourوَ اِ
people, and soon you [all people] are going to 
be questioned [about Ali swsa].
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سُلنَِاۤ اجََعَلنَْا مِنْ  ٔٴلَْ مَنْ ارَْسَلنَْا مِنْ قبَْلِكَ مِنْ رُّ وَ سْـ

�E L لهَِةً يُّعْبَدُوْنَ۠ حْمٰنِ اٰ دُوْنِ الرَّ

And [O Habib sawaw, during Mai’raj] ask 
those We sent before you of Our Rasools; 
have We made besides the Rahman gods to 
be worshipped? [During Mai’raj on the fourth 
sky in Bait e Ma’moor Rasool Allah sawaw 
lead congregational Salaat to all prophets, 
Rasools, truthful, martyrs, and angels. Just 
after finishing Salaat, Jibraeel said: Ya Rasool 
Allah sawaw ask them ‘what Tashahud they 
recited’? Then all of them answered: 
Nash’hado Un La Ilaha Illa Allah wa Annaka 
Rasool Al lah wa Anna Al iyan Amirul 
Momineen.]

هٖ فقََالَ  وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا مُوÏْٰ بِاٰيِٰ¿نَاۤ الىِٰ فِرْعَوْنَ وَ مَلا¹َِٕۡ

�E � ْ رَسُوْلُ رَبِّ العْٰلمَِينَْ انىِِّ

And certainly did We send Musa with Our 
signs to Fir’aoun and his assembly of chiefs, 
and he said, "Indeed, I am the Rasool of the 
Rabb of the Aalameen.”

�E Y نْهَا يَضْحَكُوْنَ  But when he brought them Our signs, at onceفلَمََّا جَآءَهُمْ بِاٰيِٰ¿نَاۤ اذَِا هُمْ مِّ
they were laughing at them.

كبرَُْ مِنْ اخُْتِهَاSؗ وَ  َ يةٍَ الاَِّ Òَِ ا نْ اٰ وَ مَا نُرِيهِْمْ مِّ

�E � اخََذْنٰهُمْ بِالعَْذَابِ لعََلهَُّمْ يَرْجِعُوْنَ

And We showed them not a sign except that it 
was greater than its sister [sign], and We 
seized them with affliction that perhaps they 
might return [to faith].

ننََّا  حِرُ ادْعُ لنََا رَبّكََ بِمَا عَهِدَ عِنْدَكSَۚ اِ ايَهَُّ السّٰ وَ قَالوُْا يٰۤ

�E � لمَُهْتَدُوْنَ

And they said [to Musa], "O magician 
[scholar], invoke for us your Rabb by what He 
has promised you. Indeed, we will be guided.”

�L � ُ العَْذَابَ اذَِا هُمْ يَنْلجُثوُْنَ  But when We removed from them theفلَمََّا كَشَفْنَا عَمحُْ
affliction, at once they broke their word.

َلَْ·سَ لىِْ مُلكُْ  وَ نَادٰی فِرْعَوْنُ فىِْ قوَْمِهٖ قَالَ يٰقَوْمِ ا

Sۚ افَلاََ  مِصْرَ وَ هٰذِهِ الاْنَْهٰرُ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتىِْ

�L 3 تُبْصِرُوْنَؕ

And Fir'aoun called out among his people; he 
said, "O my people, does not the kingdom of 
Egypt belong to me, and these rivers flowing 
beneath me; then do you not see?

�L = Sۙ۬ وَّ لاَ يَبحَدُ يُبِينُْ نْ هٰذَا الذَِّیْ هُوَ مَهِينٌْ َناَ خَيرٌْ مِّ  Or am I [not] better than this one [i.e. Musa]امَْ ا
who is insignificant and hardly makes himself 
clear?

كَةُ  ِyٰٕٓنْ ذَهَبٍ اوَْ جَآءَ مَعَهُ المَْل ُلU َÊِْلَيَْهِ اسَْوِرَةۃٌ مِّ فلَوَْ لاَۤ ا

�L > مُقْترَِنينَِْ

Then why have there not been placed upon 
him bracelets of gold or come with him the 
angels in conjunction?”

�L E نهَُّمْ �بحَنُوْا قوَْمًا فٰسِقِينَْ  So he bluffed his people, and they obeyedفاَسْتَخَفَّ قوَْمَهٗ فاَطََاعُوْهSُؕ اِ
him. Indeed, they were [themselves] a people 
defiantly disobedient [to Allah].
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�L L ۙ ْ اجَْمَعِينَْ ْ فاَغَْرَقْمحُٰ نتَْقَمْنَا مِمحُْ  And when they angered Us, We tookفلَمََّاۤ اٰسَفُوْنَا ا
retribution from them and drowned them all.

�L � ْ سَلفًَا وَّ مَثلاًَ للاِّْخِٰرِينَْ۠  And We made them a guide [leading inفجََعَلمحُْٰ
punishment] and an example for the later 
peoples.

�L Y وْنَ بنُْ مَرْيمََ مَثلاًَ اذَِا قوَْمُكَ مِنْهُ يَصِدُّ  And when the son of Mariyam was presentedوَ لمََّا ضُرِبَ ا
as an example, immediately your people 
laughed aloud. [i.e. when Rasool Allah sawaw 
said about Maola Ali swsa that he is like Esa 
in my Ummah.]

 ؕSًمَا ضَرَبوُْهُ لكََ الاَِّ جَدَلا ؕSَلهَُِ¿نَا خَيرٌْ امَْ هُو ا ءَاٰ وَ قَالوُْۤ

�L � بَلْ هُمْ قوَْمٌ خَصِمُوْنَ

And they said, "Are our gods [Laat, Manaat, & 
Uzza whom we used to worship] better, or is 
he [Ali swsa]?” They did not present it [i.e. the 
comparison] to you except [merely] to dispute. 
Rather [in fact], they are quarrelsome people.

َنعَْمْنَا Uلَيَْهِ وَ جَعَلنْٰهُ مَثلاًَ لبَِّنىِْۤ  انِْ هُوَ الاَِّ عَبْدٌ ا

�L � اسِْرَآءِيْلَؕ

He [i.e. Esa] was not but a servant upon 
whom We bestowed favour, and We made 
him an example for the Children of Israel.

�� � كَةً فىِ الاْرَْضِ يَخْلفُُوْنَ ِyٰٕٓل  And if We willed, We could have madeوَ لوَْ نَشَبخءُ لجََعَلنَْا مِنْلجُمْ مَّ
[instead] of you angels succeeding [one 
another] on the earth.

تبَِّعُوْنSِؕ هٰذَا  نَّ بِهَا وَ ا بحعَةِ فلاََ تَمْترَُ نهَّٗ لعَِلمٌْ للِّسَّ وَ اِ

�� 3 صِرَاطٌ مُّسْتَقِيْمٌ

And indeed, he [Ali swsa] is a sure sign of the 
Hour, so be not in doubt about it, and follow 
Me. This is Sirat al-Mustaqeem.

�� = نهَّٗ للجَُمْ Uدَُوٌّ مُّبِينٌْ يْطٰنSُۚ اِ نَّلجُمُ الشَّ  And never let Shaitan [Fulan] avert you [fromوَ لاَ يَصُدَّ
Ali swsa]. Indeed, he is to you a clear enemy.

نٰتِ قَالَ قدَْ جÅِْتُلجُمْ بِالحِْكْمَةِ وَ  وَ لمََّا جَآءَ عِيÙْٰ بِالبَّْ·ِ

َ وَ  َ للجَُمْ بَعْضَ الذَِّیْ تَخْتَلفُِوْنَ فِيْهSِۚ فاَتقَُّوا اّ/ٰ لاِبَُينِّ

�� > اطَيِْعُوْنِ

And when Esa brought clear proofs, he said, 
"I have come to you with wisdom and to make 
clear to you some of that over which you 
differ, so fear Allah and obey me.

ْ وَ رَبُّلجُمْ فاَعْبُدُوْهSُؕ هٰذَا صِرَاطٌ  َ هُوَ رَبىِّ انَِّ اّ/ٰ

�� E مُّسْتَقِيْمٌ

Indeed, Allah is my Rabb and your Rabb, so 
worship Him. This is Sirat al-Mustaqeem.”

Sۚ فوََيلٌْ للِّذَِّيْنَ ظَلمَُوْا  ْ فاَخْتَلفََ الاْحَْزَابُ مِنْۢ بَيْمحِِ

�� L َليِْمٍ مِنْ Uذََابِ يَوْمٍ ا

But the parties from among them differed, so 
woe to those who have wronged from the 
punishment of a painful Day.
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ْ بَغْتَةً وَّ هُمْ لاَ  بحعَةَ انَْ تَاتْلهَُِ هَلْ يَنْظُرُوْنَ الاَِّ السَّ

�� � يَشْعُرُوْنَ

Are they waiting except for the Hour [time of 
Zahoor of Qaim swsa] to come upon them 
suddenly while they perceive not?

�� Y ۠ؕ ذٍۭ بَعْضُهُمْ لبَِعْضٍ Uدَُوٌّ الاَِّ المُْتَّقِينَْ ِyَٕءُ يَوْم  Close friends, that Day, will be enemies toالاَْخَِلآَّ
each other, except for the righteous

�� � َنتُْمْ تَحْزَنُوْنَۚ  ,O My servants" ,[To whom Allah will say]يٰعِبَادِ لاَ خَوْفٌ Uلَيَْلجُمُ اليَْوْمَ وَ لاَۤ ا
there is no fear upon you this Day, nor will you 
grieve,

�� � ۚ َلذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِاٰيِٰ¿نَا وَ �بحَنُوْا مُسْلِمِينَْ  who believed in Our Ayaat [the Imams [You]ا
swsa] and they remained Muslims.

�Y � وْنَ َنتُْمْ وَ ازَوَْاجُكُمْ تُحْبرَُ  ,Enter Paradise, you and your wivesادُْخُلوُا الجَْنَّةَ ا
delighted.”

كوَْابSٍۚ وَ فِيْهَا مَا  َ نْ ذَهَبٍ وَّ ا ْ بصِِحَافٍ مِّ يُطَافُ Uلَلهَِْ

َنتُْمْ فِيْهَا  Sۚ وَ ا تَشْتَهِيْهِ الاْنَْفُسُ وَ تَلذَُّ الاْعَْينُُ

�Y 3 خٰلدُِوْنَۚ

Circulated among them will be plates and 
vessels of gold. And therein [paradise] is 
whatever the souls desire and [what] delights 
the eyes, and you will abide therein eternally.

�Y =  And that is Paradise which you are made toوَ تلِكَْ الجَْنَّةُ التىَِّْۤ اوُْرِثْتُمُوْهَا بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ
inherit for what you used to do.

�Y > نْهَا تَاْ�لُوُْنَ ةۃٌ مِّ كهَِةٌ كَثِيرَْ للجَُمْ فِيْهَا فاَ
For you therein is much fruit from which you 
will eat.

�Y E  Indeed, the criminals will be in the punishmentانَِّ المُْجْرِمِينَْ فىِْ Uذََابِ جَهَنَّمَ خٰلدُِوْنَۚۖ
of Hell, abiding eternally.

�Y L ْ وَ هُمْ فِيْهِ مُبْلسُِوْنَۚ ُ عَمحُْ  It will not be allowed to subside for them, andلاَ يُفَترَّ
they, therein, will be in despair.

�Y � لِمِينَْ ْ وَ للجِٰنْ �بحَنُوْا هُمُ الظّٰ  And We did not wrong them, but it was theyوَ مَا ظَلمَْمحُٰ
who were the wrongdoers [leaving Wilayat of 
Ahlul Bait swsa].

نلجَُّمْ  وَ نَادَوْا يٰمٰلِكُ ليَِقْضِ Uلََْ·نَا رَبّكSَُؕ قَالَ اِ

�Y Y كِثوُْنَ مّٰ

And they will call, "O Malik, let your Rabb put 
an end to us!" He will say, "Indeed, you will 
remain.”

كثْرََكُمْ للِحَْقِّ  َ لقََدْ جÅِْنٰلجُمْ بِالحَْقِّ وَ للجِٰنَّ ا

�Y � كرِٰهُوْنَ

We had certainly brought you the Haqq 
[Wilayat e Ali swsa], but most of you disliked 
the Haqq [Wilayat e Ali swsa].

�Y � ناَّ مُبرِْمُوْنَۚ ا امَْرًا فاَِ َبرَْمُوْۤ  Or have they resolved [some] matter [thatامَْ ا
they will not like to see both Nabuwat & 
Imamat in Ahlul Bait swsa]? But indeed, We 
are resolving [a plan].
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هُمْ وَ نَجْو¹ٰهُمSْؕ بَٰ| وَ  َناَّ لاَ نَسْمَعُ سِرَّ امَْ يَحْسَبُوْنَ ا

�� � رُسُلنَُا لدََيْهِمْ يَلجُْ¿بُوْنَ

Or do they think that We hear not their secrets 
and their private conversations? Yes, [We do], 
and Our messengers [i.e. angels] are with 
them recording.

�� 3 لُ العْٰبِدِيْنَ حْمٰنِ وَلدSٌَۖۗ فاََناَ اوََّ  Say, [O Mohammad sawaw], "If the Rahmanقُلْ انِْ �بحَنَ للِرَّ
had a son, then I am the first of the 
worshippers.”

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ رَبِّ العَْرْشِ عَمَّا  سُبْحٰنَ رَبِّ السَّ

�� = يَصِفُوْنَ

Exalted is the Rabb of the heavens and the 
earth, Rabb of the Arsh, above what they 
describe.

فذََرْهُمْ يَخُوْضُوْا وَ يَلعَْبُوْا حَتىّٰ يُلقُٰوْا يَوْمَهُمُ الذَِّیْ 

�� > يُوUْدَُوْنَ

So leave them to converse vainly and amuse 
themselves until they meet their Day which 
they are promised.

مَآءِ اِلهٌٰ وَّ فىِ الاْرَْضِ اِلهSٌٰؕ وَ هُوَ  وَ هُوَ الذَِّیْ فىِ السَّ

�� E الحَْكِيْمُ العَْليِْمُ

And it is He Who is God in the heaven, and 
on the earth [as well] God. And He is all-Wise, 
all-Knowing.

 ۚSمٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَا كَ الذَِّیْ لهَٗ مُلكُْ السَّ وَ تَبرَٰ

�� L بحعَةSِۚ وَ اِليَْهِ تُرْجَعُوْنَ وَ عِنْدَهU ٗلِمُْ السَّ

And He gives blessings, to Whom belongs the 
kingdom of the heavens and the earth and 
whatever is in between them and with Whom 
is knowledge of the Hour and to Whom you 
will be returned.

فَاعَةَ الاَِّ مَنْ  وَ لاَ يَمْلِكُ الذَِّيْنَ يَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنهِِ الشَّ

�� � شَهِدَ بِالحَْقِّ وَ هُمْ يَعْلمَُوْنَ

And those they invoke besides Him do not 
possess [power of] intercession; but only 
those who testify to the Haqq, and they know.

ُ فاَنىَّٰ  نْ خَلقََهُمْ ليََقُوْلنَُّ اّ/ٰ ْ مَّ نْ سَبحلَمجَُْ ِyَٕوَ ل

�� Y يُؤْفلجَُوْنَۙ

And if you asked them who created them, 
they would surely say, "Allah." So how are 
they deluded?

�� �  And [Allah] swears by his [sawaw] saying, ”Oوَ قِيْلهِٖ يٰرَبِّ انَِّ هٰۤؤُلآَءِ قوَْمٌ لاَّ يُؤْمِنُوْنَۘ
my Rabb, indeed these are a people who do 
not believe.”

�� � ْ وَ قُلْ سَلمSٌٰؕ فسََوْفَ يَعْلمَُوْنَ۠  So turn aside from them and [O Habib sawaw]فاَصْفَحْ عَمحُْ
say, “Salaam” [to Syyeda Khadija swsa]. Then 
soon they are going to know.
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The Smokeسُوۡرَةُ اsّخان

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 .Ha Meem [i.e. I swear by Mohammad sawaw]حٰمٓۚۛ

= ۛۙ ,By the clear Book [Ali swsa]وَ اللجِْتٰبِ المُْبِينِْ

> ناَّ كُنَّا مُنْذِرِيْنَ كَةٍ اِ برَٰ َنزَْلنْٰهُ فىِْ ليَْلةٍَ مُّ ناَّۤ ا اِ
 Indeed, We sent it down during a blessed

 night [Syyeda Fatima Zahra swsa].  Indeed,
.[We were to warn [the mankind

E  Therein [i.e. in that night] is made distinctفِيْهَا يُفْرَقُ �لُُّ امَْرٍ حَكِيْمٍۙ
[revealed: sent down] every wise Amr [Wise 
Man: an Imam after an Imam] –

L ۚ ناَّ كُنَّا مُرْسِلينَِْ نْ عِنْدِنَاSؕ اِ  Amr from Us. Indeed, We were [Each]امَْرًا مِّ
senders

� مِيْعُ العَْليِْمُۙ نهَّٗ هُوَ السَّ بِّكSَؕ اِ نْ رَّ -As mercy from your Rabb. Indeed, He is allرَحْمَةً مِّ
Hearing, all-Knowing,

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَاSۘ انِْ ك³ُْتُمْ  رَبِّ السَّ

Y وْقِنِينَْ مُّ

Rabb of the heavens and the earth and that in 
between them, if you are certain.

كُمُ  بآ¹َِٕ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوَ يُْ¶ٖ وَ يُمِيْتSُؕ رَبُّلجُمْ وَ رَبُّ اٰ

� لينَِْ الاْوََّ

There is no god except Him; He gives life and 
causes death. [He is] your Rabb and the 
Rabb of your first forefathers.

�  ,But they are in doubt [about Lailatul Qadr]بَلْ هُمْ فىِْ شَكٍّ يّلَعَْبُوْنَ
amusing themselves. 

�3 � ۙ بِينٍْ مَآءُ بِدُخَانٍ مُّ  Then watch for the Day when the sky willفاَرْتَقِبْ يَوْمَ تَاÔِْ السَّ
bring a visible smoke 

�3 3 َليِْمٌ  Covering the people; this is a painfulيَّغðَْ النَّاسSَؕ هٰذَا Uذََابٌ ا
punishment.

�3 = ناَّ مُؤْمِنُوْنَ كشِْفْ عَنَّا العَْذَابَ اِ  Our Rabb, remove from us" ,[They will say]رَبنََّا ا
the punishment; indeed, we are believers.”

�3 > ۙ بِينٌْ كْرٰی وَ قدَْ جَآءَهُمْ رَسُوْلٌ مُّ  How will there be for them a reminder [at thatانىَّٰ لهَُمُ الذِّ
time]? And there had come to them a clear 
Rasool [sawaw].

�3 E  ,Then they turned away from him and saidثُمَّ تَوَلوَّْا عَنْهُ وَ قَالوُْا مُعَلمٌَّ مَّجْنُوْنٌۘ
"[He was] taught [and is] a madman.”
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�3 L دُوْنَۘ نلجَُّمْ Uآ¹َِٕ ناَّ �بحَشِفُوا العَْذَابِ قلَيِْلاً اِ اِ
Indeed, We will remove the torment for a little. 
Indeed, you [disbelievers] will return [to 
disbelief].

�3 � ناَّ م³ُْتَقِمُوْنَ یSۚ اِ  The Day We will strike with the greatestيَوْمَ نَبْطِشُ البَْطْشَةَ اللجُْبرْٰ
assault, indeed, We will take retribution.

وَ لقََدْ فََ¿نَّا قبَْلهَُمْ قوَْمَ فِرْعَوْنَ وَ جَآءَهُمْ رَسُوْلٌ 

�3 Y كَرِيمٌْۙ

And certainly We had already tried before 
them the people of Fir’aoun, and there came 
to them a noble Rasool [i.e. Musa],

�3 � ۙ ْ للجَُمْ رَسُوْلٌ امَِينٌْ Sؕ انىِِّ ِ ا الىََِّ عِبَادَ اّ/ٰ  .Deliver to me the servants of Allah" ,[Saying]انَْ ادَّوُْۤ
Indeed, I am to you a trustworthy Rasool,”

�3 � ۚ بِينٍْ تيِْلجُمْ بِسُلطْٰنٍ مُّ ْۤ اٰ Sۚ انىِِّ ِ وَّ انَْ لاَّ تَعْلوُْا عََ| اّ/ٰ
And [saying], "Be not haughty with Allah. 
Indeed, I have come to you with Sultan e 
Mubeen [clear authority].

�= � ْ وَ رَبِّلجُمْ انَْ تَرْجُمُوْنِؗ ْ Uذُْتُ بِرَبىِّ  And indeed, I have taken refuge in my Rabbوَ انىِِّ
and your Rabb, lest you stone me.

�= 3  But if you do not believe me, then leave meوَ انِْ لمَّْ تُؤْمِنُوْا لىِْ فاَعْتَزِلوُْنِ
alone.”

�= =  And [finally] he called to his Rabb that theseفدUَََا رَبهَّٗۤ انََّ هٰۤؤُلآَءِ قوَْمٌ مُّجْرِمُوْنَ
were a criminal people.

�= > ّ¿َبَعُوْنَۙ نلجَُّمْ مُّ  Then set out with My servants by" ,[Allah said]فاَسَْرِ بِعِبَادِیْ ليَْلاً اِ
night. Indeed, you are to be pursued.

�= E غْرَقوُْنَ نهَُّمْ جُنْدٌ مُّ ترُْكِ البَْحْرَ رَهْوًاSؕ اِ  And leave the sea in stillness. Indeed, theyوَ ا
are an army to be drowned.”

�= L تٍ وَّ عُيُوْنٍۙ  How many they left behind of gardens andكَمْ تَرَكُوْا مِنْ جَنّٰ
springs

�= � وَّ زُرُوْعٍ وَّ مَقَامٍ كَرِيمٍْۙ
And crops and noble sites

�= Y ۙ وَّ نَعْمَةٍ �بحَنُوْا فِيْهَا فٰلجِهِينَْ
And comfort wherein they were amused.

�= � .Thus, We caused to inherit it another peopleكَذٰلكSَِ۫ وَ اوَْرَثْنٰهَا قوَْمًا اٰخَرِينَْ

مَآءُ وَ الاْرَْضُ وَ مَا �بحَنُوْا  ُ السَّ فمََا بَلجَتْ Uلَلهَِْ

�= � مُنْظَرِينَْ۠

And the heaven and earth wept not for them, 
nor were they respited. [In history on the 
martyrdom of Hazrat Yahya a.s., Maola 
Hussain swsa, and Maola Ali swsa sky and 
earth wept blood.]

�> � ۙ ْ·نَا بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ مِنَ العَْذَابِ المُْهِينِْ  And We certainly saved the Children of Israelوَ لقََدْ نَجَّ
from the humiliating torment –
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�> 3 نَ المُْسْرِفِينَْ نهَّٗ �بحَنَ Uَاليًِا مِّ  From Fir'aoun. Indeed, he was a haughty oneمِنْ فِرْعَوْنSَؕ اِ
among the extravagant transgressors.

�> = ۚ نٰهُمْ عَٰ| Uلِمٍْ عََ| العْٰلمَِينَْ  And We certainly chose them [i.e. the Imamsوَ لقََدِ اخْترَْ
swsa] on basis of knowledge over [all] the 
worlds.

�> > نَ الاْيٰٰتِ مَا فِيْهِ بَلؤٌٰٓا مُّبِينٌْ ْ مِّ تيَْمحُٰ  And We gave them of signs that in whichوَ اٰ
there was a clear trial.

�> E ,Indeed, these [disbelievers] are sayingانَِّ هٰۤؤُلآَءِ ليََقُوْلوُْنَۙ

�> L  There is not but our first death, and we will"انِْ Òَِ الاَِّ مَوْتَُ¿نَا الاْوُْلىٰ وَ مَا نَحْنُ بِمُنْشَرِينَْ
not be resurrected.

�> � نَاۤ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ  Then bring [back] our forefathers, if youفاَتْوُْا بِاٰبآ¹َِٕ
should be truthful.”

 ؕSْوَّ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِم ۙSٍاهَُمْ خَيرٌْ امَْ قوَْمُ تُبَّع

�> Y نهَُّمْ �بحَنُوْا مُجْرِمِينَْ Sؗ اِ ْ اهَْللجَْمحُٰ

Are they better or the people of Tubba and 
those before them? We destroyed them, [for] 
indeed, they were criminals.

�> � مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَا لعِٰبِينَْ  And We did not create the heavens and theوَ مَا خَلقَْنَا السَّ
earth and that in between them in play.

�> � كثْرََهُمْ لاَ يَعْلمَُوْنَ َ  ,We did not create them except with the Haqqمَا خَلقَْنٰهُمَاۤ الاَِّ بِالحَْقِّ وَ للجِٰنَّ ا
but most of them do not know.

�E � ۙ  Indeed, the Day of Judgement is theانَِّ يَوْمَ الفَْصْلِ مِيْقَاتهُُمْ اجَْمَعِينَْ
appointed time for them all together–

�E 3 ٔٴاً وَّ لاَ هُمْ يُنْصَرُوْنَۙ وْلىً شَيْـ  The Day when no relative will avail a relativeيَوْمَ لاَ يُغْنىِْ مَوْلىً عَنْ مَّ
at all, nor will they be helped –

�E = حِيْمُ۠ نهَُّ هُوَ العَْزِيزُْ الرَّ Sؕ اِ ُ حِمَ اّ/ٰ  Except those [Shias of Maola Ali swsa] onالاَِّ مَنْ رَّ
whom Allah has mercy. Indeed, He is the 
Exalted in Might, the Merciful.

�E > قوُّْمِۙ Indeed, the tree of Zaqqum [bitter cactus]انَِّ شَجَرَتَ الزَّ

�E E  Is food for the sinful [enemy of Mohammadطَعَامُ الاْثَيِْمِ    ۖۛۚ
sawaw].

�E L لمُْهْلSِۛۚ يَغِْ|ْ فىِ البُْطُوْنِۙ  �Like murky oil [or molten copper], it boilsبحَ
within bellies

�E � .Like the boiling of scalding waterكَغَْ|ِ الحَْمِيْمِ

�E Y  Seize him and drag" ,[It will be commanded]خُذُوْهُ فاَعْتِلوُْهُ الىِٰ سَوَآءِ الجَْحِيْمِۗۖ
him into the midst of the Hellfire,
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�E �  Then pour over his head from the torment ofثُمَّ صُبُّوْا فوَْقَ رَاسِْهٖ مِنْ Uذََابِ الحَْمِيْمِؕ
scalding water.”

�E � َنتَْ العَْزِيزُْ اللجَْرِيمُْ نكََّ ا  Taste! Indeed, you are the" ,[It will be said]ذُقSْۙۚ اِ
honoured, the noble! [As Abu Jahal used to 
call himself as honourable noble.]

�L � وْنَ ”.Indeed, this is what you used to disputeانَِّ هٰذَا مَا ك³ُْتُمْ بِهٖ تَمْترَُ

�L 3 ۙ  Indeed, the righteous will be in a secureانَِّ المُْتَّقِينَْ فىِْ مَقَامٍ امَِينٍْ
place:

�L = تٍ وَّ عُيُوْنٍۚۙ ,Within gardens and springsفىِْ جَنّٰ

�L > ۙۚ تَقٰبِلينَِْ قٍ مُّ  ,Wearing [garments of] fine silk and brocadeيّلÁََْسُوْنَ مِنْ سُنْدُسٍ وَّ اسِْتَبرَْ
facing each other.

�L E ؕ ْ بحُِوْرٍ عِينٍْ  Thus. And We will marry them to fair womenكَذٰلكSَِ۫ وَ زَوَّجْمحُٰ
with large, [beautiful] eyes.

�L L ۙ كهَِةٍ اٰمِنِينَْ  – They will call therein for every [kind of] fruitيَدْعُوْنَ فِيْهَا بِلُِّ فاَ
safe and secure.

لاَ يَذُوْقوُْنَ فِيْهَا المَْوْتَ الاَِّ المَْوْتَةَ الاْوُْلىSٰۚ وَ وَقٰنخُْ 

�L � Uذََابَ الجَْحِيْمِۙ

They will not taste death therein except the 
first death, and He will have protected them 
from the punishment of Hellfire

�L Y بِّكSَؕ ذٰلكَِ هُوَ الفَْوْزُ العَْظِيْمُ نْ رَّ  As bounty from your Rabb. That is what is theفضَْلاً مِّ
great attainment.

�L � رْنٰهُ بلِسَِبحنكَِ لعََلهَُّمْ يَتَذَكَّرُوْنَ نمََّا يَسَّ  And indeed, We have eased it [i.e. the Qur'an]فاَِ
in your tongue that they might take heed.

�L � رْتَقِبُوْنَ۠ نهَُّمْ مُّ .So watch; indeed, they are watching [as well]فاَرْتَقِبْ اِ
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The Kneelingسُوۡرَةُ الجَاثية

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 .Ha Meemحٰمٓۚ

= ِ العَْزِيزِْ الحَْكِيْمِ  The revelation of the Book is from Allah, theتÑَِْيْلُ اللجِْتٰبِ مِنَ اّ/ٰ
Exalted in Might, the Wise.

> ؕ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ لاَيٰٰتٍ للِّمُْؤْمِنِينَْ  Indeed, within the heavens and earth areانَِّ فىِ السَّ
signs for the believers.

E يٰتٌ لقَِّوْمٍ يّوُْقِنُوْنَۙ  And in the creation of yourselves and what Heوَ فىِْ خَلقِْكُمْ وَ مَا يَبُثُّ مِنْ دَآبةٍَّ اٰ
disperses of moving creatures are signs for 
people who are certain [in faith].

مَآءِ  ُ مِنَ السَّ َنزَْلَ اّ/ٰ وَ اخْتِلاَفِ اليَّْلِ وَ النَّهَارِ وَ مَاۤ ا

زْقٍ فاَحَْيَا بِهِ الاْرَْضَ بَعْدَ مَوْتِهَا وَ تَصْرِيفِْ  مِنْ رِّ

L يٰتٌ لقَِّوْمٍ يَّعْقِلوُْنَ يٰحِ اٰ الرِّ

And [in] the alternation of the night and the 
day and [in] what Allah sends down from the 
sky of provision [i.e. rain] and gives life 
thereby to the earth after its lifelessness and 
[in His] directing of the winds are signs for a 
people who reason.

Sۚ فبَِایَِّ حَدِيْثٍۭ  ِ نَتْلوُْهَا Uلَيَْكَ بِالحَْقِّ يٰتُ اّ/ٰ تلِكَْ اٰ

� يٰتِهٖ يُؤْمِنُوْنَ ِ وَ اٰ بَعْدَ اّ/ٰ

These are the verses of Allah which We recite 
to you with the Haqq. Then in what statement 
after Allah and His verses will they believe?

Y ثيِْمٍۙ َ Woe to every sinful liarوَيلٌْ لِّلُِّ افَاَّكٍ ا

ا �بحَنَْ لمَّْ  ِ تُتْٰ| Uلَيَْهِ ثُمَّ يُصِرُّ مُسْتَلجْبرًِ يٰتِ اّ/ٰ يَّسْمَعُ اٰ

� َليِْمٍ رْهُ بِعَذَابٍ ا يَسْمَعْهَاSۚ فبََشِّ

Who hears the verses of Allah recited to him, 
then persists arrogantly as if he had not heard 
them. So give him tidings of a painful 
punishment.

كَ لهَُمْ  ِyٰٕٓاوُل ؕSتَّخَذَهَا هُزُوًاõ َٔٴا يِٰ¿نَا شَيْـ وَ اذَِا Uلَِمَ مِنْ اٰ

� ؕ هِينٌْ Uذََابٌ مُّ

And when he knows anything of Our verses, 
he takes them in ridicule. Those will have a 
humiliating punishment.

ٔٴاً وَّ  ا كَسَبُوْا شَيْـ ْ مَّ هِمْ جَهَنَّمSُۚ وَ لاَ يُغْنىِْ عَمحُْ مِنْ وّرََآ¹ِٕ

ليَِآءSَۚ وَ لهَُمْ Uذََابٌ  ِ اوَْ تخََّذُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ لاَ مَا ا

�3 � عَظِيْمٌؕ

Before them is Hell, and what they had 
earned will not avail them at all nor what they 
had taken besides Allah as Aoliya. And they 
will have a great punishment.
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هٰذَا هُدًیSۚ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِاٰيٰتِ رَبِّهِمْ لهَُمْ Uذََابٌ 

�3 3 َليِْمٌ۠ جْزٍ ا نْ رِّ مِّ

This [Qur'an] is guidance. And those who 
have disbelieved in the verses of their Rabb 
will have a painful punishment of foul nature.

 ٖرَ للجَُمُ البَْحْرَ لتَِجْرِیَ الفُْلكُْ فِيْهِ بِاَمْرِه ُ الذَِّیْ سَخَّ اَّ/ٰ

�3 = وَ لتÁَِْتَغُوْا مِنْ فضَْلهِٖ وَ لعََللجَُّمْ تَشْكُرُوْنَۚ

It is Allah who subjected to you the sea so 
that ships may sail upon it by His command 
and that you may seek of His bounty; and 
perhaps you will be grateful.

 ؕSُنْه مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًا مِّ ا فىِ السَّ رَ للجَُمْ مَّ وَ سَخَّ

�3 > انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لاَيٰٰتٍ لقَِّوْمٍ يّتََفَلجَّرُوْنَ

And He has subjected to you whatever is in 
the heavens and whatever is on the earth – all 
from Him. Indeed in that are signs for a 
people who give thought.

 ِ َياَّمَ اّ/ٰ قُلْ للِّذَِّيْنَ اٰمَنُوْا يَغْفِرُوْا للِذَِّيْنَ لاَ يَرْجُوْنَ ا

�3 E ليَِجْزِیَ قوَْمًاۢ بِمَا �بحَنُوْا يَلجْسِبُوْنَ

Say, [O Mohammad sawaw], to those who 
have believed that they should forgive those 
who expect not the Days of Allah [i.e. those 
who have Marifat of the Masumeen swsa 
should teach those who don’t have Marifat] so 
that He may recompense a people for what 
they used to earn.
[Days of Allah: Qiyam of Qaim swsa, Raj’at, 
Qiyamat]

Sۚ وَ مَنْ اسََبخءَ فعََليَْهَاSؗ ثُمَّ الىِٰ  ٖمَنْ عَمِلَ صَالحًِا فلَنَِفْسِه

�3 L رَبِّلجُمْ تُرْجَعُوْنَ

Whoever does a good deed – it is for himself; 
and whoever does evil – it is against itself. 
Then to your Rabb you will be returned.

ةۃَ وَ  تَْ·نَا بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ اللجِْتٰبَ وَ الحُْكْمَ وَ ال³ُّبُوَّ وَ لقََدْ اٰ

�3 � ۚ ْ عََ| العْٰلمَِينَْ لمحُْٰ بٰتِ وَ فضََّ ِ·ّ نَ الطَّ ْ مِّ رَزَقْمحُٰ

And We did certainly give the Children of 
Israel the Book and judgement and 
prophethood, and We provided them with 
good things and preferred them over the 
worlds.

ا الاَِّ مِنْۢ بَعْدِ  نَ الاْمَْرSِۚ فمََا اخْتَلفَُوْۤ نٰتٍ مِّ ْ بَّ·ِ تيَْمحُٰ وَ اٰ

 ْéِْانَِّ رَبّكََ يَق ؕS ْ مَا جَآءَهُمُ العِْلمSُْۙ بَغْيًاۢ بَيْمحَُ

�3 Y ْ يَوْمَ القِْيٰمَةِ فِيْمَا �بحَنُوْا فِيْهِ يَخْتَلفُِوْنَ بَيْمحَُ

And We gave them clear proofs of the matter 
[of religion]. And they did not differ except 
after knowledge had come to them – out of 
jealous animosity between themselves. 
Indeed, your Rabb will judge between them 
on the Day of Qiyamah concerning that over 
which they used to differ.

نَ الاْمَْرِ فاَتبَِّعْهَا وَ لاَ تَّ¿َبِعْ  ثُمَّ جَعَلنْٰكَ عَٰ| شَرِيعَْةٍ مِّ

�3 � اهَْوَآءَ الذَِّيْنَ لاَ يَعْلمَُوْنَ

Then We put you [people] on Shariah of Amr 
[Deen]; so follow it and do not follow the 
desires of those who do not know.

لِمِينَْ  ٔٴاSًؕ وَ انَِّ الظّٰ ِ شَيْـ نهَُّمْ لنَْ يُّغْنُوْا عَنْكَ مِنَ اّ/ٰ اِ

�3 � ُ وَلىُِّ المُْتَّقِينَْ ليَِآءُ بَعْضSٍۚ وَ اّ/ٰ بَعْضُهُمْ اوَْ

Indeed, they will never avail you against Allah 
at all. And indeed, the wrongdoers are Aoliya 
of one another; but Allah is the Wali of the 
righteous.
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�= � رُ للِنَّاسِ وَ هُدًی وَّ رَحْمَةٌ لقَِّوْمٍ يّوُْقِنُوْنَ  This [Qur'an] is enlightenment for mankindهٰذَا بَصَآ¹ِٕ
and guidance and mercy for a people who are 
certain [in faith].

اتِٰ انَْ نّجَْعَلهَُمْ  يِّ حُوا السَّ امَْ حَسِبَ الذَِّيْنَ اجْترََ

لحِٰتSِۙ سَوَآءً مَّحْيَاهُمْ وَ  لذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ �بحَ

�= 3 مَمَاتهُُمSْؕ سَبخءَ مَا يَحْكُمُوْنَ۠

Or do those who commit evils think We will 
make them like those who have believed and 
done righteous deeds – [make them] equal in 
their life and their death? Evil is that which 
they judge [i.e. assume].

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ بِالحَْقِّ وَ لتُِجْزٰی �لُُّ  ُ السَّ وَ خَلقََ اّ/ٰ

�= = نَفْسٍۭ بِمَا كَسَبَتْ وَ هُمْ لاَ يُظْلمَُوْنَ

And Allah created the heavens and the earth 
with the Haqq and so that every soul may be 
recompensed for what it has earned, and they 
will not be wronged.

ُ عَٰ| Uلِمٍْ وَّ  تخََّذَ اِلهَٰهٗ هَو¹ٰهُ وَ اضََلهَُّ اّ/ٰ افَرََءَيْتَ مَنِ ا

خَتَمَ عَٰ| سَمْعِهٖ وَ قلَبِْهٖ وَ جَعَلَ عَٰ| بَصَرِهٖ غِشٰوَةۃSًؕ فمََنْ 

�= > Sؕ افَلاََ تَذَكَّرُوْنَ ِ يَّهْدِيْهِ مِنْۢ بَعْدِ اّ/ٰ

Have you seen he who has taken as his god 
his [own] desire, and Allah has sent him 
astray due to knowledge [i.e. who declares his 
own Wilayat in spite of having knowledge of 
Wilayat e Ali swsa & paying allegiance to him] 
and has set a seal upon his hearing and his 
heart and put over his vision a veil? So who 
will guide him after Allah? Then will you not 
remember?

نْيَا نَمُوْتُ وَ نَحْيَا وَ مَا  وَ قَالوُْا مَا Òَِ الاَِّ حَيَاتنَُا الدُّ

هْرSُۚ وَ مَا لهَُمْ بِذٰلكَِ مِنْ UلِمSٍْۚ انِْ هُمْ  يُهْلِكُنَاۤ الاَِّ الدَّ

�= E الاَِّ يَظُنُّوْنَ

And they say, "There is not but our worldly 
life; we die and live, and nothing destroys us 
except time." And they have of that no 
knowledge; they are only conjecturing.

ۤ انَْ  ْ الاَِّ مجَُ ا �بحَنَ حُجَّ نٰتٍ مَّ يُٰ¿نَا بَّ·ِ ْ اٰ وَ اذَِا تُتْٰ| Uلَلهَِْ

�= L نَاۤ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ قَالوُا ائْتُوْا بِاٰبآ¹َِٕ

And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, their argument is only that 
they say, "Bring [back] our forefathers, if you 
are truthful.”

ُ يُحِْ·يْلجُمْ ثُمَّ يُمِْ·تُلجُمْ ثُمَّ يَجْمَعُكُمْ الىِٰ يَوْمِ  قُلِ اّ/ٰ

�= � كثْرََ النَّاسِ لاَ يَعْلمَُوْنَ۠ َ القِْيٰمَةِ لاَ رَيْبَ فِيْهِ وَ للجِٰنَّ ا

Say, "Allah causes you to live, then causes 
you to die; then He will assemble you for the 
Day of Qiyamah, about which there is no 
doubt, but most of the people do not know.”

بحعَةُ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ يَوْمَ تَقُوْمُ السَّ ِ مُلكُْ السَّ وَ ِ/ّٰ

�= Y ذٍ يّخَْسَرُ المُْبْطِلوُْنَ ِyَٕيَوْم

And to Allah belongs the dominion of the 
heavens and the earth. And the Day the Hour 
appears – that Day the falsifiers will lose [who 
were calling Deen of Allah as Batil].

َليَْوْمَ  ثيَِةSً۫ �لُُّ امَُّةٍ تُد7ْٰۤ الىِٰ كِٰ¿بِهَاSؕ ا وَ تَرٰی �لَُّ امَُّةٍ جَا

�= � تُجْزَوْنَ مَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

And you will see every nation kneeling [from 
fear]. Every nation will be called to its book 
[and told], "Today you will be recompensed for 
what you used to do.
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ناَّ كُنَّا نَسْت³َْسِخُ  Sؕ اِ هٰذَا كِتÁُٰنَا يَنْطِقُ Uلَيَْلجُمْ بِالحَْقِّ

�= � مَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

This, Our book, speaks about you in truth [i.e. 
Kitab e Natiq of Allah are Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa]. Indeed, We were having 
transcribed whatever you used to do.”

لحِٰتِ فيَُدْخِلهُُمْ رَبُّهُمْ  فاََماَّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�> � Sؕ ذٰلكَِ هُوَ الفَْوْزُ المُْبِينُْ ٖفىِْ رَحْمَتِه

So as for those who believed and did 
righteous deeds, their Rabb will admit them 
into His mercy. That is what is the clear 
attainment.

يٰتىِْ تُتْٰ| Uلَيَْلجُمْ  وَ امََّا الذَِّيْنَ كَفَرُوْاS۫ افَلَمَْ تَلجُنْ اٰ

�> 3 تُمْ وَ ك³ُْتُمْ قوَْمًا مُّجْرِمِينَْ فاَسْتَلجْبرَْ

But as for those who disbelieved, [it will be 
said], "Were not Our verses recited to you, but 
you were arrogant and you were a nation of 
criminals?

بحعَةُ لاَ رَيْبَ فِيْهَا  ِ حَقٌّ وَّ السَّ وَ اذَِا قِيْلَ انَِّ وUَدَْ اّ/ٰ

بحعَةSُۙ انِْ نظَُّنُّ الاَِّ ظَنًّا وَّ مَا نَحْنُ  ا نَدْرِیْ مَا السَّ قلُتُْمْ مَّ

�> = بِمُسَْ¿يْقِنِينَْ

And when it was said, 'Indeed, the promise of 
Allah is true and the Hour [of Qiyamah] – no 
doubt about it,' you said, ‘We know not what is 
the Hour. We assume only assumption, and 
we are not convinced.’ "

 ٖا �بحَنُوْا بِه اتُٰ مَا عَمِلوُْا وَ حَاقَ بِهِمْ مَّ وَ بَدَا لهَُمْ سَيِّ

�> > يَسْتَهْزِءُوْنَ

And the evil consequences of what they did 
will appear to them, and they will be 
enveloped by what they used to ridicule.

وَ قِيْلَ اليَْوْمَ ن³َْسyٰكُمْ كَمَا نَسِْ·تُمْ لقَِآءَ يَوْمِكُمْ هٰذَا 

�> E نْ نّٰصِرِينَْ وَ مَاو¹ْٰكُمُ النَّارُ وَ مَا للجَُمْ مِّ

And it will be said, "Today We will forget you 
[i.e. to leave in punishment] as you forgot the 
meeting of this Day of yours, and your refuge 
is the Fire, and for you there are no helpers.

تْلجُمُ  ِ هُزُوًا وَّ غَرَّ يٰتِ اّ/ٰ تخََّذْتُمْ اٰ ذٰلكُِمْ بِاَنلجَُّمُ ا

ليَْوْمَ لاَ يُخْرَجُوْنَ مِنْهَا وَ لاَ هُمْ  نْيَاSۚ فاَ الحَْيٰوةۃُ الدُّ

�> L يُسْتَعَْ¿بُوْنَ

That is because you took the Ayaat [the 
Imams swsa] of Allah in ridicule, and worldly 
life deceived you." So that Day they will not be 
removed from it [Hell], nor will they be allowed 
to appease [Allah].

�> � مٰوٰتِ وَ رَبِّ الاْرَْضِ رَبِّ العْٰلمَِينَْ  So, to Allah belongs every praise – Rabb ofفلَلِهِّٰ الحَْمْدُ رَبِّ السَّ
the heavens and Rabb of the earth, Rabb of 
the Aalameen.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِ۪ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  يآَءُ فىِ السَّ وَ لهَُ اللجِْبرِْ

�> Y الحَْكِيْمُ۠

And to Him belongs [all] Grandeur within the 
heavens and the earth, and He is the Exalted 
in Might, the Wise.
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The Sandhillsسُوۡرَةُ الاٴحقاف

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 .Ha Meemحٰمٓۚ

= ِ العَْزِيزِْ الحَْكِيْمِ  The revelation of the Book is from Allah, theتÑَِْيْلُ اللجِْتٰبِ مِنَ اّ/ٰ
Exalted in Might, the Wise.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَاۤ الاَِّ بِالحَْقِّ وَ  مَا خَلقَْنَا السَّ

> ُنذِْرُوْا مُعْرِضُوْنَ Sؕ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا عَمَّاۤ ا اجََلٍ مُّسَّ§ً

We did not create the heavens and earth and 
what is in between them except with the Haqq 
and [for] a specified term. But those who 
disbelieve, from that of which they are 
warned, are turning away.

ِ ارَوُْنىِْ مَا ذَا  ا تَدْعُوْنَ مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ قُلْ ارَءََيْتُمْ مَّ

مٰوٰتSِؕ اِيتُْوْنىِْ  خَلقَُوْا مِنَ الاْرَْضِ امَْ لهَُمْ شِرْكٌ فىِ السَّ

ثرَٰةٍۃ مِّنْ Uلِمٍْ انِْ ك³ُْتُمْ  َ بِكِتٰبٍ مِّنْ قبَْلِ هٰذَاۤ اوَْ ا

E صٰدِقِينَْ

Say, [O Mohammad sawaw], "Have you 
observed that which you invoke besides Allah, 
show me what they have created of the earth; 
or did they have partnership in the heavens? 
Bring me a book [revealed] before this or a 
[remaining] traces of knowledge, if you are 
truthful.”

ِ مَنْ لاَّ يَسْتَجِيْبُ  وَ مَنْ اضََلُّ مِمَّنْ يّدَْعُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

L هِمْ غٰفِلوُْنَ لهَٗۤ الىِٰ يَوْمِ القِْيٰمَةِ وَ هُمْ عَنْ دUُآ¹َِٕ

And who is more astray than he who invokes 
besides Allah those who will not respond to 
him until the Day of Qiyamah, and they, of 
their invocation, are unaware.

وَ اذَِا حُشِرَ النَّاسُ �بحَنُوْا لهَُمْ اUَدَْآءً وَّ �بحَنُوْا بِعِبَادَتِهِمْ 

� كفِٰرِينَْ

And when the people are gathered [that Day], 
they [who were invoked] will be enemies to 
them, and they will be deniers of their 
worship.

نٰتٍ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا للِحَْقِّ  يُٰ¿نَا بَّ·ِ ْ اٰ وَ اذَِا تُتْٰ| Uلَلهَِْ

Y ؕ لمََّا جَآءَهُمSْۙ هٰذَا سِحْرٌ مُّبِينٌْ

And when Our verses are recited to them as 
clear evidences, those who disbelieve say 
about the Haqq when it has come to them, 
"This is obvious magic.”

يْتُهٗ فلاََ تَمْلِكُوْنَ لىِْ  ¹هSُؕ قُلْ انِِ افترََْ امَْ يَقُوْلوُْنَ افترَْٰ

 ٖبِه îَٰك ؕSِلْمَُ بِمَا تُفِيْضُوْنَ فِيْهUَهُوَ ا ؕSًٔٴا ِ شَيْـ مِنَ اّ/ٰ

� حِيْمُ ا بَيْنىِْ وَ بَْ·نَلجُمSْؕ وَ هُوَ الغَْفُوْرُ الرَّ شَهِيْدًۢ

Or do they say, "He has invented it [the 
Qur'an]?” Say [O Habib sawaw], "If I have 
invented it, you will not possess for me [the 
power of protection] from Allah at all. He is 
most knowing of what you are involved [and 
uttering] concerning it. Sufficient is He as 
Witness between me and you, and He is the 
Forgiving, the Merciful.”
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سُلِ وَ مَاۤ ادَْرِیْ مَا يُفْعَلُ بىِْ وَ  نَ الرُّ قُلْ مَا كُنْتُ بِدUًْا مِّ

َناَ الاَِّ نَذِيْرٌ  تبَِّعُ الاَِّ مَا يُوþْٰۤ الىََِّ وَ مَاۤ ا َ لاَ بِكُمSْؕ انِْ ا

� مُّبِينٌْ

Say [O Habib sawaw], "I am not something 
new among the Rasools, nor am I arrested to 
know what will be done with me or with you. I 
do not follow anything except which is 
revealed to me [about Ali swsa], and I am not 
but a clear warner.”

ِ وَ كَفَرْتُمْ بِهٖ وَ شَهِدَ  قُلْ ارَءََيْتُمْ انِْ �بحَنَ مِنْ عِنْدِ اّ/ٰ

نْۢ بَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ عَٰ| مِثلْهِٖ فاَٰمَنَ وَ  شَبحهِدٌ مِّ

�3 � ۠ لِمِينَْ َ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ تُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ اسْتَلجْبرَْ

Say [O Habib sawaw], "Have you considered: 
if it [i.e. the Qur'an] was from Allah, and you 
disbelieved in it while a witness from the 
Children of Israel has testified to something 
similar and believed while you were 
arrogant?” Indeed, Allah does not guide the 
wrongdoing people.

ا  ا مَّ وَ قَالَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لوَْ �بحَنَ خَيرًْ

سَبَقُوْنَاۤ اِليَْهSِؕ وَ اذِْ لمَْ يَهْتَدُوْا بِهٖ فسََيَقُوْلوُْنَ هٰذَاۤ اِفكٌْ 

�3 3 قدَِيْمٌ

And those who disbelieve say about those 
who believe, "If it [i.e. the Qur'an] had [truly] 
been good, they would not have preceded us 
to it." And when they are not guided by it, they 
will say, "This is an ancient falsehood.”

وَ مِنْ قبَْلهِٖ كِتٰبُ مُوÏْٰۤ اِمَامًا وَّ رَحْمَةSًؕ وَ هٰذَا كِتٰبٌ 

قٌ لسَِّبحنًا عَرَبيًِّا لُِّ·نْذِرَ الذَِّيْنَ ظَلمَُوْاSۖۗ وَ بُشْرٰی  مُّصَدِّ

�3 = ۚ للِمُْحْسِنِينَْ

And before it was the Book of Musa a guide 
and a mercy. And this is a confirming Book in 
an Arabic language to warn those who have 
wronged and as good tidings to the doers of 
good.

ُ ثُمَّ اسْتَقَاموُْا فلاََ خَوْفٌ  انَِّ الذَِّيْنَ قَالوُْا رَبنَُّا اّ/ٰ

�3 > ْ وَ لاَ هُمْ يَحْزَنُوْنَۚ Uلَلهَِْ

Indeed, those who say, "Our Rabb is Allah," 
and then remain steadfast [on Wilayat e Ali 
swsa] – there will be no fear concerning them, 
nor will they grieve.

كَ اصَْحٰبُ الجَْنَّةِ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSۚ جَزَآءًۢ بِمَا �بحَنُوْا  ِyٰٕٓاوُل

�3 E يَعْمَلوُْنَ

Those are the companions of the Paradise, 
abiding eternally therein as reward for what 
they used to do.

ْ·نَا الاْنِْسَبحنَ بِوَالدَِيْهِ احِْسٰنًاSؕ حَمَلتَْهُ امُُّهٗ كُرْهًا وَّ  وَ وَصَّ

ۤ اذَِا  وَضَعَتْهُ كُرْهًاSؕ وَ حَمْلهُٗ وَ فِصٰلهُٗ ثَلثٰوُْنَ شَهْرًاSؕ حَتىّٰ

هٗ وَ بَلغََ ارَْبَعِينَْ سَنَةSًۙ قَالَ رَبِّ اوَْزِعْنىِْۤ انَْ  بَلغََ اشَُدَّ

َنعَْمْتَ عََ|َّ وَ عَٰ| وَالدَِیَّ وَ انَْ  اشَْكُرَ نعِْمَتَكَ التىَِّْۤ ا

ْ تُبْتُ  Sؕۚ انىِِّ يَّتىِْ اعَْمَلَ صَالحًِا تَرْضyٰهُ وَ اصَْلحِْ لىِْ فىِْ ذُرِّ

�3 L ْ مِنَ المُْسْلِمِينَْ اِليَْكَ وَ انىِِّ

And We have instructed to man, to his 
parents, good treatment. His mother carried 
him with hardship and gave birth to him with 
hardship, and his gestation and weaning 
[period] was thirty months. [He grew] until, 
when he reached maturity and reached [the 
age of] forty years, he said, "My Rabb, enable 
me to be grateful for Your favour which You 
have bestowed upon me and upon my 
parents and to work righteousness of which 
You will approve and make righteous for me 
my offspring. Indeed, I have repented to You, 
and indeed, I am of the Muslims.”
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ْ احَْسَنَ مَا عَمِلوُْا وَ  كَ الذَِّيْنَ نَتَقَبَّلُ عَمحُْ ِyٰٕٓاوُل

دْقِ  اٰتهِِمْ فىِْۤ اصَْحٰبِ الجَْنَّةSِؕ وUَدَْ الصِّ نَتَجَاوَزُ عَنْ سَيِّ

�3 � الذَِّیْ �بحَنُوْا يُوUْدَُوْنَ

Those are the ones from whom We will accept 
the best of what they did and overlook their 
m isdeeds , [ t he i r be ing ] among the 
companions of the Paradise. [That is] the 
promise of truth which they had been 
promised.

تعَِدٰنِنىِْۤ انَْ اخُْرَجَ وَ  َ وَ الذَِّیْ قَالَ لوَِالدَِيْهِ افٍُّ للجَُّمَاۤ ا

 َ قدَْ خَلتَِ القُْرُوْنُ مِنْ قبَِْ|Sْۚ وَ هُمَا يَسْتَغِْ·ثٰنِ اّ/ٰ

 ۤ Sۖۚ فيََقُوْلُ مَا هٰذَاۤ الاَِّ ِ حَقٌّ وَيلْكََ اٰمِنSْۖۗ انَِّ وUَدَْ اّ/ٰ

�3 Y لينَِْ اسََبحطيرُِْ الاْوََّ

But one who said to his parents, “Uff [fie] to 
you; do you promise me that I will be brought 
forth [from the earth] when generations before 
me have already passed on [into oblivion]?" 
And they both call to Allah for help [and say to 
their son], "Woe to you! Believe! Indeed, the 
promise of Allah is truth." But he says, "This is 
not but legends of the former peoples" –

ُ القَْوْلُ فىِْۤ امَُمٍ قدَْ خَلتَْ مِنْ  كَ الذَِّيْنَ حَقَّ Uلَلهَِْ ِyٰٕٓاوُل

�3 � نهَُّمْ �بحَنُوْا خٰسِرِينَْ نَ الجِْنِّ وَ الاْنِْسSِؕ اِ قبَْلِهِمْ مِّ

Those are the ones upon whom the word [i.e. 
decree] has come true, [who will be] among 
nations which had passed on before them of 
jinn and men. Indeed, they [all] were losers.

ْ اعَْمَالهَُمْ وَ هُمْ لاَ  مَّا عَمِلوُْاSۚ وَ ليُِوَفلهَُِّ وَ لِلٍُّ دَرَجٰتٌ مِّ

�3 � يُظْلمَُوْنَ

And for all there are degrees [of reward and 
punishment] for what they have done, and [it 
is] so that He may fully compensate them for 
their deeds, and they will not be wronged.

وَ يَوْمَ يُعْرَضُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا عََ| النَّارSِؕ اذَْهÁَْتُمْ 

ليَْوْمَ  نْيَا وَ اسْتَمْتَعْتُمْ بِهَاSۚ فاَ طَيÁِّٰتِكُمْ فىِْ حَيَاتكُِمُ الدُّ

وْنَ فىِ  تُجْزَوْنَ Uذََابَ الهُْوْنِ بِمَا ك³ُْتُمْ تَسْتَلجْبرُِ

�= � الاْرَْضِ بِغَيرِْ الحَْقِّ وَ بِمَا ك³ُْتُمْ تَفْسُقُوْنَ۠

And the Day those who disbelieved are 
exposed to the Fire [it will be said to those 
enemies of the Haqq], "You exhausted your 
pleasures during your worldly life and enjoyed 
them, so this Day you will be awarded the 
punishment of [extreme] humiliation because 
you were arrogant upon the earth without right 
and because you were defiantly disobedient.”

َنذَْرَ قوَْمَهٗ بِالاْحَْقَافِ وَ قدَْ خَلتَِ  وَ اذْكرُْ اخََا UَادSٍؕ اذِْ ا

 ؕS َ ا الاَِّ اّ/ٰ ۤ الاََّ تَعْبُدُوْۤ ٖالنُّذُرُ مِنْۢ بَينِْ يَدَيْهِ وَ مِنْ خَلفِْه

�= 3 ْۤ اخََافُ Uلَيَْلجُمْ Uذََابَ يَوْمٍ عَظِيْمٍ انىِِّ

And mention, [O Mohammad sawaw], the 
brother of Aad, when he warned his people in 
[the region of] al-Ahqaf – and warners had 
already passed on before him and after him – 
[saying], "Do not worship except Allah. 
Indeed, I fear for you the punishment of a 
grievous day.”

لهَِِ¿نَاSۚ فاَتْنَِا بِمَا تَعِدُنَاۤ انِْ  ا اجَِئَْ¿نَا لتَِاْفكَِنَا عَنْ اٰ قَالوُْۤ

�= = دِقِينَْ كُنْتَ مِنَ الصّٰ

They said, "Have you come to delude us 
away from our gods? Then bring us what you 
promise us, if you are of the truthful.”

اۤ ارُْسِلتُْ بِهٖ وَ  ُبلَغُِّكُمْ مَّ Sۖؗ وَ ا ِ نمََّا العِْلمُْ عِنْدَ اّ/ٰ قَالَ اِ

�= > ْۤ ار¹َٰكُمْ قوَْمًا تَجْهَلوُْنَ للجِٰنىِّ

He said, “The Knowledge is only with Allah, 
and I convey to you that with which I was 
sent; but I see you [to be] a people behaving 
ignorantly.”
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Sۙ قَالوُْا هٰذَا Uَارِضٌ  ْ فلَمََّا رَاوَْهُ Uَارِضًا مُّسْتَقْبِلَ اوَْدِيَمجِِ

Sؕ رِيْحٌ فِيْهَا Uذََابٌ  ٖبَلْ هُوَ مَا اسْتَعْجَلتُْمْ بِه ؕSمْطِرُنَا مُّ

�= E َليِْمٌۙ ا

And when they saw it as a cloud approaching 
their valleys, they said, "This is a cloud 
bringing us rain!" Rather, it is that for which 
you were impatient: a wind, within it a painful 
punishment,

ی الاَِّ  ءٍۭ بِاَمْرِ رَبِّهَا فاَصَْبَحُوْا لاَ يُرٰۤ ْ َ̄ رُ �لَُّ  تُدَمِّ

�= L Sؕ كَذٰلكَِ نَجْزِی القَْوْمَ المُْجْرِمِينَْ ْ مَسٰكِمحُُ

Destroying everything by command of its 
Rabb. And they became so that nothing could 
be seen [of them] except their dwellings. Thus 
do We recompense the criminal people.

لجُمْ فِيْهِ وَ جَعَلنَْا لهَُمْ سَمْعًا  كَّنّٰ ْ فِيْمَاۤ انِْ مَّ ُ وَ لقََدْ مَكَّمحّٰ

ْ سَمْعُهُمْ وَ لاَۤ  ِٕدَةۃSًۖؗ فمََاۤ اغَْنىٰ عَمحُْ َبصَْارًا وَّ افَـْ وَّ ا

 ۙSَءٍ اذِْ �بحَنُوْا يَجْحَدُوْن ْ َ̄ نْ  ِٕدَتُهُمْ مِّ َبصَْارُهُمْ وَ لاَۤ افَـْ ا

�= � ا �بحَنُوْا بِهٖ يَسْتَهْزِءُوْنَ۠ ِ وَ حَاقَ بِهِمْ مَّ بِاٰيٰتِ اّ/ٰ

And We had certainly established them in 
such as We have not established you, and 
We made for them hearing and vision and 
hearts [i.e. intellect]. But their hearing and 
vision and hearts availed them not from 
anything [of the punishment] when they were 
[continually] rejecting the signs of Allah; and 
they were enveloped by what they used to 
ridicule.

فنَْا الاْيٰٰتِ  نَ القُْرٰی وَ صَرَّ وَ لقََدْ اهَْللجَْنَا مَا حَوْللجَُمْ مِّ

�= Y لعََلهَُّمْ يَرْجِعُوْنَ

And We have already destroyed what 
surrounds you of [those] cities, and We have 
diversified the signs [verses] that perhaps 
they might return [from disbelief].

ِ قُرْباَناً  تخََّذُوْا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ فلَوَْ لاَ نَصَرَهُمُ الذَِّيْنَ ا

Sۚ وَ ذٰلكَِ اِفلجُْهُمْ وَ مَا �بحَنُوْا  ْ لهَِةSًؕ بَلْ ضَلوُّْا عَمحُْ اٰ

�= � وْنَ يَفْترَُ

Then why did not those help them whom they 
took besides Allah as gods by which to 
approach [Him]? But they were lost from 
them. And that was their falsehood and what 
they were inventing.

 ۚSَنَ الجِْنِّ يَسْتَمِعُوْنَ القُْرْاٰن وَ اذِْ صَرَفنَْاۤ اِليَْكَ نَفَرًا مِّ

َنصِْتُوْاSۚ فلَمََّا قéَُِ وَ لوَّْ الىِٰ قوَْمِهِمْ  ا ا فلَمََّا حَضَرُوْهُ قَالوُْۤ

�= � نْذِرِيْنَ مُّ

And [mention, O Mohammad sawaw], when 
We directed to you a group of the jinn, 
listening to the Qur'an. And when they 
attended it, they said, "Listen quietly." And 
when it was concluded, they went back to 
their people as warners.

 Ïُْٰنزِْلَ مِنْۢ بَعْدِ مُو ناَّ سَمِعْنَا كِٰ¿بًا ا قَالوُْا يٰقَوْمَنَاۤ اِ

قًا لمَِّا بَينَْ يَدَيْهِ يَهْدِیْۤ الىَِ الحَْقِّ وَ الىِٰ طَرِيقٍْ  مُصَدِّ

�> � مُّسْتَقِيْمٍ

They said, "O our people, indeed we have 
heard a Book revealed after Musa confirming 
what was before it which guides to the truth 
and to a straight path.

نْ  ِ وَ اٰمِنُوْا بِهٖ يَغْفِرْ للجَُمْ مِّ يٰقَوْمَنَاۤ اجَِْ·بُوْا دَا7َِ اّ/ٰ

�> 3 َليِْمٍ ذُنُوْبكُِمْ وَ يُجِرْكُمْ مِّنْ Uذََابٍ ا

O our people, respond to the Caller [i.e. the 
Rasool sawaw] of Allah and believe in him; He 
will forgive for you your sins and protect you 
from a painful punishment.
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ِ فلََْ·سَ بِمُعْجِزٍ فىِ الاْرَْضِ وَ  وَ مَنْ لاَّ يُجِبْ دَا7َِ اّ/ٰ

�> = كَ فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ ِyٰٕٓاوُل ؕSُليَِآء ۤ اوَْ ِٖمِنْ دُوْنه َٗلَْ·سَ له

But he who does not respond to the Caller of 
Allah will not cause failure [to Him] upon 
earth, and he will not have besides Him any 
guardians. Those are in manifest error.”

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ لمَْ  َ الذَِّیْ خَلقََ السَّ اوََ لمَْ يَرَوْا انََّ اّ/ٰ

نهَّٗ عَٰ|  يèََْ بخَِلقِْهِنَّ بقِٰدِرٍ عَٰ|ۤ انَْ يُّْ¶ِ َۧ المَْوSÔْٰؕ بَٰ|ۤ اِ

�> > ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ �لُِّ 

Do they not see that Allah, Who created the 
heavens and earth and was not tired by their 
creation, is able to give life to the dead? Yes. 
Indeed, He is over all things Competent.

َلَْ·سَ هٰذَا  وَ يَوْمَ يُعْرَضُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا عََ| النَّارSِؕ ا

Sؕ قَالوُْا بَٰ| وَ رَبنَِّاSؕ قَالَ فذَُوْقوُا العَْذَابَ بِمَا  بِالحَْقِّ

�> E ك³ُْتُمْ تَلجْفُرُوْنَ

And the Day those who disbelieved are 
exposed to the Fire [it will be said], "Is this not 
the truth?" They will say, "Yes, by our Rabb." 
He will say, "Then taste the punishment for 
what you used to deny.”

سُلِ وَ لاَ  فاَصْبرِْ كَمَا صَبرََ اوُلوُا العَْزْمِ مِنَ الرُّ

تَسْتَعْجِلْ لهَُّمSْؕ �بحَنََّهُمْ يَوْمَ يَرَوْنَ مَا يُوUْدَُوْنSَۙ لمَْ 

نْ نَّهَارSٍؕ بَلغSٌٰۚ فهََلْ يُهْلكَُ الاَِّ القَْوْمُ  ا الاَِّ سَبحعَةً مِّ يَلÁَْثوُْۤ

�> L الفْٰسِقُوْنَ۠

So be patient, [O Mohammad sawaw], as 
were those of determination among the 
Rasools and do not be impatient for them. It 
will be – on the Day they see that which they 
are promised – as though they had not 
remained [in the world] except an hour of a 
day. [This is] notification. So will any be 
destroyed except the defiantly disobedient 
people?
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دؐ Mohammad sawawسُوۡرَةُ محَمَّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ِ اضََلَّ  وْا عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ َلذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ صَدُّ ا

3 اعَْمَالهَُمْ

Those who disbelieved [after martyrdom of 
the Rasool sawaw] and prohibited [people] 
from the Sabeel of Allah [i.e. Maola Ali swsa] 
– He will waste their deeds.

لَ عَٰ|  لحِٰتِ وَ اٰمَنُوْا بِمَا نُزِّ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

اٰتهِِمْ وَ  ْ سَيِّ بِّهِمSْۙ كَفَّرَ عَمحُْ مُحَمَّدٍ وَّ هُوَ الحَْقُّ مِنْ رَّ

= اصَْلحََ بَالهَُمْ

And those who believed and did righteous 
deeds and believed in what has been sent 
down upon Mohammad [about Ali swsa] – and 
he [i.e. Ali swsa] is the Haqq from their Rabb 
– He will remove from them their misdeeds 
and amend their condition.

تبََّعُوا البَْاطِلَ وَ انََّ الذَِّيْنَ  ذٰلكَِ بِانََّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا ا

 ُ بِّهِمSْؕ كَذٰلكَِ يَضْرِبُ اّ/ٰ تبََّعُوا الحَْقَّ مِنْ رَّ اٰمَنُوا ا

> لهَُمْ للِنَّاسِ امَْثاَ

That is because those who disbelieved 
followed Batil [enemies of Mohammad sawaw 
& Ali swsa], and those who believed followed 
the Haqq from their Rabb. Thus does Allah 
present to the people their examples.

ۤ اذَِاۤ  قَابSِؕ حَتىّٰ فاَذَِا لقَِْ·تُمُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فضََرْبَ الرِّ

وا الوَْثَاقSَۙۗ فاَِماَّ مَنًّاۢ بَعْدُ وَ اِمَّا فِدَآءً  ثخ³َْْتُمُوْهُمْ فشَُدُّ َ ا

 ُ لكSَِۛؕ وَ لوَْ يَشَبخءُ اّ/ٰ ۫ۚ۬ ذٰؔ
ۛSحَتىّٰ تَضَعَ الحَْرْبُ اوَْزَارهََا

ْ وَ للجِٰنْ لَِّ·بْلوَُاۡ بَعْضَكُمْ ببَِعْضSٍؕ وَ  لاَنْتَصَرَ مِمحُْ

E ِ فÖََْ يّضُِلَّ اعَْمَالهَُمْ الذَِّيْنَ قتُِلوُْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

 So when you meet [in battle] those who
 disbelieved, strike [their] necks until, when

 you have inflicted slaughter upon them, then
 secure strong treaties, and either [confer]

 favour afterwards or ransom [them] until the
 war lays down its burdens. That [is the

 command]. And if Allah had willed, He could
 have taken vengeance upon them [Himself],

 but [He ordered armed struggle] to test some
 of you by means of others. And those who are

 killed in the path of Allah – never will He
 .waste their deeds

L He will guide them and amend their conditionسَيَهْدِيْهِمْ وَ يُصْلحُِ بَالهَُمْۚ

� فهََا لهَُمْ  And admit them to Paradise, which He hasوَ يُدْخِلهُُمُ الجَْنَّةَ عَرَّ
made known to them.

َ يَنْصُرْكُمْ وَ يÐَُبِّتْ  ا انِْ تَنْصُرُوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

Y اقَْدَامَكُمْ

O you who believe, if you support Allah, He 
will support you and plant firmly your feet.

�  And those who disbelieve – for them isوَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فتََعْسًبح لهَُّمْ وَ اضََلَّ اعَْمَالهَُمْ
destruction, and He will waste their deeds.
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� ُ فاَحَْبَطَ اعَْمَالهَُمْ َنزَْلَ اّ/ٰ  That is because they disliked what Allahذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ كَرِهُوْا مَاۤ ا
revealed [about Ali swsa], so He rendered 
worthless their deeds.

وْا فىِ الاْرَْضِ فََ·نْظُرُوْا كَيْفَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ  افَلَمَْ يَسِيرُْ

Sؗ وَ للِلجْٰفِرِينَْ  ْ ُ Uلَلهَِْ رَ اّ/ٰ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمSْؕ دَمَّ

�3 � لهَُا امَْثاَ

 Have they not traveled through the land [i.e.
 have not read the Qur'an] and seen how was

 the end of those before them? Allah destroyed
 [everything] over them, and [an end] for the

 disbelievers [in Wilayat e Ali swsa] is similar to
.it

َ مَوْلىَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ انََّ اللجْٰفِرِينَْ لاَ  ذٰلكَِ بِانََّ اّ/ٰ

�3 3 مَوْلىٰ لهَُمْ۠

That is because Allah is the Maola of those 
who believe and because the disbelievers 
have no Maola for them.

تٍ  لحِٰتِ جَنّٰ َ يُدْخِلُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ انَِّ اّ/ٰ

تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُؕ وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا يَتَمَتَّعُوْنَ وَ 

�3 = يَاْ�لُوُْنَ كَمَا تَاْ�لُُ الاْنَْعَامُ وَ النَّارُ مَثوًْی لهَُّمْ

Indeed, Allah will admit those who believed 
and did righteous deeds [according to Wilayat 
e Ali swsa] to gardens beneath which rivers 
flow; and those who disbelieved enjoy 
themselves and eat as cattle eat, and the Fire 
will be a residence for them.

نْ قَرْيتَِكَ التىَِّْۤ  ةۃً مِّ نْ قَرْيةٍَ Òَِ اشََدُّ قوَُّ يَنِّْ مِّ وَ �بحَ

�3 > ْ فلاََ نَاصِرَ لهَُمْ اخَْرَجَتْكSَۚ اهَْللجَْمحُٰ

And how many a city was stronger than your 
city [i.e. Makkah] from which you are driven 
out? We destroyed them; and there was no 
helper for them.

ءُ عَمَلهِٖ وَ  بِّهٖ كَمَنْ زُيِّنَ لهَٗ سُوْٓ نْ رَّ نَةٍ مِّ افَمََنْ �بحَنَ عَٰ| بَّ·ِ

�3 E ا اهَْوَآءَهُمْ تبََّعُوْۤ ا

So is he [i.e. Ali swsa] who is on clear 
evidence from his Rabb like him [usurper of 
rights] to whom the evil of his work has been 
made attractive and they follow their [own] 
desires?

آءٍ  نْ مَّ َنهْٰرٌ مِّ مَثَلُ الجَْنَّةِ التىَِّْ وUُدَِ المُْتَّقُوْنSَؕ فِيْهَاۤ ا

َنهْٰرٌ  Sۚ وَ ا ٗطَعْمُه ْ نْ لبنٍََّ لمَّْ يَتَغَيرَّ َنهْٰرٌ مِّ غَيرِْ اٰسِنSٍۚ وَ ا

Sؕ وَ  ًîََّنهْٰرٌ مِّنْ عَسَلٍ مُّص Sۚ۬ وَ ا رِبينَِْ ةٍۃ للِّشّٰ نْ خَمْرٍ لذََّّ مِّ

بِّهِمSْؕ كَمَنْ هُوَ  نْ رَّ لهَُمْ فِيْهَا مِنْ �لُِّ الثمََّرٰتِ وَ مَغْفِرَةۃٌ مِّ

�3 L عَ امَْعَآءَهُمْ خَالدٌِ فىِ النَّارِ وَ سُقُوْا مَآءً حَمِيْمًا فقََطَّ

 A description of Paradise, which the righteous
 are promised, wherein are rivers of water
 unaltered,  rivers of milk the taste of which
 never changes, rivers of drink delicious to
 those who drink, and rivers of purified honey,
 in which they will have from all [kinds of] fruits
 and forgiveness from their Rabb; [are the
 inhabitants of Paradise] like those who abide
 eternally in the Fire and are given to drink
 scalding water that will sever their [i.e.

 hypocrites’] intestines

ۤ اذَِا خَرَجُوْا مِنْ عِنْدِكَ  نْ يَّسْتَمِعُ اِليَْكSَۚ حَتىّٰ ْ مَّ وَ مِمحُْ

كَ  ِyٰٕٓاوُل ۫Sنفًِا قَالوُْا للِذَِّيْنَ اوُْتُوا العِْلمَْ مَا ذَا قَالَ اٰ

�3 � ا اهَْوَآءَهُمْ تبََّعُوْۤ ُ عَٰ| قلُوُْبهِِمْ وَ ا الذَِّيْنَ طَبَعَ اّ/ٰ

And among them, [O Mohammad sawaw], are 
those [hypocrites] who listen to you, until 
when they depart from you, they say to those 
who have been given the knowledge, ”What 
has he said just now?" Those are the ones of 
whom Allah has sealed over their hearts and 
who follow their [own] desires.
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�3 Y تنخُْٰ تَقْو¹ٰهُمْ  And those who are guided – He increasesوَ الذَِّيْنَ اهْتَدَوْا زَادَهُمْ هُدًی وَّ اٰ
them in guidance and gives them their 
righteousness.

ْ بَغْتَةSًۚ فقََدْ جَآءَ  بحعَةَ انَْ تَاتْلهَُِ فهََلْ يَنْظُرُوْنَ الاَِّ السَّ

�3 � اشَْرَاطُهَاSۚ فاَنىَّٰ لهَُمْ اذَِا جَآءَتْهُمْ ذِكر¹ْٰهُمْ

Then do they await except that the Hour 
should come upon them unexpectedly? But 
already there have come its indications. Then 
how [i.e. what good] for them will be their 
remembrance when it has come to them?

ُ وَ اسْتَغْفِرْ لذَِنۢبِْكَ وَ للِمُْؤْمِنِينَْ  َنهَّٗ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ اّ/ٰ فاUَلْمَْ ا

�3 � ُ يَعْلمَُ مُتَقَلبََّلجُمْ وَ مَثو¹ْٰكُمْ۠ وَ المُْؤْمِنٰتSِؕ وَ اّ/ٰ

So know that there is no god except Allah and 
[O Mohammad sawaw] ask forgiveness for 
your followers and for the believing men and 
believing women. And Allah knows of your 
movement and your resting place.

ُنزِْلتَْ  لتَْ سُوْرَةۃSٌۚ فاَذَِاۤ ا وَ يَقُوْلُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لوَْ لاَ نُزِّ

َيتَْ الذَِّيْنَ فىِْ  سُوْرَةۃٌ مُّحْكَمَةٌ وَّ ذُكِرَ فِيْهَا القِْتَالSُۙ رَا

رَضٌ يّنَْظُرُوْنَ اِليَْكَ نَظَرَ المَْغU ِّðِْلَيَْهِ مِنَ  قلُوُْبهِِمْ مَّ

�= � المَْوْتSِؕ فاَوَْلىٰ لهَُمْۚ

Those who believed say, "Why has a Surah 
not been sent down?" But when a decisive 
Surah is revealed and fighting is mentioned 
therein, you see those in whose hearts is 
disease [i.e. hypocrisy] looking at you with a 
look of one overcome by death. And more 
appropriate for them [would have been]

عْرُوْفSٌ۫ فاَذَِا عَزَمَ الاْمَْرSُ۫ فلَوَْ صَدَقوُا  طَاعَةٌ وَّ قوَْلٌ مَّ

�= 3 ا لهَُّمْۚ َ لَبحَنَ خَيرًْ اّ/ٰ

Obedience and good words. And when the 
matter [of fighting] was determined, if they 
had been true to Allah, it would have been 
better for them.

فهََلْ عَسَْ·تُمْ انِْ تَوَلَّْ·تُمْ انَْ تُفْسِدُوْا فىِ الاْرَْضِ وَ 

�= = ا ارَْحَامَكُمْ عُوْۤ تُقَطِّ

So would you [the usurpers of rights] perhaps, 
if you will be in command, cause corruption 
on the earth and sever your [ties of] 
relationship?

ُ فاَصََمَّهُمْ وَ اعَْٰ§ۤ  ُ اّ/ٰ كَ الذَِّيْنَ لعََمحَُ ِyٰٕٓاوُل

�= > َبصَْارَهُمْ ا

Those [who do so] are the ones that Allah has 
cursed, so He deafened them and blinded 
their vision.

�= E  Then do they not reflect upon the Qur'an, orافَلاََ يَتَدَبَّرُوْنَ القُْرْاٰنَ امَْ عَٰ| قلُوُْبٍ اقَفَْالهَُا
are there locks upon [their] hearts?

َ لهَُمُ  نْۢ بَعْدِ مَا تَبَينَّ وْا عَٰ|ۤ ادَْبَارِهِمْ مِّ انَِّ الذَِّيْنَ ارْتَدُّ

�= L لَ لهَُمSْؕ وَ امَْٰ| لهَُمْ يْطٰنُ سَوَّ الهُْدَیSۙ الشَّ

Indeed, those [usurpers of rights] who turned 
on their backs [to disbelief] after guidance 
[Wilayat e Ali swsa] had become clear to them 
– Shaitan [in human form] enticed them and 
prolonged hope for them.

 ُ لَ اّ/ٰ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ قَالوُْا للِذَِّيْنَ كَرِهُوْا مَا نَزَّ

�= � ُ يَعْلمَُ اسِْرَارهَُمْ سَنُطِيْعُكُمْ فىِْ بَعْضِ الاْمَْرSِۖۚ وَ اّ/ٰ

 That is because they said to those who
 disliked what Allah sent down [about Ali

 swsa],  "We will obey you in part of the matter
 [i.e. we will not give Khums to Bani Hashim].”

.And Allah knows what they conceal

�547



دؐ سورة محَمَّ

كَةُ يَضْرِبوُْنَ وُجُوْهَهُمْ وَ  ِyٰٕٓالمَْل ُ فَلجَيْفَ اذَِا تَوَفمجَُّْ

�= Y ادَْبَارَهُمْ

Then how [will it be] when the angels take 
them in death, striking their faces and their 
backs?

 َٗنه َ وَ كَرِهُوْا رِضْوَا تبََّعُوْا مَاۤ اسَْخَطَ اّ/ٰ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمُ ا

�= � فاَحَْبَطَ اعَْمَالهَُمْ۠

That is because they followed [usurper of 
right] who angered Allah and disliked His 
Pleasure [i.e. Ali swsa], so He rendered 
worthless their deeds.

 ُ رَضٌ انَْ لنَّْ يّخُْرِجَ اّ/ٰ امَْ حَسِبَ الذَِّيْنَ فىِْ قلُوُْبهِِمْ مَّ

�= � اضَْغَانهَُمْ

Or do those [who spoke nonsense on the day 
of Ghadeer] in whose hearts is disease think 
that Allah would never expose their [feelings 
of] hatred?

Sؕ وَ  ْ بِسِيْمٰنخُْ وَ لوَْ نَشَبخءُ لاَرََيْنٰلجَهُمْ فلَعََرَفْمجَُ

�> � ُ يَعْلمَُ اعَْمَاللجَُمْ ْ فىِْ لحَْنِ القَْوْلSِؕ وَ اّ/ٰ ُ لتََعْرِفمحََّ

And if We willed, We could show them to you, 
and you would know them by their marks; but 
you will surely know them by the tone of [their] 
speech [i.e. grudge to Ali swsa is apparent 
from their face and speech]. And Allah knows 
your deeds.

وَ ل³ََبْلوَُنَّلجُمْ حَتىّٰ نَعْلمََ المُْجٰهِدِيْنَ مِنْلجُمْ وَ 

�> 3 ينSَْۙ وَ نَبْلوَُاۡ اخَْبَارَكُمْ برِِ الصّٰ

And We will surely test you until We make 
evident those who strive among you [for the 
cause of Allah] and the patient, and We will 
test your affairs.

ِ وَ شَبخقوُّا  وْا عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ صَدُّ

وا  َ لهَُمُ الهُْدٰیSۙ لنَْ يّضَُرُّ سُوْلَ مِنْۢ بَعْدِ مَا تَبَينَّ الرَّ

�> = ٔٴاSًؕ وَ سَيُحْبِطُ اعَْمَالهَُمْ َ شَيْـ اّ/ٰ

Indeed, those who disbelieved and averted 
[people] from the Sabeel of Allah [Amirul 
Momineen swsa] and opposed the Rasool 
[concerning Ali swsa] after guidance had 
become clear to them – never will they harm 
Allah at all, and He will soon render worthless 
their deeds.

سُوْلَ وَ لاَ  َ وَ اطَيِْعُوا الرَّ ا اطَيِْعُوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

�> > ا اعَْمَاللجَُمْ تُبْطِلوُْۤ

O you who believe, obey Allah and obey the 
Rasool [sawaw] and do not invalidate your 
deeds.

ِ ثُمَّ مَاتوُْا وَ  وْا عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ صَدُّ

�> E ُ لهَُمْ هُمْ كُفَّارٌ فÖََْ يَّغْفِرَ اّ/ٰ

Indeed, those who disbelieved and averted 
[people] from the Sabeel of Allah [Wilayat e Ali 
swsa] and then died while they were 
disbelievers – never will Allah forgive them.

 ُ َنتُْمُ الاUَْلْوَْنSَۖۗ وَ اّ/ٰ لمSِْۖۗ وَ ا ا الىَِ السَّ فلاََ تَهِنُوْا وَ تَدْعُوْۤ

�> L كُمْ اعَْمَاللجَُمْ مَعَكُمْ وَ لنَْ يَّترَِ

So do not weaken and call for peace while 
you are superior; and Allah is with you and will 
never deprive you of [the reward of] your 
deeds.

نْيَا لعَِبٌ وَّ لهَْوSٌؕ وَ انِْ تُؤْمِنُوْا وَ تَتَّقُوْا  نمََّا الحَْيٰوةۃُ الدُّ اِ

�> � ٔٴلَلجُْمْ امَْوَاللجَُمْ يُؤْتِكُمْ اجُُوْرَكُمْ وَ لاَ يَسْـ

The worldly life is only play and amusement. 
And if you believe and fear Allah, He will give 
you your rewards and not ask you for your 
possessions.
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ٔٴلَلجُْمُوْهَا فيَُحْفِكُمْ تَبْخَلوُْا وَ يُخْرِجْ  انِْ يَّسْـ

�> Y اضَْغَانلجَُمْ

If He should ask you for them and press you, 
you would withhold, and He would expose 
your hatred.

Sۚ فمَِنْلجُمْ  ِ هٰۤاَنتُْمْ هٰۤؤُلآَءِ تُدْعَوْنَ لُِ¿نْفِقُوْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

Sؕ وَ  ٖنمََّا يَبْخَلُ عَنْ نفَّْسِه نْ يّبَْخَلSُۚ وَ مَنْ يّبَْخَلْ فاَِ مَّ

َنتُْمُ الفُْقَرَآءSُۚ وَ انِْ تَتَوَلوَّْا يَسَْ¿بْدِلْ  ُ الغَْنىُِّ وَ ا اّ/ٰ

�> � للجَُمْ۠ ا امَْثاَ كُمSْۙ ثُمَّ لاَ يَلجُوْنُوْۤ قوَْمًا غَيرَْ

Here you are – those invited to spend in the 
Sabeel of Allah – so among you are those 
who withhold [out of greed]. And whoever 
withholds only withholds [benefit] from 
himself; and Allah is the Free of need, while 
you are the needy. And if you turn away [from 
Wilayat e Ali swsa], He will replace you with 
another [devotee] people; then they will not be 
the likes of you.
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The Victoryسُوۡرَةُ الفَتْح

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 بِْ·نًاۙ ناَّ فتََحْنَا لكََ فتَْحًا مُّ اِ
Indeed, We have given you, [O Mohammad 
sawaw], a clear victory

رَ وَ يُتِمَّ  مَ مِنْ ذَنۢبِْكَ وَ مَا تَاخََّ ُ مَا تَقَدَّ ليَِّغْفِرَ لكََ اّ/ٰ

= نعِْمَتَهU ٗلَيَْكَ وَ يَهْدِيَكَ صِرَاطًا مُّسْتَقِيْمًاۙ

That Allah may forgive for your sake what 
preceded of your followers and those who will 
follow and complete His favour upon you and 
guide [i.e. keep] you to Sirat-e-Mustaqeem

> ُ نَصْرًا عَزِيزًْا وَّ يَنْصُرَكَ اّ/ٰ
And [that] Allah may aid you with a mighty 
help.

ا  كِْ·نَةَ فىِْ قلُوُْبِ المُْؤْمِنِينَْ ليَِزْدَادُوْۤ َنزَْلَ السَّ هُوَ الذَِّیْۤ ا

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ  ِ جُنُوْدُ السَّ عَ اِيمَْانهِِمSْؕ وَ ِ/ّٰ اِيمَْاناً مَّ

E ُ Uلَيِْمًا حَكِيْمًاۙ �بحَنَ اّ/ٰ

It is He Who sent down Sakina [tranquility: 
Eman] into the hearts of the Momineen that 
they would increase in faith along with their 
[present] faith. And to Allah belong the 
soldiers of the heavens and the earth, and 
ever is Allah all-Knowing, all-Wise.

ليُِّدْخِلَ المُْؤْمِنِينَْ وَ المُْؤْمِنٰتِ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا 

اٰتهِِمSْؕ وَ �بحَنَ  ْ سَيِّ رَ عَمحُْ الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَا وَ يُلجَفِّ

L ِ فوَْزًا عَظِيْمًاۙ ذٰلكَِ عِنْدَ اّ/ٰ

[And] that He may admit the believing men 
and the believing women to gardens beneath 
which rivers flow to abide therein eternally 
and remove from them their misdeeds – and 
ever is that, in the sight of Allah, a great 
attainment –

بَ المُْنٰفِقِينَْ وَ المُْنٰفِقٰتِ وَ المُْشْرِكِينَْ وَ  وَّ يُعَذِّ

رَةۃُ  ْ دَآ¹ِٕ وْءU ؕSِلَلهَِْ ِ ظَنَّ السَّ آنّينَِْ بِاّ/ٰ المُْشْرِكتِٰ الظَّ

ْ وَ اUَدََّ لهَُمْ  ْ وَ لعََمحَُ ُ Uلَلهَِْ وْءSِۚ وَ غَضِبَ اّ/ٰ السَّ

� ا جَهَنَّمSَؕ وَ سَبخءَتْ مَصِيرًْ

And [that] He may punish the hypocrite men 
and hypocrite women, and the polytheist men 
and polytheist women – those who assume 
about Allah an assumption of evil nature [who 
opposed Bait e Rizwan, and blamed Rasool 
Allah sawaw]. Upon them is a misfortune of 
evil nature; and Allah has become angry with 
them and has cursed them and prepared for 
them Hell, and evil it is as a destination.

ُ عَزِيزًْا  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ِ جُنُوْدُ السَّ وَ ِ/ّٰ

Y حَكِيْمًا

And to Allah belong the armies of the heavens 
and the earth. And ever is Allah Exalted in 
Might and Wise. 

� رًا وَّ نَذِيْرًاۙ ناَّۤ ارَْسَلنْٰكَ شَبحهِدًا وَّ مُبَشِّ اِ
Indeed, We have sent you as a witness and a 
bringer of good tidings and a warner

رُوْهُ وَ تُوَقِّرُوْهSُؕ وَ تُسَبِّحُوْهُ  ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ تُعَزِّ لتُِّؤْمِنُوْا بِاّ/ٰ

� بُلجْرَةۃً وَّ اصَِيْلاً

That you [people] may believe in Allah and 
His Rasool sawaw and support him and 
respect him [i.e. the Prophet sawaw] and 
glorify Him morning and evening.
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ِ فوَْقَ  Sؕ يَدُ اّ/ٰ َ نمََّا يُبَايعُِوْنَ اّ/ٰ انَِّ الذَِّيْنَ يُبَايعُِوْنَكَ اِ

Sۚ وَ مَنْ  ٖنمََّا يَنْلجُثُ عَٰ| نَفْسِه َيدِْيْهِمSْۚ فمََنْ نَّلجَثَ فاَِ ا

�3 � َ فسََيُؤْتيِْهِ اجَْرًا عَظِيْمًا۠ اوَْفىٰ بِمَا عٰهَدَ Uلَيَْهُ اّ/ٰ

Indeed, those who pledge allegiance to you, 
[O Mohammad sawaw] – they are actually 
pledging allegiance to Allah. The Hand of 
Allah [Yadullah] is over their hands. So he 
who breaks his word only breaks it to the 
detriment of himself. And he who fulfills that 
which he has promised Allah – then He will 
give him a great reward.

سَيَقُوْلُ لكََ المُْخَلفَُّوْنَ مِنَ الاْعَْرَابِ شَغَلَْ¿نَاۤ امَْوَالنَُا وَ 

ا لَْ·سَ فىِْ  ْ مَّ اهَْلوُْنَا فاَسْتَغْفِرْ لنََاSۚ يَقُوْلوُْنَ بِاَلسِْنَمجِِ

ٔٴاً انِْ ارَاَدَ  ِ شَيْـ نَ اّ/ٰ قلُوُْبهِِمSْؕ قُلْ فمََنْ يَّمْلِكُ للجَُمْ مِّ

ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ  ا اوَْ ارَاَدَ بِكُمْ نَفْعًاSؕ بَلْ �بحَنَ اّ/ٰ بِكُمْ ضَرًّ

�3 3 ا خَبِيرًْ

Those who remained behind of the bedouins 
will say to you, "Our properties and our 
families occupied us, so ask forgiveness for 
us." They say with their tongues what is not 
within their hearts. Say, "Then who could 
prevent Allah at all if He intended for you 
harm or intended for you benefit? Rather, ever 
is Allah, with what you do, Acquainted.

سُوْلُ وَ المُْؤْمِنُوْنَ الىِٰۤ  بَلْ ظَن³َْتُمْ انَْ لنَّْ يّنَْقَلبَِ الرَّ

َبدًَا وَّ زُيِّنَ ذٰلكَِ فىِْ قلُوُْبكُِمْ وَ ظَن³َْتُمْ ظَنَّ  ْ ا اهَْلِلهِْ

�3 = وْءSِۖۚ وَ ك³ُْتُمْ قوَْمًاۢ بُوْرًا السَّ

But you did Zunn that the Rasool [sawaw] and 
the believers would never return to their 
families, ever, and that [Ijtihad] was made 
pleasing in your hearts. And you assumed the 
Zunn of evil and became a people ruined.”

ناَّۤ اعَْتَدْنَا للِلجْٰفِرِينَْ  ِ وَ رَسُوْلهِٖ فاَِ وَ مَنْ لمَّْ يُؤْمِنْۢ بِاّ/ٰ

�3 > ا سَعِيرًْ

And whoever has not believed in Allah and 
His Rasool [sawaw] – then indeed, We have 
prepared for the disbelievers a Blaze.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ يَغْفِرُ لمَِنْ يّشََبخءُ وَ  ِ مُلكُْ السَّ وَ ِ/ّٰ

�3 E حِيْمًا ُ غَفُوْرًا رَّ بُ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ يُعَذِّ

And to Allah belongs the kingdom of the 
heavens and the earth. He forgives whom He 
wills and punishes whom He wills. And ever is 
Allah Forgiving and Merciful.

نطَْلقَْتُمْ الىِٰ مَغَانمَِ لتَِاخُْذُوْهَا  سَيَقُوْلُ المُْخَلفَُّوْنَ اذَِا ا

Sؕ قُلْ لنَّْ  ِ لوُْا �لَمَٰ اّ/ٰ ذَرُوْنَا نَّ¿َبِعْكُمSْۚ يُرِيدُْوْنَ انَْ يّبَُدِّ

ُ مِنْ قبَْلSُۚ فسََيَقُوْلوُْنَ بَلْ  تَّ¿َبِعُوْنَا كَذٰلكُِمْ قَالَ اّ/ٰ

�3 L تَحْسُدُوْنَنَاSؕ بَلْ �بحَنُوْا لاَ يَفْقَهُوْنَ الاَِّ قلَيِْلاً

Those who remained behind will say when 
you set out toward the war booty to take it, 
"Let us follow you." They wish to change the 
words of Allah. Say [O Habib sawaw], "Never 
will you follow us. Thus did Allah say before." 
So they will say, "Rather, you envy us." But [in 
fact] they were not understanding except a 
little.
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قُلْ للِّمُْخَلفَِّينَْ مِنَ الاْعَْرَابِ سَتُدْعَوْنَ الىِٰ قوَْمٍ اوُلىِْ 

بَاسٍْ شَدِيْدٍ تُقَاتلِوُْنَهُمْ اوَْ يُسْلِمُوْنSَۚ فاَنِْ تُطِيْعُوْا 

نْ  ُ اجَْرًا حَسَنًاSۚ وَ انِْ تَتَوَلوَّْا كَمَا تَوَلَّْ·تُمْ مِّ يُؤْتِكُمُ اّ/ٰ

�3 � َليِْمًا باً ا بْلجُمْ Uذََا قبَْلُ يُعَذِّ

Say [O Habib sawaw] to those who remained 
behind of the bedouins, "You will be called to 
[face] a people of great military might; you 
may fight them, or they will submit. So if you 
obey [order of Jihad], Allah will give you a 
good reward; but if you turn away as you 
turned away before, He will punish you with a 
painful punishment.”

لَْ·سَ عََ| الاْعَْٰ§ حَرَجٌ وَّ لاَ عََ| الاْعَْرَجِ حَرَجٌ وَّ لاَ عََ| 

َ وَ رَسُوْلهَٗ يُدْخِلهُْ جَنّٰتٍ  المَْرِيضِْ حَرَجSٌؕ وَ مَنْ يُّطِعِ اّ/ٰ

باً  بْهُ Uذََا تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُۚ وَ مَنْ يّتََوَلَّ يُعَذِّ

�3 Y َليِْمًا۠ ا

There is not upon the blind any guilt nor upon 
the lame any guilt nor upon the ill any guilt [for 
remaining behind]. And whoever obeys Allah 
and His Rasool [sawaw] – He will admit him to 
gardens beneath which rivers flow; and 
whoever turns away – He will punish him with 
a painful punishment.

ُ عَنِ المُْؤْمِنِينَْ اذِْ يُبَايعُِوْنَكَ تَحْتَ  لقََدْ رêََِ اّ/ٰ

 ْ كِْ·نَةَ Uلَلهَِْ جَرَةِۃ فعََلِمَ مَا فىِْ قلُوُْبهِِمْ فاََنزَْلَ السَّ الشَّ

�3 � ثاَبهَُمْ فتَْحًا قَرِيبًْاۙ َ وَ ا

Certainly was Allah pleased with the believers 
when they pledged allegiance to you, [O 
Mohammad sawaw], under the tree [at 
Hudaybia], and He knew what was in their 
hearts, so He sent down tranquility upon them 
and rewarded them with an imminent victory 
[in Khayber]

ُ عَزِيزًْا  ةۃً يَّاخُْذُوْنَهَاSؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ وَّ مَغَانمَِ كَثِيرَْ

�3 � حَكِيْمًا

And much war booty which they will take. And 
ever is Allah Exalted in Might and Wise.

لَ للجَُمْ  ةۃً تَاخُْذُوْنَهَا فعََجَّ ُ مَغَانمَِ كَثِيرَْ وUَدََكُمُ اّ/ٰ

يةًَ  َيدِْیَ النَّاسِ عَنْلجُمSْۚ وَ لتَِلجُوْنَ اٰ هٰذِهٖ وَ كَفَّ ا

�= � للِّمُْؤْمِنِينَْ وَ يَهْدِيَلجُمْ صِرَاطًا مُّسْتَقِيْمًاۙ

Allah has promised you much booty that you 
will take [in the future] and has hastened for 
you this [victory] and withheld the hands of 
people from you – and that it may be a sign 
for the believers and [that] He may guide you 
to Sirat-e-Mustaqeem.

 ُ ُ بِهَاSؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ وَّ اخُْرٰی لمَْ تَقْدِرُوْا Uلَيَْهَا قدَْ احََاطَ اّ/ٰ

�= 3 ءٍ قدَِيْرًا ْ َ̄ عَٰ| �لُِّ 

And [He promises] others which you have not 
yet been able to achieve which Allah has 
already encompassed. And ever is Allah, over 
all things, competent.

وَ لوَْ قٰتَللجَُمُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لوََلوَُّا الاْدَْبَارَ ثُمَّ لاَ يَجِدُوْنَ 

�= = ا وَليًِّا وَّ لاَ نَصِيرًْ

And if those who disbelieve had fought you, 
they would have turned their backs [in flight]. 
Then they would not find a protector or a 
helper.

 ِ ِ التىَِّْ قدَْ خَلتَْ مِنْ قبَْلSُۖۚ وَ لنَْ تَجِدَ لسُِنَّةِ اّ/ٰ سُنَّةَ اّ/ٰ

�= > تَبْدِيْلاً

[This is] the Sunnah [established way] of Allah 
which has occurred before. And never will you 
find in the Sunnah of Allah any change.
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 ْ َيدِْيَلجُمْ عَمحُْ َيدِْيَهُمْ عَنْلجُمْ وَ ا وَ هُوَ الذَِّیْ كَفَّ ا

 ُ Sؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ ْ ببَِطْنِ مَكَّةَ مِنْۢ بَعْدِ انَْ اظَْفَرَكُمْ Uلَلهَِْ

�= E ا بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرًْ

And it is He Who withheld their hands from 
you and your hands from them within the 
valley of Makkah after He caused you to 
overcome them. And ever is Allah, of what 
you do, Seeing.

وْكُمْ عَنِ المَْسْجِدِ الحَْرَامِ وَ  هُمُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ صَدُّ

ؤْمِنُوْنَ  Sؕ وَ لوَْ لاَ رِجَالٌ مُّ َّٗالهَْدْیَ مَعْكُوْفاً انَْ يّبَْلغَُ مَحِله

ٔٴوُْهُمْ فتَُصِْ·بَلجُمْ  ؤْمِنٰتٌ لمَّْ تَعْلمَُوْهُمْ انَْ تَطَـ وَ نسَِبخءٌ مُّ

ُ فىِْ رَحْمَتِهٖ مَنْ  ةۃٌۢ بِغَيرِْ UلِمSٍْۚ ليُِدْخِلَ اّ/ٰ عَرَّ ْ مَّ مِّمحُْ

باً  ْ Uذََا بْنَا الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِمحُْ يّشََبخءSُۚ لوَْ تَزَيلَّوُْا لعََذَّ

�= L َليِْمًا ا

They are the ones who disbelieved and 
obstructed you from al-Masjid al-Haraam 
while the offering was prevented from 
reaching its place of sacrifice. And if not for 
believing men and believing women [in 
Makkah] whom you did not know – that you 
might trample [i.e. kill] them and there would 
befall you because of them dishonour without 
[your] knowledge – [you would have been 
permitted to enter Makkah]. [This was so] that 
Allah might admit to His mercy whom He 
willed. If they [i.e. believers] had been apart 
[from them], We would have punished those 
who disbelieved among them with painful 
punishment

اذِْ جَعَلَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فىِْ قلُوُْبهِِمُ الحَْمِيَّةَ حَمِيَّةَ 

ُ سَكِي³َْتَهٗ عَٰ| رَسُوْلهِٖ وَ عََ|  الجَْاهِليَِّةِ فاََنزَْلَ اّ/ٰ

ا احََقَّ بِهَا وَ  َلزَْمَهُمْ �لَِمَةَ التَّقْوٰی وَ �بحَنُوْۤ المُْؤْمِنِينَْ وَ ا

�= � ءٍ Uلَيِْمًا۠ ْ َ̄ ُ بِلُِّ  اهَْلهََاSؕ وَ �بحَنَ اّ/ٰ

When those who disbelieved had put into their 
hearts chauvinism – the chauvinism of the 
time of ignorance [i.e. they insisted to write 
Mohammad bin Abdullah instead of Rasool 
Allah [sawaw] in the peace pact]. But Allah 
sent down His tranquility upon His Rasool 
[sawaw] and upon the believers and made 
inevitably obligatory upon them Kalima-tat-
Taqwa [the word of righteousness: Wilayat e 
Ali swsa], and they [i.e. Shias of Ali swsa] 
were more deserving of it and worthy of it. 
And ever is Allah, of all things, Knowing.

 َّÖُُلتََدْخ ۚS ءْيَا بِالحَْقِّ ُ رَسُوْلهَُ الرُّ لقََدْ صَدَقَ اّ/ٰ

Sۙ مُحَلقِِّينَْ  ُ اٰمِنِينَْ المَْسْجِدَ الحَْرَامَ انِْ شَبخءَ اّ/ٰ

رِينSَْۙ لاَ تَخَافوُْنSَؕ فعََلِمَ مَا لمَْ  رُءُوْسَكُمْ وَ مُقَصِّ

�= Y تَعْلمَُوْا فجََعَلَ مِنْ دُوْنِ ذٰلكَِ فتَْحًا قَرِيبًْا

Certainly has Allah showed to His Rasool 
[sawaw] the vision [i.e. dream] in truth. You 
will surely enter al-Masjid al-Haraam, if Allah 
wills, in safety, with your heads shaved and 
[hair] shortened, not fearing [anyone]. He 
knew what you did not know and has 
arranged before that [dream to come true] a 
near victory [at Khayber].

 ٗبِالهُْدٰی وَ دِيْنِ الحَْقِّ ليُِظْهِرَه َٗهُوَ الذَِّیْۤ ارَْسَلَ رَسُوْله

�= � ِ شَهِيْدًاؕ Sؕ وَ كîَٰ بِاّ/ٰ ِّٖيْنِ �لُه عََ| الدِّ

It is He who sent His Rasool with guidance 
and the religion of the Haqq [Wilayat e 
Masumeen swsa] to prevail it [i.e. Deen] over 
all religions [in Raj’at]. And sufficient is Allah 
as Witness.
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آءُ عََ| اللجُْفَّارِ  Sؕ وَ الذَِّيْنَ مَعَهٗۤ اشَِدَّ ِ سُوْلُ اّ/ٰ مُحَمَّدٌ رَّ

نَ  دًا يÁَّْتَغُوْنَ فضَْلاً مِّ ْ تَر¹ٰهُمْ رُكَّعًا سُجَّ رُحَمَآءُ بَيْمحَُ

 ؕSِجُوْد ثرَِ السُّ َ نْ ا ناSًؗ سِيْمَاهُمْ فىِْ وُجُوْهِهِمْ مِّ ِ وَ رِضْوَا اّ/ٰ

ذٰلكَِ مَثلَهُُمْ فىِ التَّوْر¹ٰةSِۛۖۚ وَ مَثلَهُُمْ فىِ الاْنِْجِيْلSِۛ۫ۚ كَزَرْعٍ 

 ٖفاَسْتَغْلظََ فاَسْتَوٰی عَٰ| سُوْقِه ٗفاَٰزَرَه َٗٔٴه اخَْرَجَ شَطْـ

ُ الذَِّيْنَ  اعَ ليَِغِيْظَ بِهِمُ اللجُْفَّارSَؕ وUَدََ اّ/ٰ رَّ يُعْجِبُ الزُّ

�= � غْفِرَةۃً وَّ اجَْرًا عَظِيْمًا۠ ْ مَّ لحِٰتِ مِمحُْ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

Mohammad [sawaw] is the Rasool of Allah; 
and those with him are forceful against the 
disbelievers, merciful among themselves. You 
see them performing Rakooh and Sajdah [in 
prayer], seeking bounty from Allah and [His] 
pleasure. Their mark [i.e. sign] is on their 
faces [i.e. foreheads] from the effect of 
Sajdahs. That is their description in the 
Tauraat. And their description in the Injeel is 
as a field  [Abdul Muttalib swsa] which 
produces its offshoots [Maola Mohammad 
sawaw] and strengthens them so they grow 
firm and stand upon their stalks, delighting the 
sowers [Maola Ali swsa] – so that He [i.e. 
Allah] may enrage by them the disbelievers. 
Allah has promised those who believe and do 
righteous deeds among them forgiveness and 
a great reward.
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The Chambersسُوۡرَةُ الحُجرَات

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

 ِٖوَ رَسُوْله ِ مُوْا بَينَْ يَدَیِ اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تُقَدِّ يٰۤ

3 َ سَمِيْعٌ Uلَيِْمٌ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ وَ ا

O you who believe, do not forward in the 
presence of Allah and His Rasool [sawaw] 
and fear Allah. Indeed, Allah is all-Hearing all-
Knowing.

تلجَُمْ فوَْقَ صَوْتِ  ا اصَْوَا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَرْفعَُوْۤ يٰۤ

النَّبىِِّ وَ لاَ تَجْهَرُوْا لهَٗ بِالقَْوْلِ كَجَهْرِ بَعْضِكُمْ لبَِعْضٍ 

= َنتُْمْ لاَ تَشْعُرُوْنَ انَْ تَحْبَطَ اعَْمَاللجُُمْ وَ ا

O you who believe, do not raise your voices 
above the voice of the Nabi [sawaw] nor be 
loud to him in speech like the loudness of 
some of you to others, lest your deeds 
become worthless while you perceive not. 
[One should not speak loud in the 
mausoleums of the Masumeen swsa or turn 
one’s back in there.] 

كَ  ِyٰٕٓاوُل ِ تهَُمْ عِنْدَ رَسُوْلِ اّ/ٰ وْنَ اصَْوَا انَِّ الذَِّيْنَ يَغُضُّ

غْفِرَةۃٌ وَّ  ُ قلُوُْبهَُمْ للِتَّقْوٰیSؕ لهَُمْ مَّ الذَِّيْنَ امْتَحَنَ اّ/ٰ

> اجَْرٌ عَظِيْمٌ

Indeed, those who lower their voices before 
the Rasool of Allah [sawaw] – they are the 
ones whose hearts Allah has tested for 
righteousness. For them is forgiveness and 
great reward.

كثْرَُهُمْ لاَ  َ انَِّ الذَِّيْنَ يُنَادُوْنَكَ مِنْ وّرََآءِ الحُْجُرٰتِ ا

E يَعْقِلوُْنَ

Indeed, those who call you, [O Mohammad 
sawaw], from behind the chambers – most of 
them do not use reason.

 ؕSْا لهَُّم ْ لَبحَنَ خَيرًْ وْا حَتىّٰ تَخْرُجَ اِللهَِْ َنهَُّمْ صَبرَُ وَ لوَْ ا

L حِيْمٌ ُ غَفُوْرٌ رَّ وَ اّ/ٰ

And if they had been patient until you [could] 
come out to them, it would have been better 
for them. But Allah is Forgiving, Merciful.

ا انَْ  ا انِْ جَآءَكُمْ فاَسِقٌۢ ب³َِبَاٍ فتََبَّ·َنُوْۤ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

تُصِْ·بُوْا قوَْمًاۢ بجَِهَالةٍَ فتَُصْبِحُوْا عَٰ| مَا فعََلتُْمْ 

� نٰدِمِينَْ

O you who believe, if there comes to you a 
disobedient [woman slandering Syyeda Maria 
Qabtia s.a.] with information, investigate, lest 
you harm a people out of ignorance, then 
become, over what you have done, regretful.

نَ  Sؕ لوَْ يُطِيْعُكُمْ فىِْ كَثِيرٍْ مِّ ِ ا انََّ فِيْلجُمْ رَسُوْلَ اّ/ٰ وَ اUلْمَُوْۤ

 ٗحَبَّبَ اِليَْلجُمُ الاْيِْمَانَ وَ زَيّنََه َ الاْمَْرِ لع³ََِتُّمْ وَ للجِٰنَّ اّ/ٰ

 ؕSَهَ اِليَْلجُمُ اللجُْفْرَ وَ الفُْسُوْقَ وَ العِْصْيَان فىِْ قلُوُْبكُِمْ وَ كَرَّ

Y شِدُوْنَۙ كَ هُمُ الرّٰ ِyٰٕٓاوُل

And know that among you is the Rasool of 
Allah [sawaw]. If he were to obey you in much 
of the matter, surely you would be in difficulty, 
but Allah has endeared to you Eman [Maola 
Ali swsa] and has made it pleasing in your 
hearts and has made hateful to you disbelief 
(1), defiance (2) and disobedience (3). Those 
are the [rightly] guided.
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� ُ Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ ِ وَ نعِْمَةSًؕ وَ اّ/ٰ نَ اّ/ٰ  as bounty from Allah and favour. And [It is]فضَْلاً مِّ
Allah is all-Knowing, all-Wise.

 ۚSفَتنِٰ مِنَ المُْؤْمِنِينَْ اقَْ¿تَلوُْا فاَصَْلحُِوْا بَْ·نَهُمَا وَ انِْ طَآ¹ِٕ

 ْýِْفاَنِْۢ بَغَتْ احِْد¹ٰهُمَا عََ| الاْخُْرٰی فقََاتلِوُا التىَِّْ تَب

Sۚ فاَنِْ فآَءَتْ فاَصَْلحُِوْا بَْ·نَهُمَا  ِ حَتىّٰ تîَِْٓءَ الىِٰۤ امَْرِ اّ/ٰ

� َ يُحِبُّ المُْقْسِطِينَْ بِالعَْدْلِ وَ اقَْسِطُوْاSؕ انَِّ اّ/ٰ

And if two factions among the believers 
should fight, then make settlement between 
the two. But if one of them oppresses the 
other, then fight against the one that 
oppresses until it returns to the command of 
Allah. And if it returns, then make settlement 
between them in justice and act equitably. 
Indeed, Allah loves those who act justly.

تقَُّوا  نمََّا المُْؤْمِنُوْنَ اخِْوَةۃٌ فاَصَْلحُِوْا بَينَْ اخََوَيلجُْمْ وَ ا اِ

�3 � َ لعََللجَُّمْ تُرْحَمُوْنَ۠ اّ/ٰ

The believers are but brothers, so make 
settlement between your brothers. And fear 
Allah that you may receive mercy.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ يَسْخَرْ قوَْمٌ مِّنْ قوَْمٍ عÙَٰۤ انَْ  يٰۤ

نْ نّسَِبخءٍ عÙَٰۤ انَْ  ْ وَ لاَ نسَِبخءٌ مِّ ا مِّمحُْ يَّلجُوْنُوْا خَيرًْ

َنفُْسَكُمْ وَ لاَ تَنَابزَُوْا  ا ا Sۚ وَ لاَ تَلمِْزُوْۤ نْهُنَّ ا مِّ يَّلجُنَّ خَيرًْ

بِالاْلَقَْابSِؕ بÅِْسَ الاِسْمُ الفُْسُوْقُ بَعْدَ الاْيِْمَانSِۚ وَ مَنْ 

�3 3 لِمُوْنَ كَ هُمُ الظّٰ ِyٰٕٓلمَّْ يَتُبْ فاَوُل

O you who believe, let not a people ridicule 
[another] people; perhaps they may be better 
than them; nor let women ridicule [other] 
women; perhaps they may be better than 
them [When two women taunted Safia s.a. the 
wife of Rasool Allah sawaw that she was the 
daughter of a Jew, then Rasool Allah sawaw 
said to tell those women that your father is 
Haroon Nabi, your uncle is Musa Kaleem 
Ullah, and your husband is Rasool Allah 
sawaw. Then those women were ashamed on 
hearing this answer]. And do not insult one 
another and do not call each other by 
[offensive] nicknames. Wretched is the name 
[i.e. mention] of disobedience after [one's] 
faith. And whoever does not repent – then it is 
those who are the wrongdoers.

Sؗ انَِّ  نِّ نَ الظَّ ا مِّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا اجْت³َِبُوْا كَثِيرًْ يٰۤ

سُوْا وَ لاَ يَغْتَبْ بّعَْضُكُمْ  ثمٌْ وَّ لاَ تَجَسَّ نِّ اِ بَعْضَ الظَّ

َيحُِبُّ احََدُكُمْ انَْ يَّاْ�لَُ لحَْمَ اخَِيْهِ مَْ·تًا  بَعْضًاSؕ ا

�3 = حِيْمٌ ابٌ رَّ َ تَوَّ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ فَلجَرِهْتُمُوْهSُؕ وَ ا

O you who believe, avoid much [negative] 
assumption. Indeed, some assumption is sin. 
And do not spy or backbite each other. Would 
one of you like to eat the flesh of his brother 
when dead? So you should detest it. And fear 
Al lah; indeed, Al lah is Accept ing of 
repentance and Merciful.

ُنثْٰى وَ  نْ ذَكرٍَ وَّ ا ناَّ خَلقَْنٰلجُمْ مِّ ايَهَُّا النَّاسُ اِ يٰۤ

كرَْمَكُمْ  َ لَ لتَِعَارَفوُْاSؕ انَِّ ا جَعَلنْٰلجُمْ شُعُوْباً وَّ قبََآ¹ِٕ

�3 > َ Uلَيِْمٌ خَبِيرٌْ تقyْٰكُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ َ ِ ا عِنْدَ اّ/ٰ

O mankind, indeed We have created you from 
male and female and made you nations and 
tribes that you may know one another. 
Indeed, the most noble of you in the sight of 
Allah is the most righteous of you. Indeed, 
Allah is all-Knowing, all-Aware.
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ا  قَالتَِ الاْعَْرَابُ اٰمَنَّاSؕ قُلْ لمَّْ تُؤْمِنُوْا وَ للجِٰنْ قوُْلوُْۤ

اسَْلمَْنَا وَ لمََّا يَدْخُلِ الاْيِْمَانُ فىِْ قلُوُْبكُِمSْؕ وَ انِْ تُطِيْعُوا 

 َ ٔٴاSًؕ انَِّ اّ/ٰ نْ اعَْمَالكُِمْ شَيْـ َ وَ رَسُوْلهَٗ لاَ يَلتِْلجُمْ مِّ اّ/ٰ

�3 E حِيْمٌ غَفُوْرٌ رَّ

 The bedouins say, "We have believed." Say,
 "You have not [yet] believed; but say [instead],

 'We have submitted,' for faith has not yet
 entered your hearts. And if you obey Allah and

 His Rasool [sawaw], He will not deprive you
 from your deeds  of anything. Indeed, Allah is

”.Forgiving and Merciful
 Eman: Marifat with heart, testimony with]

 tongue, and practice with limbs & body. Islam:
[.Acceptance with tongue

ِ وَ رَسُوْلهِٖ ثُمَّ لمَْ  نمََّا المُْؤْمِنُوْنَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِاّ/ٰ اِ

 ؕS ِ َنفُْسِهِمْ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ يَرْتَابوُْا وَ جٰهَدُوْا بِاَمْوَالهِِمْ وَ ا

�3 L دِقوُْنَ كَ هُمُ الصّٰ ِyٰٕٓاوُل

The believers are only the ones who have 
believed in Allah and His Rasool [sawaw] and 
then doubt not but strive with their properties 
and their lives in the Sabeel of Allah. It is 
those who are the truthful. [This verse was 
revealed in favour of Maola Ali swsa.]

مٰوٰتِ  ُ يَعْلمَُ مَا فىِ السَّ َ بِدِيْنِكُمSْؕ وَ اّ/ٰ تعَُلِّمُوْنَ اّ/ٰ َ قُلْ ا

�3 � ءٍ Uلَيِْمٌ ْ َ̄ ُ بِلُِّ  وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ وَ اّ/ٰ

Say, "Would you teach Allah with your religion 
while Allah knows whatever is in the heavens 
and whatever is on the earth, and Allah is 
Knowing of all things?”

 ۚSْقُلْ لاَّ تَمُنُّوْا عََ|َّ اسِْلاَمَكُم ؕSلَيَْكَ انَْ اسَْلمَُوْاU َيَمُنُّوْن

ُ يَمُنُّ Uلَيَْلجُمْ انَْ هَد¹ٰكُمْ للاِِْيْمَانِ انِْ ك³ُْتُمْ  بَلِ اّ/ٰ

�3 Y صٰدِقِينَْ

They [i.e. the rich] consider it a favour to you 
that they have accepted Islam [and they do 
not dig the ditch on the order of Rasool Allah 
sawaw in the battle of Khandaq]. Say, "Do not 
consider your Islam a favour to me. Rather, 
Allah has conferred favour upon you that He 
has guided you to the faith, if you are truthful.”

ۢ بِمَا  ُ بَصِيرٌْ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ اّ/ٰ َ يَعْلمَُ غَيْبَ السَّ انَِّ اّ/ٰ

�3 � تَعْمَلوُْنَ۠

Indeed, Allah knows the unseen of the 
heavens and the earth. And Allah is Seeing of 
what you do.
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The Mountainسُوۡرَةُ قٓ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Qaaf [A mountain surrounding the earth toقSٓۚ۫ وَ القُْرْاٰنِ المَْجِيْدِۚ
protect it], by the honoured Qur’an.

ْ فقََالَ اللجْٰفِرُوْنَ  نْذِرٌ مِّمحُْ ا انَْ جَآءَهُمْ مُّ بَلْ عَجِبُوْۤ

= ءٌ عَجِيْبٌۚ ْ َ̄ هٰذَا 

But they wonder that there has come to them 
a warner from among them [Aal e Ibraheem], 
and the disbelievers say, "This is an amazing 
thing.

> باSًۚ ذٰلكَِ رَجْعٌۢ بَعِيْدٌ  ,When we have died and have become dustءَاذَِا مِْ¿نَا وَ كُنَّا تُرَا
[we will return to life]? That is a distant [i.e. 
unlikely] return.”

Sۚ وَ عِنْدَنَا كِتٰبٌ  ْ قدَْ Uلَِمْنَا مَا تَنْقُصُ الاْرَْضُ مِمحُْ

E حَفِيْظٌ

We know what the earth diminishes of them, 
and with Us is a retaining record. 

L رِيجٍْ بُوْا بِالحَْقِّ لمََّا جَآءَهُمْ فهَُمْ فىِْۤ امَْرٍ مَّ  But they denied the Haqq when it came toبَلْ كَذَّ
them, so they are in a confused condition. 

هَا  مَآءِ فوَْقَهُمْ كَيْفَ بَنَْ·نٰهَا وَ زَيّنَّٰ ا الىَِ السَّ افَلَمَْ يَنْظُرُوْۤ

� وَ مَا لهََا مِنْ فرُُوْجٍ

Have they not looked at the heaven above 
them – how We structured it and adorned it 
and [how] it has no rifts [gaps]?

َنبَْْۢ¿نَا فِيْهَا  َلقَْْ·نَا فِيْهَا رَوَاÏَِ وَ ا وَ الاْرَْضَ مَدَدْنٰهَا وَ ا

Y مِنْ �لُِّ زَوْجٍۭ بَهِيْجٍۙ

And the earth – We spread it out and cast 
therein firmly set mountains and made to 
grow therein [something] of every beautiful 
kind,

� ³ِيْبٍ  Giving insight and a reminder for everyتَبْصِرَةۃً وَّ ذِكرْٰی لِلُِّ عَبْدٍ مُّ
servant who turns [to Allah].

تٍ وَّ حَبَّ  �بحً فاََنبَْْۢ¿نَا بِهٖ جَنّٰ برَٰ مَآءِ مَآءً مُّ لنَْا مِنَ السَّ وَ نَزَّ

� الحَْصِيْدِۙ

And We have sent down blessed rainwater 
from the sky and made to grow thereby 
gardens and grain from the harvest

�3 �  And lofty palm trees having fruit arranged inوَ النَّخْلَ بٰسِقٰتٍ لهََّا طَلعٌْ نّضَِيْدٌۙ
layers –

ْ·تًاSؕ كَذٰلكَِ  زْقًا للِّعِْبَادSِۙ وَ احَْيَْ·نَا بِهٖ بَلدَْةۃً مَّ رِّ

�3 3 الخُْرُوْجُ

As provision for the servants, and We have 
given life thereby [i.e. water] to a dead land. 
Thus is the emergence [from the graves].

�3 = سِّ وَ ثَمُوْدُۙ بَتْ قبَْلهَُمْ قوَْمُ نُوْحٍ وَّ اصَْحٰبُ الرَّ The people of Nuh denied before them, and كَذَّ
 the companions of ar-Rass [lesbians]  and

Samood
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�3 >  .And Aad and Fir'aoun and the brothers [i.eوَ Uَادٌ وَّ فِرْعَوْنُ وَ اخِْوَانُ لوُْطٍۙ
people] of Loot

سُلَ فحََقَّ  بَ الرُّ وَّ اصَْحٰبُ الاْيَْلجَةِ وَ قوَْمُ تُبَّعSٍؕ �لٌُّ كَذَّ

�3 E وَعِيْدِ

And the companions of the thicket and the 
people of Tubba. All denied the Rasools, so 
My threat was justly fulfilled.

نْ خَلقٍْ  لSِؕ بَلْ هُمْ فىِْ لÁَْسٍ مِّ افَعََيِْ·نَا بِالخَْلقِْ الاْوََّ

�3 L جَدِيْدٍ۠

Were We then tired with the first creation? But 
they are in confusion over a new creation.

Sۖۚ وَ  ٗنَفْسُه ٖوَ لقََدْ خَلقَْنَا الاْنِْسَبحنَ وَ نَعْلمَُ مَا تُوَسْوِسُ بِه

�3 � نَحْنُ اقَْرَبُ اِليَْهِ مِنْ حَبْلِ الوَْرِيْدِ

And certainly We created man and know what 
his soul whispers to him, and We are closer to 
him than [his] jugular vein

�3 Y مَالِ قعَِيْدٌ ينِٰ عَنِ اليَْمِينِْ وَ عَنِ الشِّ  When the two receivers [i.e. recording angels]اذِْ يَتَلÊََّ المُْتَلقَِّ
receive, seated on the right and on the left.

�3 �  He [i.e. man] does not utter any word exceptمَا يَلفِْظُ مِنْ قوَْلٍ الاَِّ لدََيْهِ رَقِيْبٌ Uَِ¿يْدٌ
that with him is an observer prepared [to 
record].

Sؕ ذٰلكَِ مَا كُنْتَ مِنْهُ  وَ جَآءَتْ سَكْرَةۃُ المَْوْتِ بِالحَْقِّ

�3 � تَحِيْدُ

And the stupor of death came with the Haqq; 
that is what you [O usurper of the right] were 
trying to avoid.

�= � وْرSِؕ ذٰلكَِ يَوْمُ الوَْعِيْدِ  And the Horn will be blown. That is the Day ofوَ نُفِخَ فىِ الصُّ
[carrying out] the threat.

�= 3 قٌ وَّ شَهِيْدٌ عَهَا سَبخ¹ِٕ  And every soul will come, with it a driverوَ جَآءَتْ �لُُّ نَفْسٍ مَّ
[Maola Ali swsa] and a witness [Maola 
Mohammad sawaw].

نْ هٰذَا فَلجَشَفْنَا عَنْكَ غِطَآءَكَ  لقََدْ كُنْتَ فىِْ غَفْلةٍَ مِّ

�= = فبََصَرُكَ اليَْوْمَ حَدِيْدٌ

[It will be said], "You were certainly heedless 
of this, and We have removed from you your 
cover, so your sight, this Day, is sharp.”

�= >  And his companion, [the angel], will say, "Thisوَ قَالَ قَرِينُْهٗ هٰذَا مَا لدََیَّ Uَِ¿يْدٌؕ
is what is with me, prepared.”

�= E َلقِْيَا فىِْ جَهَنَّمَ �لَُّ كَفَّارٍ ع³َِيْدٍۙ  Throw you both [Mohammad“ ,[Allah will say]ا
sawaw & Ali swsa] into Hell every opposing 
disbeliever [i.e. enemies of the Masumeen 
swsa],

�= L رِيبِْۙ نَّاعٍ للِّخَْيرِْ مُعْتَدٍ مُّ  Preventer of Khair [the right of Syyeda Fatimaمَّ
swsa], exceeder of the limits, doubter,
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ِ اِلهًٰا اٰخَرَ فاََلقِْيٰهُ فىِ العَْذَابِ  õلذَِّیْ جَعَلَ مَعَ اّ/ٰ

�= � دِيْدِ الشَّ

Who made with Allah another deity [i.e. to 
declare oneself an imam in competition with 
the Imam from Allah]; then you both throw him 
into the severe punishment.”

قَالَ قَرِينُْهٗ رَبنََّا مَاۤ اطَْغَْ·تُهٗ وَ للجِٰنْ �بحَنَ فىِْ ضَللٍٰۭ 

�= Y بَعِيْدٍ

His companion [the successor] will say, "Our 
Rabb, I did not make him transgress, but he 
[himself] was in extreme error.”

�= � مْتُ اِليَْلجُمْ بِالوَْعِيْدِ  ,will say, "Do not dispute before Me [Allah]قَالَ لاَ تَخْتَصِمُوْا لدََیَّ وَ قدَْ قدََّ
while I had already presented to you the 
threat [i.e. warning].

�= � مٍ للِّعÁَِْيْدِ۠ َناَ بظَِلاَّ لُ القَْوْلُ لدََیَّ وَ مَاۤ ا  The word [i.e. decree] will not be changedمَا يُبَدَّ
with Me, and never will I be unjust to my 
servants.”

يَوْمَ نَقُوْلُ لجَِهَنَّمَ هَلِ امْتَلاَتِْ وَ تَقُوْلُ هَلْ مِنْ 

�> � زِيدٍْ مَّ

On the Day We will say to Hell, "Have you 
been filled?" and it will say, "Are there some 
more,”

�> 3  And Paradise will be brought near to theوَ ازُلْفَِتِ الجَْنَّةُ للِمُْتَّقِينَْ غَيرَْ بَعِيْدٍ
righteous, not far [i.e. it will be decorated 
quickly],

�> =  This is what you were" ,[It will be said]هٰذَا مَا تُوUْدَُوْنَ لِلُِّ اوََّابٍ حَفِيْظٍۚ
promised – for every returner [to Allah] and 
keeper [of His covenant]

�> > ³ِيْبِۙ حْمٰنَ بِالغَْيْبِ وَ جَآءَ بقَِلبٍْ مُّ  Who feared the Most Merciful unseen andمَنْ خðََِ الرَّ
came with a returning heart.

�> E ”.õEnter it in peace. This is the Day of Eternityدْخُلوُْهَا بِسَلمSٍٰؕ ذٰلكَِ يَوْمُ الخُْلوُْدِ

�> L ا يَشَبخءُوْنَ فِيْهَا وَ لدََيْنَا مَزِيدٌْ  ,They will have whatever they wish thereinلهَُمْ مَّ
and with Us is more.

ْ بَطْشًبح  نْ قَرْنٍ هُمْ اشََدُّ مِمحُْ وَ كَمْ اهَْللجَْنَا قبَْلهَُمْ مِّ

�> � فنََقَّبُوْا فىِ البِْلاَدSِؕ هَلْ مِنْ مَّحِيْصٍ

And how many a generation before them did 
We destroy who were greater than them in 
[striking] power and had explored throughout 
the lands [cities]. Is there any place of 
escape? 

مْعَ وَ  َلÊَْ السَّ انَِّ فىِْ ذٰلكَِ لذَِكْرٰی لمَِنْ �بحَنَ لهَٗ قلَبٌْ اوَْ ا

�> Y هُوَ شَهِيْدٌ

Indeed in that is a reminder for whoever has a 
heart [i.e. intelligence] or who listens while he 
is present [in mind].

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ وَ مَا بَْ·نَهُمَا فىِْ سِتَّةِ  وَ لقََدْ خَلقَْنَا السَّ

�> � نَا مِنْ لغُُّوْبٍ َياَّمSٍۖۗ وَّ مَا مَسَّ ا

And We did certainly create the heavens and 
the earth and what is in between them in six 
days, and there touched Us no weariness.
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فاَصْبرِْ عَٰ| مَا يَقُوْلوُْنَ وَ سَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ قبَْلَ طُلوُْعِ 

�> � مْسِ وَ قبَْلَ الغُْرُوْبِۚ الشَّ

So be patient, [O Mohammad sawaw], over 
what they say and exalt [Allah] with praise of 
your Rabb before the rising of the sun and 
before its setting,

�E � جُوْدِ  And [in part] of the night exalt Him and afterوَ مِنَ اليَّْلِ فسََبِّحْهُ وَ ادَْبَارَ السُّ
Sajdahs [i.e. four Nawafil after Maghrib].

�E 3 بحَنٍ قَرِيبٍْۙ  And listen on the Day when the Caller will callوَ اسْتَمِعْ يَوْمَ يُنَادِ المُْنَادِ مِنْ مَّ
out [by the name of Hujjat ibn al-Hassan 
swsa] from a place that is near –

�E = Sؕ ذٰلكَِ يَوْمُ الخُْرُوْجِ يْحَةَ بِالحَْقِّ  The Day they will hear the roar [of Qaimيّوَْمَ يَسْمَعُوْنَ الصَّ
swsa] with the Haqq. That is the Day of 
Emergence [in Raj’at].

�E > ۙ ناَّ نَحْنُ نُْ¶ٖ وَ نُمِيْتُ وَ اِلَْ·نَا المَْصِيرُْ اِ
Indeed, it is We who give life and We cause 
death, and to Us is the destination

ْ سِرَاUًاSؕ ذٰلكَِ حَشْرٌ Uلََْ·نَا  يَوْمَ تَشَقَّقُ الاْرَْضُ عَمحُْ

�E E يَسِيرٌْ

On the Day the earth will cleave asunder 
under them [and they will emerge] rapidly; 
that is a gathering easy for Us.

 ۫Sٍبجَِبَّار ْ َنتَْ Uلَلهَِْ نَحْنُ اUَلْمَُ بِمَا يَقُوْلوُْنَ وَ مَاۤ ا

�E L رْ بِالقُْرْاٰنِ مَنْ يّخََافُ وَعِيْدِ۠ فذََكِّ

We are most Knowing of what they say, and 
you are not over them a tyrant. But remind by 
the Qur'an whoever fears My threat [warning].
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The Fast Elevatorsسُوۡرَةُ اxّاريات

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 رِيٰتِ ذَرْوًاۙ  I swear by the fast elevators, lifting highوَ الذّٰ
quickly

= لحْٰمِلتِٰ وِقْرًاۙ Then by those carrying a weight [honour]فاَ

> لجْٰرِيٰتِ يُسْرًاۙ Then by those sailing with easeفاَ

E مٰتِ امَْرًاۙ لمُْقَسِّ ,Then by those distributing the Amr [provision]فاَ
[after swearing by His beloved personalities, 
Allah says]

L نمََّا تُوUْدَُوْنَ لصََادِقٌۙ اِ
Indeed, what you are promised [about Ali 
swsa] is true.

� يْنَ لوََاقِعٌؕ وَّ انَِّ الدِّ
And indeed, Deen [Ali swsa] is to occur surely.

Y مَآءِ ذَاتِ الحُْبُكِۙ  And I swear by the heaven [Mohammadوَ السَّ
sawaw] containing firm & connected 
pathways,

� نلجَُّمْ لîَِْ قوَْلٍ مُّخْتَلفٍِۙ اِ
Indeed, you are in differing statements [about 
the matter of Wilayat].

�  Deluded away from it [i.e. the paradise] is heيّؤُْفكَُ عَنْهُ مَنْ افُكَِؕ
who is deluded [from Wilayat].

�3 � صُوْنَۙ  Destroyed are the conjecturers [who giveقتُِلَ الخَْرّٰ
opinion without knowledge and certainty]

�3 3  Who are within a flood [of ignorance] andالذَِّيْنَ هُمْ فىِْ غَمْرَةٍۃ سَبحهُوْنَۙ
heedless.

�3 = يْنِؕ َياَّنَ يَوْمُ الدِّ ٔٴلَوُْنَ ا ”?They ask, "When is the Day of Recompenseيَسْـ

�3 >  the Day they will be tried [i.e. punished] [It is]يَوْمَ هُمْ عََ| النَّارِ يُفَْ¿نُوْنَ
over the Fire

�3 E  Taste your trial. This is that" ,[And will be told]ذُوْقوُْا فِت³َْتَلجُمSْؕ هٰذَا الذَِّیْ ك³ُْتُمْ بِهٖ تَسْتَعْجِلوُْنَ
for which you were impatient.”

�3 L تٍ وَّ عُيُوْنٍۙ  Indeed, the righteous will be among gardensانَِّ المُْتَّقِينَْ فىِْ جَنّٰ
and springs,
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نهَُّمْ �بحَنُوْا قبَْلَ ذٰلكَِ  تنخُْٰ رَبُّهُمSْؕ اِ اٰخِذِيْنَ مَاۤ اٰ

�3 � ؕ مُحْسِنِينَْ

Taking what their Rabb has given them. 
Indeed, they were before that doers of good.

�3 Y نَ اليَّْلِ مَا يَهْجَعُوْنَ ,�They used to sleep but little of the nightبحَنُوْا قلَيِْلاً مِّ

�3 �  And in the hours before dawn they would askوَ بِالاْسَْحَارِ هُمْ يَسْتَغْفِرُوْنَ
forgiveness,

�3 � لِ وَ المَْحْرُوْمِ بخ¹ِٕ  And from their properties was [given] the rightوَ فىِْۤ امَْوَالهِِمْ حَقٌّ للِّسَّ
of the [needy] petitioner and the deprived.

�= � ۙ يٰتٌ للِّمُْوْقِنِينَْ  And on the earth are signs for the certain [inوَ فىِ الاْرَْضِ اٰ
faith]

�= 3 َنفُْسِكُمSْؕ افَلاََ تُبْصِرُوْنَ ?And in yourselves. Then will you not seeوَ فىِْۤ ا

�= = مَآءِ رِزْقُلجُمْ وَ مَا تُوUْدَُوْنَ  And in the heaven is your provision andوَ فىِ السَّ
whatever you are promised.

َنلجَُّمْ  نهَّٗ لحََقٌّ مِّثْلَ مَاۤ ا مَآءِ وَ الاْرَْضِ اِ فوََرَبِّ السَّ

�= > تَنْطِقُوْنَ۠

Then I swear by the Rabb of the heaven and 
the earth, indeed, it [Qur’an and Qiyam e 
Qaim swsa] is the Haqq – just as whatever 
you [Masumeen swsa] say [is Haqq].

�= E ۘ َتyٰكَ حَدِيْثُ ضَيْفِ اِبرْٰهِيْمَ المُْكْرَمِينَْ  Has there reached you the story of theهَلْ ا
honoured guests of Ibraheem? –

اذِْ دَخَلوُْا Uلَيَْهِ فقََالوُْا سَلمًٰاSؕ قَالَ سَلمSٌٰۚ قوَْمٌ 

�= L نْلجَرُوْنَۚ مُّ

When they entered upon him and said, 
"Salaam." He answered, "Salaam; [you are] a 
people unknown [strangers].”

�= � ۙ  Then he went to his family and came with aفرََاغَ الىِٰۤ اهَْلهِٖ فجََآءَ بِعِجْلٍ سَمِينٍْ
fat [roasted] calf

�= Y ْ قَالَ الاََ تَاْ�لُوُْنَؗ بهَٗۤ اِللهَِْ  And placed it near them; he said, "Will you notفقََرَّ
eat?”

رُوْهُ بِغُلمٍٰ  ْ خِيْفَةSًؕ قَالوُْا لاَ تَخَفSْؕ وَ بَشَّ فاَوَْجَسَ مِمحُْ

�= � Uلَيِْمٍ

And he felt from them apprehension. They 
said, "Fear not,” and gave him good news of a 
learned boy.

ةٍۃ فصََكَّتْ وَجْهَهَا وَ قَالتَْ عَجُوْزٌ  تهُٗ فىِْ صَرَّ َ فاَقَبَْلتَِ امْرَا

�= � عَقِيْمٌ

And his wife approached in the gathering and 
struck her face and said, "[I am] a barren old 
woman!”

�> � نهَّٗ هُوَ الحَْكِيْمُ العَْليِْمُ  ,They said, "Thus has said your Rabb; indeedقَالوُْا كَذٰلكSِِۙ قَالَ رَبّكSُِؕ اِ
He is all-Wise, all-Knowing.”
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�> 3 َيهَُّا المُْرْسَلوُْنَ  said, "Then what is your business [Ibraheem]قَالَ فمََا خَطْبُلجُمْ ا
[here], O messengers?”

�> = ۙ ناَّۤ ارُْسِلنَْاۤ الىِٰ قوَْمٍ مُّجْرِمِينَْ ا اِ  They said, "Indeed, we have been sent to aقَالوُْۤ
nation of criminals

�> > ۙ نْ طِينٍْ ْ حِجَارَةۃً مِّ ,To send down upon them stones of clayلنُِرْسِلَ Uلَلهَِْ

�> E مَةً عِنْدَ رَبِّكَ للِمُْسْرِفِينَْ سَوَّ  Marked in the presence of your Rabb for theمُّ
extravagant transgressors.”

�> L ۚ  So We brought out whoever was in it [i.e. theفاَخَْرَجْنَا مَنْ �بحَنَ فِيْهَا مِنَ المُْؤْمِنِينَْ
town] of the believers.

�> � ۚ نَ المُْسْلِمِينَْ  And We found not within them other than aفمََا وَجَدْنَا فِيْهَا غَيرَْ بَيْتٍ مِّ
[single] house of Muslims.

�> Y يةًَ للِّذَِّيْنَ يَخَافوُْنَ العَْذَابَ الاْلَيِْمَؕ  And We left therein a sign for those who fearوَ تَرَكْنَا فِيْهَاۤ اٰ
the painful punishment.

�> �  And in [story of] Musa [is an Ayat], when Weوَ فىِْ مُوÏْٰۤ اذِْ ارَْسَلنْٰهُ الىِٰ فِرْعَوْنَ بِسُلطْٰنٍ مُّبِينٍْ
sent him to Fir’aoun with Sultan e Mubeen 
[clear authority].

�> �  But he turned away with his supporters andفتََوَلىّٰ بِرُكْنِهٖ وَ قَالَ سٰحِرٌ اوَْ مَجْنُوْنٌ
said, "A magician or a madman.” 

�E �  So We took him and his soldiers and castفاَخََذْنٰهُ وَ جُنُوْدَهٗ ف³ََبَذْنٰهُمْ فىِ اليَْمِّ وَ هُوَ مُليِْمٌؕ
them into the sea, and he was blameworthy.

�E 3 يحَْ العَْقِيْمَۚ ُ الرِّ  And in Aad [is a sign], when We sent againstوَ فىِْ Uَادٍ اذِْ ارَْسَلنَْا Uلَلهَِْ
them the barren [destructive] wind.

�E = مِيْمِؕ لرَّ تتَْ Uلَيَْهِ الاَِّ جَعَلتَْهُ �بحَ َ ءٍ ا ْ َ̄  It left nothing of what came upon it but that itمَا تَذَرُ مِنْ 
made it like disintegrated ruins.

�E >  And in Samood [is an Ayat], when it was saidوَ فىِْ ثَمُوْدَ اذِْ قِيْلَ لهَُمْ تَمَتَّعُوْا حَتىّٰ حِينٍْ
to them, "Enjoy yourselves for a time [of three 
days].”

عِقَةُ وَ هُمْ  فعََتَوْا عَنْ امَْرِ رَبِّهِمْ فاَخََذَتْهُمُ الصّٰ

�E E يَنْظُرُوْنَ

But they revolted against the command of 
their Rabb, then the thunderbolt seized them 
while they were looking on.

�E L  And they were unable to arise, nor could theyفمََا اسْتَطَاعُوْا مِنْ قِيَامٍ وَّ مَا �بحَنُوْا م³ُْتَصِرِينَْۙ
defend themselves.

�E � ۠ نهَُّمْ �بحَنُوْا قوَْمًا فٰسِقِينَْ نْ قبَْلSُؕ اِ  ;And [We destroyed] the people of Nuh beforeوَ قوَْمَ نُوْحٍ مِّ
indeed, they were a people defiantly 
disobedient.

�E Y ناَّ لمَُوْسِعُوْنَ مَآءَ بَنَْ·نٰهَا بِايyَْدٍ وَّ اِ  And the heaven We constructed it with Ourوَ السَّ
Hands, and indeed We are [its] expander.
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�E �  ,And the earth We have spread out [like bed]وَ الاْرَْضَ فرََشْنٰهَا فنَِعْمَ المْٰهِدُوْنَ
and excellent are the spreaders [of cradle 
bed]. 

�E � ءٍ خَلقَْنَا زَوْجَينِْ لعََللجَُّمْ تَذَكَّرُوْنَ ْ َ̄  And of all things We created in pairs, perhapsوَ مِنْ �لُِّ 
you will remember.

�L � ۚ بِينٌْ نْهُ نَذِيْرٌ مُّ ْ للجَُمْ مِّ Sؕ انىِِّ ِ ا الىَِ اّ/ٰ وْۤ  ,So flee to Allah [for Hajj of Bait Ullah]. Indeedففَِرُّ
I am to you from Him a clear warner.

نْهُ نَذِيْرٌ  ْ للجَُمْ مِّ ِ اِلهًٰا اٰخَرSَؕ انىِِّ وَ لاَ تَجْعَلوُْا مَعَ اّ/ٰ

�L 3 ۚ بِينٌْ مُّ

And do not make [as equal] with Allah another 
god. Indeed, I am to you from Him a clear 
warner.

سُوْلٍ الاَِّ قَالوُْا  نْ رَّ كَذٰلكَِ مَاۤ اÔََ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ مِّ

�L = سَبححِرٌ اوَْ مَجْنُوْنٌۚ

Similarly, there came not to those before them 
any Rasool except that they said, "A magician 
or a madman.”

�L > Sۚ بَلْ هُمْ قوَْمٌ طَاغُوْنَۚ ٖتوََاصَوْا بِه َ  ,Did they suggest it to each other? Ratherا
they [themselves] are a transgressing people.

�L E ؗۗ َنتَْ بِمَلوُْمٍ   ْ فمََاۤ ا  So leave them, [O Mohammad sawaw], forفتََوَلَّ عَمحُْ
you are not to be blamed.

�L L كْرٰی تَنْفَعُ المُْؤْمِنِينَْ وَّ ذَكِّرْ فاَنَِّ الذِّ
And remind, for indeed, the reminder benefits 
the believers. 

�L �  And I did not create the jinn and mankindوَ مَا خَلقَْتُ الجِْنَّ وَ الاْنِْسَ الاَِّ ليَِعْبُدُوْنِ
except to worship Me. [i.e. to get Marifat of 
Allah & Imam swsa of the time, and to 
worship Him willingly according to His 
command]

�L Y زْقٍ وَّ مَاۤ ارُيِْدُ انَْ يُّطْعِمُوْنِ نْ رِّ ْ مِّ  I do not want from them any provision, nor doمَاۤ ارُيِْدُ مِمحُْ
I want them to feed Me.

�L � ةِۃ المَْتِينُْ اقُ ذُو القُْوَّ زَّ َ هُوَ الرَّ  Indeed, it is Allah Who is the [continual]انَِّ اّ/ٰ
Provider, the Possessor of strongest power.

ْ فلاََ  فاَنَِّ للِذَِّيْنَ ظَلمَُوْا ذَنُوْباً مِّثْلَ ذَنُوْبِ اصَْحٰممِِ

�L � يَسْتَعْجِلوُْنِ

And indeed, for those who have done injustice 
[to the right of Aal e Mohammad swsa] is a 
portion [of punishment] like the portion of their 
companions, so let them not impatiently urge 
Me.

�� �  And woe to those who have disbelieved fromفوََيلٌْ للِّذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ يّوَْمِهِمُ الذَِّیْ يُوUْدَُوْنَ۠
their Day which they are promised.
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The Mountainسُوۡرَةُ الطوُّر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 وْرِۙ  I swear by the Toor [mountain of Knowledgeوَ الطُّ
of Allah: Maola Ali swsa]

= And by a Book [Maola Ali swsa] inscribedوَ كِتٰبٍ مَّسْطُوْرٍۙ

> نْشُوْرٍۙ In [the holy] skin spread openفىِْ رَقٍّ مَّ

E وَّ الÁَْيْتِ المَْعْمُوْرِۙ
And by the Bait-il-Ma’moor [continuously 
visited House: Maola Ali swsa]

L قْفِ المَْرْفوُْعِۙ  And by the ceiling raised high [highest statusوَ السَّ
near Allah]

�  And by the sea tiding high [with power andوَ البَْحْرِ المَْسْجُوْرِۙ
knowledge: Maola Ali swsa]

Y  Indeed, the punishment of your Rabb willانَِّ Uذََابَ رَبِّكَ لوََاقِعٌۙ
surely occur.

� ا لهَٗ مِنْ دَافعٍِۙ .Of it there is no preventerمَّ

� مَآءُ مَوْرًاۙ  On the Day the heaven will sway with severeيّوَْمَ تَمُوْرُ السَّ
shaking

�3 � اؕ وَّ تَسِيرُْ الجِْبَالُ سَيرًْ
– And the mountains will pass on, moving

�3 3 ۙ بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕفوََيلٌْ يّوَْمThen woe, that Day, to the beliers,

�3 =  Who are in vain discourse amusingالذَِّيْنَ هُمْ فىِْ خَوْضٍ يّلَعَْبُوْنَۘ
themselves.

�3 > وْنَ الىِٰ نَارِ جَهَنَّمَ دUَاًّؕ  The Day they are thrust toward the fire of Hellيَوْمَ يُدَعُّ
with a [violent] thrust, [it will be said to them],

�3 E بُوْنَ .This is the Fire which you used to belie"هٰذِهِ النَّارُ التىَِّْ ك³ُْتُمْ بِهَا تُلجَذِّ

�3 L َنتُْمْ لاَ تُبْصِرُوْنَۚ ?Then is this magic, or do you not seeافَسَِحْرٌ هٰذَاۤ امَْ ا

نمََّا  وْاSۚ سَوَآءٌ UلَيَْلجُمSْؕ اِ ا اوَْ لاَ تَصْبرُِ وْۤ اصِْلوَْهَا فاَصْبرُِ

�3 � تُجْزَوْنَ مَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ

[Enter to] burn therein; then be patient or 
impatient – it is all the same for you. You are 
only being recompensed [for] what you used 
to do.”
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�3 Y تٍ وَّ نَعِيْمٍۙ  Indeed, the righteous will be in gardens andانَِّ المُْتَّقِينَْ فىِْ جَنّٰ
pleasure,

تنخُْٰ رَبُّهُمSْۚ وَ وَقٰنخُْ رَبُّهُمْ Uذََابَ  فٰلجِهِينَْ بِمَاۤ اٰ

�3 � الجَْحِيْمِ

Enjoying what their Rabb has given them, and 
their Rabb protected them from the 
punishment of the Hellfire.

�3 � ٔٴاًۢ بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَۙ ـ  Eat and drink in" ,[They will be told]�لُوُْا وَ اشْرَبوُْا ه³َِيْٓ
satisfaction for what you used to do.”

�= � ْ بحُِوْرٍ عِينٍْ لجِـِٕينَْ عَٰ| سُرُرٍ مَّصْفُوْفةSٍَۚ وَ زَوَّجْمحُٰ مُتَّ
They will be reclining on thrones lined up, and 
We will marry them to fair women with large 
[beautiful] eyes.

َلحَْقْنَا  ْ بِاِيمَْانٍ ا يَّمجُُ ْ ذُرِّ تبََّعَمجُْ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ ا

ءSٍؕ �لُُّ  ْ َ̄ نْ  نْ عَمَلِهِمْ مِّ ْ مِّ َلتَْمحُٰ ْ وَ مَاۤ ا يَّمجَُ بِهِمْ ذُرِّ

�= 3 امْرِئٍۭ بِمَا كَسَبَ رَهِينٌْ

And those who bel ieved and whose 
descendants followed them in faith – We will 
join with them their descendants, and We will 
not deprive them of anything of their deeds. 
Every person, for what he earned, is pledged.

�= = مَّا يَشْتَهُوْنَ كهَِةٍ وَّ لحَْمٍ مِّ  And We will provide them with fruit and meatوَ امَْدَدْنٰهُمْ بفَِا
from whatever they desire.

�= >  They will exchange with one another a cup [ofيََ¿نَازَعُوْنَ فِيْهَا �بحَسًْبح لاَّ لغَْوٌ فِيْهَا وَ لاَ تَاْثيِْمٌ
drink] wherein [results] no ill speech or 
commission of sin.

�= E كْنُوْنٌ ْ Çلِمَْانٌ لهَُّمْ �بحَنََّهُمْ لؤُْلؤٌُ مَّ  There will circulate among them [servant]وَ يَطُوْفُ Uلَلهَِْ
boys for them, as if they were pearls well-
protected.

�= L  And they will approach one another, inquiringوَ اقَبَْلَ بَعْضُهُمْ عَٰ| بَعْضٍ يََّ¿سَبخءَلوُْنَ
of each other.

�= � ناَّ كُنَّا قبَْلُ فىِْۤ اهَْلنَِا مُشْفِقِينَْ ا اِ  They will say, "Indeed, we were previouslyقَالوُْۤ
among our families fearful [of punishment].

�= Y مُوْمِ ُ Uلََْ·نَا وَ وَقyٰنَا Uذََابَ السَّ  So Allah conferred favour upon us andفمََنَّ اّ/ٰ
protected us from the punishment of the 
Scorching Wind.

�= � حِيْمُ۠ نهَّٗ هُوَ البرَُّْ الرَّ ناَّ كُنَّا مِنْ قبَْلُ نَدْعُوْهSُؕ اِ اِ
Indeed, we used to supplicate Him before. 
Indeed, it is He who is the Beneficent, the 
Merciful.”

�= � َنتَْ بنِِعْمَتِ رَبِّكَ بِبحَهِنٍ وَّ لاَ مَجْنُوْنٍؕ رْ فمََاۤ ا  So continue to remind, [O Mohammadفذََكِّ
sawaw], for you are not, by the favour of your 
Rabb, a soothsayer or a madman.

�> � بّصَُ بِهٖ رَيْبَ المَْنُوْنِ  Or do they say [of you], "A poet for whom weامَْ يَقُوْلوُْنَ شَبحعِرٌ نَّترََ
await a bad misfortune of time?”

�> 3 ؕ بصِِّينَْ نَ المُْترََ ْ مَعَكُمْ مِّ  Say, "Wait, for indeed I am, with you, amongقُلْ تَرَبصَُّوْا فاَنىِِّ
the waiters.”
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�> =  Or do their [i.e. Quraysh] minds commandامَْ تَاْمُرُهُمْ احَْلاَمُهُمْ بِهٰذَاۤ امَْ هُمْ قوَْمٌ طَاغُوْنَۚ
them to [say] this, or are they a transgressing 
people?

�> > Sۚ بَلْ لاَّ يُؤْمِنُوْنَۚ َٗله  ,Or do they say, "He has fabricated it"? Ratherامَْ يَقُوْلوُْنَ تَقَوَّ
they do not believe.

�> E ؕ ۤ انِْ �بحَنُوْا صٰدِقِينَْ ِٖفلَيَْاتْوُْا بحَِدِيْثٍ مِّثلْهThen let them produce a statement like it, if 
they are truthful.

�> L ءٍ امَْ هُمُ الخْٰلقُِوْنَؕ ْ َ̄  Or were they created by nothing, or are theyامَْ خُلقُِوْا مِنْ غَيرِْ 
the creators [themselves]?

�> � مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSَۚ بَلْ لاَّ يُوْقِنُوْنَؕ  ?Or did they create the heavens and the earthامَْ خَلقَُوا السَّ
Rather, they are not certain.

�> Y يْطِرُوْنَؕ نُ رَبِّكَ امَْ هُمُ المُْصَۜ  Or have they the treasures of your Rabb? Orامَْ عِنْدَهُمْ خَزَآ¹ِٕ
are they the controllers [of them]?

امَْ لهَُمْ سُلمٌَّ يَّسْتَمِعُوْنَ فِيْهSِۚ فلَيَْاتِْ مُسْتَمِعُهُمْ 

�> � ؕ بِينٍْ بِسُلطْٰنٍ مُّ

Or have they a stairway [into the heaven] 
upon which they listen? Then let their listener 
produce a clear authority.

�> � ?Or has He daughters while you have sonsامَْ لهَُ الÁَْنٰتُ وَ للجَُمُ الÁَْنُوْنَؕ

�E � غْرَمٍ مُّثقَْلوُْنَؕ نْ مَّ ٔٴلَهُُمْ اجَْرًا فهَُمْ مِّ  Or do you, [O Mohammad sawaw], ask ofامَْ تَسْـ
them a payment, so they are overburdened by 
debt?

�E 3  Or have they [knowledge of] the unseen, soامَْ عِنْدَهُمُ الغَْيْبُ فهَُمْ يَلجُْ¿بُوْنَؕ
they write [it] down?

�E = لذَِّيْنَ كَفَرُوْا هُمُ المَْكِيْدُوْنَؕ  Or do they intend a plan [plot]? But those whoامَْ يُرِيدُْوْنَ كَيْدًاSؕ فاَ
disbelieve – they are trapped by the plan 
[themselves].

�E > ِ عَمَّا يُشْرِكُوْنَ Sؕ سُبْحٰنَ اّ/ٰ ِ  Or have they a god other than Allah? Exaltedامَْ لهَُمْ اِلهٌٰ غَيرُْ اّ/ٰ
is Allah above whatever they associate with 
Him.

مَآءِ سَبحقِطًا يّقَُوْلوُْا سَحَابٌ  نَ السَّ وَ انِْ يَّرَوْا كِسْفًا مِّ

�E E رْكُوْمٌ مَّ

And if they were to see a fragment from the 
sky falling, they would say, "[It is merely] 
clouds heaped up.”

�E L  So [O Habib sawaw] leave them until theyفذََرْهُمْ حَتىّٰ يُلقُٰوْا يَوْمَهُمُ الذَِّیْ فِيْهِ يُصْعَقُوْنَۙ
meet their Day in which they will fall 
unconscious –

�E � ٔٴاً وَّ لاَ هُمْ يُنْصَرُوْنَؕ ْ كَيْدُهُمْ شَيْـ  ,The Day their plan will not avail them at allيَوْمَ لاَ يُغْنىِْ عَمحُْ
nor will they be helped.
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كثْرََهُمْ لاَ  َ باً دُوْنَ ذٰلكَِ وَ للجِٰنَّ ا وَ انَِّ للِذَِّيْنَ ظَلمَُوْا Uذََا

�E Y يَعْلمَُوْنَ

And indeed, for those who have done injustice 
[to the right of Aal e Mohammad swsa] is a 
punishment before that [in Raj’at], but most of 
them do not know.

نكََّ بِاUَي³ُِْنَا وَ سَبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ  وَ اصْبرِْ لحُِكْمِ رَبِّكَ فاَِ

�E � حِينَْ تَقُوْمُۙ

And be patient, [O Mohammad sawaw], for 
the decision of your Rabb, for indeed, you are 
in Our eyes [i.e. sight]. And exalt [Allah] with 
praise of your Rabb when you arise [for 
Salatul Lail]

�E �  And in a part of the night exalt Him and afterوَ مِنَ اليَّْلِ فسََبِّحْهُ وَ ادِْبَارَ النُّجُوْمِ۠
the setting of the stars [i.e. two Nawafil before 
Fajr].
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The Starسُوۡرَةُ النجّْم

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  I swear by the star when it descended [on theوَ النَّجْمِ اذَِا هَوٰیۙ
doorstep of Ali swsa],

=  Your master [Mohammad sawaw] has notمَا ضَلَّ صَاحِبُلجُمْ وَ مَا غَوٰیۚ
strayed, nor has he erred [in love of Ali swsa],

> .Nor does he speak from [his own] inclinationوَ مَا يَنْطِقُ عَنِ الهَْوٰیؕ

E ۙþُْٰيّو ٌþَْانِْ هُوَ الاَِّ وIt is not but a revelation revealed,

L – UTaught him, the Lord of Mighty Powerلَمََّهٗ شَدِيْدُ القُْوٰیۙ

� ةٍۃSؕ فاَسْتَوٰیۙ  The powerful [Mohammad sawaw], then roseذُوْ مِرَّ
up,

Y  And he was on the highest horizon [in noوَ هُوَ بِالاْفُقُِ الاْعَْٰ|ؕ
time].

� ۙ  Then he approached near, so became proofثُمَّ دَنَا فتََدَلىّٰ
[Daleel of the Haqq],

�  So he was at a distance of two bow lengthsفَبحَنَ قَابَ قوَْسَينِْ اوَْ ادَْنىٰۚ
rather nearer.

�3 � ؕþَْٰمَاۤ او ٖالىِٰ عَبْدِه ۤþَْٰفاَوAnd He revealed to His Abd whatever He 
revealed.

�3 3 .The heart did not belie [about] what he sawمَا كَذَبَ الفُْؤَادُ مَا رَاٰی

�3 = ?So you dispute with him over what he seesافَتَُمٰرُوْنَهٗ عَٰ| مَا يَرٰی

�3 >  And he certainly saw him [i.e. Ali swsa] inوَ لقََدْ رَاٰهُ نَزْلةًَ اخُْرٰیۙ
another descent

�3 E Õَٰعِنْدَ سِدْرَةِۃ الم³ُْْتAt the Lote Tree of the Utmost Boundary –

�3 L  Near it is Jannatul Mawa [Garden of Refuge]عِنْدَهَا جَنَّةُ المَْاوْٰیؕ
–

�3 � ۙðْٰدْرَةۃَ مَا يَغ  When [Noor] was covering the Lote Tree thatاذِْ يَغðَْ السِّ
which coveres [it].

�3 Y ýَٰمَا زَاغَ البَْصَرُ وَ مَا طThe sight [of the Prophet sawaw] did not 
deviate, nor did it exceed [its limit].
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�3 � ی يٰتِ رَبِّهِ اللجُْبرْٰ  He certainly saw of the Ayaat-il-Kubra of hisلقََدْ رَاٰی مِنْ اٰ
Rabb [that 13 Masumeen swsa are encircling 
Qaim swsa].

�3 � یۙ  So have you observed al-Laat (1) and al-Uzzaافَرََءَيْتُمُ اللتَّٰ وَ العُْزّٰ
(2)?

�= � لثِةََ الاْخُْرٰی ?And Manat (3), the third – the lastوَ مَنٰوةۃَ الثاَّ

�= 3 كَرُ وَ لهَُ الاْنُْثٰى َللجَُمُ الذَّ ?Is the male for you and for Him the femaleا

�= = .That, then, is an unjust divisionتلِكَْ اذًِا قِسْمَةٌ ضِيْزٰی

َنزَْلَ  اۤ ا بآَؤُكُمْ مَّ َنتُْمْ وَ اٰ ۤ اسَْمَآءٌ سَمَّْ·تُمُوْهَاۤ ا انِْ Òَِ الاَِّ

نَّ وَ مَا تَهْوَی  ُ بِهَا مِنْ سُلطْٰنSٍؕ انِْ يَّّ¿َبِعُوْنَ الاَِّ الظَّ اّ/ٰ

�= > بِّهِمُ الهُْدٰیؕ نْ رَّ الاْنَْفُسSُۚ وَ لقََدْ جَآءَهُمْ مِّ

They are not but [mere] names you have 
named them – you and your forefathers – 
Allah has not sent down for them any 
authority. They follow not except assumption 
and what [their] souls desire, and surely there 
has already come to them from their Rabb 
guidance.

�= E ۖؗ ?Or is there for man whatever he wishesامَْ للاِِْنْسَبحنِ مَا تَمَنىّٰ

�= L  Rather, to Allah belongs the Hereafter and theفلَلِهِّٰ الاْخِٰرَةۃُ وَ الاْوُْلىٰ۠
first [world].

ٔٴاً الاَِّ  ْ شَيْـ مٰوٰتِ لاَ تُغْنىِْ شَفَاعَمجُُ نْ مَّلكٍَ فىِ السَّ وَ كَمْ مِّ

�= � êْٰلمَِنْ يّشََبخءُ وَ يَر ُ مِنْۢ بَعْدِ انَْ يَّاذَْنَ اّ/ٰ

And how many angels there are in the 
heavens whose intercession will not avail at 
all except [only] after Allah has permitted [it] to 
whom He wills and approves.

كَةَ  ِyٰٕٓانَِّ الذَِّيْنَ لاَ يُؤْمِنُوْنَ بِالاْخِٰرَةِۃ لَُ·سَمُّوْنَ المَْل

�= Y تَسْمِيَةَ الاْنُْثٰى

Indeed, those who do not believe in the 
Hereafter name the angels female names,

Sۚ وَ انَِّ  نَّ وَ مَا لهَُمْ بِهٖ مِنْ UلِمSٍْؕ انِْ يَّّ¿َبِعُوْنَ الاَِّ الظَّ

�= � ٔٴاًۚ نَّ لاَ يُغْنىِْ مِنَ الحَْقِّ شَيْـ الظَّ

And they have no knowledge of it. They follow 
not except conjecture, and indeed, Zunn 
[conjecture] avails not against the truth at all.

Sۙ۬ عَنْ ذِكرِْنَا وَ لمَْ يُرِدْ الاَِّ  نْ تَوَلىّٰ فاَعَْرِضْ عَنْ مَّ

�= � نْيَاؕ الحَْيٰوةۃَ الدُّ

So turn away from whoever turns his back on 
Our Zikr and desires not except the worldly 
life.

نَ العِْلمSِْؕ انَِّ رَبّكََ هُوَ اUَلْمَُ بِمَنْ ضَلَّ  ذٰلكَِ مَبْلغَُهُمْ مِّ

�> � Sۙ وَ هُوَ اUَلْمَُ بِمَنِ اهْتَدٰی ِٖيْلهÁَِعَنْ س

That is their sum of knowledge. Indeed, your 
Rabb is most Knowing of who strays from His 
Sabeel, and He is most Knowing of who is 
guided.
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مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِۙ ليَِجْزِیَ الذَِّيْنَ  ِ مَا فىِ السَّ وَ ِ/ّٰ

اسََبخءُوْا بِمَا عَمِلوُْا وَ يَجْزِیَ الذَِّيْنَ احَْسَنُوْا 

�> 3 بِالحُْسْنىٰۚ

And to Allah belongs whatever is in the 
heavens and whatever is in the earth – that 
He may recompense those who do evil with 
[the penalty of] what they have done and 
recompense those who do good with the best 
[reward] –

 ؕSَرَ الاْثِْمِ وَ الفَْوَاحِشَ الاَِّ اللمََّم ِyٕٓÁََٰلذَِّيْنَ يَجْت³َِبُوْنَ ك ا

كمُْ  َ َنشَْبح انَِّ رَبّكََ وَاسِعُ المَْغْفِرَةِۃSؕ هُوَ اUَلْمَُ بِكُمْ اذِْ ا

َنتُْمْ اجَِنَّةٌ فىِْ بُطُوْنِ امَُّهٰتِكُمSْۚ فلاََ  نَ الاْرَْضِ وَ اذِْ ا مِّ

�> = ۠Êَّٰت َنفُْسَكُمSْؕ هُوَ اUَلْمَُ بِمَنِ ا ا ا كوُّْۤ تُزَ

Those who avoid the major sins and 
immoralities, except small faults. Indeed, your 
Rabb is vast in forgiveness. He was most 
knowing of you when He produced you from 
the earth and when you were fetuses in the 
wombs of your mothers. So do not claim 
yourselves to be pure; He is most knowing of 
who fears Him.

�> > ۙ Have you seen the one who turned awayافَرََءَيْتَ الذَِّیْ تَوَلىّٰ

�> E كدْٰی َ ?And gave a little and [then] withheldوَ اعúَْٰ قلَيِْلاً وَّ ا

�> L  Does he have knowledge of the unseen, soاعَِنْدَهU ٗلِمُْ الغَْيْبِ فهَُوَ يَرٰی
he sees?

�> � ۙÏْٰامَْ لمَْ ي³َُبَّاْ بِمَا فىِْ صُحُفِ مُوOr has he not been informed of what was in 
the scriptures of Musa

�> Y ۙ ۤ  And [scriptures of] Ibraheem, who fulfilled [hisوَ اِبرْٰهِيْمَ الذَِّیْ وَفىّٰ
obligations] –

�> �  That no bearer of burdens will bear theالاََّ تَزِرُ وَازرَِةۃٌ وّزِْرَ اخُْرٰیۙ
burden of another

�> � ۙèَٰوَ انَْ لَّْ·سَ للاِِْنْسَبحنِ الاَِّ مَا سAnd that there is nothing for man except that 
what he strived

�E � – And that his effort is going to be seen soonوَ انََّ سَعْيَهٗ سَوْفَ يُرٰی۪

�E 3  Then he will be recompensed for it with theثُمَّ يُجْز¹ٰهُ الجَْزَآءَ الاْوَْفىٰۙ
fullest recompense –

�E = ۙÕَٰوَ انََّ الىِٰ رَبِّكَ الم³ُْْتAnd that to your Rabb is the finality [i.e. 
wisdom cannot perceive Allah]

�E > َبْٰ-ۙ َنهَّٗ هُوَ اضَْحَكَ وَ ا  And that it is He who makes [Momin] laughوَ ا
and [makes enemy of Ali swsa to] weep

�E E َنهَّٗ هُوَ امََاتَ وَ احَْيَاۙ  And that it is He who causes death and givesوَ ا
life

�E L كَرَ وَ الاْنُْثٰىۙ وْجَينِْ الذَّ َنهَّٗ خَلقََ الزَّ  And that He created the pairs – the male andوَ ا
female –
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�E � From a semen-drop when it is emittedمِنْ نّطُْفَةٍ اذَِا تُمْنىٰ۪

�E Y  And that [incumbent] upon Him is the otherوَ انََّ Uلَيَْهِ النَّشْبحةَۃَ الاْخُْرٰیۙ
[i.e. next] creation

�E � َنهَّٗ هُوَ اغَْنىٰ وَ اقَْنىٰۙ And that it is He who enriches and sufficesوَ ا

�E � عْرٰیۙ َنهَّٗ هُوَ رَبُّ الشِّ  And that it is He who is the Rabb of Siriusوَ ا

�L � َنهَّٗۤ اهَْلكََ Uَادَا õلاْوُْلىٰۙ And that He destroyed the first [people of] Aadوَ ا

�L 3 ۙÊَْٰب  And Samood– and He did not spare [anyone]وَ ثَمُوْدَاۡ فمََاۤ ا
–

�L = ؕýَْٰنهَُّمْ �بحَنُوْا هُمْ اظَْلمََ وَ اط نْ قبَْلSُؕ اِ  And the people of Nuh before. Indeed, it wasوَ قوَْمَ نُوْحٍ مِّ
they who were [even] more unjust and more 
rebellious.

�L > And the overturned towns He hurled downوَ المُْؤْتَفِكَةَ اهَْوٰیۙ

�L E ۚ ٰðَّهَا مَا غy .And covered them that which coveresفغََشّٰ

�L L  Then which of the favours of your Rabb doفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّكَ تَتَمَارٰی
you doubt?

�L � نَ النُّذُرِ الاْوُْلىٰ  This [Prophet sawaw] is a warner from theهٰذَا نَذِيْرٌ مِّ
pioneer warners [when Maola Mohammad 
sawaw invited to the Haqq in Aalam e Zarr].

�L Y .The Approaching [Qiyamah] has approachedازَفِتَِ الاْزِٰفةَُۚ

�L � ِ �بحَشِفَةٌؕ .Besides Allah, there is no remover of itلَْ·سَ لهََا مِنْ دُوْنِ اّ/ٰ

�L � ?Then at this statement do you wonderافَمَِنْ هٰذَا الحَْدِيْثِ تَعْجَبُوْنَۙ

�� � And you laugh and do not weepوَ تَضْحَكُوْنَ وَ لاَ تَبْلجُوْنَۙ

�� 3 َنتُْمْ سٰمِدُوْنَ ?While you are heedlessly amusingوَ ا

�� = ِ وَ اعْبُدُوْا۠۩  .So do Sajdah to Allah and worship [Him]فاَسْجُدُوْا ِ/ّٰ
[SAJDAH]
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The Moonسُوۡرَةُ القَمَر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 نشَْقَّ القَْمَرُ بحعَةُ وَ ا بَتِ السَّ  The Hour has come near, and the moon hasاقِْترََ
split [in two by the command of Rasool Allah 
sawaw].

= يةًَ يُّعْرِضُوْا وَ يَقُوْلوُْا سِحْرٌ مُّسْتَمِرٌّ  And if they see a sign [i.e. miracle], they turnوَ انِْ يَّرَوْا اٰ
away and say, "Continuing magic.”

> ا اهَْوَآءَهُمْ وَ �لُُّ امَْرٍ مُّسْتَقِرٌّ تبََّعُوْۤ بُوْا وَ ا And they beوَ كَذَّ l ied and fo l lowed the i r 
inclinations. But for every matter is a [time of] 
settlement.

E نَ الاْنَۢبَْآءِ مَا فِيْهِ مُزْدَجَرٌۙ  And there has already come to them ofوَ لقََدْ جَآءَهُمْ مِّ
information that in which there is deterrence –

L  Effective wisdom – but warning does not availحِكْمَةٌۢ بَالغَِةٌ فمََا تُغْنِ النُّذُرُۙ
[them].

� ءٍ نُّلجُرٍۙ ْ َ̄ اعِ الىِٰ  Sۘ يَوْمَ يَدْعُ الدَّ ْ  So leave them, [O Mohammad sawaw]. Theفتََوَلَّ عَمحُْ
Day the Caller [the Imam swsa] will call to 
something forbidding,

َبصَْارُهُمْ يَخْرُجُوْنَ مِنَ الاْجَْدَاثِ �بحَنََّهُمْ  عًا ا خُشَّ

Y نْتَشِرٌۙ جَرَادٌ مُّ

Their eyes humbled, they will emerge from 
the graves as if they were locusts spreading,

� اعSِؕ يَقُوْلُ اللجْٰفِرُوْنَ هٰذَا يَوْمٌ عَسِرٌ هْطِعِينَْ الىَِ الدَّ  Racing ahead toward the Caller. Theمُّ
disbelievers will say, "This is a difficult Day.”

بُوْا عَبْدَنَا وَ قَالوُْا  بَتْ قبَْلهَُمْ قوَْمُ نُوْحٍ فَلجَذَّ كَذَّ

� مَجْنُوْنٌ وَّ ازدُْجِرَ

The people of Nuh belied before them, and 
they denied Our servant and said, "A 
madman," and he was repelled.

�3 � ْ مَغْلوُْبٌ فاَنتَْصِرْ  So he invoked his Rabb, "Indeed, I amفدUَََا رَبهَّٗۤ انىَِّ
overpowered, so help.”

�3 3 نْهَمِرٍؗۖ مَآءِ بِمَآءٍ مُّ َبوَْابَ السَّ ففََتَحْنَاۤ ا
Then We opened the gates of the heaven with 
rain pouring down

لتÊََْ المَْآءُ عَٰ|ۤ امَْرٍ قدَْ  رْنَا الاْرَْضَ عُيُوْنًا فاَ وَّ فجََّ

�3 = قدُِرَۚ

And caused the earth to burst with springs, 
and the waters met for a matter already 
predestined.

�3 > َلوَْاحٍ وَّ دُسُرٍۙ  And We carried him on that [boat] made ofوَ حَمَلنْٰهُ عَٰ| ذَاتِ ا
planks and nails,

�3 E  Sailing before Our Eyes [Ainullah] as rewardتَجْرِیْ بِاUَي³ُِْنَاSۚ جَزَآءً لمَِّنْ �بحَنَ كُفِرَ
for he who had been denied.
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�3 L كِرٍ دَّ يةًَ فهََلْ مِنْ مُّ  And We left it [i.e. boat] as a sign, so is thereوَ لقََدْ تَّرَكْنٰهَاۤ اٰ
any who will ponder?

�3 � فَلجَيْفَ �بحَنَ Uذََابىِْ وَ نُذُرِ
And how [severe] were My punishment and 
My warning.

�3 Y كِرٍ دَّ كْرِ فهََلْ مِنْ مُّ رْنَا القُْرْاٰنَ للِذِّ  And We have certainly made the Qur'an easyوَ لقََدْ يَسَّ
for Zikr [remembrance], so is there any who 
will ponder?

�3 � بَتْ Uَادٌ فَلجَيْفَ �بحَنَ Uذََابىِْ وَ نُذُرِ  Aad belied; and how [severe] were Myكَذَّ
punishment and My warning.

ْ رِيْحًا صَرْصَرًا فىِْ يَوْمِ نَحْسٍ  ناَّۤ ارَْسَلنَْا Uلَلهَِْ اِ

�3 � ۙ مُّسْتَمِرٍّ

Indeed, We sent upon them a screaming 
freezing wind on a day of continuous 
misfortune,

�= � نْقَعِرٍ  Plucking out people as if they were trunks ofتÑَِْعُ النَّاسSَۙ �بحَنََّهُمْ اعَْجَازُ نَخْلٍ مُّ
palm trees uprooted.

�= 3 فَلجَيْفَ �بحَنَ Uذََابىِْ وَ نُذُرِ
And how [severe] were My punishment and 
My warning.

�= = كِرٍ۠ دَّ كْرِ فهََلْ مِنْ مُّ رْنَا القُْرْاٰنَ للِذِّ  And We have certainly made the Qur'an easyوَ لقََدْ يَسَّ
for Zikr [remembrance], so is there any who 
will take lesson?

�= > بَتْ ثَمُوْدُ بِالنُّذُرِ Samood belied the warningكَذَّ

ناَّۤ اذًِا لîَِّْ ضَللٍٰ وَّ  Sۙ اِ ۤٗنَّا وَاحِدًا نَّّ¿َبِعُه َبشََرًا مِّ ا ا فقََالوُْۤ

�= E سُعُرٍ

And said, "Is it one human being among us 
that we should follow? Indeed, we would then 
be in error and madness.

�= L ابٌ اشَِرٌ كْرُ Uلَيَْهِ مِنْۢ بَي³ِْنَا بَلْ هُوَ كَذَّ ُلÊَِْ الذِّ  Has the Reminder been sent down upon himءَا
from among us? Rather, he is an insolent liar.”

�= � ابُ الاْشَِرُ نِ اللجَْذَّ  They will know tomorrow who is the insolentسَيَعْلمَُوْنَ Çدًَا مَّ
liar.

�= Y ؗ ْ وَ اصْطَبرِْ ناَّ مُرْسِلوُا النَّاقةَِ فِْ¿نَةً لهَُّمْ فاَرْتَقِممُْ اِ
Indeed, We are sending the she-camel as a 
trial for them, so watch them and be patient.

�= � Sۚ �لُُّ شِرْبٍ مُّحْتَضَرٌ ْ ئْهُمْ انََّ المَْآءَ قِسْمَةٌۢ بَيْمحَُ ِÁَّوَ نAnd inform them that the water is shared 
between them [and the she-camel], each [day 
of] drink attended [by turn].

�= � ْ فتََعَاٰ, فعََقَرَ  But they called their companion, and he tookفنََادَوْا صَاحِممَُ
[sword] and hamstrung [her].

�> � فَلجَيْفَ �بحَنَ Uذََابىِْ وَ نُذُرِ
And how [severe] were My punishment and 
My warning.
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ْ صَيْحَةً وَّاحِدَةۃً فَبحَنُوْا كَهَشِيْمِ  ناَّۤ ارَْسَلنَْا Uلَلهَِْ اِ

�> 3 المُْحْتَظِرِ

Indeed, We sent upon them one lethal shriek 
[i.e. blast from the sky], and they became like 
the dry pieces of plants of a fence maker.

�> = كِرٍ دَّ كْرِ فهََلْ مِنْ مُّ رْنَا القُْرْاٰنَ للِذِّ  And We have certainly made the Qur'an easyوَ لقََدْ يَسَّ
for Zikr [remembrance], so is there any who 
will remind?

�> > بَتْ قوَْمُ لوُْطٍۭ بِالنُّذُرِ .The people of Loot belied the warningكَذَّ

 ْ يْمحُٰ ۤ اٰلَ لوُْطSٍؕ نَجَّ ْ حَاصِبًا الاَِّ ناَّۤ ارَْسَلنَْا Uلَلهَِْ اِ

�> E بِسَحَرٍۙ

Indeed, We sent upon them a storm of stones, 
except the family of Loot – We saved them 
before dawn

�> L نْ عِنْدِنَاSؕ كَذٰلكَِ نَجْزِیْ مَنْ شَكَرَ  As favour from Us. Thus do We reward heنّعِْمَةً مِّ
who is grateful.

�> � َنذَْرَهُمْ بَطْشََ¿نَا فتََمَارَوْا بِالنُّذُرِ  And he had already warned them of Ourوَ لقََدْ ا
sudden severe assault, but they doubted the 
warning.

ْ فذَُوْقوُْا  وَ لقََدْ رَاوَدُوْهُ عَنْ ضَيْفِهٖ فطََمَسْنَاۤ اعَْيُمحَُ

�> Y Uذََابىِْ وَ نُذُرِ

And they had demanded from him his guests, 
but We obliterated their eyes, [saying], "Taste 
My punishment and warning.”

�> � ۚ  And surely there came upon them by earlyوَ لقََدْ صَبَّحَهُمْ بُلجْرَةۃً Uذََابٌ مُّسْتَقِرٌّ
morning an abiding punishment.

�> � .So taste My punishment and My warningفذَُوْقوُْا Uذََابىِْ وَ نُذُرِ

�E � كِرٍ۠ دَّ كْرِ فهََلْ مِنْ مُّ رْنَا القُْرْاٰنَ للِذِّ  And We have certainly made the Qur'an easyوَ لقََدْ يَسَّ
for Zikr [remembrance], so is there any who 
will mention?

�E 3  And there certainly came to the people ofوَ لقََدْ جَآءَ اٰلَ فِرْعَوْنَ النُّذُرُۚ
Fir'aoun warning.

�E = قْتَدِرٍ ِّهَا فاَخََذْنٰهُمْ اخَْذَ عَزِيزٍْ مُّ بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا �لُ  They belied Our Ayaat [Vicegerents], all ofكَذَّ
them, so We seized them with a seizure of 
one Exalted in Might and Perfect in Ability.

�E > بُرِۚ كُمْ امَْ للجَُمْ بَرَآءَةۃٌ فىِ الزُّ ِyٰٕٓنْ اوُل كفَُّارُكُمْ خَيرٌْ مِّ َ  Are your disbelievers [Quraysh] better thanا
those [former ones], or is there exemption for 
you in the scriptures?

�E E ³ْتَصِرٌ  Or do they say, "We are an assemblyامَْ يَقُوْلوُْنَ نَحْنُ جَمِيْعٌ مُّ
supporting [each other]”?

�E L بُرَ  Soon [their] assembly will be defeated [inسَيُهْزَمُ الجَْمْعُ وَ يُوَلوُّْنَ الدُّ
Badr], and they will turn their backs [in 
retreat].
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�E � بحعَةُ ادÒَْٰ وَ امََرُّ بحعَةُ مَوUْدُِهُمْ وَ السَّ But the Hour [oبَلِ السَّ f Qiyamah] is the i r 
appointment [for due punishment], and the 
Hour is more disastrous and more bitter.

�E Y  Indeed, the criminals are in error andانَِّ المُْجْرِمِينَْ فىِْ ضَللٍٰ وَّ سُعُرٍۘ
madness.

يَوْمَ يُسْحَبُوْنَ فىِ النَّارِ عَٰ| وُجُوْهِهِمSْؕ ذُوْقوُْا مَسَّ 

�E � سَقَرَ

The Day they are dragged into the Fire on 
their faces [it will be said], "Taste the touch of 
Saqar [Hell].”

�E � ءٍ خَلقَْنٰهُ بقَِدَرٍ ْ َ̄ ناَّ �لَُّ  اِ
Indeed, a l l th ings We created w i th 
predestination [i.e. punishment is according to 
the evil deeds of the companions of the Hell].

�L �  And Our command is but one, like a blink ofوَ مَاۤ امَْرُنَاۤ الاَِّ وَاحِدَةۃٌ �لَمَْحٍۭ بِالبَْصَرِ
an eye.

�L 3 كِرٍ دَّ  And We have already destroyed your kindsوَ لقََدْ اهَْللجَْنَاۤ اشَْيَاعَكُمْ فهََلْ مِنْ مُّ
[i.e. idol worshipers], so is there any who will 
take heed?

�L = بُرِ ءٍ فعََلوُْهُ فىِ الزُّ ْ َ̄ .And everything they did is in written recordsوَ �لُُّ 

�L > .And every small and great [sin] is inscribedوَ �لُُّ صَغِيرٍْ وَّ كَبِيرٍْ مُّسْتَطَرٌ

�L E تٍ وَّ نَهَرٍۙ  Indeed, the righteous will be among gardensانَِّ المُْتَّقِينَْ فىِْ جَنّٰ
and rivers,

�L L قْتَدِرٍ۠  In a seat of honour near a Sovereign, Perfectفىِْ مَقْعَدِ صِدْقٍ عِنْدَ مَليِْكٍ مُّ
in Ability [along with Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa].
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zٰن سُوۡرَةُ الرَّ
The Beneficent

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 حْمٰنُۙ َلرَّ  The Rahman [Most Merciful to all withoutا
discrimination]

= ,UTaught the Qur’an [to Mohammad sawaw]لَمََّ القُْرْاٰنَؕ

> ,Created the man [Ali swsa]خَلقََ الاْنِْسَبحنَۙ

E .UTaught him eloquence [power of expression]لَمََّهُ الÁَْيَانَ

L مْسُ وَ القَْمَرُ بحُِسْبَانٍ۪ َلشَّ  The sun and the moon [move] by preciseا
calculation,

� جَرُ يَسْجُدٰنِ وَّ النَّجْمُ وَ الشَّ
And the star [Rasool Allah sawaw] and tree 
[Amirul Momineen swsa & the Imams swsa] 
prostrate.

Y مَآءَ رَفعََهَا وَ وَضَعَ المِْيْزَانَۙ  And the heaven [Maola Mohammad swsa] Heوَ السَّ
raised it high and placed the balance [Maola 
Ali swsa]

�  That you do not transgress [disobey]الاََّ تَطْغَوْا فىِ المِْيْزَانِ
concerning the balance [Maola Ali swsa].

�  And establish weight in justice [i.e. believe inوَ اقَِيْمُوا الوَْزْنَ بِالقِْسْطِ وَ لاَ تُخْسِرُوا المِْيْزَانَ
the just Imam swsa] and do not make 
deficient the balance [i.e. don’t do injustice by 
usurping the right of the Imam swsa].

�3 � .And the earth He laid [out] for the creaturesوَ الاْرَْضَ وَ ضَعَهَا للاِْنََامِۙ

�3 3 كهَِةSٌ۪ۙ وَّ النَّخْلُ ذَاتُ الاْكَْمَامِۖ  Therein is fruit and palm trees having sheathsفِيْهَا فاَ
[of dates]

�3 = يحَْانُۚ  And grain having husks and scented floweringوَ الحَْبُّ ذُو العَْصْفِ وَ الرَّ
plants.

�3 > بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�3 E ارِۙ لفَْخَّ  He created man from sounding clay like [thatخَلقََ الاْنِْسَبحنَ مِنْ صَلصَْالٍ �بحَ
of] pottery.

�3 L نْ نَّارٍۚ ارِجٍ مِّ  And He created the jinn from a smokelessوَ خَلقََ الجَْآنَّ مِنْ مَّ
flame of fire.
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�3 � بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both [jinn & humans] deny? [i.e. the deniers of 
Wilayat e Ali swsa, which favour of Rabb of 
Aalameen they will deny, Mohammad sawaw 
or Ali swsa?]

�3 Y ۚ  Rabb of the two Easts [Mohammad [He is]رَبُّ المَْشْرِقينَِْ وَ رَبُّ المَْغْرِبينَِْ
sawaw & Ali swsa] and Rabb of the two Wests 
[Hassan swsa & Hussain swsa].

�3 � بٰنِ  So which of the favours [Mohammad sawawفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
or Ali swsa] of your Rabb will you both deny?

�3 � ۙ  He released the two seas [Ali swsa & Fatimaمَرَجَ البَْحْرَينِْ يَلتَْقِينِٰ
swsa], they meet together;

�= � ۚ  Between them is a Barzakh [Rasool Allahبَْ·نَهُمَا بَرْزَخٌ لاَّ يَبْغِينِٰ
sawaw], neither of them exceed [each other] 
[i.e. the status of Ali swsa and Fatima swsa is 
equal].

�= 3 بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�= =  :From both of them emerge Lu’lu [pearlيَخْرُجُ مِنْهُمَا اللؤُّْلؤُُ وَ المَْرْجَانُۚ
Hassan swsa] and Marjan [coral: Hussain 
swsa].

�= > بٰنِ  So which of the favours [Wilayat e Ali swsa orفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
devotion of Qurba swsa] of your Rabb will you 
both deny?

�= E ٔٴتُٰ فىِ البَْحْرِ �بحَلاUَْلاَْمِۚ  And to Him belong the ships [boat ofوَ لهَُ الجَْوَارِ المُْنْشَـ
salvation] elevated in the sea like mountains.

�= L بٰنِ۠  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�= � ,�Everyone upon it [i.e. the earth] will perishلُُّ مَنْ Uلَيَْهَا فاَنٍۚۖ

�= Y وَّ يَبÊْٰ وَجْهُ رَبِّكَ ذُو الجَْللِٰ وَ الاْكِْرَامِۚ
And there will remain the Countenance of 
your Rabb [Wajhullah: the Masumeen swsa], 
Owner of the Majesty and the Honour.

�= � بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�= � مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ �لَُّ يَوْمٍ هُوَ فىِْ شَبحنٍْۚ ٔٴلَهُٗ مَنْ فىِ السَّ  Whoever is within the heavens and the earthيَسْـ
asks Him; every day He is in Splendour.

�> � بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?
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�> 3 ۚ ِÖَََّٰيهَُّ الثق  Soon We will attend to you, O you twoسَنَفْرُغُ للجَُمْ ا
weighty things [the Qur'an and Itrat of Ahlul 
Bait swsa].

�> = بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

يٰمَعْشَرَ الجِْنِّ وَ الاْنِْسِ انِِ اسْتَطَعْتُمْ انَْ تَنْفُذُوْا مِنْ 

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ فاَنفُْذُوْاSؕ لاَ تَنْفُذُوْنَ الاَِّ  اقَْطَارِ السَّ

�> > بِسُلطْٰنٍۚ

O company of the jinn and the mankind, if you 
are able to pass beyond the regions of the 
heavens and the earth, then pass. You cannot 
pass except with help of Sultan [Hujjatullah].

�> E بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

نْ نَّارSٍۙ۬ وَّ نُحَاسٌ فلاََ  يُرْسَلُ Uلَيَْلجُمَا شُوَاظٌ مِّ

�> L ت³َْتَصِرٰنِۚ

There will be sent upon you a flame of fire 
and smoke, and you will not be able to defend 
yourselves.

�> � بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�> Y هَانِۚ لدِّ مَآءُ فَبحَنَتْ وَرْدَةۃً �بحَ نشَْقَّتِ السَّ And when the heaven is split open and فاَذَِا ا
–  becomes rose coloured like red hide

�> � بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny? –

�> � ۚ نسٌْ وَّ لاَ جَآنٌّ ۤ اِ ٖٔٴلَُ عَنْ ذَنۢبِْه ذٍ لاَّ يُسْـ ِyَٕفيََوْمThen on that Day none will be asked about 
his sin among men or jinn [those who are on 
Wilayat e Ali swsa, and they are immune to 
the enemies of Masumeen swsa, and they are 
cautious about Halaal and Haraam].

�E � بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

يُعْرَفُ المُْجْرِمُوْنَ بِسِيْمٰهُمْ فيَُؤْخَذُ بِالنَّوَاíِْ وَ 

�E 3 الاْقَْدَامِۚ

The criminals will be known by their marks, 
and they will be seized by the forelocks and 
the feet. [In Raj’at as well, Qaim swsa will 
recognize them by their faces and kill them 
with Zulfiqar.]

�E = بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�E > بُ بِهَا المُْجْرِمُوْنَۘ .This is Hell, which the criminals belieهٰذِهٖ جَهَنَّمُ التىَِّْ يُلجَذِّ

�E E  They will circulate between it [i.e. Hell] andيَطُوْفوُْنَ بَْ·نَهَا وَ بَينَْ حَمِيْمٍ اٰنٍۚ
between scalding water, heated [to the utmost 
degree].
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�E L بٰنِ۠  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�E � ۚ تنِٰ  But for him who has feared the position of hisوَ لمَِنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّهٖ جَنَّ
Rabb are two gardens –

�E Y بٰنِۙ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny? –

�E � تاَۤ افَنَْانٍۚ .Both having branches [laden with fruits]ذَوَا

�E � بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�L � .In both of them are two springs, flowingفِيْهِمَا Uَْ·نٰنِ تَجْرِيٰنِۚ

�L 3 بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�L = كهَِةٍ زَوْجٰنِۚ .In both of them are of every fruit, two kindsفِيْهِمَا مِنْ �لُِّ فاَ

�L > بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

قSٍؕ وَ جَنَا  نُهَا مِنْ اسِْتَبرَْ لجِـِٕينَْ عَٰ| فرُُشٍۭ بَطَآ¹ِٕ مُتَّ

�L E الج³ََّْتَينِْ دَانٍۚ

[They are] reclining on beds whose linings are 
of silk brocade, and the fruit of the two 
gardens is within reach [hanging low].

�L L بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

نسٌْ قبَْلهَُمْ وَ لاَ  رْفSِۙ لمَْ يَطْمِثْهُنَّ اِ فِيْهِنَّ قٰصِرٰتُ الطَّ

�L � ۚ جَآنٌّ

In them are women limiting [their] glances, 
man has not touched before them nor jinn –

�L Y بٰنِۚ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny? –

�L � .�As if they were rubies and coralبحَنََّهُنَّ اليَْاقوُْتُ وَ المَْرْجَانُۚ

�L � بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�� �  ?Is the reward for good [anything] but goodهَلْ جَزَآءُ الاْحِْسَبحنِ الاَِّ الاْحِْسَبحنُۚ
[i.e. The reward of faith in Tauheed is 
Paradise.]

�� 3 بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?
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�� = ۚ تنِٰ  And besides these two are two [other]وَ مِنْ دُوْنهِِمَا جَنَّ
gardens [on earth] –

�� > بٰنِۙ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny? –

�� E ۚ تنِٰ .Dark dark green [in color]مُدْهَآ مَّ

�� L بٰنِۚ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�� � ۚ اخَتنِٰ .In both of them are two springs gushing forthفِيْهِمَا Uَْ·نٰنِ نَضَّ

�� Y بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�� � انٌۚ كهَِةٌ وَّ نَخْلٌ وَّ رُمَّ  In both of them are fruits and palm trees andفِيْهِمَا فاَ
pomegranates.

�� � بٰنِۚ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�Y � تٌ حِسَبحنٌۚ – In them are good and beautiful [spouses]فِيْهِنَّ خَيرْٰ

�Y 3 بٰنِۚ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny? –

�Y = – Fair ones reserved in pavilionsحُوْرٌ مَّقْصُوْرٰتٌ فىِ الخِْيَامِۚ

�Y > بٰنِۚ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny? –

�Y E ۚ نسٌْ قبَْلهَُمْ وَ لاَ جَآنٌّ – Man has not touched before them nor jinnلمَْ يَطْمِثْهُنَّ اِ

�Y L بٰنِۚ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny? –

�Y � لجِـِٕينَْ عَٰ| رَفرَْفٍ خُضْرٍ وَّ عَبْقَرِیٍّ حِسَبحنٍۚ مُتَّ
Reclining on green cushions and beautiful fine 
carpets.

�Y Y بٰنِ  So which of the favours of your Rabb will youفبَِایَِّ اٰلآَءِ رَبِّلجُمَا تُلجَذِّ
both deny?

�Y � كَ اسْمُ رَبِّكَ ذِی الجَْللِٰ وَ الاْكِْرَامِ۠  Blessed is the name of your Rabb, Owner ofتَبرَٰ
the Majesty and the Honour. [Masumeen 
swsa are the Majesty & Honour of Allah, and 
for their sake Allah blesses His servants.]
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The Occurrenceسُوۡرَةُ الواقِعَة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ,When the Occurrence [Qiyamah] will occurاذَِا وَقعََتِ الوَْاقِعَةُۙ

= .None will be to deny its occurrenceلَْ·سَ لوَِقْعَتِهَا �بحَذِبَةٌۘ

> افعَِةٌۙ  It will bring down [some to Hell] and raise upخَافضَِةٌ رَّ
[others to Paradise].

E اۙ تِ الاْرَْضُ رَجًّ ,When the earth will shake with a quakeاذَِا رُجَّ

L بحۙ تِ الجِْبَالُ بَسًّ وَّ بُسَّ
And the mountains will be broken down, 
crumbling

� نÁَْۢثاًّۙ ,So they will become dust dispersingفَبحَنَتْ هَبَآءً مُّ

Y وَّ ك³ُْتُمْ ازَوَْاجًا ثَلثٰةًَؕ
And you will become [of] three kinds:

�  – Then the companions of the Yameen [right]فاَصَْحٰبُ المَْيْمَنَةSِۙ۬ مَاۤ اصَْحٰبُ المَْيْمَنَةِؕ
how [lucky] are the companions of the 
Yameen [Maola Ali swsa]?

� ٔٴمََةِؕ ٔٴمََةSِۙ۬ مَاۤ اصَْحٰبُ المَْشْـ  And the companions of the left – howوَ اصَْحٰبُ المَْشْـ
[wretched] are companions of the left?

�3 � بِقُوْنَۚۙ بِقُوْنَ السّٰ .And the forerunners are the excelling ones وَ السّٰ
[Prophets and Vicegerents

�3 3 بوُْنَۚ كَ المُْقَرَّ ِyٰٕٓاوُلThose are the near ones [to Allah]

�3 = تِ النَّعِيْمِ ,In the Gardens of Blissفىِْ جَنّٰ

�3 > ۙ لينَِْ نَ الاْوََّ A [large] company of the former peoplesثُلةٌَّ مِّ

�3 E نَ الاْخِٰرِينَْؕ ,And a few of the later peoplesوَ قلَيِْلٌ مِّ

�3 L وْضُوْنَةٍۙ ,On thrones decorated [with gold & gems]عَٰ| سُرُرٍ مَّ

�3 � لجِـِٕينَْ Uلَيَْهَا مُتَقٰبِلينَِْ تَّ مُّ
Reclining on them, facing each other.

�3 Y ْ وِلدَْانٌ مُّخَلدَُّوْنَۙ  There will circulate among them young boysيَطُوْفُ Uلَلهَِْ
made eternal
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�3 � ۙ عِينٍْ نْ مَّ َباَرِيْقSَۙ۬ وَ �بحَسٍْ مِّ كوَْابٍ وَّ ا بِاَ
With bowls, jugs and a cup [of drink] from a 
flowing spring –

�3 � عُوْنَ عَنْهَا وَ لاَ يÑُِْفوُْنَۙ  No headache will they have therefrom, nor willلاَّ يُصَدَّ
they be intoxicated –

�= � وْنَۙ ُ مَّا يَتَخَيرَّ كهَِةٍ مِّ And fruit of what they selectوَ فاَ

�= 3 مَّا يَشْتَهُوْنَؕ  And the meat of birds, from whatever theyوَ لحَْمِ طَيرٍْ مِّ
desire.

�= = ۙ  And [for them are] fair women with largeوَ حُوْرٌ عِينٌْ
[beautiful] eyes,

�= > ,�The likenesses of pearls well-protectedبحَمَْثاَلِ اللؤُّْلؤُِ المَْكْنُوْنِۚ

�= E .As reward for what they used to doجَزَآءًۢ بِمَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

�= L  ,They will not hear therein ill speech [vulgarلاَ يَسْمَعُوْنَ فِيْهَا لغَْوًا وَّ لاَ تَاْثيِْمًاۙ
lie, song] or commission of sin –

�= � .Only a saying [of] Salaam [peace], Salaamالاَِّ قِيْلاً سَلمًٰا سَلمًٰا

�= Y ؕ Sۙ۬ مَاۤ اصَْحٰبُ اليَْمِينِْ  The companions of the Yameen [Maola Aliوَ اصَْحٰبُ اليَْمِينِْ
swsa] – how [lucky] are the companions of the 
Yameen?

�= � among thornless Lote trees [They will be]فىِْ سِدْرٍ مَّخْضُوْدٍۙ

�= � نْضُوْدٍۙ وَّ طَلحٍْ مَّ
And banana trees layered [with fruit]

�> � مْدُوْدٍۙ وَّ ظِلٍّ مَّ
And shade extended

�> 3 وَّ مَآءٍ مَّسْكُوْبٍۙ
And water flowing constantly

�> = ةٍۃۙ كهَِةٍ كَثِيرَْ وَّ فاَ
And fruit, abundant [and varied],

�> > ,Neither limited [to season] nor forbiddenلاَّ مَقْطُوْعَةٍ وَّ لاَ مَمْنُوْعَةٍۙ

�> E رْفوُْعَةٍؕ وَّ فرُُشٍ مَّ
And [upon] beds raised high.

�> L نشَْبخءًۙ َنشَْبحنْٰهُنَّ اِ ناَّۤ ا اِ
Indeed, We have produced them [i.e. the 
women of Paradise], anew creation

�> � َبْبحَراًۙ ,And made them virginsفجََعَلنْٰهُنَّ ا
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�> Y باًۙ ترَْا َ  Devoted [to their husbands, speaking Arabic]عُرُباً ا
and of equal age,

�> � ۠ؕ   صَْحٰبِ اليَْمِينِْ For the companions of the Yameenلاِّ

�> � ۙ لينَِْ نَ الاْوََّ  ,A company of the former peoples [like Habeelثُلةٌَّ مِّ
Hizqeel, Habib Najjar, etc]

�E � نَ الاْخِٰرِينَْؕ  And a company of the later peoples [i.e. fromوَ ثُلةٌَّ مِّ
Ummah of the Nabi Akram sawaw].

�E 3 مَالِؕ مَالSِۙ۬ مَاۤ اصَْحٰبُ الشِّ  And the companions of the Shimal [enemiesوَ اصَْحٰبُ الشِّ
of the Masumeen swsa] – how [wretched] are 
the companions of the left?

�E =  in scorching windy-fire and [They will be]فىِْ سَمُوْمٍ وَّ حَمِيْمٍۙ
scalding water

�E > نْ يّحَْمُوْمٍۙ وَّ ظِلٍّ مِّ
And a shade of black smoke,

�E E .Neither cool nor beneficialلاَّ بَارِدٍ وَّ لاَ كَرِيمٍْ

�E L ۖۚ فِينَْ نهَُّمْ �بحَنُوْا قبَْلَ ذٰلكَِ مُترَْ اِ
Indeed they were, before that, indulging in 
affluence,

�E � وْنَ عََ| الحِْنْثِ العَْظِيْمِۚ ,And they used to persist in the great violationوَ �بحَنُوْا يُصِرُّ

ناَّ  باً وَّ عِظَامًا ءَاِ ذَا مِْ¿نَا وَ كُنَّا تُرَا وَ �بحَنُوْا يَقُوْلوُْنSَۙ۬ ا¹َِٕ

�E Y لمََبْعُوْثُوْنَۙ

And they used to say, "When we die and 
become dust and bones, are we indeed to be 
resurrected?

�E � لوُْنَ بآَؤُنَا الاْوََّ  ”?Or our forefathers [as well]اوََ اٰ

�E � لينَِْ وَ الاْخِٰرِينَْۙ  Say, [O Mohammad sawaw], "Indeed, theقُلْ انَِّ الاْوََّ
former and later peoples

�L � عْلوُْمٍ لمََجْمُوْعُوْنSَۙ۬ الىِٰ مِيْقَاتِ يَوْمٍ مَّ
Are surely to be gathered together for the 
appointment of a known Day.”

�L 3 بُوْنَۙ آلوُّْنَ المُْكَذِّ َيهَُّا الضَّ نلجَُّمْ ا  Then indeed you, O you who are astray andثُمَّ اِ
beliers,

�L = نْ زَقوُّْمٍۙ  Will be surely eating from tree of Zaqqumلاَٰ�لِوُْنَ مِنْ شَجَرٍ مِّ
[bitter thorny fruit]

�L > ٔٴوُْنَ مِنْهَا البُْطُوْنَۚ And filling with it your belliesفمََالـِ

�L E And drinking on top of it from scalding waterفشَٰرِبوُْنَ Uلَيَْهِ مِنَ الحَْمِيْمِۚ
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�L L .And will drink as the drinking of thirsty camelsفشَٰرِبوُْنَ شُرْبَ الهِْيْمِؕ

�L � يْنِؕ  That is their entertainment on the Day ofهٰذَا نُزُلهُُمْ يَوْمَ الدِّ
Recompense.

�L Y قوُْنَ  We have created you, so why do you notنَحْنُ خَلقَْنٰلجُمْ فلَوَْ لاَ تُصَدِّ
testify?

�L � ا تُمْنُوْنَؕ ?Have you seen that which you emitافَرََءَيْتُمْ مَّ

�L � َنتُْمْ تَخْلقُُوْنَهٗۤ امَْ نَحْنُ الخْٰلقُِوْنَ  Is it you who creates it [i.e. offspring], or areءَا
We the Creators?

�� � ۙ رْنَا بَْ·نَلجُمُ المَْوْتَ وَ مَا نَحْنُ بِمَسْبُوْقِينَْ  We have decreed death among you, and Weنَحْنُ قدََّ
are not to be overcome 

�� 3 للجَُمْ وَ نُنْشِئَكُمْ فىِْ مَا لاَ تَعْلمَُوْنَ لَ امَْثاَ  In that We will bring in your place likes of youعَٰ|ۤ انَْ نّبَُدِّ
and produce you in that [form] which you do 
not know.

�� =  And surely you have already known the firstوَ لقََدْ Uلَِمْتُمُ النَّشْبحةَۃَ الاْوُْلىٰ فلَوَْ لاَ تَذَكَّرُوْنَ
creation, so will you not ponder?

�� > ا تَحْرُثُوْنَؕ  And have you seen that [seed] which youافَرََءَيْتُمْ مَّ
sow?

�� E رِعُوْنَ َنتُْمْ تَزْرَعُوْنَهٗۤ امَْ نَحْنُ الزّٰ  Is it you who makes it grow, or are We theءَا
growers?

�� L  ,If We willed, We could make it [dry] debrisلوَْ نَشَبخءُ لجََعَلنْٰهُ حُطَامًا فظََلتُْمْ تَفَلجَّهُوْنَ
and you would remain wondering [over 
hardship],

�� � ناَّ لمَُغْرَمُوْنَۙ اِ
[Saying], "Indeed, we are [now] in debt;

�� Y ”.Rather, we have been deprivedبَلْ نَحْنُ مَحْرُوْمُوْنَ

�� � ?And have you seen the water that you drinkافَرََءَيْتُمُ المَْآءَ الذَِّیْ تَشْرَبوُْنَؕ

�� � َنزَْلتُْمُوْهُ مِنَ المُْزْنِ امَْ نَحْنُ المÑُِْْلوُْنَ َنتُْمْ ا  ,Is it you who brought it down from the cloudsءَا
or is it We who bring it down?

�Y �  If We willed, We could make it bitter, so whyلوَْ نَشَبخءُ جَعَلنْٰهُ اجَُاجًا فلَوَْ لاَ تَشْكُرُوْنَ
are you not grateful?

�Y 3 ?Have you seen the fire that you igniteافَرََءَيْتُمُ النَّارَ التىَِّْ تُوْرُوْنَؕ

�Y = ٔٴوُْنَ َنشَْبحتْمُْ شَجَرَتَهَاۤ امَْ نَحْنُ المُْنْشِـ َنتُْمْ ا  Is it you who produced its tree, or are We theءَا
producers?
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�Y >  We have made it a reminder and provision forنَحْنُ جَعَلنْٰهَا تَذْكِرَةۃً وَّ مَتَاUًا للِّمُْقْوِينَْۚ
the needy [travellers in the desert],

�Y E  So exalt the name of your Rabb, the Mostفسََبِّحْ بِاسْمِ رَبِّكَ العَْظِيْمِ۠
Great.

�Y L  Then I swear by the stations of the stars [i.e. Iفلاََۤ اقُْسِمُ بِمَوٰقِعِ النُّجُوْمِۙ
swear by the status of the Imams swsa],

�Y � نهَّٗ لقََسَمٌ لوَّْ تَعْلمَُوْنَ عَظِيْمٌۙ  And indeed, it is certainly an oath – if youوَ اِ
could know – [most] great.

�Y Y نهَّٗ لقَُرْاٰنٌ كَرِيمٌْۙ اِ
Indeed, it is a noble Qur’an

�Y � كْنُوْنٍۙ  In a Book well-protected [Syyeda Fatimaفىِْ كِتٰبٍ مَّ
Zahra swsa];

�Y � رُوْنَؕ هٗۤ الاَِّ المُْطَهَّ  None can touch it except the purifying onesلاَّ يَمَسُّ
[the Masumeen swsa].

�� � بِّ العْٰلمَِينَْ نْ رَّ  a revelation from the Rabb of the [It is]تÑَِْيْلٌ مِّ
Alameen.

�� 3 َنتُْمْ مُّدْهِنُوْنَۙ  Then is it to this statement that you areافَبَِهٰذَا الحَْدِيْثِ ا
indifferent

�� = بُوْنَ َنلجَُّمْ تُلجَذِّ  And you make the means of your provisionوَ تَجْعَلوُْنَ رِزْقَلجُمْ ا
that you belie?

�� >  Then why, when it [i.e. the soul at death]فلَوَْ لاَۤ اذَِا بَلغََتِ الحُْلقُْوْمَۙ
reaches the throat

�� E ذٍ تَنْظُرُوْنَۙ ِyٕ³ََْنتُْمْ حِي  And you are at that time looking on [thatوَ ا
Maola Ali swsa giving good news of paradise 
to his lover, and of hell to his enemy] –

�� L  And We are nearer to him [i.e. Ali swsa] thanوَ نَحْنُ اقَْرَبُ اِليَْهِ مِنْلجُمْ وَ للجِٰنْ لاَّ تُبْصِرُوْنَ
you, but you do not see [us] –

�� � ۙ  Then why do you not, if you are not to beفلَوَْ لاَۤ انِْ ك³ُْتُمْ غَيرَْ مَدِيْنِينَْ
recompensed [on the day of Qiyamah],

�� Y ?Bring it [i.e. life] back, if you are truthfulتَرْجِعُوْنَهَاۤ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

�� � ۙ بينَِْ  And if he [i.e. the deceased] was of thoseفاََماَّۤ انِْ �بحَنَ مِنَ المُْقَرَّ
being near [to the Imam swsa],

�� �  Then [for him is] happiness and bountyفرََوْحٌ وَّ رَيْحَانSٌۙ۬ وَّ جَنَّتُ نَعِيْمٍ
[breeze & fragrance of paradise in grave] and 
a garden of Bliss [in the Hereafter].

�� � ۙ  And if he was of the companions of theوَ امََّاۤ انِْ �بحَنَ مِنْ اصَْحٰبِ اليَْمِينِْ
Yameen [Maola Ali aswsa],
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�� 3 ؕ  ;Then [the angels will say], "Salaam for youفسََلمٌٰ لكََّ مِنْ اصَْحٰبِ اليَْمِينِْ
[you are] from the companions of the 
Yameen.”

�� = ۙ آلينَِّْ بينَِْ الضَّ ,But if he was of the beliers, the astrayوَ امََّاۤ انِْ �بحَنَ مِنَ المُْكَذِّ

�� > نْ حَمِيْمٍۙ لٌ مِّ ُÑَُفThen [for him is] entertainment of scalding 
water [in grave]

�� E وَّ تَصْليَِةُ جَحِيْمٍ
And burning in Hellfire [in the Hereafter].

�� L ۚ ,Indeed, this is the certain Truthانَِّ هٰذَا لهَُوَ حَقُّ اليَْقِينِْ

�� �  So exalt the Ism [name] of your Rabb, theفسََبِّحْ بِاسْمِ رَبِّكَ العَْظِيْمِ۠
Most Great.
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The Iron (Zulfiqar)سُوۡرَةُ الحَديد

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِۚ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  ِ مَا فىِ السَّ سَبّحََ ِ/ّٰ

3 الحَْكِيْمُ

Whatever is in the heavens and the earth 
exalts Allah, and He is the Exalted in Might, 
the Wise.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِۚ يُْ¶ٖ وَ يُمِيْتSُۚ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ  لهَٗ مُلكُْ السَّ

= ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄

His is the kingdom of the heavens and the 
earth. He gives life and causes death, and He 
is over all things Competent.

ءٍ  ْ َ̄ اهِرُ وَ البَْاطِنSُۚ وَ هُوَ بِلُِّ  لُ وَ الاْخِٰرُ وَ الظَّ هُوَ الاْوََّ

> Uلَيِْمٌ

 He is the First and the Last, the Apparent and
 the Intimate, and He is, of all things, Knower.
 [i.e. Maola Ali swsa is the expresser of the

[.attributes of Allah

َياَّمٍ ثُمَّ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ فىِْ سِتَّةِ ا هُوَ الذَِّیْ خَلقََ السَّ

اسْتَوٰی عََ| العَْرْشSِؕ يَعْلمَُ مَا يَلجُِ فىِ الاْرَْضِ وَ مَا 

مَآءِ وَ مَا يَعْرُجُ فِيْهَاSؕ وَ  يَخْرُجُ مِنْهَا وَ مَا يÑَِْلُ مِنَ السَّ

E ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ َينَْ مَا ك³ُْتُمSْؕ وَ اّ/ٰ هُوَ مَعَكُمْ ا

 It is He Who created the heavens and the
 earth in six days and then organized the Arsh
 dominating everything big or small, and being
 at the same distance to all things. He knows
 what penetrates into the earth and what
 emerges from it and what descends from the
 heaven and what ascends therein; and He is
 with you wherever you are. And Allah, of what

.you do, is Seeing

L ِ تُرْجَعُ الاْمُُوْرُ مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ الىَِ اّ/ٰ  His is the kingdom of the heavens and theلهَٗ مُلكُْ السَّ
earth. And to Allah are returned all matters.

يُوْلجُِ اليَّْلَ فىِ النَّهَارِ وَ يُوْلجُِ النَّهَارَ فىِ اليَّْلSِؕ وَ هُوَ Uلَيِْمٌۢ 

� دُوْرِ بِذَاتِ الصُّ

He causes the night to enter the day and 
causes the day to enter the night, and He is 
the Knower of that within the chests.

َنفِْقُوْا مِمَّا جَعَللجَُمْ مُّسْتَخْلفَِينَْ  ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ ا اٰمِنُوْا بِاّ/ٰ

Y َنفَْقُوْا لهَُمْ اجَْرٌ كَبِيرٌْ لذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مِنْلجُمْ وَ ا فِيْهSِؕ فاَ

Believe in Allah and His Rasool [sawaw] and 
spend out of that in which He has made you 
successive inheritors. So those who have 
believed among you and spent, there will be a 
great reward.

سُوْلُ يَدْعُوْكُمْ  Sۚ وَ الرَّ ِ وَ مَا للجَُمْ لاَ تُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

لتُِؤْمِنُوْا بِرَبلجُِّمْ وَ قدَْ اخََذَ مِْ·ثاَقَلجُمْ انِْ ك³ُْتُمْ 

� ؤْمِنِينَْ مُّ

And what is wrong with you, you do not 
believe in Allah while the Rasool [sawaw] 
invites you to believe in your Rabb and He 
has taken your covenant, if you are [truly] 
believers?
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نَ  نٰتٍ ليُِّخْرِجَكُمْ مِّ يٰتٍۭ بَّ·ِ هُوَ الذَِّیْ يÑَُِّلُ عَٰ| عَبْدِهٖۤ اٰ

� حِيْمٌ َ بِكُمْ لرََءُوْفٌ رَّ لمُٰتِ الىَِ النُّوْرSِؕ وَ انَِّ اّ/ٰ الظُّ

It is He Who sends down upon His Abd 
[Mohammad sawaw] verses of clear evidence 
that He may bring you out from darknesses 
[Kufr] into the Noor [Wilayat e Ali swsa]. And 
indeed, Allah is to you Kind and Merciful.

اثُ  ِ مِيرَْ ِ وَ ِ/ّٰ وَ مَا للجَُمْ الاََّ تُنْفِقُوْا فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

َنفَْقَ مِنْ  نْ ا مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ لاَ يَسْتَوِیْ مِنْلجُمْ مَّ السَّ

نَ الذَِّيْنَ  كَ اعَْظَمُ دَرَجَةً مِّ ِyٰٕٓاوُل ؕSَقبَْلِ الفَْتْحِ وَ قٰتَل

 ُ ُ الحُْسْنىSٰؕ وَ اّ/ٰ َنفَْقُوْا مِنْۢ بَعْدُ وَ قٰتَلوُْاSؕ وَ �لاًُّ وUَّدََ اّ/ٰ ا

�3 � ۠ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرٌْ

And why do you not spend in the Sabeel of 
Allah while to Allah belongs the heritage of the 
heavens and the earth? Not equal among you 
are those who spent before the conquest [of 
Makkah] and fought [and those who did so 
after it]. [i.e. No one is equal to Maola Ali 
swsa.] Those are greater in degree than those 
who spent afterwards and fought. But to all 
Allah has promised the best [reward]. And 
Allah, with what you do, is Acquainted.

 َۤٗوَ له َٗله ٗقَرْضًا حَسَنًا فيَُضٰعِفَه َ مَنْ ذَا الذَِّیْ يُقْرِضُ اّ/ٰ

�3 3 اجَْرٌ كَرِيمٌْۚ

Who is it that would loan Allah a goodly loan 
[i.e. spending in the way of the Imam swsa] so 
He will multiply it for him and he will have a 
noble reward?

يَوْمَ تَرَی المُْؤْمِنِينَْ وَ المُْؤْمِنٰتِ يَسèْٰ نُوْرُهُمْ بَينَْ 

َيدِْيْهِمْ وَ بِايَمَْانهِِمْ بُشْر¹ٰكُمُ اليَْوْمَ جَنّٰتٌ تَجْرِیْ  ا

مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ ذٰلكَِ هُوَ الفَْوْزُ 

�3 = العَْظِيْمُۚ

On the Day you see the believing men and 
believing women, their Noor [the Imam swsa] 
striving before them and on their right [to take 
them to the paradise], [it will be said], "Your 
good tidings today are [of] gardens beneath 
which rivers flow, wherein you will abide 
eternally." That is what is the great attainment.

يَوْمَ يَقُوْلُ المُْنٰفِقُوْنَ وَ المُْنٰفِقٰتُ للِذَِّيْنَ اٰمَنُوا 

نظُْرُوْنَا نَقْتÁَِسْ مِنْ نّوُْرِكُمSْۚ قِيْلَ ارْجِعُوْا وَرَآءَكُمْ  ا

 ٗبَاطِنُه ؕSٌبَاب َّٗبِسُوْرٍ له ْ لتَْمِسُوْا نُوْرًاSؕ فضَُرِبَ بَيْمحَُ فاَ

�3 > حْمَةُ وَ ظَاهِرُهٗ مِنْ قِبَلهِِ العَْذَابُؕ فِيْهِ الرَّ

On the [same] Day the hypocrite men and 
hypocrite women will say to those who 
believed, "Pay some attention to us that we 
may glean some from your Noor." It will be 
said, "Go back behind you and seek Noor." 
And a wall [Rasool Allah sawaw] will be 
placed between them with a door [Maola Ali 
swsa] in it, its interior having Rahmat [for 
Shias of Ali swsa], but on the outside of it is 
torment in front [for the enemies of Aal e 
Mohammad swsa].

عَكُمSْؕ قَالوُْا بَٰ| وَ للجِٰنَّلجُمْ  َلمَْ نَلجُنْ مَّ يُنَادُوْنَهُمْ ا

تْلجُمُ  َنفُْسَكُمْ وَ تَرَبصَّْتُمْ وَ ارْتÁَْتُمْ وَ غَرَّ فت³ََْتُمْ ا

�3 E ِ الغَْرُوْرُ كُمْ بِاّ/ٰ ِ وَ غَرَّ الاْمََانىُِّ حَتىّٰ جَآءَ امَْرُ اّ/ٰ

They [i.e. the hypocrites] will call to them [i.e. 
the believers], "Were we not with you [in 
fasting & prayers]?” They will say, "Yes, but 
you afflicted yourselves [with sin] and you 
awaited [misfortune for us] and you doubted, 
and wishful thinking deluded you until there 
came the command of Allah. And the 
Deceiver [ i .e. Shaitan] deceived you 
concerning Allah.
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 ؕSليَْوْمَ لاَ يُؤْخَذُ مِنْلجُمْ فِدْيَةٌ وَّ لاَ مِنَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فاَ

�3 L مَاو¹ْٰكُمُ النَّارÒِ ؕSَُ مَوْلyٰكُمSْؕ وَ بÅِْسَ المَْصِيرُْ

So today no ransom will be taken from you or 
from those who disbelieved. Your refuge is the 
Fire. It [the Hell] is your Maola [guardian], and 
wretched is the destination.”

ِ وَ  ا انَْ تَخْشَعَ قلُوُْبهُُمْ لذِِكْرِ اّ/ٰ َلمَْ يَانِْ للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ ا

لذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ  Sۙ وَ لاَ يَلجُوْنُوْا �بحَ مَا نَزَلَ مِنَ الحَْقِّ

ُ الاْمََدُ فقََسَتْ قلُوُْبهُُمSْؕ وَ كَثِيرٌْ  مِنْ قبَْلُ فطََالَ Uلَلهَِْ

�3 � ْ فٰسِقُوْنَ مِّمحُْ

Has the time not come for those who have 
believed that their hearts should become 
humbly submissive for the Zikr of Allah and 
what has come down of the Haqq [truth]? And 
[in Ghaibat e Kubra] let them not be like those 
who were given the Book before, and a long 
period passed over them, so their hearts 
hardened; and many of them are defiantly 
disobedient.

َ يُْ¶ِ الاْرَْضَ بَعْدَ مَوْتِهَاSؕ قدَْ بَّ·َنَّا للجَُمُ  ا انََّ اّ/ٰ اUِلْمَُوْۤ

�3 Y الاْيٰٰتِ لعََللجَُّمْ تَعْقِلوُْنَ

Know that Allah gives life [by justice of the 
Imam swsa] to the earth after its lifelessness 
[by Kufr of disbelievers]. Certainly We have 
made clear to you the signs; perhaps you will 
understand.

َ قَرْضًا حَسَنًا  قٰتِ وَ اقَْرَضُوا اّ/ٰ دِّ قِينَْ وَ المُْصَّ دِّ انَِّ المُْصَّ

�3 � يّضُٰعَفُ لهَُمْ وَ لهَُمْ اجَْرٌ كَرِيمٌْ

Indeed, the charitable men and the charitable 
women and [they who] have loaned Allah a 
goodly loan – it will be multiplied for them, and 
they will have a noble reward.

يْقُوْنSَۖۗ وَ  دِّ كَ هُمُ الصِّ ِyٰٕٓاوُل ۤ ِٖوَ رُسُله ِ وَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِاّ/ٰ

هَدَآءُ عِنْدَ رَبِّهِمSْؕ لهَُمْ اجَْرُهُمْ وَ نُوْرُهُمSْؕ وَ  الشُّ

كَ اصَْحٰبُ  ِyٰٕٓبُوْا بِاٰيِٰ¿نَاۤ اوُل الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ كَذَّ

�3 � الجَْحِيْمِ۠

And those who have believed in Allah and His 
Rasools – those are the truthful and the 
witness [faith in the Masumeen swsa, 
testifying their Ahadees, waiting for Qaim 
swsa], with their Rabb. For them is their 
reward and their light. But those who have 
disbelieved and belied Our Ayaat [i.e. denied 
Wilayat & right of Ali swsa] – those are the 
companions of Hellfire.

نْيَا لعَِبٌ وَّ لهَْوٌ وَّ زِيْنَةٌ وَّ تَفَاخُرٌۢ  َنمََّا الحَْيٰوةۃُ الدُّ ا ا اUِلْمَُوْۤ

بَْ·نَلجُمْ وَ تَبحَثرٌُ فىِ الاْمَْوَالِ وَ الاْوَْلاَدSِؕ كَمَثَلِ غَيْثٍ 

ا ثُمَّ  ¹هُ مُصْفَرًّ اعَْجَبَ اللجُْفَّارَ نَبَاتهُٗ ثُمَّ يَهِيْجُ فترََٰ

يَلجُوْنُ حُطَامًاSؕ وَ فىِ الاْخِٰرَةِۃ Uذََابٌ شَدِيْدSٌۙ وَّ مَغْفِرَةۃٌ 

نْيَاۤ الاَِّ مَتَاعُ  ِ وَ رِضْوَانSٌؕ وَ مَا الحَْيٰوةۃُ الدُّ نَ اّ/ٰ مِّ

�= � الغُْرُوْرِ

Know that the life of this world is but play and 
amusement and adornment and boasting 
among each other and competition in 
increase of wealth and children – like the 
example of a rain whose [resulting] plant 
growth pleases the tillers; then it dries and 
you see it turned yellow; then it becomes 
[scattered] debris. And in the Hereafter is 
severe punishment; and forgiveness from 
Allah and approval [as well]. And what is the 
worldly life except the enjoyment of delusion.

�591



سورة الحَدید

بِّلجُمْ وَ جَنَّةٍ عَرْضُهَا كَعَرْضِ  نْ رَّ ا الىِٰ مَغْفِرَةٍۃ مِّ سَبحبقُِوْۤ

 ؕS ِٖوَ رُسُله ِ تْ للِذَِّيْنَ اٰمَنُوْا بِاّ/ٰ مَآءِ وَ الاْرَْضSِۙ اUُدَِّ السَّ

ُ ذُو الفَْضْلِ  ِ يُؤْتيِْهِ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ ذٰلكَِ فضَْلُ اّ/ٰ

�= 3 العَْظِيْمِ

Race [i.e. excel] toward forgiveness from your 
Rabb and Paradise whose width is like the 
width of the heavens and the earth, prepared 
for those who believed in Allah and His 
Rasools. That is the bounty of Allah which He 
gives to whom He wills, and Allah is the 
Possessor of great bounty.

َنفُْسِكُمْ الاَِّ فىِْ  مَاۤ اصََابَ مِنْ مُّصِْ·بَةٍ فىِ الاْرَْضِ وَ لاَ فىِْۤ ا

�= = ۖۚ ِ يَسِيرٌْ اهََاSؕ انَِّ ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ كِتٰبٍ مِّنْ قبَْلِ انَْ نَّبرَْ

No disaster strikes [Momineen] upon the earth 
or among yourselves except that it is in a 
register before We bring it into being – indeed 
that, for Allah, is easy –

تyٰكُمSْؕ وَ  للجَِّيْلاَ تَاسَْوْا عَٰ| مَا فاَتلجَُمْ وَ لاَ تَفْرَحُوْا بِمَاۤ اٰ

�= > ُ لاَ يُحِبُّ �لَُّ مُخْتَالٍ فخَُوْرِۙ اّ/ٰ

In order that you do not despair over what has 
escaped you and you do not exult [in pride] 
over what He has given you. And Allah does 
not like everyone proud and boastful –

õلذَِّيْنَ يَبْخَلوُْنَ وَ يَاْمُرُوْنَ النَّاسَ بِالبُْخْلSِؕ وَ مَنْ 

�= E َ هُوَ الغَْنىُِّ الحَْمِيْدُ يّتََوَلَّ فاَنَِّ اّ/ٰ

[Those] who are stingy and enjoin upon 
people stinginess. And whoever turns away – 
then indeed, Allah is the Free of need, the 
Praiseworthy.

َنزَْلنَْا مَعَهُمُ اللجِْتٰبَ وَ  نٰتِ وَ ا لقََدْ ارَْسَلنَْا رُسُلنََا بِالبَّْ·ِ

َنزَْلنَْا الحَْدِيْدَ  المِْيْزَانَ ليَِقُوْمَ النَّاسُ بِالقِْسْطSِۚ وَ ا

ُ مَنْ  فِيْهِ بَاسٌْ شَدِيْدٌ وَّ مَنَافعُِ للِنَّاسِ وَ ليَِعْلمََ اّ/ٰ

�= L َ قوَِیٌّ عَزِيزٌْ۠ يّنَْصُرُهٗ وَ رُسُلهَٗ بِالغَْيْبSِؕ انَِّ اّ/ٰ

We have already sent Our Rasools with clear 
evidences and sent down with them the Book 
and the Mezaan [balance] that the people 
may maintain [their affairs] in justice. And We 
sent down iron [Zulfiqar], wherein is great 
military might [against enemies] and benefits 
for the people [Mohammad sawaw & Ali 
swsa], and so that Allah may make evident 
him who supports Him and His Rasools 
invisibly. Indeed, Allah is Powerful and Exalted 
in Might [i.e. Allah takes revenge through Ali 
swsa from the disbelievers].

يّتَِهِمَا  وَ لقََدْ ارَْسَلنَْا نُوْحًا وَّ اِبرْٰهِيْمَ وَ جَعَلنَْا فىِْ ذُرِّ

 ْ هْتَدSٍۚ وَ كَثِيرٌْ مِّمحُْ ْ مُّ ةۃَ وَ اللجِْتٰبَ فمَِمحُْ ال³ُّبُوَّ

�= � فٰسِقُوْنَ

And surely We have already sent Nuh and 
Ibraheem and placed in their descendants 
prophethood and Book; and among them 
were guided ones [as well] but many of them 
were defiantly disobedient.
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بنِْ  ثاَرِهِمْ بِرُسُلنَِا وَ قفََّْ·نَا بِعِيÙَْ ا ثُمَّ قفََّْ·نَا عَٰ|ۤ اٰ

تَْ·نٰهُ الاْنِْجِيْلSَۙ۬ وَ جَعَلنَْا فىِْ قلُوُْبِ الذَِّيْنَ  مَرْيمََ وَ اٰ

تبََّعُوْهُ رَافْةًَ وَّ رَحْمَةSًؕ وَ رَهْبَانيَِّةَ õبْتَدَعُوْهَا مَا كَتÁَْنٰهَا  ا

 ۚSَايتَِهَاUِفمََا رَعَوْهَا حَقَّ ر ِ بتِْغَآءَ رِضْوَانِ اّ/ٰ ْ الاَِّ ا Uلَلهَِْ

 ْ ْ اجَْرَهُمSْۚ وَ كَثِيرٌْ مِّمحُْ فاَٰتَْ·نَا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مِمحُْ

�= Y فٰسِقُوْنَ

Then We sent following their footsteps Our 
Rasools and followed [them] with Esa, the son 
of Mariyam, and gave him the Injeel. And We 
placed in the hearts of those who followed 
him compassion and mercy; and monasticism 
[monkery] which they innovated; We did not 
prescribe it for them except [that they did so] 
seeking the approval of Allah. But they did not 
observe it with due observance. So We gave 
the ones who believed among them their 
reward, but many of them are defiantly 
disobedient.

َ وَ اٰمِنُوْا بِرَسُوْلهِٖ يُؤْتِكُمْ  تقَُّوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا يٰۤ

حْمَتِهٖ وَ يَجْعَلْ للجَُّمْ نُوْرًا تَمْشُوْنَ بِهٖ وَ  كِفْلينَِْ مِنْ رَّ

�= � حِيْمٌۚۙ ُ غَفُوْرٌ رَّ يَغْفِرْ للجَُمSْؕ وَ اّ/ٰ

O you who believe, fear Allah and believe in 
His Rasool [sawaw]; He will [then] give you a 
double portion of His mercy [Hassan swsa & 
Hussain swsa] and make for you a Noor 
[Maola Ali swsa] by which you will walk and 
forgive you; and Allah is Forgiving and 
Merciful.

نْ  ءٍ مِّ ْ َ̄ لئَِّلاَّ يَعْلمََ اهَْلُ اللجِْتٰبِ الاََّ يَقْدِرُوْنَ عَٰ| 

ِ يُؤْتيِْهِ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ  ِ وَ انََّ الفَْضْلَ بيَِدِ اّ/ٰ فضَْلِ اّ/ٰ

�= � ُ ذُو الفَْضْلِ العَْظِيْمِ۠ اّ/ٰ

[This is] so that the People of the Book may 
know that they are not able [to control] 
anything from the bounty of Allah and that 
Fazal [all bounty] is in the Hand of Allah; He 
gives it to whom He wills. And Allah is the 
Possessor of great bounty.
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The Pleadingسُوۡرَةُ المجَاد}

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ُ قوَْلَ التىَِّْ تُجَادِلكَُ فىِْ زَوْجِهَا وَ تَشْتَِ-ْۤ الىَِ  قدَْ سَمِعَ اّ/ٰ

3 َ سَمِيْعٌۢ بَصِيرٌْ ُ يَسْمَعُ تَحَاوُرَكُمَاSؕ انَِّ اّ/ٰ Sۖۗ وَ اّ/ٰ ِ اّ/ٰ

Certainly Allah has heard the statement of the 
one who pleads with you, [O Mohammad 
sawaw], concerning her husband and directs 
her complaint to Allah. And Allah hears your 
dialogue; indeed, Allah is all-Hearing, all-
Seeing.

 ؕS ْ ا هُنَّ امَُّهٰمجِِ هِمْ مَّ نْ نّسَِبخ¹ِٕ َلذَِّيْنَ يُظٰهِرُوْنَ مِنْلجُمْ مِّ ا

نهَُّمْ ليََقُوْلوُْنَ مُنْلجَرًا  ٔٴىِْ وَلدَْنَهُمSْؕ وَ اِ ْ الاَِّ الـّٰٓ انِْ امَُّهٰمجُُ

= َ لعََفُوٌّ غَفُوْرٌ نَ القَْوْلِ وَ زُوْرًاSؕ وَ انَِّ اّ/ٰ مِّ

 Those who pronounce Zihar among you [to
 separate] from their wives – they are not

 [consequently] their mothers. Their mothers
 are none but those who gave birth to them.

 And indeed they are surely saying an evil
 statement and a falsehood. And indeed, Allah

.is Pardoning, Forgiving

هِمْ ثُمَّ يَعُوْدُوْنَ لمَِا قَالوُْا  وَ الذَِّيْنَ يُظٰهِرُوْنَ مِنْ نّسَِبخ¹ِٕ

بحSؕ ذٰلكُِمْ تُوْعَظُوْنَ  فتََحْرِيرُْ رَقبََةٍ مِّنْ قبَْلِ انَْ يّتََمَآسَّ

> ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرٌْ Sؕ وَ اّ/ٰ ٖبِه

And those who pronounce Zihar from their 
wives and then they take back what they said 
– then [there must be] the freeing of a slave 
before they touch one another. That is what 
you are admonished thereby; and Allah is 
Acquainted with what you do.

فمََنْ لمَّْ يَجِدْ فصَِيَامُ شَهْرَينِْ مَُ¿تَابعَِينِْ مِنْ قبَْلِ انَْ 

 ؕSفمََنْ لمَّْ يَسْتَطِعْ فاَطِْعَامُ سِتِّينَْ مِسْكِْ·نًا ۚSبح يّتََمَآسَّ

Sؕ وَ  ِ Sؕ وَ تلِكَْ حُدُوْدُ اّ/ٰ ِٖوَ رَسُوْله ِ ذٰلكَِ لتُِؤْمِنُوْا بِاّ/ٰ

E َليِْمٌ للِلجْٰفِرِينَْ Uذََابٌ ا

And he who does not find [a slave] – then a 
fast for two months consecutively before they 
touch one another; and he who is unable – 
then the feeding of sixty poor persons. That is 
for you to believe [completely] in Allah and His 
Rasool [sawaw]; and those are the limits [set 
by] Allah. And for the disbelievers is a painful 
punishment.

َ وَ رَسُوْلهَٗ كÁُِتُوْا كَمَا كُبِتَ  انَِّ الذَِّيْنَ يُحَآدّوُْنَ اّ/ٰ

نٰتSٍؕ وَ  يٰتٍۭ بَّ·ِ َنزَْلنَْاۤ اٰ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ وَ قدَْ ا

L ۚ هِينٌْ للِلجْٰفِرِينَْ Uذََابٌ مُّ

Indeed, those who oppose Allah and His 
Rasool [sawaw] are disgraced as those 
before them were disgraced. And We have 
certainly sent down verses of clear evidence. 
And for the disbelievers is a humiliating 
punishment

ئُهُمْ بِمَا عَمِلوُْاSؕ احَْصyٰهُ  ِÁَّجَمِيْعًا فيَُن ُ ُ اّ/ٰ يَوْمَ يَبْعَمخُُ

� ءٍ شَهِيْدٌ۠ ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  ُ وَ نَسُوْهSُؕ وَ اّ/ٰ اّ/ٰ

On the Day when Allah will resurrect them all 
together and inform them of what they did. 
Allah had encompassed it in knowledge, while 
they forgot it; and Allah is, over all things, 
Witness.
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مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِؕ مَا  َ يَعْلمَُ مَا فىِ السَّ َلمَْ تَرَ انََّ اّ/ٰ ا

بعُِهُمْ وَ لاَ خَمْسَةٍ الاَِّ  يَلجُوْنُ مِنْ نّجَْوٰی ثَلثٰةٍَ الاَِّ هُوَ رَا

كثْرََ الاَِّ هُوَ مَعَهُمْ  َ هُوَ سَبحدِسُهُمْ وَ لاَۤ ادَْنىٰ مِنْ ذٰلكَِ وَ لاَۤ ا

ئُهُمْ بِمَا عَمِلوُْا يَوْمَ القِْيٰمَةSِؕ انَِّ  ِÁَّثُمَّ يُن ۚSَينَْ مَا �بحَنُوْا ا

Y ءٍ Uلَيِْمٌ ْ َ̄ َ بِلُِّ  اّ/ٰ

Have you not observed that Allah knows what 
is in the heavens and what is on the earth? 
There is in no private conversation among 
three but that He is the fourth of them, nor are 
there five but that He is the sixth of them – 
and no less than that and no more except that 
He is with them wherever they are. Then He 
will inform them of what they did, on the Day 
of Qiyamah [Incident: Fulan & Fulan did 
meeting with their company and made a 
written resolution to oppose Maola Ali after 
Rasool Allah sawaw, and decided future plot]. 
Indeed Allah is, of all things, Knowing.

َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ نُهُوْا عَنِ النَّجْوٰی ثُمَّ يَعُوْدُوْنَ لمَِا  ا

نُهُوْا عَنْهُ وَ يََ¿نٰجَوْنَ بِالاْثِْمِ وَ العُْدْوَانِ وَ مَعْصِيَتِ 

Sۙ وَ  ُ سُوْلSِؗ وَ اذَِا جَآءُوْكَ حَيَّوْكَ بِمَا لمَْ يُحَيِّكَ بِهِ اّ/ٰ الرَّ

 ؕSُبِمَا نَقُوْل ُ بُنَا اّ/ٰ َنفُْسِهِمْ لوَْ لاَ يُعَذِّ يَقُوْلوُْنَ فىِْۤ ا

� ْ جَهَنَّمSُۚ يَصْلوَْنَهَاSۚ فبÅَِْسَ المَْصِيرُْ حَسْممُُ

Have you not observed those who were 
forbidden from private conversation [i.e. 
ridicule and conspiracy] and then they return 
to that which they were forbidden and 
converse among themselves about sin and 
aggression and disobedience to the Rasool 
[sawaw]? And when they come to you, they 
greet you with that [i.e. good morning & good 
evening] by which Allah does not greet you 
[i.e. Allah’s way of greeting is Assalam o 
Alaikum] and they say among themselves, 
"Why does Allah not punish us for what we 
say?" Sufficient for them is Hell, which they 
will [enter to] burn, and wretched is the 
destination.

ا اذَِا تَنَاجَْ·تُمْ فلاََ تََ¿نَاجَوْا بِالاْثِْمِ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

ِ وَ  سُوْلِ وَ تَنَاجَوْا بِالبرِّْ وَ العُْدْوَانِ وَ مَعْصِيَتِ الرَّ

� َ الذَِّیْۤ اِليَْهِ تُحْشَرُوْنَ تقَُّوا اّ/ٰ التَّقْوٰیSؕ وَ ا

O you who believe, when you converse 
privately, do not converse about sin and 
aggression [i.e. against Maola Ali swsa] and 
disobedience to the Rasool [sawaw] but 
converse about righteousness and piety. And 
fear Allah, to whom you will be gathered.

يْطٰنِ ليَِحْزُنَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ  نمََّا النَّجْوٰی مِنَ الشَّ اِ

ِ فلََْ·تَوَ�لَِّ  Sؕ وَ عََ| اّ/ٰ ِ ٔٴاً الاَِّ بِاذِْنِ اّ/ٰ رهِِّمْ شَيْـ لَْ·سَ بضَِآ

�3 � المُْؤْمِنُوْنَ

Private conversation is only from Shaitan that 
he may grieve those who have believed, but 
he will not harm them at all except by 
permission of Allah. And upon Allah let the 
believers rely.

حُوْا فىِ المَْجٰلسِِ  ا اذَِا قِيْلَ للجَُمْ تَفَسَّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

نشُْزُوْا  ُ للجَُمSْۚ وَ اذَِا قِيْلَ ا فاَفسَْحُوْا يَفْسَحِ اّ/ٰ

ُ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مِنْلجُمSْۙ وَ الذَِّيْنَ  فاَنشُْزُوْا يَرْفعَِ اّ/ٰ

�3 3 ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ خَبِيرٌْ اوُْتُوا العِْلمَْ دَرَجٰتSٍؕ وَ اّ/ٰ

O you who believe, when you are told, “Make 
room in assemblies”, then make room; Allah 
will make room for you. And when you are 
told, “Arise,” then arise; Allah will raise those 
in ranks who have believed among you and 
those who are given knowledge. And Allah is 
Acquainted with what you do.
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مُوْا بَينَْ  سُوْلَ فقََدِّ ا اذَِا نَاجَْ·تُمُ الرَّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

يَدَیْ نَجْو¹ٰكُمْ صَدَقةSًَؕ ذٰلكَِ خَيرٌْ للجَُّمْ وَ اطَْهَرSُؕ فاَنِْ 

�3 = حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ لمَّْ تَجِدُوْا فاَنَِّ اّ/ٰ

O you who believe, when you [wish to] 
privately consult the Rasool [sawaw], present 
before your private conversation a charity. 
That is better for you and purer. [Only Maola 
Ali swsa acted on this verse.] But if you find 
not [the means] – then indeed, Allah is 
Forgiving, Merciful.

 ؕSٍمُوْا بَينَْ يَدَیْ نَجْو¹ٰكُمْ صَدَقٰت ءَاشَْفَقْتُمْ انَْ تُقَدِّ

لوٰةۃَ وَ  ُ Uلَيَْلجُمْ فاَقَِيْمُوا الصَّ فاَذِْ لمَْ تَفْعَلوُْا وَ تَابَ اّ/ٰ

ۢ بِمَا  ُ خَبِيرٌْ Sؕ وَ اّ/ٰ َٗوَ رَسُوْله َ كوٰةۃَ وَ اطَيِْعُوا اّ/ٰ توُا الزَّ اٰ

�3 > تَعْمَلوُْنَ۠

Have you feared to present before your 
private conversation charities [to poor]? Then 
when you do not and Allah has forgiven you, 
then [at least] establish Salaat and give 
Zakaat and obey Allah and His Rasool 
[sawaw]. And Allah is Acquainted with what 
you do.

Sؕ مَا  ْ ُ Uلَلهَِْ َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ تَوَلوَّْا قوَْمًا غَضِبَ اّ/ٰ ا

Sۙ وَ يَحْلفُِوْنَ عََ| اللجَْذِبِ وَ هُمْ  ْ نْلجُمْ وَ لاَ مِمحُْ هُمْ مِّ

�3 E يَعْلمَُوْنَ

Have you not seen those [Fulan & Fulan] who 
make allies of [Jew] people with whom Allah 
has become angry? They are neither of you 
nor of them, and they swear based on 
falsehood while they know [they are lying].

نهَُّمْ سَبخءَ مَا �بحَنُوْا  باً شَدِيْدًاSؕ اِ ُ لهَُمْ Uذََا اUَدََّ اّ/ٰ

�3 L يَعْمَلوُْنَ

Allah has prepared for them a severe 
punishment. Indeed, it was evil that they were 
doing.

ِ فلَهَُمْ  وْا عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ َيمَْانهَُمْ جُنَّةً فصََدُّ ا ا تخََّذُوْۤ اِ

�3 � هِينٌْ Uذََابٌ مُّ

They took their [false] oaths as a shield, so 
they averted [people] from the Sabeel of 
Allah, and for them is a humil iating 
punishment.

 ؕSًٔٴا ِ شَيْـ نَ اّ/ٰ ْ امَْوَالهُُمْ وَ لاَۤ اوَْلاَدُهُمْ مِّ لنَْ تُغْنىَِ عَمحُْ

�3 Y كَ اصَْحٰبُ النَّارSِؕ هُمْ فِيْهَا خٰلدُِوْنَ ِyٰٕٓاوُل

Never will their wealth or their children avail 
them against Allah at all. Those are the 
companions of the Fire; they will abide therein 
eternally

ُ جَمِيْعًا فيََحْلفُِوْنَ لهَٗ كَمَا يَحْلفُِوْنَ  ُ اّ/ٰ يَوْمَ يَبْعَمخُُ

نهَُّمْ هُمُ  ءSٍؕ الاََۤ اِ ْ َ̄ َنهَُّمْ عَٰ|  للجَُمْ وَ يَحْسَبُوْنَ ا

�3 � اللجْٰذِبُوْنَ

On the Day Allah will resurrect them all, then 
[again] they will swear to Him as they swear 
to you and they will think that they are 
[standing] on something. Unquestionably, it is 
they who are the liars.

كَ  ِyٰٕٓاوُل ؕS ِ يْطٰنُ فاََنسْٰنخُْ ذِكرَْ اّ/ٰ ُ الشَّ اسِْتَحْوَذَ Uلَلهَِْ

يْطٰنِ هُمُ  يْطٰنSِؕ الاََۤ انَِّ حِزْبَ الشَّ حِزْبُ الشَّ

�3 � الخْٰسِرُوْنَ

Shaitan has overcome them and made them 
forget the Zikr of Allah. Those are the party of 
Shaitan. Beware, the party of Shaitan – they 
will be the losers.
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�= � كَ فىِ الاْذََلينَِّْ ِyٰٕٓاوُل َۤٗوَ رَسُوْله َ  Indeed, the ones who oppose Allah and Hisانَِّ الذَِّيْنَ يُحَآدّوُْنَ اّ/ٰ
Rasool [sawaw] – those will be among the 
most disgraced.

�= 3 َ قوَِیٌّ عَزِيزٌْ َناَ وَ رُسُِ|Sْؕ انَِّ اّ/ٰ ُ لاÇََلْبنََِّ ا  Allah has written [i.e. decreed], "I will surelyكَتَبَ اّ/ٰ
overcome, I and My Rasools." Indeed, Allah is 
Powerful, Exalted in Might.

ِ وَ اليَْوْمِ الاْخِٰرِ يُوَآدّوُْنَ  لاَ تَجِدُ قوَْمًا يّؤُْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

َبنَْآءَهُمْ اوَْ  بآَءَهُمْ اوَْ ا ا اٰ َ وَ رَسُوْلهَٗ وَ لوَْ �بحَنُوْۤ مَنْ حَآدَّ اّ/ٰ

كَ كَتَبَ فىِْ قلُوُْبهِِمُ  ِyٰٕٓاوُل ؕSْتَهُم نهَُمْ اوَْ عَشِيرَْ اخِْوَا

نْهSُؕ وَ يُدْخِلهُُمْ جَنّٰتٍ  َيدََّهُمْ بِرُوْحٍ مِّ الاْيِْمَانَ وَ ا

 ُ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ رêََِ اّ/ٰ

 ِ Sؕ الاََۤ انَِّ حِزْبَ اّ/ٰ ِ كَ حِزْبُ اّ/ٰ ِyٰٕٓاوُل ؕSُوَ رَضُوْا عَنْه ْ عَمحُْ

�= = هُمُ المُْفْلحُِوْنَ۠

You will not find a people who believe in Allah 
and the Last Day having affection for those 
who oppose Allah and His Rasool [sawaw], 
even if they were their fathers or their sons or 
their brothers or their blood relatives. Those – 
He has inscribed within their hearts faith and 
supported them with Rooh [Eman: devotion of 
Ahlul Bait swsa] from Him. And We will admit 
them to gardens beneath which rivers flow, 
wherein they abide eternally. Allah is pleased 
with them, and they are pleased with Him – 
those are the party of Allah. Beware, the party 
of Allah – they are the successful.
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The Gathering/Banishmentسُوۡرَةُ الحَ|

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِۚ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  ِ مَا فىِ السَّ سَبّحََ ِ/ّٰ

3 الحَْكِيْمُ

Whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth exalts Allah, and He is the 
Exalted in Might, the Wise.

هُوَ الذَِّیْۤ اخَْرَجَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ مِنْ 

ا  ؕ مَا ظَن³َْتُمْ انَْ يّخَْرُجُوْا وَ ظَنُّوْۤ ؔSِلِ الحَْشْر دِيَارِهِمْ لاِوََّ

ُ مِنْ  ِ فاَتَٰنخُُ اّ/ٰ نَ اّ/ٰ ْ حُصُوْنُهُمْ مِّ انعَِمجُُ َنهَُّمْ مَّ ا

عْبَ  حَيْثُ لمَْ يَحَْ¿سِبُوْاSۗ وَ قذََفَ فىِْ قلُوُْبهِِمُ الرُّ

 ۗS َيدِْی المُْؤْمِنِينَْ يُخْرِبوُْنَ بُيُوْتَهُمْ بِايَدِْيْهِمْ وَ ا

= اوُلىِ الاْبَْصَارِ وْا يٰۤ فاَعْتَبرُِ

It is He who expelled the ones who 
disbelieved among the People of the Book 
from their homes at the first banishment. You 
did not think they [Jews] would leave, and 
they thought that their fortresses would 
protect them from Allah; so [the decree of] 
Allah came upon them from where they did 
not expect, and He cast terror into their hearts 
[so] they destroyed their houses by their [own] 
hands and the hands of the believers. So take 
a lesson, O people of vision.

 ؕSنْيَا بَهُمْ فىِ الدُّ ُ الجَْلآَءَ لعََذَّ ُ Uلَلهَِْ وَ لوَْ لاَۤ انَْ كَتَبَ اّ/ٰ

> وَ لهَُمْ فىِ الاْخِٰرَةِۃ Uذََابُ النَّارِ

And if not that Allah had decreed for them the 
exile, He would have punished them in [this] 
world, and for them in the Hereafter is the 
punishment of the Fire.

َ فاَنَِّ  Sۚ وَ مَنْ يّشَُبخقِّ اّ/ٰ َٗوَ رَسُوْله َ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ شَبخقوُّا اّ/ٰ

E َ شَدِيْدُ العِْقَابِ اّ/ٰ

That is because they opposed Allah and His 
Rasool [sawaw]. And whoever opposes Allah 
– then indeed, Allah is severe in penalty.

مَةً عَٰ|ۤ اصُُوْلهَِا  نْ لِّْ·نَةٍ اوَْ تَرَكْتُمُوْهَا قَآ¹ِٕ مَا قطََعْتُمْ مِّ

L ِ وَ ليُِخْزِیَ الفْٰسِقِينَْ فبَِاذِْنِ اّ/ٰ

Whatever you have cut down of [their] palm 
trees or left standing on their trunks – it was 
by permission of Allah and so He would 
disgrace the defiantly disobedient.

ْ فمََاۤ اوَْجَفْتُمْ Uلَيَْهِ مِنْ  ُ عَٰ| رَسُوْلهِٖ مِمحُْ وَ مَاۤ افَآَءَ اّ/ٰ

 ؕSُعَٰ| مَنْ يّشََبخء َٗيُسَلطُِّ رُسُله َ خَيْلٍ وَّ لاَ رِ�بحَبٍ وَّ للجِٰنَّ اّ/ٰ

� ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  وَ اّ/ٰ

And what Allah restored [of property] to His 
Rasool [sawaw] from them – you did not spur 
for it [in an expedition] any horses or camels, 
but Allah gives His Rasools power over whom 
He wills, and Allah is over all things 
Competent.
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ُ عَٰ| رَسُوْلهِٖ مِنْ اهَْلِ القُْرٰی فلَلِهِّٰ وَ  مَاۤ افَآَءَ اّ/ٰ

بنِْ  سُوْلِ وَ لذِِی القُْرْبىٰ وَ الَْ·تٰٰ§ وَ المَْسٰكِينِْ وَ ا للِرَّ

Áِيْلùَ ۙSِْ لاَ يَلجُوْنَ دُوْلةًَۢ بَينَْ الاْغ³َِْيَآءِ مِنْلجُمSْؕ وَ مَاۤ  السَّ

سُوْلُ فخَُذُوْهSُۗ وَ مَا نَهyٰكُمْ عَنْهُ فاَنتَْهُوْاSۚ وَ  تyٰكُمُ الرَّ اٰ

Y َ شَدِيْدُ العِْقَابِۘ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ ا

And what Allah restored to His Rasool 
[sawaw] from the people of the towns – it is 
for Allah and for the Rasool [sawaw] and for 
[his] near relatives and orphans and the 
needy and the [stranded] traveler – so that it 
will not be a perpetual distribution [circulation] 
among the rich from among you. And 
whatever the Rasool [sawaw] has given you – 
take it; and what he has forbidden you from – 
refrain from. And fear Allah; indeed, Allah is 
severe in penalty.

للِفُْقَرَآءِ المُْهٰجِرِينَْ الذَِّيْنَ اخُْرِجُوْا مِنْ دِيَارِهِمْ وَ 

ناً وَّ يَنْصُرُوْنَ  ِ وَ رِضْوَا نَ اّ/ٰ امَْوَالهِِمْ يÁَْتَغُوْنَ فضَْلاً مِّ

� دِقوُْنَۚ كَ هُمُ الصّٰ ِyٰٕٓاوُل ؕS َٗوَ رَسُوْله َ اّ/ٰ

For the poor emigrants who were expelled 
from their homes and their properties, seeking 
bounty from Allah and [His] approval, and 
supporting Allah and His Rasool sawaw, 
[there is also a share]. Those are the truthful.

ارَ وَ الاْيِْمَانَ مِنْ قبَْلِهِمْ يُحِبُّوْنَ مَنْ  ؤُ الدَّ وَ الذَِّيْنَ تَبَوَّ

مَّاۤ اوُْتُوْا  ْ وَ لاَ يَجِدُوْنَ فىِْ صُدُوْرِهِمْ حَاجَةً مِّ هَاجَرَ اِللهَِْ

َنفُْسِهِمْ وَ لوَْ �بحَنَ بِهِمْ خَصَاصَةSٌ۫ؕ وَ مَنْ  وَ يُؤْثِرُوْنَ عَٰ|ۤ ا

� كَ هُمُ المُْفْلحُِوْنَۚ ِyٰٕٓفاَوُل ٖيّوُْقَ شُحَّ نَفْسِه

And those who were settled in the Home [i.e. 
al-Madinah] and [adopted] the faith before 
them. They love those who emigrated to them 
and find not any want in their chests of what 
they [i.e. the emigrants] were given but give 
[them] preference over themselves, even 
though they are in privation. And whoever is 
protected from the stinginess of his soul – it is 
those who will be the successful. [Maola Ali 
swsa used to feed hungry in spite of need at 
home, so this verse was revealed in his 
favour.]

وَ الذَِّيْنَ جَآءُوْ مِنْۢ بَعْدِهِمْ يَقُوْلوُْنَ رَبنََّا اغْفِرْ لنََا وَ 

ننَِا الذَِّيْنَ سَبَقُوْنَا بِالاْيِْمَانِ وَ لاَ تَجْعَلْ فىِْ  لاِخِْوَا

�3 � حِيْمٌ۠ نكََّ رَءُوْفٌ رَّ قلُوُْبنَِا Çِلاًّ للِّذَِّيْنَ اٰمَنُوْا رَبنََّاۤ اِ

And those who came after them, saying, "Our 
Rabb, forgive us and our brothers who 
preceded us in faith and put not in our hearts 
[any] grudge against those who have 
believed. Our Rabb, indeed You are Kind and 
Merciful.”

نهِِمُ الذَِّيْنَ  َلمَْ تَرَ الىَِ الذَِّيْنَ نَافقَُوْا يَقُوْلوُْنَ لاِخِْوَا ا

نْ اخُْرِجْتُمْ لنََخْرُجَنَّ  ِyَٕكَفَرُوْا مِنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ ل

َبدًَاSۙ وَّ انِْ قوُْتلِتُْمْ  مَعَكُمْ وَ لاَ نُطِيْعُ فِيْلجُمْ احََدًا ا

�3 3 نهَُّمْ للجَٰذِبُوْنَ ُ يَشْهَدُ اِ ل³ََنْصُرَنَّلجُمSْؕ وَ اّ/ٰ

Have you not observed those who practice 
hypocrisy, saying to their brothers [i.e. 
associates] who have disbelieved among the 
People of the Scripture, "If you are expelled, 
we will surely leave with you, and we will not 
obey, in regard to you, anyone – ever; and if 
you are fought, we will surely aid you." But 
Allah testifies that they are liars.
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نْ قوُْتلِوُْا لاَ  ِyَٕوَ ل ۚSْنْ اخُْرِجُوْا لاَ يَخْرُجُوْنَ مَعَهُم ِyَٕل

نْ نّصََرُوْهُمْ ليَُوَلنَُّّ الاْدَْبَارSَ۫ ثُمَّ لاَ  ِyَٕوَ ل ۚSْيَنْصُرُوْنَهُم

�3 = يُنْصَرُوْنَ

If they are expelled, they will not leave with 
them, and if they are fought, they will not aid 
them. And [even] if they should aid them, they 
will surely turn their backs; then [in any case] 
they will not be aided.

Sؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ  ِ نَ اّ/ٰ لاَنَْتُمْ اشََدُّ رَهْبَةً فىِْ صُدُوْرِهِمْ مِّ

�3 > قوَْمٌ لاَّ يَفْقَهُوْنَ

Certainly you [believers] are causing more 
fear within their chests than Allah. That is 
because they are a people who do not 
understand.

نَةٍ اوَْ مِنْ وّرََآءِ  لاَ يُقَاتلِوُْنَلجُمْ جَمِيْعًا الاَِّ فىِْ قُرًی مُّحَصَّ

ْ جَمِيْعًا وَّ  ْ شَدِيْدSٌؕ تَحْسَممُُ جُدُرSٍؕ بَاسُْهُمْ بَيْمحَُ

�3 E Sؕ ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ قوَْمٌ لاَّ يَعْقِلوُْنَۚ قلُوُْبهُُمْ شَتىّٰ

They will not fight you all except within 
fortified cities or from behind walls. Their 
violence [i.e. enmity] among themselves is 
severe. You think they are together, but their 
hearts are diverse [disunited]. That is because 
they are a people who do not reason.

كَمَثَلِ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ قَرِيبًْا ذَاقوُْا وَباَلَ امَْرِهِمSْۚ وَ 

�3 L َليِْمٌۚ لهَُمْ Uذََابٌ ا

[Theirs is] like the example of those shortly 
b e f o r e t h e m : t h e y t a s t e d t h e b a d 
consequence of their affair, and they will have 
a painful punishment.

كفُْرSْۚ فلَمََّا كَفَرَ قَالَ  يْطٰنِ اذِْ قَالَ للاِِْنْسَبحنِ ا كَمَثَلِ الشَّ

�3 � َ رَبَّ العْٰلمَِينَْ ْۤ اخََافُ اّ/ٰ نْكَ انىِِّ ءٌ مِّ ْ بَرِیْٓ انىِِّ

[The hypocrites are] like the example of 
Shaitan when he says to man, "Disbelieve." 
But when he disbelieves, he says, "Indeed, I 
am disassociated from you. Indeed, I fear 
Allah, Rabb of the worlds.”

َنهَُّمَا فىِ النَّارِ خَالدَِيْنِ فِيْهَاSؕ وَ ذٰلكَِ  فَبحَنَ UَاقÁَِتَهُمَاۤ ا

�3 Y ۠ لِمِينَْ ؤُا الظّٰ جَزٰٓ

So the outcome for both of them is that they 
will be both in the Fire, abiding eternally 
therein. And that is the recompense of the 
wrongdoers.

مَتْ  ا قدََّ َ وَ لَْ¿نْظُرْ نَفْسٌ مَّ تقَُّوا اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوا ا يٰۤ

�3 � ۢ بِمَا تَعْمَلوُْنَ َ خَبِيرٌْ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ تقَُّوا اّ/ٰ لغَِدSٍۚ وَ ا

O you who believe, fear Allah. And let every 
soul look to what it has sent forth for tomorrow 
– and fear Allah. Indeed, Allah is Acquainted 
with what you do.

 ؕSَْنفُْسَهُم َ فاََنسْٰنخُْ ا لذَِّيْنَ نَسُوا اّ/ٰ وَ لاَ تَلجُوْنُوْا �بحَ

�3 � كَ هُمُ الفْٰسِقُوْنَ ِyٰٕٓاوُل

And be not like those who forgot Allah, so He 
made them forget themselves. Those are the 
defiantly disobedient.

لاَ يَسْتَوِیْۤ اصَْحٰبُ النَّارِ وَ اصَْحٰبُ الجَْنَّةSِؕ اصَْحٰبُ 

�= � زُوْنَ الجَْنَّةِ هُمُ الفَْآ¹ِٕ

Not equal are the companions of the Fire [i.e. 
murderers of Maola Ali swsa] and the 
companions of the Paradise [i.e. who testify 
Wilayat e Ali swsa in obedience of Rasool 
Allah sawaw]. The companions of the 
Paradise – they are the attainers [of success].
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َيتَْهٗ خَاشِعًا  َنزَْلنَْا هٰذَا القُْرْاٰنَ عَٰ| جَبَلٍ لرََّا لوَْ ا

Sؕ وَ تلِكَْ الاْمَْثاَلُ نَضْرِبهَُا  ِ Uًا مِّنْ خَشْيَةِ اّ/ٰ مُّتَصَدِّ

�= 3 للِنَّاسِ لعََلهَُّمْ يَتَفَلجَّرُوْنَ

If We had sent down this Qur'an upon a 
mountain, you would have seen it humbled 
[going down] and splitting apart from the fear 
of Allah. And those examples We present to 
the people that perhaps they will give thought.

هَادَةِۃSۚ هُوَ  ُ الذَِّیْ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوUٰ ۚSَلِمُ الغَْيْبِ وَ الشَّ هُوَ اّ/ٰ

�= = حِيْمُ حْمٰنُ الرَّ الرَّ

He is Allah, other than Whom there is no God, 
Knower of the unseen and the seen 
[witnessed]. He is the Entirely Merciful, the 
Especially Merciful.

لمُٰ  وْسُ السَّ َلمَْلِكُ القُْدُّ ُ الذَِّیْ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَۚ ا هُوَ اّ/ٰ

 ِ Sؕ سُبْحٰنَ اّ/ٰ ُ المُْؤْمِنُ المُْهَيْمِنُ العَْزِيزُْ الجَْبَّارُ المُْتَلجَبرِّ

�= > عَمَّا يُشْرِكُوْنَ

He is Allah, other than Whom there is no god, 
the Sovereign, the Holy One, the Giver of 
Peace, the Bestower of Faith, the Guardian, 
the Exalted in Might, the Supreme Compeller, 
the Possessor of Pride. Exalted is Allah above 
whatever they associate with Him.

 ؕSٰالخَْالقُِ البَْارِئُ المُْصَوِّرُ لهَُ الاْسَْمَآءُ الحُْسْنى ُ هُوَ اّ/ٰ

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِۚ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  يُسَبِّحُ لهَٗ مَا فىِ السَّ

�= E الحَْكِيْمُ۠

He is Allah, the Creator, the Inventor, the 
Fashioner; to Him belong the Best Names, 
Whatever is in the heavens and the earth is 
exalting Him. And He is the Exalted in Might, 
the Wise.
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The Examined Oneسُوۡرَةُ المُمتَحنةَ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَتَّخِذُوْا Uدَُوِّیْ وَ Uدَُوَّكُمْ  يٰۤ

ْ بِالمَْوَدّةَِۃ وَ قدَْ كَفَرُوْا بِمَا جَآءَكُمْ  ليَِآءَ تُلقُْوْنَ اِللهَِْ اوَْ

كمُْ انَْ تُؤْمِنُوْا  سُوْلَ وَ اِياَّ Sۚ يُخْرِجُوْنَ الرَّ نَ الحَْقِّ مِّ

ِ رَبِّلجُمSْؕ انِْ ك³ُْتُمْ خَرَجْتُمْ جِهَادًا فىِْ سÁَِيِْ|ْ وَ  بِاّ/ٰ

َناَ اUَلْمَُ  ْ بِالمَْوَدّةَِۃSۖۗ وَ ا وْنَ اِللهَِْ Sْۖۗ تُسِرُّ Ôِبتِْغَآءَ مَرْضَا ا

بِمَاۤ اخَْفَْ·تُمْ وَ مَاۤ اUَل³َْْتُمSْؕ وَ مَنْ يّفَْعَلهُْ مِنْلجُمْ فقََدْ 

3 Áِيْلِ ضَلَّ سَوَآءَ السَّ

O you who believe, do not take My enemies 
and your enemies as Wali [guardians], 
extending to them devotion while they have 
disbelieved in what came to you of the Haqq, 
having driven out the Rasool sawaw and 
yourselves [from homeland] because you 
believe in Allah, your Rabb. If you have come 
out for Jihad [i.e. fighting or striving] in My 
Sabeel and seeking My pleasure; you confide 
to them devotion, but I am most knowing of 
what you have concealed and what you have 
declared. And whoever does it among you 
has certainly strayed from the sound path.

ا اِليَْلجُمْ  انِْ يّثَقَْفُوْكُمْ يَلجُوْنُوْا للجَُمْ اUَدَْآءً وَّ يÁَْسُطُوْۤ

= ءِ وَ وَدّوُْا لوَْ تَلجْفُرُوْنَؕ وْٓ ْ بِالسُّ َلسِْنَمجَُ َيدِْيَهُمْ وَ ا ا

If they gain dominance over you, they would 
be enemies to you and extend against you 
their hands and their tongues with evil, and 
they wish that you would disbelieve.

 ۚۛSِيَوْمَ القِْيٰمَة ۚۛSُْلنَْ تَنْفَعَكُمْ ارَْحَامُكُمْ وَ لاَۤ اوَْلاَدُكم

> ُ بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ يَفْصِلُ بَْ·نَلجُمSْؕ وَ اّ/ٰ

Never will your relatives or your children 
benefit you; the Day of Qiyamah He will judge 
between you. And Allah, of what you do, is 
Seeing. [A person from Madina wrote a secret 
letter to Kufaar of Makkah, Rasool Allah 
sawaw told Maola Ali swsa to catch the spy 
messenger woman, then the above 
mentioned verses were revealed.]

 ۚS ٗقدَْ �بحَنَتْ للجَُمْ اسُْوَةۃٌ حَسَنَةٌ فىِْۤ اِبرْٰهِيْمَ وَ الذَِّيْنَ مَعَه

ناَّ بُرَءٰٓؤُا مِنْلجُمْ وَ مِمَّا تَعْبُدُوْنَ مِنْ  اذِْ قَالوُْا لقَِوْمِهِمْ اِ

Sؗ كَفَرْنَا بِكُمْ وَ بَدَا بَي³َْنَا وَ بَْ·نَلجُمُ العَْدَاوَةۃُ وَ  ِ دُوْنِ اّ/ٰ

ِ وَحْدَهٗۤ الاَِّ قوَْلَ  َبدًَا حَتىّٰ تُؤْمِنُوْا بِاّ/ٰ البَْغْضَآءُ ا

 ِ اِبرْٰهِيْمَ لاِبَيِْهِ لاَسَْتَغْفِرَنَّ لكََ وَ مَاۤ امَْلِكُ لكََ مِنَ اّ/ٰ

َنÁَْنَا وَ اِليَْكَ  ءSٍؕ رَبنََّا Uلَيَْكَ تَوَ�لَّنَْا وَ اِليَْكَ ا ْ َ̄ مِنْ 

E المَْصِيرُْ

There has already been for you an excellent 
pattern [examplar] in Ibraheem and those with 
him, when they said to their people, "Indeed, 
we are disassociated from you and from 
whatever you worship other than Allah. We 
have denied you, and there has appeared 
between us and you animosity and hatred 
forever until you believe in Allah alone" – 
except for the saying [promise] of Ibraheem to 
his uncle, "I will surely ask forgiveness for 
you, but I have not [power to do] for you 
anything against Allah. Our Rabb, upon You 
we have relied, and to You we have returned, 
and to You is the destination.
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 ۚSرَبنََّا لاَ تَجْعَلنَْا فِْ¿نَةً للِّذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ اغْفِرْ لنََا رَبنََّا

L َنتَْ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ نكََّ ا اِ

Our Rabb, make us not [objects of] trial for the 
disbelievers and forgive us, our Rabb. Indeed, 
it is You Who is the Exalted in Might, the 
Wise.”

َ وَ  ْ اسُْوَةۃٌ حَسَنَةٌ لمَِّنْ �بحَنَ يَرْجُوا اّ/ٰ لقََدْ �بحَنَ للجَُمْ فِلهِْ

� َ هُوَ الغَْنىُِّ الحَْمِيْدُ۠ اليَْوْمَ الاْخِٰرSَؕ وَ مَنْ يّتََوَلَّ فاَنَِّ اّ/ٰ

There has certainly been for you in them an 
excellent pattern [precedent] for anyone 
whose hope is in Allah and the Last Day. And 
whoever turns away – then indeed, Allah is 
the Free of need, the Praiseworthy.

ُ انَْ يّجَْعَلَ بَْ·نَلجُمْ وَ بَينَْ الذَِّيْنَ Uَادَيْتُمْ  عÙََ اّ/ٰ

Y حِيْمٌ ُ غَفُوْرٌ رَّ ُ قدَِيْرSٌؕ وَ اّ/ٰ وَدّةَۃSًؕ وَ اّ/ٰ ْ مَّ مِّمحُْ

Perhaps Allah will put, between you and those 
to whom you have been enemies among 
them, affection. And Allah is Competent, and 
Allah is Forgiving and Merciful.

يْنِ وَ  ُ عَنِ الذَِّيْنَ لمَْ يُقَاتلِوُْكُمْ فىِ الدِّ لاَ يَنْهyٰكُمُ اّ/ٰ

ا  وْهُمْ وَ تُقْسِطُوْۤ نْ دِيَارِكُمْ انَْ تَبرَُّ لمَْ يُخْرِجُوْكُمْ مِّ

� َ يُحِبُّ المُْقْسِطِينَْ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ْ اِللهَِْ

Allah does not forbid you from those who do 
not fight you because of religion and do not 
expel you from your homes – from being good 
toward them and acting justly toward them. 
Indeed, Allah loves those who act justly.

يْنِ وَ  ُ عَنِ الذَِّيْنَ قٰتَلوُْكُمْ فىِ الدِّ نمََّا يَنْهyٰكُمُ اّ/ٰ اِ

نْ دِيَارِكُمْ وَ ظٰهَرُوْا عَٰ|ۤ اخِْرَاجِكُمْ انَْ  اخَْرَجُوْكُمْ مِّ

� لِمُوْنَ كَ هُمُ الظّٰ ِyٰٕٓوَ مَنْ يّتََوَلهَُّمْ فاَوُل ۚSْتَوَلوَّْهُم

Allah only forbids you from those who fight 
you because of the religion and expel you 
from your homes and aid in your expulsion – 
[forbids] that you make allies of them. And 
whoever makes allies of them, then it is those 
who are the wrongdoers.

ا اذَِا جَآءَكُمُ المُْؤْمِنٰتُ مُهٰجِرٰتٍ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

Sۚ فاَنِْ Uلَِمْتُمُوْهُنَّ  ُ اUَلْمَُ بِاِيمَْانهِِنَّ Sؕ اَّ/ٰ فاَمْتَحِنُوْهُنَّ

مُؤْمِنٰتٍ فلاََ تَرْجِعُوْهُنَّ الىَِ اللجُْفَّارSِؕ لاَ هُنَّ حِلٌّ لهَُّمْ وَ 

َنفَْقُوْاSؕ وَ لاَ جُنَاحَ  اۤ ا توُْهُمْ مَّ Sؕ وَ اٰ لاَ هُمْ يَحِلوُّْنَ لهَُنَّ

Sؕ وَ لاَ  تَْ·تُمُوْهُنَّ اجُُوْرَهُنَّ Uلَيَْلجُمْ انَْ تَنْلجِحُوْهُنَّ اذَِاۤ اٰ

ٔٴلَوُْا  َنفَْقْتُمْ وَ لَْ·سْـ ٔٴلَوُْا مَاۤ ا تُمْسِكُوْا بِعِصَمِ اللجَْوَافرِِ وَ سْـ

 ُ Sؕ يَحْكُمُ بَْ·نَلجُمSْؕ وَ اّ/ٰ ِ َنفَْقُوْاSؕ ذٰلكُِمْ حُكْمُ اّ/ٰ مَاۤ ا

�3 � Uلَيِْمٌ حَكِيْمٌ

O you who believe, when the believing 
women come to you as emigrants, examine 
[i.e. test] them. Allah is most Knowing about 
their faith. And if you know them to be 
believers, then do not return them to the 
disbelievers; they are not lawful [wives] for 
them, nor are they lawful [husbands] for them. 
But give them [i.e. the disbelievers] what they 
have spent. And there is no blame upon you if 
you marry them when you have given them 
their due reward [Mahr, marriage gift]. And 
hold not to marriage bonds with disbelieving 
women, but ask for what you have spent and 
let them [i.e. the disbelievers] ask for what 
they have spent. That is the judgement of 
Allah; He judges between you. And Allah is 
all-Knowing, all-Wise.
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سورة الممُتحَنة

نْ ازَوَْاجِكُمْ الىَِ اللجُْفَّارِ فعََاقÁَْتُمْ  ءٌ مِّ ْ َ̄ وَ انِْ فاَتلجَُمْ 

تقَُّوا  َنفَْقُوْاSؕ وَ ا فاَٰتوُا الذَِّيْنَ ذَهَبَتْ ازَوَْاجُهُمْ مِّثْلَ مَاۤ ا

�3 3 َنتُْمْ بِهٖ مُؤْمِنُوْنَ َ الذَِّیْۤ ا اّ/ٰ

And if you have lost anything of your wives to 
the disbelievers and you subsequently obtain 
[something], then give those whose wives 
have gone the equivalent of what they had 
spent. And fear Allah, in whom you are 
believers.

ايَهَُّا النَّبىُِّ اذَِا جَآءَكَ المُْؤْمِنٰتُ يُبَايعِْنَكَ عَٰ|ۤ انَْ لاَّ  يٰۤ

ٔٴاً وَّ لاَ يَسْرِقْنَ وَ لاَ يَزْنينَِْ وَ لاَ  ِ شَيْـ يُشْرِكْنَ بِاّ/ٰ

يَقْتÖَُْ اوَْلاَدَهُنَّ وَ لاَ يَاتْينَِْ ببُِهْتَانٍ يّفَْترَِيْنَهٗ بَينَْ 

َيدِْيْهِنَّ وَ ارَْجُلِهِنَّ وَ لاَ يَعْصِْ·نَكَ فىِْ مَعْرُوْفٍ  ا

�3 = حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ فبََايعِْهُنَّ وَ اسْتَغْفِرْ لهَُنَّ اّ/ٰ

O Nabi [sawaw], when the believing women 
come to you pledging allegiance to you that 
they will not associate anything with Allah, nor 
will they steal, nor will they commit adultery, 
nor will they kill [abort] their children, nor will 
they bring forth a slander they have invented 
between their arms and legs, nor will they 
disobey you in what is Maroof [right] – then 
accept their pledge and ask forgiveness for 
them of Allah. Indeed, Allah is Forgiving and 
Merciful. [After the conquest of Makkah, 
allegiance was  taken from the polytheist 
women on these conditions mentioned here.]

 ْ ُ Uلَلهَِْ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تَتَوَلوَّْا قوَْمًا غَضِبَ اّ/ٰ يٰۤ

سَ اللجُْفَّارُ مِنْ اصَْحٰبِ  ِyَٕسُوْا مِنَ الاْخِٰرَةِۃ كَمَا ي ِyَٕقدَْ ي

�3 > القُْبُوْرِ۠

O you who believe, do not make allies of a 
people with whom Allah has become angry. 
They have despaired of [reward in] the 
Hereafter just as the disbelievers have 
despaired of the companions [i.e. inhabitants] 
of the graves. [During Raj’at Momineen will 
come out of their graves with their swords on 
their shoulders and they will hit the enemies 
of Masumeen swsa in the streets of Kufa.]
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ف سورة الصَّ

ف The Rowسُوۡرَةُ الصَّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِۚ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  ِ مَا فىِ السَّ سَبّحََ ِ/ّٰ

3 الحَْكِيْمُ

Whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth exalts Allah, and He is the 
Exalted in Might, the Wise.

= ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لمَِ تَقُوْلوُْنَ مَا لاَ تَفْعَلوُْنَ  O you who believe, why do you say what youيٰۤ
do not do?

> ِ انَْ تَقُوْلوُْا مَا لاَ تَفْعَلوُْنَ  Great is hatred in the sight of Allah that youكَبرَُ مَقْتًا عِنْدَ اّ/ٰ
say what you do not do.

َ يُحِبُّ الذَِّيْنَ يُقَاتلِوُْنَ فىِْ سÁَِيْلهِٖ صَفًّا �بحَنََّهُمْ  انَِّ اّ/ٰ

E رْصُوْصٌ ب³ُْيَانٌ مَّ

Indeed, Allah loves those [Maola Ali swsa, 
Hamza a.s., Obaida bin Haris a.s., Suhail bin 
Haneef a.s., Haris bin Samma a.s., Abi 
Dujana a.s., Miqdad a.s.] who fight in His 
Sabeel in a row as though they are lead 
impregnated barrier.

وَ اذِْ قَالَ مُوÏْٰ لقَِوْمِهٖ يٰقَوْمِ لمَِ تُؤْذُوْنَنىِْ وَ قدَْ تَّعْلمَُوْنَ 

ُ قلُوُْبهَُمSْؕ وَ  ا ازَاَغَ اّ/ٰ ِ اِليَْلجُمSْؕ فلَمََّا زَاغُوْۤ ْ رَسُوْلُ اّ/ٰ انىَِّ

L ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الفْٰسِقِينَْ اّ/ٰ

And [recall], when Musa said to his people, "O 
my people, why do you harm me while you 
certainly know that I am a Rasool of Allah to 
you?" And when they deviated, Allah caused 
their hearts to deviate. And Allah does not 
guide the defiantly disobedient people.

ْ رَسُوْلُ  بنُْ مَرْيمََ يٰبَنىِْۤ اسِْرَآءِيْلَ انىِِّ وَ اذِْ قَالَ عِيÙَْ ا

قًا لمَِّا بَينَْ يَدَیَّ مِنَ التَّوْر¹ٰةِ وَ  ِ اِليَْلجُمْ مُّصَدِّ اّ/ٰ

رًاۢ بِرَسُوْلٍ يَّاÔِْْ مِنْۢ بَعْدِی اسْمُهٗۤ احَْمَدSُؕ فلَمََّا  مُبَشِّ

� نٰتِ قَالوُْا هٰذَا سِحْرٌ مُّبِينٌْ جَآءَهُمْ بِالبَّْ·ِ

And [recall] when Esa, the son of Mariyam, 
said, "O Children of Israel, indeed I am a 
Rasool of Allah to you confirming what came 
before me of the Tauraat and bringing good 
tidings of a Rasool [sawaw] to come after me, 
whose name is Ahmad [sawaw].” But when he 
came to them with clear evidences, they said, 
"This is an obvious magic.”

ِ اللجَْذِبَ وَ هُوَ يُد7ْٰۤ  ی عََ| اّ/ٰ وَ مَنْ اظَْلمَُ مِمَّنِ افترَْٰ

Y لِمِينَْ ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ الىَِ الاْسِْلاَمSِؕ وَ اّ/ٰ

And who is more unjust than one who invents 
about Allah falsehood while he is being invited 
to Islam. And Allah does not guide the 
wrongdoing people.

ُ مُتِمُّ نُوْرِهٖ وَ  ِ بِاَفوَْاهِهِمْ وَ اّ/ٰ ٔٴوُْا نُوْرَ اّ/ٰ يُرِيدُْوْنَ ليُِطْفِـ

� لوَْ كَرِهَ اللجْٰفِرُوْنَ

They want to extinguish the Noor [Wilayat e 
Ali swsa] of Allah with [Fatawa of] their 
mouths, but Allah will complete His Noor 
[Imamat], although the disbelievers dislike it. 
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ف سورة الصَّ

 ٗبِالهُْدٰی وَ دِيْنِ الحَْقِّ ليُِظْهِرَه َٗهُوَ الذَِّیْۤ ارَْسَلَ رَسُوْله

� يْنِ �لُهِّٖ وَ لوَْ كَرِهَ المُْشْرِكُوْنَ۠ عََ| الدِّ

It is He Who sent His Rasool [sawaw] with 
guidance and the religion of the Haqq [truth] 
to prevail it over all religions [by Qiyam e 
Qaim swsa in Raj’at], although polytheists 
dislike it.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا هَلْ ادَُللجُُّمْ عَٰ| تجَِارَةٍۃ تُنْجِيْلجُمْ  يٰۤ

�3 � َليِْمٍ مِّنْ Uذََابٍ ا

O you who believe, shall I lead you to a 
merchandise that will save you from a painful 
punishment?

 ِ ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ تُجَاهِدُوْنَ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ تُؤْمِنُوْنَ بِاّ/ٰ

َنفُْسِكُمSْؕ ذٰلكُِمْ خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ ك³ُْتُمْ  بِاَمْوَالكُِمْ وَ ا

�3 3 تَعْلمَُوْنَۙ

[It is that] you believe in Allah and His Rasool 
[sawaw] and strive in the Sabeel of Allah with 
your wealth and your lives. That is best for 
you, if you know.

يَغْفِرْ للجَُمْ ذُنُوْبلجَُمْ وَ يُدْخِللجُْمْ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ 

بَةً فىِْ جَنّٰتِ UدَْنSٍؕ ذٰلكَِ  تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ وَ مَسٰكِنَ طَّ·ِ

�3 = الفَْوْزُ العَْظِيْمُۙ

He will forgive for you your sins and admit you 
to gardens beneath which rivers flow and 
pleasant dwellings in gardens of perpetuity. 
That is the great attainment.

رِ  ِ وَ فتَْحٌ قَرِيبSٌْؕ وَ بَشِّ نَ اّ/ٰ وَ اخُْرٰی تُحِبُّوْنَهَاSؕ نَصْرٌ مِّ

�3 > المُْؤْمِنِينَْ

And [you will obtain] another [favour] that you 
love – help from Allah and an imminent 
conquest [Conquest of Makkah and Victory of 
Qaim swsa]; and give good tidings to the 
believers.

 Ùَْكَمَا قَالَ عِي ِ َنصَْارَ اّ/ٰ ا ا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا كُوْنُوْۤ يٰۤ

Sؕ قَالَ  ِ َنصَْارِیْۤ الىَِ اّ/ٰ نَ مَنْ ا ِّٖبنُْ مَرْيمََ للِحَْوَاري ا

نْۢ بَنىِْۤ  فَةٌ مِّ آ¹ِٕ ِ فاَٰمنََتْ طَّ َنصَْارُ اّ/ٰ الحَْوَاريِّوُْنَ نَحْنُ ا

فَةSٌۚ فاَيَدَّْنَا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا عَٰ|  آ¹ِٕ اسِْرَآءِيْلَ وَ كَفَرَتْ طَّ

�3 E Uدَُوِّهِمْ فاَصَْبَحُوْا ظٰهِرِينَْ۠

O you who believe, be supporters of Allah, as 
Esa, the son of Mariyam, said to the disciples, 
"Who are my supporters for Allah?" The 
disciples said, "We are supporters of Allah." 
And a faction of the Children of Israel believed 
and a faction disbelieved. So We aided those 
who believed against their enemy, and they 
became dominant.
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سورة الجُمُعَة

The Fridayسُوۡرَةُ الجمُُعَة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضِ المَْلِكِ  ِ مَا فىِ السَّ يُسَبِّحُ ِ/ّٰ

3 وْسِ العَْزِيزِْ الحَْكِيْمِ القُْدُّ

Whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth is exalting Allah, the Sovereign, 
the Holy, the Exalted in Might, the Wise.

 ْ ْ يَتْلوُْا Uلَلهَِْ َ رَسُوْلاً مِّمحُْ ّٖهُوَ الذَِّیْ بَعَثَ فىِ الاْمُِّين

ْ وَ يُعَلِّمُهُمُ اللجِْتٰبَ وَ الحِْكْمَةSَۗ وَ انِْ  كلهِِّْ يٰتِهٖ وَ يُزَ اٰ

= ۙ �بحَنُوْا مِنْ قبَْلُ لîَِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ

It is He who has sent among the Ummiyyeen 
[people of  Ummul Qura : Makkah] a Rasool  
sawaw from them [Aal e Ibraheem a.s.] 
reciting to them His verses and lauds their 
purity and teaching them the Book [the 
Qur'an] and wisdom [Wilayat] – and even 
before they [Ahlulbayt swsa] were not in 
manifest error –

ْ لمََّا يَلحَْقُوْا بِهِمSْؕ وَ هُوَ العَْزِيزُْ  وَّ اٰخَرِينَْ مِمحُْ

> الحَْكِيْمُ

And [to] others of them who have not yet 
joined them [i.e. he is Rasool sawaw for those 
who have not yet converted to Islam & the 
future generations as well]. And He is the 
Exalted in Might, the Wise.

ُ ذُو الفَْضْلِ  ِ يُؤْتيِْهِ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ اّ/ٰ ذٰلكَِ فضَْلُ اّ/ٰ

E العَْظِيْمِ

That is the bounty of Allah [i.e. the ability to 
narrate merits of Mohammad o Aal e 
Mohammad swsa], which He gives to whom 
He wills, and Allah is the Possessor of great 
bounty.

مَثَلُ الذَِّيْنَ حُمِّلوُا التَّوْر¹ٰةَ ثُمَّ لمَْ يَحْمِلوُْهَا كَمَثَلِ 

الحِْمَارِ يَحْمِلُ اسَْفَارًاSؕ بÅِْسَ مَثَلُ القَْوْمِ الذَِّيْنَ 

L لِمِينَْ ُ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الظّٰ Sؕ وَ اّ/ٰ ِ بُوْا بِاٰيٰتِ اّ/ٰ كَذَّ

The example of those who were entrusted 
with the Tauraat, then they could not bear it, is 
like the example of the donkey who carries 
the books. Wretched is the example of the 
people who belie the Ayaat of Allah. And Allah 
does not guide the wrongdoing people.

 ِ ليَِآءُ ِ/ّٰ َنلجَُّمْ اوَْ ا انِْ زَعَمْتُمْ ا ايَهَُّا الذَِّيْنَ هَادُوْۤ قُلْ يٰۤ

� مِنْ دُوْنِ النَّاسِ فتََمَنَّوُا المَْوْتَ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ

Say, "O you who are Jews, if you claim that 
you are allies of Allah, excluding the [other] 
people, then wish for death, if you are 
truthful.”

ُ Uلَيِْمٌۢ  َيدِْيْهِمSْؕ وَ اّ/ٰ مَتْ ا ا بِمَا قدََّ َبدًَۢ وَ لاَ يَتَمَنَّوْنَهٗۤ ا

Y لِمِينَْ بِالظّٰ

But they will not wish for it, ever, because of 
what their hands have sent forth. And Allah is 
Knowing of the wrongdoers.
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نهَّٗ مُلقِٰيْلجُمْ ثُمَّ  وْنَ مِنْهُ فاَِ قُلْ انَِّ المَْوْتَ الذَِّیْ تَفِرُّ

ئُكُمْ بِمَا ك³ُْتُمْ  ِÁَّهَادَةِۃ فيَُن تُرَدّوُْنَ الىِٰ Uٰلِمِ الغَْيْبِ وَ الشَّ

� تَعْمَلوُْنَ۠

Say, "Indeed, the death from which you flee – 
indeed, it will meet you. Then you will be 
returned to the Knower of the unseen and the 
witnessed, and He will inform you about what 
you used to do.”

لوٰةِۃ مِنْ يّوَْمِ الجُْمُعَةِ  ا اذَِا نُوْدِیَ للِصَّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

ِ وَ ذَرُوا الÁَْيْعSَؕ ذٰلكُِمْ خَيرٌْ للجَُّمْ انِْ  فاَسْعَوْا الىِٰ ذِكرِْ اّ/ٰ

� ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ

O you who believe, when the call [Azaan] is 
made for the Salaat [Salatul Wilayat] from a 
day of Jumu’ah [Friday: gathering day for 
covenant of Wilayat], then hasten toward the 
Zikr of Allah [Amirul Momineen swsa] and 
leave trade [business: self-appointed imams 
Fulan & Fulan]. That is better for you, if you 
only knew.

بتَْغُوْا مِنْ  لوٰةۃُ فاَنتَْشِرُوْا فىِ الاْرَْضِ وَ ا فاَذَِا قضُِيَتِ الصَّ

�3 � ا لعََّللجَُّمْ تُفْلحُِوْنَ َ كَثِيرًْ ِ وَ اذْكرُُوا اّ/ٰ فضَْلِ اّ/ٰ

And when the Salaat [renewal of allegiance to 
Ali swsa] has been concluded, disperse on 
the earth [i.e. the infallible Imams swsa] and 
seek from the Fazal of Allah [merits of the 
Masumeen swsa], and do Zikr of Allah often 
that you may succeed.

 ؕSمًا ا اِليَْهَا وَ تَرَكُوْكَ قَآ¹ِٕ وْۤ وَ اذَِا رَاوَْا تجَِارَةۃً اوَْ لهَْوَا õنْفَضُّ

 ُ جَارَةِۃSؕ وَ اّ/ٰ نَ اللهَّْوِ وَ مِنَ التِّ ِ خَيرٌْ مِّ قُلْ مَا عِنْدَ اّ/ٰ

�3 3 ۠ زِقِينَْ خَيرُْ الرّٰ

But when they saw a merchandise (1) or an 
amusement (2), [O Mohammad sawaw], they 
rushed to it and left you standing [in Salaat 
with Ali]. Say, "What is with Allah [i.e. Wilayat 
of Ali swsa & Aosiya swsa] is better than the 
amusement and than the merchandise [i.e. 
better than allegiance to any fallible], and 
Allah is the Best of providers.”
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The Hypocritesسُوۡرَةُ المناَفِقون

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

Sۘ وَ  ِ نكََّ لرََسُوْلُ اّ/ٰ اذَِا جَآءَكَ المُْنٰفِقُوْنَ قَالوُْا نَشْهَدُ اِ

ُ يَشْهَدُ انَِّ المُْنٰفِقِينَْ  Sؕ وَ اّ/ٰ ُٗنكََّ لرََسُوْله ُ يَعْلمَُ اِ اّ/ٰ

3 للجَٰذِبُوْنَۚ

When the hypocrites come to you, [O 
Mohammad sawaw], they say, "We testify that 
you are the Rasool of Allah." And Allah knows 
that you are His Rasool [sawaw], and Allah 
testifies that the hypocrites are definitely liars 
[about Wilayat e Ali swsa].

نهَُّمْ  Sؕ اِ ِ وْا عَنْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ َيمَْانهَُمْ جُنَّةً فصََدُّ ا ا تخََّذُوْۤ اِ

= سَبخءَ مَا �بحَنُوْا يَعْمَلوُْنَ

They have taken their oaths [Kalima e Islam] 
as a shield, so they averted [people] from the 
Sabeel of Allah [i.e. Ali swsa]. Indeed, it was 
evil that they were doing.

ذٰلكَِ بِاَنهَُّمْ اٰمَنُوْا ثُمَّ كَفَرُوْا فطَُبِعَ عَٰ| قلُوُْبهِِمْ فهَُمْ 

> لاَ يَفْقَهُوْنَ

That is because they believed [in Risalat], and 
then they disbelieved [in Wilayat of Wasi 
swsa]; so their hearts were sealed over, and 
they do not understand.

ْ تُعْجِبُكَ اجَْسَبحمُهُمSْؕ وَ انِْ يّقَُوْلوُْا تَسْمَعْ  َيمجَُْ وَ اذَِا رَا

سَنَّدَةۃSٌؕ يَحْسَبُوْنَ �لَُّ صَيْحَةٍ  لقَِوْلهِِمSْؕ �بحَنََّهُمْ خُشُبٌ مُّ

Sؗ انىَّٰ  ُ Sؕ هُمُ العَْدُوُّ فاَحْذَرْهُمSْؕ قٰتَلهَُمُ اّ/ٰ ْ Uلَلهَِْ

E يُؤْفلجَُوْنَ

 And when you see them, their physiques
 please you, and if they speak, you listen to

 their speech. [They are] as if they were pieces
 of wood propped up [i.e. they don’t hear or

 understand]  – they think that every shout is
 against them. They are the enemy, so beware

 of them. May Allah destroy them; how are
?they deluded

وْا  ِ لوََّ وَ اذَِا قِيْلَ لهَُمْ تَعَالوَْا يَسْتَغْفِرْ للجَُمْ رَسُوْلُ اّ/ٰ

L وْنَ وْنَ وَ هُمْ مُّسْتَلجْبرُِ ْ يَصُدُّ َيمجَُْ رُءُوْسَهُمْ وَ رَا

And when it is said to them, “Come [to Wilayat 
e Ali swsa], the Rasool of Allah [sawaw] will 
ask forgiveness for you," they turn their heads 
aside and you see them evading [Wilayat e Ali 
swsa] while they are arrogant.

ْ اسَْتَغْفَرْتَ لهَُمْ امَْ لمَْ تَسْتَغْفِرْ لهَُمSْؕ لنَْ  سَوَآءٌ Uلَلهَِْ

� َ لاَ يَهْدِی القَْوْمَ الفْٰسِقِينَْ ُ لهَُمSْؕ انَِّ اّ/ٰ يَّغْفِرَ اّ/ٰ

It is all the same for them whether you ask 
forgiveness for them or you do not ask 
forgiveness for them; never will Allah forgive 
them. Indeed, Allah does not guide the 
defiantly disobedient people.

 ِ هُمُ الذَِّيْنَ يَقُوْلوُْنَ لاَ تُنْفِقُوْا عَٰ| مَنْ عِنْدَ رَسُوْلِ اّ/ٰ

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ للجِٰنَّ  نُ السَّ ِ خَزَآ¹ِٕ وْاSؕ وَ ِ/ّٰ حَتىّٰ يَنْفَضُّ

Y المُْنٰفِقِينَْ لاَ يَفْقَهُوْنَ

They are the ones who say, "Do not spend on 
those who are with the Rasool of Allah 
[sawaw] until they disperse." And to Allah 
belongs the treasures of the heavens and the 
earth, but the hypocrites do not understand.
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جَعْنَاۤ الىَِ المَْدِيْنَةِ ليَُخْرِجَنَّ الاْعََزُّ مِنْهَا  نْ رَّ ِyَٕيَقُوْلوُْنَ ل

ةۃُ وَ لرَِسُوْلهِٖ وَ للِمُْؤْمِنِينَْ وَ للجِٰنَّ  ِ العِْزَّ Sؕ وَ ِ/ّٰ الاْذََلَّ

� المُْنٰفِقِينَْ لاَ يَعْلمَُوْنَ۠

They say, "If we return to al-Madinah, the 
more honourable will surely expel therefrom 
the more humble." And to Allah belongs [all] 
honour, and to His Rasool sawaw, and to the 
believers, but the hypocrites do not know.

ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا لاَ تُلهِْكُمْ امَْوَاللجُُمْ وَ لاَۤ اوَْلاَدُكمُْ  يٰۤ

كَ هُمُ  ِyٰٕٓوَ مَنْ يّفَْعَلْ ذٰلكَِ فاَوُل ۚS ِ عَنْ ذِكرِْ اّ/ٰ

� الخْٰسِرُوْنَ

O you who believe, let not your wealth and 
your children divert you from the Zikr of Allah. 
And whoever does that – then those are the 
losers.

ا رَزَقنْٰلجُمْ مِّنْ قبَْلِ انَْ يَّاÔَِْ احََدَكُمُ  َنفِْقُوْا مِنْ مَّ وَ ا

 ۙSٍْرْتَنىِْۤ الىِٰۤ اجََلٍ قَرِيب المَْوْتُ فيََقُوْلَ رَبِّ لوَْ لاَۤ اخََّ

�3 � لحِِينَْ نَ الصّٰ كنُْ مِّ َ قَ وَ ا دَّ فاَصََّ

And spend [in the way of Allah] from what We 
have provided you before death approaches 
one of you and he says, "My Rabb, if only You 
would delay me for a brief term so I would 
give charity and be among the righteous [by 
performing the Hajj].” 

ۢ بِمَا  ُ خَبِيرٌْ ُ نَفْسًبح اذَِا جَآءَ اجََلهَُاSؕ وَ اّ/ٰ رَ اّ/ٰ وَ لنَْ يّؤَُخِّ

�3 3 تَعْمَلوُْنَ۠

But never will Allah delay a soul when its time 
has come. And Allah is Acquainted with what 
you do.
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سورة التغَّابُن

/The Deprivationسُوۡرَةُ التّغَابنُ
Mutual Loss and Gain

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

مٰوٰتِ وَ مَا فىِ الاْرَْضSِۚ لهَُ المُْلكُْ وَ لهَُ  ِ مَا فىِ السَّ يُسَبِّحُ ِ/ّٰ

3 ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ الحَْمْدSُؗ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ 

Whatever is in the heavens and whatever is 
on the earth is exalting Allah, to Him belongs 
the kingdom, and to Him belongs every 
praise, and He is over all things Competent. 

 ُ ؤْمِنSٌؕ وَ اّ/ٰ هُوَ الذَِّیْ خَلقََلجُمْ فمَِنْلجُمْ �بحَفِرٌ وَّ مِنْلجُمْ مُّ

= بِمَا تَعْمَلوُْنَ بَصِيرٌْ

It is He Who created you, so among you is a 
disbeliever, and among you is a believer [i.e. 
Allah knows from Aalam e Zarr who is 
believer or denier of Wilayat]. And Allah, of 
what you do, is Seeing.

مٰوٰتِ وَ الاْرَْضَ بِالحَْقِّ وَ صَوَّرَكُمْ فاَحَْسَنَ  خَلقََ السَّ

> صُوَرَكُمSْۚ وَ اِليَْهِ المَْصِيرُْ

He created the heavens and earth with the 
Haqq and formed you and made good your 
forms; and to Him is the [final] destination.

وْنَ وَ مَا  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ يَعْلمَُ مَا تُسِرُّ يَعْلمَُ مَا فىِ السَّ

E دُوْرِ ُ Uلَيِْمٌۢ بِذَاتِ الصُّ تُعْلنُِوْنSَؕ وَ اّ/ٰ

He knows what is within the heavens and the 
earth and knows what you conceal and what 
you reveal. And Allah is Knowing of that within 
the chests.

َلمَْ يَاتْكُِمْ نَبَؤُا الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ قبَْلSُؗ فذََاقوُْا وَباَلَ  ا

L َليِْمٌ امَْرِهِمْ وَ لهَُمْ Uذََابٌ ا

Has there not come to you the news of those 
who disbelieved before? So they tasted the 
bad consequence of their affair, and they will 
have a painful punishment.

ا  نٰتِ فقََالوُْۤ ْ رُسُلهُُمْ بِالبَّْ·ِ ذٰلكَِ بِاَنهَّٗ �بحَنَتْ تَّاتْلهِِْ

 ُ Sؕ وَ اّ/ٰ ُ َبشََرٌ يَّهْدُوْنَنَاSؗ فَلجَفَرُوْا وَ تَوَلوَّْا وَّ اسْتَغْنىَ اّ/ٰ ا

� غَنىٌِّ حَمِيْدٌ

That is because their Rasools used to come 
to them with clear evidences, but they said, 
"Shall human beings guide us?” So they 
disbelieved and turned away. And Allah can 
do without them; and Allah is Free of need 
and Praiseworthy.

 ْ ا انَْ لنَّْ يّبُْعَثوُْاSؕ قُلْ بَٰ| وَ رَبىِّ زَعَمَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْۤ

 ِ لَُ¿بْعَثنَُّ ثُمَّ لت³ََُبَّؤُنَّ بِمَا عَمِلتُْمSْؕ وَ ذٰلكَِ عََ| اّ/ٰ

Y يَسِيرٌْ

Those who disbelieve have claimed that they 
will never be resurrected. Say, "Yes, by my 
Rabb, you will surely be resurrected; then you 
will surely be informed of what you did. And 
that, for Allah, is easy.”

ُ بِمَا  َنزَْلنَْاSؕ وَ اّ/ٰ ِ وَ رَسُوْلهِٖ وَ النُّوْرِ الذَِّیْۤ ا فاَٰمنُِوْا بِاّ/ٰ

� تَعْمَلوُْنَ خَبِيرٌْ

So believe in Allah and His Rasool [sawaw] 
and the Noor [Maola Ali swsa and the Imams 
swsa] which We have sent down. And Allah is 
Acquainted with what you do.
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يَوْمَ يَجْمَعُكُمْ ليَِوْمِ الجَْمْعِ ذٰلكَِ يَوْمُ التَّغَابنSُِؕ وَ مَنْ 

اٰتهِٖ وَ  رْ عَنْهُ سَيِّ ِ وَ يَعْمَلْ صَالحًِا يُّلجَفِّ يّؤُْمِنْۢ بِاّ/ٰ

يُدْخِلهُْ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ 

� َبدًَاSؕ ذٰلكَِ الفَْوْزُ العَْظِيْمُ ا

The Day He will assemble you for the Day of 
Assembly – that is the Day of Deprivation [to 
return the usurped things]. And whoever 
believes in Allah and does righteousness – He 
will remove from him his misdeeds and admit 
him to gardens beneath which rivers flow, 
wherein they will abide forever. That is the 
great attainment.

كَ اصَْحٰبُ النَّارِ  ِyٰٕٓبُوْا بِاٰيِٰ¿نَاۤ اوُل وَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ كَذَّ

�3 � ۠ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاSؕ وَ بÅِْسَ المَْصِيرُْ

But the ones who disbelieved and belied Our 
Ayaat – those are the companions of the Fire, 
abiding eternally therein; and wretched is the 
destination.

 ِ Sؕ وَ مَنْ يّؤُْمِنْۢ بِاّ/ٰ ِ مَاۤ اصََابَ مِنْ مُّصِْ·بَةٍ الاَِّ بِاذِْنِ اّ/ٰ

�3 3 ءٍ Uلَيِْمٌ ْ َ̄ ُ بِلُِّ  Sؕ وَ اّ/ٰ ٗيَهْدِ قلَبَْه

No disaster strikes except by the permission 
of Allah. And whoever believes in Allah – He 
will guide his heart. And Allah is Knowing of all 
things.

نمََّا  سُوْلSَۚ فاَنِْ تَوَلَّْ·تُمْ فاَِ َ وَ اطَيِْعُوا الرَّ وَ اطَيِْعُوا اّ/ٰ

�3 = عَٰ| رَسُوْلنَِا البَْلغُٰ المُْبِينُْ

And obey Allah and obey the Rasool sawaw; 
but if you turn away – then upon Our Rasool 
sawaw is only [the duty of] clear delivery [of 
message].

�3 > ِ فلََْ·تَوَ�لَِّ المُْؤْمِنُوْنَ ُ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوSَؕ وَ عََ| اّ/ٰ  Allah – there is no God except Him. And uponاَّ/ٰ
Allah let the believers rely.

ا  ا انَِّ مِنْ ازَوَْاجِكُمْ وَ اوَْلاَدِكمُْ Uدَُوًّ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ يٰۤ

للجَُّمْ فاَحْذَرُوْهُمSْۚ وَ انِْ تَعْفُوْا وَ تَصْفَحُوْا وَ تَغْفِرُوْا 

�3 E حِيْمٌ َ غَفُوْرٌ رَّ فاَنَِّ اّ/ٰ

O you who believe, indeed, among your 
spouses and your children are enemies to 
you, so beware of them. But if you pardon and 
overlook and forgive – then indeed, Allah is 
Forgiving and Merciful.

ُ عِنْدَهٗۤ اجَْرٌ  نمََّاۤ امَْوَاللجُُمْ وَ اوَْلاَدُكمُْ فِْ¿نَةSٌؕ وَ اّ/ٰ اِ

�3 L عَظِيْمٌ

Your wealth and your children are but a trial, 
and Allah has with Him a great reward.

َنفِْقُوْا  َ مَا اسْتَطَعْتُمْ وَ اسْمَعُوْا وَ اطَيِْعُوْا وَ ا فاَتقَُّوا اّ/ٰ

كَ هُمُ  ِyٰٕٓفاَوُل ٖوَ مَنْ يّوُْقَ شُحَّ نَفْسِه ؕSْنَْفُسِكُم ا لاِّ خَيرًْ

�3 � المُْفْلحُِوْنَ

So fear Allah as much as you are able and 
listen and obey and spend [in the way of 
Allah]; it is better for yourselves. And whoever 
is protected from the stinginess of his soul 
[i.e. not giving Zakat but spending in wrong 
things] – it is those who will be the successful.

َ قَرْضًا حَسَنًا يّضُٰعِفْهُ للجَُمْ وَ يَغْفِرْ  انِْ تُقْرِضُوا اّ/ٰ

�3 Y ُ شَكُوْرٌ حَليِْمٌۙ للجَُمSْؕ وَ اّ/ٰ

If you loan Allah a goodly loan [i.e. spending 
in the way of the Imam swsa], He will multiply 
it for you and forgive you. And Allah is Most 
Appreciative and Forbearing,

�3 � هَادَةِۃ العَْزِيزُْ الحَْكِيْمُ۠  UٰKnower of the unseen and the witnessed, theلِمُ الغَْيْبِ وَ الشَّ
Exalted in Might, the Wise.
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The Divorceسُوۡرَةُ الطلاّقَ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

تِهِنَّ وَ  ايَهَُّا النَّبىُِّ اذَِا طَلقَّْتُمُ ال³ِّسَبخءَ فطََلقُِّوْهُنَّ لعِِدَّ يٰۤ

َ رَبَّلجُمSْۚ لاَ تُخْرِجُوْهُنَّ مِنْۢ  تقَُّوا اّ/ٰ ةۃSَۚ وَ ا احَْصُوا العِْدَّ

نَةSٍؕ وَ  بَّ·ِ ۤ انَْ يَّاتْينَِْ بفَِاحِشَةٍ مُّ بُيُوْتِهِنَّ وَ لاَ يَخْرُجْنَ الاَِّ

ِ فقََدْ ظَلمََ  Sؕ وَ مَنْ يّتََعَدَّ حُدُوْدَ اّ/ٰ ِ تلِكَْ حُدُوْدُ اّ/ٰ

3 َ يُحْدِثُ بَعْدَ ذٰلكَِ امَْرًا Sؕ لاَ تَدْرِیْ لعََلَّ اّ/ٰ ٗنَفْسَه

O Nabi [sawaw], when you [people] divorce 
women, divorce them for their waiting period 
and keep count of the waiting period, and fear 
Allah, your Rabb. Do not turn them out of their 
[husbands'] houses, nor should they 
[themselves] leave [during that period] unless 
they are committing a clear immorality. And 
those are the limits of Allah. And whoever 
transgresses the limits of Allah has certainly 
wronged himself. You know not; perhaps Allah 
will bring about after that a [different] matter 
[situation]. 

فاَذَِا بَلغَْنَ اجََلهَُنَّ فاََمْسِكُوْهُنَّ بِمَعْرُوْفٍ اوَْ فاَرِقوُْهُنَّ 

نْلجُمْ وَ اقَِيْمُوا  بِمَعْرُوْفٍ وَّ اشَْهِدُوْا ذَوَیْ Uدَْلٍ مِّ

ِ وَ  Sؕ ذٰلكُِمْ يُوْعَظُ بِهٖ مَنْ �بحَنَ يُؤْمِنُ بِاّ/ٰ ِ هَادَةۃَ ِ/ّٰ الشَّ

= َ يَجْعَلْ لهَّٗ مَخْرَجًاۙ اليَْوْمِ الاْخِٰرSِؕ۬ وَ مَنْ يّتََّقِ اّ/ٰ

And when they have [nearly] fulfilled their 
term, either retain them according to 
acceptable terms or part with them according 
to acceptable terms. And bring to witness two 
just men from among you and establish the 
testimony for Allah. That is instructed to 
whoever should believe in Allah and the Last 
Day. And whoever fears Allah – He will make 
for him a way out

 ِ وَّ يَرْزُقْهُ مِنْ حَيْثُ لاَ يَحَْ¿سِبSُؕ وَ مَنْ يّتََوَ�لَّْ عََ| اّ/ٰ

ُ لِلُِّ  Sؕ قدَْ جَعَلَ اّ/ٰ ٖبَالغُِ امَْرِه َ Sؕ انَِّ اّ/ٰ ٗفهَُوَ حَسْبُه

> ءٍ قدَْرًا ْ َ̄

And give sustenance to him from where he 
does not expect. And whoever relies upon 
Allah – then He is sufficient for him. Indeed, 
Allah will accomplish His matter [command]. 
Allah has already set for everything a destiny.

كُمْ انِِ ارْتÁَْتُمْ  سْنَ مِنَ المَْحِيْضِ مِنْ نّسَِبخ¹ِٕ ِyَٕٔٴىِْ ي وَ الـّٰٓ

ٔٴىِْ لمَْ يَحِضْنSَؕ وَ اوُلاَتُ  تُهُنَّ ثَلثٰةَُ اشَْهُرSٍۙ وَّ الـّٰٓ فعَِدَّ

 َ Sؕ وَ مَنْ يّتََّقِ اّ/ٰ الاْحَْمَالِ اجََلهُُنَّ انَْ يّضََعْنَ حَمْلهَُنَّ

E يَجْعَلْ لهَّٗ مِنْ امَْرِهٖ يُسْرًا

And those who no longer expect menstruation 
among your women – if you doubt, then their 
waiting period is three months, and [also for] 
those who have not menstruated. And for 
those who are pregnant, their term is until 
they give birth. And whoever fears Allah – He 
will make for him of his matter easy.

رْ عَنْهُ  َ يُلجَفِّ َنزَْلهَٗۤ اِليَْلجُمSْؕ وَ مَنْ يّتََّقِ اّ/ٰ ِ ا ذٰلكَِ امَْرُ اّ/ٰ

L اٰتهِٖ وَ يُعْظِمْ لهَٗۤ اجَْرًا سَيِّ

That is the command of Allah, which He has 
sent down to you; and whoever fears Allah – 
He will remove for him his misdeeds and 
make great for him reward.
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نْ وُّجْدِكُمْ وَ لاَ  اسَْكِنُوْهُنَّ مِنْ حَيْثُ سَك³َْتُمْ مِّ

Sؕ وَ انِْ كُنَّ اوُلاَتِ حَمْلٍ  روُّْهُنَّ لتُِضَيِّقُوْا Uلَيَْهِنَّ تُضَآ

Sۚ فاَنِْ ارَْضَعْنَ  فاََنفِْقُوْا Uلَيَْهِنَّ حَتىّٰ يَضَعْنَ حَمْلهَُنَّ

تمَِرُوْا بَْ·نَلجُمْ بِمَعْرُوْفSٍۚ وَ  ْ Sۚ وَ ا للجَُمْ فاَٰتوُْهُنَّ اجُُوْرَهُنَّ

� ضِعُ لهَٗۤ اخُْرٰیؕ انِْ تَعَاسَرْتُمْ فسََترُْ

 Lodge them [in a section] of where you dwell
 out of your means and do not harm them in

 order to oppress them.  And if they should be
 pregnant, then spend on them until they give

 birth. And if they breastfeed for you, then give
 them their payment and enjoin among

 yourselves in the acceptable way; but if you
 are in discord, then there may breastfeed for

.him [i.e. the father] another woman

 ُٗلَيَْهِ رِزْقهU َوَ مَنْ قدُِر ؕS ٖنْ سَعَتِه لُِ·نْفِقْ ذُوْ سَعَةٍ مِّ

 ؕSهَاyٰت ُ نَفْسًبح الاَِّ مَاۤ اٰ Sؕ لاَ يُلَفُِّ اّ/ٰ ُ تyٰهُ اّ/ٰ فلَُْ·نْفِقْ مِمَّاۤ اٰ

Y ُ بَعْدَ عُسْرٍ يُّسْرًا۠ سَيَجْعَلُ اّ/ٰ

Let a man of wealth spend from his wealth, 
and he whose provision is restricted – let him 
spend from what Allah has given him. Allah 
does not charge a soul except [according to] 
what He has given it. Allah will bring about, 
after hardship, ease.

 ِٖنْ قَرْيةٍَ عَتَتْ عَنْ امَْرِ رَبِّهَا وَ رُسُله يَنِّْ مِّ وَ �بحَ

� باً نُّلجْرًا بْنٰهَا Uذََا فحََاسÁَْنٰهَا حِسَبحباً شَدِيْدًاSۙ وَّ Uذََّ

And how many a city rebelled against the 
command of its Rabb and His Rasools, so We 
took it to severe account and punished it with 
a terrible punishment.

�  And it tasted the bad consequence of its affairفذََاقتَْ وَباَلَ امَْرِهَا وَ �بحَنَ Uَاقِبَةُ امَْرِهَا خُسْرًا
[i.e. rebellion], and the outcome of its affair 
was loss.

 ۬ۚۖ
ۛSِاوُلىِ الاْلَبَْاب َ يٰۤ باً شَدِيْدًاSۙ فاَتقَُّوا اّ/ٰ ُ لهَُمْ Uذََا اUَدََّ اّ/ٰ

�3 � ُ اِليَْلجُمْ ذِكرًْاۙ َنزَْلَ اّ/ٰ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْاSۛ۫ؕ قدَْ ا

Allah has prepared for them a severe 
punishment; so fear Allah, O you men of 
understanding who have believed. Certainly 
Allah has sent down to you Zikr [Mohammad 
sawaw], 

نٰتٍ ليُِّخْرِجَ الذَِّيْنَ  ِ مُبَّ·ِ يٰتِ اّ/ٰ سُوْلاً يّتَْلوُْا Uلَيَْلجُمْ اٰ رَّ

لمُٰتِ الىَِ النُّوْرSِؕ وَ مَنْ  لحِٰتِ مِنَ الظُّ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

ِ وَ يَعْمَلْ صَالحًِا يّدُْخِلهُْ جَنّٰتٍ تَجْرِیْ مِنْ  يّؤُْمِنْۢ بِاّ/ٰ

 َٗله ُ َبدًَاSؕ قدَْ احَْسَنَ اّ/ٰ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا

�3 3 رِزْقًا

Rasool [Mohammad sawaw] reciting to you 
the distinct verses of Allah that He may bring 
out those who believed and did righteous 
deeds from darknesses into the Noor. And 
whoever bel ieves in Al lah and does 
righteousness – He will admit him into 
gardens beneath which rivers flow to abide 
therein forever. Certainly Allah has given him 
best provision.

 ؕS ُ الذَِّیْ خَلقََ سَبْعَ سَمٰوٰتٍ وَّ مِنَ الاْرَْضِ مِثلْهَُنَّ اَّ/ٰ

ءٍ  ْ َ̄ َ عَٰ| �لُِّ  ا انََّ اّ/ٰ لُ الاْمَْرُ بَْ·نَهُنَّ لتَِعْلمَُوْۤ َّÑََيَت

�3 = ءٍ Uلِمًْا۠ ْ َ̄ َ قدَْ احََاطَ بِلُِّ  قدَِيْرSٌۙ۬ وَّ انََّ اّ/ٰ

It is Allah Who has created seven heavens 
and of the earth, the like of them. [His] 
command descends among them so you may 
know that Allah is over all things Competent 
and that Allah has encompassed all things in 
knowledge.
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Wسُوۡرَةُ التّحْرThe Prohibition

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ُ لكSََۚ تÁَْتýَِْ مَرْضَاتَ  مُ مَاۤ احََلَّ اّ/ٰ ايَهَُّا النَّبىُِّ لمَِ تُحَرِّ يٰۤ

3 حِيْمٌ ُ غَفُوْرٌ رَّ ازَوَْاجِكSَؕ وَ اّ/ٰ

O Nabi [sawaw], why do you prohibit [yourself 
from] what Allah has made lawful for you, 
seeking to please your wives? And Allah is 
Forgiving and Merciful.

ُ مَوْلyٰكُمSْۚ وَ  َيمَْانكُِمSْۚ وَ اّ/ٰ ُ للجَُمْ تَحِلةََّ ا قدَْ فرََضَ اّ/ٰ

= هُوَ العَْليِْمُ الحَْكِيْمُ

Allah has already ordained for you [Muslims] 
the dissolution of your oaths [by feeding ten 
poor]. And Allah is your Maola, and He is the 
Knowing, the Wise.

 ٖفلَمََّا نَبَّاتَْ بِه ۚSًحَدِيْثا ٖوَ اذِْ اسََرَّ النَّبىُِّ الىِٰ بَعْضِ ازَوَْاجِه

 ۚSٍوَ اعَْرَضَ عَنْۢ بَعْض ٗفَ بَعْضَه ُ Uلَيَْهِ عَرَّ وَ اظَْهَرَهُ اّ/ٰ

َنبَْۢاكََ هٰذَاSؕ قَالَ نَبَّانىََِ العَْليِْمُ  فلَمََّا نَبَّاهََا بِهٖ قَالتَْ مَنْ ا

> الخَْبِيرُْ

And when the Prophet confided to one of his 
wives a statement; and when she informed 
[another] of it and Allah exposed it to him, he 
made known part of it and avoided a part. And 
when he informed her about it, she said, "Who 
told you this?” He said, "I was informed by the 
Knowing, the Acquainted.”

ِ فقََدْ صَغَتْ قلُوُْبلجُُمَاSۚ وَ انِْ تَظٰهَرَا  انِْ تَتُوْباَۤ الىَِ اّ/ٰ

 ۚS يلُْ وَ صَالحُِ المُْؤْمِنِينَْ َ هُوَ مَوْلyٰهُ وَ جِبرِْ Uلَيَْهِ فاَنَِّ اّ/ٰ

E كَةُ بَعْدَ ذٰلكَِ ظَهِيرٌْ ِyٰٕٓوَ المَْل

If you two [wives] repent to Allah, [it is best], 
for certainly your hearts have deviated. But if 
you cooperate against him – then indeed 
Allah is his Maola, and Jibraeel and the 
righteous of the believers [Ali swsa] and the 
angels, after that, are [his] aiders.

نْلجُنَّ  ا مِّ عÙَٰ رَبهُّٗۤ انِْ طَلقََّلجُنَّ انَْ يّبُْدِلهَٗۤ ازَوَْاجًا خَيرًْ

بٰتٍ وَّ  حٰتٍ ثَّ·ِ ِyٕ بٰتٍ عٰبِدٰتٍ سٰٓ ِyٕ ؤْمِنٰتٍ ق³ِٰتٰتٍ تٰٓ مُسْلِمٰتٍ مُّ

L َبْبحَراً ا

Perhaps his Rabb, if he divorced you, would 
substitute for him wives better than you – 
Muslim ladies, Momin ladies, devoutly 
obedient ladies, repentant ladies, worshipping 
ladies, and fast keeping ladies – [ones] 
previously married and virgins.

َنفُْسَكُمْ وَ اهَْليِْلجُمْ نَارًا وَّ  ا ا ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا قوُْۤ يٰۤ

كَةٌ Çِلاَظٌ شِدَادٌ لاَّ  ِyٰٕٓلَيَْهَا مَلU ُقوُْدُهَا النَّاسُ وَ الحِْجَارَةۃ

� َ مَاۤ امََرَهُمْ وَ يَفْعَلوُْنَ مَا يُؤْمَرُوْنَ يَعْصُوْنَ اّ/ٰ

O you who believe, protect yourselves and 
your families from a Fire [by enjoining Ma’roof 
and forbidding Munkar] whose fuel is people 
and stones, over which are [appointed] 
angels, harsh and severe; they do not disobey 
Allah in what He commands them, and do 
what they are commanded.

نمََّا تُجْزَوْنَ  ايَهَُّا الذَِّيْنَ كَفَرُوْا لاَ تَعْتَذِرُوا اليَْوْمSَؕ اِ يٰۤ

Y مَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ۠

O you who have disbelieved, make no 
excuses that Day. You wi l l only be 
recompensed for what you used to do.
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 Ùَٰع ؕSتَوْبةًَ نّصَُوْحًا ِ ا الىَِ اّ/ٰ ايَهَُّا الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا تُوْبوُْۤ يٰۤ

تٍ  اٰتكُِمْ وَ يُدْخِللجَُمْ جَنّٰ رَ عَنْلجُمْ سَيِّ رَبُّلجُمْ انَْ يُّلجَفِّ

ُ النَّبىَِّ وَ  تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰرSُۙ يَوْمَ لاَ يُخْزِی اّ/ٰ

َيدِْيْهِمْ وَ  Sۚ نُوْرُهُمْ يَسèْٰ بَينَْ ا ٗالذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مَعَه

 ۚSتمِْمْ لنََا نُوْرَنَا وَ اغْفِرْ لنََا َ بِايَمَْانهِِمْ يَقُوْلوُْنَ رَبنََّاۤ ا

� ءٍ قدَِيْرٌ ْ َ̄ نكََّ عَٰ| �لُِّ  اِ

O you who believe, repent to Allah with 
sincere repentance [i.e. not to commit that sin 
again]. Perhaps your Rabb will remove from 
you your misdeeds and admit you into 
gardens beneath which rivers flow [on] the 
Day when Allah will not disgrace the Prophet 
[sawaw] and those who believed with him. 
Their [i.e. Momineen’s] Noor [the Imam swsa] 
will proceed before them and on their right [to 
take them to the Jannah]; they will say, "Our 
Rabb, perfect for us our Noor [to cross the 
Sirat] and forgive us. Indeed, You are over all 
things Competent.”

 ؕS ْ ايَهَُّا النَّبىُِّ جَاهِدِ اللجُْفَّارَ وَ المُْنٰفِقِينَْ وَ اÇلْظُْ Uلَلهَِْ يٰۤ

� وَ مَاو¹ْٰهُمْ جَهَنَّمSُؕ وَ بÅِْسَ المَْصِيرُْ

O Nabi [sawaw] , s t r ive aga inst the 
disbelievers and the hypocrites and be harsh 
upon them. And their refuge is Hell, and 
wretched is the destination.

ُ مَثلاًَ للِّذَِّيْنَ كَفَرُوا امْرَاتََ نُوْحٍ وَّ امْرَاتََ  ضَرَبَ اّ/ٰ

لوُْطSٍؕ �بحَنَتَا تَحْتَ عَبْدَيْنِ مِنْ عِبَادِنَا صَالحَِينِْ 

ٔٴاً وَّ قِيْلَ ادْخُلاَ  ِ شَيْـ فخََانتَٰهُمَا فلَمَْ يُغ³ِْيَا عَنْهُمَا مِنَ اّ/ٰ

�3 � خِلينَِْ النَّارَ مَعَ الدّٰ

Allah presents an example for those who 
disbelieved [by disclosing the secret of the 
Nabi sawaw] of the wife of Nuh and the wife 
of Loot. They both were under two of Our 
righteous servants but both betrayed them, so 
they [i.e. those prophets] did not avail them 
from Allah at all, and it was said, "Enter the 
Fire with those who enter.”

ُ مَثلاًَ للِّذَِّيْنَ اٰمَنُوا امْرَاتََ فِرْعَوْنSَۘ اذِْ  وَ ضَرَبَ اّ/ٰ

نىِْ مِنْ  بنِْ لىِْ عِنْدَكَ بَْ·تًا فىِ الجَْنَّةِ وَ نَجِّ قَالتَْ رَبِّ ا

�3 3 ۙ لِمِينَْ نىِْ مِنَ القَْوْمِ الظّٰ فِرْعَوْنَ وَ عَمَلهِٖ وَ نَجِّ

And Allah presents an example of those who 
believed: the wife of Fir'aoun, when she said, 
"My Rabb, build for me near You a house in 
Paradise and save me from Fir'aoun and his 
deeds and save me from the wrongdoing 
people.”

بنَْتَ عِمْرٰنَ التىَِّْۤ احَْصَنَتْ فرَْجَهَا فنََفَخْنَا  وَ مَرْيمََ ا

قتَْ بِلَِمٰتِ رَبِّهَا وَ كُُ¿بِهٖ وَ �بحَنَتْ  وْحِنَا وَ صَدَّ فِيْهِ مِنْ رُّ

�3 = ۠ مِنَ الق³ِْٰتِينَْ

And [the example of] Mariyam, the daughter 
of Imran, who guarded her chastity, so We 
blew into her of Our Rooh, and she believed 
in the Kalimat [words] of her Rabb and His 
Books and was of the devoutly obedient.
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The Kingdomسُوۡرَةُ المُلك

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ءٍ قدَِيْرُۙ ْ َ̄ كَ الذَِّیْ بيَِدِهِ المُْلكSُْؗ وَ هُوَ عَٰ| �لُِّ   He blesses you, in Whose hand is theتَبرَٰ
kingdom, and He is over all things Competent 
–

َيلجُُّمْ احَْسَنُ  õلذَِّیْ خَلقََ المَْوْتَ وَ الحَْيٰوةۃَ لَِ·بْلوَُكُمْ ا

= عَمَلاSًؕ وَ هُوَ العَْزِيزُْ الغَْفُوْرُۙ

[He] Who created death and life to test you 
[as to] which of you does the best deed – and 
He is the Exalted in Might, the Forgiving –

الذَِّیْ خَلقََ سَبْعَ سَمٰوٰتٍ طِبَاقًاSؕ مَا تَرٰی فىِْ خَلقِْ 

حْمٰنِ مِنْ تَفٰوُتSٍؕ فاَرْجِعِ البَْصَرSَۙ هَلْ تَرٰی مِنْ  الرَّ

> فطُُوْرٍ

Who created seven heavens one above 
another. You do not see in the creation of the 
Rahman any inconsistency. So return [your] 
vision [to the sky]; do you see any flaw?

تَينِْ يَنْقَلبِْ اِليَْكَ البَْصَرُ خَاسِئًا وَّ  ثُمَّ ارْجِعِ البَْصَرَ كَرَّ

E هُوَ حَسِيرٌْ

Then return [your] vision twice again. [Your] 
vision will return to you humbled while it is 
fatigued.

نْيَا بِمَصَابيِْحَ وَ جَعَلنْٰهَا رُجُوْمًا  مَآءَ الدُّ وَ لقََدْ زَيّنََّا السَّ

L عِيرِْ يٰطِينِْ وَ اعَْتَدْنَا لهَُمْ Uذََابَ السَّ للِّشَّ

And We have certainly beautified the nearest 
heaven with lamps [i.e. stars] and have made 
[from] them missiles for the Shaitans and 
have prepared for them the punishment of the 
Blaze.

وَ للِذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِرَبهِِّمْ Uذََابُ جَهَنَّمSَؕ وَ بÅِْسَ 

� المَْصِيرُْ

And for those who disbelieved in their Rabb is 
the punishment of Hell, and wretched is the 
destination.

Y ُلقُْوْا فِيْهَا سَمِعُوْا لهََا شَهِيْقًا وَّ Òَِ تَفُوْرُۙ  When they are thrown into it, they hear from itاذَِاۤ ا
a [dreadful] wailing while it boils up.

ُلÊَِْ فِيْهَا فوَْجٌ سَبحلَهَُمْ  تَبحَدُ تَمَيَّزُ مِنَ الغَْيْظSِؕ �لُمََّاۤ ا

� َلمَْ يَاتْكُِمْ نَذِيْرٌ خَزَنَتُهَاۤ ا

It almost bursts with rage. Every time a 
company is thrown into it, its keepers ask 
them, "Did there not come to you a warner?”

 ُ لَ اّ/ٰ بْنَا وَ قلُنَْا مَا نَزَّ قَالوُْا بَٰ| قدَْ جَآءَنَا نَذِيْرSٌۙ۬ فَلجَذَّ

� َنتُْمْ الاَِّ فىِْ ضَللٍٰ كَبِيرٍْ ءSٍۖۚ انِْ ا ْ َ̄ مِنْ 

They will say, "Yes, a warner did come to us, 
but we belied and said, 'Allah has not sent 
down anything. You are not but in great error.' 
“
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وَ قَالوُْا لوَْ كُنَّا نَسْمَعُ اوَْ نَعْقِلُ مَا كُنَّا فىِْۤ اصَْحٰبِ 

�3 � عِيرِْ السَّ

And they will say, "If we had been listening or 
reasoning, we would not be among the 
companions of the Blaze.”

�3 3 عِيرِْ صَْحٰبِ السَّ Sۚ فسَُحْقًا لاِّ ْ فوُْا بِذَنۢممِِْ  And they will admit their sin, so away with theفاَعْترََ
companions of the Blaze.

غْفِرَةۃٌ وَّ اجَْرٌ  انَِّ الذَِّيْنَ يَخْشَوْنَ رَبَّهُمْ بِالغَْيْبِ لهَُمْ مَّ

�3 = كَبِيرٌْ

Indeed, those who fear their Rabb unseen will 
have forgiveness and great reward.

نهU َّٗلَيِْمٌۢ بِذَاتِ  Sؕ اِ ٖوْا قوَْللجَُمْ اوَِ اجْهَرُوْا بِه وَ اسَِرُّ

�3 > دُوْرِ الصُّ

And conceal your speech or proclaim it; 
indeed, He is Knowing of that within the 
chests.

�3 E ۠  Does He who created not know, while He isالاََ يَعْلمَُ مَنْ خَلقSََؕ وَ هُوَ اللطَِّيْفُ الخَْبِيرُْ
the Subtle, the Acquainted?

كبِِهَا  هُوَ الذَِّیْ جَعَلَ للجَُمُ الاْرَْضَ ذَلوُْلاً فاَمشُْوْا فىِْ مَنَا

�3 L Sؕ وَ اِليَْهِ النُّشُوْرُ ٖزْقِه وَ �لُوُْا مِنْ رِّ

It is He who made the earth tamed 
[subservient] for you – so walk in its paths 
[spacious sides] and eat of His provision – 
and [from the graves] to Him is the 
Resurrection.

مَآءِ انَْ يّخَْسِفَ بِكُمُ الاْرَْضَ فاَذَِا  نْ فىِ السَّ ءَام³َِْتُمْ مَّ

�3 � Òَِ تَمُوْرُۙ

Do you feel secure that He Who is in the 
heaven would [not] cause the earth to swallow 
you and suddenly it would sway?

 ؕSلَيَْلجُمْ حَاصِبًاU َمَآءِ انَْ يُّرْسِل نْ فىِ السَّ امَْ ام³َِْتُمْ مَّ

�3 Y فسََتَعْلمَُوْنَ كَيْفَ نَذِيْرِ

Or do you feel secure that He Who is in the 
heaven would [not] send against you a storm 
of stones? Then you would know how [severe] 
was My warning.

�3 � بَ الذَِّيْنَ مِنْ قبَْلِهِمْ فَلجَيْفَ �بحَنَ نَلجِيرِْ  ,And already had those before them beliedوَ لقََدْ كَذَّ
and how [terrible] was My rejection.

تٍ وَّ يَقْبِضْنSَؕۘؔ مَا  فّٰ يرِْ فوَْقَهُمْ صٰٓ اوََ لمَْ يَرَوْا الىَِ الطَّ

�3 � ءٍۭ بَصِيرٌْ ْ َ̄ نهَّٗ بِلُِّ  حْمٰنSُؕ اِ يُمْسِكُهُنَّ الاَِّ الرَّ

Do they not see the birds above them 
spreading [their wings] and folding in? None 
holds them [aloft] except the Rahman. Indeed 
He is, of all things, Seeing.

نْ دُوْنِ  امََّنْ هٰذَا الذَِّیْ هُوَ جُنْدٌ للجَُّمْ يَنْصُرُكُمْ مِّ

�= � حْمٰنSِؕ انِِ اللجْٰفِرُوْنَ الاَِّ فىِْ غُرُوْرٍۚ الرَّ

Or who is it that could be an army for you to 
aid you other than the Rahman? The 
disbelievers are not but in delusion.

وْا فىِْ  Sۚ بَلْ لجَُّّ َٗامََّنْ هٰذَا الذَِّیْ يَرْزُقُلجُمْ انِْ امَْسَكَ رِزْقه

�= 3 عُتُوٍّ وَّ نُفُوْرٍ

Or who is it that could provide for you if He 
withheld His provision? But they have 
persisted in rebellion and aversion [hatred 
from the Haqq].
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ی امََّنْ يَّمðِْْ سَوِياًّ  ۤ اهَْدٰۤ ٖمُكِبًّا عَٰ| وَجْهِه ْðِْافَمََنْ يَّم

�= = عَٰ| صِرَاطٍ مُّسْتَقِيْمٍ

Then is one who walks fallen on his face [due 
to turning away from Wilayat e Ali swsa] better 
guided or one who walks upright on Sirat-e-
Mustaqeem [Wilayat e Ali swsa]?

مْعَ وَ الاْبَْصَارَ  كمُْ وَ جَعَلَ للجَُمُ السَّ َ َنشَْبح قُلْ هُوَ الذَِّیْۤ ا

�= > ا تَشْكُرُوْنَ ِٕدَةۃSَؕ قلَيِْلاً مَّ وَ الاْفَـْ

Say, "It is He Who has produced you and 
made for you hearing and vision and hearts; 
little is what you give thanks.”

�= E كمُْ فىِ الاْرَْضِ وَ اِليَْهِ تُحْشَرُوْنَ َ  Say, "It is He Who has multiplied youقُلْ هُوَ الذَِّیْ ذَرَا
throughout the earth, and to Him you will be 
gathered.”

�= L  And they say, "When is this promise [to beوَ يَقُوْلوُْنَ مَتىٰ هٰذَا الوUَْدُْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰدِقِينَْ
fulfilled], if you are truthful?”

�= � َناَ نَذِيْرٌ مُّبِينٌْ نمََّاۤ ا S۪ وَ اِ ِ نمََّا العِْلمُْ عِنْدَ اّ/ٰ  Say, "The knowledge is only with Allah, and Iقُلْ اِ
am only a clear warner.”

ٔٴتَْ وُجُوْهُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا وَ قِيْلَ هٰذَا  ـ فلَمََّا رَاوَْهُ زُلفَْةً سِيْٓ

�= Y عُوْنَ الذَِّیْ ك³ُْتُمْ بِهٖ تَدَّ

But when they see him [i.e. Amirul Momineen 
swsa] approaching, the faces of those who 
disbelieved [i.e. usurped the rights] will be 
distressed, and it will be said [to them], "This 
is that for which you used to call [i.e. you 
called yourselves as Amirul Momineen].”

èَِ اوَْ رَحِمَنَاSۙ فمََنْ  ُ وَ مَنْ مَّ قُلْ ارَءََيْتُمْ انِْ اهَْللجََنىَِ اّ/ٰ

�= � َليِْمٍ يّجُِيرُْ اللجْٰفِرِينَْ مِنْ Uذََابٍ ا

Say, [O Mohammad sawaw], "Have you 
observed: if Allah should destroy you and 
those who are with you, and save me and 
those who are with me, who can protect the 
disbelievers from a painful punishment?”
[Translation of verse 28 is according to what 
Masoom swsa told us.]

حْمٰنُ اٰمَنَّا بِهٖ وَ Uلَيَْهِ تَوَ�لَّنَْاSۚ فسََتَعْلمَُوْنَ مَنْ  قُلْ هُوَ الرَّ

�= � هُوَ فىِْ ضَللٍٰ مُّبِينٍْ

Say, "He is the Rahman; we have believed in 
Him, and upon Him we have relied. And soon 
you will [come to] know who it is that is in 
clear error.”

قُلْ ارَءََيْتُمْ انِْ اصَْبَحَ مَآؤُكُمْ غَوْرًا فمََنْ يَّاتْيِْلجُمْ 

�> � ۠ عِينٍْ بِمَآءٍ مَّ

Say, "Have you observed: if your water 
becomes sunken [into the earth], then who 
could bring you flowing spring water?” [i.e. It 
is Allah Who will cause Zahoor of Imam Qaim 
swsa after Ghaibat e Kubra.]

�619



سورة القَلَم

The Penسُوۡرَةُ القَلمَ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Noon [i.e. Mohammad sawaw, and name ofنٓ وَ القَْلمَِ وَ مَا يَسْطُرُوْنَۙ
the river of ink in Paradise after his sawaw 
name]. I swear by the pen [Ali swsa] and what 
they inscribe,

= َنتَْ بنِِعْمَةِ رَبِّكَ بِمَجْنُوْنٍۚ  You are not, [O Mohammad sawaw], by theمَاۤ ا
favour of your Rabb, a madman [in the love of 
Ali swsa].

>  And indeed, for you is a reward never endingوَ انَِّ لكََ لاَجَْرًا غَيرَْ مَمْنُوْنٍۚ
[& uninterrupted].

E نكََّ لعََٰ| خُلقٍُ عَظِيْمٍ  And indeed, you are of a great moralوَ اِ
character [and on great Deen of Islam].

L So you will see and they will seeفسََُ¿بْصِرُ وَ يُبْصِرُوْنَۙ

� لجُمُ المَْفْتُوْنُ بِا¹َيِّ
Which [Fulan & Fulan] of you is the afflicted 
[by madness].

S۪ وَ هُوَ اUَلْمَُ  ِٖيْلهÁَِلْمَُ بِمَنْ ضَلَّ عَنْ سUَانَِّ رَبّكََ هُوَ ا

Y بِالمُْهْتَدِيْنَ

Indeed, your Rabb is most knowing of who 
has gone astray from His Sabeel [Wilayat e 
Ali swsa], and He is most knowing of the 
[rightly] guided.

� بينَِْ  .Then do not obey the beliersفلاََ تُطِعِ المُْكَذِّ

�  They wish that you would soften [compromiseوَدّوُْا لوَْ تُدْهِنُ فيَُدْهِنُوْنَ
your Deen for them], so they would soften 
[toward you].

�3 � ۙ هِينٍْ فٍ مَّ  And do not obey every habitual swearer andوَ لاَ تُطِعْ �لَُّ حَلاَّ
mean

�3 3 بخءٍۭ بنَِمِيْمٍۙ  Defamer, going about with slander [maliciousهَمَّازٍ مَّشَّ
rumours] –

�3 = ثيِْمٍۙ َ نَّاعٍ للِّخَْيرِْ مُعْتَدٍ ا  A preventer of Khair [Ali swsa], transgressingمَّ
and sinful,

�3 > ۭ بَعْدَ ذٰلكَِ زَنيِْمٍۙ .Cruel, besides all that, an illegitimateعُتُلٍّ

�3 E ؕ  he is a possessor of wealth and [Even if]انَْ �بحَنَ ذَا مَالٍ وَّ بَنِينَْ
children,

�3 L لينَِْ يُٰ¿نَا قَالَ اسََبحطيرُِْ الاْوََّ  ,When Our verses are recited to him, he saysاذَِا تُتْٰ| Uلَيَْهِ اٰ
"Stories of the former peoples.”
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�3 �  We will brand him on the snout [Maola Aliس³ََسِمُهٗ عََ| الخُْرْطُوْمِ
swsa will put a mark on their noses and lips in 
Raj’at].

ناَّ بَلوَْنٰهُمْ كَمَا بَلوَْنَاۤ اصَْحٰبَ الجَْنَّةSِۚ اذِْ اقَْسَمُوْا  اِ

�3 Y ۙ ليََصْرِمُنَّهَا مُصْبِحِينَْ

Indeed, We have tried them as We tried the 
companions [owners] of the garden, when 
they swore that they would surely pluck its 
fruit in the morning

�3 �  And they were not making exception [notوَ لاَ يَسْتÐَْنُوْنَ
saying In-Sha-Allah].

�3 � مُوْنَ بِّكَ وَ هُمْ نَآ¹ِٕ نْ رَّ فٌ مِّ  So there encircled upon it [i.e. the garden] aفطََافَ Uلَيَْهَا طَآ¹ِٕ
visitation [disaster] from your Rabb while they 
were asleep.

�= � رِيمِْۙ .And it became as though reapedفاَصَْبَحَتْ �بحَلصَّ

�= 3 ۙ ,And they called one another at morningفََ¿نَادَوْا مُصْبِحِينَْ

�= =  Go early to your crop if you would" ,[Saying]انَِ اÇدُْوْا عَٰ| حَرْثِكُمْ انِْ ك³ُْتُمْ صٰرِمِينَْ
cut [the fruit/produce].”

�= >  So they set out, while they lowered theirفاَنطَْلقَُوْا وَ هُمْ يَتَخَافتَُوْنَۙ
voices,

�= E ۙ  There will surely not enter it today" ,[Saying]انَْ لاَّ يَدْخُلنََّهَا اليَْوْمَ Uلَيَْلجُمْ مِّسْكِينٌْ
upon you [any] poor person.”

�= L وَّ Çدََوْا عَٰ| حَرْدٍ قٰدِرِيْنَ
And they went early in determination, 
[assuming themselves] able.

�= � ناَّ لضََآلوُّْنَۙ ا اِ  But when they saw it, they said, "Indeed, weفلَمََّا رَاوَْهَا قَالوُْۤ
are lost;

�= Y ”.Rather, we have been deprivedبَلْ نَحْنُ مَحْرُوْمُوْنَ

�= � َلمَْ اقَُلْ للجَُّمْ لوَْ لاَ تُسَبِّحُوْنَ  The most moderate of them said, "Did I notقَالَ اوَْسَطُهُمْ ا
say to you, ‘Why do you not exalt [Allah]?’ ”

�= � ناَّ كُنَّا ظٰلِمِينَْ  They said, "Exalted is our Rabb! Indeed, weقَالوُْا سُبْحٰنَ رَبنَِّاۤ اِ
were wrongdoers.”

�> �  Then they approached one another, blamingفاَقَبَْلَ بَعْضُهُمْ عَٰ| بَعْضٍ يّتََلاَوَمُوْنَ
each other.

�> 3 ناَّ كُنَّا طٰغِينَْ  They said, "O woe to us; indeed we wereقَالوُْا يٰوَيلْنََاۤ اِ
transgressors.

�> = ناَّۤ الىِٰ رَبنَِّا رٰغِبُوْنَ نْهَاۤ اِ ا مِّ  Perhaps our Rabb will substitute for us [one]عÙَٰ رَبنَُّاۤ انَْ يّبُْدِلنََا خَيرًْ
better than it. Indeed, we turn earnestly to our 
Rabb.”
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Sۘ لوَْ �بحَنُوْا  كبرَُْ َ كَذٰلكَِ العَْذَابSُؕ وَ لعََذَابُ الاْخِٰرَةِۃ ا

�> > يَعْلمَُوْنَ۠

Like that is the punishment. And surely the 
punishment of the Hereafter is greater, if they 
only knew.

�> E تِ النَّعِيْمِ  Indeed, for the righteous with their Rabb areانَِّ للِمُْتَّقِينَْ عِنْدَ رَبِّهِمْ جَنّٰ
the Gardens of Bliss.

�> L ؕ لمُْجْرِمِينَْ  Then will We treat the Muslims like theافَنََجْعَلُ المُْسْلِمِينَْ �بحَ
criminals?

�> �  What is [the matter] with you? How do youمَا للجَُمSْۥ كَيْفَ تَحْكُمُوْنَۚ
judge?

�> Y Or do you have a book in which you learnامَْ للجَُمْ كِتٰبٌ فِيْهِ تَدْرُسُوْنَۙ

�> � وْنَۚ ُ  That surely for you therein is whatever youانَِّ للجَُمْ فِيْهِ لمََا تَخَيرَّ
choose?

َيمَْانٌ Uلََْ·نَا بَالغَِةٌ الىِٰ يَوْمِ القِْيٰمَةSِۙ انَِّ للجَُمْ  امَْ للجَُمْ ا

�> � لمََا تَحْكُمُوْنَۚ

Or do you have oaths [binding] upon Us, 
extending until the Day of Qiyamah, that 
surely for you is whatever you judge [order]?

�E � َيهُُّمْ بِذٰلكَِ زَعِيْمٌۚۛ  Ask them which of them, for that [claim], isسَلهُْمْ ا
responsible.

هِمْ انِْ �بحَنُوْا  امَْ لهَُمْ شُرَ�بخَءSُۛۚ فلَيَْاتْوُْا بشُِرَ�بخ¹َِٕ

�E 3 صٰدِقِينَْ

Or do they have partners? Then let them bring 
their partners, if they are truthful.

جُوْدِ فلاََ  يَوْمَ يُلجْشَفُ عَنْ سَبحقٍ وَّ يُدْعَوْنَ الىَِ السُّ

�E = يَسْتَطِيْعُوْنَۙ

The Day the shin will be uncovered [i.e. reality 
of the Noor - Masumeen swsa will be 
exposed] and they are invited to do Sajdah 
but they [hypocrites] will not be able [to do 
Sajdah because their necks will become stiff 
like the horn of an ox],

َبصَْارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِلةSٌَّؕ وَ قدَْ �بحَنُوْا يُدْعَوْنَ  خَاشِعَةً ا

�E > جُوْدِ وَ هُمْ سٰلِمُوْنَ الىَِ السُّ

Their eyes humbled, humiliation will cover 
them. And certainly they were used to be 
invited to do Sajdah while they were sound.

بُ بِهٰذَا الحَْدِيْثSِؕ س³ََسْتَدْرِجُهُمْ  فذََرْنىِْ وَ مَنْ يُّلجَذِّ

�E E نْ حَيْثُ لاَ يَعْلمَُوْنَۙ مِّ

So leave Me, [O Mohammad sawaw], and 
[the matter of] whoever denies this statement 
[i.e. the Qur'an]. We will progressively lead 
them [to punishment] from where they do not 
know.

�E L  And I will give them time. Indeed, My plan isوَ امُِْ|ْ لهَُمSْؕ انَِّ كَيْدِیْ مَتِينٌْ
firm.
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�E � غْرَمٍ مُّثقَْلوُْنَۚ نْ مَّ ٔٴلَهُُمْ اجَْرًا فهَُمْ مِّ  Or do you ask of them a payment, so they areامَْ تَسْـ
by debt burdened down?

�E Y  Or have they [knowledge of] the unseen, soامَْ عِنْدَهُمُ الغَْيْبُ فهَُمْ يَلجُْ¿بُوْنَ
they write [it] down?

فاَصْبرِْ لحُِكْمِ رَبِّكَ وَ لاَ تَلجُنْ كَصَاحِبِ الحُْوْتSِۘ اذِْ 

�E � نَادٰی وَ هُوَ مَكْظُوْمٌؕ

Then be patient for the decision of your Rabb, 
and be not like the companion of the fish [i.e. 
Yunus a.s.] when he called out while he was 
distressed.

بِّهٖ ل³َُبِذَ بِالعَْرَآءِ وَ هُوَ  نْ رَّ لوَْ لاَۤ انَْ تَدٰرَكَهٗ نعِْمَةٌ مِّ

�E � مَذْمُوْمٌ

If not that a favour from his Rabb overtook 
him, he would have been thrown onto the 
naked shore while he was blamed.

�L � لحِِينَْ  And his Rabb chose him and made him of theفاَجْتyÁَٰهُ رَبهُّٗ فجََعَلهَٗ مِنَ الصّٰ
righteous.

وَ انِْ يَّبحَدُ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا ليَُزْلقُِوْنَكَ بِابَصَْارِهِمْ لمََّا 

�L 3 نهَّٗ لمََجْنُوْنٌۘ كْرَ وَ يَقُوْلوُْنَ اِ سَمِعُوا الذِّ

And indeed, those who disbelieve would 
almost make you slip with their eyes [i.e. evil 
looks] when they hear the Zikr [merits of Ali 
swsa], and they say, "Indeed, he is mad.”

�L = ۠  But it is not except a Zikr [Ali swsa] for theوَ مَا هُوَ الاَِّ ذِكرٌْ للِّعْٰلمَِينَْ
Alameen.
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The Inevitable Realityسُوۡرَةُ الحَاقَّة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 َلحَْآقةَُّۙ – The Inevitable Realityا

= ?What is the Inevitable Realityمَا الحَْآقةَُّۚ

>  And that you know what is the Inevitableوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا الحَْآقةَُّؕ
Reality.

E بَتْ ثَمُوْدُ وَ Uَادٌۢ بِالقَْارِعَةِ  Samood and Aad belied the Striking Calamityكَذَّ
[i.e. the Qiyamah].

L اغِيَةِ  So as for Samood, they were destroyed byفاََماَّ ثَمُوْدُ فاَهُْلِكُوْا بِالطَّ
the overpowering [blast].

�  And as for Aad, they were destroyed by aوَ امََّا Uَادٌ فاَهُْلِكُوْا بِرِيحٍْ صَرْصَرٍ Uَاتيَِةٍۙ
screaming freezing, violent wind

 ۙSحُسُوْمًا ۙSٍَياَّم ْ سَبْعَ ليََالٍ وَّ ثَم³ِٰيَةَ ا رَهَا Uلَلهَِْ سَخَّ

ی القَْوْمَ فِيْهَا صَرS7ْٰۙ �بحَنََّهُمْ اعَْجَازُ نَخْلٍ  فترَََ

Y خَاوِيةٍَۚ

Which He imposed upon them for seven 
nights and eight days in succession, so you 
would see the people therein fallen as if they 
were hollow trunks of palm trees.

� نْۢ بَاقِيَةٍ ?Then do you see of them any remainsفهََلْ تَرٰی لهَُمْ مِّ

�  And there came Fir'aoun and those beforeوَ جَآءَ فِرْعَوْنُ وَ مَنْ قبَْلهَٗ وَ المُْؤْتَفِكتُٰ بِالخَْاطِئَةِۚ
him and the overturned cities with sin.

�3 � بيَِةً ا  ,And they disobeyed the Rasool of their Rabbفعََصَوْا رَسُوْلَ رَبِّهِمْ فاَخََذَهُمْ اخَْذَةۃً رَّ
so He seized them with a seizure exceeding 
[in severity].

�3 3 ناَّ لمََّا طَغَا المَْآءُ حَمَلنْٰلجُمْ فىِ الجَْارِيَةِۙ اِ
Indeed, when the water overflowed, We 
carried you [i.e. your ancestors] in the sailing 
ship 

�3 = لنَِجْعَلهََا للجَُمْ تَذْكِرَةۃً وَّ تَعِيَهَاۤ اذُُنٌ وَّاعِيَةٌ
That We might make it for you a reminder and 
[that] a conscious ear would be conscious 
[retainer] of it. [i.e. Maola Ali swsa remembers 
whatever Allah revealed.]

�3 > وْرِ نَفْخَةٌ وَّاحِدَةۃٌۙ  Then when the Horn will be blown with aفاَذَِا نُفِخَ فىِ الصُّ
single blow

�3 E وَّ حُمِلتَِ الاْرَْضُ وَ الجِْبَالُ فدَُكّتََا دَكةًَّ وَّاحِدَةۃًۙ
And the earth and the mountains will be lifted 
and levelled  [crushed] with a single crushing 
stroke –
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�3 L ذٍ وَّقعََتِ الوَْاقِعَةُۙ ِyَٕفيََوْمThen on that Day, the Occurrence [i.e. 
Qiyamah] will occur,

�3 � ذٍ وَّاهِيَةٌۙ ِyَٕيَوْم َÕَِمَآءُ ف نشَْقَّتِ السَّ  And the heaven will split [open], for that Day itوَ ا
is infirm.

هَاSؕ وَ يَحْمِلُ عَرْشَ رَبِّكَ فوَْقَهُمْ  وَّ المَْلكَُ عَٰ|ۤ ارَْجَآ¹ِٕ

�3 Y ذٍ ثَم³ِٰيَةٌؕ ِyَٕيَوْم

And the angels are at its edges. And there will 
bear the Arsh [Throne] of your Rabb above 
them, that Day, eight [of them: Mohammad 
sawaw, Ali swsa, Hassan swsa, Hussain 
swsa, Nuh a.s., Ibraheem a.s., Musa a.s., Esa 
a.s.].

�3 � ذٍ تُعْرَضُوْنَ لاَ تَخîْٰ مِنْلجُمْ خَافيَِةٌ ِyَٕيَوْمThat Day, you will be presented [for 
judgement]; no secret of you shall remain 
hidden.

Sۙ فيََقُوْلُ هَآؤُمُ اقْرَءُوْا  ٖبيَِمِْ·نِه ٗكِٰ¿بَه َÔُِْفاََماَّ مَنْ او

�3 � كِتÁِٰيَهْۚ

So as for he [Shia of Ali swsa] who is given 
his [deed] book in his right hand, he will say, 
"Here, read my book!

�= � ْ مُلقٍٰ حِسَبحبيَِهْۚ ْ ظ³ََنْتُ انىَِّ  Indeed, I was certain that I would be meetingانىِِّ
my account.”

�= 3 اضِيَةٍۙ – So he will be in a pleasant lifeفهَُوَ فىِْ Uيِْشَةٍ رَّ

�= = ,In a lofty [elite] gardenفىِْ جَنَّةٍ Uَاليَِةٍۙ

�= > نيَِةٌ .Its [fruit] to be picked hanging nearقطُُوْفهَُا دَا

�= E ٔٴاًۢ بِمَاۤ اسَْلفَْتُمْ فىِ الاْيََّامِ الخَْاليَِةِ ـ  Eat and drink in" ,[They will be told]�لُوُْا وَ اشْرَبوُْا ه³َِيْٓ
satisfaction for what you put forth in the days 
past.”

Sۙ۬ فيََقُوْلُ يٰلَْ·تَنىِْ لمَْ اوُْتَ  ِٖبشِِمَاله ٗكِٰ¿بَه َÔُِْوَ امََّا مَنْ او

�= L كِتÁِٰيَهْۚ

But as for he [the enemy of Ali swsa] who is 
given his [deed] book in his left hand, he will 
say, "Oh, I wish I had not been given my book

�= � .And had not known what is my accountوَ لمَْ ادَْرِ مَا حِسَبحبيَِهْۚ

�= Y  I wish it [i.e. my death] had been the decisiveيٰلَْ·تَهَا �بحَنَتِ القَْاضِيَةَۚ
one.

�= � ْ مَاليَِهْۚ .My wealth has not availed meمَاۤ اغَْنىٰ عَنىِّ

�= � ْ سُلط³ِْٰيَهْۚ ”.Gone from me is my statesmanshipهَلكََ عَنىِّ

�625



سورة الحَاقَّة

�> � .Seize him and shackle him" ,[Allah will say]خُذُوْهُ فغَُلوُّْهُۙ

�> 3 .Then cast him into Hellfire to burnثُمَّ الجَْحِيْمَ صَلوُّْهُۙ

�> =  Then into a chain whose length is seventyثُمَّ فىِْ سِلسِْلةٍَ ذَرْعُهَا سَبْعُوْنَ ذِرَاUًا فاَسْللجُُوْهُؕ
cubits [about 105 feet] insert  [i.e. tie] him.”

�> > ِ العَْظِيْمِۙ نهَّٗ �بحَنَ لاَ يُؤْمِنُ بِاّ/ٰ اِ
Indeed, he did not used to believe in Allah, the 
Most Great,

�> E ؕ  Nor did he encourage the feeding of the poorوَ لاَ يَحُضُّ عَٰ| طَعَامِ المِْسْكِينِْ
[i.e. usurped the rights of Aal e Mohammad 
swsa].

�> L  So there is not for him here this Day anyفلََْ·سَ لهَُ اليَْوْمَ هٰهُنَا حَمِيْمٌۙ
devoted friend

�> � ۙ وَّ لاَ طَعَامٌ الاَِّ مِنْ غِسْلينٍِْ
Nor any food except from the sweat of the 
disbelievers;

�> Y ٔٴوُْنَ۠ .None will eat it except the sinnersلاَّ يَاْ�لُهُٗۤ الاَِّ الخَْاطِـ

�> � But nay! I swear by what you seeفلاََۤ اقُْسِمُ بِمَا تُبْصِرُوْنَۙ

�> � And what you do not seeوَ مَا لاَ تُبْصِرُوْنَۙ

�E � نهَّٗ لقََوْلُ رَسُوْلٍ كَرِيمٍْۚۙ اِ
Indeed, it [i.e. the Qur'an] is the word of a 
noble Messenger [Jibraeel] [about Wilayat e 
Ali swsa].

�E 3 ا تُؤْمِنُوْنَۙ وَّ مَا هُوَ بقَِوْلِ شَبحعِرSٍؕ قلَيِْلاً مَّ
And it is not the word of a poet; little do you 
believe.

�E = ا تَذَكَّرُوْنَؕ  Nor the word of a soothsayer; little do youوَ لاَ بقَِوْلِ �بحَهِنSٍؕ قلَيِْلاً مَّ
remember.

�E > بِّ العْٰلمَِينَْ نْ رَّ  a revelation from the Rabb of the [It is]تÑَِْيْلٌ مِّ
Alameen.

�E E لَ Uلََْ·نَا بَعْضَ الاْقََاوِيلِْۙ  And if he [i.e. the angel] fabricated about Usوَ لوَْ تَقَوَّ
some [false] sayings,

�E L ۙ  We would certainly have seized him [i.e. theلاَخََذْنَا مِنْهُ بِاليَْمِينِْ
angel] by the right hand;

�E � ۖؗ  Then We would certainly have cut his [i.e. theثُمَّ لقََطَعْنَا مِنْهُ الوَْتينَِْ
angel’s] aorta.

�E Y نْ احََدٍ عَنْهُ حٰجِزِينَْ  And there is no one of you who could preventفمََا مِنْلجُمْ مِّ
[Us] from him.
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�E � نهَّٗ لتََذْكِرَةۃٌ للِّمُْتَّقِينَْ  And indeed, it [i.e. the Qur'an] is surely aوَ اِ
reminder for the righteous.

�E � بينَِْ كَذِّ ناَّ لنََعْلمَُ انََّ مِنْلجُمْ مُّ  And indeed, We surely know that among youوَ اِ
are beliers.

�L � نهَّٗ لحََسْرَةۃٌ عََ| اللجْٰفِرِينَْ  And indeed, he [Mohammad sawaw] is surelyوَ اِ
[a cause of] regret upon the disbelievers.

�L 3 نهَّٗ لحََقُّ اليَْقِينِْ  And indeed, he [Ali swsa] is surely the truth ofوَ اِ
certainty.

�L =  So exalt the Ism [name] of your Rabb, theفسََبِّحْ بِاسْمِ رَبِّكَ العَْظِيْمِ۠
Most Great.
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The Ways of Ascentسُوۡرَةُ المعَارج

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 لٌۢ بِعَذَابٍ وَّاقِعٍۙ  A demander demanded for a punishmentسَبحلََ سَبخ¹ِٕ
bound to happen

=  To the disbelievers [due to denial of Wilayat eللِّلجْٰفِرِينَْ لَْ·سَ لهَٗ دَافعٌِۙ
Ali swsa]; of it there is no preventer.

> ِ ذِی المَْعَارِجِؕ نَ اّ/ٰ  from Allah, owner of Mai’rajs [& the ways [It is]مِّ
of ascent].

 ُٗوْحُ اِليَْهِ فىِْ يَوْمٍ �بحَنَ مِقْدَاره كَةُ وَ الرُّ ِyٰٕٓتَعْرُجُ المَْل

E َلفَْ سَنَةٍۚ خَمْسِينَْ ا

The angels and the Rooh ascend to Him [in 
the morning of Lailatul Qadr from the Nabi 
sawaw & the Imams swsa] in a Day the extent 
of which is fifty thousand years.

L ا جَمِيْلاً .So be patient with gracious patienceفاَصْبرِْ صَبرًْ

� نهَُّمْ يَرَوْنَهٗ بَعِيْدًاۙ اِ
Indeed, they see it [as] distant,

Y وَّ نَر¹ٰهُ قَرِيبًْاؕ
But We see it [as] near.

� لمُْهْلِۙ مَآءُ �بحَ  On the Day the sky will be like murky oil [orيَوْمَ تَلجُوْنُ السَّ
molten copper],

� لعِْهْنِۙ ,And the mountains will be like woolوَ تَلجُوْنُ الجِْبَالُ �بحَ

�3 � ٔٴلَُ حَمِيْمٌ حَمِيْمًاۚۖ  And no sympathetic friend will ask [anythingوَ لاَ يَسْـ
of] a sympathetic friend,

رُوْنَهُمSْؕ يَوَدُّ المُْجْرِمُ لوَْ يَفْتَدِیْ مِنْ Uذََابِ  يّبَُصَّ

�3 3 ذٍۭ بب³َِِيْهِۙ ِyِٕيَوْم

They will be made to see each other. The 
criminal will wish that he could be ransomed 
from the punishment of that Day by his 
children

�3 = And his wife and his brotherوَ صَاحÁَِتِهٖ وَ اخَِيْهِۙ

�3 > ٔٴوِْيهِْۙ And Fasila [mother] who sheltered himوَ فصَِيْلتَِهِ التىَِّْ تُـ

�3 E  And whoever is on the earth entirely [so] thenوَ مَنْ فىِ الاْرَْضِ جَمِيْعًاSۙ ثُمَّ يُنْجِيْهِۙ
it could save him.

�3 L نهََّا لَٰ:ۙ Sؕ اِ ,�Never! Indeed, it is the Flame [of Hell]لاََّ
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�3 � وٰیۚۖ اعَةً للِّشَّ .A remover of head skinنَزَّ

�3 Y ۙ  It invites he who turned his back and wentتَدْعُوْا مَنْ ادَْبَرَ وَ تَوَلىّٰ
away [from the Haqq]

�3 �  And collected [wealth] and hoarded [and didوَ جَمَعَ فاَو7َْٰ
not spend in the Sabeel of Allah].

�3 � :Indeed, mankind was created anxiousانَِّ الاْنِْسَبحنَ خُلِقَ هَلوUًُْاۙ

�= � رُّ جَزُوUًْاۙ هُ الشَّ  When evil [poverty] touches him, [becomes]اذَِا مَسَّ
distressed,

�= 3 هُ الخَْيرُْ مَنُوUًْاۙ وَّ اذَِا مَسَّ
And when good [richness] touches him, [then 
he is] withholding [it],

�= = ۙ  Except the observers of Salaat [i.e. Shias ofالاَِّ المُْصَلينَِّْ
Ali swsa] –

�= > مُوْنَ۪ۙ Those who are constant in their Salaatالذَِّيْنَ هُمْ عَٰ| صَلاَتِهِمْ دَآ¹ِٕ

�= E عْلوُْمٌ۪ۙ  And those within whose wealth is a knownوَ الذَِّيْنَ فىِْۤ امَْوَالهِِمْ حَقٌّ مَّ
right [for Mohammad o Aal e Mohammad 
swsa]

�= L لِ وَ المَْحْرُوْمِ۪ۙ بخ¹ِٕ  For the petitioner [Maola Mohammad sawawللِّسَّ
who asked for Ajr-e-Risalat] and the deprived 
[Maola Ali swsa who was deprived of his 
rights] –

�= � يْنِ۪ۙ قوُْنَ بيَِوْمِ الدِّ  And those who confirm [attest] the Day ofوَ الذَِّيْنَ يُصَدِّ
Recompense [and Zahoor of Qaim swsa]

�= Y  And those who are fearful of the punishmentوَ الذَِّيْنَ هُمْ مِّنْ Uذََابِ رَبِّهِمْ مُّشْفِقُوْنَۚ
of their Rabb –

�= �  Indeed, the punishment of their Rabb is notانَِّ Uذََابَ رَبِّهِمْ غَيرُْ مَاْموُْنٍ
that from which one is safe –

�= � And those who guard their chastityوَ الذَِّيْنَ هُمْ لفُِرُوْجِهِمْ حٰفِظُوْنَۙ

نهَُّمْ غَيرُْ  َيمَْانهُُمْ فاَِ الاَِّ عَٰ|ۤ ازَوَْاجِهِمْ اوَْ مَا مَللجََتْ ا

�> � ۚ مَلوُْمِينَْ

 Except from their wives or those their right
 hands possess,  for indeed, they are not to be

– blamed

�> 3 كَ هُمُ العْٰدُوْنَۚ ِyٰٕٓوَرَآءَ ذٰلكَِ فاَوُل ýَْٰبت  But whoever seeks beyond that, then they areفمََنِ ا
the transgressors –

�> = ْ وَ عَهْدِهِمْ رٰعُوْنَ۪ۙ  And those who keep faithful to their trustsوَ الذَِّيْنَ هُمْ لاِمَٰنٰمجِِ
[Wilayat e Masumeen swsa] and covenant [of 
Wilayat]
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�> > مُوْنَ۪ۙ  And those who are in their testimonies [ofوَ الذَِّيْنَ هُمْ بشَِهٰدٰتِهِمْ قَآ¹ِٕ
Tauheed, Risalat, & Wilayat] upright 
[steadfast]

�> E  And those who guard their Salaat [by recitingوَ الذَِّيْنَ هُمْ عَٰ| صَلاَتِهِمْ يُحَافظُِوْنَؕ
all testimonies]:

�> L كْرَمُوْنَ  ؕ۠ تٍ مُّ كَ فىِْ جَنّٰ ِyٰٕٓاوُلThey will be in gardens, honoured.

�> � ۙ  So what is [the matter] with those whoفمََالِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا قِبَلكََ مُهْطِعِينَْ
disbelieve, hastening towards you [O 
Mohammad sawaw],,

�> Y مَالِ عِزِينَْ  From the right and the left in separateعَنِ اليَْمِينِْ وَ عَنِ الشِّ
groups?

�> � ْ انَْ يّدُْخَلَ جَنَّةَ نَعِيْمٍۙ َيطَْمَعُ �لُُّ امْرِئٍ مِّمحُْ  Does every person among them desire toا
enter a garden of Bliss?

�> � مَّا يَعْلمَُوْنَ ْ مِّ ناَّ خَلقَْمحُٰ Sؕ اِ  �Never! Indeed, We have created them fromلاََّ
that [Nutfa] which they know.

�E � ناَّ لقَٰدِرُوْنَۙ  So I swear by the Rabb of the Eastsفلاََۤ اقُْسِمُ بِرَبِّ المَْشٰرِقِ وَ المَْغٰرِبِ اِ
[Mohammad sawaw & Ali swsa] and the 
Wests [Hassan swsa & Hussain swsa] that 
indeed We are Able

�E 3 Sۙ وَ مَا نَحْنُ بِمَسْبُوْقِينَْ ْ ا مِّمحُْ لَ خَيرًْ  To replace them with better than them; andعَٰ|ۤ انَْ نّبَُدِّ
We are not to be overcome.

فذََرْهُمْ يَخُوْضُوْا وَ يَلعَْبُوْا حَتىّٰ يُلقُٰوْا يَوْمَهُمُ الذَِّیْ 

�E = يُوUْدَُوْنَۙ

So leave them to converse vainly [criticizing] 
and play themselves until they meet their Day 
which they are promised –

يَوْمَ يَخْرُجُوْنَ مِنَ الاْجَْدَاثِ سِرَاUًا �بحَنََّهُمْ الىِٰ نُصُبٍ 

�E > يّوُْفضُِوْنَۙ

The Day they will emerge from the graves 
rapidly as if they were, toward an altar, 
hastening.

َبصَْارُهُمْ تَرْهَقُهُمْ ذِلةSٌَّؕ ذٰلكَِ اليَْوْمُ الذَِّیْ  خَاشِعَةً ا

�E E �بحَنُوْا يُوUْدَُوْنَ۠

Their eyes cast down, humiliation will cover 
them. That is the Day [of Zahoor of Qaim 
swsa] which they had been promised.
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.Nuh a.sسُوۡرَةُ نوُحؑ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

َنذِْرْ قوَْمَكَ مِنْ قبَْلِ انَْ  ۤ انَْ ا ٖناَّۤ ارَْسَلنَْا نُوْحًا الىِٰ قوَْمِه اِ

3 َليِْمٌ ْ Uذََابٌ ا يَّاتْلهَُِ

Indeed, We sent Nuh to his people, [saying], 
"Warn your people before there comes to 
them a painful punishment."

= ۙ ْ للجَُمْ نَذِيْرٌ مُّبِينٌْ  He said, "O my people, indeed I am to you aقَالَ يٰقَوْمِ انىِِّ
clear warner,

> تقَُّوْهُ وَ اطَيِْعُوْنِۙ َ وَ ا  Worship Allah, fear Him and obey' ,[Saying]انَِ اعْبُدُوا اّ/ٰ
me.

 ؕS رْكُمْ الىِٰۤ اجََلٍ مُّسَّ§ً نْ ذُنُوْبكُِمْ وَ يُؤَخِّ يَغْفِرْ للجَُمْ مِّ

E رSُۘ لوَْ ك³ُْتُمْ تَعْلمَُوْنَ ِ اذَِا جَآءَ لاَ يُؤَخَّ انَِّ اجََلَ اّ/ٰ

He [i.e. Allah] will forgive you of your sins and 
delay you for a specified term. Indeed, the 
time of Allah, when it comes, will not be 
delayed, if you only knew.' “

L ْ دَعَوْتُ قوَِْ*ْ ليَْلاً وَّ نَهَارًاۙ   He said, "My Rabb, indeed I invited my peopleقَالَ رَبِّ انىِِّ
night and day.

�  But my invitation increased them not except inفلَمَْ يَزِدْهُمْ دUُآَءِیْۤ الاَِّ فِرَاراً
flight [i.e. aversion].

ا اصََابعَِهُمْ فىِْۤ  ْ �لُمََّا دَعَوْتُهُمْ لتَِغْفِرَ لهَُمْ جَعَلوُْۤ وَ انىِِّ

وا  وْا وَ اسْتَلجْبرَُ نهِِمْ وَ اسْتَغْشَوْا ثيَِابهَُمْ وَ اصََرُّ اٰذَا

Y اسْتِكْبَارًاۚ

And indeed, every time I invited them that You 
may forgive them, they put their fingers in 
their ears, covered themselves with their 
garments, persisted, and were arrogant with 
[great] pride.

� ْ دَعَوْتُهُمْ جِهَارًاۙ .Then I invited them publiclyثُمَّ انىِِّ

� ْۤ اUَلْنَْتُ لهَُمْ وَ اسَْرَرْتُ لهَُمْ اسِْرَاراًۙ  Then I announced to them and [also] confidedثُمَّ انىِِّ
to them secretly

�3 � نهَّٗ �بحَنَ غَفَّارًاۙ  .And said, 'Ask forgiveness of your Rabbفقَُلتُْ اسْتَغْفِرُوْا رَبَّلجُمSْؕ اِ
Indeed, He is ever a Perpetual Forgiver.

�3 3 مَآءَ Uلَيَْلجُمْ مِّدْرَاراًۙ  He will send [rain from] the sky upon you inيُّرْسِلِ السَّ
abundant showers

تٍ وَّ  وَّ يُمْدِدْكمُْ بِاَمْوَالٍ وَّ بَنِينَْ وَ يَجْعَلْ للجَُّمْ جَنّٰ

�3 = َنهْٰرًاؕ يَجْعَلْ للجَُّمْ ا

And He will give you increase in wealth and 
children and provide for you gardens and 
provide for you rivers.

�3 > ِ وَقَارًاۚ  What is [the matter] with you that you do notمَا للجَُمْ لاَ تَرْجُوْنَ ِ/ّٰ
attribute to Allah [due] grandeur [i.e. they are 
not afraid of the Splendor of Allah]
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�3 E  While He has created you having [different]وَ قدَْ خَلقََلجُمْ اطَْوَاراً
ways [of behaviour]?

�3 L ُ سَبْعَ سَمٰوٰتٍ طِبَاقًاۙ َلمَْ تَرَوْا كَيْفَ خَلقََ اّ/ٰ  Do you not see how Allah has created sevenا
heavens in layers

�3 � مْسَ سِرَاجًا وَّ جَعَلَ القَْمَرَ فِيْهِنَّ نُوْرًا وَّ جَعَلَ الشَّ
And made the moon therein a light and made 
the sun a lamp?

�3 Y نَ الاْرَْضِ نَبَاتاًۙ َنÁَْۢتَلجُمْ مِّ ُ ا  And Allah has created you from the earthوَ اّ/ٰ
while creating.

�3 �  Then He will return you into it and extract youثُمَّ يُعِيْدُكُمْ فِيْهَا وَ يُخْرِجُكُمْ اخِْرَاجًا
[from the graves] while extracting.

�3 � ُ جَعَلَ للجَُمُ الاْرَْضَ بِسَبحطًاۙ  And Allah has made for you the earth anوَ اّ/ٰ
expanse

�= � لَِّ¿سْللجُُوْا مِنْهَا سُبُلاً فِجَاجًا۠
That you may go along therein wide paths.

 ُٗتبََّعُوْا مَنْ لمَّْ يَزِدْهُ مَاله نهَُّمْ عَصَوْنىِْ وَ ا بِّ اِ قَالَ نُوْحٌ رَّ

�= 3 وَ وَلدَُهٗۤ الاَِّ خَسَبحراًۚ

Nuh said, "My Rabb, indeed they have 
disobeyed me and followed him whose wealth 
and children will not increase them except in 
loss.

�= = And they conspired an immense conspiracyوَ مَكَرُوْا مَكْرًا كُبَّارًاۚ

لهَِتَلجُمْ وَ لاَ تَذَرُنَّ وَدّاً وَّ لاَ سُوَاUًاSۙ۬ وَّ  وَ قَالوُْا لاَ تَذَرُنَّ اٰ

�= > لاَ يَغُوْثَ وَ يَعُوْقَ وَ نَسْرًاۚ

And said, 'Never leave your gods and never 
leave Wadd nor Suwa or Yaghoos and Ya’ooq 
and Nasr.’

�= E لِمِينَْ الاَِّ ضَللاًٰ اSۚ۬ وَ لاَ تَزِدِ الظّٰ  And already they have misled many. And, [myوَ قدَْ اضََلوُّْا كَثِيرًْ
Rabb], do not increase the wrongdoers except 
in error.”

ْ اغُْرِقوُْا فاَدُْخِلوُْا نَارًاSۙ۬ فلَمَْ يَجِدُوْا لهَُمْ  ٔٴمجِِٰ ـ مِمَّا خَطِيْٓ

�= L َنصَْارًا ِ ا نْ دُوْنِ اّ/ٰ مِّ

Because of their sins they were drowned and 
put into the Fire, and they found not for 
themselves besides Allah [any] helpers.

بِّ لاَ تَذَرْ عََ| الاْرَْضِ مِنَ اللجْٰفِرِينَْ  وَ قَالَ نُوْحٌ رَّ

�= � دَيَّارًا

And Nuh said, "My Rabb, do not leave upon 
the earth from among the disbelievers an 
inhabitant.

ا الاَِّ فاَجِرًا  نكََّ انِْ تَذَرْهُمْ يُضِلوُّْا عِبَادَكَ وَ لاَ يَلدُِوْۤ اِ

�= Y كَفَّارًا

Indeed, if You leave them, they will mislead 
Your servants and not beget except wicked 
one and [confirmed] disbeliever.
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رَبِّ اغْفِرْ لىِْ وَ لوَِالدَِیَّ وَ لمَِنْ دَخَلَ بَيْتىَِ مُؤْمِنًا وَّ 

�= � لِمِينَْ الاَِّ تَبَارًا۠ للِمُْؤْمِنِينَْ وَ المُْؤْمِنٰتSِؕ وَ لاَ تَزِدِ الظّٰ

My Rabb, forgive me and my parents and 
whoever enters my house [i.e. in Wilayat] as 
believer and the believing men and believing 
women. And do not increase the wrongdoers 
except in destruction [loss].”
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The Jinnسُوۡرَةُ الجنّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ناَّ  ا اِ نَ الجِْنِّ فقََالوُْۤ َنهَُّ اسْتَمَعَ نَفَرٌ مِّ قُلْ اوþَُِْ الىََِّ ا

3 ناً عَجَبًاۙ سَمِعْنَا قُرْاٰ

Say, [O Mohammad sawaw], "It has been 
revealed to me that a group of the jinn 
listened and said, 'Indeed, we have heard an 
amazing Qur'an.

Sؕ وَ لنَْ نشُّْرِكَ بِرَبنَِّاۤ  ٖشْدِ فاَٰمنََّا بِه يَّهْدِیْۤ الىَِ الرُّ

= احََدًاۙ

It guides to the right path, and we have 
believed in it. And we will never associate with 
our Rabb anyone.

> تخََّذَ صَاحِبَةً وَّ لاَ وَلدًَاۙ َنهَّٗ تَعٰٰ| جَدُّ رَبنَِّا مَا ا وَّ ا
And [it teaches] that exalted is the Majesty of 
our Rabb [Jinn said due to ignorance: Annahu 
Ta’ala Jaddu Rabbana. Allah just copied their 
words here]; He has not taken a wife or a son

E ِ شَطَطًاۙ َنهَّٗ �بحَنَ يَقُوْلُ سَفِيْهُنَا عََ| اّ/ٰ وَّ ا
And that our foolish one has been saying 
about Allah an extravagant transgression.

 ِ َناَّ ظ³ََنَّاۤ انَْ لنَّْ تَقُوْلَ الاْنِْسُ وَ الجِْنُّ عََ| اّ/ٰ وَّ ا

L كَذِبًاۙ

And we had thought that mankind and the jinn 
would never speak about Allah a lie.

نَ  نَ الاْنِْسِ يَعُوْذُوْنَ بِرِجَالٍ مِّ َنهَّٗ �بحَنَ رِجَالٌ مِّ وَّ ا

� الجِْنِّ فزََادُوْهُمْ رَهَقًاۙ

And that there were men from mankind who 
sought refuge in men from the jinn, so they 
[only] increased them in burden [i.e. loss].

Y ُ احََدًاۙ َنهَُّمْ ظَنُّوْا كَمَا ظَن³َْتُمْ انَْ لنَّْ يّبَْعَثَ اّ/ٰ وَّ ا
And they had thought, as you thought, that 
Allah would never send anyone [as a Rasool].

مَآءَ فوََجَدْنٰهَا مُلئَِتْ حَرَسًبح شَدِيْدًا وَّ  َناَّ لمََسْنَا السَّ وَّ ا

� شُهُبًاۙ

And we have sought [to reach] the heaven but 
found it filled with powerful guards and 
burning flames [missiles].

مْعSِؕ فمََنْ يَّسْتَمِعِ  َناَّ كُنَّا نَقْعُدُ مِنْهَا مَقَاUدَِ للِسَّ وَّ ا

� صَدًاۙ الاْنَٰ يَجِدْ لهَٗ شِهَاباً رَّ

And we used to sit therein in positions for 
hearing, but whoever listens now will find a 
burning flame waiting for him.

َناَّ لاَ نَدْرِیْۤ اشََرٌّ ارُيِْدَ بِمَنْ فىِ الاْرَْضِ امَْ ارَاَدَ بِهِمْ  وَّ ا

�3 � رَبُّهُمْ رَشَدًاۙ

And we do not know [therefore] whether evil is 
intended for those on earth or whether their 
Rabb intends for them a right course.
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قَ  لحُِوْنَ وَ مِنَّا دُوْنَ ذٰلكSَِؕ كُنَّا طَرَآ¹ِٕ َناَّ مِنَّا الصّٰ وَّ ا

�3 3 قِدَدًاۙ

And among us are the righteous, and among 
us are other than that; we are following 
different ways.

 ٗفىِ الاْرَْضِ وَ لنَْ نّعُْجِزَه َ َناَّ ظ³ََنَّاۤ انَْ لنَّْ نّعُْجِزَ اّ/ٰ وَّ ا

�3 = هَرَباًۙ

And we have become certain that we will 
never be able to subdue Allah upon earth, nor 
can we subdue Him by flight.

Sؕ فمََنْ يّؤُْمِنْۢ بِرَبهِّٖ فلاََ  ٖی اٰمَنَّا بِه َناَّ لمََّا سَمِعْنَا الهُْدٰۤ وَّ ا

�3 > يَخَافُ بَخْسًبح وَّ لاَ رَهَقًاۙ

And when we heard the guidance [Qur’an / 
Wilayat e Maola], we believed in it. And 
whoever believes in his Rabb will not fear 
deprivation or injustice.

َناَّ مِنَّا المُْسْلِمُوْنَ وَ مِنَّا القْٰسِطُوْنSَؕ فمََنْ اسَْلمََ  وَّ ا

�3 E وْا رَشَدًا كَ تَحَرَّ ِyٰٕٓفاَوُل

And among us are Muslims, and some among 
us are unjust. And whoever has accepted 
Islam [i.e. testified Wilayat e Masumeen swsa] 
– those have sought out the right path.

�3 L  But as for the unjust [usurper of Shaam & hisوَ امََّا القْٰسِطُوْنَ فَبحَنُوْا لجَِهَنَّمَ حَطَبًاۙ
company], they will be, for Hell, firewood.’

آءً  ْ مَّ رِيقَْةِ لاَسَْقَيْمحُٰ وَّ انَْ لوَِّ اسْتَقَاموُْا عََ| الطَّ

�3 � Çدََقًاۙ

And [Allah revealed to me] that if they had 
remained steadfast on the way [of Wilayat e 
Ali swsa], We would certainly have give them 
to drink abundant water [i.e. faith & 
knowledge]

ْ فِيْهSِؕ وَ مَنْ يُّعْرِضْ عَنْ ذِكرِْ رَبِّهٖ يَسْللجُْهُ  لنَِّفْتِمحَُ

�3 Y باً صَعَدًاۙ Uذََا

So We might test them therein [by Ali swsa]. 
And whoever turns away from the Zikr of his 
Rabb He wi l l put h im in to arduous 
punishment.

�3 � ِ احََدًاۙ ِ فلاََ تَدْعُوْا مَعَ اّ/ٰ وَّ انََّ المَْسٰجِدَ ِ/ّٰ
And certainly the Masajid [the Imams swsa] 
are for Allah, so do not invoke with Allah 
anyone [i.e. don’t take anyone Imam except 
Aal e Mohammad swsa].

ِ يَدْعُوْهُ �بحَدُوْا يَلجُوْنُوْنَ Uلَيَْهِ  َنهَّٗ لمََّا قَامَ عَبْدُ اّ/ٰ وَّ ا

�3 � لبَِدًا  ؕ۠

And that when the Abd [the Nabi sawaw] of 
Allah stood up calling Him [i.e. inviting to 
Wilayat e Ali swsa], they [Quraysh] almost 
became around him a compacted mass.”

�= � ۤ احََدًا ٖوَ لاَۤ اشُْرِكُ بِه ْ نمََّاۤ ادَْعُوْا رَبىِّ  Say, [O Mohammad sawaw], "I only callقُلْ اِ
[towards the Amr of] my Rabb and do not 
associate with Him anyone.”

�= 3 ا وَّ لاَ رَشَدًا ْ لاَۤ امَْلِكُ للجَُمْ ضَرًّ  Say, "Indeed, I do not possess for you harm [ifقُلْ انىِِّ
you turn away from Wilayat e Ali swsa] or right 
direction.”
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 ِٖوَّ لنَْ اجَِدَ مِنْ دُوْنه ۬ۙSٌاحََد ِ نىِْ مِنَ اّ/ٰ ْ لنَْ يّجُِيرَْ قُلْ انىِِّ

�= = مُلتَْحَدًاۙ

Say, "Indeed, there will never protect me from 
Allah anyone [if I conceal what has been 
commanded to me], nor will I find in other 
than Him a refuge.

 َٗوَ رَسُوْله َ Sؕ وَ مَنْ يَّعْصِ اّ/ٰ ٖوَ رِسٰلتِٰه ِ نَ اّ/ٰ الاَِّ بَلغًٰا مِّ

�= > َبدًَاؕ فاَنَِّ لهَٗ نَارَ جَهَنَّمَ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا

But [I have for you] only delivery [of Wilayat e 
Ali swsa] from Allah, and His messages." And 
whoever disobeys Allah and His Rasool 
[regarding Wilayat e Ali swsa] – then indeed, 
for him is the fire of Hell; they will abide 
therein forever.

ۤ اذَِا رَاوَْا مَا يُوUْدَُوْنَ فسََيَعْلمَُوْنَ مَنْ اضَْعَفُ  حَتىّٰ

�= E نَاصِرًا وَّ اقََلُّ Uدََدًا

[The disbelievers continue] until, when they 
see that [Raj’at] which they are promised, 
then they [Fulan & Fulan & usurper of Shaam 
& their companions] will know who is weaker 
in helpers and less in number.

 ْۤ ا تُوUْدَُوْنَ امَْ يَجْعَلُ لهَٗ رَبىِّ قُلْ انِْ ادَْرِیْۤ اقََرِيبٌْ مَّ

�= L امََدًا

Say, "I do not know if what you are promised 
is near or if my Rabb will grant for it a [long] 
period.”

�= � ۤ احََدًاۙ ٖبِه·َْÇ |َٰلِمُ الغَْيْبِ فلاََ يُظْهِرُ عUٰ[He is] Knower of the unseen, and He does 
not disclose His [knowledge of the] unseen to 
anyone

نهَّٗ يَسْلكُُ مِنْۢ بَينِْ يَدَيْهِ وَ  سُوْلٍ فاَِ الاَِّ مَنِ ارْتéَٰ مِنْ رَّ

�= Y مِنْ خَلفِْهٖ رَصَدًاۙ

Except him who is Irtaza [Murtaza swsa] from 
the Rasool [sawaw], and indeed, He sends 
before him and behind him observers [i.e. the 
knowledge bestowed by Allah & the Rasool 
sawaw is in Ali’s swsa heart]

َبلْغَُوْا رِسٰلتِٰ رَبِّهِمْ وَ احََاطَ بِمَا لدََيْهِمْ  ليَِّعْلمََ انَْ قدَْ ا

�= � ءٍ Uدََدًا۠ ْ َ̄ وَ اح4َْٰ �لَُّ 

That he [the Nabi sawaw] may make evident 
that they have conveyed the messages of 
their Rabb; and he [the Imam swsa] has 
encompassed whatever is with them and has 
enumerated all things in number [i.e. Imam e 
Mubeen swsa knows whatever has happened 
and what will happen from Azal to Abad].

�636



سورة المزُمّلؐ

One who wears cloak of Tat’heerسُوۡرَةُ المُزمّلؐ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 لُۙ مِّ ايَهَُّا المُْزَّ  O you who wraps himself in chador e Tat’heerيٰۤ
[your feet are swollen by standing whole night 
in prayer, so],

= – Arise [to pray] during the night, but for a littleقُمِ اليَّْلَ الاَِّ قلَيِْلاًۙ

> نقُْصْ مِنْهُ قلَيِْلاًۙ Half of it – or a little less from itنّصِْفَهٗۤ اوَِ ا

E  Or add to it, and recite the Qur'an withاوَْ زِدْ Uلَيَْهِ وَ رَتِّلِ القُْرْاٰنَ تَرْتيِْلاًؕ
measured rhythmic recitation.

L ناَّ سَنُلU ْÊِْلَيَْكَ قوَْلاً ثَقِيْلاً اِ
Indeed, We will send down upon you a heavy 
word soon.

�  Indeed, the rising at night it is more potentانَِّ نَاشِئَةَ اليَّْلِ Òَِ اشََدُّ وَطْاً وَّ اقَْوَمُ قِيْلاًؕ
way to tread [oneself] and more suitable for 
words [speech, decisions].

Y  Indeed, for you by day is prolongedانَِّ لكََ فىِ النَّهَارِ سَبْحًا طَوِيلاًْؕ
occupation.

�  And do Zikr of the name of your Rabb andوَ اذْكرُِ اسْمَ رَبِّكَ وَ تÁََتَّلْ اِليَْهِ تَبِْ¿يْلاًؕ
devote yourself to him with [complete] 
devotion.

�  ;the Rabb of the East and the West [He is]رَبُّ المَْشْرِقِ وَ المَْغْرِبِ لاَۤ اِلهَٰ الاَِّ هُوَ فاَتخَِّذْهُ وَكِيْلاً
there is no God except Him, so take Him as 
Disposer of [your] affairs.

�3 �  And be patient over what they say [about you]وَ اصْبرِْ عَٰ| مَا يَقُوْلوُْنَ وَ اهْجُرْهُمْ هَجْرًا جَمِيْلاً
and avoid them with gracious avoidance.

�3 3 لهُْمْ قلَيِْلاً بينَِْ اوُلىِ النَّعْمَةِ وَ مَهِّ  And leave Me [to deal with] and the beliers [ofوَ ذَرْنىِْ وَ المُْكَذِّ
your Wasi swsa], the possessors of wealth [in 
life], and allow them respite a little.

�3 = َنْبحَلاً وَّ جَحِيْمًاۙ  Indeed, with Us [for them] are shackles andانَِّ لدََيْنَاۤ ا
burning fire

�3 > َليِْمًاۗ باً ا ةٍ وَّ Uذََا وَّ طَعَامًا ذَا غُصَّ
And food that chokes and a painful 
punishment –

يَوْمَ تَرْجُفُ الاْرَْضُ وَ الجِْبَالُ وَ �بحَنَتِ الجِْبَالُ كَثِْ·بًا 

�3 E هِيْلاً مَّ

On the Day the earth and the mountains will 
quake and the mountains will become a heap 
of sand pouring down.
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ناَّۤ ارَْسَلنَْاۤ اِليَْلجُمْ رَسُوْلاSًۙ۬ شَبحهِدًا Uلَيَْلجُمْ كَمَاۤ ارَْسَلنَْاۤ  اِ

�3 L الىِٰ فِرْعَوْنَ رَسُوْلاًؕ

Indeed, We have sent to you a Rasool 
[sawaw] as a witness upon you just as We 
sent to Fir'aoun a Rasool.

�3 � بيِْلاً سُوْلَ فاَخََذْنٰهُ اخَْذًا وَّ  But Fir'aoun disobeyed the Rasool, so Weفع4ََٰ فِرْعَوْنُ الرَّ
seized him with a ruinous seizure.

فَلجَيْفَ تَتَّقُوْنَ انِْ كَفَرْتُمْ يَوْمًا يّجَْعَلُ الوِْلدَْانَ 

�3 Y شِْ·بَاۗۖ

Then how can you fear, if you disbelieve, a 
Day that will make the children old, grey-
haired?

�3 � Sؕ �بحَنَ وUَدُْهٗ مَفْعُوْلاً ٖمَآءُ مُنْفَطِرٌۢ بِه  õThe heaven will break apart therefrom; ever isلسَّ
His promise fulfilled.

�3 � تخََّذَ الىِٰ رَبِّهٖ سÁَِيْلاً۠  Indeed, this is a Tazkirah [reminder], soانَِّ هٰذِهٖ تَذْكِرَةۃSٌۚ فمََنْ شَبخءَ ا
whoever wants may take to his Rabb Sabeel 
[way].

 َٗنكََّ تَقُوْمُ ادَْنىٰ مِنْ ثُلثُىَِ اليَّْلِ وَ نصِْفَه انَِّ رَبّكََ يَعْلمَُ ا

رُ اليَّْلَ وَ  ُ يُقَدِّ نَ الذَِّيْنَ مَعَكSَؕ وَ اّ/ٰ فَةٌ مِّ وَ ثُلثُهَٗ وَ طَآ¹ِٕ

النَّهَارU ؕSَلَِمَ انَْ لنَّْ تُحْصُوْهُ فتََابَ Uلَيَْلجُمْ فاَقْرَءُوْا مَا 

رSêْٰۙ وَ  رَ مِنَ القُْرْاٰنU ؕSِلَِمَ انَْ سَيَلجُوْنُ مِنْلجُمْ مَّ تََ·سَّ

Sۙ وَ  ِ اٰخَرُوْنَ يَضْرِبوُْنَ فىِ الاْرَْضِ يÁَْتَغُوْنَ مِنْ فضَْلِ اّ/ٰ

 ۙSُرَ مِنْه Sۖؗ فاَقْرَءُوْا مَا تََ·سَّ ِ اٰخَرُوْنَ يُقَاتلِوُْنَ فىِْ سÁَِيْلِ اّ/ٰ

َ قَرْضًا  كوٰةۃَ وَ اقَْرِضُوا اّ/ٰ توُا الزَّ لوٰةۃَ وَ اٰ وَ اقَِيْمُوا الصَّ

نْ خَيرٍْ تَجِدُوْهُ عِنْدَ  مُوْا لاِنَْفُسِكُمْ مِّ حَسَنًاSؕ وَ مَا تُقَدِّ

 َ Sؕ انَِّ اّ/ٰ َ ا وَّ اعَْظَمَ اجَْرًاSؕ وَ اسْتَغْفِرُوا اّ/ٰ ِ هُوَ خَيرًْ اّ/ٰ

�= � حِيْمٌ۠ غَفُوْرٌ رَّ

Indeed, your Rabb knows, [O Mohammad 
sawaw], that you stand [in prayer] almost two 
thirds of the night or half of it or a third of it, 
and [so do] a group of those with you. And 
Allah determines [the extent of] the night and 
the day. He has known that you [Muslims] will 
not be able to count it and has turned to you 
in forgiveness, so recite what is easy [for you] 
of the Qur'an. He has known that there will be 
among you those who are ill and others 
traveling through the land seeking [something] 
of the bounty of Allah and others fighting for 
the Sabeel of Allah. So recite what is easy 
from it and establish Salaat and give Zakaat 
and loan Allah a goodly loan. And whatever 
good you send forward for yourselves – you 
will find it with Allah. It is better and greater in 
reward. And seek forgiveness of Allah. 
Indeed, Allah is Forgiving and Merciful.

�638



سورة المدَّثِّرؐ

ثِّرؐ One who wears Chador of Tat’heerسُوۡرَةُ المدَّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ثِّرُۙ ايَهَُّا المُْدَّ -O you who covers himself [with Kisa alيٰۤ
Yamani],

= Arise [in Raj’at] and warnقُمْ فاََنذِْرْ۪ۙ

> ۪ۙ ْ And magnify your Rabbوَ رَبّكََ فَلجَبرِّ

E رْ۪ۙ So purify who returns to youوَ ثيَِابكََ فطََهِّ

L جْزَ فاَهْجُرْ۪ۙ And avoid unclean [evil ones]وَ الرُّ

�  And you do not confer favour to acquire moreوَ لاَ تَمْنُنْ تَسْتَلجْثِرُ۪ۙ
[i.e. Allah does not want majority of so-called 
Muslims]

Y ؕ .And for your Rabb be patientوَ لرَِبكَِّ فاَصْبرِْ

�  And when the trumpet is blown [and Jibraeelفاَذَِا نُقِرَ فىِ النَّاقوُْرِۙ
will announce the Zahoor of Wali Ullah Hujjat 
ibn al-Hassan al-Qaim bil Haqq swsa],

� ۙ ذٍ يّوَْمٌ عَسِيرٌْ ِyَٕفذَٰلكَِ يَوْمThen that Day will be a difficult day

�3 � .For the disbelievers – not easyعََ| اللجْٰفِرِينَْ غَيرُْ يَسِيرٍْ

�3 3  Leave Me [to deal] with the one I createdذَرْنىِْ وَ مَنْ خَلقَْتُ وَحِيْدًاۙ
alone [illegitimate enemy of Haqq: Waleed bin 
Mugheera who mocked the Nabi sawaw]

�3 = مْدُوْدًاۙ وَّ جَعَلتُْ لهَٗ مَالاً مَّ
And to whom I granted extensive wealth

�3 > وَّ بَنِينَْ شُهُوْدًاۙ
And sons present [with him]

�3 E دْتُّ لهَٗ تَمْهِيْدًاۙ وَّ مَهَّ
And spread [everything] for him, easing [his 
life].

�3 L .Then he desires that I should add moreثُمَّ يَطْمَعُ انَْ ازَيِْدَۗۙ

�3 � نهَّٗ �بحَنَ لاِيِٰٰ¿نَا ع³َِيْدًاؕ Sؕ اِ  �Never! Indeed, he has been toward Our Ayaatلاََّ
opposing [i.e. he opposes Rasool Allah 
sawaw due to Wilayat e Ali swsa].
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�3 Y .I will cover him with arduous tormentسَبحرُْهِقُهٗ صَعُوْدًاؕ

�3 � رَۙ نهَّٗ فَلجَّرَ وَ قدََّ اِ
Indeed, he thought and planned [that after 
Rasool Allah sawaw they will not allow 
allegiance to Ali swsa to occur].

�3 � رَۙ  So may he be destroyed [with punishment byفقَُتِلَ كَيْفَ قدََّ
Qaim swsa], how he plotted.

�= � رَۙ  Then again may he be destroyed [byثُمَّ قتُِلَ كَيْفَ قدََّ
punishment in the Hereafter], how he plotted.

�= 3  Then he looked [at Maola Mohammad sawawثُمَّ نَظَرَۙ
& Maola Ali swsa];

�= = ;Then he frowned and scowledثُمَّ ÁََUسَ وَ بَسَرَۙ

�= > ۙ Then he turned back and was arrogantثُمَّ ادَْبَرَ وَ اسْتَلجْبرََ

�= E  And [his 2nd companion] said, "This is not butفقََالَ انِْ هٰذَاۤ الاَِّ سِحْرٌ يّؤُْثَرُۙ
magic imitated [i.e. Mohammad sawaw does 
magic on people through Ali swsa].

�= L  .This is not but the word of a human being [i.eانِْ هٰذَاۤ الاَِّ قوَْلُ البَْشَرِؕ
it is not Wahi.”

�= � .Soon I will cast him into Saqar to burnسَبحصُْليِْهِ سَقَرَ

�= Y ?And that you know what is Saqarوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا سَقَرُؕ

�= �  It lets nothing remain and leaves nothingلاَ تُبÊِْْ وَ لاَ تَذَرُۚ
[unburned],

�= � احَةٌ للِّبَْشَرِۚۖ .Scorching the human skinلوََّ

�> � .UOver it are nineteen [angels to punish]لَيَْهَا تسِْعَةَ عَشَرَؕ
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كَةSً۪ وَّ مَا جَعَلنَْا  ِyٰٕٓوَ مَا جَعَلنَْاۤ اصَْحٰبَ النَّارِ الاَِّ مَل

تَهُمْ الاَِّ فِْ¿نَةً للِّذَِّيْنَ كَفَرُوْاSۙ لَِ·سَْ¿يْقِنَ الذَِّيْنَ  Uدَِّ

ا اِيمَْاناً وَّ لاَ يَرْتَابَ  اوُْتُوا اللجِْتٰبَ وَ يَزْدَادَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْۤ

الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ وَ المُْؤْمِنُوْنSَۙ وَ ليَِقُوْلَ الذَِّيْنَ فىِْ 

 ؕSًَبِهٰذَا مَثلا ُ رَضٌ وَّ اللجْٰفِرُوْنَ مَا ذَاۤ ارَاَدَ اّ/ٰ قلُوُْبهِِمْ مَّ

ُ مَنْ يّشََبخءُ وَ يَهْدِیْ مَنْ يّشََبخءSُؕ وَ مَا  كَذٰلكَِ يُضِلُّ اّ/ٰ

�> 3 يَعْلمَُ جُنُوْدَ رَبِّكَ الاَِّ هُوSَؕ وَ مَا Òَِ الاَِّ ذِكرْٰی للِبَْشَرِ۠

And We have not made the keepers of the 
Fire except angels. And We have not made 
their number except as a trial for those who 
disbelieve [19 angels to punish each one] – 
that those who were given the Book will be 
convinced and those who have believed will 
increase in faith [about Wilayat e Ali swsa] 
and those who were given the Book and the 
believers will not doubt [about Wilayat e Ali 
swsa], and that those in whose hearts is a 
disease [i.e. hypocrisy] and the disbelievers 
will say, "What does Allah intend by this as an 
example?" Thus does Allah leave astray [the 
Kafir] whom He wills and guides [the Momin] 
whom He wills. And none knows the soldiers 
of your Rabb [i.e. Shias] except Him. And it 
[i.e. Wilayat e Ali swsa] is not but a reminder 
to humans.

�> = �No! I swear by the moon [Ali swsa]لاََّ وَ القَْمَرِۙ

�> >  And by the night [Syyeda Fatima swsa] whenوَ اليَّْلِ اذِْ ادَْبَرَۙ
it departs

�> E بْحِ اذَِاۤ اسَْفَرَۙ  And by the morning [Qaim swsa] when itوَ الصُّ
removes veil,

�> L ۙ نهََّا لاَحِْدَی اللجُْبرَِ اِ
Indeed, it [Syyeda Fatima swsa] is one of the 
greatest [Ayaatul Kubra]

�> � – As a warning to humanityنَذِيْرًا للِّبَْشَرِۙ

�> Y رَؕ مَ اوَْ يَتَاخََّ  To whoever wills among you to proceed [inلمَِنْ شَبخءَ مِنْلجُمْ انَْ يّتََقَدَّ
Wilayat e Ali swsa to keep far from the Hell] or 
stay behind [from Wilayat e Masumeen swsa 
to get near to the Hell].

�> � ,�Every soul is held in pledge for what it earnsلُُّ نَفْسٍۭ بِمَا كَسَبَتْ رَهِْ·نَةٌۙ

�> � ۛؕ ۤ اصَْحٰبَ اليَْمِينِْ  Except the companions of the Yameen [Aliالاَِّ
swsa]

�E � تSٍۛؕ۫ يََ¿سَبخءَلوُْنَۙ  in gardens, questioning each [Who will be]فىِْ جَنّٰ
other

�E 3 ۙ ,About the criminalsعَنِ المُْجْرِمِينَْ

�E =  What brought you into" ,[And asking them]مَا سَللجََكُمْ فىِْ سَقَرَ
Saqar [fire of Hell]?”
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�E > ۙ  They will say, "We were not of those whoقَالوُْا لمَْ نَكُ مِنَ المُْصَلينَِّْ
closely followed [the Masumeen swsa],

�E E ۙ  Nor did we use to feed the poor [i.e. not givingوَ لمَْ نَكُ نُطْعِمُ المِْسْكِينَْ
rights of Aal e Mohammad swsa].

�E L ۙ ضِينَْ  And we used to enter into vain discourse withوَ كُنَّا نَخُوْضُ مَعَ الخَْآ¹ِٕ
those who criticized [Wilayat e Ali swsa],

�E � يْنِۙ بُ بيَِوْمِ الدِّ  And we used to belie the Day of Recompenseوَ كُنَّا نُلجَذِّ
[Zahoor e Qaim swsa]

�E Y ؕ تyٰنَا اليَْقِينُْ َ ۤ ا  .Until there came to us the certainty [i.eحَتىّٰ
death].”

�E � ؕ فِعِينَْ  So there will not benefit them the intercessionفمََا تَنْفَعُهُمْ شَفَاعَةُ الشّٰ
of [any] intercessors.

�E � ۙ  Then what is [the matter] with them that theyفمََا لهَُمْ عَنِ التَّذْكِرَةِۃ مُعْرِضِينَْ
are, from Tazkirah [Wilayat e Ali swsa], turning 
away

�L � �As if they were frightened wild donkeysبحَنََّهُمْ حُمُرٌ مُّسَْ¿نْفِرَةۃٌۙ

�L 3 تْ مِنْ قسَْوَرَةٍۃؕ ?Fleeing from a lion [of Allah]فرََّ

�L = رَةۃًۙ نَشَّ ْ انَْ يّؤÔُْٰ صُحُفًا مُّ  Rather, every person among them desiresبَلْ يُرِيدُْ �لُُّ امْرِئٍ مِّمحُْ
that he would be given scriptures spread 
open. 

�L > Sؕ بَلْ لاَّ يَخَافوُْنَ الاْخِٰرَةۃَؕ  �Never! But they do not fear the Hereafterلاََّ
[kingdom of Qaim swsa].

�L E نهَّٗ تَذْكِرَةۃٌۚ ۤ اِ �No! Indeed, it is a reminderلاََّ

�L L ؕٗفمََنْ شَبخءَ ذَكرََهThen whoever pleases does Zikr of it.

Sؕ هُوَ اهَْلُ التَّقْوٰی وَ اهَْلُ  ُ ۤ انَْ يّشََبخءَ اّ/ٰ وَ مَا يَذْكُرُوْنَ الاَِّ

�L � المَْغْفِرَةِۃ۠

And they will not remember except that Allah 
wills. He is  the Owner of Taqwa [Rabb of 
Mohammad sawaw] and Owner of Maghfirat 
[Rabb of Ali swsa].
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The Resurrectionسُوۡرَةُ القِيامَة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 Nay! I swear by the Day of Qiyamahلاَۤ اقُْسِمُ بيَِوْمِ القِْيٰمَةِۙ

= امَةِؕ  And nay! I swear by the reproaching soulوَ لاَۤ اقُْسِمُ بِالنَّفْسِ اللوََّّ
[accusing & cursing Batil].

> ؕ ََٗلنَّْ نّجَْمَعَ عِظَامه َيحَْسَبُ الاْنِْسَبحنُ ا  Does man think that We will not assemble hisا
bones?

E َٗیَ بَنَانه  Yes. We are Able [even] to restore hisبَٰ| قٰدِرِيْنَ عَٰ|ۤ انَْ نّسَُوِّ
fingertips [with same fingerprints].

L ۚ َٗبَلْ يُرِيدُْ الاْنِْسَبحنُ ليَِفْجُرَ امََامهBut man desires to proceed forward in 
immoral sin [i.e. plotting against the Imam 
swsa and lying].

� َياَّنَ يَوْمُ القِْيٰمَةِؕ ٔٴلَُ ا ”?He asks, "When is the Day of Qiyamahيَسْـ

Y So when vision is dazzledفاَذَِا بَرِقَ البَْصَرُۙ

� And the Moon will hide [behind Sun]وَ خَسَفَ القَْمَرُۙ

� مْسُ وَ القَْمَرُۙ  And the Sun and the Moon are broughtوَ جُمِعَ الشَّ
together [i.e. when Ali swsa will be standing 
behind Mohammad sawaw],

�3 � ۚ َينَْ المَْفَرُّ ذٍ ا ِyَٕيَقُوْلُ الاْنِْسَبحنُ يَوْمMan will say on that Day, "Where is the [place 
of] escape?”

�3 3 .�By no means! There is no refugeلاََّ لاَ وَزَرَؕ

�3 = ؕ ذِ õلمُْسْتَقَرُّ ِyَٕالىِٰ رَبِّكَ يَوْمTo your Rabb, that Day, is the [place of] 
standing.

�3 > رَؕ مَ وَ اخََّ ذٍۭ بِمَا قدََّ ِyَٕي³َُبَّؤُا الاْنِْسَبحنُ يَوْمMan will be informed that Day of what he sent 
ahead and kept back.

�3 E ةۃٌۙ ,Rather, man has vision about himselfبَلِ الاْنِْسَبحنُ عَٰ| نَفْسِهٖ بَصِيرَْ

�3 L ؕٗمَعَاذِيْرَه Êَْٰل وَّ لوَْ ا
Even if he presents his excuses.

�3 � ؕ ٖلسَِبحنَكَ لتَِعْجَلَ بِه ٖكْ بِه  Move not your tongue with it, to hasten with itلاَ تُحَرِّ
[i.e. recitation of the Qur’an].
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�3 Y ۖۚ َٗنه  Indeed, upon Us [i.e. Aal e Mohammad swsa]انَِّ Uلََْ·نَا جَمْعَهٗ وَ قُرْاٰ
is its collection and its recitation.

�3 � ۚ َٗنه ْنٰهُ فاَتبَِّعْ قُرْاٰ  So when We have recited it, then follow itsفاَذَِا قَرَا
recitation.

�3 � ؕ َٗلََْ·نَا بَيَانهU َِّثُمَّ انThen upon Us [i.e. Aal e Mohammad swsa] is 
its explanation.

�= �  �No! But you [people] love the immediateلاََّ بَلْ تُحِبُّوْنَ العَْاجِلةََۙ
[worldly life]

�= 3 .And you leave the Hereafterوَ تَذَرُوْنَ الاْخِٰرَةۃَؕ

�= = ذٍ نَّاضِرَةۃٌۙ ِyَٕوُجُوْهٌ يّوَْم[Some] faces, that Day, will be bright,

�= >  ,Looking at [Mohammad sawaw & Ali swsaالىِٰ رَبِّهَا نَاظِرَةۃٌۚ
the Noor of] their Rabb.

�= E ذٍۭ بَاسِرَةۃٌۙ ِyَٕوَ وُجُوْهٌ يّوَْمAnd [some] faces, that Day, will be distorted 
[disgraced],

�= L  Expecting that there will be done to themتَظُنُّ انَْ يّفُْعَلَ بِهَا فاَقِرَةۃٌؕ
[something] backbreaking.

�= � ا3َِۙ َ ۤ اذَِا بَلغََتِ الترَّ  �No! When it [i.e. the soul] has reached theلاََّ
collar bones

�= Y ”?And it is said, “Is there any physicianوَ قِيْلَ مَنSْٚ رَاقٍۙ

�= � َنهَُّ الفِْرَاقُۙ وَّ ظَنَّ ا
And he [i.e. the dying one] is certain that it is 
the [time of] departure

�= � بحقِۙ بحقُ بِالسَّ  And the leg is wound about the leg [the worldوَ التَْفَّتِ السَّ
will join the Hereafter],

�> � ذِ õلمَْسَبحقُ  ؕ۠ ِyَٕالىِٰ رَبِّكَ يَوْمTo your Rabb, that Day, wil l be the 
procession.

�> 3 ۙ قَ وَ لاَ صَّ|ٰ  So he [usurper of Shaam] neither testifiedفلاََ صَدَّ
[Wilayat e Ali swsa], nor he prayed Salaat. 

�> = ۙ بَ وَ تَوَلىّٰ  But [instead], he belied [Wilayat e Ali swsa]وَ للجِٰنْ كَذَّ
and turned away.

�> > ؕ ٰúَّيَتَم ِٖثُمَّ ذَهَبَ الىِٰۤ اهَْلهAnd then he went to his people, swaggering 
[in pride].

�> E  Nearer to you [is destruction in Raj’at], andاوَْلىٰ لكََ فاَوَْلىٰۙ
nearer!

�> L  Again, nearer to you [is destruction inثُمَّ اوَْلىٰ لكََ فاَوَْلىٰؕ
Hereafter], and nearer!
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�> � كَ سُدًیؕ َيحَْسَبُ الاْنِْسَبحنُ انَْ يُّترَْ  Does man think that he will be left neglectedا
[without account and punishment]?

�> Y نىٍِّ يُّمْنىٰۙ نْ مَّ َلمَْ يَكُ نُطْفَةً مِّ  Had he not been a sperm from semenا
emitted?

�> � ىۙ  Then he was a clinging fertilized egg, then Heثُمَّ �بحَنَ Uلَقََةً فخََلقََ فسََوّٰ
created [him] then proportioned [him]

�> � كَرَ وَ الاْنُْثٰىؕ وْجَينِْ الذَّ  And made of him two mates, the male and theفجََعَلَ مِنْهُ الزَّ
female.

�E � ۠Ôَْٰلَْ·سَ ذٰلكَِ بقِٰدِرٍ عَٰ|ۤ انَْ يُّْ¶ِ َۧ المَْو  Is not that [Creator] Able to give life to theا
dead?
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/The Era before Timeسُوۡرَةُ ٱsَّهۡر / الإHسَان
The Man

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

ٔٴاً  هْرِ لمَْ يَلجُنْ شَيْـ نَ الدَّ هَلْ اÔَٰ عََ| الاْنِْسَبحنِ حِينٌْ مِّ

3 مَّذْكُوْرًا

Has there come upon the man a moment of 
Dahr when he was not a thing mentioned?

ناَّ خَلقَْنَا الاْنِْسَبحنَ مِنْ نّطُْفَةٍ امَْشَبحجSٍۖۗ نÁَّْتَليِْهِ  اِ

= ا فجََعَلنْٰهُ سَمِيْعًاۢ بَصِيرًْ

Indeed, We created man from sperm mixed 
[with egg] that We may try him; so We made 
him hearing and seeing.

> كرًِا وَّ اِمَّا كَفُوْرًا Áِيْلَ اِمَّا شَبح ناَّ هَدَيْنٰهُ السَّ اِ
Indeed, We guided him to the Sabeel, 
whether be grateful or be ungrateful.

E ا ناَّۤ اعَْتَدْنَا للِلجْٰفِرِينَْ سَلسِٰلاَۡ وَ اÇَلْلاًٰ وَّ سَعِيرًْ اِ
Indeed, We have prepared for the disbelievers 
chains and shackles and a blaze.

L  Indeed, the righteous will drink from a cup [ofانَِّ الاْبَْرَارَ يَشْرَبوُْنَ مِنْ �بحَسٍْ �بحَنَ مِزَاجُهَا �بحَفوُْرًاۚ
drink] whose mixture [flavour] is of camphor,

� ا رُوْنَهَا تَفْجِيرًْ ِ يُفَجِّ  UA spring of which the [righteous] servants ofَْ·نًا يّشَْرَبُ بِهَا عِبَادُ اّ/ٰ
Allah will drink; they will make it gush forth in 
force.

Y ا هٗ مُسْتَطِيرًْ  They [Ahlul Bait swsa] fulfill [their] vows andيُوْفوُْنَ بِالنَّذْرِ وَ يَخَافوُْنَ يَوْمًا �بحَنَ شَرُّ
fear a Day whose evil will be widespread.

عَامَ عَٰ| حُبِّهٖ مِسْكِْ·نًا وَّ يَِ¿يْمًا وَّ  وَ يُطْعِمُوْنَ الطَّ

� ا اسَِيرًْ

And they [Ahlul Bait swsa] feed the food in His 
love to the needy, and the orphan, and the 
captive,

ِ لاَ نُرِيدُْ مِنْلجُمْ جَزَآءً وَّ لاَ  نمََّا نُطْعِمُكُمْ لوَِجْهِ اّ/ٰ اِ

� شُكُوْرًا

[Saying], "We feed you only for Wajhullah. We 
wish from you neither reward nor gratitude.

�3 � بنَِّا يَوْمًا عَبُوْسًبح قَمْطَرِيرًْا ناَّ نَخَافُ مِنْ رَّ اِ
Indeed, We fear from our Rabb a Day harsh 
and distressful.”

�3 3 نخُْ نَضْرَةۃً وَّ سُرُوْرًاۚ ُ شَرَّ ذٰلكَِ اليَْوْمِ وَ لقَّٰ  So Allah will protect them from the evil of thatفوََقٰنخُُ اّ/ٰ
Day and give them radiance [of Noor] and 
happiness [of Wilayat]

�3 = وْا جَنَّةً وَّ حَرِيرًْاۙ  And will reward them for what they patientlyوَ جَز¹ٰهُمْ بِمَا صَبرَُ
endured [with] Paradise and silk [garments].
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كSِۚ لاَ يَرَوْنَ فِيْهَا شَمْسًبح وَّ لاَ  لجِـِٕينَْ فِيْهَا عََ| الاْرََآ¹ِٕ تَّ مُّ

�3 > زَمْهَرِيرًْاۚ

[They will be] reclining therein on adorned 
couches. They will not see therein any 
[burning] sun or [freezing] cold. [The light in 
the Jannah will be due to the Noor from the 
smiles of Maola Ali swsa & Syyeda Fatima 
swsa]

�3 E ْ ظِللٰهَُا وَ ذُللِّتَْ قطُُوْفهَُا تَذْليِْلاً نيَِةً Uلَلهَِْ  And near above them are its shades, and itsوَ دَا
[fruit] to be picked will be lowered easy to 
reach.

كوَْابٍ �بحَنَتْ  َ ةٍ وَّ ا نْ فِضَّ نيَِةٍ مِّ ْ بِاٰ وَ يُطَافُ Uلَلهَِْ

�3 L وَاريِْرَاۡۙ قَؔ

And there will be circulated among them 
vessels of silver and bowls having been 
[created] transparent [as glass],

�3 � رُوْهَا تَقْدِيْرًا ةٍ قدََّ وَاريِْرَاۡ مِنْ فِضَّ  Transparent glasses [made] from silver ofقَؔ
which have determined the measure.

�3 Y  And they will be given to drink a cup [of drink]وَ يُسْقَوْنَ فِيْهَا �بحَسًْبح �بحَنَ مِزَاجُهَا زَنْجÁَِيْلاًۚ
whose mixture [flavour] is of ginger

�3 �  U[From] a fountain within it [i.e. Paradise]َْ·نًا فِيْهَا تُسَّ§ٰ سَلسÁَِْيْلاً
named Salsabeel [which springs from the 
house of the Nabi sawaw].

 ْ َيمجَُْ ْ وِلدَْانٌ مُّخَلدَُّوْنSَۚ اذَِا رَا وَ يَطُوْفُ Uلَلهَِْ

�3 � ³ْثوُْرًا ْ لؤُْلؤًُا مَّ حَسِبْمجَُ

There will circulate among them young boys 
made eternal. When you see them, you would 
think them [as beautiful as] scattered pearls.

�= � ا َيتَْ نَعِيْمًا وَّ مُلْبحً كَبِيرًْ َيتَْ ثَمَّ رَا  And when you look there [in Paradise], thenوَ اذَِا رَا
you will see blessings and great kingdom.

ا اسََبحورَِ  قSٌؗ وَّ حُلوُّْۤ ْ ثيَِابُ سُنْدُسٍ خُضْرٌ وَّ اسِْتَبرَْ Uٰلِلهَُ

�= 3 باً طَهُوْرًا ةSٍۚ وَ سَقٰنخُْ رَبُّهُمْ شَرَا مِنْ فِضَّ

Upon them [i.e. the inhabitants] will be green 
garments of fine silk and brocade. And they 
will be adorned with bracelets of silver, and 
their Rabb [Maola Ali swsa] will make them 
drink a purifying drink.

�= =  Indeed, this is for you a" ,[And it will be said]انَِّ هٰذَا �بحَنَ للجَُمْ جَزَآءً وَّ �بحَنَ سَعْيُلجُمْ مَّشْكُوْرًا۠
r e w a r d , a n d y o u r e f f o r t h a s b e e n 
appreciated.”

�= > يْلاًۚ ِÑَْلَيَْكَ القُْرْاٰنَ تU لنَْا ناَّ نَحْنُ نَزَّ اِ
Indeed, it is We who have sent down to you, 
[O Mohammad sawaw], [Wilayat e Ali swsa in] 
the Qur'an progressively.

�= E ثمًِا اوَْ كَفُوْرًاۚ ْ اٰ  So be patient for the command of your Rabbفاَصْبرِْ لحُِكْمِ رَبِّكَ وَ لاَ تُطِعْ مِمحُْ
and do not obey from among them a sinner or 
ungrateful [denier of Haqq].

�= L  And do Zikr of the Ism [Name] of your Rabbوَ اذْكرُِ اسْمَ رَبِّكَ بُلجْرَةۃً وَّ اصَِيْلاًۖۚ
morning and evening
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�= �  And during the night do Sajdah to Him andوَ مِنَ اليَّْلِ فاَسْجُدْ لهَٗ وَ سَبِّحْهُ ليَْلاً طَوِيلاًْ
exalt Him a long [part of the] night.

انَِّ هٰۤؤُلآَءِ يُحِبُّوْنَ العَْاجِلةََ وَ يَذَرُوْنَ وَرَآءَهُمْ يَوْمًا 

�= Y ثَقِيْلاً

Indeed, these [disbelievers] love the 
immediate [world] and leave behind them a 
grave Day.

لنَْاۤ  ْ وَ شَدَدْنَاۤ اسَْرَهُمSْۚ وَ اذَِا شÅِْنَا بَدَّ نَحْنُ خَلقَْمحُٰ

�= � لهَُمْ تَبْدِيْلاً امَْثاَ

We have created them and strengthened their 
forms, and whenever We will, We can bring in 
their place the likes of them by exchange.

�= � تخََّذَ الىِٰ رَبِّهٖ سÁَِيْلاً  Indeed, this is Tazkirah [Wilayat], so he whoانَِّ هٰذِهٖ تَذْكِرَةۃSٌۚ فمََنْ شَبخءَ ا
wills may take toward his Rabb Sabeel.

َ �بحَنَ Uلَيِْمًا  Sؕ انَِّ اّ/ٰ ُ ۤ انَْ يّشََبخءَ اّ/ٰ وَ مَا تَشَبخءُوْنَ الاَِّ

�> � حَكِيْمًاۗۖ

And you [O Mohammad o Aal e Mohammad 
swsa] do not wish except that what Allah 
wishes]. Indeed, Allah is ever all-Knowing, all-
Wise.

لِمِينَْ اUَدََّ لهَُمْ  Sؕ وَ الظّٰ ٖيّدُْخِلُ مَنْ يّشََبخءُ فىِْ رَحْمَتِه

�> 3 َليِْمًا۠ باً ا Uذََا

He admits whom He wills into His mercy 
[Wilayat e Masumeen swsa]; but the 
wrongdoers – He has prepared for them a 
painful punishment.
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The Emissariesسُوۡرَةُ المُرسَلات

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  I swear by those sent forth well known [oneوَ المُْرْسَلتِٰ عُرْفاًۙ
after another]

=  Then by the fast blowing violently making likeفاَلعْٰصِفٰتِ عَصْفًاۙ
husk

> وَّ النّٰشِرٰتِ نَشْرًاۙ
And by the scatterer which scatters far and 
wide

E لفْٰرِقٰتِ فرَْقًاۙ  Then by that who separates partsفاَ

L لمُْلقِْيٰتِ ذِكرًْاۙ Then by that who delivers a messageفاَ

� ,UAs justification or warningذُْرًا اوَْ نُذْرًاۙ

Y نمََّا تُوUْدَُوْنَ لوََاقِعٌؕ اِ
Indeed, what you are promised is to occur 
definitely.

� So when the stars are obliteratedفاَذَِا النُّجُوْمُ طُمِسَتْۙ

� مَآءُ فرُِجَتْۙ And when the heaven is split apartوَ اذَِا السَّ

�3 � And when the mountains are blown awayوَ اذَِا الجِْبَالُ نُسِفَتْۙ

�3 3 سُلُ اقُِّتَتْؕ  And when the Rasools are gathered at theirوَ اذَِا الرُّ
appointed time

�3 = لتَْؕ ?For what Day was it fixedلاِیَِّ يَوْمٍ اجُِّ

�3 > .For the Day of Judgementليَِوْمِ الفَْصْلِۚ

�3 E  And that you know what is the Day ofوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا يَوْمُ الفَْصْلِؕ
Judgement.

�3 L بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers.

�3 � ؕ لينَِْ َلمَْ نُهْلِكِ الاْوََّ  Did We not destroy the former peoples [Fulanا
& Fulan]?

�3 Y  Then We will follow them with the later onesثُمَّ نُْ¿بِعُهُمُ الاْخِٰرِينَْ
[usurper of Shaam].
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�3 �  Thus do We deal with the criminals [Banuكَذٰلكَِ نَفْعَلُ بِالمُْجْرِمِينَْ
Umayyads].

�3 � بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers [who belied 
Amirul Momineen swsa and the Imams swsa].

�= � ۙ هِينٍْ آءٍ مَّ نْ مَّ َلمَْ نَخْلقُْلجُّمْ مِّ  Did We not create you from a worthlessا
liquid?

�= 3 ۙ كِينٍْ فجََعَلنْٰهُ فىِْ قَرَارٍ مَّ
And We placed it in a secure resting-place 
[i.e. the womb]

�= = عْلوُْمٍۙ .For a known termالىِٰ قدََرٍ مَّ

�= >  Then We predestined [it], and We are theفقََدَرْنَاSۖۗ فنَِعْمَ القْٰدِرُوْنَ
Best to determine fate.

�= E بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers.

�= L َلمَْ نَجْعَلِ الاْرَْضَ كِفَاتاًۙ Have We not made the earth a receptacleا

�= � تاًۙ ?For the living and the deadاحَْيَآءً وَّ امَْوَا

�= Y تاًؕ آءً فرَُا وَّ جَعَلنَْا فِيْهَا رَوَاÏَِ شٰمِخٰتٍ وَّ اسَْقَْ·نٰلجُمْ مَّ
And We placed therein lofty, firmly set 
mountains and have given you to drink sweet 
water.

�= � بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers. 

�= � بُوْنَۚ ا الىِٰ مَا ك³ُْتُمْ بِهٖ تُلجَذِّ نطَْلقُِوْۤ اِ
[They will be told], "Proceed to that [Ali swsa] 
which you used to belie.

�> � ا الىِٰ ظِلٍّ ذِیْ ثَلثِٰ شُعَبٍۙ نطَْلقُِوْۤ اِ
Proceed to a shadow [of Azab] having three 
(3) branches

�> 3  Neither having cool shade nor availing againstلاَّ ظَليِْلٍ وَّ لاَ يُغْنىِْ مِنَ اللهََّبِؕ
the flame.”

�> = لقَْصْرِۚ نهََّا تَرِْ*ْ بشَِرَرٍ �بحَ اِ
Indeed, it shoots sparks [as huge] as a 
fortress,

�> > .�As if they were yellowish camelsبحَنَّهَٗ جِمٰلتٌَ صُفْرٌؕ

�> E بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers.

�> L ,This is a Day they will not speakهٰذَا يَوْمُ لاَ يَنْطِقُوْنَۙ

�> �  Nor it will be permitted for them so that theyوَ لاَ يُؤْذَنُ لهَُمْ فيََعْتَذِرُوْنَ
can offer an excuse.
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�> Y بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers.

�> � لينَِْ  This is the Day of Judgement; We haveهٰذَا يَوْمُ الفَْصْلSِۚ جَمَعْنٰلجُمْ وَ الاْوََّ
assembled you and the former peoples.

�> � .So if you have a plan, then plan against Meفاَنِْ �بحَنَ للجَُمْ كَيْدٌ فَلجِيْدُوْنِ

�E � ۠ بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers.

�E 3  Indeed, the righteous will be among shadesانَِّ المُْتَّقِينَْ فىِْ ظِللٍٰ وَّ عُيُوْنٍۙ
[of Noor] and springs

�E = كهَِ مِمَّا يَشْتَهُوْنَؕ وَّ فوََا
And fruits from whatever they desire,

�E > ٔٴاًۢ بِمَا ك³ُْتُمْ تَعْمَلوُْنَ ـ  Eat and drink in satisfaction for" ,[Being told]�لُوُْا وَ اشْرَبوُْا ه³َِيْٓ
what you used to do.”

�E E ناَّ كَذٰلكَِ نَجْزِی المُْحْسِنِينَْ اِ
Indeed, We thus reward the doers of good.

�E L بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers.

�E � نلجَُّمْ مُّجْرِمُوْنَ  eat and enjoy yourselves a ,[O disbelievers]�لُوُْا وَ تَمَتَّعُوْا قلَيِْلاً اِ
little; indeed, you are criminals.

�E Y بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers.

�E �  And when it is said to them, “Do Rakooh [bowوَ اذَِا قِيْلَ لهَُمُ ارْكَعُوْا لاَ يَرْكَعُوْنَ
in prayer for Wilayat e Ali swsa]," they do not 
bow.

�E � بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers.

�L �  Then in what statement [of Wilayat] after itفبَِایَِّ حَدِيْثٍۭ بَعْدَهٗ يُؤْمِنُوْنَ۠
[i.e. the Qur'an] will they believe?
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The Newsسُوۡرَةُ النبَّإِ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ?About what are they asking one anotherعَمَّ يََ¿سَبخءَلوُْنَۚ

=  About the Naba al-Azeem [great news: Maolaعَنِ ال³َّبَاِ العَْظِيْمِۙ
Ali swsa] –

> .That over which they are in disagreementالذَِّیْ هُمْ فِيْهِ مُخْتَلفُِوْنَؕ

E  �No! They are going to know soon [in theلاََّ سَيَعْلمَُوْنَۙ
grave].

L  Then, no! They are going to know soon [onثُمَّ �لاََّ سَيَعْلمَُوْنَ
the day of Qiyamah, when people will be 
questioned about Wilayat e Ali swsa].

� َلمَْ نَجْعَلِ الاْرَْضَ مِهٰدًاۙ ?Have We not made the earth a resting placeا

Y وَّ الجِْبَالَ اوَْتَادًا۪ۙ
And the mountains as pegs?

� وَّ خَلقَْنٰلجُمْ ازَوَْاجًاۙ
And We created you in pairs

� وَّ جَعَلنَْا نَوْمَكُمْ سُبَاتاًۙ
And made your sleep to rest

�3 � وَّ جَعَلنَْا اليَّْلَ لبَِاسًبحۙ
And made the night as covering 

�3 3 وَّ جَعَلنَْا النَّهَارَ مَعَاشًبح۪
And made the day for livelihood

�3 = وَّ بَنَْ·نَا فوَْقَلجُمْ سَبْعًا شِدَادًاۙ
And constructed above you seven strong 
[heavens]

�3 > هَّاجًا۪ۙ وَّ جَعَلنَْا سِرَاجًا وَّ
And made [therein] a hot shining lamp

�3 E اجًاۙ َنزَْلنَْا مِنَ المُْعْصِرٰتِ مَآءً ثَجَّ وَّ ا
And sent down, from the rain clouds, pouring 
water abundantly

�3 L  That We may bring forth thereby grain andلنُِّخْرِجَ بِهٖ حَبًّا وَّ نَبَاتاًۙ
vegetation

�3 � َلفَْافاًؕ تٍ ا وَّ جَنّٰ
And gardens of entwined [dense] foliage.

�3 Y  Indeed, the Day of Judgement is an appointedانَِّ يَوْمَ الفَْصْلِ �بحَنَ مِيْقَاتاًۙ
time –
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�3 � وْرِ فتََاتْوُْنَ افَوَْاجًاۙ  The Day the Horn is blown and you will comeيّوَْمَ يُنْفَخُ فىِ الصُّ
forth in companies [with your imams]

�3 � باًۙ َبوَْا مَآءُ فَبحَنَتْ ا وَّ فتُِحَتِ السَّ
And the heaven will be opened so it will 
become gateways

�= � باًؕ تِ الجِْبَالُ فَبحَنَتْ سَرَا َ وَّ سُيرِّ
And the mountains shall be moved and will 
become a mirage.

�= 3 Indeed, Hell has been lying in waitانَِّ جَهَنَّمَ �بحَنَتْ مِرْصَادًا۪ۙ

�= = اغِينَْ مَاٰباًۙ ,For the transgressors, a place of returnللِّطَّ

�= >  In which they will remain for ages [never ableلÁِّٰثِينَْ فِيْهَاۤ احَْقَاباًۚ
to exit].

�= E باًۙ  They will not taste therein [any] coolness orلاَ يَذُوْقوُْنَ فِيْهَا بَرْدًا وَّ لاَ شَرَا
drink

�= L بحقًاۙ – Except scalding water and [foul] purulenceالاَِّ حَمِيْمًا وَّ غَسَّ

�= � فاَقًاؕ  An appropriate recompense [according to theجَزَآءً وِّ
deeds].

�= Y نهَُّمْ �بحَنُوْا لاَ يَرْجُوْنَ حِسَبحباًۙ اِ
Indeed, they were not expecting an account

�= � باًؕ ا بُوْا بِاٰيِٰ¿نَا كِذَّ وَّ كَذَّ
And belied Our Ayaat with [emphatic] denial.

�= � ءٍ احَْصَْ·نٰهُ كِٰ¿بًاۙ ْ َ̄  But everything We have encompassed inوَ �لَُّ 
writing.

�> � باً۠  So taste [the penalty], and never will We"فذَُوْقوُْا فÖََْ نَّزِيدَْكُمْ الاَِّ Uذََا
increase you except in torment.”

�> 3 Indeed, for the righteous is attainment  –انَِّ للِمُْتَّقِينَْ مَفَازًاۙ

�> = قَ وَ اعَْنَاباًۙ Gardens and grapevinesحَدَآ¹ِٕ

�> > باًۙ ترَْا َ وَّ كَوَاعِبَ ا
And young [spouses] of matching age

�> E وَّ �بحَسًْبح دِهَاقًاؕ
And a full cup [of drink]. 

�> L بًاۚ  No ill speech will they hear therein nor anyلاَ يَسْمَعُوْنَ فِيْهَا لغَْوًا وَّ لاَ كِذّٰ
falsehood –

�> � بِّكَ عَطَآءً حِسَبحباًۙ نْ رَّ  reward from your Rabb, [a generous] gift [As]جَزَآءً مِّ
according to account,
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حْمٰنِ لاَ يَمْلِكُوْنَ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضِ وَ مَا بَْ·نَهُمَا الرَّ بِّ السَّ رَّ

�> Y مِنْهُ خِطَاباًۚ

[From] the Rabb of the heavens and the earth 
and whatever is in between them, the 
Rahman. They possess not from Him 
[authority for] speech.

اSۙۗؕ لاَّ يَتَلَمَُّوْنَ الاَِّ مَنْ  كَةُ صَفًّ ِyٰٕٓوْحُ وَ المَْل يَوْمَ يَقُوْمُ الرُّ

�> � باً حْمٰنُ وَ قَالَ صَوَا اذَِنَ لهَُ الرَّ

The Day that the Rooh [He is superior to the 
courtier angels and keeps with Mohammad o 
Aal e Mohammad swsa] and the angels will 
stand in rows, they will not speak except for 
one whom the Rahman permits [i.e. the 
Masumeen swsa have t he r i gh t o f 
intercession], and he will speak the right thing 
[i.e. who did not testify Wilayat e Ali swsa, his 
testimony of Kalima will be deleted].

�> � تخََّذَ الىِٰ رَبِّهٖ مَاٰباً Sۚ فمََنْ شَبخءَ ا  That is the Haqq [True] Day; so he who willsذٰلكَِ اليَْوْمُ الحَْقُّ
may take toward his Rabb a [way of] return.

باً قَرِيبًْاSۖۚ۬ يّوَْمَ يَنْظُرُ المَْرْءُ مَا  َنذَْرْنٰلجُمْ Uذََا ناَّۤ ا اِ

�E � مَتْ يَدٰهُ وَ يَقُوْلُ اللجْٰفِرُ يٰلَْ·تَنىِْ كُنْتُ تُرٰباً۠ قدََّ

Indeed, We have warned you of a near 
punishment on the Day when a man will 
observe what his hands have sent forth and 
the disbeliever will say, "Oh, I wish that I were 
Turab [dust: Turabi]!” [i.e. would that I was 
believing that Ali swsa is Maola.]
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The Extractorsسُوۡرَةُ الناَّزعَات

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ِعٰتِ غَرْقًاۙ ٰÑّوَ الI swear by those who extract from depths [of 
difficult situations]

= وَّ النّٰشِطٰتِ نَشْطًاۙ
And by those who give out in happy situations

> بِحٰتِ سَبْحًاۙ وَّ السّٰ
And by those who glide fast [in space & time] 
glorifying

E بِقٰتِ سَبْقًاۙ Then those who excel, excelling allفاَلسّٰ

L لمُْدَبِّرٰتِ امَْرًاۘ ,Then those who arrange [each] matterفاَ

� اجِفَةُۙ  :On the Day the Rajifah [quake producerيَوْمَ تَرْجُفُ الرَّ
Hussain swsa] will quake [the earth],

Y ادِفةَُؕ  :There will follow it the Radifah [resurrectingتَْ¿بَعُهَا الرَّ
Ali swsa].

� ذٍ وَّاجِفَةٌۙ ِyَٕقلُوُْبٌ يّوَْم,[Hearts,  that Day, will tremble [palpitate

� َبصَْارُهَا خَاشِعَةٌۘ .Their eyes will be cast downا

�3 � ناَّ لمََرْدُوْدُوْنَ فىِ الحَْافرَِةِۃؕ  They are [presently] saying, "Will we indeedيَقُوْلوُْنَ ءَاِ
be restored to [our] former state [of life]?

�3 3 ”?Even if we should be decayed bonesءَاذَِا كُنَّا عِظَامًا نّخَِرَةۃًؕ

�3 = ةۃٌ خَاسِرَةۃٌۘ  ,They [Quraysh while mocking] say, "Thatقَالوُْا تلِكَْ اذًِا كَرَّ
then, would be a losing return.”

�3 > نمََّا Òَِ زَجْرَةۃٌ وَّاحِدَةۃٌۙ  Indeed, it will be but one shout [second blowفاَِ
in the Soor],

�3 E بحهِرَةِۃؕ  And suddenly they will be awakened & on theفاَذَِا هُمْ بِالسَّ
surface of the earth.

�3 L ۘÏْٰكَ حَدِيْثُ مُوyَٰت – ?Has there reached you the story of Musaهَلْ ا

�3 � سِ طُوًیۚ  When his Rabb called to him in the sacredاذِْ نَاد¹ٰهُ رَبهُّٗ بِالوَْادِ المُْقَدَّ
valley of Tuwa,

�3 Y ۖؗýَٰط َّٗنه .Go to Fir'aoun. Indeed, he has transgressed"اذِْهَبْ الىِٰ فِرْعَوْنَ اِ
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�3 � ۙ ٰùَّفقَُلْ هَلْ لكََّ الىِٰۤ انَْ تَزAnd say to him, 'Would you [be willing to] 
purify yourself

�3 � ۚðْٰوَ اهَْدِيَكَ الىِٰ رَبِّكَ فتََخAnd let me guide you to your Rabb so you 
would fear [Him]?’ "

�= � یؗۖ  And he showed him the Ayatul Kubraفاَر¹َٰهُ الاْيَٰةَ اللجُْبرْٰ
[greatest sign],

�= 3 بَ وَع4َٰؗۖ فَلجَذَّ
But he [i.e. Fir'aoun] belied and disobeyed.

�= = ۖؗèْٰثُمَّ ادَْبَرَ يَسThen he turned his back, striving [i.e. plotting].

�= > And he gathered [his people] and called outفحََشَرَ فنََادٰیؗۖ

�= E َناَ رَبُّلجُمُ الاْعَْٰ|ؗۖ ”.And said, "I am your most exalted Rabbفقََالَ ا

�= L ُ نَبحَلَ الاْخِٰرَةِۃ وَ الاْوُْلىٰؕ  So Allah seized him in exemplary punishmentفاَخََذَهُ اّ/ٰ
of the hereafter and the former [world].

�= � ۠ؕ  ðَْٰةۃً لمَِّنْ يّخ  Indeed in that is a lesson [i.e. warning] forانَِّ فىِْ ذٰلكَِ لعَِبرَْ
whoever would fear [Allah].

�= Y مَآءSُؕ بy³َٰهَاۥ َنتُْمْ اشََدُّ خَلقًْا امَِ السَّ  Are you a more difficult creation or is theءَا
heaven? Which He constructed.

�= � ¹هَاۙ  .He raised its ceiling high and proportioned itرَفعََ سَمْكَهَا فسََوّٰ

�= �  And He darkened its night and extracted itsوَ اغَْطَشَ ليَْلهََا وَ اخَْرَجَ ضُحyٰهَا۪
brightness.

�> � .And after that He spread the earthوَ الاْرَْضَ بَعْدَ ذٰلكَِ دَحyٰهَاؕ

�> 3 ,He extracted from it its water and its pastureاخَْرَجَ مِنْهَا مَآءَهَا وَ مَرْعyٰهَا۪

�> = And the mountains He set firmlyوَ الجِْبَالَ ارَْسyٰهَاۙ

�> >  As enjoyment [i.e. provision] for you and yourمَتَاUًا للجَُّمْ وَ لاِنَْعَامكُِمْؕ
cattle.

�> E یؗۖ آمةَُّ اللجُْبرْٰ  But when there comes the greatestفاَذَِا جَآءَتِ الطَّ
Overwhelming Calamity –

�> L ۙèَٰيَوْمَ يَتَذَكَّرُ الاْنِْسَبحنُ مَا سThe Day when man will recollect that for 
which he strove,

�> �  And Hellfire will be exposed for [all] those whoوَ بُرِّزَتِ الجَْحِيْمُ لمَِنْ يَّرٰی
see –
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�> Y ۙýَٰفاََماَّ مَنْ طSo as for he [the enemy of Ali swsa] who 
transgressed

�> � نْيَاۙ ثرََ الحَْيٰوةۃَ الدُّ ,And preferred the life of the worldوَ اٰ

�> � .Then indeed, Hellfire will be [his] refugeفاَنَِّ الجَْحِيْمَ Òَِ المَْاوْٰیؕ

�E �  But as for he [the Shia of Ali swsa] who fearedوَ امََّا مَنْ خَافَ مَقَامَ رَبِّهٖ وَ نÕََ النَّفْسَ عَنِ الهَْوٰیۙ
the position of his Rabb and prevented the 
soul from [unlawful] inclination,

�E 3 .Then indeed, Paradise will be [his] refugeفاَنَِّ الجَْنَّةَ Òَِ المَْاوْٰیؕ

�E = َياَّنَ مُرْسyٰهَاؕ بحعَةِ ا ٔٴلَوُْنَكَ عَنِ السَّ  They ask you, [O Mohammad sawaw], aboutيَسْـ
the Hour: when is its arrival?

�E > َنتَْ مِنْ ذِكر¹ْٰهَاؕ .You should not mention about itفِيْمَ ا

�E E .To your Rabb is its finalityالىِٰ رَبِّكَ م³ُْتَهyٰهَاؕ

�E L َنتَْ مُنْذِرُ مَنْ يّخَْشyٰهَاؕ نمََّاۤ ا اِ
You are only a warner for those who fear it.

�E � ا الاَِّ عَشِيَّةً اوَْ ضُحyٰهَا۠  �It will be, on the Day they see it, as thoughبحَنََّهُمْ يَوْمَ يَرَوْنَهَا لمَْ يَلÁَْثوُْۤ
they had not remained [in the world] except 
for an afternoon or a morning thereof.
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He Frownedسُوۡرَةُ عَ�سََ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۙ ۤ ÁََUHe [i.e. rich man] frowned and turned awayسَ وَ تَوَلىّٰ

=  ,Because there came to him the blind manانَْ جَآءَهُ الاْعَْٰ§ؕ
[ibne umme Maktoom].

> ۙ ۤ ٰùّ  ,But what would make you perceive, [O rich]وَ مَا يُدْرِيْكَ لعََلهَّٗ يَزَّ
that perhaps he [the blind] might purify himself

E كْرٰىؕ كَّرُ فََ¿نْفَعَهُ الذِّ  Or be reminded [by the Rasool sawaw] andاوَْ يَذَّ
the remembrance would benefit him?

L  As for he who thinks [Addressing the rich]امََّا مَنِ اسْتَغْنىٰۙ
himself rich [without need],

� ىؕ .Then to him you give attentionفاََنتَْ لهَٗ تَصَدّٰ

Y ؕ ٰùّ  And not upon you [is any blame] if he [rich]وَ مَا Uلَيَْكَ الاََّ يَزَّ
will not be purified.

� ۙèْٰوَ امََّا مَنْ جَآءَكَ يَسBut as for he [the blind] who came to you 
striving

� ۙðْٰوَ هُوَ يَخWhile he fears [Allah],

�3 � ۚ ٰÕَّفاََنتَْ عَنْهُ تَلFrom him you are distracted.

�3 3 نهََّا تَذْكِرَةۃٌۚ ۤ اِ ;�No! Indeed, it is Tazkira [a reminder]لاََّ

�3 = ۘٗفمََنْ شَبخءَ ذَكرََهSo whoever wills may remember it.

�3 > مَةٍۙ كَرَّ ,in honoured scriptures [It is recorded]فىِْ صُحُفٍ مُّ

�3 E ۭۙ رَةٍۃ طَهَّ رْفوُْعَةٍ مُّ ,Exalted and purified [near Allah]مَّ

�3 L بِايَدِْیْ سَفَرَةٍۃۙ
In the hands of the scribes [the Imams swsa],

�3 � .Noble and dutiful virtuousكِرَامٍۭ بَرَرَةٍۃؕ

�3 Y ؕٗكفَْرَه َ  Destroyed is man; how denying [ungrateful] isقتُِلَ الاْنِْسَبحنُ مَاۤ ا
he [to Amirul Momineen swsa].
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�3 � ؕ ٗءٍ خَلقََه ْ َ̄ ?From what thing did He create himمِنْ ایَِّ 

�3 � ۙٗرَه  From a sperm-drop He created him andمِنْ نّطُْفَةSٍؕ خَلقََهٗ فقََدَّ
destined for him;

�= � ۙٗرَه Áِيْلَ يَسَّ ;Then He made easy Sabeel [of Khair] for himثُمَّ السَّ

�= 3 ۙٗه  Then He causes his death and provides aثُمَّ امََاتهَٗ فاَقَْبرََ
grave for him.

�= = َؕٗنشَْرَه .Then when He wills, He will resurrect himثُمَّ اذَِا شَبخءَ ا

�= > ؕٗلاََّ لمََّا يَقْضِ مَاۤ امََرَه�No! He [i.e. man] has not yet accomplished 
what He commanded him.

�= E ۙ ۤ ِٖفلََْ·نْظُرِ الاْنِْسَبحنُ الىِٰ طَعَامهThen let mankind look at his food –

�= L َناَّ صَبÁَْنَا المَْآءَ صَبًّاۙ ,How We poured down water in torrentsا

�= � اۙ  Then We broke open the earth, splitting [itثُمَّ شَقَقْنَا الاْرَْضَ شَقًّ
with sprouts],

�= Y And caused to grow within it grainفاََنبَْْۢ¿نَا فِيْهَا حَبًّاۙ

�= � وَّ ع³َِبًا وَّ قضَْبًاۙ
And grapes and herbage

�= � وَّ زَيْتُوْنًا وَّ نَخْلاًۙ
And olive and palm trees

�> � قَ Çلُبًْاۙ وَّ حَدَآ¹ِٕ
And gardens of dense foliage

�> 3 َباًّۙ كهَِةً وَّ ا وَّ فاَ
And fruit and grass –

�> = تَاUًا للجَُّمْ وَ لاِنَْعَامكُِمْؕ  enjoyment [i.e. provision] for you and [As]مَّ
your cattle.

�> > ةُؗ آخَّ But when there comes the Deafening Blastفاَذَِا جَآءَتِ الصَّ

�> E On the Day a man will flee from his brotherيَوْمَ يَفِرُّ المَْرْءُ مِنْ اخَِيْهِۙ

�> L َبيِْهِۙ And his mother and his fatherوَ امُِّهٖ وَ ا

�> � ,And his wife and his childrenوَ صَاحÁَِتِهٖ وَ ب³َِيْهِؕ
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�> Y ذٍ شَبحنٌْ يُّغ³ِْيْهِؕ ِyَٕيَوْم ْ  For every man of them, that Day, will be aلِلُِّ امْرِئٍ مِّمحُْ
matter occupying him [not aware of others].

�> � ذٍ مُّسْفِرَةۃٌۙ ِyَٕوُجُوْهٌ يّوَْم[Some] faces, that Day, will be bright [who 
love Ali swsa and are immune to his enemies] 
–

�> � .Smiling, rejoicing at good newsضَاحِكَةٌ مُّسْتَبْشِرَةۃٌۚ

�E � ةۃٌۙ ذٍ Uلَيَْهَا غَبرََ ِyَٕوَ وُجُوْهٌ يّوَْمAnd [other] faces [of the enemies of Aal e 
Rasool swsa], that Day, will have upon them 
dust [of Hell].

�E 3 ةۃٌؕ .Darkness will cover themتَرْهَقُهَا قترَََ

�E = كَ هُمُ اللجَْفَرَةۃُ الفَْجَرَةۃُ۠ ِyٰٕٓاوُلThose are the disbelievers, the wicked ones.

�660



سورة التکّویر

The Covering upسُوۡرَةُ التّكوير

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 مْسُ كُوِّرَتْ۪ۙ When the sun is wrapped up [losing light]اذَِا الشَّ

= نلجَْدَرَتْ۪ۙ ,And when the stars will fade [i.e. without light]وَ اذَِا النُّجُوْمُ ا

> تْ۪ۙ َ And when the mountains are moved awayوَ اذَِا الجِْبَالُ سُيرِّ

E لتَْ۪ۙ And when full-term she-camels are neglectedوَ اذَِا العِْشَبحرُ عُطِّ

L And when the wild beasts are gatheredوَ اذَِا الوُْحُوْشُ حُشِرَتْ۪ۙ

� رَتْ۪ۙ And when the seas are made to overflowوَ اذَِا البِْحَارُ سُجِّ

Y And when the souls are paired [in paradise]وَ اذَِا النُّفُوْسُ زُوِّجَتْ۪ۙ

� لتَْ۪ۙ ِyُٕدَةۃُ س ٗوَ اذَِا المَْوْءAnd when the Mawaddat [devotion of the 
Masumeen swsa] is asked

� بِایَِّ ذَنۢبٍْ قتُِلتَْۚ
For what sin it was killed

�3 � حُفُ نُشِرَتْ۪ۙ  .And when the scriptures are laid open [i.eوَ اذَِا الصُّ
made public]

�3 3 مَآءُ كُشِطَتْ۪ۙ  And when the sky is stripped away [the veil ofوَ اذَِا السَّ
sky will be removed]

�3 = رَتْ۪ۙ And when Hellfire is set ablazeوَ اذَِا الجَْحِيْمُ سُعِّ

�3 > ,And when Paradise is brought nearوَ اذَِا الجَْنَّةُ ازُلْفَِتْ۪ۙ

�3 E اۤ احَْضَرَتْؕ  U[Every] soul will [then] know what it hasلَِمَتْ نَفْسٌ مَّ
brought [with it].

�3 L  Nay! So I swear by the retreating one [behindفلاََۤ اقُْسِمُ بِالخ³َُّْسِۙ
the veil of Ghaibah] –

�3 � -That appears [and] disappears [in Ghaibat alالجَْوَارِ اللج³َُّْسِۙ
Kubra] –

�3 Y  And by the night when it departs [whenوَ اليَّْلِ اذَِا عَسْعَسَۙ
Ghaibat e Kubra ends]
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�3 � بْحِ اذَِا تَنَفَّسَۙ  And by the dawn when it breathes [when theوَ الصُّ
era of the Masumeen swsa starts in Raj’at]

�3 � نهَّٗ لقََوْلُ رَسُوْلٍ كَرِيمٍْۙ اِ
[That] indeed, it [i.e. the Qur'an] is surely a 
word of a noble Messenger [Jibraeel a.s.]

�= � ۙ ةٍۃ عِنْدَ ذِی العَْرْشِ مَكِينٍْ  Possessor of power, having honourable placeذِیْ قوَُّ
with the Owner of the Throne,

�= 3 ؕ طَاعٍ ثَمَّ امَِينٍْ  He [i.e. Habibullah sawaw] is obeyed there [inمُّ
the heavens], moreover trustworthy.

�= =  And your master [i.e. Prophet Mohammadوَ مَا صَاحِبُلجُمْ بِمَجْنُوْنٍۚ
sawaw] is not [a t a l l ] mad [due to 
proclamation of Wilayat e Ali swsa].

�= > ۚ  And he [i.e. Mohammad sawaw] has certainlyوَ لقََدْ رَاٰهُ بِالاْفُقُِ المُْبِينِْ
seen him [i.e. Ali swsa] in the clear horizon [in 
front of Arsh].

�= E ۚ  And He is not a withholder of [knowledge of]وَ مَا هُوَ عََ| الغَْيْبِ بضَِنِينٍْ
the unseen [for the Rasool sawaw].

�= L جِيْمٍۙ  And it [i.e. the Qur’an comprising merits of Aliوَ مَا هُوَ بقَِوْلِ شَيْطٰنٍ رَّ
swsa] is not the word of Shaitan, expelled 
[from the heavens].

�= �  So where are you going [by leaving Wilayat eفاَيَنَْ تَذْهَبُوْنَؕ
Ali swsa]?

�= Y ۙ  It [i.e. covenant of Wilayat e Ali swsa] is notانِْ هُوَ الاَِّ ذِكرٌْ للِّعْٰلمَِينَْ
except a reminder to the worlds

�= � .For whoever wills among you to go straightلمَِنْ شَبخءَ مِنْلجُمْ انَْ يَّسْتَقِيْمَؕ

�= � ۠ ُ رَبُّ العْٰلمَِينَْ ۤ انَْ يّشََبخءَ اّ/ٰ  And you [the Masumeen swsa] do not wishوَ مَا تَشَبخءُوْنَ الاَِّ
except that what Allah wishes – Rabb of the 
Alameen.
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The Cleaving Asunderسُوۡرَةُ الانفِطار

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 نفَْطَرَتْۙ مَآءُ ا When the sky cleaves asunderاذَِا السَّ

= نَْ¿ثرََتْۙ كبُِ ا ,And when the stars fall, scatteringوَ اذَِا اللجَْوَا

> رَتْۙ And when the seas are made to gush forthوَ اذَِا البِْحَارُ فجُِّ

E  And when the [contents of] graves areوَ اذَِا القُْبُوْرُ بُعْثِرَتْۙ
scattered [i.e. exposed],

L رَتْؕ مَتْ وَ اخََّ ا قدََّ  UA soul will [then] know what it has put forthلَِمَتْ نَفْسٌ مَّ
and kept back [i.e. what he left in front and 
back, self-appointed Wilayats].

� كَ بِرَبكَِّ اللجَْرِيمِْۙ ايَهَُّا الاْنِْسَبحنُ مَا غَرَّ  O mankind, what has deceived youيٰۤ
concerning your Rabb, the Generous Noble,

Y ¹كَ فعََدَلكََۙ  Who created you, then proportioned you, thenالذَِّیْ خَلقََكَ فسََوّٰ
made you symmetrical?

� ا شَبخءَ رَكّبََكَؕ  In whatever form He willed He assembledفىِْۤ ایَِّ صُوْرَةٍۃ مَّ
you.

� يْنِۙ بُوْنَ بِالدِّ  �No! But you belie the Deen [Mohammadلاََّ بَلْ تُلجَذِّ
sawaw & Ali swsa].

�3 � ۙ  And indeed, [appointed] over you are keepersوَ انَِّ Uلَيَْلجُمْ لحَٰفِظِينَْ
[angels],

�3 3 ۙ ;Noble recorders [of good and bad]كِرَامًا �بحَتبِِينَْ

�3 = .They know whatever you doيَعْلمَُوْنَ مَا تَفْعَلوُْنَ

�3 >  Indeed, the righteous [i.e. Shias of Ali swsa]انَِّ الاْبَْرَارَ لîَِْ نَعِيْمٍۚ
will be in Bliss,

�3 E ارَ لîَِْ جَحِيْمٍۚۖ  And indeed, the wicked [enemies of Aal eوَ انَِّ الفُْجَّ
Mohammad swsa] will be in Hellfire.

�3 L يْنِ  They will [enter to] burn therein on the Day ofيّصَْلوَْنَهَا يَوْمَ الدِّ
Recompense,

�3 � ؕ بِينَْ .And never therefrom will they be absentوَ مَا هُمْ عَنْهَا بِغَآ¹ِٕ

�3 Y يْنِۙ  And that you know what is the Day ofوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا يَوْمُ الدِّ
Recompense.
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�3 � يْنِؕ  Then again, that you know what is the Day ofثُمَّ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا يَوْمُ الدِّ
Recompense.

�3 � ۠ ِ ّٰ ذٍ ّ/ِ ِyَٕوَ الاْمَْرُ يَوْم ؕSًٔٴا  The Day when a soul will not possess forيَوْمَ لاَ تَمْلِكُ نَفْسٌ لنَِّفْسٍ شَيْـ
another soul [power to do] a thing; and the 
command, that Day, is [entirely] with Allah.
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Who Gives Lessسُوۡرَةُ المطفّفِين

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۙ فِينَْ  :Woe to those who give less [than dueوَيلٌْ للِّمُْطَفِّ
Khums],

= كتَْالوُْا عََ| النَّاسِ يَسْتَوْفوُْنَؗۖ  Who, when they take [for themselves] aالذَِّيْنَ اذَِا ا
measure from people, take in full.

> لوُْهُمْ اوَْ وَّ زَنُوْهُمْ يُخْسِرُوْنَؕ  But if they give [Khums] by measure or byوَ اذَِا �بحَ
weight to them, they cause loss.

E بْعُوْثُوْنَۙ َنهَُّمْ مَّ كَ ا ِyٰٕٓالاََ يَظُنُّ اوُلDo they not think that they will be resurrected 
[from the graves]

L – For a Great Dayليَِوْمٍ عَظِيْمٍۙ

� ؕ  The Day when mankind will stand before theيّوَْمَ يَقُوْمُ النَّاسُ لرَِبِّ العْٰلمَِينَْ
Rabb of the Alameen?

Y ؕ ينٍْ ارِ لîَِْ سِجِّ ۤ انَِّ كِتٰبَ الفُْجَّ  .�No! Indeed, the record of the wicked [i.eلاََّ
usurpers of the right of Ali swsa] is in Sijjeen.

� ؕ ينٌْ ?And that you know what is Sijjeenوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا سِجِّ

� رْقوُْمٌؕ .It is a written bookكِتٰبٌ مَّ

�3 � ۙ بينَِْ ذٍ للِّمُْكَذِّ ِyَٕوَيلٌْ يّوَْمWoe, that Day, to the beliers,

�3 3 يْنِؕ بُوْنَ بيَِوْمِ الدِّ .Who belie the Day of Recompenseالذَِّيْنَ يُلجَذِّ

�3 = ثيِْمٍۙ َ ۤ الاَِّ �لُُّ مُعْتَدٍ ا ٖبُ بِه  And none belie it except every transgressorوَ مَا يُلجَذِّ
and sinful.

�3 > ؕ لينَِْ يُٰ¿نَا قَالَ اسََبحطيرُِْ الاْوََّ  ,When Our verses are recited to him, he saysاذَِا تُتْٰ| Uلَيَْهِ اٰ
"Stories of the former peoples.”

�3 E ا �بحَنُوْا يَلجْسِبُوْنَ  �No! Rather, rust has covered their hearts forلاََّ بَلSْٚ رَانَ عَٰ| قلُوُْبهِِمْ مَّ
what they used to earn.

�3 L ذٍ لمََّحْجُوْبوُْنَؕ ِyَٕبِّهِمْ يَوْم نهَُّمْ عَنْ رَّ ۤ اِ  �No! Indeed, from their Rabb, that Day, theyلاََّ
will be surely partitioned [i.e. they will not get 
any reward].

�3 � نهَُّمْ لصََالوُا الجَْحِيْمِؕ  Then indeed, they will surely [enter and] burnثُمَّ اِ
in the Hellfire.

�3 Y بُوْنَؕ  Then it will be said [to them], “This is [Amirulثُمَّ يُقَالُ هٰذَا الذَِّیْ ك³ُْتُمْ بِهٖ تُلجَذِّ
Momineen Ali swsa] whom you used to belie.”
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�3 � ؕ ۤ انَِّ كِتٰبَ الاْبَْرَارِ لU ْîَِلِيِِّّينَْ  �No! Indeed, the record of the righteous isلاََّ
surely in Illiyyeen.

�3 � ?And that you know what is Illiyyoonوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا Uلِيُِّّوْنَؕ

�= � رْقوُْمٌۙ It is a written bookكِتٰبٌ مَّ

�= 3 بوُْنَۙ  Which is witnessed by [i.e. written by]يّشَْهَدُهُ المُْقَرَّ
courtiers [of Allah].

�= = Indeed, the righteous will be surely in Blissانَِّ الاْبَْرَارَ لîَِْ نَعِيْمٍۙ

�= > كِ يَنْظُرُوْنَۙ .On adorned couches, they will be observingعََ| الاْرََآ¹ِٕ

�= E  You will recognize in their faces the radianceتَعْرِفُ فىِْ وُجُوْهِهِمْ نَضْرَةۃَ النَّعِيْمِۚ
of Bliss.

�= L حِيْقٍ مَّخْتُوْمٍۙ  ,They will be given to drink a pure drinkيُسْقَوْنَ مِنْ رَّ
sealed.

�= �  Its seal is of musk. And for that let the aspirersخِتٰمُهٗ مِسْكSٌؕ وَ فىِْ ذٰلكَِ فلَيََْ¿نَافسَِ المَُْ¿نَافسُِوْنَؕ
aspire.

�= Y ,And its mixture [flavour] is of Tasneemوَ مِزَاجُهٗ مِنْ تَس³ِْيْمٍۙ

�= � بوُْنَؕ  UA spring from which those near [to Allah]َْ·نًا يّشَْرَبُ بِهَا المُْقَرَّ
drink.

�= �  Indeed, those who committed crimes used toانَِّ الذَِّيْنَ اجَْرَمُوْا �بحَنُوْا مِنَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا يَضْحَكُوْنَؗۖ
laugh at those who believed.

�> � وْا بِهِمْ يَتَغَامَزُوْنَؗۖ  And when they [i.e. Maola Ali swsa] passedوَ اذَِا مَرُّ
by them, they winked at one another.

�> 3 ۖؗ نقَْلبَُوْا فَلجِهِينَْ ا الىِٰۤ اهَْلِهِمُ ا نقَْلبَُوْۤ  And when they [i.e. hypocrites] returned toوَ اذَِا ا
their people, they would return jesting.

�> = ا انَِّ هٰۤؤُلآَءِ لضََآلوُّْنَۙ  And when they saw them [i.e. companions ofوَ اذَِا رَاوَْهُمْ قَالوُْۤ
Ali swsa], they would say, "Indeed, those are 
surely lost.”

�> > ؕ ْ حٰفِظِينَْ  But they had not been sent as guardians overوَ مَاۤ ارُْسِلوُْا Uلَلهَِْ
them.

�> E ليَْوْمَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا مِنَ اللجُْفَّارِ يَضْحَكُوْنَۙ  So Today those who believed are laughing atفاَ
the disbelievers, 

�> L كSِۙ يَنْظُرُوْنَؕ .On adorned couches, they will be observingعََ| الاْرََآ¹ِٕ

�> � بَ اللجُْفَّارُ مَا �بحَنُوْا يَفْعَلوُْنَ۠  Have the disbelievers [not] been rewarded forهَلْ ثُوِّ
what they used to do?
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To Split Apartسُوۡرَةُ الاHشقاق

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 نشَْقَّتْۙ مَآءُ ا When the sky is split apartاذَِا السَّ

=  And has listened [i.e. responded & acted] toوَ اذَِنَتْ لرَِبهَِّا وَ حُقَّتْۙ
its Rabb and was obligated [to do so]

> تْۙ And when the earth is stretchedوَ اذَِا الاْرَْضُ مُدَّ

E َلقَْتْ مَا فِيْهَا وَ تَخَلتَّْۙ  And has cast out what was in it and becomesوَ ا
empty

L  And has listened [i.e. responded & obeyed] toوَ اذَِنَتْ لرَِبهَِّا وَ حُقَّتْؕ
its Rabb and was obligated [to do so] –

� نكََّ �بحَدِحٌ الىِٰ رَبِّكَ كَدْحًا فمَُلقِٰيْهِۚ ايَهَُّا الاْنِْسَبحنُ اِ  O mankind, indeed you are labouring [striving]يٰۤ
toward your Rabb with exertion, so you will 
meet Him.

Y ۙ ٖبيَِمِْ·نِه ٗكِٰ¿بَه َÔُِْفاََماَّ مَنْ اوThen as for he [i.e. Shia of Ali swsa] who is 
given his [deed] book in his right hand,

� اۙ  Then soon he will be reckoned with an easyفسََوْفَ يُحَاسَبُ حِسَبحباً يَّسِيرًْ
reckoning,

� وَّ يَنْقَلبُِ الىِٰۤ اهَْلهِٖ مَسْرُوْرًاؕ
And return to his people in happiness.

�3 � ۙ ٖوَرَآءَ ظَهْرِه ٗكِٰ¿بَه َÔُِْوَ امََّا مَنْ اوBut as for he [i.e. enemy of Allah] who is given 
his book behind his back,

�3 3  .Then soon he will call for destruction [i.eفسََوْفَ يَدْعُوْا ثُبُوْرًاۙ
death]

�3 = اؕ وَّ يَصْٰ| سَعِيرًْ
And he will [enter to] burn in a Blaze.

�3 > نهَّٗ �بحَنَ فىِْۤ اهَْلهِٖ مَسْرُوْرًاؕ اِ
Indeed, he had been among his people in 
happiness [in the world];

�3 E نهَّٗ ظَنَّ انَْ لنَّْ يّحَُوْرَۚۛ اِ
Indeed, he had thought he would never return 
[to Allah].

�3 L اؕ Sۛۚ انَِّ رَبهَّٗ �بحَنَ بِهٖ بَصِيرًْ  ,But yes! Indeed, his Rabb was ever, of himبَٰ|ۤ
Seeing.

�3 � فَقِۙ  Nay! So I swear by the twilight Glow [rednessفلاََۤ اقُْسِمُ بِالشَّ
at sunset]

�3 Y And by the Night and what Tears she collectsوَ اليَّْلِ وَ مَا وَسَقَۙ
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�3 � تسََّقَۙ  And by the Moon when it becomes fullوَ القَْمَرِ اذَِا ا

�3 � كَبنَُّ طَبَقًا عَنْ طَبَقٍؕ  you will surely embark upon stage after [That]لترََْ
stage [i.e. you will destroy the tenets of Deen 
one by one like Jews and Christians, and will 
rebel against the Vicegerents swsa of 
Mohammad sawaw]

�= �  So what is [the matter] with them [that] theyفمََا لهَُمْ لاَ يُؤْمِنُوْنَۙ
do not believe [in merits of Ali swsa],

�= 3 ُ القُْرْاٰنُ لاَ يَسْجُدُوْنَؕ۩  And when the Qur'an is recited to them, theyوَ اذَِا قُرِئَ Uلَلهَِْ
do not do Sajdah?

�= = بُوْنَؗۖ ,But those who disbelieve, they belieبَلِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا يُلجَذِّ

�= > ُ اUَلْمَُ بِمَا يُوْعُوْنَؗۖ  And Allah is most knowing of what they keepوَ اّ/ٰ
within themselves.

�= E َليِْمٍۙ رْهُمْ بِعَذَابٍ ا ,So give them tidings of a painful punishmentفبََشِّ

لحِٰتِ لهَُمْ اجَْرٌ غَيرُْ  الاَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�= L مَمْنُوْنٍ۠

Except for those who believed and did 
righteous deeds, for them is a reward never 
ending [uninterrupted].
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The Great Starsسُوۡرَةُ البرُوُج

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 وْجِۙ مَآءِ ذَاتِ البرُُْ  I swear by the sky [Mohammad sawaw]وَ السَّ
containing great stars [Vicegerents swsa]

= And by the promised Dayوَ اليَْوْمِ المَْوْعُوْدِۙ

>  And by the witness [Mohammad sawaw] andوَ شَبحهِدٍ وَّ مَشْهُوْدٍؕ
what is witnessed [Ali swsa],

E Destroyed were the companions of the trenchقتُِلَ اصَْحٰبُ الاْخُْدُوْدِۙ

L ,the fire full of fuel [Containing]النَّارِ ذَاتِ الوَْقوُْدِۙ

� When they were sitting near itاذِْ هُمْ Uلَيَْهَا قعُُوْدٌۙ

Y وَّ هُمْ عَٰ| مَا يَفْعَلوُْنَ بِالمُْؤْمِنِينَْ شُهُوْدٌؕ
And they, to what they were doing against the 
believers, were witnesses.

ِ العَْزِيزِْ  ۤ انَْ يّؤُْمِنُوْا بِاّ/ٰ ْ الاَِّ وَ مَا نَقَمُوْا مِمحُْ

� الحَْمِيْدِۙ

And they did not take vengeance from them 
except because they believed in Allah, the 
Exalted in Might, the Praiseworthy,

ءٍ  ْ َ̄ ُ عَٰ| �لُِّ  مٰوٰتِ وَ الاْرَْضSِؕ وَ اّ/ٰ الذَِّیْ لهَٗ مُلكُْ السَّ

� شَهِيْدٌؕ

To whom belongs the kingdom of the heavens 
and the earth. And Allah, over all things, is 
Witness.

انَِّ الذَِّيْنَ فََ¿نُوا المُْؤْمِنِينَْ وَ المُْؤْمِنٰتِ ثُمَّ لمَْ يَتُوْبوُْا 

�3 � فلَهَُمْ Uذََابُ جَهَنَّمَ وَ لهَُمْ Uذََابُ الحَْرِيقِْؕ

Indeed, those who have persecuted the 
believing men and believing women and then 
have not repented will have the punishment of 
Hell, and they will have the punishment of the 
Burning Fire.

لحِٰتِ لهَُمْ جَنّٰتٌ تَجْرِیْ  انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

�3 3 ؕ ؕ۬ ذٰلكَِ الفَْوْزُ اللجَْبِيرُْ
ؔSُمِنْ تَحْتِهَا الاْنَْهٰر

Indeed, those who have believed and done 
righteous deeds will have gardens beneath 
which rivers flow. That is the great attainment.

�3 = .Indeed, the assault of your Rabb is severeانَِّ بَطْشَ رَبِّكَ لشََدِيْدٌؕ

�3 > نهَّٗ هُوَ يُبْدِئُ وَ يُعِيْدُۚ اِ
Indeed, it is He who originates [creation] and 
repeats.

�3 E ,And He is the Forgiving, the Affectionateوَ هُوَ الغَْفُوْرُ الوَْدُوْدُۙ
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�3 L ,Owner of the Throne, the Honourableذُو العَْرْشِ المَْجِيْدُۙ

�3 � الٌ لمَِّا يُرِيدُْؕ .Doer of what He intendsفعََّ

�3 Y َتyٰكَ حَدِيْثُ الجُْنُوْدِۙ  Has there reached you the story of theهَلْ ا
soldiers –

�3 � ?Fir'aoun and Samood [Of]فِرْعَوْنَ وَ ثَمُوْدَؕ

�3 �  But they who disbelieve are in [persistent]بَلِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا فىِْ تَلجْذِيْبٍۙ
denial,

�= � هِمْ مُّحِيْطٌۚ ُ مِنْ وّرََآ¹ِٕ وَّ اّ/ٰ
While Allah encompasses them from all sides.

�= 3 But this is a glorious Qur’anبَلْ هُوَ قُرْاٰنٌ مَّجِيْدٌۙ

�= = .in a Guarded Tablet [Inscribed]فىِْ لوَْحٍ مَّحْفُوْظٍ۠
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The Night Comerسُوۡرَةُ الطّارق

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ارِقِۙ مَآءِ وَ الطَّ  I swear by the sky [Mohammad sawaw] andوَ السَّ
the night comer [Tariq: Maola Ali swsa] –

= ارِقُۙ .And that you know what is the night comerوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا الطَّ

> – It is the piercing star [of Wilayat]النَّجْمُ الثاَّقِبُۙ

E  There is no soul but that it has over it aانِْ �لُُّ نَفْسٍ لمََّّا Uلَيَْهَا حَافظٌِؕ
protector.

L  So let man observe from what he wasفلََْ·نْظُرِ الاْنِْسَبحنُ مِمَّ خُلِقَؕ
created.

� آءٍ دَافقٍِۙ ,He was created from a fluid, ejectedخُلِقَ مِنْ مَّ

Y بِؕ آ¹ِٕ َ لبِْ وَ الترَّ  Emerging from between the backbone andيّخَْرُجُ مِنْۢ بَينِْ الصُّ
the ribs.

� نهَّٗ عَٰ| رَجْعِهٖ لقََادِرٌؕ اِ
Indeed, He, to return him [to life], is Able.

� رُۙ رَآ¹ِٕ ,The Day when secrets will be put on trialيَوْمَ تُبَْ| السَّ

�3 � ةٍۃ وَّ لاَ نَاصِرٍؕ  Then he [i.e. man] will have no power or anyفمََا لهَٗ مِنْ قوَُّ
helper.

�3 3 جْعِۙ مَآءِ ذَاتِ الرَّ By the sky which returns [rain]وَ السَّ

�3 = دْعِۙ  And by the earth which cracks open [withوَ الاْرَْضِ ذَاتِ الصَّ
sprouts],

�3 > نهَّٗ لقََوْلٌ فصَْلٌۙ اِ
Indeed, it [i.e. the Qur'an] is a decisive 
statement,

�3 E وَّ مَا هُوَ بِالهَْزْلِؕ
And it is not amusement.

�3 L نهَُّمْ يَلجِيْدُوْنَ كَيْدًاۙ اِ
Indeed, they are planning a plan [against 
Mohammad o Aal e Mohammad swsa],

�3 � كيِْدُ كَيْدًاۚۖ َ وَّ ا
And I am planning a plan.

�3 Y لِ اللجْٰفِرِينَْ امَْهِلهُْمْ رُوَيدًْا۠  So give respite to the disbelievers. Leaveفمََهِّ
them for a while [until Qiyam e Qaim swsa].
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The Most Highسُوۡرَةُ الاٴع�

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Exalt the Ism [Name] of your [O Habib sawaw]سَبِّحِ اسْمَ رَبِّكَ الاْعََْ|ۙ
Rabb, the Most High,

= ی۪ۙ Who created and proportionedالذَِّیْ خَلقََ فسََوّٰ

> رَ فهََدٰی۪ۙ And who destined, then guidedوَ الذَِّیْ قدََّ

E And who brings out the pastureوَ الذَِّیْۤ اخَْرَجَ المَْر7ْٰ۪ۙ

L فجََعَلهَٗ غُثآَءً احَْوٰیؕ
Then makes it dark dry stubble.

� ۙ ۤÙْٰسَنُقْرِئُكَ فلاََ تَنWe will make you recite,, and you will not 
forget,

Y ؕîْٰيَعْلمَُ الجَْهْرَ وَ مَا يَخ َّٗنه Sؕ اِ ُ  Except what Allah wills. Indeed, He knowsالاَِّ مَا شَبخءَ اّ/ٰ
what is declared and what is hidden.

� رُكَ للُِْ·سْرٰیۚۖ .And We ease you toward easeوَ نَُ·سِّ

� كْرٰیؕ رْ انِْ نفََّعَتِ الذِّ ;So do Zikr, surely the Zikr benefitsفذََكِّ

�3 � ۙðَْٰكَّرُ مَنْ يّخ .He who fears [Allah] will do Zikrسَيَذَّ

�3 3 ۙÊََْوَ يَتَج³ََّبُهَا الاْشBut the wretched one will avoid it –

�3 = یۚ ,Who will [enter and] burn in the greatest Fireالذَِّیْ يَصَْ| النَّارَ اللجُْبرْٰ

�3 > .Then neither dying therein nor livingثُمَّ لاَ يَمُوْتُ فِيْهَا وَ لاَ يَحْيىٰؕ

�3 E ۙ ٰùَّقدَْ افَلْحََ مَنْ تَزHe has certainly succeeded who purifies 
himself

�3 L ؕ  .And mentions the Ism [Name] of his Rabb [i.eوَ ذَكرََ اسْمَ رَبِّهٖ فصََّ|ٰ
says: La Ilaha Illallah Wahdahu La Sharika 
Lahu wa anna Mohammadan Abdohu wa 
R a s o o l o h u w a a n n a A l i y a n Wa s i o 
Mohammad] and prays Salaat.

�3 � نْيَاؗۖ  But you prefer the worldly life [i.e. Wilayat of aبَلْ تُؤْثِرُوْنَ الحَْيٰوةۃَ الدُّ
fallible],
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�3 Y ؕÊَْٰب  While the Hereafter [Wilayat e Ali swsa] isوَ الاْخِٰرَةۃُ خَيرٌْ وَّ ا
better and more lasting.

�3 � حُفِ الاْوُْلىٰۙ ,Indeed, this is in the former scripturesانَِّ هٰذَا لîَِ الصُّ

�3 � ۠Ïْٰصُحُفِ اِبرْٰهِيْمَ وَ مُو
The scriptures of Ibraheem and Musa.
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The Overwhelmingسُوۡرَةُ الغَاشِية

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 َتyٰكَ حَدِيْثُ الغَْاشِيَةِؕ  Has there reached you the narration of theهَلْ ا
Overwhelming [i.e. Qaim swsa will prevail with 
Zulfiqar]?

= ذٍ خَاشِعَةٌۙ ِyَٕوُجُوْهٌ يّوَْمSome faces, that Day, will be downcast,

> Uَاملِةٌَ نَّاصِبَةٌۙ
Doing Nasibi deeds [i.e. fixing the Wilayat of 
fallible instead of Wilayat e Ali swsa].

E  They will [enter to] burn in an intensely hotتَصْٰ| نَارًا حَاميَِةًۙ
Fire [i.e. Nasibi Mujtahid will enter the fire of 
battle against Qaim swsa, and in the fire of 
Hell in the Hereafter].

L نيَِةٍؕ  They will be made to drink from a boilingتُسÊْٰ مِنْ عَينٍْ اٰ
spring.

�  For them there will be no food except fromلَْ·سَ لهَُمْ طَعَامٌ الاَِّ مِنْ ضَرِيعٍْۙ
Zarie [a bitter thorny plant]

Y  Which neither nourishes nor avails againstلاَّ يُسْمِنُ وَ لاَ يُغْنىِْ مِنْ جُوْعٍؕ
hunger.

� ذٍ نَّاعِمَةٌۙ ِyَٕوُجُوْهٌ يّوَْم[Other] faces [of Shias of Ali swsa], that Day, 
will be joyful.

� With their effort [they will be] satisfiedلسَِّعْيِهَا رَاضِيَةٌۙ

�3 � ,In a lofty elite Paradiseفىِْ جَنَّةٍ Uَاليَِةٍۙ

�3 3 .Wherein they will not hear vain talkلاَّ تَسْمَعُ فِيْهَا لاَغِيَةًؕ

�3 = .Therein is a flowing springفِيْهَا عَينٌْ جَارِيَةٌۘ

�3 > رْفوُْعَةٌۙ Therein are thrones raised highفِيْهَا سُرُرٌ مَّ

�3 E وْضُوْعَةٌۙ كوَْابٌ مَّ َ وَّ ا
And drinking-cups put in place ready

�3 L وَّ نَمَارِقُ مَصْفُوْفةٌَۙ
And cushions set in a row

�3 � وَّ زَرَابىُِّ مÁَْثوُْثَةٌؕ
And carpets spread out.
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�3 Y  Then do they not look at the camels – howافَلاََ يَنْظُرُوْنَ الىَِ الاْبِِلِ كَيْفَ خُلقَِتْۥ
they are created?

�3 � مَآءِ كَيْفَ رُفعَِتْۥ ?And at the sky – how it is raisedوَ الىَِ السَّ

�3 �  And at the mountains – how they are firmlyوَ الىَِ الجِْبَالِ كَيْفَ نُصِبَتْۥ
fixed?

�= � ?And at the earth – how it is spread outوَ الىَِ الاْرَْضِ كَيْفَ سُطِحَتْۥ

�= 3 رٌؕ َنتَْ مُذَكِّ نمََّاۤ ا رSْؕ۫ اِ  ;So remind [do Zikr, O Mohammad sawaw]فذََكِّ
you are only a reminder [Zakir].

�= = يْطِرٍۙ ْ بِمُصَۜ .You are not over them a controllerلسَْتَ Uلَلهَِْ

�= > – But, who turns away and disbelievesالاَِّ مَنْ تَوَلىّٰ وَ كَفَرَۙ

�= E ؕ ُ العَْذَابَ الاْكَْبرََ بُهُ اّ/ٰ  Then Allah will punish him with the greatestفيَُعَذِّ
punishment.

�= L .Indeed, to Us is their returnانَِّ اِلَْ·نَاۤ اِياَبهَُمْۙ

�= �  Then indeed, upon Us [i.e. Mohammad o Aalثُمَّ انَِّ Uلََْ·نَا حِسَبحبهَُمْ۠
e Mohammad sawaw] is their [i.e. Shias’] 
account.

�675



سورة الفَجر

The Day Breakسُوۡرَةُ الفَجر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 I swear by the Fajr [i.e. Qaim swsa]وَ الفَْجْرِۙ

= And by ten nights [i.e. ten Imams swsa]وَ ليََالٍ عَشْرٍۙ

> فْعِ وَ الوَْتْرِۙ وَّ الشَّ
And by the even [Mohammad sawaw & Ali 
swsa] and the odd [single: Allah Ta’ala]

E  And by the night [Syyeda Fatima swsa] whenوَ اليَّْلِ اذَِا يَسْرِۚ
it passes,

L  Is there [not] in that an oath [sufficient] forهَلْ فىِْ ذٰلكَِ قسََمٌ لذِِّیْ حِجْرٍؕ
men of understanding?

� َلمَْ تَرَ كَيْفَ فعََلَ رَبّكَُ بِعَادٍ۪ۙ  Have you not observed how your Rabb dealtا
with Aad –

Y اِرمََ ذَاتِ العِْمَادِ۪ۙ
[With] Iram – possessors of lofty pillars,

�  The likes of whom had never been created inالتىَِّْ لمَْ يُخْلقَْ مِثلْهَُا فىِ البِْلاَدِ۪ۙ
the [other] cities?

� خْرَ بِالوَْادِ۪ۙ  And [with] Samood, who carved out the rocksوَ ثَمُوْدَ الذَِّيْنَ جَابوُا الصَّ
in the valley?

�3 � – ?And [with] Fir'aoun, owner of the stakesوَ فِرْعَوْنَ ذِی الاْوَْتَادِ۪ۙ

�3 3 whom transgressed within the cities [All of]الذَِّيْنَ طَغَوْا فىِ البِْلاَدِ۪ۙ

�3 = كثْرَُوْا فِيْهَا الفَْسَبحدَ۪ۙ .And increased therein the corruptionفاََ

�3 > ْ رَبّكَُ سَوْطَ Uذََابٍۚۙ  So your Rabb poured upon them a whip ofفصََبَّ Uلَلهَِْ
punishment.

�3 E .Indeed, your Rabb is surely in watchانَِّ رَبّكََ لبَِالمِْرْصَادِؕ

 ۬ۙS ٗمَه كرَْمَهٗ وَ نَعَّ بتَْلyٰهُ رَبهُّٗ فاََ فاََماَّ الاْنِْسَبحنُ اذَِا مَا ا

�3 L كرَْمَنِؕ َ ْۤ ا فيََقُوْلُ رَبىِّ

And as for man, when his Rabb tries him, 
then honours him and favours him, then he 
says, "My Rabb has honoured me.”
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 ْۤ Sۙ۬ فيََقُوْلُ رَبىِّ َٗلَيَْهِ رِزْقهU َهُ فقََدَرyٰبتَْل وَ امََّاۤ اذَِا مَا ا

�3 � اهََاننَِۚ

But when He tries him, then restricts his 
provision, then he says, "My Rabb has 
humiliated me.”

�3 Y �No! But you do not honour the orphanلاََّ بَلْ لاَّ تُلجْرِمُوْنَ اليَِْ¿يْمَۙ

�3 � ۙ وْنَ عَٰ| طَعَامِ المِْسْكِينِْ ضُّ  And you do not encourage one another toوَ لاَ تَحٰٓ
feed the poor [i.e. you usurp the right of Aal e 
Mohammad swsa].

�3 � اثَ اَ�لاًْ لمًَّّاۙ َ  And you consume inheritance, devouring [it]وَ تَاْ�لُوُْنَ الترُّ
altogether,

�= � وَّ تُحِبُّوْنَ المَْالَ حُبًّا جَمًّاؕ
And you love wealth with immense love.

�= 3 ۤ اذَِا دُكتَِّ الاْرَْضُ دَ�بحًّ دَ�بحًّۙ  �No! When the earth is leveled – pounded andلاََّ
crushed –

�= = وَّ جَآءَ رَبّكَُ وَ المَْلكَُ صَفًّا صَفًّاۚ
And your Rabb comes and the angels, rows in 
ranks,

ذٍ يّتََذَكَّرُ الاْنِْسَبحنُ وَ  ِyَٕيَوْم ۬ۙSَذٍۭ بجَِهَنَّم ِyَٕءَ يَوْم وَ جِایْٓ

�= > كْرٰیؕ انىَّٰ لهَُ الذِّ

And Hell is brought [within view] that Day – 
that Day, man will remember, but how [i.e. 
what good] to him will be the remembrance?

�= E ْۚ Ôِمْتُ لحَِيَا  He will say, "Oh, I wish I had sent aheadيَقُوْلُ يٰلَْ·تَنىِْ قدََّ
[some good] for my life.”

�= L بهَٗۤ احََدٌۙ بُ Uذََا ذٍ لاَّ يُعَذِّ ِyَٕفيََوْمSo on that Day, none will punish [as severely] 
as His punishment,

�= � وَّ لاَ يُوْثِقُ وَ ثَاقهَٗۤ احََدٌؕ
And none will bind [as severely] as His 
binding [of the enemies of Ali swsa].

�= Y نَّةُۗۖ ِyَٕايَتَُّهَا النَّفْسُ المُْطْم  O satisfied [with Wilayat e Ali" ,[Allah said]يٰۤ
swsa] soul [i.e. Hussain swsa],

�= � رْضِيَّةًۚ  Return to your Rabb, well-pleased [to Him]ارْجèِِْۤ الىِٰ رَبِّكِ رَاضِيَةً مَّ
and [He] well-pleased [to you],

�= �  So enter among My Ibadفاَدْخُِ|ْ فىِْ عِبٰدِیْۙ

�> � ۠ ”.And enter My Paradiseوَ ادْخُِ|ْ جَنَّتىِْ

[This Sura is also called as “Sura tul Hussain swsa” : I swear by Fajr of Ashoor when Ali Akbar 
swsa gave Azaan, I swear by ten nights of Moharram, I swear by intercessor Hussain swsa, 
and when he was left alone then he was continuously assaulted with Zulm, and I swear by Lail 
i.e. the holy ladies when they left Karbala tied in ropes saying good by to holy bodies.]
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The Cityسُوۡرَةُ البََ�

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 – Nay! I swear by this city [Makkah]لاَۤ اقُْسِمُ بِهٰذَا البَْلدَِۙ

= ۢ بِهٰذَا البَْلدَِۙ َنتَْ حِلٌّ  And you, [O Mohammad sawaw], are living inوَ ا
this city –

>  And by the father [Maola Ali swsa] and whomوَ وَالدٍِ وَّ مَا وَلدََۙ
he begot [the Imams swsa],

E .We have certainly created man into hardshipلقََدْ خَلقَْنَا الاْنِْسَبحنَ فىِْ كَبَدٍؕ

L َيحَْسَبُ انَْ لنَّْ يّقَْدِرَ Uلَيَْهِ احََدٌۘ  Does he think that never will anyoneا
overcome him [i.e. murderer of Syyeda 
Fatima swsa]?

�  He says, "I have spent wealth in abundanceيَقُوْلُ اهَْللجَْتُ مَالاً لبَُّدًاؕ
[to prevent from the Sabeel of Allah].”

Y َيحَْسَبُ انَْ لمَّْ يَرَهٗۤ احََدٌؕ ?Does he think that no one has seen himا

� ۙ َلمَْ نَجْعَلْ لهU ََّْٗ·نَينِْ  .Have We not made for him two eyes [i.eا
Rasool Allah sawaw]?

� ۙ  And a tongue [Maola Ali swsa] and two lipsوَ لسَِبحنًا وَّ شَفَتَينِْ
[Maola Hassan swsa & Maola Hussain swsa]?

�3 �  And have shown him the two ways [of theوَ هَدَيْنٰهُ النَّجْدَيْنِۚ
Haqq and the Batil]?

�3 3  So he has not attempted the uphill pass [ofفلاََ اقتَْحَمَ العَْقَبَةَؗۖ
Wilayat e Ali swsa].

�3 = ?And that you know what is steep passوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا العَْقَبَةُؕ

�3 >  It is the freeing of a neck [from Hell throughفكَُّ رَقبََةٍۙ
help of Wilayat e Ali swsa]

�3 E  & Or feeding on a day of severe hungerاوَْ اِطْعٰمٌ فىِْ يَوْمٍ ذِیْ مَسْغَبَةٍۙ
tiredness

�3 L An orphan of near relationshipيَِّ¿يْمًا ذَا مَقْرَبةٍَۙ

�3 � بَةٍؕ Or a needy Turabi personاوَْ مِسْكِْ·نًا ذَا مَترَْ
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برِْ وَ تَوَاصَوْا  ثُمَّ �بحَنَ مِنَ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ تَوَاصَوْا بِالصَّ

�3 Y بِالمَْرْحَمَةِؕ

Then being among those who believed and 
advised one another to patience and advised 
one another to compassion.

�3 � كَ اصَْحٰبُ المَْيْمَنَةِؕ ِyٰٕٓاوُلThose are the companions of the Maimanah 
[i.e. companions of Amirul Momineen swsa].

�3 � ٔٴمََةِؕ  But they who disbelieved in Our Ayaat [Maolaوَ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا بِاٰيِٰ¿نَا هُمْ اصَْحٰبُ المَْشْـ
Ali swsa] – those are the companions of the 
left [i.e. companions of usurper of Shaam, 
enemies of the Masumeen swsa].

�= � ْ نَارٌ مُّؤْصَدَةۃٌ۠  UOver them Fire will be closed in [after puttingلَلهَِْ
them in].
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The Sunسُوۡرَةُ الشّمس

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 مْسِ وَ ضُحyٰهَا۪ۙ  I swear by the Sun [Rasool Allah sawaw] andوَ الشَّ
its brightness

=  And by the Moon [Maola Ali swsa] when itوَ القَْمَرِ اذَِا تَلyٰهَا۪ۙ
follows it

>  And by the day [Qiyam e Qaim swsa] when itوَ النَّهَارِ اذَِا جَلyّٰهَا۪ۙ
displays it

E And by the night when it covers itوَ اليَّْلِ اذَِا يَغْشyٰهَا۪ۙ

L مَآءِ وَ مَا بy³َٰهَا۪ۙ  And by the sky [Maola Mohammad sawaw]وَ السَّ
and He who constructed it

�  And by the earth [Shias of Ali swsa] and Heوَ الاْرَْضِ وَ مَا طَحyٰهَا۪ۙ
who spread it

Y ¹هَا۪ۙ  And by the soul [Momin] and He whoوَ نَفْسٍ وَّ مَا سَوّٰ
proportioned it

�  Then inspired it [with discernment of] itsفاََلهَْمَهَا فجُُوْرَهَا وَ تَقْو¹ٰهَا۪ۙ
wickedness and its righteousness,

�  Certainly he has succeeded who purifies itقدَْ افَلْحََ مَنْ زَكyّٰهَا۪ۙ
[i.e. soul],

�3 � yهَاؕ  And surely he [i.e. enemy of Ali swsa] hasوَ قدَْ خَابَ مَنْ دَسّٰ
failed who buries it [in sins].

�3 3 بَتْ ثَمُوْدُ بِطَغْو¹ٰهَا۪ۤۙ Samood beكَذَّ l ied [ the Haqq] by the i r 
transgression,

�3 = نبَْۢعَثَ اشَْقyٰهَا۪ۙ  When the most wretched of them was sentاذِِ ا
forth.

�3 > ِ وَ سُقْيٰهَاؕ ِ نَاقةََ اّ/ٰ  And the Rasool of Allah [i.e. Saleh a.s.] saidفقََالَ لهَُمْ رَسُوْلُ اّ/ٰ
to them, "[Do not harm] the she-camel of Allah 
or [prevent her from] her drink.”

 ْ ْ رَبُّهُمْ بِذَنۢممِِْ بُوْهُ فعََقَرُوْهَاS۪ۙ۬ فدََمْدَمَ Uلَلهَِْ فَلجَذَّ

�3 E ¹هَا۪ۙ فسََوّٰ

But they belied him then hamstrung her. So 
their Rabb brought down upon them 
destruction for their sin and made it equal 
[upon all of them].

�3 L  And He does not fear the consequenceوَ لاَ يَخَافُ عُقْبٰهَا۠
thereof.
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The Nightسُوۡرَةُ الليل

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۙðْٰوَ اليَّْلِ اذَِا يَغI swear by the night when it covers

= ۙ And by the day when it shinesوَ النَّهَارِ اذَِا تَجَّ|ٰ

> كَرَ وَ الاْنُْثٰىۤۙ ,And by He who created the male and femaleوَ مَا خَلقََ الذَّ

E ؕ .Indeed, your efforts are diverseانَِّ سَعْيَلجُمْ لشََتىّٰ

L ۙÊَّٰت  As for he who gives [in the Sabeel of Allah]فاََماَّ مَنْ اعúَْٰ وَ ا
and fears Allah

� قَ بِالحُْسْنىٰۙ  And testifies the best [i.e. testimony ofوَ صَدَّ
Wilayat],

Y رُهٗ للُِْ·سْرٰیؕ .Then We will facilitate him toward easeفسََنَُ·سِّ

�  But as for he who withholds [Khums] andوَ امََّا مَنْۢ بَخِلَ وَ اسْتَغْنىٰۙ
considers himself free of need [from the 
Masumeen swsa]

� بَ بِالحُْسْنىٰۙ  And denies the best [i.e. testimony ofوَ كَذَّ
Wilayat],

�3 � رُهٗ للِعُْسْرٰیؕ .Then We will facilitate him toward difficultyفسََنَُ·سِّ

�3 3  And his wealth will not avail him when he fallsوَ مَا يُغْنىِْ عَنْهُ مَالهُٗۤ اذَِا تَرَدّٰیؕ
[in the Hell].

�3 =  Indeed, [incumbent] upon Us is guidance [Aliانَِّ Uلََْ·نَا للَهُْدٰیؗۖ
swsa].

�3 >  And indeed, to Us belongs the Hereafter andوَ انَِّ لنََا للاَْخِٰرَةۃَ وَ الاْوُْلىٰ
the first [life].

�3 E ۚ  So I have warned you of a Fire [of Qiyam eفاََنذَْرْتُلجُمْ نَارًا تَلَّ:ٰ
Qaim swsa] which is blazing.

�3 L ۙÊََْهَاۤ الاَِّ الاْشyٰلاَ يَصْلNone will [enter to] burn therein except the 
most wretched one

�3 � ؕ بَ وَ تَوَلىّٰ  Who had belied [the Rasool sawaw] andالذَِّیْ كَذَّ
turned away [from Wilayat e Ali swsa].

�3 Y ۙÊََْوَ سَيُج³ََّبُهَا الاْتAnd the righteous [i.e. follower of the Nabi 
sawaw] will be kept away from it –
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�3 � ۚ ٰùَّيَتَز َٗمَاله ْÔِْالذَِّیْ يُؤWho gives [from] his wealth to purify himself

�3 � یۙ  And not [giving] due to anyone’s favour doneوَ مَا لاِحََدٍ عِنْدَهٗ مِنْ نّعِْمَةٍ تُجْزٰۤ
to him, which is to be recompensed

�= � بتِْغَآءَ وَجْهِ رَبِّهِ الاْعَْٰ|ۚ  But only seeking the Countenance of hisالاَِّ ا
Rabb, the Most High.

�= 3 ۠êْٰوَ لسََوْفَ يَرAnd he will be well-pleased soon [by seeing 
Amirul Momineen swsa].
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�ٰ The Morning Brightnessسُوۡرَةُ الضُِّ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ۙ¶ٰ I swear by the morning brightnessوَ الضُّ

= ,And by the night when it covers quietlyوَ اليَّْلِ اذَِا س2َٰۙ

>  Your Rabb has not forsaken you, [Oمَا وَدUَّكََ رَبّكَُ وَ مَا قَٰ|ؕ
Mohammad sawaw], nor has He detested 
[you].

E  And surely the Hereafter [Raj’at] is better forوَ للاَْخِٰرَةۃُ خَيرٌْ لكََّ مِنَ الاْوُْلىٰؕ
you than the first [life].

L ؕêٰ  And certainly your Rabb is going to give youوَ لسََوْفَ يُعْطِيْكَ رَبّكَُ فترََْ
soon,  so you will be satisfied.

� َلمَْ يَجِدْكَ يَِ¿يْمًا فاَوٰٰی۪  Did He not find you matchless, then gaveا
refuge [with Abu Talib swsa]?

Y  And He found you unknown [by the people]وَ وَجَدَكَ ضَآلاًّ فهََدٰی۪
and guided [people to you],

� لاً فاَغَْنىٰؕ  And He found you having big family and madeوَ وَجَدَكَ Uآ¹َِٕ
self-sufficient [by the wealth of Syyeda 
Khadija swsa].

� .So as for the orphan, do not oppress [him]فاََماَّ اليَِْ¿يْمَ فلاََ تَقْهَرْؕ

�3 � لَ فلاََ تَنْهَرْؕ بخ¹ِٕ .And as for the petitioner, do not repel [him]وَ امََّا السَّ

�3 3 ثْ۠  And as for the favour [Deen e Wilayat] of yourوَ امََّا بنِِعْمَةِ رَبِّكَ فحََدِّ
Rabb, do narrate [it].
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ح The Expansionسُوۡرَةُ الّ|َ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 َلمَْ نَشْرَحْ لكََ صَدْرَكَۙ  Did We not expand for you, [O Mohammadا
sawaw], your chest [through Ali swsa]?

= And We removed from you your burdenوَ وَضَعْنَا عَنْكَ وزِْرَكَۙ

> َنقَْضَ ظَهْرَكَۙ  Which weighed upon your back [i.e. Jihad ofالذَِّیْۤ ا
Ali swsa strengthened your back]

E  .And We raised high for you your Zikr [i.eوَ رَفعَْنَا لكََ ذِكرَْكَؕ
wherever Allah will be mentioned, His Habib 
sawaw will be mentioned as well].

L .For indeed, with hardship is easeفاَنَِّ مَعَ العُْسْرِ يُسْرًاۙ

� .Indeed, with hardship is easeانَِّ مَعَ العُْسْرِ يُسْرًاؕ

Y  So when you have finished [your duties ofفاَذَِا فرََغْتَ فاَنصَْبْۙ
Nabuwat], then nominate [your successor 
Maola Ali swsa].

� .And then to your Rabb turn earnestlyوَ الىِٰ رَبِّكَ فاَرْغَبْ۠
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The Figسُوۡرَةُ التِّين

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 يتُْوْنِۙ  I swear by at-Teen [Maola Hassan swsa] andوَ التِّينِْ وَ الزَّ
az-Zaitoon [Maola Hussain swsa]

= ۙ And by Toor-e-Seneen [Maola Ali swsa]وَ طُوْرِ سِْ·نِينَْ

> ۙ  And by this secure city [Maola Mohammadوَ هٰذَا البَْلدَِ الاْمَِينِْ
sawaw],

E  We have certainly created man in the best ofلقََدْ خَلقَْنَا الاْنِْسَبحنَ فىِْۤ احَْسَنِ تَقْوِيمٍْؗ
stature [by taking covenant of Wilayat];

L ۙ  Then We return him to the lowest of the lowثُمَّ رَدَدْنٰهُ اسَْفَلَ سٰفِلينَِْ
[when they broke the covenant by opposing 
Aal e Mohammad swsa],

لحِٰتِ فلَهَُمْ اجَْرٌ غَيرُْ  الاَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

� مَمْنُوْنٍؕ

Except for those who believed and did 
righteous deeds, for them is a reward 
unending uninterrupted.

Y يْنِؕ بُكَ بَعْدُ بِالدِّ  So after this whoever will deny you aboutفمََا يُلجَذِّ
Deen [Ali swsa] -

� ۠ ُ بِاحَْكَمِ الحْٰكِمِينَْ َلَْ·سَ اّ/ٰ  is not Allah the most Just of the [Then]ا
judges?
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The Clinging Clotسُوۡرَةُ العَلق

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Recite with the Ism of your [O Habib sawaw]اقِْرَاْ بِاسْمِ رَبِّكَ الذَِّیْ خَلقََۚ
Rabb who created –

= .He created man from a clinging fertilized eggخَلقََ الاْنِْسَبحنَ مِنْ Uلَقٍَۚ

> Reciاقِْرَاْ وَ رَبّكَُ الاْكَْرَمُۙ te, and your Rabb is the most 
Honourable –

E – Who taught by the penالذَِّیْ Uلَمََّ بِالقَْلمَِۙ

L .UTaught man that which he knew notلَمََّ الاْنِْسَبحنَ مَا لمَْ يَعْلمَْؕ

� ۙ ۤýْٰانَِّ الاْنِْسَبحنَ ليََط ۤ �Nay! Indeed, man transgressesلاََّ

Y اٰهُ اسْتَغْنىٰؕ .Because he sees himself self-sufficientانَْ رَّ

� ؕèْٰج .Indeed, to your Rabb is the returnانَِّ الىِٰ رَبِّكَ الرُّ

� ۙÕْٰارَءََيْتَ الذَِّیْ يَنHave you seen the one [i.e. Waleed bin 
Mugheera] who forbids

�3 � ؕ ?Abd [sawaw] when he praysعَبْدًا اذَِا صَّ|ٰ

�3 3 یۙ Have you seen if he is upon guidanceارَءََيْتَ انِْ �بحَنَ عََ| الهُْدٰۤ

�3 = ?Or enjoins righteousnessاوَْ امََرَ بِالتَّقْوٰیؕ

�3 > ؕ بَ وَ تَوَلىّٰ – Have you seen if he denies and turns awayارَءََيْتَ انِْ كَذَّ

�3 E َ يَرٰیؕ َلمَْ يَعْلمَْ بِانََّ اّ/ٰ ?Does he not know that Allah seesا

�3 L نْ لمَّْ ي³َْتَهSِۙ۬ ل³ََسْفَعًاۢ بِالنَّاصِيَةِۙ ِyَٕلاََّ ل�No! If he does not desist, We will surely drag 
him by the forelock –

�3 � .A lying, sinning forelockنَاصِيَةٍ �بحَذِبَةٍ خَاطِئَةٍۚ

�3 Y ۙ ٗفلَيَْدْعُ نَادِيَهThen let him call his associates;
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�3 � بَانيَِةَۙ .We will call the angels of Hellسَنَدْعُ الزَّ

�3 � بْ۠۩ Sؕ لاَ تُطِعْهُ وَ اسْجُدْ وَ اقْترَِ  �No! Do not obey him. But do Sajdah and drawلاََّ
near [to Allah]. [SAJDAH]
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The Divine Predestinyسُوۡرَةُ القَدر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 َنزَْلنْٰهُ فىِْ ليَْلةَِ القَْدْرِۚۖ ناَّۤ ا اِ
Indeed, We sent it [i.e. the Qur'an] down 
during the Laylatul Qadr [Syyeda Fatima 
swsa].

= ?And that you know what is Laylatul Qadrوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا ليَْلةَُ القَْدْرِؕ

> َلفِْ شَهْرٍؕؔ نْ ا  The Laylatul Qadr is better than a thousandليَْلةَُ القَْدْرSِۙ۬ خَيرٌْ مِّ
Shahr [months].

وْحُ فِيْهَا بِاذِْنِ رَبِّهِمSْۚ مِنْ �لُِّ  كَةُ وَ الرُّ ِyٰٕٓلُ المَْل َّÑََت

E امَْرٍۙۛ

The angels and the Rooh descend therein 
[upon Mohammad o Aal e Mohammad swsa] 
by the permission of their Rabb for every 
matter.

L Salaam”, i“سَلمÒِ ۫ۛSٌَٰ حَتىّٰ مَطْلعَِ الفَْجْرِ۠ t is [happening] unti l the 
emergence of dawn [Qiyam e Qaim swsa].
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The Clear Evidenceسُوۡرَةُ البَينةَ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

لمَْ يَلجُنِ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ وَ المُْشْرِكِينَْ 

3 نَةُۙ ُ البَّْ·ِ ينَْ حَتىّٰ تَاتْلهَُِ مُنْفَلجِّ

 Those who disbelieved [i.e. belied Wilayat e
 Ali swsa] among the People of the Book [i.e.
 so-called Shias] and the polytheists [Murjiya]
 were not to be parted [from Momineen]  until
 there came to them clear evidence [of the
 Haqq

= رَةۃًۙ طَهَّ ِ يَتْلوُْا صُحُفًا مُّ نَ اّ/ٰ  A Rasool [sawaw] from Allah, reciting purifiedرَسُوْلٌ مِّ
scriptures [the Imams swsa] [i.e. he tells 
clearly who will be Olil Amr after him.]

> مَةٌؕ  Within which are correct writings [i.e. theyفِيْهَا كُتُبٌ قيَِّ
have obvious Haqq].

قَ الذَِّيْنَ اوُْتُوا اللجِْتٰبَ الاَِّ مِنْۢ بَعْدِ مَا  وَ مَا تَفَرَّ

E نَةُؕ جَآءَتْهُمُ البَّْ·ِ

Nor did those [belying Shias] who were given 
the Book become divided until after there had 
come to them clear evidence [of Haqq].

 ۬ۙSَيْن َ مُخْلصِِينَْ لهَُ الدِّ ا الاَِّ ليَِعْبُدُوا اّ/ٰ وَ مَاۤ امُِرُوْۤ

كوٰةۃَ وَ ذٰلكَِ دِيْنُ  لوٰةۃَ وَ يُؤْتُوا الزَّ حُنَفَآءَ وَ يُقِيْمُوا الصَّ

L مَةِؕ القَْيِّ

And they were not commanded except to 
worship Allah, [being] sincere to Him in 
religion [regarding Tauheed, Risalat, and 
Imamat], inclined to the truth, and to establish 
Salaat [i.e. Ali swsa] and to give Zakaat. And 
that is Deen-ul-Qayyimah [the upright religion 
of Syyeda Fatima swsa and Qaim swsa]

انَِّ الذَِّيْنَ كَفَرُوْا مِنْ اهَْلِ اللجِْتٰبِ وَ المُْشْرِكِينَْ فىِْ نَارِ 

� يةَِّؕ كَ هُمْ شَرُّ البرَِْ ِyٰٕٓاوُل ؕSجَهَنَّمَ خٰلدِِيْنَ فِيْهَا

Indeed, they who disbelieved among the 
People of the Book [i.e. Shias] and the 
polytheists [i.e. Murjiya] will be in the fire of 
Hell, abiding eternally therein. Those are the 
worst of the creatures.

كَ هُمْ خَيرُْ  ِyٰٕٓاوُل ۙSِلحِٰت انَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

Y يةَِّؕ البرَِْ

Indeed, they who have believed and did 
righteous deeds [i.e. Shias of Maola Ali swsa] 
– those are the best of the creatures.

جَزَآؤُهُمْ عِنْدَ رَبِّهِمْ جَنّٰتُ Uدَْنٍ تَجْرِیْ مِنْ تَحْتِهَا 

ْ وَ رَضُوْا  ُ عَمحُْ َبدًَاSؕ رêََِ اّ/ٰ الاْنَْهٰرُ خٰلدِِيْنَ فِيْهَاۤ ا

� ۠ َّٗرَبه َðَِذٰلكَِ لمَِنْ خ ؕSُعَنْه

Their reward with Allah will be gardens of 
perpetual residence beneath which rivers 
flow, wherein they will abide eternally forever, 
Allah being pleased with them and they 
pleased with Him. That is for whoever fears 
[i.e. obeys] his Rabb.
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سورة الزلّزلَة

The Earthquakeسُوۡرَةُ الزّلزَ}

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  When the earth is shaken with its [final]اذَِا زُلزِْلتَِ الاْرَْضُ زِلزَْالهََاۙ
earthquake

= ثقَْالهََاۙ َ  .And the earth discharges its burdens [i.eوَ اخَْرَجَتِ الاْرَْضُ ا
people]

>  And the Man [Maola Ali swsa] says, ”What isوَ قَالَ الاْنِْسَبحنُ مَا لهََاۚ
[wrong] with her [earth]?” –

E ثُ اخَْبَارَهَاۙ ذٍ تُحَدِّ ِyَٕيَوْمThat Day, she [i.e. earth] will report her news

L بِانََّ رَبّكََ اوþَْٰ لهََاؕ
Because your Rabb has revealed [i.e. 
commanded] her [i.e. earth].

� وْا اعَْمَالهَُمْؕ ذٍ يّصَْدُرُ النَّاسُ اشَْتَاتاSًۙ۬ ليرَُِّ ِyَٕيَوْمThat Day, the people will proceed in scattered 
groups [Momin, Kafir, Munafiq] to be shown 
[the result of] their deeds.

Y ؕٗا يَّرَه ةٍۃ خَيرًْ  So whoever does an atom's weight of goodفمََنْ يَّعْمَلْ مِثقَْالَ ذَرَّ
will see it, 

� ۠ٗا يَّرَه ةٍۃ شَرًّ  And whoever does an atom's weight of evilوَ مَنْ يَّعْمَلْ مِثقَْالَ ذَرَّ
will see it.

[i.e. the good deed done by the people of the Hell will become scattered dust and they will see 
it regretfully; and the bad deed done by the people of the Paradise they will see it being 
forgiven by Allah].
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سورة العَادیَات

The Racing Horsesسُوۡرَةُ العَاديات

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  I swear by the racing horses [of Maola Aliوَ العْٰدِيٰتِ ضَبْحًاۙ
swsa], panting,

= لمُْوْرِيٰتِ قدَْحًاۙ  Then by the producers of sparks by strikingفاَ
[hoofs on rocks]

> تِ صُبْحًاۙ لمُْغِيرْٰ ,Then by the chargers [raiding] at dawnفاَ

E ,Then by raising up thereby [clouds of] dustفاََثرَْنَ بِهٖ نَقْعًاۙ

L  Then by penetrating thereby in the centre [ofفوََسَطْنَ بِهٖ جَمْعًاۙ
the enemy army] collectively,

�  Indeed mankind, to his Rabb, is ungratefulانَِّ الاْنِْسَبحنَ لرَِبهِّٖ للجََنُوْدٌۚ
[when he doubts Wilayat and does not obey 
Maola Ali swsa].

Y نهَّٗ عَٰ| ذٰلكَِ لشََهِيْدٌۚ .And indeed, he is to that a witnessوَ اِ

� نهَّٗ لحُِبِّ الخَْيرِْ لشََدِيْدٌؕ  And indeed he [Maola Ali swsa] is, in love ofوَ اِ
Khair, surely intense.

�  But does he [i.e. disobedient] not know thatافَلاََ يَعْلمَُ اذَِا بُعْثِرَ مَا فىِ القُْبُوْرِۙ
when what is in the graves will be raised

�3 � دُوْرِۙ لَ مَا فىِ الصُّ ,And what is within the chests is obtainedوَ حُصِّ

�3 3 ۠ ذٍ لخََّبِيرٌْ ِyَٕانَِّ رَبَّهُمْ بِهِمْ يَوْمIndeed, their Rabb that Day, is surely all-
Aware of them.
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سورة القَارعَة

The Striking Calamityسُوۡرَةُ القَارعَة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 َلقَْارِعَةُۙ – The Striking Calamityا

= ?What is the Striking Calamityمَا القَْارِعَةُۚ

>  And that you know what is the Strikingوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا القَْارِعَةُؕ
Calamity?

E لفَْرَاشِ المÁَْْثوُْثِۙ  ,It is the Day when people will be like mothsيَوْمَ يَلجُوْنُ النَّاسُ �بحَ
dispersed,

L لعِْهْنِ المَْنْفُوْشِؕ .And the mountains will be like wool, fluffed upوَ تَلجُوْنُ الجِْبَالُ �بحَ

� ۙ ٗفاََماَّ مَنْ ثَقُلتَْ مَوَازيِْنُهThen as for one [devotee of Ali swsa] whose 
scales are heavy [with good deeds],

Y اضِيَةٍؕ .So he will be in a pleasant lifeفهَُوَ فىِْ Uيِْشَةٍ رَّ

� ۙ ٗوَ امََّا مَنْ خَفَّتْ مَوَازيِْنُهBut as for one [denier of Wilayat e Ali swsa] 
whose scales are light,

� .So his refuge will be an abyssفاَُمهُّٗ هَاوِيةٌَؕ

�3 �  And that you know what is that [bottomless pitوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَاهِيَهْؕ
of Hell]?

�3 3 .Fire, intensely hot [It is filled with]نَارٌ حَاميَِةٌ۠
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سورة التأکاثرُ

The Abundance of Wealth and Childrenسُوۡرَةُ التّكاثرُ

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 َلهyْٰكُمُ التَّبحَثرُُۙ Diverts you the competition of abundanceا

= .Until you visit [reach] the gravesحَتىّٰ زُرْتُمُ المَْقَابرَِؕ

> .�Nay! You are going to know soon [in Raj’at]لاََّ سَوْفَ تَعْلمَُوْنَۙ

E  Again, no! You are going to know soon [in theثُمَّ �لاََّ سَوْفَ تَعْلمَُوْنَؕ
Hereafter].

L ؕ  �No! If you had known the knowledge ofلاََّ لوَْ تَعْلمَُوْنَ Uلِمَْ اليَْقِينِْ
certainty.

� وُنَّ الجَْحِيْمَۙ .You will surely see the Hellfireلترَََ

Y وُنَّهَا عَينَْ اليَْقِينِْۙ  Then you will surely see it with the eye ofثُمَّ لترَََ
certainty.

� ذٍ عَنِ النَّعِيْمِ۠ ِyَٕيَوْم َّÖَُٔٴ  Then you will surely be asked that Day aboutثُمَّ لَُ¿سْـ
the Naeem [Wilayat of Ali swsa and the 
Imams swsa].
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سورة العَصر

The Timeسُوۡرَةُ العَصر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ,I swear by the Asr [Qiyam-e-Qaim swsa]وَ العَْصْرِۙ

=  Indeed, man [enemy of Aal e Mohammadانَِّ الاْنِْسَبحنَ لîَِْ خُسْرٍۙ
swsa] is in loss,

Sۙ۬ وَ  لحِٰتِ وَ تَوَاصَوْا بِالحَْقِّ الاَِّ الذَِّيْنَ اٰمَنُوْا وَ عَمِلوُا الصّٰ

> برِْ۠ تَوَاصَوْا بِالصَّ

Except for those who have believed [in 
Wilayat e Ali swsa] and did righteous deeds 
and advised each other about the Haqq 
[Imamat & Wilayat] and advised each other 
about Sabr [to be steadfast on Wilayat].
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سورة الھُمَزة

The Usurperسُوۡرَةُ ا�مَُزة

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Woe to every usurper [of the rights of Aal eوَيلٌْ لِّلُِّ هُمَزَةٍۃ لمَُّزَةِۃۙ
Mohammad swsa], repelling

= ۙٗدَه  õWho collects wealth and [continuously] countsلذَِّیْ جَمَعَ مَالاً وَّ Uدََّ
it.

> ۚٗاخَْلدََه َۤٗيَحْسَبُ انََّ مَاله
He thinks that his wealth will make him 
immortal.

E .�No! He will surely be thrown into the Crusherلاََّ لي³َُۢبَْذَنَّ فىِ الحُْطَمَةِؗۖ

L ?And that you know what is the Crusherوَ مَاۤ ادَْر¹ٰكَ مَا الحُْطَمَةُؕ

� ِ المُْوْقدََةۃُۙ ,It is the fire of Allah, [full of fuel] blazedنَارُ اّ/ٰ

Y ِٕدَةِۃؕ لعُِ عََ| الاْفَـْ .Which rises above the heartsالتىَِّْ تَطَّ

� ْ مُّؤْصَدَةۃٌۙ نهََّا Uلَلهَِْ اِ
Indeed, it [i.e. Hellfire] will be closed down 
upon them

� دَةٍۃ۠ مَدَّ .In extended columnsفىِْ عَمَدٍ مُّ
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سورة الفِیل

The Elephantسُوۡرَةُ الفِيل

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 َلمَْ تَرَ كَيْفَ فعََلَ رَبّكَُ بِاصَْحٰبِ الفِْيْلِؕ  ,Have you not seen, [O Mohammad sawaw]ا
how your Rabb dealt with the possessors of 
the elephant [Abraha bin Sabah and his 
army]?

= َلمَْ يَجْعَلْ كَيْدَهُمْ فىِْ تَضْليِْلٍۙ ?Did He not make their plan to go wrongا

> َباَبيِْلَۙ ا ا ْ طَيرًْ وَّ ارَْسَلَ Uلَلهَِْ
And He sent against them birds in flocks,

E يْلٍ۪ۙ نْ سِجِّ ْ بحِِجَارَةٍۃ مِّ ,Striking them with stones of backed clayتَرْمِلهِْ

L كوُْلٍ۠ اْ فجََعَلهَُمْ كَعَصْفٍ مَّ
And He made them like eaten up straw.
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سورة قُرَیش

The Qurayshسُوۡرَةُ قرkَُش

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 – For the unity of the Qurayshلاِيِْلفِٰ قُرَيشٍْۙ

= يْفِۚ تَآءِ وَ الصَّ لفِٰهِمْ رِحْلةََ الشِّ ٖاTheir security [of the business] caravan of 
winter [to Yemen] and summer [to Syria] –

> ,So let them worship the Rabb of this Houseفلَيَْعْبُدُوْا رَبَّ هٰذَا الÁَْيْتِۙ

E نْ خَوْفٍ۠ ْ مِّ نْ جُوْعSٍۙ۬ وَّ اٰمَمحَُ  ,Who has fed them [saving them] from hungerالذَِّیْۤ اطَْعَمَهُمْ مِّ
and made them safe from fear.

[i.e. For the sake of Rasool Allah sawaw Makkah & Madina were blessed, so Quraysh did not 
need to travel for business nor there was any fear of robbers, so they should worship Rabb 
sincerely.]
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سورة الماَعون

The Good Deedسُوۡرَةُ المَاعون

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 يْنِؕ بُ بِالدِّ  Have you seen the one who belies the Deenارَءََيْتَ الذَِّیْ يُلجَذِّ
[Wilayat e Ali swsa]?

=  And that is the one who drives away theفذَٰلكَِ الذَِّیْ يَدُعُّ اليَِْ¿يْمَۙ
orphan

> ؕ  And does not encourage the feeding of theوَ لاَ يَحُضُّ عَٰ| طَعَامِ المِْسْكِينِْ
poor.

E ۙ So woe to those who pray Salaatفوََيلٌْ للِّمُْصَلينَِّْ

L But] who are neglecting from their Salaat [Ali] الذَِّيْنَ هُمْ عَنْ صَلاَتِهِمْ سَبحهُوْنَۙ
–  [swsa

�  Those who are [only] making show [of theirالذَِّيْنَ هُمْ يُرَآءُوْنَۙ
Salaat]

Y  :While they prohibit from Ma’oon [good deedوَ يَمْنَعُوْنَ المَْاعُوْنَ۠
Wilayat].
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سورة الکوَثرَ

Kausar swsaسُوۡرَةُ الVوثَر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ناَّۤ اعَْطَْ·نٰكَ اللجَْوْثَرَؕ اِ
Indeed, We have granted you, [O Mohammad 
sawaw], al-Kausar [Fatima Zahra swsa].

= نحَْرْؕ  So establish Salaat [Wilayat e Ali swsa] forفصََلِّ لرَِبكَِّ وَ ا
your Rabb and sacrifice [for Him].

> ۠  Indeed, your enemy is the one who is cut offانَِّ شَبحنئَِكَ هُوَ الاْبَْترَُ
[i.e. without posterity].
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سورة الکافِرون

The Disbelieversسُوۡرَةُ الVافِرون

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ايَهَُّا اللجْٰفِرُوْنَۙ !Say, "O disbelieversقُلْ يٰۤ

= .I do not worship what you worshipلاَۤ اعَْبُدُ مَا تَعْبُدُوْنَۙ

> َنتُْمْ عٰبِدُوْنَ مَاۤ اعَْبُدُۚ  And nor are you worshippers of what Iوَ لاَۤ ا
worship.

E ا عَبَدْتُّمْۙ َناَ Uَابدٌِ مَّ  And nor will I be a worshipper of what youوَ لاَۤ ا
worship.

L َنتُْمْ عٰبِدُوْنَ مَاۤ اعَْبُدُؕ  And nor will you be worshippers of what Iوَ لاَۤ ا
worship.

� للجَُمْ دِيْنُلجُمْ وَ لىَِ دِيْنِ۠
For you is your religion, and for me is my 
religion [Islam].”
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سورة النصّر

The Helpسُوۡرَةُ النصّر

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ِ وَ الفَْتْحُۙ ,When the help of Allah comes and the victoryاذَِا جَآءَ نَصْرُ اّ/ٰ

= ِ افَوَْاجًاۙ َيتَْ النَّاسَ يَدْخُلوُْنَ فىِْ دِيْنِ اّ/ٰ  And you see the people entering into theوَ رَا
religion of Allah in companies [multitudes],

> باً۠ ا نهَّٗ �بحَنَ تَوَّ ؕ اِ
ؔSُفسََبِّحْ بحَِمْدِ رَبِّكَ وَ اسْتَغْفِرْهThen exalt [Him] with praise of your Rabb and 

ask forgiveness of Him. Indeed, He is ever 
Accepting of repentance. 
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سورة لھب

Lahab/the Palm Fibreسُوۡرَةُ �ب / المَسَد

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ؕ  May the hands of Abi Lahab be ruined, andتَبَّتْ يَدَاۤ ابىَِْ لهََبٍ وَّ تَبَّ
ruined is he.

=  His wealth will not avail him nor what heمَاۤ اغَْنىٰ عَنْهُ مَالهُٗ وَ مَا كَسَبَؕ
earned.

>  He will [enter to] burn in a Fire of [blazing]سَيَصْٰ| نَارًا ذَاتَ لهََبٍۚۖ
flame

E Sؕ حَمَّالةََ الحَْطَبِۚ ُٗته َ وَّ امْرَا
And his wife [as well] – the carrier of firewood.

L نْ مَّسَدٍ۠ -Around her neck is a rope of [twisted] palmفىِْ جِيْدِهَا حَبْلٌ مِّ
fibre.
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سورة الاخلاص

The Purificationسُوۡرَةُ الإخلاص

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3 ُ احََدٌۚ ,Say [O Habib sawaw], "He is Allah, the Oneقُلْ هُوَ اّ/ٰ

= مَدُۚ ُ الصَّ  Allah, on Whom all depent, [He is Needless ofاَّ/ٰ
anything].

> ,He neither begets, nor is He begottenلمَْ يَلدSِْۙ۬ وَ لمَْ يُوْلدَْۙ

E ”.And No one is equivalent to Himوَ لمَْ يَلجُنْ لهَّٗ كُفُوًا احََدٌ۠
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سورة الفلََق

The Fire-Well in Hellسُوۡرَةُ الفَلَق

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Say, "I take refuge in the Rabb of the Falaq [aقُلْ اعَُوْذُ بِرَبِّ الفَْلقَِۙ
ditch at the bottom of the Hell for the enemies 
of Aal e Mohammad swsa]

= From the evil of that which He createdمِنْ شَرِّ مَا خَلقََۙ

> And from the evil of darkness when it spreadsوَ مِنْ شَرِّ Çاَسِقٍ اذَِا وَقبََۙ

E ثٰتِ فىِ العُْقَدِۙ And from the evil of the blowers in the knotsوَ مِنْ شَرِّ النَّفّٰ

L  And from the evil of an envier when heوَ مِنْ شَرِّ حَاسِدٍ اذَِا حَسَدَ۠
envies.”
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The Mankindسُوۡرَةُ الناَّس

حِيْمِ حْمٰنِ الرَّ ِ الرَّ بِسْمِ اّ/ٰ
With the Ism of Allah the Rahman the 
Raheem

3  Say, "I take refuge in the Rabb of theقُلْ اعَُوْذُ بِرَبِّ النَّاسِۙ
mankind,

= ,The Sovereign of the mankindمَلِكِ النَّاسِۙ

> اِلهِٰ النَّاسِۙ
The God of the mankind,

E From the evil of the retreating whisperer-مِنْ شَرِّ الوَْسْوَاسSِۙ۬ الخَْنَّاسِ۪ۙ

L  Who whispers [evil] into the chests of theالذَِّیْ يُوَسْوِسُ فىِْ صُدُوْرِ النَّاسِۙ
mankind –

� ”.From among the jinn and the mankindمِنَ الجِْنَّةِ وَ النَّاسِ۠

اللھم صل علی محمد و آلِ محمد و عجل فرجھم۔ ۱۷ ربیع الاول ۱۴۳۹ ہجری۔ دسمبر ۲۰۱۷ عیسوی
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